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DI  D  UN  PER  UN 

NELLA  POESIA  POPOLARESCA 

ALTO-ITALIANA. 


DI  r   ^ 


C.  SALYIONI.  y 

Ca\    rr 


1   ;  ' 


.  . ..  y  V. 


Fin  dai  miei  più  giovani  anni  udivo  io  cantare  intorno  a  me 
una  canzone  popolaresca^,  dove^  a  una  ragazza  desiderosa  di 
marito  si  profierivano  o  dun  giovin  calzolaro^  o  dun  giovin  mu- 
ratorey  ecc.  ecc.  E  mi  sovviene  che  fin  d'allora  quel  dun  al  posto 
di  un  mi  feriva  come  uno  strappo  alle  rette  norme  gramma- 
ticali. Più  tardi,  le  raccolte  di  canti  popolari  dell'Alta  Italia  mi 
riponevano  ogni  momento  sotto  agli  occhi  il  costrutto,  sempre 
risentendone  io  la  enigmatica  stranezza.  Concedano  i  lettori  del- 
V Archivio  che  qui  si  tenti  di  sciogliere  l'enigma.  E  prima  di  tutto 
gli  esempi  *. 


*  Dev^essere  il  canto  che  nel  Bolza,  Canzoni  popolari  comasche  (Conto- 
resi  di  Vienna,  Glasse  stor.-fii.,  LUI,  637  sgg.),  porta  il  num.  39. 

*  Ho  ricorso  per  questa  ricerca  alFopera  fondamentale  del  Nigra,  Canti 
popolari  del  Piemonte  (Torino  1886),  che  si  allega  per  N.,  il  numero  del 
componimento  e  la  lettera  con  cui  si  suddistinguono  le  diverse  versioni 
di  esso;  ai  Canti  Monferrini  di  G.  Ferraro  (Torino  1870.  Ferr.  e  il  num. 
della  pa^.);  a,lle  Canzoni  popoL  comasche  del  Bolza  (Bo.  e  il  num«  del  com- 
ponimento) ;  ai  Canti  popolari  delle  vicinanze  di  Somma-Lombarda  e  Va^ 
rese  pubblicati  da  Ant  Gasetti  e  Vitt.  Imbriani,  nella  Nuova  Antologia 
del  1867,  (voi.  V;  1867,  pp.  190-94.  Gas.  e  il  num.  del  componimento);  al 
Folh-Lore  veronese.  Canti  di  A.  Balladoro  (Torino  1898.  Ba.  e  il  num.  della 
pag.);  ai  Volkslieder  aus  Venelien  di  G.  Widter  e  A.  Wolf  (Gontoresi  di 
Vienna,  Glasse  stor.-fil.  XLVI  257  sgg.  W.  e  il  num.  del  componimento)  ; 
ai  Canti  pop»  ined,  umbri,  liguri,  piceni,  piemontesi,  latini  raccolti  e  illu" 
strati  da  0.  Marcoaldi  (Genova  1855.  Ma.  e  il  num.  della  pag.);  bXV Archi- 
vio per  lo  Studio  delle  tradiz,  popolari  (Asttd.).  Non  allego  altre  raccolte, 
non  importando  a  me  di  dare  molti  esempi  ma  d*assodaro  il  fenomeno. 
Dirò  solo  che  gli  assaggi  istituiti  sui  canti  popolari  di  altre  regioni  d'I- 
talia hanno  sortito  un  esito  negativo  ;  onde,  qualche  esempio,  che  potesse 
qua  e  là  saltar  fuori,  dovrà  certamente  attribuirsi  air  influenza  dei  canti 
settentrionali. 
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2  Salvioni, 

I.  Mun'  in  funzione  di  soggetto: 

A.  Regione  pedemontana:  l'è  d'un  marghè^.  13  F,  v.  11; 
sarà  d'una  fortùnha  N.  42  A,  v.  11;  a  j'è  d'un  bel  arborin 
N.  53  A,  V.  20;  fé  d'un  arbolino  N.  122,  v.  2;  a  j'è  d'una 
bargera  N.  70  D,  v.  1;  gh* è  passato  d'un  genlil  galani  N.  61  C, 
V.  4  ;  a  j'è  passà-je  d'un  cavaliero  N.  77  A,  v.  3  ;  Ve  d'un  consei 
mi  varia  *  N.  77  C,  v.  9;  ghe  passa  d'un  cavaliero  N.  77  E,  v,  5  ; 
fé  d'un  serpentin  Ferr.  39;  passa  d'un  giuvo  Ferr.  3,  86; /è 
d'ina  barbèra  Ferr.  7;  u  fera  d'In  giuvnot  Ferr.  65. 

B.  Regione  lombarda:  gh'era  d'un  cacciatore  Ma.  152; 
él  gh'é  d'un  bel  giovin  Ma.  167;  a  passa  d'un  cavalietto 
N.  77  G,  V.  3. 

C.  Regione  emiliana  (Parma):  era  d'un  signur  cunto 
N.  13F,  V.  1.  —  (Mantova)  se  voi  fudeste  OH  un  f ratei  mio 
Asttd.  XXVIII  230. 

D.  Regione  veneta  :  vegnarà  d'un  giorno  Ba.  160-61  (sette 
volte);  gKè  d'un  pesse  Ba.  119  (due  volte);  s'el  fusse  sta  d'un 
orso  Ba.  142;  é  arivà  d*un  Ferlinando*  Ba.  67;  la  mi  par 
d'una  madama  Ba.  98. 

Non  sarà  forse  per  mero  caso  che  il  soggetto  è,  in  tutti  gli 
esempi,  posposto  \ 

IL  Mun'  in  funzione  dì  oggetto*. 

a.  Preposto  al  verbo: 

A.  Regione  pedemontana  e  ligure:  d'un  piazi  mi  voria 
N.  76  (nelle  varianti);  d'una  fia  Vàn  riscunirè  N.  4 A,  v.  2; 
d'un  bun  vei  l'à  riscuntré  N.  4  A,  v.  17;  d'una  fia  Vàn  riscun- 
Irà  N.  4  B,  V.  2;  d'un  cavalo  ti  farò  de  N.  11  D,  v.  12;  d'un 


^  Interpreto:  'è  un  consiglio  [che]  io  vorrei*;  ma  potrebbe  anche  trat- 
tarsi d'un  costrutto  a  me  non  ben  chiaro  ;  cfr.  Ve  dfùna  pari  mandòla  an 
Pranza  N.  136  A,  v.  8. 

'  Cfr.  ò  trova  di  una  Màrieta  Ba.  183. 

'  Non  intercede  tra  il  soggetto  e  il  verbo  nessun  altro  elemento  gram- 
maticale.  Solo  in  N.  152,  v.  34,  si  ha  :  l'è  ancur  mac  d'una  notefa. 

^  Gli  esempi  di  'dun*  all'oggetto  sono  di  gran  lunga  più  frequenti  che 
non  quelli  di  *dun*  al  soggetto;  onde,  pur  citando  tutti  i  men  soliti  esempi 
di  'dun*  preposto,  ci  limiteremo  a  una  scelta  di  quelli  di  'dun*  posposto 
al  verbo. 
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bazin  veH  poss  pa  de  N.  69  B,  v.  12;  d'un  sass  in  V acqua  s^u 
gKà  tira  N.  77  E,  v.  5;  d'wn  eavaliero  fò  ritrova  N.  77  E,  v.  9; 
d'un  foss  Vàn  riscuntrà  N.  130,  v.  2. 

B.  Regione  lombarda  :  Son  bel  gioven  l'ha  incontra  Bo,  53. 

C.  Regione  veneta:  d*un  cavalier  si  è  incontra  W.  74 
(nelle  varianti);  de  un  giòvenin  la  se  n'à  incontra  Ba.  110; 
d'un  bacio  lu  7  ga  dà  (Verona;  v.  Corazzini,  I  componimenti 
minori  della  Ietterai,  pop.  it.^  p.  256). 

D.  Regione  toscana:  d'un  bel  giovine  riscontrò  N.  54  C, 
V.  6;  di  un  bel  giovane  ne  incontrò  (Camajore;  v.  Giannini, 
Ganti  popolari  della  montagna  lucchese^  Torino  1889,  p.  155  n). 

b.  Posposto  al  verbo: 

A.  Regione  pedemontana  e  ligure  :  mi  v'mustrerò  d'una 
manera  N.  1 ,  v.  5;  voria  d'un  piazi  N.  3  C,  v.  6;  l'an  vedù 
d^ùna  fìèta  N.  12  A,  v.  6;  fa  de  d'un  bai  N.  16  B,  v.  5  (Savona), 
16  D,  V.  1;  Va  ddit  d'un  vir  o  dui  N.  16  E,  v.  14;  mi  sun  fa 
(Tùna  signura  cara  Ma.  158;  cumpréoe  d'una  curuna  N.  17  C, 
V.  12;  piantaran  d'un  fiur  N.  19  B,  v.  11;  piantremo  d'un  bel 
fiur  N.  19  F,  V.  8;  a  da  d'un  piccu  N.  25,  v.  5;  Va  pià-se  d'una 
dama  N.  40  B,  v.  2;  pruntè-m  d'un  servidure  N.  48  E,  v.  4 
(Novi);  fève  fà-me  d'un  gran  tort  N.  55  A,  v.  19;  ij  daruma 
d'una  bevanda  N.  77  A,  v.  12,  C.  v.  13;  pie  d'una  rapa  N.  85  A, 
V.  9;  i  Vai  d'un  bun  bastun  N.  96^,  v.  16;  fan  d'un  fratelino 
N.  122,  V.  2;  Vàn  fdit  d'una  gran  festa  N.  152,  v.  22;  /a- 
rumma  d'ina  tumba  Ferr.  39  ;  avói  d'in  bun  lettu  Ferr.  3,  26  ; 
pruntème  d'un  cava  Ferr.  4,  54;  farei  d'in  bel  mantel  Ferr. 
14;  w  pija  d'in  bastun  Ferr.  25;  pruntème  d'In  bun  lettu  Ferr. 
^f ,  ecc.  ecc. 

B.  Regione  lombarda  :  gh'ha  donato  d'on  bel  libretto]  hoo 
incontraa  d'ona  giovina  bella,  (Imbriani,  La  Novellaja  fioren- 
tina ecc.,  Livorno  1877;  p.  523  n);  t'hooportàa  d^ùn  bel  cestin 
Gas.  XXXIII;  ti  donerò  d'un  bacio  (Canton  Ticino;  v.  BoUett. 
stor.  della  Svizzera  ital.  XIII  96  n)  ;  feme  far  d'ona  cassa  fonda 
Bo.  54  ;  vuol  dar  d*ón  giovin  [calzolaro]  ecc.  Bo.  39  (quattro 
volte); /are/no  d'un  bel  letto  Bo.  48;  vorria  d'ona  licenza  Bo.  51; 
fémé  d*ón  favore  Bo.  52;  pianteremo  d'ón  bel  fior  Bo.  54; 
pianterete  di  un  bel  fior  Corazzini,  o.  e,  267  (Bergamo);  ghe 
daremo  d'óna  bevanda  Bo.  57, 
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C.  Regione  veneta:  eia  gaveva  d'un  fazoleto  W.  21;  lu 
gaveva  d'un  par  di  scarpin  W.  21  ;  trova  d'un  vedo  Ba.  33  ; 
aveva  d'un  amante  Ba.  78;  ò  trova  di  una  Marieta  Ba.  183; 
la  recama  de'  n  facioleto  Ba.  89;  g*ho  d'un  bel  imhrojo  Ba. 
115;  le  porta  d!una  genia  Ba.  151;  comprar  di  un  abito  Ba. 
161  ;  ó  d*un  sogno  da  r acontarti  Ba.  108  ^. 

D.  Regione  emiliana  (Mantova)  :  m'i  fato  d'un  gran  torto 
Asttd.  XVIII  228  ;  la  vede  d'un  boàr  ib.  XX  71  ;  vó  fato  d'un  pia- 
cer  ib.  67  ;  sapreste  un  po'  indicare  d'una  gran  bella  fia  ?  ib.  70. 

III.  *dun'  in  combinazioni  avverbiali:  l'an  sia  d'una  giur- 
neja  ^hanno  segato  una  giornata'  N.  65  F,  v.  1;  d'Una  noteja 
dormi  con  vui  N.  76  (nelle  varianti;  p.  391);  d'Una  noitina  con 
vui  dormì  N.  77  A,  v.  8;  C,  v.  7;  E  v.  11;  G,  v.  6;  duna  sol 
notte  77  B,  v.  7;  d'un' altra  notte  ib.  v.  17  *. 

IV.  S'annotano  qui  parecchi  esempi  che  per  la  loro  configu- 
razione vogliono  essere  particolarmente  considerati. 

a.  L'apposizione  introdotta  dall'articolo  indeterminato  può 
ripetere  e  non  ripetere  il  d':  passa  d'In  giuvo^  d'in  giuvo  ma- 
rinèe  Ferr.  86  ;  vuria  avei  d'un  bun  letOj  d'Un  bun  let  da  ri- 
pozè  N.  32  B,  V.  12;  e  alP  incontrario  :  pasa  d'In  giuvOy  in  ca- 
valier  franseis  Ferr.  39;  a  j'ò  d'Una  gran  dama^  na  gran 
dama  N.  152,  vv.  2-3. 

Per  l'apposizione  che  venga  introdotta  dall'articolo  determi- 
nato, è  ben  notevole  :  Van  scuntrà  d'na  bela  /ìa,  dela  più  bela 
che  al  mondo  ghe  m  N.  12  C,  w.  3-4  •;  di  fronte  a:  va  ciamè 
d'una  Munfréinay  la  fia  dP Un  cavajè  N.  13  A,  v.  2. 


*  Qui  gli  esempi  dove,  tra  l'oggetto  e  il  verbo  s'interpongono  altri  ele- 
menti: l'ai  campa,.,  sul  d'una  pera  N.  10  C,  v.  5;  ^  poi  d'Un  altro  N.  61  C, 
V.  Il;  damme  un  po'  d'un  preue,,,,  d'un  notari  N.  25,  vv.  13,  16;  t  Za- 
sciu  dina  d'un  strafursin  ib.,  v.  26;  —  à  guadagnai  e,.,  d'na  gran  cava-- 
leria  N.  52  B,  vv.  4-6. 

'  S'intende  che  siamo  in  dialetti  dove  p.  es.  non  si  direbbe  altrimenti 
'lavorar  d'un  giorno'  per  'lavorare  un  giorno',  ecc. 

■  Per  il  d'  preposto  all'articolo  determinato,  sarebbe  esempio  ben  no- 
tevole, se  legittimo,  il  rovign.  tengo  del  méio  maret  ho  il  mio  marito,  lve> 
Canti  popol.  istriani  (Torino  1877),  p.  323.  Parrebbe  doversi  ripetere   dal 
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b.  Davanti  a  due  o  più  sostantivi  coordinati,  il  (T  p^ó  ri- 
petersi ma  anche  non  ripetersi  :  Vi  pruntirò  d'in  scagn  e  an- 
cura  d'ina  barca  Ferr.  39;  d'una  pari  mandòla  an  Pranza  e 
d'una  part  sM  Munferà  N.  136  A,  v.  8;  invece:  *nt  al  mes 
un  bel  letin  e  d'un  materass  di  piuma  N.  112,  XV,  5-6;  n'ò 
gavà  na  pinta^  na  meza  e  dun  bocà  N.  99  A,  v.  17* 

e.  La  risposta  a  una  interrogazione  può  pure. venir  introdotta 
da  dun:  Cosa  ti  fen  da  cena?  D*una  anguillelta  arrosto  N.  26  C, 
V.  10  (Pisa);  CKaS'tù  cumprà  a  la  fera?  D'un  capelin.  Co- 
z'  f  è-lo  su?  D'un  bel  piùmass  N.  132,  vv.  3-4,  4-5. 

Se  ora  ci  facciamo  a  tentare  la  dichiarazione  del  curioso  vezzo, 
gioverà  di  non  dimenticare  ch'esso  è  proprio  ed  esclusivo  del 
linguaggio  poetico,  ignorato  assolutamente  dalla  lingua  viva  e 
schietta  ^  E  la  franca  e  sicura  ricognizione  di  questo  fatto  deve 
guidarci  nel  tentativo  di  spiegare  il  fenomeno.  Il  quale,  dove  non 
avesse  cosi  limitato  dominio,  potrebbe  in  parecchi  modi  dichia- 
rarsi *.  Si  potrebbe,  fra  altro,  pensare  che  da  costrutti  come 
Megli  uomini  dicono'  Hi  do  dei  fiori'  si  portasse  il  *di'  al  sin- 
golare, avendosene  poi  'd'un  uomo  dice'  'ti  do  d'un  fiore'.  Ma, 


nostro  duH  estèso  oltre  i  propri  limiti;  sennonché  di  questo  dun  non  trovo 
nessun  esempio  neirive.  — -  L'esempio  se  mete  a  bastonar  de  la  sua  mama^ 
Ba.  159,  andrà  certo  diversamente  giudicato. 

*  Si  dice  veramente  ancora,  e  più  si  diceva,  a  Milano  di,  fa,  pensa  d'ona 
cossa  per  'dire,  fare,  pensare  una  cosa*;  ma  si  tratta  qui  del  modo  'dire, 
pensare  di  una  cosa*  (cioè  'intomo  a  una  cosa*;  cfr.  la  gke  conta  de  quel 
fato  Ba.  98)  venuto  a  contaminarsi  col  modo  'dire,  pensare  una  cosa*. 
L*aversi  poi  dì  d'ona  cossa  allato  a  dì  ona  cos.'ta^  ha  fatto  si  che  si  ve- 
nisse  a  fa  d*ona  cossa  allato  a  fa  ona  cossa,  —  Diversamente  conto rmato 
è  un  esempio  lodigiano  come  hi  fai  d'ién  cert  parla  'avete  fatto  un  certo 
parlare*,  chd  trovo  nella  Sposa  Francesca  del  Lemene.  Ma  anch*esso  non 
infirma  la  sentenza  che  il  processo  da  noi  studiato  si  limiti  alla  poesia.  — 
Piuttosto  par  che  la  poesia  popolare  abbia  influito  sulla  lingua  in  un  esem- 
pio come  duniàli  datine  vire  'dategli  un  anello'  nel  saggio  diOulx;  Bion- 
delli,  Saggio  ecc.,  523. 

'  L  moltissimi  esempi  in  cui  il  dun  è  preceduto  da  vocale  potrebbero 
far  credere  a  un  d  estirpatole  di  iato.  Ma  lo  «i  deve  escludepe,  non  a  veti- 
dosi  di  un  tale  d  nessuna  altra  traccia  nella  combinazione  sintattica. 
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ripeto,  rimarrebbe  sempre  inesplicato  perché  il  'di'  *,  cosi  o  per 
altra  via  ottenuto,  si  limiti  al  canto. 

Ora,  una  dichiarazione  che  spieghi  insieme  e  il  vezzo  e  la  sua 
limitazione  al  canto,  parmi  la  seguente. 

Fra  gli  esempì  di  *dun'  occorrono  questi:  chi  vói  senti  caniè 
(Tùna  bela  cansim  nòoa  ?  N.  52,  v.  1  ;  chi  voi  senti  d'una  can- 
sun?  N.  7  B,  V.  1  ;  cantè  duna  cansun  N.  33  A,  v.  1  ;  47,  v.  4; 
cantè-me  d'una  cansun  N.  14  A,  v.  1  ;  cantè  'n  pò  duna  can* 
sun  N.  14  B,  V.  1;  voi  cantav  duna  canzon  Ba.  180. 

In  questi  e  analoghi  esempi  scorgo  io  .il  germe  del  nostro  co* 
strutto.  Vanno  essi  cioè  raccostati  ad  esempi  in  tutto  simili  che 
ci  si  fanno  avanti  negli  antichi  poeti,  dai  quali  raccolgo: 

Cantar  me  plas  duna  canyon  nocella  Fra  Giacomino  da  Ve» 
rona  (ed.  Mussafla),  F,  v.  5  ;  hi  vote  odir  cuintar  d'una  zentit 
novella  Bonvesin,  De  peccatore  cum  Virgine,  v.  1;  ognom  en-- 
tenda  de  una  moli  bella  leggenda  Legg.  di  S.  Margherita  (ed. 
Wiese),  vv.  1-2;  uoV  comengare  e  dir...  d'una  legenda  ib.^ 
vv.  39-41;  duno  bello  sermone  ve  voyo  contare  Biadene,  Sciavo 
Dalmasina,  v.  2;  audire  d'un  bello  sermon  uerax  Bescapé,  v.  6; 
se  d'un  bello  dito  audire  ancora  uè  plaxe  ib.,  v.  863. 

Si  ha  qui,  è  vero,  un  Mi'  ben  giustificato,  trattandosi  sempre 
in  quegli  esempi  di  'cantare,  dire,  udire,  narrare  intorno  a...*; 
ma  non  è  meno  vero  che  tra  'cantare  di  una  canzone'  e  'can- 
tare una  canzone*  la  differenza  di  significato  era  minima,  quasi 
evanescente  *.  Tanto  che  agli  uditori  i  due  costrutti  dovevan  sem- 
brare identici.  Ma  dato  che  d'una  canyon  valesse  o  paresse  va- 
lere come  una  cangon^  che  cioè  il  costrutto  con  'di'  venisse  o 
paresse  venire  a  fungere  da  oggetto  diretto  come  il  costrutto 
senza  la  preposizione,  ciò  doveva  parere  insolito,  peregrino.  Ora 
di  costrutti  e  vocaboli  insoliti,  di  peregrine  preziosità  suol  com- 
piacersi il  linguaggio  poetico,  popolare  e  non  popolare.  E  il  d'un 


^  Che  il  d-  di  dun  sia  sentito  come  la  preposizione ,  è  attestato  dagli 
editori  di  canti  che  sempre  scrivono  'd*un\  ed  è  confermato  da  ciò  che 
si  abbiano  esempi  con  de*n  Ba.  89,  di  una  Ba.  183,  d*na  N.  12  C,  v.  3. 
-  *  Cfr.  chi  vale  odir  sermon  verax  Zst.  f.  r.  phil.  XV  489;  intendi  questo 
sermone  Besc,  2127. 


Dì  dun  per  un  nella  poesia  popolaresca  alto-italiana.  7 

d'una  di  contare  d'un  sermon^  di  cantare  d'una  canQOn,  frain- 
teso della  sua  genesi,  dovette  sembrar  appunto  tale  ornamento, 
da  venir  senz*  altro  adottato  tradizionalmente  dalla  poesia  popo- 
laresca, e  da  essa  esteso  ad  esprimere,  al  di  là  delle  formule 
originarie,  l'oggetto  diretto  che  si  introducesse  mediante  1*  inde- 
terminato. 

Questa  origine  del  nostro  dun  mi  pare  confermata  anche  da 
ciò,  che  esso  ben  più  frequente  sia  nella  poesia  narrativa  che 
non  nella  lirica.  Si  capisce  che  anche  qui  non  manchi;  ma  as- 
solutamente e  proporzionalmente,  i  canti  oggettivi  forniscono  una 
somma  d'esempi  superiore  d'assai  a  quella  che  s'ottiene  dagli  stor- 
nelli e  dagli  strambotti  ^. 

Circa  alla  diffusione  geografica  del  fenomeno,  già  se  n'  è  toc- 
cato per  incidenza.  Gli  esempi  del  resto  parlan  chiaro;  e  questi 
provengono  dal  Piemonte  e  dai  contermini  territori  della  LigUT 
ria,  dalla  Lombardia,  da  Mantova,  da  Verona^  e,  più  scarsamente, 
da  Venezia.  L'esempio  parmigiano  e  i  rari  esempi  toscani  tro- 
vansi  in  canti  narrativi,  ed  è  evidente  che  il  dun  è  stato  impor- 
tato con  questi. 

engad.  s^bga^  s^pca^  sedia. 

Vedi  Pult,  Le  parler  de  Sent,  §  298,  Huonder,  Vokalismus 
von  Disentis,  p.  433,  dove  s  allega,  da  Sopraselva,  un  sùpia  ^  Brtl- 
ckenbock,  d.  h.  der  auf  zwei  Stùtzen  ruhende  Querbalken  unter 
einer  Brùcke,  dann  das  mittelst  zweier  Pfldcke  mit  den  Kufen 
verbundene  Querholz  auf  Schlitten  oder  Schleifen'.  Il  Garigiet 
ha  sappia^  il  Palioppi,  sopcha  e  sutga ,  sedia.  —  Ghe  in  tutte 
queste  forme  si  debba  riconoscere,  come  ha  fatto  l'Huondér,  il 
lat.  sÙBLiCA ,  è  provato  da  sobiga  (=  *s{/bjiga)  *  trave  lunga  e 
grossa  a  sostegno  di  ponti  sui  fiumi  ',  che  s'ode  nella  Valtellina, 
e  di  cui  si  discorre  in  Zst.  f.  rora.  phil.,  XXIII  529. 

L' H.  riporta  sùpia  a  un  anteriore  ^subja^  e  a  me  par  che  ab- 
bia ragione,  ammettendo  però  che  bl  siasi  prima   ridotto  a  pi, 


*  Così,  dalle  due  centinaja  di  Strambotti  e  Stornelli  che  sono  nel  Nigra, 
pp.  574-82,  non  ho  che  due  esempi;  e  uno  solo  ne  ho  da  Gas. 
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cosi  come  vH  si  riduce  a  flj  quindi  *suplja^.  Quanto  a  spbga 
esso  par  continuare  direttamente  *SQbja  =  *spb'~l]ja]  e  sutga  ci 
rappresenterà  un'antica  riduzione  *sùkka  =  *sùbka  =  *sub[l]ca. 

Quanto  all'accento  della  voce  cisalpina,  ricordo  ancora  il  com. 
mastik  =  bellina,  mdsti^y  mil.  mdste§^  màstice.  —  M'  è  del  re- 
sto grato  che  mi  si  porga  qui  l'occasione  di  ritornare  sulla  qui- 
stione,  per  esprimere  il  mio  pensiero  più  chiaramente  che  non 
avvenisse  nell'articoletto  della  Zst.  Credo  io  dunque  che  s'avesse 
dapprima,  e  per  analogia,  la  rimozion  d'accento  nelle  voci  ri- 
zotoniche dei  verbi  in  -Ìcare  -Ìtare,  e  nei  loro  deverbali.  L'oscil- 
lazione, a  cui  qui  si  giungeva  (p.  es.  bétega  e  betéga  da  belegd 
balbettare,  bórdega  e  bordéga  da  bordegd  sporcare;  fr.  berg. 
betèg  balbuziente,  bresc.  bordèc  sudiciume),  venne  portata  in 
primo  luogo  ne'  nomi  in  -ice  -ìtu,  quindi  siomèk  da  slómek  sto- 
maco, bresc.  codèga  =  lomb.  códega  *cutica*  cotenna,  bresc.  gòm- 
bèt  gomito.  Siccome  poi  l' uscita  -icu  alternava  in  più  nomi  con 
-Ice  (*pùlice'  e  ^pùlico')  cosi  anche  a  questi  s'estendeva  l' incer- 
tezza dell'accento,  onde  i  berg.  scirnès  cimice,  pólès  pulce,  allato 
a  scimèga^  polék.  Ma  ottenutesi  per  questa  via  che  più  serie  di 
sdruccioli  si  facessero  piani,  altri  sdruccioli  seguivano  poi  il  loro 
esempio,  obbedendo  in  parte  anche  a  uguali  attrazioni  analogi- 
che. S'harino  cosi  il  valcamon.  abrovéd  *  brivido'  intirizzito  (v. 
l'art.  *  brivido'  fra  le  mie  Etimologie  nella  Misceli.  Ascoli),  i  bresc. 
sofòch  aria  soffocante,  afa,  sabài  sabato,  desòtèl  disutile,  i  berg. 
omèn  uomini,  femèn  femmine,  ai^/' *  adipe'. 

Poteva  anche  accadere,  sempre  nelle  stesse  analogie,  che  una 
voce  piana  si  facesse  sdrucciola,  onde  :  berg.  Idmbek  per  lam- 
bék  lambicco,  valser.  sdles  *,  bresc.  sères^  per  saléss  rispettivam. 
serèss  (cfr.  mil.  sariz  *  siliceo'). 

C.  Salvionì. 

^  il  garden  sopia  'Qu>)rstange  auf  Schleifen\  che  vedo  allegato  dairHuon- 
der,  sarà  assai  verosimilmente  un  *sóbja,  con  bj  secondario  ridotto  come 
quello  primario  di  camabia  in  canàpie, 

'  Va  dì  questa  voce,  che  non  potrebbe  esser  sorto  nella  tonica  (cfr.  la 
voce  milanese),  depone  in  bel  modo  per  l'antico  accento  della  parola. 
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II.  —  SPOGLIO  DEL  'CODEX  DIPLÒMATICUS  CAJETANUS*  K 


Sommario:  —  9  L  Sorittars.  -  9  II.  Fonetica.  —  9  III.  Morfologi».  —  9  IV»  Lessico. 


Avvertenza.  —  Il  Codex  Diplohaticus  Cajetanus  è  il  primo  di  quella 
collezione  di  codici  diplomatici,  alla  quale  attendono  i  benemeriti  benedet- 
tini  di  Monte  Cassino,  e  che,  sotto  il  titolo  unico  di  Tabularium  Cassi- 
nense, dovrà  pure  contenere  i  codici  di  Bisceglie  di  Pontecorvo  d*  Isernia 
di  Pomposa  e  d*Aquinoi  Le  carte  vi  sono  in  numero  di  quattrocento  ven- 
ticinque ;  ci  conducono  dal  787,  o  giù  di  li,  sino  in  pieno  secolo  XIIL  La 
lor  provenienza  è  limitata  alla  città  e  airantico  ducato  di  Gaeta,  che  com- 
prendeva, un  tempo,  com*è  noto,  anche  il  ducato  di  Fondi  e  il  contado  di 
Teano  (v.  pref.  p.  xiv).  —  Per  ciò  eh*  è  del  linguaggio,  siamo,  a  un  di- 
presso, alle  condizioni  stesse  delle  carte  cavensi;  ed  è  solo  per  la  loro 
minor  quantità,  che  riesce,  al  confronto,  meno  copioso  quest'inventario.  Non 
tutte  sono  originali:  più  d*una  è  data  secondo  copie  del  sec.  XVII;  e 
de*  volgarismi  contenutivi  non  si  son  potuti  accogliere  se  non  quelli  che 
tornano  anche  altrove.  —  Occorre  anche'' qui  un  buon,  numero  di  nomi 
fondiarj;  ma  non  di  tutti  m*è  riescito  di  ritrovar  T etimologia.  La  classe 
più  ricca  è  quella  degli  uscenti  in  -ano  -iano,  che  sta,  neir  intiera  sup- 
pellettile toponomastica,  in  proporzione  assai  maggiore  che  non  fosse  nel 
Oodice  cavense. 


*  Typis  Mentis  Casini,  MDCCCLXXXVIII-XCL 


10  de  Bartholomaeis» 

§  1.  —  Scrittura. 

1.  -e  per  -ee  in:  ambo  ipse  filie  me  1024,  grades  marmore  1037. 
Per  t  lat.  troviamo  ri  in  q^r^kiov  filiu  866. 

L'y  è  frequente  anche  dóve, non  può  sospettarsi  il  valore  di  ti,  come 
per  es.  in  nydeiur  1014,  iuridyce  1014,  e  simili.  Il  n\,ytri  ha  costan- 
temente y.  In  certe  carte,  e  massime  in  una  del  1104  (ii,  171),  y  soppianta 
addirittura  i;  nel  che  mi  par  di  scorgere  più  una  consuetudine  di  scuola 
che  non  un  vezzo  personale.  Es.  di  y  dopo  vocale:  introytis  954,  cay* 
tanus  gaytanischi  freq.;  alFuscita:  furnum  Leoni  riccy  984,  minuari 
vel  subtray  possit  1179.  [Di  y  con  valore  di  semivocale  pò trebb' essere 
esempio:  filius  angeryi  1104.] 

2.  Consonanti  finali;  -d:  quicqui  1014;  —  -b:  ap  Leone  909;  — 
-m:  ile  831,  eni  831,  duodeci  quattuordeci  frequenti;  —  -s:  si  quis  mala 
fide  rex  alienas  possideret  1014;  —  -t:  atxov  839,  fueri  855,  vàdi 
944,  ecc.;  constad  914,  manead  914,  componad  935,  hud  ut  1014; 
fili!  mei  morti  et  vivit  fiant  1014;  -x:  abitatris  918. 

8.  Dì  j  che  s*  alterni  con  g  v.  num.  27.  l  rappresentato  con  II  li  Ili  Ig 
ìgl;  V.  num.  28.  n:  ni  nn  gni  ngi;  v.  num.  33.  Quis* aggiunge  magkni  S99, 
—  ^;agli  esempi  allegati  al  num.  28  aggiungi  prezio  918,  eziam  939,  cto* 
nazio  939,  decurrenzie  939,  terzia  945;  v.  pure  num.  32.  Si  alternano  di  con- 
tinuo 510  e  thio  Ho,    kj,  V.  num.  30. 

é.  Non  infrequente  h  anche  air  iniziale:  kaieta  830,  kastro  kaietano  830, 
kasalem  831,  hartula  851,  kalumnia  914,  nprs.  karruccius  1002,  silba  kaba 
1030,  cgn.  hapomacza  freq.,  cgn.  harissimo  1037,  hampaninus  1037;  ma  è 
notevole  che  non  scabbia  k  se  non  avanti  ad  a.  Allato  a  spelonke  1024  1135, 
&arX;d  998  occorre  spelonce  994;  s*ha  similmente  plesceta  *plesketa'  1054. 
Per  la  doppia:  ockasionem  1104.  False  ricostruzioni:  nullo  quogente  839, 
qtioram  839. 

In:  fili  domni  uguoni  1076  è  forse  da  vedere  una  ricostruzione. 

mpt:  promta  980. 

A  scrizioni  come  calumpnia  980,  dampnum  1124  basti  avere  accennato. 


spoglio  del  Codex  Cajetanus;  §  II.  11 

§  IL  —  Fonetica. 

A.  Vocali  toniche, 

*  Umlaut  *  5.  i...  -m:  unum  pede  de  piro  922  più  volte,  ni.  caput  pira 
946,  ni.  caput  piru  1024,  cgn.  Jacobum  de  cicco  1196.  -illu:  ni.  pertw 
sillum  906,  ni.  cuctllo  946,  ni.  paternillu  1024  (ma  'ella  ecc.,'  v.  num.  85). 
-iscu:  sarraciniscu  (ma:  via  sarracenesca  1012  1089,  nprs.  benesca  1071). 
-ic'lu:  monticclu  958,  casalicclu  994,  betellu  annicclu  906.  -ictu:  ni.  vico 
de  calahritto  944  ecc. 

e...  -m:  pannum  de  siricu  964,  panni  de  siricu  1012  (ma:  fundata  serica 
1028,  stola  serica  ibd.).  -etu:  pisclilum  944  lesa.,  farnitu  1024,  mortitu  1024, 
spinitum  1071,  cerquitu  1091,  ni.  carditu  1107  (ma:  fructeta  906,  /a^te999, 
cerrrta  1024,  per«<a  1071)  ». 

6.  r...-t:  fave  et  ctcert  1004,    -il li:  ipsi  paczilli  1020,  nprs.  boszilli  1049. 
e...  "i:  tari...  deridi  et  pesanti  1103  (ma:  direete  936,  r^^C^  976),  ni.  ca^a* 

2zm  1166.  -ensi:  terra  de  ipsi  dessanisi  954,  bqminibus  qui  dicuntur  trC' 
guazzanisi  1026,  kasale  graczisi  1034  e  de  graczisi  ibd.,  tianisi  abitanti  di 
Teano  1179,  iacium  de  illi  defisi  1113.  Inoltre:  sidici  1104. 

7.  u...  -u:  cgn.  fuscum  906,  ruf(u  1124,  cgn.  msLzzo-fusco  1036.  —  0.. 
-ut  sursum  906,  tu^um   1024.  -osu:  cgn.  cartisu   1049  less.,  cgn.  gattuiu 
106),  ni.  òe^dcu^u  1107  less.,  cgn.  palagrusu  1120.    •orju  :  ni.  pitruru  992 
less.,  ni.  pasaturum  999  less  ;  prefecturiu  930. 

-eolu:  nprs.  fronosu^um  831,  bonosulus  845,  nprs.  gennarulus  954,  ni. 
calinulu  1006,  nprs.  petrulu  1037  più  volte»  cgn.  puntulu  1067,  trimeniu/u 
1067  più  volte,  less.,  cgn.  Johannes  conjulu  1068,  territorio  da  fontanulo 
1076,  da  fontanulo  ascendatis  ibd.  (ma:  cgn.  piniola  1028,  nprs.  mariola 
1028  più  volte»  cgn.  /b^'o/a  1028,  ni.  castagnola  1029,  ni.  plumbarola  1 107). 

8.  u...  -t:  pariu  de  pulii  1024  1047.  -^  ó...  -t;  -ori:  constantius  et  Be- 
nedicto  qui  estis  abitaturi  de  loco  livianum  1053.  -eoli:  casa  casuli  1030 
più  volte',  unum  parium  da  pinuli  aurei  1103  less.,  uno  parie  de  ca- 
nuli  1 103  less.,  porduri  porcellini  962  less.  ' 


1  Occorre  un  solo  e  poco  sicuro  esempio,  di  dittongo  di  è  apertosi  per 
'umlaut*:  'tibi  quoque  constantino  gattula  biello  filio  meo*  1179. 

'  Cosi  leggo  sulla  fede  dell'editore,  il  quale,  atteneuv'loBi  manifestamente 
alla  pronuncia  moderna,  stampa  casuli  con  Taccanto  suirti,  tanto  nel  testo 
quanto  nel  sommario  della  carta. 

'  Anche  qui  si  ha  qualche  forma  genitivale  con  ^  umlaut  *  :  signum  mapuni 
cichi  (Cecco)  1196;  femina  relieta  quoddam  leunti  (Leonzio)  958,  casa  leoni 
muccusi  1058  less.;  e  con  i  per  ij:  monostratigi  839,  Rampho  de  dimitri  906, 
filli  quoddam  ny  ci  fori  1008. 


12         .  de  Bartholomaeis, 

9.  A:  ni.  da  le  cirasa  1020,  ni.  balle  de  cirasa  1029,  curte...  que  nun- 
cupatur  da  ilio  ceraso  1068.  10.  -ARIU,  ARIA;  -àr-:  ni.  casa  molara  830, 
ni.  margatarum  845  less.,  cerhinara  906  less.,  lupulo  porcaru  906,  filii 
gregorii  porcaru  1087,  fesiara  964  1085  lesa.,  pianeta  cum  oraro  964,  pergit 
usque  in  pàlmara  976,  ni.  solaru  980,  terzara  986  più  vòlte,  molenaru 
991  less.,  ribo  della  pillara  992  lesa.,  acdarum  997,  ni.  vivaro  1002,  ni. 
pastorara  1013,  ni.  fossa  lupara  1024,  armarum  armadio  1028,  nprs.  lao* 
demaru  1029,  ni.  cahallara  1029,  calzolaru  1036,  ni.  ipse  terre  de  ipsu 
caniaru  1041  less.,  via  carrara  1041  più  volte,  porcara  1041,  ni.  corzara 
1055,  mundizaru  1058,  cgn.  spataru  1061  1128,  cocclara  1071,  piscara  1071, 
ni.  patom&arum  1076,  monte  de  c^frarw  1091  e  c^rcarw  1107,  ni.  pigna- 
tari  1107,  ego  petrus  oaprarus  1114,  scirpàì-u  1158  less.;  area:  usque  ad 
«tre  celu  1013,  cum  cesterna  sua  et  cum  are  suos  ibd.;-ér-:  heredes  Ade- 
nulfi  cabaleri  1198.  11.  E  breve.  Intatto,  come  appare  dagli  es.  seguenti, 
che  però  han  tutti  a  od  e  alKuscita:  iu&ta  pede  de  ipsa  turre  906,  unum 
pede  de  piro  922,  pede  de  silva  1014,  pede  de  monte  1014,  cgn.  pede-^tQixx 
ÌOoòjpetra  maiore  scarpellata  992,  ni.  campu  de  melU  1072.  Isolato:  didma 
octaba  die  1113.  IS.  E  lungo:  me^granum  941,  e  airatona:  sancti  nicolai 
de  meletis  1158.  Per  ij,  oltre  il  solito  stratico  1014,*  il  nprs.  hall  1031." 
18.  I  breve:  canat  mihi  una  messa  906.  Di  -ella  -elle  v.  gli  es.  al  num.  85. 
14.  0  breve.  Appare  intatto  negli  esempj  seguenti:  fondata  serica  bona 
gaitanisca  1028  bis,  nprs.  bona  frequentissimo,  parium  de  bove  unum  906  bis, 
cognomi:  bove  1196,  vove  1071.  16.  0  lungo.  Esempj  di  u  da  Q  fuori 
d" umlaut':  curte  91S  frequentissimo  (e  curticella  914  ecc.,  curiesani  1047), 
conciaturia  906,  signum  manus  de  petrune  1047,  nprs.  petrunia  935,  ni. 
puncte-Qxxvho  1107;  va  anche  qui,  proveniente  da  *maiure,  maiurina  1113, 
e  fors' anche:  Johannes  de  maiurano  1136. •  All'incontro:  iosum  979.  16  U 
breve:  torre  longa  906,  territorio  de  spelonce  994,  spehnke  1024,  sancto 
marie  de  spelonke  1 135  (e  speloncanùs  890,  speloneani  ibd.,  Paulo  spelon^ 
cano  923),  cgn.  c&CBrforfore  997,  bocca  de  ipsa  cripta  1009  più  volte,  co- 
gnomi docca-pasu  1059,  docca-pia  1079,  &occa-melli  1119,  una  coppa  argen- 
tea 1028,  colcitra  1028,  forculà  una  1116,  cgn.  Stefani  mosca  1129,  [cgn. 
Leo  volpina  1129J.  17.  Y:  ecclesia  sancti  martini  aqua-mendoto  1067; 
neir»  di  gissum  1104  può  esservi  effetto  di  -m.  Per  serica  v.  num.  5.  lAÌ- 
VsLton&:  murtetu  941  e  mortitu  1024,  gruttelle  1064  *J. 


'  Anche  se  ossitono,  come  parrebbe  dal  cgn.  Stratico,  che  è  proprio  delle 
Calabrie  «  della  Sicilia,  qui  non  guasta. 

'  Certamente  ossitono;  cfr.  il  cgn.  sicil.  Cali. 

^  Non  manca  nemmeno  qui  il  solito  octubro  'Ubtio. 

*  turabulum  1071  sarà  un  mero  svarione. 


Spoglio  dei  Codex  Gajetanus;  §  IL  13 

B.  Vocali  atone. 

19.  A.  Iniziale  in  e,  nel  solito  gennarulus  954;  treiecii  Traetto  1026  e 
triiecto  ibd.  ecc.;  o,  in  longobardi  1026.  Innanzi  a  r:  camarae  1076,  camara 
1119,  cgn.  Petri  de  cammarino  1047,  comparatore  1099,  comparatu  1103» 
Iceparano  Ceperano  1134],  filia  Franconi  de  papara  1028,  franco  index  qui 
dicitar  papara  1039.  Postonico:  ni.  aquameruiola  1067.  20.  E.  Di  sillaba 
iniziale  in  i:  nprs.  criscentio  890,  dissertai  deserte  1002,  criscenzi  1089 
1099,  ni.  pitruru  992  less.,  nprs.  firruccius  1012,  cirasa  1020  1029,  ni.  «m- 
pronianu  Ì020j  piscara  1071,  ni.  cicropius  1138;  -  j^:  dimitri  906;  -  «t-: 
yrene  906.  Di  seconda  protonica,  scompare  in  gaytanum  1012,  gaytanisca 
1028,  cgn.  &6«rano  1104.  EA:  tianu  Teano  983,  ni.  tianellu  1020,  tùznm 
1079.^  EU:  nprs.  dusdedi  930.  Postonico:  fìlii  passari  caprncce  999,  filli 
quo ddam  j^a^saro  WòA;"  sidici  1104;-  bolumine  cartacio  831,  porta  auria 
1076,  vuUam  plumbiam  1014.  jE;  problematico  risolato:  per  iesiivum 
tempus  958.  2L  I.  Di  sillaba  iniziale  in  e:  cesterna  1013,  lenzeoli  1028. 
In  seconda  protonica  :  garelianu  955,  molenaru  991,  nprs.  polessena  1040, 
ni.  correianu  1047,  genetricem  914.  Postonico:  incletas  958,  codece  997, 
magane  macina  906;  ipsa  limata  de  flumicellu  1103.  82.  0.  Di  sillaba  ini- 
ziale in  u:  furesta  1020  1091,  ni.  curbino  1036,  ni.  eurallum  1085,  Marinus 
surrentinus  1091,  fussatu  ÌÌO^t  puntone  1170  less.  Postonico:  Cristofaro 
906  ecc.  ecc.,  pascua  et  puteo  et  porcara  et  pratura  pratora  1044.  28. 
U.  Di  sillaba  iniziale  in  o:  nprs.  orania  1008,  fuit  de  oraniae  ducissa» 
954.  Di  seconda  protonica:  Johannis  conc^ctori  787,  uL palombarum.  Po- 
stonico: incolome  S30,  domum  cerarii  figoli  918,  casale  qui  nuncupatur  casoie 
924,  insola  976,  palmole  1002,  cgn.  pungi-n^òoZa  1014,  ni.  silicicola  1071.  2^. 
Pur  qui  Tant  -u  oscilla  continuamente  tra  -o  ed  -u;  per  es.  carolu  e  carolOy 
aquismolu  e  aquismolo,  nprs.  iedulu  e  tedulOy  ni.  albinianu  e  -ia»o,  ecc.  ecc. 

e.  Consonanti. 

J.  27.  All'iniziale  :  Rumente  una  906  [  105^  jumentarius  954,  jacium  1113 
less.  ;  ma  :  nprs.  gennarult*s  954.  — •  La  scrittura  oscilla  continuamente  tra 
gajeta  gajetanu  e  gageta  gagetana^  triiecto  e  trigecto  Traetto  ;  gaigetano  1063. 
2S.  U  in  7,  reso  dalla  scrittura  per  II  li  Ili  Ig  Igli  ni.  casale  mallanum 


*  Si  parte  qui  naturalmente  dalla  forma  latina.  Ma  poiché  s' ha  -ia- 
anche  nelle  iscrizioni  osche  (TIANO,  tianud,  ap.  Fabretti,  gloss.ital.  s.  tv.), 
non  vuoisi  escludere  a  priori  che  possa  esservi  vera  continuazione,  anziché 
casuale  ripristinamento  della  forma  italica. 


14  '  de  Bartholomaeia, 

930  less.,  ni.  mallana  1024,  ni.  pentome  (aliate  999,  flumine  garillano  1071  ; 
—  fluvium  gariliani  1085,  urso  filio  gilio  1049;  —  ni.  mallianum  1000, 
ni.  filline  1036;  ni.  filgine  1158  1170;  -  campii  de  hatalgla  1071.  NJ  in  n, 
V.  num.  33.  DJ  iVLJijosum  979  e  jusum  1024,  Adenolfas  de  paio  1195, 
ni.  coniano  e  correianu  1030  1047  less.;  in  s:  sacerdos  qui  dicitur  mesa- 
capo  1040,  passi  viginti  et  mesu  1182.  Rientra  probabilmente  qoi  Toscil* 
lazione  che  si  vede  in  :  valle  sugi  1 158,  partem  de  castri  sugi  ibd.,  plano 
de  sugio  1166,  allato  al  molto  frequente  suiu,  RDJ:  verzariis  ^9.  TJ 
in  zz^  scritto  sz  z  ztj  cz  tz  :  palazsu  954  e  palazzo  1002  1066,  leone  domne 
marozze  1010,  ni.  cornazzano  862,  nprs.  tizzo  presbitero  1036;  -  sazone 
954  less.,  ni.  mundizaru  1058,  ni.  brizani  831  ;  -  peztia  de  terra  922  più 
volte;  '  peczianu  954,  indiczio  979,  ni.  veczano  944,  nprs.  berneczoni  1064, 
cgn.  capo-macja  freq.;  -  ascendit  in  thoro  gritzano  999.  Si  ha  gj^  al  so- 
lito, in  servigia  1053.  Una  falsa  ricostruzione  di  *  piazza*,  più  che  una 
vera  *  piaggia'  pare  che  sia  ne*  passi  :  unum  integrum  cellarium  sub  no- 
stra curia  positum,  et  est  nnìQ  plagia  publica  1121,  curia  in  plagia  pu- 
blica  posita  1125.  NTJ:  dui  lenzeoli  1028,  nprs.  constanzo  1029,  ni  tri- 
menzulu  1067  più  volte,  less.,  licenziam  939  ali.  a  licencia  1107;  scritto 
ncs  in  :  maius  sancsi  iudex  verolanus  (Sanzio)  1089.  RTJ  :  ecclesia  sancti 
angeli  dalli  marzi  1166,  ali.  a:  ecclesia  sancti  angeli  de  marciis  1170;  un 
pò*  dubbio,  potendo  essere  il  caso  d*  un  puro  lapsus,  m*  è  sozzione  sor- 
tjone  del  passo:  habeat...  sozzione  plus  minus  media  quinque  954. 
STI-  in  »-:  ecclesia  sancti  angeli  in  scirparu  1158  less.  SJ:  cirasa  1020, 
ni.  balle  de  cirasa  1029,  curte  que  nuncupatur  da  ilio  ceraso  1068,  carni- 
sum  unum  984,  terra  nostra  de  ipsi  ambrosani  1040,  curtesani  1047  less., 
nprs.  anastasa  1072.  [SI  in  /:  ni.  scilice  1041,  usque  ad  soilice  antiqua 
1042  less.,  usque  ad  scilice  foras  ibd.;  intatto  in:  pannos  siricos  et  lineos 
cositi  et  excositi  1024.]  GS  (PTJ):  cgn.  cauo-palomba  954,  pariu  unu  de 
focaza  1047.  Alternansi  le  due  forme  del  cgn.  bracuzza  e  bracuccia  1119 
1121.  LGJ:  calxolaru  1036,  cgn.  scolza  yaccsl  1166.  GJ;  falsamente  rico- 
strutto in  fastidium  fastigio  906.  L.  29.  Per  porciuri  scarpellata  num.  57 
58.  Passa  a  r  ne*  ni.  parmore  1 196  ali.  a  palmole^  e  fors*anche  nel  ni.  ca- 
sari 906  più  volte,  se  dice  'casali'  e  non  ^casearii.  Assai  frequente  cer- 
binara  906  ecc.  less.  Non  scempiato  nel  ni.  campu  de  melle  1072.  —  ALD  : 
ni.  ealdariam  putidam  1158;  ma  nprs.  sinuadus  Sinoaldo  839.  80.  CL: 
betellu  anniclu  906  less.,  monticclu  958,  casalicclo  994,  cocclaria  1028,  coe- 
clara  1071,  uno  sicclello  1028;  pesclos  1014  less.,  superclum  980  1032  più 
volte.  PL:  loco  qui  dicitur  piatto  1065;  ma  ni.  planu  1064  ecc.  R.  8L 
BR:  nprs.  blancaleone  1195.  S.  88.  [Lista  fresata  ad  auro  1028J.  SCE: 
dissendit  1058  più  volte.    RS:  nnprs.   urzu  906,  urzi  918,  urzino  954,  ni. 
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portione  de  borzilli  1049;  urczini  954.  N.  38.  Passa  a  l,  non  senza  in- 
fluenza di  'mole*  in:  moUmentum  939  bis.  NL:  post  te  il  locum  841,  possite 
il  loco  1012.  N  +  lab.:  im  potestate  1014,  im  perpetuum  1056,  im  presenti 
1076.  NS:  magesis  962,  curtesani  1047  K5rt.  1998,  iianisi  teanesi  1079,  cgn. 
defisi  1113.  NGNJ;  accennano  a  n  le  scrizioni  seguenti:  arganieli  arcan. 
976;  ni.  pannano  1159  11 70  ali.  a  pagnano  1158;  ni.  cervignana  1029,  casta- 
gneto 1170;  bignia  1104,  Alternansi:  ni.  spineo  spinio  e  spingio.  Inoltre: 
stagno  964.  M.  84.  MN:  dna  scanna  de  tornum  1028.  N.  85.  Dileguato:  nk 
cliu  curvo  922,  ni.  riu  944,  rtum  1002,  renoare  984.  Qui  pure  frequente 
lo  scambio  reciproco  di  b  e  v,  C.  86.  Frequentissimi  gaieta  gaietana  ecc., 
gttbitu  1182;  migaeU  930,  mighaeli  976,  potega  1108  più  volte;  astragum 
954  less.  CT:  r^tó  976;  sarà  forse  uno  svarione:  oto  libre  de  argento 
1032.  NCT:  contento  1037,  compfm<u5  1040,  compungi  1176,  santos  dei 
evangelia  1196  CR:  lugra  830,  ^rrtpta  954,  ni.  gruitelle  1064.  CS:  «tmu- 
sime  1014.  RG:  argangeli  930,  arghanieli  976.  G.  87.  y:  straiico  1014 
num.  12.  GM:  cafisa  de  olio  per  «aZma  1129.  QV.  88.  cerqttitu  1091; 
muro  antico  954,  silice  antica  954,  fabrica  antica  963;  quod  relicum  fuerit 
831  ;  propincu  962  ;  ni.  acquales  976.  W,  89.  ^rw^wam  1 104.  CE.  40.  ma- 
gone màcina  906.  GÈ  GL  4L  iermanibus  890,  ieneccum  906  lesa.,  presbi- 
tero iener  iohanni  939  bis,  ienitor  939,  958  1047,  ienitricis  1014,  ieorgio  1039, 
Alexandro  porfiro-t>mfo  909,  constantino  porfiro^ntto  919  930;  nullo  me 
coiente  936  958,  codice  da  leiere  in  nocte  964,  frequente  aiere  909  926  ecc., 
faeta  999,  nprs.  maienolfus  1029.  NGE:  inienium  1014,  arganieli  976, 
cfr.  num.  38.  ^  D.  48.  DM  :  ammeridie  996.  DS  :  assecundo  latore  996. 
DF:  diem  quod  est  affuturus  1052.  DO:  terram  vestram  posita  accaba 
996  less.  DV:  abbocatorem  1053.  P.  44.  Intatto  in  potkece  1071;  digra- 
dato, ma  probabilmente  per  effetto  della  nas.  che  gli  precede,  In;  scriptura 
sistente  in  bergamena  1135.  PT:  suprascrittam  9/6,  ni.  grutielle  1064, 
ponticellu  ruttu  1124;  sarà  un  lapsus  in  :  cartula . . .  scritam  787.  PS:  ni. 
gissum  1 104.  B.  45.  Frequente,  come  s*  è  accennato  al  num.  35,  lo  scambio 
di  &•  in  v«    BM:  transferenda  vel  summittenda  1029,  ^ammodo  1054 J. 

D.  Accidenti  generali. 

46.  Prostesi:  Paulum...  escriva  buie  kastri  caietani  831;  abbocatorem 
fiuper-McrtpCt  episcopatui  1053.  47.  Geminazione;  di  m:  terra  semmi- 
nataria  787  924,  presummo  955,  presummentes  978.  Dauferiùs  commes  992, 
Petri  de  cammarino  1047,  cgn.  igummenus  "fievo^   1113.  Di  b:  nprs.  rob- 


^  Ma  forse  anche  in  inienium  s*ha  n,  malgrado  la  poca  popolarità  della 
voce;  cfr,  nenero. 
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berti  1065,  Robbeif^us  1104  più  volte,  nprs.  ubberto  1012  più  volte,  via 
ptMlica  1124;  di  p:  repperti  fuerint  1040;  di  r:  sarraceni  945,  sarraca^ 
nos  1014,  sarraoiniscu  1107,  sarracenesca  1012;  di  s:  omaia  possila  fora& 
istius  civitatis  997,  terra  bacua  possila  foras  istins  civitatis  997  1012  1182, 
aecclesia...  dissertas  deserte  1002;  di  n:  civitatem  tunnisi  1125.  48. 
Epentesi:  ni.  treguanzano  1104  più  volte,  less.,  t/tan^frt-janni  'mastro* 
1066.  49.  Aferesi;  d'a:  poihece  1071;  -  d'oe  e;  oltre  il  solito  ramen 
906  ecc.  ecc.  :  terra  de  redes  Petri  1030,  santo  Ha  Elia  1 104,  de  bantra 
Rocca  d*Evandro  1107;  d*t:  scrineum  meum  de  spania  1028;-  d*o:  cgn. 
scuru  1062.  52.  Metatesi:  ni.  plesoo  cupo  1054,  plescora  992,  plesceta 
1054;  paduU  937.  53.  Propaggine:  fondata  serica  qui  est  ad  gluttule 
1028.  55.  Contrazione:  Stefano  de  mastro  iohannes  1104,  bicum  qui 
dici  tur  manj^rtanni  magistri  johannis  1066.  57.  Assimilazione:  bia 
puplica  1020,  porciuri  -eoli  962  less.  58.  D  i  s  s  i  m  i  1  a  z  i  o  n  e  :  pe  tra  mai  ore 
scarpellata  992,  npr.  ckristofolu  787  e  cristo  fòli  1026,  posita  sub  superiola 
domui  nostre  1040,  cgn.  porfilo genito  1113;  cristo fani  1021. 


§  III.  —  Morfologia. 

A.  Flessione  Nominale. 

59.  Figure  nominativali:  sicut  vadunt  pentome  de  cimta  de  spiniu 
999,  ecclesiae  quo  dici  tur  della  Civita  1147. 

ftO.  Formeoblique:  cic^i  ceci  (*  decem  modia  in  ter  fave  et  ciceri  *  1004), 
ominu  ('quavis  persona  kominu  magna  vel  parva'  1104).  Noto  inoltre:  cum 
consensum  Cristoforo  nepote  meo  909,  ego  domnus  Griscentius  venditore . .  • 
recepi  pretium  1099. 

62.  Locativo  in  -»  nel  ni.  calvi  914. 

68.  Metaplasmi.  Di  III  in  I:  Christi  martira  981,  posita  sub  superiola 
(-ore)  domui  nostro  1040  due  volte.  Di  III  in  II:  Johannis  nepoto  quondam 
Stefano  976. 

64.  Plurali.  Di  lipotece  1071.  Di  III  e  IV;  oltre  i  soliti  passi  pedi  ter- 
mini /ini,  noto:  ni.  riu  de  viti  944,  ipse  gradi  954  less.,  duo  parti  997, 
cum  sopis  limiti  et  cum  vie  1071.  Plurali  neutri  e  di  tipo  neutro: 
tara  tari  935,  ni.  da  le  cirasa  1020,  quadtuor  cocclaria  de  argento  1028, 
dua  scanna  de  tornum  1028,  arce  tinaccia  et  ligna  1084;  -  arcora  924, 
fructora  924  ecc.  ecc.,  arbustora  934,  pratora  974  e  pratura  1041,  ribora 
984,  domora  1013,  preceptora  1014,  campora  1070. 
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65.  Genere:  olibe  olivi  1068,  vomuit  multa  fracidume  1039. 

66.  Articolo.  Accanto  a  ipse  ipsa  in  funzione  d'articolo,  troviamo 
assai  spesso,  integri,  il  le  illa.  ^  La  forma  da  il  le,  anche  qui,  s*ha 
da*  nll.  e  da' cgn.  e  sempre  unita  alla  preposizione.  Maschile:  Johannis 
de  Iti  comito  1091,  Johanni  da  lu  fur[naru]  1066,  sancti  angeli  de  lu 
truilu  1037  less. ;  sancti  angeli  dalU  marzi  1166.  Femminile:  riho  della 
pìllara  992,  Johanni  da  la  porta  1094,  ecclesia  que  dicitur  della  Civita  1147, 

^Johannes  dalla  cerca  1166;  da  le  cirasa  1020. 

67.  Numerali:  dui  lenzeoli  1028;  ipse  due  turris  1024,  uncie  due  de 
denario  1058;  dua  scanna  1028;  sidici  114;  ambo;  ambe  ipse  materie  1076, 

'ambe  ipse  curti  980,  ambe  portiones  1116;  inter  ista  vero  ambeduo  voca- 
bula  944. 

B.  Flessione  verbale. 

69.  'essere':  auctores  et  defensores  essere  1026,  ipsa  cartula...  veritosa 
essere  1053. 

70.  *  avere'.  Gerundio:  secum  abendo  abbocatore  domno  Lamfus  1047, 
secum  abendo  Docibile...  abbocatorem  1053. 

71.  'potere':  minime  stare  potebat  1053. 

73.  -are:  testificaba  980.  74.  -^e  -ere  -ire:  dicéba  980;  -  serbiti um 
quem  in  me  exercisti  et  adimplesti  830;  -  permanea  787,  nullum  se  pre- 
suma 831,  bada  1014,  si  non  lolle  annonam  906;  -  nascere  1008;  -  per  ipse 
fines  iendo  una  cum  Johanne  992.  Superfluo  addurre  esempj  come  questo: 
habeo  ei  datum  906,  habeo...  data  ibd.  -  fiat  ei  fermum  et  stabilem  906, 
fiat  in  communi  1116. 

e.  Derivazione  Nominale. 

78.  -aceu  -aciu:  domus...  nostra  portione  de  ipse  vinee...  cum  aree 
tinaccia  et  Ugna  1084.  81.  -anu  -i-anu;  v.  less.  82.  -ariu;  v.  num.  10, 
0  agg.  campanarii  1129  less.  83.  -aricu:  ni.  ad  ipsa  caprarico  1064. 
84.  -ata:  castellum  quod  dicitur  capriata  1065,  platea  de  marmorata  1103, 
caminata  1108  less.  85.  -ellu  -ella:  Stefanellus  ^fAy  Bonizellus  954,  cgn. 
sandolellum  954,  per  ipsum  carnellum  963  less.  ;  ni.  portelle  958,  cgn.  co- 
rondila  1000,  cgn.  mineanella  1000,  insulellas  1002,  cgn.  porcella  1025, 
caldarella  erea  1028,  culcitrella  ibd.,  arcella  ibd.,  fossatella  1036,  gruttelle 
1064.  V.  num.  5  e  6.  86.  -ense;  v.  num.  6.  87.  -eolu;  v.  num.  7. 
88.  -ótu;  V.  num.  5.     89.  -iciu:  terra  seminatricia  976.     00-92.  -iculu 


'  Un  es.  affatto  isolato  di  sa  ipsa  come  art,  è  nel  passo:  est  ipsa  su- 
prascripta  terra  super  sa  festara  964,  ni.  che  altrove  è  sempre  con  ipsa. 
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-iclu;  V.  num.  5.  93.  -iscu;  v.  num.  5.  96.  -lu:  Gregari  nominat.  1055. 
99.  -orju;  v^  num.  7.  Scaijibio  di  suflBsso  in:  terra  seminataria  787,  dc- 
cessariis  954  less.,  conciaturia  906,  prefecltiriu  930.  100.  -osu;  v.  num.  7. 
101.  -ottu:  cgn.  palloUa  1064.  102.  -uc'ju,  -utju:  nprs.  ferruccio  981 
e  firruccius  1012,  cgn,  passari  caprucce  999,  nprs.  caruccius  1012,  nprs. 
aruecia  1028,  cgn.  bracuccia  1119  e  bracusza  1121,  ni.  cucuruzso  1123  Con- 
stantinus  de  ranuzzu  1129.  -nc'ju  +  -ellu  :  pratoscellum  974.  104.  -ura: 
pianura  954,  ecclesia  beati  iaurentii  in  arcatura  931.  109.  -c-ellu:  ni. 
ponticellu  1124,  flumicellum  945,  flumicello  946,  ribicellum  962,  mon^t- 
cf^Zo  1014;  curticella  914  ecc.,  vallicella  944,  domucella  954. 

D.  Composizione, 

113.  Composti  imperativali:  cognomi  zecca-denario  830,  Leoni  caca- 
furfure  939  954,  cazza-'palomba  954,  pungi-nebola  1014,  lancia-^ane  1065, 
pÌ5«ca-demone  1119,  scanna'bulpe  1120,  talia^tela  1129,  scolza-vacca  1066 
less.,  calda-patri  1134.  115.  Sostantivi  con  sostantivi;  cognomi: 
pede-acetum  954  1059,  caput-mazza  1006  e  capo-mazza  1014,  bocca^melli 
1119.  116.  Sostantivi  con  aggettivi;  cognomi:  capra -scortica  se 
•scorticata*  954,  barba^plena  954,  bocca-pia  1079,  fàba-fracta  1119,  maJ50- 
/*Mico  1036,  pezza-mala  1037,  ni.  st7»a-cài?a  1049,  ni.  fossa»nova  1089.  117. 
Aggettivi  con  sostantivi:  cgn.  mesa-capo  (Mezzacapo)  1040  ecc.  117^. 
Composti  avverbiali:  nprs.  bene-in-casa   1091,  cgn.  multo-bona   1182. 

E.  Indeclinabili. 

Avverbj.  —  118.  Di  tempo:  ammodo  da  ora  1054;  monasterii  tm 
presenti  regimen  tenet  1076.  119.  Di  luogo:  in  toswm  979,  iMSMm  ad 
mare  1024.  121.  Maniere  avverbiali:  in  cambium  dedi  962,  compo* 
nere...  pretium  in  duplum  1054,  per  appretiatum  (dare)  è  formula  fre- 
quente. Vada  pure  qui:  necessum  quippe  est  ut...  1057,  aqua  aurire  quanto- 
cumque  vobis  ibi  necessum  est  1076,  quidquid  vobis  inde  necessum  est 
imponendi  ibd. 

Congiunzioni.  —  122.  sit  ei  firma  e  stabilis  831,  insemul  867  924 
compromesso  tra  *insemel  e  *insimuL 

Preposizioni.  —  123.  Frequente  la  formula  a  passu,  turre  a  mare 
906,  lista  fresata  ad  auro  1028,  fundata  serica  qui  est  ad  gluttule  1028, 
Bcrineum...  olabatum  ad  ramen  1028;  -  prope:  terras  quantas  abere  visi 
sumus  apprope  ipsa  suprascripta  ecclesias  958;  cfr.  ant.  tose,  appruovo;  - 
domum  posita  intre  oc  kastro  914;  -  da  vertice  mentis  979,  terra  da  ipsu 
arcu  da  fiacci  981. 
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§  IV.  —  Lessico. 


NB,  —  SI  riobianiAno  tatto  le  ATrertenzd  ohe  sono  in  toI.  XY  328.  Le  tocì  gik  regi- 
strate nel  Lessico  del  *Codex  oarensis*  son  segrnite  da  asterisco. 


accaba  ni.  1014;  cfr.  cod.  cav.  lesa.  s.  cava« 

agia:  'ecclesia  que  dicitur  della  Civita,  sea  alio  nomine  de  agie'  1147; 
ayia. 

agrinianu  ni  962;  *agrinianu,  *Agriniua,  cfr.  Agrius,  CIL. 

aiarum:  '(casa)  cum  ^radibus  marmo reis  gripta  et  astragum  et  aiarum^ 
954.  L*edit.  annota:  «Nomine  aiarum  intelliguntur  eaedem  straturae  tecta 
8ubrogantes>;  ma  non  giustifica  l'interpretazione  con  esempj  moderni,  che 
a  me  fan  difetto. 

aleiano  ni.  1024;  *alleianu,  Alleius,  CIL. 

alipnano  ni.  1196;  *alenianu,  Aleni as,  CIL. 

anniclu  annecchio:  '  habeat  vaccam  unam...  cum  betellu  anniclu*  906. 

antonianu  ni.  831. 

apendices  :  '  cum  campis  silvis  montibus  valibus  paludibus  pascuis  ribis 
paritenis  adpendicibus  omnia*  862,  'ribis  pascuis  salectis  apendicibus  cui- 
tum  vel  incultum*  862.  Cfr.  Due.  s.  apendicia  app-. 

aquamendola  nL  1067;  cfr.  cod.  cav.  glosa.  s.  amendola. 

aquimolum  mulino:  'dono  robis  qnadragintaquinque  dies  de  a.*  830, 
*  a.  qui  ponitur  in  scauri  *  830.  Cfr.  Due  s.  aquimola  -moUia  -molus,  ove 
cita  esempj  tutti  di  provenienza  italiana. 

aquioloi  'casale...  cum  aquiolo  et  fussetis  suis*  1039;  forse  'fonte'. 

arcium:  'terra  quod  ibi  habet  arcium  sacri  nostri  episcopii  *  1002, 
'terra  de  soprascripto  nostco  arcio'*  1002;  occorre  anche  archio;  a^/wK 
ttoy  fioyaaxìiqimy^  v.  Due  gr.  s.  v. 

arginianu  n\.  1020;  *arcinianu,  Arcinius,  cfr.  Flechia,  nll.  It.  super. 
«.  Arcenasco. 

ariano  nL;  ^artanu,  Artus,  cfr.  Flechia,  nlL  dell' Italia  sup.  s.  Arzaga. 

asprana  nL:  'castro  de  a.  '  1099;  *aspr[ijana,  Asprius,  CIL. 

assige:  '  omnia  inde  faciatis . . .  cum  palos  assige  palmentum  cofina*  1076. 
Y.  Due.  8.  assigia,  che  riferisce  da  documenti  italiani. 

astracu*:  'da  primum  astracum  in  sursum  conjuncta  uno  pariete*  1002, 
'  incipiente  da  predicto  astracu  et  usque  ad  summum  tectum  •  1013 , 
'cum  gradibus  marmoreis  gripta  et  astragum^  954,  'pariete  commune  et 
astraco*  1113. 
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avere  per  'esservi*:  *  quando  ibi  glande  non  habuerit*  851,  quando  non 
ve  ne  saranno. 

aviclineis:  'domum...  cum  coquinis  et  aviclineis*  954.  L'edit.  annota: 
4CV0X  quae  aviarium  vel  gallinarium  exprimit.  >Lo  stesso  che  aviclaudium 
avicladium^  che  v.  in  Due.  s.  vv. 

aszanu  ni.  924.  Può  essere  tanto  un  '  acciano  \  quanto  un  *  azzano  \ 
de*  quali  v.  Flechia,  nll.  da  gentil,  s.  vv. 

bazzanu  ni.  1024;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent  s.  v.  (Abruzzo  e  Romagna). 
.   belluta:  'una  lena  linea  belluta'  1028.  Cfr.  Due.  s.  villosa. 

betecusu  ni.  1107.  Abr.  veUfca  salice  ripaiuolo,  vetrice. 

beterana  ni.  1024;  cfr.  Flechia»  nlL  da  gent.  s*  Vetrana. 

bica  ;  *  habeat  dna  orrea  in  bica  *  906. 

bitalianum  ni.  909;  "^vital,  Vitalis. 

bluzani  ni.  941;  ^blutianu,  "^Blutius,  cfr.  Blossius,  CIU 

boleiatu:  *  pìsces  quod  capiunt  piscandi  ad  boleìatu  *  1063.  Cfr«  ven.  voléga^ 
specie  di  rete. 

brizani  ni,:  ^  portione  mea  de  br,  cum  omnia  sivL  pertinéntibus  **  831, 
"^britianu,  Brittius,  cfr.  Flechia,  nll.  deiritalia  super,  s.  Brisciago. 

bucinale:  'a  parte  orientis  b,  et  domu  *  1013. 

cafisa:  ^  persolbere  debeamini  in  supradicta  ecclesia  prò  luminaria  cafisa 
olei  una'  1068,  V.  Due.  s.  v.  Cal.-regg.  cavizzu  'misura  d'una  data  quaui- 
tità  d'olio*  (Morisani). 

cala:  *  cala  cQtornicaria  qui  nuncupatur  cala  inversa,  posita  iuxta  ipsa 
casella*  923.  Neil* od.  tarent.  cala  è  *  luogo  scoglioso  in  mare  pieno  d'alghe 
che  serve  di  pastura  a*  pesci  *  (De  Vinceatiis). 

calciarium:^  acepi  a  te  Paulo  e.  *  862.  L'edit.  annota:  «  idest  quid  quisque 
prò  sua  parte  solvere  debebat.  In  Du-Gange  glossario  ad  vocabulum  cal- 
ciarium,  huiusmodi  significatio  non  invenitur.  > 

caldarella*:  *una  e.  erea'  1028. 

caminala:  *  medialoca  et  veutum  desuper  cum  sua  caminata'  1108,  *  do- 
mum...  cum  cubiculis  et  cum  caminatis'  954.  V,  A'^oc. 

campanario*  campanile  :  *  in  prephata  ecclesia  trado  , , .  quantocumquo 
in  opere»  videlicet  campanarii  et  gradus  eiusdem  *  1148. 

'cantarla  septem  de  cera*  1125;  Korting  1789,  —  ni.  cantaru  1041 
*  cantàjo  '  o  •  càntero  '. 

canuli:  *unum  parie  de  e*  1193;  cerei,  come  tuttora  nel  tarent.  (De 
Vincentiis)  e  come  nell'antico  *Sydrac'  di  Brindisi,  che  v,  in  questo  stessa 
volume. 

caperogale:  'habeat^..  unum  e.'  1028;  cappello,  cfr.  Due.  s.  caparo. 

capitale  capezzale:  'lectum  cum  colcitra  et  duo  capitalis'  1028. 
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capratica  ni.  :  *  ipéum  locum  de  e.  '  954. 

carborium:  ^portione  cum  sepis  maceriis  vel  carborium'  1116.  L'edit. 
interpreta:  < clausura  forsan  palia  facta>. 

carnellu  ni.  963.  Due.  s.  v.:  *  pinna  muri  quae  fenestrae  quadratae  effi« 
giem  praefert,  per  quam  milites  jaculantur'. 

carpinianu  ni.  832;  cfr.  Flechia,*  nll.  da  gent.  s.  Carpignano,  e  nll.  It. 
super,  s.  Carpignago. 

carusu  cgn.  1049.  V.  D'Ovidio,  IV  404. 

casalina*.  *ubi  sunt  ipse  casaline^  963.  Il  Due.  riferisce  e.  dal  Chron. 
Farfense.  Oggi  e,  adoperato  più  di  frequente  al  msch.,  è  ^casa  diruta*. 

casellari  *cala  cuturnicaria...  ìuxta  ipsa  casella^  923. 

cazano  ni.  1179;  *cittjanu,  Gatius,  CIL. 

esilararlo  cantiniere  :  cgn.  Johanni  e.  939. 

celsa:  Miabeat  et  ipsum  ortum...  de  ipsa  celsa^  906.  Cfr.  Due.  8.  celsus. 

centimulam  mulino:  *ipsum  o.  cum  ipsa  coquina'  906,  Mpsa  mola  cum 
ipsa  conciaturia  de  ipsum  e,  habeat  sibi'  906.  Il  Due.  riferisce  e.  da  carte 
meridionali. 

cerbinara*:  'ipsum  cellareum  de  ipsa  e'  906,  ^cerbinaria  terranea'  954. 
La  voce  è  assai  più  frequente  che  non  sia  nel  cod.  cav.  ed  ha,  in  tutti 
gli  es.,  la  decisa  significazione  di  'cantina*  'tinello*. 

cergiano  ni.  1196.  Forse  un  *sergianu,  Sergìus,  assimilato. 

cercaria'.  *montibus  vallibus  ribls  parietinis  puteis  cervaria  omnia*  933, 
•pariete  de  illa  cercaria  foras*  1042,  *illo  cui  illa  cervaria  videtur  esse* 
1042.  Forse  da  acervus. 

ceroignana  ni.  1209;  cfr.  Fiechia^  nll.  da  gent.  a.  Cerfignano. 

ùessanum  ni.  906;  *cessianu,  Gessius,  CIL. 

cocciano  ni.  845;  *cocceianu,  Gocceius,  CIL,  ovvero  *cutianu, 
Cu  ti  US,  cfr.  Flechia,  nll.  deiritalia  super,  s.  Cucciago. 

cocuina:  'una  cocuina  erea  maiore*  1028.  L*edit.  annota:  «forsitan  prò 
cocuma,  est  aqualis  (ital.  tnescirobà)  vel  potius  iuxta  quod  et  hodie  hu« 
iusmodi  vocabulum  vulgo  adhibetur,  cupreum  vas  ad  calidam  aquam  in  eo 
reponendam  intelligitur.  > 

colcilra*  1028;  -  'culcitrella  de  pinna*  1028. 

conbento:  Momum  cum  e*  954.  Non  è  forse  erronea  1* interpretazione 
deireditore  per  'aula*. 

conciare^ i  'si bolero  eam  ipse  primicerius  conciare  ipsa  ecclesia,  eoncietis* 
997,  'accepimus  a  vobis  argentum...  et  ipsum  portum  conciavitnus'  954.  - 
conciaturia:  ipsa  mola  cum  ipsa  e.  de  ipsum  centimolum  habeat  sibi*  906. 
L*  editore  interpreta:  'cella  in  qua  frumentum  molendum  mundabatur'; 
di  fatti  cfr.  Due.  s.  conciata. 
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concubella:  *habeat...  una  e,  erea'  1028;  *concolina\ 

coriiano  e  correlano*  ni.  1039  1047. 

cozzw,  'habeat  in  benedictione  uno  cozzu  bonum  rubeum*  1028;  v.  Due. 
s.  cozzo  Westis  species*. 

culucellu:  ^(casa)  cum  aspectibus  et  decessoria  sua  et  cnm  culucellu  et 
costerna  sua'  1913. 

cupano  ni.  924;  *cupanu,  *Cupus,  cfr.  Cu  pania,  CIL. 

curtesani:  'terratica  talem  qualem  ìpsi  aliis  curtesani  nobis  dat,  talem 
vos  mihi  detis*  1047,  'quonoodo  de  ipso  terraticu  ipsi  alij  curtesani  faciunt^ 
ita  et  vos  facietis*  ibd.;  gli  affittuarj  di  una  'corte*. 

deversare:  ^qualiter  ambo  isti  montibus  aqua  deversa*  1036,  ^sicutt 
iterum  aqua  deversa*  ibd.;  lo  spartiacque,  cfr.  Due.  s.  v. 

disertinai  'una  disertina  de  vinea  que  est  posita  in  urbano*  1147. 

donazanum  ni.  992;  cfr.  cgn.  Donati anus,  CIL. 

exoita  906  ecc.,  è  frequente;  ' esito \  rifatto  su  'introita'. 

fabiano  ni.  1054;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Faggiano. 

faciolum*:  *ipsum  factotum  cum  auro  dedisti  michi'  1004,  */•  bonum 
ad   taliatum'  1028.  L'edit:  «linteolum  denticulatum  significare  potest>. 

festara  ni.:  *ab  occidente  vero  festaria  et  arenarium  qui  est  inter  su- 
prascripta  terra'  944,  'est  ipsa  suprascripta  terra  super  sa  festara*  954. 

finare:  'ascendit  (il  confine)  in  sursum  usque  ad  termine  qui  finant  ipse 
sii  ve'  974,  *qui  finat  portio*  974;  segnare  il  confine. 

Sfondata  mea  serica  bona  gaytanisca'  1028,  Sfondata  serica  ad  gluttule* 
ibd.  L'edit.,  ricordando  altri  documenti,  interpreta:- <quoddam  pallium>. 

forcuta:  ^passos  viginti  unum  et  cubitum  unum  et  forcuta  una'  1116. 
Cfr.  l'abr.  fprkf  'misura  della  mapo  formata  dall'apertura  dell'indice  e  d«l 
pollice'  (Finamore). 

forinianum  ni.  1053;  "^furinianu,  *Furinius,  cfr.  Furius,  CIL. 

fracidume:  'bulnus  quod  habebat  in  gutture  crepuit  et  vomuit  multa 
fracidume*  1039.  V.  nura.  65. 

frassum  frassino:  'unum  riscum  de  fr,*  1028.  Cai.  frassu, 

fustiniana  ni.:  'cripte  de  /*.'  1020;  ^faustiniana,  Faustinius,  cfr. 
Flechia,  nll.  dell'Italia  super,  s.  Fostignaga. 

geneccum:  'abeat  et  ipsa  domum  de  ipsum  geneccum*  906,  'non  habeat 
licentia  nec  ipsum  ieneccum  nec  ipsa  coquina'  906;  parte  della  casa. 

ghuncellum:  'idest  ipsum  aquismolum  positum  intra  ghuncetlum  quod 
bone  memorie  domino  Gregorio  vostro  miserunt'  963. 

gilio  nprs. :  'urso  filio  gitio''    1049.  Nel  cod,  cav.  num.  28  e  less.  lo  ri- 
portai, com'era  più  ovvio,  a  liliu;  ma  il  prof.  Monaci  mi  fece  osservare 
che   'gilio'    per   'Egidio'    non   è    peculiare    della   Francia,   aggiungendo, 
d'averne  la  prova  da  carte  romano  del  XII  e  del  XIII  secolo. 
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gipsinianu  ni.  831;  ^gessinianu,  "^Gessinius,  cfr.  Gessius,  GIL,  o 
Gessi  US  ibd.,  con  falsa  ricostruzione  come  se  da  'gypsu\ 

grada*  gradinata:  'habeat  introitum  et  exoitum  da  ipsa  ^rac2a«  Job  anni 
buffo'  906,  *cum  gradas  marraoreas*  1002,  *cum  ipse  gradi'  1052. 

graditu:  'ex  quarto  autem  latore,  quod  est  a  parte  meridie  gradititi  ipsa 
terra  de  supradicta  ecclesia*  958. 

gfazanu  ni.  1000;  "^grattianu,  Grattius,  GIL. 

guannumi  'rogo  g,  ponere'  99d.  L*edit.  annota:  KGuannum  idem  ac 
guadia  in  aliis  chartis  occurrens>. 

guazano  ni.  1084;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Guazzano. 

gubbianu  cgn.  1071;  cfr.  nprs.  Govius,  CIL. 

*iacium  de  illi  Defisi'  1113.  E  il  jaccf  jaszu  de' dial.  merid.  'giaciglio' 
•covile'  0,  come  qui,  'mandria'. 

jubulumi  ^flnem  babeat  alia  cacumina  montium  qui  nominatur  curbinum 
et  jubtUum  qui  dicitur  hercli'  1036;  giogaia  (^jugulu). 

iumenta*:  *habeat  parium  de  bove  unum  et  jumenia  una*  906  1105; 
-  cgn.  'Minciolus  iumentarius  famulus  meus'  954. 

iuniana  ni.  946;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Giugnano. 

lavina*:  *rivum  qui  venit  da  balle  de  corro  per  lavina*  983;  ni.  /a- 
vine  936. 

lictistema  lectusternia :  'volo  liberum  esse  petrulum  a  Mola  cum  uxore 
suu  et  lectusternia  sua'  906;  -  leeaisterna  appare  più  volte  in  una  carta 
del  954,  ma  sarà  effetto  di  mala  lettura.  Gfr.  Due.  s.  lectisternium. 

licyni  buffati  979.  L'edit.  annota:  <Nostris  etiam  temporibus  harum  ter- 
rarum  incoiae  vulgo  L  b,  silvulam  ilicibus  crebram  dicere  solent.  > 

lisciato  :  ^  cgn.  he  re  de  s  Stefani  lisciati'  984. 

logrezzano  ni.:  'casale  /.'  936;  *lucretianu,  Lucretius. 

magenei  'ipsa  mola  cum  ipsa  conciaturia  de  ipsura  centimolum  habeat 
sibi  et  ipsa  magene  de  ipsa  mensa  lignea'  906;  màcina,  v.  num.  40. 

mallanum  ni.;  'casale  m.'  980,  mallana  1024;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent. 
s.  Magliano. 

mancanella*  cgn.  1000, 

marciliano  ni.  1028:  *marcilianu,  Marcilius,  cfr.  Flechia,  nll.  del- 
l'Italia super,  s.  Marciaga. 

margatarum  ni.  845;  cfr.  marga. 

marinianum  ni.  1012;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Marignano  (Abruzzo). 

marsarini:  'dicevat  pars  nostri  episcopii  una  cum  ipsi  m.'.  L'edit.  inter- 
preta: <  Mars.  vel  massarini  coloni  massae  Episcopii  >. 

massa:  'germani  fratres  abitatoribus  in  massa  beati  Erasmi'  919.  Gfr. 
Due.  s.  V.-5. 
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masurianu  ni.  839;  ^masurianu,  Mas  uri  us,  CIL. 

medialoco:  Mono...  ipsa  m.  posita  in  ipsius  civitatem,  in  platea  epi- 
scopio' 1071,  ^medialoco  et  ventum  desuper  cura  sua  caminata'  1108. 

miiana:  ni.:  'territorio  de  m/  995;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Miano. 

minula:  'quinque  minule  de  granu  ad  ipsa  minuta  de  supradicta  mola* 
1060,  ^minute  viginti  de  granum  quod  in  te...  traditum  habeo'  1094,  Forse 
e]min. 

tnolenaru  991  mugnaio. 

muccusi:  'casa  Leoni  m.'  1058;  'moccioso',  cfr.  Korting  5443. 

murice*:  'iuxta  ipsa  serra  ad  murice^  934. 

nappum:  *dono  nappum  argenteum  uno'  1071. 

naupicum:  'omnes  quidem  cubitum  ad  cubitum  naupicum  mensuratum' 
980;  misura  navale,  cfr.  Due.  s.  v.,  ove  ha  il  signif.  di  'costruttor  di  navi*. 

nazzano  ni.  890;  *nautianu,  Nautius,  CIL. 

necessaria:  'decernitur  vicinalis  unde  necessaria  decurrunt'  1008;  latrine. 

opera*:  'dare...  una  opera  per  annum  de  una  persona'  1117  1038. 

paliaria:  'cum  p.  sua  et  sedilia  sua  et  cum  sue  pensionibus'  1056» 
'inclita  portione  de  paliariis"  1050.  L'  edit.  annota:  <  Paliarium  solarium 
intelligitur,  in  quo  granum  priusquam  moleretur  purgabatur>. 

pannianu  ni.  ò\ì^  pannanu  1 159  e  jpa^nano  1158;  ^panianu,  Panius, 
cfr.  Flechia,  nlL  dell'  Italia  super,  s.  Pagnacco. 

pantanie:  'cum  paliaria  sua  et  sedilia...  et  pantanie  sue'  1056. 

paraspodio:  'omnes  pannos  de  p,  suo'  1028. 

pariatorum:  'dua  tertiaria  de  j).'  1032.  L*edit.  annota:  «cataractae  ad 
pistrino  motum  inducendum>. 

paritenis:  '  cum  campis  silvis  montibus  valibus  paludibus  pascuis  ribis 
paritenis  adpendicibus  omnia'  830.  Sarà  nient'  altro  che  parietinis  (v. 
Due.  s.  V.),  con  Ve  per  evitare  T 'umlaut'. 

pasaturu  ni.  999.  Cfr.  Due.  s.  pasata  'praestationis  species'. 

pascile;  'ubi  Paulus  fìlius  quoddam  Constantini  suum  pascilem  habet* 
939;  pascolo,  secondo  che  interpreta  anche  l'editore. 

passinianu  q  pasin-,  ni.  935  963  1013;  *passenianu,  Passenius,  CIL. 

pazzu:  'marini  qui  dieitur  pazzu'  1026. 

pecorarius:  'famulus  meus  pecorarius  cum  uxore'  954, 

pensione:  'cum  paliaria  sua...  et  cum  sue  pensionibus^  1056.  L' edit., 
I  375:  <vectigal  quod  a  pistrinis  domino  saepe  grano  8olvebatur>. 

pentoma  ni.  1158  ^pentome  tallate'  ni.  999,  'sicut  vadunt  pentome  de 
Civita  de  Spiniu'  999.  Nel  tarent.  pentima  vale  'rupe,  scoglio,  grosso 
sasso'  (De  Vincentiis);  come  ni.  ricorre  anche  in  Abruzzo. 

pererata:  'ut...  vinea...  devastata  aut  desertata  \qì pererata  seum  arata' 
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1138.  L*edit.:   «idest  non  devastata,  nec  derelicta  vel  deterior  facta  aut 
arata  >• 

perinia:  'arborea  glandarie  et  perinia*  1002,  *cum  glandes  et  pirinia' 
1002,  'pariotini  fontibus  cisternis  ripe  apendices  perennis  glandarie  pa^* 
dule'  1036. 

pesclos  1014,  plescora  992,  plesceta  1054,  'piatomela  quomodo  vadit  ad 
ipsum  pisclitum'*  944;  v.  cod.  cav.  less.  s.  pescora. 

pitruru  ni.  992 ^  cfr.  cod.  car.  lesa.  a.  pretura. 

pizza  focaccia:  *  duodecim  pizze  et  una  apatula  de  porco*  997. 

piztinnum:  ^habeat...  riacum  piztinnum  de  kyparisau  una*  906;  piccolo; 
pugl.  pfccinnf  pfccfnuddff  piccino  e  bambino. 

platometa:  'montibus  et  valiibus  et  ips&  piatomela  quomodo  vadit*  944. 
L*edit.  annota:  <pL  prò  latometa  significare  videtur  latomias^, 

plescu*:  ^ab  ipso  plebcu  qui  eat  auper  ipaa  via*  935. 

pontone:  'elusa...  poaita  ex  ilio  latore  pontone^  1031;  cantone,  come 
tuttora  in  molti  dialetti  meridionali. 

porcile:  'terra  ubi  sunt  ipsi  porcili*  958. 

porciuri  :  '  si  abueritis  porciuri  omni  anno  detis  nobia  unum  porcum,  et 
si  non  abueritia  porciuri  nihil  vobis  queramus  de  ipao  dictum  porcum* 
962;  porci  porcellini,  v.  num.  8  29. 

posticula;  'procedente  (il  confine)  per  jpo*^*  976.  Pugl.  posta  posticchia 
'tenuta  ad  uso  di  paacolo*,  'masaeria*. 

pratuscellum  praticello  974,  num.  102. 

presa:  'tradidimus...  huna  ^re^a  cum  caaa'  1025.  V.  Due.  a.  v.  'cana- 
lia*,  'rivolus*,  cit.  da  carte  italiane. 

presumzano  ni.  1089;  cfr.  Flechia,  nll.  da  geat.  a.  Presenzano. 

qttarantana:  'si  infra  quadraginta  dies  mihi  legem  aut  concordiam  non 
feceris,  postquam  te  submoneo  vel  submovere  facio  prò  quarantana^  si 
recipere  valeo'  1107. 

rabianu  ni.  944;  ^ravianu,  Raviua,  CIL. 

radicata:  'ailicem  ubi  ipaa  radicata  eat*  958,  'ad  ipaam  radicatam  que 
eat  in  caput  de  coatrano*  958.  Qui  pare  ni.;  ma  r.  per  •radice*  ricorre 
nel  teato  salentino  del  'Libro  di  Sydrac*,  che  segue  in  questo  volume,  e 
nelle  Goatituzioni  benedettine  di  Catania,  cap.  III. 

rascia:  'aleuti  badit  (il  confine)  per  media  ipaa  rasola*  1031,  'a  parte 
meridie  habet  ra5oZe  comunalia*  1085.  L*edit.:  tRasole  semitae  erant  ve^ 
rivuli  inter  duoa  contiguos  agros>,  ma  non  adduce  riscontri.  Il  Due.  s. 
rasulis  vineae,  'vineae  modua',  cit.  dal  Chron.  Farfenae;  ma  a.  raaa  •foaaa', 
'canale*.  Vive  nel  tarent.:  rosola  aiuola  (De  Vincentiia). 

rasu:  'dare...  unu  rasu  de  grano*   1138,  *eapientem  medium   unum  et 
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rasum*  845  851,  'capionte  modia  quatuor  ad  rasum*  851,  *  terra  capientem 
modium  rnsum*  845.  Cfr  Due.  s.  v.  L'edit.  II  267:  <  dicebatur  a  raso,  quum 
grani  superfìcies  mensurae  oris  aequabatur,  a  colmo,  quum  oras  in  cumulura 
superabat». 

rependigine:  *  quantum  rependigine  aque  est  super  vos  descendenti'  979; 
r  irrompere  della  piena. 

riscui  'unum  bonum  riscu  cipressinu  maiore'  1108,  ^habeat...  riscu  piz- 
tinnum  de  kyparissu  unum*  906.  L'edit.:  «Capsam  scilicet  magnam  cu- 
presso  confectam>.  Del  rimanente,  v.  Due.  s.  v.  -4. 

róbianu  ni.  941;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Reggiano. 

roìnliones:  *  per  unumquemque  annum  robiliones  numero  centum... 
detis'  955. 

rovinianti  ni.  979;  *rubinianu,  Rubinius. 

satione:  'habui  comparatum  a  Johanne  Fuscum  satione  modia  quattuor* 
906.  V.  Due.  s.  V.,  ma  anche  la  nota  deir editore  che  interpreta,  mi  pare 
giustamente,  *agger  sativus*. 

scandalicia:  *domus  se,"  1027,  *domus  nostrale'  1062.  L'edit.:  cdomus 
contesta  lignis  et  trabibus  »  .Cfr.  scandola, 

scanna:  'stetit  in  pessima  infirmitate,  que  est  mala  scanna"  1039.  ~ 
scannatum  cgn.  1065. 

scanno:  *dua  scanna  de  tornum'  1028. 

scauri  ni.:  'a  li  se/  freq. 

scavia:  'cedo...  tota  ipsa  scaoia  iusta  lìtns  maris  posita;  omnes  vero 
tam  vìneis  quam  scaviis'  1125. 

scilice:  'usque  ad  se,  antiqua'    1042,    num.  28;  qualche  pietra   miliare. 

seirparu:  *  ecclesia  sancti  Angeli  in  scirparu"  1158;  'sterpalo*  sterpeto, 
come  in  tanti  dial.  meridionali. 

sedilia:  'cum  paliaria  sua  et  sedUia  sua'  1056;  latrine,  cfr.  Due.  s.  sedile, 
citato  da  documenti  bolognesi. 

sepale^t  'termine  qui  est  confictus  in  ipsa  sepalis'  1009. 

serola:  'domum  totam  et  inelitam  cum  serola  et  omnia  sivi  pertinentibus' 
1002;  forse  'granaio'  sirus,  e  s^avrà  da  leggere  serola, 

serra*:  'iusta  serra  ad  murice  in  loco  qui  vocalur  strambitu'  934. 

sessano  ni.  924.  Il  Flechia,  nIL  da  gent,  ha  un  s,  del  Molise  da  "^sestianu 
Sestius  0  "^sextianu  Sextius.  Ma  un  stj  ss  è,  a  dir  poco,  infrequente. 
Possiamo  pensare  a  un  *suessianu  *Suessias,  cfr.  Suessa  Sessa, 
proprio  della  nostra  regione. 

socia*:  'totam  et  inelitam  ipsa  socia  de  terra...  et  ista  dieta  socia  sita 
est...'  1061. 

*  soibrum  meum  maiore . . .  detur  ad  theodora'  1028;  armadio  o  scrigno 
secondo  l'editore.  Cfr.  lomb.  Qéber, 


spoglio  del  Codex  Cajetanus;  §  IV.  27 

soriana  ni.  946;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gentil,  s.  Soriano  Sarano. 

speczatum:  '  argon  tura  bonum  cineratium  speczatum"  1026. 

stibo\  *in  isto  stibo  nobis  dare  debeatis  triticum*  954;  Mn  questo  estivo 
[tempo].'  Catal.  stiho  estate;  Kòrting  283. 

*  stridula  comunalis '♦  1061. 

superlectisternia:  Mectum  cura  sup.*  1028;  cfr.  liciist. 

tegiora:  'aquimolum  cum  tuguria  tegiora  et  omnibus  sibi  pertinentibus  * 
1058;  teggie. 

iertiarium*:  'modia  capacitatis  dua  et  tertiarum^  845;  terzara:  •modium 
unum  et  terzara  dua  *  984,  '  duo  terzara  de  terra  *  ibd.  ;  la  terza  parte  di 
un  moggio. 

timozzana  ni.  1136;  *timotheana,  Timotheus. 

tizanellum  ni.  1059;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  8.  Ticciano  Tizzano. 

trasenda*:  *  intus  porta  et  tr.*  1113. 

tricaicu:  *a  meridie  tricaicu  qui  distat  inter  ista  domum  *  1002.  Forse  lo 
stesso  che  *tricalium'  trivio,  Due  s.  v. 

ursanus  ni.  1128;  •ursanu,  Ursus,  CIL. 

ventu:  <  inclitum  ipsum  ventum  dorau'  1028,  ^  ofierimus...  ipsa  domo... 
quod  est  una  medialoca  et  uno  ventii  *  1087,  '  medioloca  et  ventum  desuper 
cum  sua  caminata'  1108.  L*edit.  annota:  <  summum  domum  tabulatum». 
Curioso  ideologicamente  il  signif.  di  v,  nell'od.  nap.  '  fune  di  cui  si  ser- 
vono i  muratori  per  tener  ritti  pali,  travi,  ecc.*  (Andreoli). 

verriano  ni.  936;  •verrianu,  Verrius,  CIL. 

veatariarum*  'vestarario  *:  *  Christophorum  diaconum  et  vest,''  1152. 

vinanu  ni.  944;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Vignano. 

vitilianum  ni.  994;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Vitigliano  (Terra  d'O- 
tranto). 

zardatum^  in  una  lista  di  doni  nuziali  del  1171.  L'edit:  ^Forsan  quod 
dicimus  zendado  >.  Sarà  *  sardatum  '  da  *  sarga  '  o  '  sarda  '  sargia,  Due.  s.  v. 

iianu*:  'qui  sumus  zianus  et  nepotibus'  1036  *  jiVint  et  consobrini  '  1036 
'  domine  matrone  ziane  eius  '  1 103  più  volte. 

zitu*  cgn.  1104. 


UN'ANTICA  VERSIONE  DEL  'LIBRO  DI  SYDRAC 
IN  VOLGARE  DI  TERRA  D'OTRANTO. 

DI 

V.  DE  BARTHOLOMAEIS. 


Sommario:  —     §  I.  Introduzione;  —  §  II.   Annotazioni  dia- 
lettologiche ;  —  §  III.  Saggio  del  testo;  —  §  IV.  Lessico. 


§  I.  —  Introduzione. 

La  miscellanea  ambrosiana  segnata  I,  29  inf.,  insieme  con  due  composi- 
zioni del  sec.  XVI,  raccoglie  gli  avanzi  di  un  codice  appartenuto  alla  bi- 
blioteca di  Gian  Vincenzo  Pinelli.  Son  varj  frammenti  di  un'amtica  versione 
del  *  Libro  di  Sydrac\  che  il  rilegatore  mise  insieme  alla  rinfusa,  e  a  cui 
fu  data  a'  di  nostri  una  numerazione  rigorosamente  progressiva  (56  ce), 
mal<?rado  la  manifesta  discontinuità   della   material  La   scrittura  è   del 


*  Ecco  in  quale  ordine  stanno  i  frammenti: 

r,  ce.  1-21  parte  del  Prologo  e  §§  1-137; 

2^  ce.  22-33  §§  365-441  ; 

3^  carta  isolata,  34,  §§  357-364; 

4**,  altra  carta  isolata,  35,  §§  357-364; 

5^  ce.  36-55,  §§  163-313; 

6°,  carta  isolata,  56,  §§  442-443. 
L'ordine  va  ristabilito  nel  modo  seguente: 

ce.  1-21,  Prol.  e  §§  1-137 


ce.  36-55,  §§  163-313; 
e.  34,  §§  314-321; 

e.  35,  §§  357-364; 
ce.  22-33,  §§  365-441  ; 
e.  56,  §§  442-443. 


Cosichè,  oltre  al  principio  del  Prologo,  mancano  i  §§  138-162;  322-356, 
e  quelli  posteriori  al  §  443.  Ma  non  possiamo  misurare  la  larghezza  di 
quest'  ultima  lacuna,  giacché  i  paragrafi  del  nostro  testo  non  rispondono  a 
quelli  del  testo  stampato  del  Bartoli  (Bologna,  Romagnoli  1868). 
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sec.  XV,  abbastanza  chiara  per  quanto  fìtta  in  molti  punti,  e  rivela  pro- 
babilmente una  mano  monastica.  Brevi  lacune  che  si  scorgono  qua  e  là, 
entro  le  righe,  attestano  che  siamo  di  fronte  a  una  copia.  Qua  e  là  pure 
brevi  note  marginali,  in  latino  e  in  volgare,  che  possono  attribuirsi  tanto 
alio  stesso  copista,  quanto  anche  a  qualche  studioso  del  suo  tempo. 

Il  contenuto  delPopera,  essendosi  perduto  il  primo  foglio  che  ne  portava 
r 'ìncipit*,  è  annunciato  con  le  parole  seguenti  da  una  nota  di  pugno  del 
sec.  XVIII,  che  si  legge  sulla  guardia  anteriore:  Questioni  curiose  sopra 
cose  naturali  et  sopranaiurali ^  ossia  selva  di  vana  lettione  in  lingua  cici-' 
liana.  Il  catalogo  della  biblioteca  l'indica  parimenti  come  una  Leggenda 
in  lingua  ciciliana.  Il  titolo  di  Libro  di  Syirae  si  vede  aggiunto  a  en-* 
trambe  queste  indicazioni  di  pugno  di  uno  degli  ultimi  dottori  dell' Am- 
brosiana. 

Ma  il  valentuomo  che  si  curò  di  identificare  il  componimento,  non  pensò 
di  verificare  il  giudizio  ch'era  stato  pronunciato  sulla  lingua  di  questa  re- 
dazione. G  se  essa  venne  a  cadere  sotto  l'attenzione  mia,  ciò  fu  unica- 
mente in  grazia  della  sicilianità  che  le  era  stata  attribuita,  e  che  mi  fece 
credere,  per  un  momento,  d'aver  messo  la  mano  sopra  una  delle  poche 
antiche  scritture  volgari  dell'  isola,  che  non  ci  fosse  pervenuta,  come  sono 
le  più  delle  altre,  in  copie  tarde  e  malfide.  * 

Fenomeni  invero  che  possano,  a  tutta  primaj  far  l'impressione  come 
di  cosa  siciliana,  non  mancano  in  quel  linguaggio.  Ma,  accanto  ad  essi,  altri 
non  pochi  ne  occorrono  i  quali  ci  ritraggono  risolutamente  sul  continente, 
e  altri  i  quali,  non  meno  risolutamente,  ci  conducono  alla  regione  pugliese: 
Stringendolo  più  da  vicino,  si  raggiunge,  da  ultimo,  la  prova  definitiva  che 
il  testo  rappresenti  più  particolarmente  le  varietà  della  sezione  centrale 
della  penisola  salenlina  e,  secondo  ogni  verisimiglianza,  quella  della  città 
di  Brindisi. 

E  dunque  proprio  il  caso  di  un  premio  che  avanza  il  desiderio.  Che 
in  fatto  di  testi  antichi,  se  il  dialetto  siciliano  e  tutt'  altro  che  un  ricco, 
il  pugliese  è  addirittura  un  proletario.  I  pochi  testi  che  gli  appartengono, 
son  cose  tarde,  malamente  copiate  nel  sec.  XVI  e  nel  XVII  e  peggio 
ancora  stampate  nel  XVIII;  tali  insomma  che  solo  adesso,  alla  presenza 
d'un  sicuro  termine  di  comparazione,  si  può  dire  che  vengano  a  riacquistare 
quel  po' di  valore  che  hanno  per  le  indagini  nostre.  In  cosi  fatta  povertà, 
si  comprende  come  anche  una  scrittura  del  genere  di  questa  possa  di- 
schiuderci una  buona  fonte  per  la  conoscenza  del  pugliese  antico;  e  si  com- 
. prenderà  del  pari  l'opportunità  del  saggio  che  qui  se  ne  offre  e  delle  note 
dialettologiche  che  gli  si  accompagnano. 
E  intanto  mi  faccio  ad  esporre  le  risultanze  dell'indagine. 
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De*  fenomeni  pugliesi  che  offra  il  nostro  scrittore,  il  più  cospicuo  e  pe- 
rentorio è  certamente  questo:  il  determinarsi  per  uè  del  dittongo  dell' Ò  pro- 
mosso da  *  umlaut*  (num.  4).  E  noto  però  che  questo  non  è  fenomeno  pu- 
gliese-comune, essendo  circoscritto  a  un  territorio  che  ha  per  confine  setten- 
trionale Modugno  e  Bitonto  ^  e  che  comprende  tutta  la  rimanente  provincia 
di  Bari  e  tutta  la  Terra  d*Otranto,  toltane  appena  Testrema  punta  di  Leuca 
e  fors*anche  Gallipoli  *.  Or  codesta  regione  deìVue,  si  sdoppia,  a  sua  volta, 
in  due  sezioni  dialettali  assai  ben  distinte  tra  loro,  che  sono:  la  ^barese* 
e  la  'salentina*.  E  quanto  alla  linea  di  demarcazione  che  le  separa,  non 
coincide  con  la  linea  che  divide  oggidì  amministrativamente  le  due  Pro- 
vincie, ma  coincide,  press*  a  poco,  con  1*  antica  Via  Appia,  o,  che  torna  lo 
stesso,  con  Tattuale  ferrovia  Taranto-Brindisi.  Cosicché  ^baresi*  sono  ancora 
le  parlate  otrantine  di  Massafra  di  Martina  Franca  di  Coglie  e  di  Ostuni; 
mentre  *salentine*  restan  quelle  della  parte  centrale  e  della  parte  meridio- 
nale della  penisola.  Cfr.  Morosi,  Àrch.  IV,  117. 

Che  ora  nel  linguaggio  del  nostro  copista  sia  da  riconoscere  il  salentino 
e  non  già  il  barese,  emerge  chiaro  da*  seguenti  fenomeni  che,  mentre  ap- 
partengono al  salentino,  sono  estranei  al  barese: 
l^  -u  per  o  atono  finale  (num.  12), 
2%  il  nesso  nd  saldo  nelle  risultanze  di  inde  (num.  53), 


^  Secondo  il  Nitti,  dial.  bar.  27,  il  riflesso  di  ò,  ne*  paesi  della  provincia 
di  Bari,  è  promiscuamente  u^  up.  Ma  io  credo  di  non  andare  errato  asse- 
gnando a  uè  come  limite  settentrionale  Modugno  e  Bitonto.  Es.  di  Mo- 
dugno: buenp,  s^fP'P  *sueffrff  sennf  *suennff  sogno,  Nitti  31,  Pap.  463; 
es.  di  Bitonto:  puercff  luechg  suennf,  Pap.  459.  Ma  a  Mol fetta:  confuorig 
duormf  dormi,  Pap.  463.  Cfr.  Ascoli,  Arch.,  Vili  116.  Non  altrettanto  net- 
tamente è  tagliato  il  confine  occidentale  o  interno.  Tuttavia  uè  ancora  ad 
Altamura:  muet§  moto,  pueif  puoi,  Pap.  455. 

*  Morósi,  IV  142;  De  Noto,  fon.  tarent.  15.  In  quanto  a  Gallipoli,  più 
d*una  scrittura  dialettale,  che  devo  alla  cortesia  del  prof.  De  Noto,  mi  dà 
costantemente  o  per  Q  (meatre  pur  v*  è  tei).  —  Circa  Testensione  geogra- 
fica di  uè  al  di  fuori  della  nostra  regione  (e  delle  terre  gallo-romane)» 
non  va  dimenticato  il  riscontro  laziale  di  Nepi  (v.  Monaci,  Rendic.  dei 
Lincei,  21  febbr.  *92),  nel  qual  dialetto  l'alterazione  è  pure  subordinata  al- 
l' atona  d*  uscita.  Ma  qui  è  piuttosto  il  caso  di  chiedere  se  non  s*  abbia  a 
parlare  di  vera  continuità  territoriale  co*  dialetti  dell'opposta  sponda  del- 
l'Adriatico, da*  quali  ora  ci  perviene  qualche  esempio  di  ue^  in  grazia 
delle  belle  ricerche  cui  viene  attendendo  M.  Bartoli  {Uéb,  e.  Studienreise 
j.  Erforschung  d,  Altroman.  Baimatiens^  noiVAnzeiger  der  phil.'hist.  CU 
dell'Accad.  di  Vienna,  nr.  XXV,  1899,  p.  83;  Sul  neolaU  indigeno  della 
Dalmazia,  in  i2io.  Dalmat,^  II  205). 


j 
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3^  le  uscite  verbali  -la  -iu  -ebat  -ivit  (num.  54)*, 
4^  i  prò  a.  mia  tua  sua  di  msch.  sng.  e  pi.  (num.  47), 
5^  le  forme  congiuntive  come  pilhassa  foxera  (num.  52  55), 
6^  le  3*  prs.  pi.  di  perf.  ind.  ^ara  -era  (num.  54), 
7^  la  conglunz.  cu  quod  (num.  62). 
Senonchè  le  varietà  salentine  rivengono  a  due  tipi  principali,  che  s'im- 
personano, il  primo,  il  meridionale,  nel  leccese,  il  secondo,  il  centrale,  nel 
brindisino.  Il  punto  nel  quale  più  vivo  si  fa  il  dissidio  tra  di  loro  sta  nella 
diversa  ragione  che  presiede,  nell'uno  e  nelPaltro,  al  passare  a  t  e  m  delff 
e  deirp.  Tale  alterazione  infatti  nel  leccese  suole  avvenire  incondizionata* 
mente,  ma  nel  brindisino  è  rigorosamente  subordinata  alla  qualità  del- 
r atona  finale.  Onde  abbiamo:  lece,  chistu  chista^  quiddu  quidda,  stissu 
stissa;  signuri  'ura^  -tint  -una,  brindi s.:  chistu  chesta^  quiddu  quedda, 
stissu  stessa^  -uri  ^ora^  -uni  -ona.  In  altre  parole,  come  già  TAscoli  enun- 
ciava in  quest*  *  Archivio*,  Vili  115-6,  nel  leccese  si  continuano  le  con- 
dizioni del  cosi  detto  *  vocalismo  siculo',  mentre  nel  brindis.  siamo  già  alle 
condizioni  ' napolitano \  Cfr.  pure  Morosi,  Àrch.  IV  143.  —  Orbene,  sono 
per  Tapppunto  queste  condizioni  ^napolitano'  quelle  che  sorprendiamo  al 
nostro  scrittore!  —  S'aggiunge  che  le  alterazioni  di  e  e  di  o  protoniche 
(num.  14  16)  e  la  peculiare  tendenza  della  postonica  ad  assimilarsi  al- 
Tatona  d'uscita  (num.  14  n.),  che  pure  gli  appartengono,  ci  allontanano  dal 
mezzogiorno  e  ci  raccostano  sempre  più  al  centro  della  penisola,  mentre 
non  manca  qualche  indizio  indiretto  che  sembra  parlare  addirittura  a  favore 
di  Brindisi  più  che  di  qualsiasi  altro  luogo  della  regione  (v.  num.  10  n). 
Ma  su  quest'  ultimo  punto  gli  scarsi  mezzi  di  comparazione  che  posse- 
diamo, non  ci  consentono  di  asserire  senza  peritanza. 

Ecco  ora  i  testi  di  cui  mi  son  potuto  valere  come  riscontro  nella  mia 
illustrazione: 

,  Chronicon  NeriHnum  dell'abate  Stefano  da  Nardo.  Viene  sino  al  1412; 
fu  pubblicato  da  B.  T afuri  nella  collezione  uiuratoriana  degli  Script,  rer. 
italic,^  XIV  890  sgg.  Il  ms.  di  cui  si  servì  il  Tafuri  era  una  copia  assai 
tarda;  e  ciò  spiega  perchè  siano  pochi  i  dialettismi  che  vi  occorrono. 
(Chron.'  Nerit.). 

Biarj  di  Lucio  Cardami  gallipolitano.  Vanno  dal  1490  al  1494;  e  furono 
pubblicati  dallo  stesso  Tafuri,  secondo  una  tarda  copia,  nella  Istoria  de- 
ffli  scrittori  del  Regno  di  Napoli,  Napoli  1749,  IH  407  sgg.  Per  ciò  eh' è 
de' dialettismi,  siamo  alle  condizioni  medesime  del  Ghron.  Neritinum  (Card.). 


*  Sono,  questi  tre,  de' fenomeni  pe*  quali  il  salent.  dà  la  mano,  al  di  là 
del  Jonio,  alle  Calabrie  e  alla  Sicilia. 
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Cronache  di  M.  Antonello  Coniger  da  Lecce.  Vengono  sino  al  1512.  La 
prima  edizione,  eh* io  non  ho  potuto  vedere,  è  datata  da  Brindisi  1700.  Il 
Tafuri  la  giudicò  «malconcia  e  deformata»  e  ne  curò  una  seconda  nella 
Raccolta  del  Calogei*à,  voi.  Vili  109  sgg.  (Venezia,  Zane,  1733).  Una  terza, 
condotta  pure  sul  ms.,  usci  in  Napoli  il  1782  nella  Raccolta  di  varie  cro- 
nache diarj  ed  altri  opuscoli^  ecc.  Si  Tuna  che  Taltra  di  queste  ultime  sono 
tutt'  altro  che  irreprensibili  (v.,  per  es.,  ciò  che  si  osserva  al  num.  54  n.). 
Eie  ho  tenute  presenti  tutt*  e  due,  menando  buone  solo  le  forme  circa  alle 
quali  runa  non  dissentisse  dall* altra.  Lo  scarso  valore  storico  di  questo 
documento  non  ne  iscema  11  valore  linguistico,  il  quale,  del  rimanente,  non 
è  grande*  (Conig.). 

Consuetudini  della  chiesa  di  Giomnazzo,  pubbl.  dal  prof.  Garabellese 
da  un  cod.  del  sec.  XIV  o  del  XV,  posseduto  dalla  Cattedrale  di  Giovinazzo, 
nella  Rassegna  Pugliese^  XV  301  sgg.  E  il  solo  testo  *  barese*  che  scabbia, 
e  dà  assai  di  più  che  non  i  precedenti  (Cons.  di  Giov.}. 

Assai  poco  airincontro  si  ricava  dagli  Statuti  di  Molfetta^  pubbl.  da  un 
cod.  del  sec.  XV,  nella  Rassegna  pugliese^  XIV  77  sgg. 

In  quanto  a  riscontri  moderni,  oltre  alle  note  raccolte  del  Papanti  e  del* 
rimbriani-Gasetti,  e  a'  Saggi  dell'Abbatescianni,  '  del  Nitti  •  e  del  De  Noto  * 
nonché  ad  alcuni  saggi  procuratimi  dalla  cortesia  di  questi  due  ultimi  stu-^ 
diesi,  molto  mi  ha  giovato  la  versione  in  dialetto  di  Brindisi  della  Para- 
bola del  Figliuol  prodigo,  che  ho  rinvenuto  tra  le  carte  del  Biondelli,  al-^ 
l'Ambrosiana  (Parab.). 

Circa  il  testo  sul  quale  si  sarà  fondato  il  traduttore  pugliese,  nessuno 
vorrà  negare  che  sìa  stata  una  delle  tante  versioni  toscane  del^Sydrac* 
francese.  Poiché  la  nostra  indagine  si  limita  a  raccoglieI;|^  solo  quelle  forme 
che  spettano  indubbiamente  al  traduttore  meridionale,  e  non  penetra  tutta 
quanta  la  compagine  idiomatica  del  testo,  cosi  é  solo  da  aggiungere  che 
ben  legittimano  il  sospetto  essere  stato  quel  testo  più  specialmente  senese, 
le  forme  come  virare  37,  povaro  38,  rompare  42  e  qualche  altra*.  Una  ver- 
sione senese  segnalò  il  Bartoli  come  esistente  nel  cod.  1930  della  Riccar- 


*  Per  i  testi  comunicati  dal  Tafuri  al  Muratori,  e  di  cui  questi  solo 
accolse  il  Chron.  Nerit.  nella  sua  collezione,  stimo  sufficiente  di  rinviare 
alla  pubblicazione  del  Casotti,  Lettere  di  L.  A.  Muratori  a  B.  Tafuri^  nel- 
l'Arch.  stor.  ital.,  N.  S.,  XI,  p.*^  2.*  (1859).  p.  3  sgg. 

*  Fonologia  del  dialetto  barese.  Bari,  Avellino,  1896. 

'  Il  Dialetto  di  Bari,  I.   Vocalismo  moderno,  Milano,  Rebeschìnì,  1896. 

*  Appunti  di  fonetica  del  dial.  di  Taranto,  Trani,  Vecchi,  1897. 

^  Nèir  ordine  delia   storia   letteraria,   il  testo   dunque    non   avrà   altro 
valore  che  quello  di  un  nuovo  documento  del  diffondersi  che  faceva  nelle 
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diana.  Ma,  messa  a  confronto  con  la  nostra,  risulta  che  ne  è  affatto  indi- 
pendente; cosi  come  Tana  e  Taltra  sono  indipendenti  dalla  versione  fioren* 
tina  stampata  ^dal  Bartoli  stesso. 


§  II.  —  Annotazioni  dialettolooiche  ^ 

a.  Scrittura. 

Dopo  vocale,  è  di  regola  y  per  t:  laydo  ayra  coyro  moyra^  jammay  fa^ 

ray  foy  duy  chuy^  ecc. 

É  parimenti  y  in  noya  joya  (ìiusl  yoìi&johya)  ayuto  myo.  E  per  y  è  reso 
il  suono  xji  lyale  spyati  paysi  yu  io  ryame,  ecc. 

Il  suono  é,  succedaneo  di  j  gè  g i  d j  (cfr.  D' Ovidio,  Arch.  IV  407  e  gli 
indici  dello  stesso  voi.  s.  dj;  num.  18,  19,  31),  è  rappresentato  con  s:  cor^ 
resere  destrusere  desiruserimo  dagnisare  mona  signoresare  cresu  credo  desa 
dia.  Pare  che  anche  il  semplice  %  abbia,  a  volte,  T  identico  valore,  per  es« 
in  signoreiano  dagneiati  creio  deiano^  forme  che  ricorrono  non  infrequenti 
allato  a  quelle  or  ora  allegate;  e  la  riprova  consisterebbe  nel  fatto  che  in 
nessuno  degli  esempj,  ove  oggidì  suona  il  e,  si  trovi  Vy^  che  dovrebbe 
esservi  qualora  vi  suonasse,  invece,  la  semivocale.  AH* iniziale,  non  ho  al- 
cun es.  di  s  ;  sempre  j  :  Jttelhyo  gioglio  jaganie  jwrno^  ecc.  ^ 

l  è  rappresentato  normalmente  da  Ihi  pilhare  ialhare  consilho  filho  fi' 
Ihulo  gualhardo  ecc.  ecc.  Non  è  raro  II:  volto  orgollo  pillare  fillo  tal- 
lente^  ecc.  ^  Si  ha  ancora  Igl:  colgla  delgVolori  algVoreehi  olglo  moU 
glerefecc:  lly;  spullyati  juellyo;  Ihy:  qualhy a  scuelhyo,  Tooo  sicuro  glege 
legge  24. 


Provincie  la  produzione  della  grande  officina  toscana;  la  qual  produzione, 
adattandosi,  non  senza  subire  la  reazione  delle  tradizioni  locali,  ai  nuovi 
ambienti,  veniva  ad  affiancarsi  alla  produzione  originale,  ove  questa  c'era, 
e,  dove  non  e*  era,  a  tenerne  addirittura  il  posto,  come  pare  appunto  che 
sia  il  caso  dell'estremo  Mezzogiorno  e  delle  isole. 

*  Gli  esempi  •  non  provengono  dal  solo  saggio  che  se  ne  stampa,  ma  da 
tutto  il  codice.  I  numeri  rinviano  alle  carte  di  questo. 

'  Ma  à  è  addirittura  sci  in  angarisciare  '  angareggiare  *  del  Ghron.  Nerit, 
angarisciata  Qom^,^  angarisciamenti  Cardami.  Nel  Cod.  Diplom.  Barese  si 
ha  ss  in  patrissare  'padreggiare*  seguir  le  tradizioni  paterne,  gloss.  s.  v. 

'  Frequente  fillo  nel  Chron.  Neritinum. 

Archivio  glottol  ital.  XYI.  8 
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Di  n,  oltre  a  gn^  occorrono  le  scrizioni  nn,  ny^  ecc.:  disdinviao  rannitelli 
lucinno  bisonno\  ingenyo  vergonya  vergonyare;  ingennyo;  dangno  spongna; 
cingniere;  signye  scimie;  mele  cotoghne. 

Il  digramma  eh  ha  il  doppio  valore  di  e  ce  e  dì  kj;  chascaduno  piache 
rechepe  croche  chielo  chinquanta  fachissi  pichula  corruchato  cachare,  e  an- 
che charo  chara  schera  apparechare  chamare  chobe  changere  chuy  ^. 

2s  anche  qui  è  assai  spesso  cz;  piacza  charecza  suczo  ecc.  ecc. 

ricci  12  avrà  a  leggersi  'kki;  e  cosi  sarà  -^t  in  luegy  8,  luengi  52.  Infine 
piacce^  poiché  ricorre  due  volte,  par  che  attesti  una  stabile  grafia  -cce  s  ^cque. 


b.  Fonetica. 

Vocali  toniche. 

'Umlaut \  1.  f ...  -u;  Declinazione:  affiso  2,  frisco  3,  miso  messo  4, 
nigro  4,  dricto  4,  ptso  il  peso  5,  vitro  6,  dicto  6,  pilo  8,  digrm  9,  sico  seco  9, 
spinto  spento  9  26,  frido  freddo  10  ecc.,  viro  18,  sinno  21  e  signo  senno  38 
num.  19,  intiso  25,  Ugno  26,  illuquillu  quistu  sempre  *. —  Coniugazione; 
-emù:  vidimo  2,  simu  2,  avimo  2,  devimo  2,  fachimo  5,  canoscimo  8,  cr«- 
dimo  \\f  pregarimo  2,  lassarimo  3,  recheperimo  3,  destruserimo  3;  ecc.  —  In- 
declinabili: spissu  4  13. 

«...  -t;  Declinazione:  2>iwt  pesci  4,  dica"  4,  capilli  8,  pt7i  8  40,  /ridi 
freddi  10  ecc.,  nigri  9,  simplici  19,  artifici  42,  cor<m  22,  pm  i  pesi  24,  sa- 
racenischi  25,  di^nt  49,  intendivoli  5,  accw  50,  reprisi  55,  t7/t  9ut7/i  gwis^t 
sempre".  S'ha  pure  *  umlaut*  con  -t  di  plur.  fm.  in  rini  le  reni  32,  e  con 


'  Di  questa  grafìa,  che  ora  viene  ad  apparire  come  non  peculiare  alla 
Sicilia,  non  hanno  esempj  il  Chron.  Nerit.,  il  Conig.,  il  Card,  e  le  Cous. 
di  Giovinazzo.  Appena  qualche  es.  ne  ricorre  nella  lettera,  scritta  per 
l'appunto  da  Lecce,  della  Regina  Maria  d*Enghien,  pubbl.  da  B.  Capasse 
(4,ncora  sui  Diurn.  di  Matteo  Spinello  da  CHovinazzo,  Firenze,  Sansoni, 
1896,  p.  25  sg.):  fachimo  facciamo,  pichirilli,  vichini, 

*  A  togliere  qualunque  dubbie,  devo  dire  che  il  copista  non  si  serve 
<*.ome  sigla  del  q  tagliato;  ma  ben  distingue  qui  e  que  con  un  t  o  con  un 
e  soprascritto. 

^  Da  ni  gru  s*  aspetterebbe  T  alternativa  niuru  -i,  *neura  "ei  cfr- 
num.  28.  Invece  8*ha  niuru  mitri,  niora  -«.  L'accento  evidentemente  veniva 
ad  appoggiarsi  sui  secondo  elemento  del  dittongo  secondario,  e  si  rien- 
trava cosi  nella  serie  -uri  -ora.  Il  tarent.  mod,  ci  dà  infatti  nurf  nwa^ 
De  Yinc.  s.  v.  Ma,  nelle  rimanenti  varietà  baresi:  muvf  mura» 
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«-1  provenuto  da  -e,  cfr.  num.  12,  ne*  sng.  paysi  2,  misi  6  27,  e  nel  pi.  rie* 
chicci  ricchezze  39 ^  —  Coniugazione:  midi  inetti  24  30,  vinài  vendi  30, 
digi  e  divi  3  11,  bivi  3,  si  tu  sei  2.  —  Con  -t  di  3*  prs.  sng.:  frighisi  si 
freghi  25.  —  -^ti:  vidimi  2,  aviti  2,  san  feriti  2  num.  38,  crediti  2  e  credite 
44,  ecc.  ecc.;  —  -ehi:  devivi  38  e  devivi'vo  dovevate  38  num.  54;  —  -issi: 
vorrissi  vorresti  Ile  vor rissi- vo  vorreste  1 1,  sappissi  26»  volissi  36,  vidissi 
39,  patissi  41,  ardissi  42;  nonché  cacharisse  caccereste  41.  —  Con  -a  ^  -o 
sempre  e,  y.  num.  7. 

8.  e...  -u:  sieeulo  4  17  ecc.,  vassiellu  «0  3  9  ecc.,  vagiello  4  less., 
cirDieUo  11,  ciarlo  6,  sieroo  6,  dento  7,  argiento  2,  e  con  guamimiefito  6 
tutta  la  serie  in  -mentu. 

e...  -i;  Declinazione:  pt>cct  pezzi  23,  chierchi  cerchi  28»  oitfftf»  4j 
ardienti  6,  iWindiant»  5,  ^t^net  4,  contienti  7  17,  dienft  8,  credienti  10,  pa« 
rtento'  li,  valienti  22,  resplandienti  27,  splandienti  44,  ecc.  —  Coniuga- 
zione: ^teot  tu  ti  levi  23,  priendi  prendi  tu  3,  ìiegi  leggi  35,  viesti  inve- 
sti 30,  fiere  3*.  —  Con  -a  -e  -o,  sempre  e,  v.  num.  6. 

8.  p . . .  -u:  russo  15,  ^mZo  49,  ritundo  5  31,  mundo  47,  secundo  4,  5wrdo 
37,  j9umo  4,  tutto  sempre,  di  cui  8*ha  la  caratteristica  aUamativa  con 
iocta  -^;  —  -osu:  giuso  gioioso  13  ì5^paguruso  13,  eoraiusò  15,  corrochuso 

15,  peluso  3Z,piatuso  37,  misericordiuso  55; ^ullo:  satullo  17;  —  -e ola: 

filhulu  10  ecc.,  fanczyulo  13*. 


^  mi>t  ricorre  spesso  nel  Ghrou.  Nérit.  e  nel  Cardami.  A  riehicoi  fa  ri- 
scontro ^paricchi  cose*  ^paricchi  mi  Ili  are  de  ducati*  del  Conig.,  *paricchi 
80  genti*  del  Cardami.  —  Secondo  il  Morosi  143,  nel  brindis.  T-i  secon- 
dario m  -e  non  influisce  sulla  tonica;  ma  sentiamo  il  bisogno  di  una  mi- 
gliore informazione,  dacché  paisi  paese  lo  ritrovo  anche  nella  Parabola. 

'  É  un  -tf  di  2.^  prs.  d*  imperativo.  Dato  che  non  sia  meramente  grafico, 
non  mi  riescirebbe  inaudito,  pur  con  esso,  1* 'umlaut*. 

'  Sulla  realtà  di  fanczyulo  non  può  cader  dubbio,  ed  essa  potrà  tornar 
gradita  a  coloro  che  si  acconciano  a  spiegarsi  fanciullo  come  un  meri- 
dionalismo, non  essendoci  più  omai  il  bisogno  di  ricorrere  al  parallelo 
cftrulf  citrullo'^  cfr.  Meyer-Lùbke,  It.  gr,  57,  Gr,  r,  II  503.  Ma  saranno  al- 
trettanto reali  le  forme,  che  pur  ci  dà  il  codice,  fanciolo  fancioU?  L*  ipotesi 
che  vi  si  tratti  di  mere  affettazioni  cui  si  riusciva  volendo  evitare  T*  um- 
laut*, affettazioni  del  genere  di  quelle  che  altrove  ci  accade  di  sorpren- 
dere al  nostro  copista  (v.  num.  IO),  si  presenta  abbastanza  ovvia  per  sé 
stessa.  Si  rimane  perciò  alquanto  perplessi  nel  veder  che  tali  forme  tor- 
nino più  di  frequente  che  non  fanczyulo  il  quale  ricorre  una  volta  sola, 
e  nel  vedere  anche  nel  Coniger  un  infanciolo  che,  vi-  é,  per  giunta,  co- 
gnome ! 


/•^   'N 
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.  p...-i;  Declinazione:  jurni  2  ecc.,  ruoti  2,  surdi  52,  cuccumeri  25, 
numi  nomi  51  *,  ascusi  18;  •osi:  paurusi  16,  rigulhusi  22;  -oni:  cantuni  3, 
camplessiuni  7,  campiuni  W^garzuni  12,  mon^Mni  14,  gluctuni  15,  rac^uni 
15,  colhuni  23,  con^tctMni  36,  ^totunt  stagioni  46;  con  -t  proveniente  da  -e 

di  fm.  iph  persuni  3*; ori;  fiuri  5,  oluri  10  ecc.,  homuri  11,  signuri 

12  ecc.,  guidaturi  16,  co^r»  22,  ^ooema^un'  40,  confexuri  40,  maturt  54, 
tentaturi  54;  —  -eoli:  filhuli  32  ecc.  -—  Per  nt/y  vwy,  v.  num.  47.  — 
Conjugazione:  percuti  tu  percuoti  31.  —  Indeclinabili:  dudici  11, 
ma  V.  num.  6  n.  —  Con  -a  -e  -o,  sempre  o,  v,  num.  9. 

4.  ò...  -u:  bueno  3  ecc.,  fueco  3  ecc.,  lu^co  4  ecc.,  allueco  4  2u«co  de 
fueco  7,  /wécu  42,  ^u^^o  42  *,  cuerpo  -u  7  ecc.,  duelo  8  1 1  54,  quero  cuore 

11,  trueno  tuono  20,  jueco  34,  sueno  37fjuellyo  1  o  1  li  u  11,  scuelhyo  scoglio 

12,  e  ancora  puesto  pòs-  2,  muedo  modo  14,  v.  Ascoli,  X  88-9.  La  dop-' 
pia  tendenza  dell*  accento  a  stabilirsi  sopra  V  uno  o  1*  altro  elemento  dei 
dittongo  è  attestata,  da  una  parte,  da  loeco  (loéco)  che  ricorre  due  volte, 
15  18,  e  dall'altra,  da  fUco  (*fu^co)  14,  cui  sta  allato  lughi  Clù^ght)  del 
num.  sg.^  la  vestro  ('comandasse  al  v^fro  ballyo'  41)  concorre  la  ragione 
del  V  attiguo;  cfr.  Morosi,  lY  131. 

Ò...  -i:  bueni  4  ecc.,  trueni  tuoni  5  10,  lueghi  luegi  luegy  "8,  tremueti 
20,  suenni  sogni  44,  fuetti  2,  fuelli  folli  17.  Notevole  luengi  lunghi  52.  Inol- 
tre il  già  cit.  lughi  21  ^  —  Con  -a  -e  -o,  sempre  o,  v.  num.  8. 


.    *  Però  v.  la  nota  al  nìim.  10. 

*  persuni  anche  nel  Coniger. 
.    '  Air  alterazione   metafonetica  soggiace   anche   To   di   il  lo  e;  ^gerano 
,lueeo  dovo*  girano  colà  dove  31,  contrariamente  a  quanto  suole-  avvenire 
ne|le  altre  parlate  che   pur  si  risentono  delP azione  dell* -ti;  per  es.  riet 
e  aquil.  Igcu^  ma  locoy  mol.  napol.  ecc.  Ighff  lùohg  ma  Ighf, 

^  Per  la  riduzione  di  uo  e  ti  nell'ant.  tose  v.  Parodi,  Bullett  della  soc, 
dant.  ital.,  N.  S.,  Ili  98. 

^  Il  Gonig.,  il  Card.,  il  Chron.  Nerit.'e  le  Consuet.  di  Giovinazzo  tacciono 
tutti  r  uè  e  sol  ci  danno  qualche  raro  es.  di  ie.  Negli  altri  fenomeni  di- 
.pendenti  da  *  umlaut'  questi  testi'  riflettono  le  condizioni  dei  varj  luoghi 
donde  provengono,  secondo  che  se  n'  è  toccato  più  addietro.  Cosi  nel  Chron. 
J*}erit.  a' ha  la  .vicenda  stissu  stessa,  sulo  sola,  lo  barone  li  baruni^  -ore 
.-un,  ecc*  Nelle  Consuet.  di  Giov.  :  infirmo  inferma,  religiusu  -om(,  piso  pesa^ 
^dui  cannula*  (cfr.less.)  e  ^doy  candeli*,  ^doy  campane*,  tutto  -»  e  tocta  •e^ 
oltre  a  quillo  ri  quella  -e,  ecc.  Ma  nel  Cardami:  issa  freq.,  *una  nave  ge^ 
noì9Ìse\  jDr^jMn^  prigione,  'era  in  dis^enciune',  signura,  'fo  receputa...  da 
paricchi  signuri  òtsignure  dello  Reame*;  inoltre:  -ore  -mW:  lo  vincituri^ 
*no  ricco  signuri\  lo  ambassiaturi;  -one  -um:  'una  mala  acciuni\  'omne 
presuni\  'restao  presuni\  la  dissenciuni. 
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5.  A:  sappe  3,  sàppero  4,  àbe  ebbe  3,  obero  4.  A  contatto  d*t  passa 
ad  e:  leyda  10  52,  leydo  52,  eyro  aria  59  *.  -AVT  sempre  -aw  ^ao^  ▼.  nam.  54. 
-ARIV:  mannara  47,  paro  21;  ma  laminerà  26  36  44  less.,  e  il  solito  ma" 
nera  -a  6  ecc. 

6.  E  aperto:  vene  mantene  divene  convene  appartener  corrispettivi 
plur.  veneno  manteneno  ecc.  v.  num,  54,  petra  6.  —  ìiot^y QÌe  ,dey ce  deiche 
dieci,  che  ricorre  più  volte,  cfr.  Morosi  num.  16;  donde  dod,eyci  31*.  -CE:» 
fete  47. 

7.  E  chiuso.  Van  qoi  i  femm.  sng.  e  piar,  de'masch.  citati  al  .D.um«  l: 
offesa  mesa  negra  drecia  freda  ^e  degna  -e,  ecc.  Inoltre,  con  venoere  ^^ 
vence  vencerà  6  vencono  2  (venchia  vinceva  2),  maravelhe  25,  Irrigua  37, 
ìengue  52,  meschie  36,  paì-efeca  35,  lusengue  41  e  lesengue  38  lusengano 
20,  strengono  21,  infengere  35*.  —  É  t  fuori  d'* umlaut*  in  pisa  pesa  37, 
insignqno  44  con  facile  riferimento  a  signo.  —  Di  -ire  -ere  e  -ia  -èva 
V.  num.  54  59. 

8.  0  aperto.  Intatto  sempre  fuori  d\' umlaut*:  rota  31,  more  48,  omu 
é  omo  freq.,  poy  può  num.  44,  longa  31,  allunga  17;  ecc.  ecc.  Ma  abbiamo 
M  in  accusta  13. 


^  L*alterazione  che  ci  si  scorge  in  questi  esempi^  e  che  s'aggiunge  a  quelle 
congruenze  de*  dialetti  del  versante  merid.  adriatico  con  le  parlate  gallo*^ 
romane,  di  cui  toccava  TAscoli,  Vili  116,  si  presenta  ne'tarent  assai  assai 
(e  *  molti'),  crei  *crai  e  ras,  hjeja  chiave  {*eleija  *clai[v]ja\  e  nell*  ul- 
teriore era  aia.  Queste  son  le  forme  quali  ce  le  dà  il  De  Vincentiis.  Il 
quale,  poiché  scrive  a  in  tutti  gli  altri  casi,  sembra  che  ben.  distingua 
questo  e  da  queir  a  che  si  sente  in  pdn§  càpff  ecc.  dello  stesso  dialetto 
(e  di  tanti  altri  del  versante  meridionale  adriatico),  e  che  è  di  .fase  pia 
recente.,  Non  -mi  pare  pertanto  che  convenga  servirsi,  come  fa  il  De  Noto, 
num.  1,  deU*  unica  rappresentazione  à  per  tutti  i  casi,  ammeno  che  i  due 
suoni  non  si  siano  conguagliati  nel  frattempo  (il  De  Vincentiis  scriveva 
infatti  un  quarantennio  prima  del  De  Noto).  Intorno  idla  cosa,  in  ogni 
modo,  s* aspetta  d'essere  più  esattamente  informati. 
•  'Ancor  più  notevole  per  questo,  che  il  copista  aveva  scritto  prima 
éodici^'  xfL9,  poi  si  penti  e  corresse  dodeyci.  La  forma  deice^  che. oggidì  è 
del  Leccese  e  degli  altri  dialetti  del  litorale  pugliese,  sem.bra  che,  un  tem^o, 
appartenesse  anche  a*  dialetti  del  versante ,  mediterraneo.  Il  'Novellino*  di 
Masuccio  salernitano  si  apre  con  una  tavola  degli  argomenti  .<  di  tutto  le 
cinquanta  novelle,  deyci  per  deyci  in  cinque  parti  distinto.  (Ediz.  Set-» 
tembrini,  Napoli  1891,  xlth).       .       :      . 

'  Chron.  Nerit.:  pengere  dipingere. 
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9.  0  chiuso.  Sempre  o  ne*  femm.  de*masch.  allegati  al  num.  3,  rossa 
sola  ritonda^  tocta  e  tocte,  ecc.;  conjonta  6,  ponta  31 ,  ongue  e  onghe  un* 
ghie  8  23  45,  jovene  52,  sponga  spugna  21,  jongono  '22^  roppe  3  num.  54, 
chiy  5  ecc., /by  37  fora  furono  2.  Fuori  d* 'umlaut*:  sule  12,  sptisu  e  spusa 
29,  gruppa  23  34,  gula  50. 

10.  U  lungo.  Alterazioni  anorganiche;  per  analogia  della  serie  p... -a,  -e: 
allomina  illumina  41,  odonarM)  42,  fiome  49';  per  proclisia:  ^Vono  ponte" 
12,  *nollo  prode"  niun  prò  12;  ma  la  ragione  della  proclisia  è  meno  evi- 
dente in*  Tono  de  queste  granello*  6,  ^Vono  Taltro*  70;  cfr.  Meyer^Lùbke, 
ital.  gram.  §  73. 

11.  Y:  gerano  31  42  e,  alFatona,  gerare  3  31. 

'  Vocali  atone. 

18.  Atone  finali:  -e  in  -i:  vendicatrici  52,  *li  ricchicci^  39,  *lo  we- 
rachi  deo*  2,  'lo  verachi  profeta  25,  'lo  sua  paysi"  2  38,  nienti  36,  'opere 
rei'*  50,  la  grandini  3,  campari-li  41,  diW-la  52,  coni?erftri-si  54*;  —-a  te: 
passati  guardati  annunciati^  ecc.*.  —  -i  in  -«:  Mi  sOre  comamiamenfé*  2,  'li 


'  L*  illusione  di  un  sng.  fiome,  dal  pi.  /fumi,  non  può  esser  venuta  se 
non  a  chi  sentiva,  nella  propria  parlata,  la  vicenda  nome  numi  (num.  3). 
Bisognerebbe  escludere  pertanto  dal  diKletto  del  nostro  copista  il  sng.  nume 
che  è  di  Nardo.  E  questo  potrebbe  ])arlare  contro  la  'neritinità*  di  lui,  e 
avvicinarci  sempre  più  a  Brindisi. 

*  ti  fenomeno  manca  oggidì  a  Lecce,  ma  è  di  Brindisi,  Morosi  append.  143. 
Due  soli  es.  ne  troviamo  nel  Goniger:  li  litteri^  ^paricchi  migliare  de  du- 
cati*; però,  a  parte  qualsiasi  altra  considerazione,  non  possono  essi  da 
soli  consentirci  di  imaginare,  pel  lece,  antico,  una  condizione  diversa  dal 
moderno.  Negli  altri  testi  c^è  abbondanza.  Ghron.  Nerit.:  lo  abb€Ui,  lo 
conti^  lo  quali^  'omni  soi  beni*j  lo  cardinali,  lo  imperadori,  ^feci  paricchi 
eosi\  'me  vulia  molto  beni\  lu  segnori^  'no  grandi  fracasso*,  'la  quarta 
parti\  sapiri,  sapere.  Card.:  misi,  lo  cardinali,  Tarmata  navali^  'sedici 
galei\  le  galeri,  tanta  neot,  «ore  -uri,  -one  -uni,  cfr.  num.  4.  E  poi  in- 
teressante il  vedere  come  -»'  da  -e  sia  ben  fermo  nello  Gons.  di  Giov.,  per<> 
che  si  riesce  cosi  a  ricostruire  una  condizione  di  cose  ormai  intieramente 
tramontata  per  quella  varietà:  'la  ecclesia  maiori\  'lo  primo  dii\  'quisti 
dii\  'santo  Felici\  retinenti  sng.,  essiri,  fossi,  fosse,  li  campani,  averi,  tre 
volti,  cavalieri  sng.,  iudici  sng.,  'si  alcuni  muressi  et  volessisi  fari  sonari 
la  campana*.  —  Quanto  a*  tre  ultimi  es.,  dirila  ci  toglie  ogni  dubbio  circa 
la  ragione  dell*  i;  la  quale  non  va  ripetuta,  secondo  che  parrebbe  per  gli- 
altri,  dair-2,  giusta  la  regola  enunciata  dal  Morosi  pel  brindis.,  append.  143, 
ma  è  di  svolgimento  spontaneo. 

'  Gonig.:  honorati.  Brind.  Par.:  cacciati^  nfilati,  pigghiati. 
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comandarne nie^  15,  *\ì  peccate*  21,  'multi  grande  folgore*  2P;  —  -atts 
-et  18:  pihati  talhati  sguardati  facxati  ecc.,  viditi  amti  crediti  crederiti  var 
riti  averiti  siti  ecc.*,  una  sol  volta  prendile  36;  —  -it:  recepì  riceve  7*. 
•^  •o  in  'u:  comu  freq.,  omu  4  14,  yu  sempre,  qiMctru  freq.,  cresu  credo 
num.  19  54,  seraiu  8^  —  -u;  nelle  uscite  nominali  alternansi  passim  -u 
ed  -0;  allato  al  frequente  'imo,  num.  1,  occorrono:  simu  2,  vidimu  3.  Si 
alternano  del  pari  -u  ed  -o  neiruscita  -unt,  'Ou  ed  -ao,  -tu  ed  -t'o  nelle  ri- 
sultanze di  -AVI  -IVT;  num.  54. 

18.  A.  Conservato  in  avantaio  2;  cammare  13^  compara  28,  comparare 
30.  Caduto  in  m^ro  maestro  27  34,  mestro  35  (admestramenti  72)  '.  — ^are 
-)-habeo:  indicar  ai  2,  tn/Crmar^ò^  21,  piegar  ebbe  20,  pensare  17,  tn7tfp^<»- 
rat  28.  —  Di  manjona  mangiano  y.  num.  54. 

14.  E.  Di  sillaba  Iniziale;  conservato  in  deoea  2,  resplandienti  27; 
passato  ad  a  in  alimenti  elem.  7,  aguali  12,  assemplo  16,  omencia  41.  amen- 
dandosi  41,  piatosa  11,  piatuso  37,  splandienti  44*;  ad  o,  per  lab.  attigua, 
in  romase  6,  romana  e  rumane  9,  sopellirà  26,  e  a  u  in  mrgienti  7;  cfr. 
Morosi,  num.  72.  Ma  di  regola  è  t:  ricaro  recarono  3,  Siria  4  21,  siriano  7, 
cirvielU)  11  19,  ^tTo^o  16  32,  pincieri  16  31,  picato  peccato  26,  vilhcare  43, 
vilhando  55,  nonché  sindi  delectano  10,  <»'  Vòdecto  3,  ^»  le  num.  45,  *  parte 
di  50  abitate*  14,  e  altri  simili  costrutti  ^  —  Interna:  beUetate  2^  lialemente 
li,  aaa  lialitate  22,  camalimente  13,  arricare  2;  dileguato  in  scalfa  scaU 


^  Card.:  li  iurche,  Cons.  di  Giot^.;  *li  canonici  so  tenute\  *la  festa  de 
omni  sante*. 

'  Conig.:  temitif  voliti.  Brind.  Par.:  mittiti. 

'  Chron.  Nerit:  feci  fece.  Card.:  feci^  diedi.  Cons.  di  Giov.:  cadi,  veni^ 
aparteni,  piaci. 

^  lì  Chron.  Nerit.,  il  Card.,  il  Conig,  evitano  il  fenomeno.  Ma  T-u  è 
ben  saldo,  come  nel  sicil.,  a  Lecce,  a  Brindisi  e,  in  genere,  in  tutte  le 
parlate  a  sud  di  Taranto  e  di  Ostuni.  Pel  lece.  v.  Morosi,  num«  80.  Per 
gli  altri  dialetti,  basta  scorrere  il  Papanti  passim. 

^  Nell'ambiente  meridionale  ripugna  la  spiegazione  che  può  darsi  del 
mestro  delPAlta  Italia;  e  io  seguo  in  questo  il  Morosi,  num.  32.  Tuttavia 
trattasi  sempre  di  un  esempio  *sui  generis*,  che  si  sottrae  all' alterazione 
metafonetica  (*mistru).  Oggi  mesa  méstf  in  tutta  la  Puglia.  [Ma  non  si 
vorrà  escluder  del  tutto  che  possa  aversi  anche  qui  uno  di  quegli  antichi 
francesismi  che  serpeggiano  nelle  parlate  meridionali.] 

*  É  es.  assai  diffuso;  v.  per  ora  la  Fior,  chiet.  §  3,  in  Zeitschr.  f.  rom. 
phil.  XXIII,  117  sgg. 

'  Anche  questo,  come  si  disse,  è  fenomeno  che  ci  allontana  da  Lecce; 
v.  Morosi,  append.  137. 
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fare  less.  —  Postonica;  non  caduta  nelle  uscite  degli  inf.  con  pron. 
sufi.:  direli  3,  farete  39,  nonché  eamparili  41,  dirila  52,  converitirisi  54, 
V.  num.  12;  popiro  povero  12  16  17,  papiri  12  17,  nassire  nascere  6;  mec' 

terulod,  correggerolo  40,  farulo  52;  lavatala  Uvatela  25^ ere  +  habeo: 

prendarebe  19,  avara  26.  Si  aggiungono:  gamhari  25,  pdssaro  25,  juc' 
caro  25;  cfr.  Morosi,  num.  70.  —  E  +  voc:  rya*»»«  IO,  liale  22,  crtao  36, 
Jialemente  11,  lialitate  22;  cfr.  Morosi,  num.  71. 

16.  I.  Di  sillaba  iniziale;  ina  inanctAdene  17,  jaganti  12  mei  jeganti 
•12;  di  regola  però  e:  terarende  tirarne  25,  merare  39,  terare  41,  vedane 
•viviAde  26,  rechecce  2;  sernelliano  31,  semelhariano  31,  cfr.  Morosi,  num.  75. 
■In,  a22Mmenano .  43  occorre  *  ad*:  in /brmamento  42  46  Tillusione  di  ' forma \ 
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—  Interna:  belletate  2,  debelesce  indebolisce  21 ,  penetea  pentiva  2,  gen^ 
iélomo  12,  amestate  13,  dementecare  36;  alUpergo  albergo  16  ali.  a  alle^ 
òergo  35  e  alleberga  35.  Cfr.  Morosi,  nuin.  76.  —  Postonica:  culpabele 
Jè,  orrebele  \0,valevele  16,  raczonevelemente  40  43,  ancudene  17,  orden«  36, 
inan^ca  15.  Cfr.  Morosi,  num.  75*. 

16.  0^  Di  sillaba  iniziale  i  soliti  ritundo  5,  acciai  50;  per  dissimila- 
jcione,  mentane  montone  25.  Del  resto,  iniziale  o  interna,  è,  di  regola,  u: 
putere  16,  murtale  20,  prudecza  36,  cuntenta  41,  cudardo  8,  cum&a<;f«re  2, 
scupristi  3'i  adumecza  39,  adtirmzto  39.  Cfr.  Morosi,  num.  80. 

17.  U.  Di  sillaba  iniziale:  urina  47,  cuUuy  26;  frequenti  cullo  culla 
con  lo,  con  la;  si  alternano  lu  e  lo  come  art.;  in  o\  fogera  fuggirono  2, 
torbato  3,  /lomMrt  umori  9,  porgala  7,  porgatorio  7  e,  per  assimilaz.  regress., 
pargatorio  7*;  i:  milhere  5.  —  Interna;  in  o:  ayotare  6,  aiZomara  28; 
allato  al  sng.  menoscredente  2   il  plur.    meniscredenti  2;  u:  parturire  31, 


*  papiri  ben  rientra  nella  norma  dell'  -i,  di  cui  s*  è  toccato  poco  fa;  ne 
le  contradice  del  tutto  popiro,  e,  a  ogni  modo,  la  detta  norma  potrebbe 
essere  solo  infirmata  ove  ci  fosse  un  *popira  -e;  ma  non  c'è  (papera  -« 
«empre).  Cosi  pure  ali*  influenza  dell' -t<,  ancorché  qui  appaia  -o,  dovrànsi 
mecterulo  farulo.  In  quanto  a  lavatala,  V  e  post,  vi  si  trova,  è  vero,  in 
una  special  condizione,  e  cioè  fra  due  a;  ma  nessuno  oserebbe  diàcom- 
pagnare  questo  dagli  esempj  come  diminaca,  véndacà^  fimmatia,  ttdnasa 
{^*attani'Sua  suo  padre),  che  sono  poco  men  che  salentini  comuni,  e 
da' quali  si  yede  come  s'estenda  anche  all' -a  la  norma  che  il  Morosi 
enunciò  per  V  •i  e  per  l'-u.  Nel  Conig.:  cóllara  collera. 

'  Potrebbe  ripetersi  dalla  norma  dell' -t  e  dell' -e  l'alternativa  jd/tni  9, 
falene  567  gialli  -e.  .Ma,  trattandosi  di  voce  forestiera,  1'  esempio  non  è 
ben  sicuro. 

;    '  Anche  con  questi  più  frequenti  a  proton.  ci  allontaniamo  dalle  con- 
dizioni di  Lecce;  v.  Morosi,  num.  85. 


Il  Sydrac  o  tran  ti  no,  §  li.  41 

par  tur  esche  psiVioTi^ce  15.  —>  Postonica:  mutela  mutola  15;  sentuno  4, 
pascutfo  5,  repetuno  40,  pongunu  pongono^;  con  -e:  potunele  possonle  4. 

Consonanti. 

18.  J.  Appare  intatto,  quantunque  negli  ea.  più  propriaménte  popolari 
dovesse  certamente  suonare  ci  ja  2^judicarai  Z^juro  2,  jammay  A^justa  7, 
jacono  giacciono  \b^juvene  Vè^jongono  22;  peio  3  11,  peiore  15,  deiuni  22, 
maiore  36. 

19.  BJ:  aia  2  10,  aiano  40,  seraiu  8,  deiamo  5,  deiano  40,  arraia  ar^" 
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raiano  arrotata  13  28;  ma  non  son  meno  sicuri:  agi  abbi  34,  digi  devi  28, 
arragiaia  30.  —  DJ;  e  reso  per  s  e  t,  v.  §  II  a.:  cresu  2  e  creio  3^  creta  2, 
veio  3  e  veiant)  5,  appaiano  54*;  -idjare:  signor  esa  46  51,  signor  esano  44 
46,  signoresarà  51  allato  a  signor  etano  4,  signoreiamento  32,  dagnisare 
danneggiare  38  allato  a  dagneia  6,  dagneiati  19*.  MJ:  signye  scimie  24, 
cfr.  De  Noto.  —  MNJ:  svienni  sogni  44,  ma  v.  D'Ovidio,  Arch.  IV  161, 
De  Noto  i02;  dagno  45,  dagneiare  46,  dagnare  40,  tu  dagni  45,  dagneia 
danneggia  6,  dagnaio  'dannaggio*  16  17.  —  [NN:  signo  senno  38  44  49, 
ingagnati  ingannati  44,  e  ancora  dissignore  disonore  39  49].  —  LI:  bolhiiQ 
bollito  25.  —  CJ;  jsz:  braczo  23^.  faczamo  10,  zo  eoa  ciò  che  2,  so  è  3; 
piczulo  -a*.  —  RCE:   merzé  9*.  —  TJ;  ce:  rechecce  2,  richicci   17,  ale' 


^  Veramente  la  conservazione  dell' u  poston.  può  qui  risolversi  in  una 
mera  ripristinazione.  Può  chiedersi  cioè  se  questi  non  siano  es.  di  3.*  prs. 
pi.  formati  sulla. 3.*  prs.  sng.+ -no,  come  sono,  per  es.,  pote^no^  veve^no, 
tenerne  ecc.  (v.  num..  54),  ossia  *senteno  *pasceno  ^repeteno,  ì  quali 
sien  poi  passati  a  sentuno  ecc.<,  per  la  stessa  ragione  per  cui  *mecterelo 
è  passato  a  mecterulo;  cfr.  num.  14. 

'  crecu  è  il  riscontro  merid.  del  cre^o  dell'Alta  Italia  (cfr.  Meyer*L.,  it. 
gr.  463);  crigio  è  anche  dell' ant.  aquil.,  Kath.  ▼.  930.  V.  De  Vino.  e.  v. 
Allato  a  veio  non  ricorre,  in  verità,  la-  grafia  *oeso;  ma  vecf  vive  nel  ta- 
rentinx).  Analogamente  abbiamo  bascia  vascia  (vaca)  vads^,  in  tutte  le  ver- 
sioni otrantine  del  Papanti.  Ma  di  appaiare  tanto  il  De  Vinc,  quanto  il 
De  Noto  108,  non  registrano  che  la  forma  letteraria  con  -^^-. 

'  Si  può  notare  come  il  z  greco  venisse  naturalmente  ad  affismcarsi  a 
d  j ,  se  nel  Card,  s'  hanno  le  scrizioni  battisciare  vattisciao^  ecc.  battezzare 
•zzò,  ecc. 

^  Chron.  Nerit.:  scazzare  scacciare;  Card.:  seazzatif  scazzao;  Cons.  di 
Giov.:  *de  zo  che  condicione  fosse'  di  qualsiasi  e.   • 

*  Analogamente  NCE:  sconzertato  Chron.  Nerit-,.  Cardami. 
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grecce  4,  gravecce  5,  gentelecce  12,  altecce  12,  cu  tu  pocci  31  ali.  a  pocxa  3 
19,  paciencia  13*.  E  certo  e  in  presare  49,  dispresa  disprezza  4,  e  in  di^ 
spretati  17,  despreio  19,  e  fors"  anche  in  staione  31,  staiuni  46;  ma  è  incerta 
la  grafia  in  racsone  6,  rac^sonar^  2*.  —  NTJ:  com^n^ao  2  e  le  altre  forme 
di  'incominciare',  fanayulo  13;  and  7  32,  ananct  11  •.  —  RTJ:  farsa  2  7, 
sforsaria  36  ^  —  GJ;  e  nel  second.  juellyo  gioglio  12,  e  in  malvasa- 
mente  2.  —  PJ;  ce  naturalmente  nelle  forme  di  *  sapere':  sachamo  sap- 
piamo 8  26,  sachati  10  12  28,  sachamo  34.  —  SJ:  pertuso  10  Tlè^pertusi  4, 
pertusare  37,  pertusa  37,  vasano  39.  —  SI:  5<na  19,  ma  signye  scimie  24. 
20.  L:  aUgrecce  2,  motont  melloni  25;  dissimilato  nel  solito  cartello  2. 

—  ALT:  autro  4  7  9  ecc.,  autra  2,  autr^  2,  autrament^  15;  ma,  nella 
proclisi:  'Vate  me«Ugne*  20 ^  —  ALD:  caudo  43.  —  ALO':  facA«  falce  15. 

—  81.  PL;  kj  reso  per  chi  chobe  piovve  6,  changerà  piangerà  15,  chuy 
più  40  •.  —  FL:  soffia  48,  suffìao  7  5l\  —  [CL;  di  noelhe  nuvole  v.  less.]. 
*•  GL:  onghe  unghie  45  e  ongne  8,  —  SCL:  seacta  schiatta  6  42,  scacte  6; 
cfr.  Meyer-Lùbke,  it.  gr.  §  243. 

22.  R:  morena  7  e  moyra  muoia  18;  coyra  less.,  e  in  «oro  ecc., 
non  scempiato  in  carrico  16  35,  carreche  24,  carricato  24;  per  rasulo  n 
num.  43  •. 

23.  S;  scempiato  in  miso  messo  4.  —  LS:  voice  7  e  volcze  24  num.  54^ 
falci  tate  39.  —  NS:  penzato  13,  pensare  15  27,  penza  36  44,  allato  a  pin* 
cieri  31  39  ^  —  RS:  scarchamente  scarsamente  32. 


*  Card.:  Duraccio,  acciuni  azione;  Conig. :  pecci  pezzi,  ammacdato:  Gens» 
di  Giov.:  stacione  stazione  (della  'via  crucis*),  candidane. 

'  La  pron.  mod.  è  difatti  priòarsp  allegrarsi  Spregiarsi',  pricezza  gioia» 

priecf  pregio,  staéonff  stagione;  ma  anche  raconp  raéonarf  (De  Vino.  s. 

vv.,  De  Noto,  106). 
'  Oons.  di  Giov.:  accumenza  ecc.;  Card.:  dissinduni  -^une. 

*  Chron.  Nerit.:  scarsa  'scorcia*  corteccia;  Card.:  marsa  marzo. 

'  Cons.  di  Giov.:  'Valtri  clerici*,  'Vattra  medietate*;  ma  autro  -a  sempre 
fuori  di  proclisi.  Cfr.  ora  Salvioni,  Il  pianta  delle  Marie  in  ant,  volg. 
marchigiano  (Rend.  de*  Lincei,  Vili  584). 

*  Il  suono  hj  è  generalmente  evitato  nelle  grafie  delle  scritture  anche 
di  Napoli.  Solo  un  chianto  appare  nel  Chron.  Neritinum.  —  Dalla  proffe- 
renza  kj  venne  la  restituzione  impropria  piaro  20. 

^  fragiello  21  può  essere  bensì  un'eredità  senese;  ma  ricorre  anche  nel 
Coniger.  Cosi  pure  affrigere  32. 
®  rasulo  è  ben  vivo  nel  tarent;  De  Vinc.  s.  v. 

*  incìeme  nel  Coniger. 
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24.  SCE  SCI;  in  ss:  dessese  e  tUssese  2,  si  ssese  3,  vassello  nassere  5, 
canassia  conosceva  2,  guarssse  guarisce  Ile  cosi  reverdesse  II,  spartesse 
-isce  36  ecc.,  p<isse  15,  pissi  pesci  4,  messilj  'méscita'  mescola  vb.  44. 

85.  MP:  scappa  *  scampa*  19  less.  —  NP:  tin  paradiso  5.  -**  NS:  cus» 
sentiu  consenti  6.  —  Per  NN  n  v.  num.  19» 

26.  'V^;  cad«U»^iir  *lu  eleno*  il  veleno  12,  cfr.  Meyer«Lùbke,  it.  gr« 
§  171;  sastituito  da  gutturale  in  pagura  10;  passato  a  &"per  raddoppia- 
mento sintattico:  et  hergogna  35;  caduto  e  sost.  da  dent.  in  vidanda  15, 
vidande*  11  35. 

27.  0.  Ben  sicuro  necare  annegare  12,  neca  40,  necati  7,  v.  De  Vinc. 
8.  v.;  digradato  tra  vocali:  *la  galiva  natura*  5,  *si  gaiiva  cosa*  5', 
luogo  42,  luoghi  43;  in  ultima  di  proparossitono:  salvatighe  25.  —  CS: 
lassare  10,  lassano  10,  lassarimo  3,  lassarauno  10,  essire  36,  esse  6  13  32, 
esserà  7  27,  essio  32*,  la  ssuta  l'uscita  49  52. 

28.  G:  navicare  42  è  attratto  nella  serie  di  -icare.  Vadan  qui  pure 
gualhardo  19,  gualhardia  19.  —  QD:  frido  freda  frede  frequentissimi, 
fridura  12,  re fr edera  36,  rifredasse  19*.  —  NG:  spenge  12  26,  spengerd  5; 
NG:  lusengue  40.  ^  NOVE:  sange  5  8  19  30,  sango  9  36,  ungento  25.  — 
GR:  niuro  nero  15,  niuri  15,  *  colere  niore'  46  num.  I. 

29.  QV:  qualunca  2,  secuiare  41,  secuta  37,  ««cufano  4,  secutorauno  11, 
cincu  cinque  6  32;  inghietecte  10. 

80.  CI:  siquagi  3,  fogile  21. 

8X.  GÈ  Gì;  in  é:  destrusere  2,  destrtis^d  1 1,  destruserimo  3,  corr esere  35, 
ma5t0  45.  Dileguato  in  amaiAtrato  5,  fraylecza  10,  soyelta  32.  Può  essere 
anche  e  Tj-  di  jeganti  jaganti  12,  ienocche  26,  a  giudicare  dalla  pronuncia 
moderna. 

32.  *T*:  vetada  7,  avedare  abitare  20*.  —  RT:  verdate  3.  —  NT:  re- 
t>er^«dtfm«w<«  40  [al  contrario:  vidante  vivando  35  num.  26J.  —  TR:  fratri 
45,  latro  50  ^  —  TL  :  elio  diavolo  ed  il  d.  2. 

83.  D:  merolla  midolla  24  25^;  avoUerio  adulterio  6;  oeciga  occida  49. 


^  Sono  anche  questi,  come  ognuno  sa,  es.  frequenti  negli  antichi  testi 
dell'Italia  meridionale  e  centrale. 

*  Cfr.  culli  gotte  con  le  cotte,  Cons.  di  Giovinazzo. 
'  Conig.  :  esseru, 

*  Sono  es.,  come  è  noto,  assai  frequenti  nelle  scritture  deiritalia  centrale. 
^  Sorprende  il  fenomeno  neir  ambiente  meridionale;  ma  veetuda  vestita 

trovo  nella  versione  di  Aradeo,  Pap.  476. 
^  larroni  ladroni  7  sarà  un  francesismo. 
^  Non  dimentico  però  Temil.  e  chiami uolo  mirolla. 
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7-  D  +  cons.:  accavallo  2  16,  accasa  39;  affare  2,  alluy  alloro  alley  passim, 
allueco  3;  ^Và  annoya'  2;  appede  2,  appiacere  2,  appoco  appoco  8;  ac- 
tanto  6,  acte  36;  *male  assalire'  2.  —•  DR-:  traguni  dragoni  21.  —  NDr 
sempre  intatto  nella  risposta  di  inde:  iinde  mende  sinde  tirarende  fa^ 
rende  ecc.  passim.,  e  cosi  pure  dande  danne  ecc.,  chi  nd' k  chi  ne  ha  ecc. 
Assimilato  in  cannu^z/- candela  less. 

34.  P:  popera  11  16,  poperi  11,  popiri  12;  sappe  num.  54,  e  quindi 
sappesse  5. 

35.  B:  vocca  10,  vactalha  10,  volli  bolli  14,  vianco  15,  vaio  baio  15, 
i7estt(%  bestia  24,  vevere  veono  24,  vevetore  32  56,  v^v^no  34,  vragia  24, 
i7a5ano  39.  Saranno  mere  affettazioni:  *ì&  pontate'  bontà  16  due  volte,  pia^ 
Simo  Mf  piasema  44,  piasemato  36. 

Accidenti  generali. 

86.  Prostesi:  accorruchata  39,  arricolhe  39,  arrobare  40,  arrotato  49, 
amo5£rano  43,  ai«5ano  23,  aurmar^  37*.  —  87.  Geminazione:  dt7/Mt7to  3 
17  41,  balleni  3  20,  allipergo  16;  cammare  cammtfre  13,  cocummeri  25;  cen- 
n^è  2  25,  tennero  32;  cum  passim;  'ma  czo  cca'  ciò  che  2,  *comu  ella  à 
/facto'  7.  —  88.  Epentesi;  di  n:  menjso  5  6  21  ecc.,  menza  nocte  26,  men^ 
ter  e  24  28,  menteriU  25,  menterenchi  28,  menter^/i  25,  menteralla  7,  gran" 
denza  31;  sonf eresse  12,  somferto  54,  somfereranno  39  54;  —  di  v:  mano- 
t>a«ia  minuanza  45;  —  di  5:  p'uga  grue  49,  ohrigare  obliare  35;  —  di  »■: 
casaro  17*  [trueni  20  ecc.].  —  89.  Af eresi;  la  recha  Torecchia  20,  le 
reche  37,  lo  semplo  26»  la  magine  26,  la  red^  49,  la  ntrata  50,  lepergavalo 
•aliperg-'.  16.  —  40.  Metatesi:  crape  47,  sprovieri  sparvieri  49';  sdia^ 
litate  disi.  39.  —  41.  Attrazione:  striano  *straniQ.2  32,  strianitate  stra- 
nezza 32,  mcyra  muoia  50  55.   —   42.   Assimilazione:   comanzamento 

13,  meloni  melloni  25;  v.  pure  num.  .20.  —  43.  Dissimilazi^one;  di  vo- 
cale:  costante  in  'conoscere':  canoscere  31^  canoscuta  25,  conoscono  9,  ecc., 
cfr.  Morosi,  num.  81;  volentate  6;  carruchata  corrucciata  3;  di  consonante: 
rasulo  rasoio  24.  —   44.  E  pi  te  si:   oy  aut  2  ecc.,  j9cy  può  4  12,  fày  tu 

14,  voy  va  44;  meno  sicuri:  chuy  pluy  più  freq.,  foy  7.  —  ine  i^bil-^ne 
48.  Di  qualuncata  40  v.  num.  47.  1  ; 


*  In  ausano  aurinare  si  potrebbe  anche  vedere,  col  Morosi,  num.  80,  il 
semplice  au-  ò-. 

'  ^  trueno  è  vivo   nelle   parlate  salentìne;.  non    mi   risulta   che  sia  cosi 
anche  di  castro.  '  ' 

'  Salda  tuttora  la  metatesi  di  'sparviere*  nel  Salento  e  nelle  Galaì)rie, 
cui  appartiene  il  noto  gentilizio  Sprovieri. 


II  Sydrac  otrantino,  §  II.  45 

e.  Morfologia. 

Flessione  nominale. 

46.  Articolo.  Si  alternano  lu  e  lo;  cfr.  num.  17.  Al  plur.  masch.  tal- 
volta le:  ^le  peccatori*  40,  'le  più  pericolosi  membri*  44;  ecc. '.  Ma  illu 
ella  si  direbbero  ancora  intatti,  pur  nella  funzione  articolare,  in  Ullu  quale* 
il  q.  2,  *et  ella  sua  filha*  6*.  Al  fm.  plur.  naturalmente  li\  Ut  doy  noeti* 
26,  'a  li  prime  septe  volte*  26,  Hi  sua  occasioni*  28,  *li  possessioni*  28, 
Hi  gienti*  43;  cfr.  num.  14  e  Meyer-Lùbke,  gram.  rom.  II  103*. 

46.  Numerali:  doy  tanto  al  msch.  quanto  al  fmm.:  ^doy  occhi*  5, 
*doy  luminari*  2,  *doy  homini*  8;  *doy  colonne*  11,  *Ii  doy  noeti*  26*; 
quactru  26,  cincu  6  15  ecc.,  'li  novi  comandamenti*  7,  cincucenti  anni  7, 
tricenti  anni  14,  novicenti  anni  6,  mille  personi  27,  milli  anni  6  14  27,  vin- 
Hsepte  iurni  13.  -• 

47.  Pronomi;  Personali:  yti  sempre  e  cosi  pure  nuy  vuy;  — -  le 
nasce  (al  serpente)'  14*;  —  *non  lu  lo  fay  assapere*  non  glielo  lo  f.  s. 
39;-^  inde;  frequentissime  forme  come  fàrendulo  farnelo,  si  nd'  àbe,  ecc.; 


^  Card.:  ^alle  quindici  de  junio*,  *a  le  venti  uno  (del  mese)*;  cito  pure: 
*le  pagao*  li  pagò  (i  ducati). 

'  La  funzione  d'articolo  reramente  è  più  perspicua  nel  primo  che  non 
nel  secondo  esempio.  In  questo  si  potrebbe  vedere  piuttosto  un  rappre- 
sentante di  queir  odierno  ddu  dda  proclit.,  il  quale  talvolta  sembra  che 
rasenti  addirittura  la  funzione  dell*  articolo.  Per  es.  :  'quiddi  ci  aviane 
zurtata  dda  signura'  Aradeo;  *comenzau  de  lu  spirguegnu  de  dda  fim- 
mina*  Arnesano;  *ddi  birbanti,  non  sapendo  che  fare'  ecc.,  Mu  cacciau 
a...  cauci  intru  a  ddu  serviziu*,  *E  tutte  sti  cose  ni  li  dicianu  a  dda 
pdra  signura. ..;  ma  edda^  ecc.,  Mu  male  ci  mi  anu  fattu  ddi  birbanti* 
Copertine. 

'  Conig.:  ^U  littori*;  Gens,  di  Oiov.:  '^ì  gocte*  le  cotte,  Wt  esequii*, 
*'li  campani*. 

*  Le  Cons.  di  Giov.  sembrano  però  distinguere  il  msch.  duj  dal  doy  fm.  : 
^duj  cannuli  allumati*  cfr.  il  nostro  less.,  ma  *allomare  quattro  cannuli 
et  doy  candeli*,  'tocte  doy  le  campane*. 

*  Chron.  Nerit:  ^pe  scontaree  la  ingiuria,  le  faciano...*  (al  re  e  a* ve- 
neziani), ^le  saccheggiavano*  (agli  stessi),  *morio  lo  conti  Alessandro  et 
le  successe...  lo  so  fratello*,  'lo  abbati  precao  lo  papa  che  le  confermassi*. 
Cardami:  ^le  levara  lo  dominio*  (al  re),  'quando  le  fo  dicto*  (a  Braccio 
da  Montone).  Conig.:  'omne  barone  del  regno  spolliato . . .  se  andasse  a 
pilliare  suo  stato  quale  lecitamente  le  toccasse*. 
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frequente  pure  il  tanto  diffuso  de\  *multi  d«  fora  nati*  2,  *che  d*  averà  me- 
stieri' 5,  *no  de  vale',  *no  de  prende *i  'non  de  manja'  Il  ecc.  ^  Dimo- 
strativi: quistu  quisti,  questa  queste,  quillu  -t,  quella  -e,  illu  ella*  v.  num.  1. 
—  Possessivi;  frequentissimi  mia  tua  sua  e  5oa  al  masch.  sng.  e  plur.: 
'lo  si4a  aiutu'  2,  Mo  sua  deo'  2,  *\o  sua  paysi'  28,  Mo  soa  incantamento'  2, 
*lo  mia  d«o'  3,  'lo  tuu  deo'  2;  *li  sua  amici'  4,  Mi  sua  miracoli'  4;  e  al 
fm.  plur.:  Mi  sua  orationi'  28  ecc.  Ancora:  Mi  angeli  sui'  2*.  —  Relativi; 
nella  proclisi  assai  spesso  chi:  Mi  angeli  chi  so  in  cielo' 4,  Mi  ydoli  chi 
non  erano  ancora  distrutti'  3,  Mo  filholo  de  deo  e^t  venera  5,  ecc.  ecc*^  ^- 
Indeterminati:  qualunca  s^peasOf  * qualuncata  modo*  39'.  —  Partitivi; 
scaduna  ciasc.  4,  con  assim.  morfei.:  ^ciascheduni  cento  anni*  14. 

48.  Forme  oblique:  milhere  mu»  e  mo^  5  15  18,  sartore  47. 

49.  Plur.  neutri  e  di  tipo  neutro:  le  latora  43»  le  locare  i  luo- 
ghi 43  V.  num.  51. 

t50.  Reliquie  della  V:  Ma  vede  foche  a  foche'  7,  *sufflao  alla  /a- 
che*  7,  'da  fache  ad  foche'  10^  'cincu  die'  6.  E  ancora:  la.  allegrecoe  4,  la 
alecprecze  10,  nulla  gravecce  5,  la  gentilecce  11  12,  la  richecce  lì  19,  laa^ 
tecce  12,  la  ritondecce  e  la  grandecce  21,  la  lordeeze  36,  la  charecce  54. 

51.  Metaplasmi;  dalla  I  alla  II:  le  personi  25  e,  più  chiaro  ancora 
perchè  con  'umlaut',  le  persuni  27.  ^  Dalla  III  alla  I:  'però  ca  ella  (Eva) 
fosse  para  de  luy'  38,  gruga  grue  49,  Me  grande  cose*  28,  '  le  quale  pre* 
giere'  31,  Me  celestiale  cose'  5.  —  Dalla  III  alla  II:  eyro  aria  5,  quero 
cuore  11,  oloro  11,  ciecio  ceco  28.  —  Dalla  IV  alla  I:  le  mane  12  37. 

Genere;  neutri  plur.  in  femm. :  le  mure  26,  •xxiij*  milhare  25,  «my» 
bracze  25,  2e  locore  43  v.  num.  49;  '^  raso  del  sole'  i  raggi  48.  Masch. 
e  neutri  in  femm.:  la  sange  ò  e  la  sangue  21,  2a  capo  48,  la  ventre  48,  la 
lume  31.  Femm,  in  msch.:  lo  costola  6. 


^  Non  vorrà  escludersi  che  qualcuno  di  questi  mia  tua  sua  provenga 
dall'originale  toscano.  Ecco  ora  gli  esempj  salentini.  Dal  Pap,:  Mi  pic- 
cati sua',  *\\  pinzieri  sua  propria',  Mi  affari  mia'  Copertine;  Mu  spogu 
(sfogo)  sua'^  'signore  mia'  Galatone;  'lu  sfoghe  sua'  Ostuni;  'la  leggi 
sua'  Brindisi.  Dalla  Parabola  brindis.:  'mi  chiami  figghiu  tua',  ^cumi- 
nanziri  tua'  tuo  commensale,  'li  servituri  sua\  *stu  figghiu  mia\  'l'amici 
mia',  stu  frati  tua'.  A  Lecce,  pjdr  quanto  posso  vedere,  queste  forme 
mancano.  —  altroy  40  sarà  dovuto  al  timore  di  cadere  nelP' umlaut". 

'  Ma  va  anche  avvertito  qui  che  sotto  la  grafia  eh  ben  possono  na- 
scondersi i  caratteristici  ci  ce  de*  dialetti  pugliesi. 

'  Cons.  di  Giov.:  ^qualuncato  sacerdote ',  ^qualuncata  ecclesia*.  Oggi 
ciun§ftff  a  Bisceglie,  ma  eincàta  a  Altamura  Ostuni  e  Taranto. 

*  É  di  Otranto  di  Lecce  (Imbr-Cas.  258)  e  di  Copertino  (Pap.  478). 


Il  Sydrac  o  tran  tino,  §  II.  47 

Flessione  verbale. 

52.  ^essere*;  ind.  pres.  :  si  simu  siti  num.  1,  sonto 7  cfr.  De  Vinc.  p.  18  ^, 
allato  al  più  frequente  50;perf.:  foy  fu,  fora  e  forano  furono*;  fut:  se» 
raiu  serai  sera  serauno  e  anche  fora  saranno;  piucUeprf. :  forano  17;  •— 
cong.:  scia  sia  19;  fossera  -o  7;  siria  sirriano  e  seriauno  27;  per  Tausil.  : 
*zo  averta  stato  oltraio*  41. 

58.  'avere*;  da  seraiu  num.  52,  ricavasi  aiu^abe  ha*  awno  hanno  ^;  — 
abe  obero  ebbe  ebbero*;  —  aia  io  abbia. 

54.  Indicativo.  Presente:  cresu  e  cr^o  credo,  t>eto  veggo,  num.  19; 
—  poy  può  28  e  potó  7,  /ay  fa  12  e  face  foche  freq.  ';  —  deiamo  dobbiamo  5, 
trovamo  24  40,  -tmu  'imo  num.  1;  —  -aa'  num.  12,  •t/t  num.  1  e  12;  — 
3*  prs.  plur.  formate  sulla  3*  prs.  sng.  +-no:  poteno  17,  veceno  34,  esseno 
escono  4,  moreno  7,  voZeno  9,  veneno  17,  ^en^no  17,  mqnteneno  23,  appar* 
teneno  30,  etormeno  45;  e,  come  awno,  'anche  fauno  4,  sauno  5,  dauno  5  10, 
vauno  15*;  per  5en^tino  pascuno  repetuno  v.  num.  17;  legittimi  anche  /a- 
cono  7  14  e  facuno  19,  iacono  15^;  e  cosi  pure  matrona  mangiano  14  ^ 
Imperfetto;  -t'a:  aoia  o^nia  v^a'a  crescia  ecc.,  d^t^tot  dovevi  38  e  qui  pure 
devivivo  dovevate  38  cfr.  Arch.  IV  122 n.  Perfetto;  forme  deboli;  3*  prs. 
sng.,  costante  Tuscita  -^ui  -au,  gli  es.  passim.;  —  alla  3*  plur.  frequente 
-ara  ^era:  comenzara  maravelhara  reposàrasi  mendralo  fodera  ecc.  *;  e  an- 


^  E  curioso  che  su  questa  3.*  pi.  i  dial.  mod.  abbiano  foggiata  la  2.* 
pra«  sng.:  tarent.  sint^  De  Vinc.  1.  e,  sinti  Aradeo,  Pap.  476. 

'  Chron.  Nerit  foe;  Card.  fura.  Circa  T-a  che  si  vede  qui  e  in  fossera 
cfr.  nam.  54  n. 

*  La  forma  auno  non  è  limitata  al  nostro  testo.  Vive  ancora  a  Muro 
Leccese,  Pap.  480,  e  ben  la  rappresenta  Tod.  onu  di  Taranto,  De  Vinc. 
1.  e.  di  Calatone  e  di  Ostuni,  Pap.  480  487.  Cfr.  pure  Subak,  Dos  Zeittoort 
in  der  Mundart  von  Tarent^  Brùnn  1899,  p.  18. 

*  Nel  Chron.  Nerit  ricorre  pure  havio  per  *ebbe*. 

*  poie  e  face  son  le  forme  più  propriamente  vernacolari. 

*  Simili  forme  anche  nella  'Fiorita*  chietina,  §  82. 

^  facunf  a  Muro  Leccese,  fagunff  a  Martina  Franca,  Pap.  484  486;  anale* 
gamente  piacono  piacciono  è  di  molte  parlale  meridionali. 
'  •  È  ^manjonu  con  V -a  caratteristico  della  3.*  plur. 

*  Tale  desinenza,  che  certamente  va  dovuta  airanalogia  del  piucheperf., 
è  ben  rappresentata  ne'  testi  antichi  e  ben  viva  nelle  parlate  moderne. 
Nel  Chron.  Nerit  non  abbiamo  che  un  poterà  poterono;  ma  sono  senza 
dubbio  errori  di  stampa  i  molti  -^iva  -èva  che  vi  si  leggono  per  ignoranza 
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che  'aro  -aru  ^ero  'Cru:  comenzaro  e  comenzaru^  andaro  andaru,  salerò 
saleru  salirono ,  ecc.;  -io  -ìm:  audiu  cusseniiu  moriu  siu  usci  capiu  per" 
diu  ecc.,  più  rare  le  forme  con  -o;  notevole  per  il  tema  dedistili  3.  — 
Forme  forti:  parse  3,  piacce  piacque  42  49  v.  scritt.,  vede  vide  6,  mese 
mise  e  mesero  2,  promese  27,  roppe  ruppe  3,  chobbe  piovve  6,  bebé  bevve  6, 
posse  pose  27,  ^m'  '  stette  *  passò  49  ^,  sappe  e  sappero  3  4,  voZce  e  volcze  4, 
poctó  'pótte'  potè  16;  presera  presero  6.  ^  Futuro:  pwneraZo  -àilo  3;  le 
3*  prs.  pi.  vanno  naturalmente  in  'duno:  andarauno  faranno  occiderauno 
clamaraunOf  ecc.  ;  "Orimo  ^erimo  v.  num.  1  ;  volcerò  vorrò  3. 

55.  Congiuntivo:  'cu  tu  pocci^  che  tu  possa  21;  *  volse  illu  cu  ella 
(Inanima)  stesa  appresso  alluy*  11,  'perchè  la  terra  desa  li  sua  frutti*  43 
ali.  a  creia  creda  2  num.  19;  parga  paia  7;  ^amo  sempre:  credamo  fac- 
ciamo ecc.;  —  'si  Tomo  pilhassa  la  semente*  37 ^ 

56.  Condizionale:  'issi  "issivo  num.  1;  noto  ancora:  cacharisse  -re- 
sti 41,  comandasse  -assi  41;  credereano  26,  semelhariano  31'. 

57.  Imperativo:  -afi  v.  num.  12,  veniti  2. 

58.  Piuccbeperf.  in  funzione  di  condizionale:  perdonara  2, 
'si  illu  divenesse  homo,  tanto  av^a  meno  de  potestate*  6,  'le  arti  senza... 


di  chi  curò  V  edizione.  Però  nel  Card.  :  jurara^  levara,  ttossecara  attossi- 
carono, rovinare^  scaramboczara  *  scaramucciarono*,  ecc.  ecc.,  fera  fecero, 
segnerà  seguirono,  fuggera^  morera  ;  venira  vennero  (ali.  a  venere),  unirà. 
Conig.:  recaptara  'ricattarono*,  pagara^  andara,  radunara\  stera  stettero. 
Ogg^:  disseta,  cuzzettara  'picchiaron  sul  capo*  (cfr.  cuzzetta  occipite),  Co- 
pertine ;  rispettava^  Muro  Lece.  ;  cuminzara.  Brindisi.  E  delle  forme  deboli, 
di  cui  un  solo  es.  con  ^ra  ha  il  nostro  testo,  possiamo  citare:. dal  Card. 
indnssera\  e  dal  Conig.:  vénnera,  rùpperali,  córsera,  remdsera,  vólsera^- 
iTioréttera;  e  da*  testi  mod.:  dissara^  Aradeo;  ficera,  dissira^  Arnesano;  ficera 
Lecce.  Inoltre  nel  Conig.  la  forma  cong.  ammazzassera;  oggi  a  Marittima: 
cumittissera,  —  Dopo  di  ciò,  ognun  vede  che  non  potrà  valere  solo  '  avevan 
Toluto'  0  'vorrei*  'vorrebbe',  ma  si  anche  'vollero*  il  volsera  (o.  che  chia^ 
gnesse  lo  quatraro)  che  Dante  rimproverava  al  'tristiloquiam*  de*  Pugliesi, 
e  se  ne  ha  insieme  qualcosa  di  più  che  un  semplice  indizio  della  prove- 
nienza salenti na  delle  parole  citate  da  lui. 

.  ^  L*-t  può  esser  di  mera  epitesi.  —  In  quanto  al  signif.  di  'passare'  'tra- 
scorrere* che  'stare*  ha  ancora  in  qualche  angolo  delle  Puglie,  il  passo 
è  questo:  «Quanto  tempo  stei  poy  che  lo  diavolo  fo  cachato  da  cielo  che 
Adaijn  foy  facto?  > 

'  L*  -a  proviene  certamente  dalla  3.*  prs.  sng.  del  presente. 

•  In  'vuy  non  potesce ,* .  anci  lo  faresce^iì,  che  ricorre  due  volte,  può 
esservi  scrizione  a  rovescio  (v.  num.  24)  o  anche  mala  lettura  per  •ste. 
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le  quali  Tomo  non  poterà  stare'  47,  ^non poterà  adorare'  37,  *non  potrebbe'; 
*  perchè  sappe  ca  ì^^o  peccava'  li  fece...'  avrebbe  peccato*  5. 

59.  Infinito;  di  li  in  IV:  sapire  14*;  di  III;  wotje  muovere  48;  di  IV 
in  II:  a  ssalere  2,  partere  27,  ferere  31  *. 

Participio;  frequenti  le  forme  del  tipo  -uto:  convertuta  obeduto  cori" 
ceputa  vestuta  la  ssuta  less.,  ecc. 

60.  Forme  incoative  dalla  fless.  di  IV:  guaresse  guarisce  11, 
reverdesse  rinverdisce  lì,  perturesche  partorisce  \5,  induresce  \5^  imbel- 
lescye  et  renverdescye  i6,  debelesce  indebolisce  21,  spartesse  -isce  36, 
finescie  36,  rifiorescie  43,  noiresce  45,  stabilescono  52'. 

Suffissi. 

61.  -a  ti  cu:  salvata  2,  avantaio  2,  coraio  312,  lengnaio  5  6  14,  Ztn- 
gnaio  37,  oltraio  41,  dagnaio  41.  —  -idjare,  v.  num.  19. 


*  Chron.  Nerit.  lenire  avire  sapiri;  Card,  avire;  Gonig,  cadire.  Però  si 
può  ritenere  che  l'i  di  questi  infiniti  sia  di  mero  svolgimento  fonetico, 
atteso  il  fatto  di  cui  alla  n.  sg. 

*  Anche  fogera  fuggirono  riporta  a  un  inf.  fugère.  La  flessione  di  -ire 
può  dirsi  scomparsa  nel  tarentino  ;  il  quale,  oltre  a  salare  partére  ferére, 
ha  anche  cere  *gire',  muéére  muggire,  guarére^  murére,  trasére  'trasire' 
passare,  vinére  venire,  ecc.  ecc.  Cfr.  De  Vinc.  p.  15  e  s.  vv. 

'  Non  s' hanno  qui  che  es.  di  3.*  prs.  sng.  di  pres.  ind.  e  una  di  3.* 
pL  Non  possiamo  perciò .  precisare  se  -sco  investisse  tutto  quanto  il  pa- 
radigma verbale,  se  siamo,  insomma,  alle  condizioni  del  castigliano  (cfr. 
parecer  ecc.).  Certo  si  è  che,  alla  forma  infinitiva,  l' infisso  si  presenta 
assai  diflfuso  (abbivescere  'avvivire'  rinvigorire,  accujescersi  acquietarsi, 
accuriescere^  addurmescere^  affitescere  puzzare,  amorescerej  ammazzescere 
'ammazzi re'  dimagrare, /icrn^^cer^  fornire  finire,  lucescere^  scurescere^  gita- 
rescere,  sturdescere  stordire;  De  Vinc.  s.  vv.).  Quanto  all' -«e-  che  si  vede 
in  luogo  dell' -t5c-,  anche  ne'  verbi  di  IV  (cfr.  Meyer-Lùbke,  gr.  rom,  II  200, 
Ascoli,  Arch.  VII  419  n,  471-2  n,  498-9  n),  van  tenute  presenti  le  particolari 
condizioni  di  questo  dialetto,  nel  quale,  come  s*è  visto  nella  nota  che 
precede,  i  verbi  di  IV  son  passati  in  massa  alla  IL  Si  riesci  va  cosi  al- 
l'unico tipo  fiorerò  florescere,  con  la  seguente  successione  cronologica: 
furnire  guarire  sturdire;  —  furnére  guarére  sturdére;  —  furnescere  gua^ 
rescere  sturdescere. 


Archivio  glottol.  itHl.,  XYI. 
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Indeclinabili. 

62.  ca  quam:  *mostramilo  ca  yu  la  volho  videro'  3,  *si  è  multu  cor- 
richata  cfi  aviti  creduto'  3,  *più  frisco  ca  non  fay  may'  3,  *imperzò  ca'  3; 
'perchè  ca  passao'  52.  Meyer-Lùbke,  gr.  rom.  Ili  632.  —  cu  quod:  'di- 
mandao  cu  li  fosse  dato'  3,  'dignu  cu  Taia'  degno  che  l'abbia  22,  'innanci 
cu  peccassero'  27,  'salvo  cu'  30,  'voice  cu  Tomo'  31,  *innanci  cu  facesse' 
52,  'tante  (cose)  cu  bastano'  36.  Meyer-Lùbke,  III  633.  —  comu  2  ecc.  — 
cussi  6.  —  adunca  27.  —  chuy  più  36.  —  ^de  pò  la  venuta  '  8.  —  dovo  2 
7.  —  dende  donde  4,  ma,  poiché  occorre  una  volta  sola,  mi  è  poco  sicuro. 

—  *fini  actanto'  6,  '/5m"  alli  cinquantasei  jurni'  30.  —  'tneZ' acqua*  3.  — 
intru  16.  —  intro  2  4.  —  'da  jne  a  mille  anni*  di  li  a  m.  a.  48  num.  44. 

—  ia  num.  18.  —  insembole  3  9.  —  mentro  39.  —  *nen  come  né  quanto' 
14.  —  oy  aut  freq.  —  ore  ora  adesso  3  7.  —  puru  pure  2.  —  one  'onne' 
onde  8.  —  vero  verso:  *  disobediencia  vero  Dio'  6,  in  vero  *in  ver'  4.  — 
'chi  nei  deveno  entrare*  6. 


§  III.  —  Saggio  del  testo. 

(Cod.  Ambr.  I,  29  inf.  e.  3  a  sgg.). 

N.B.  —  Questa  parziale  riproduzione  del  testo  (e.  3a-9a)  è,  fin  dove 
era  strettamente  necessario,  rigorosamente  letterale.  Si  sciolgono  le  sigle 
e  si  stampano  in  corsivo  le  lettere  sottintese;  ma  si  adotta  l'interpunzione 
moderna,  nessuna  ragione  intrinseca  rendendo  necessaria  la  riproduzione 
dell'antica.  Si  stampano  come  una  sola  voce  le  unità  fonetiche  risultanti 
da  più  voci,  che  altri  suol  distinguere  con  un  trattino  (per  es.  actanto 
acquillo  allaude  ecc.  per  a-ctanto  a-cquillo  a-llaude  ecc.),  per  unifor- 
marci cosi  alla  grafia  del  ms.  e  insieme  alla  realtà  delle  cose;  oltre  di 
che  per  toglier  di  mezzo  un  espediente  ortografico,  il  quale,  ove  pur  fosse 
nelle  consuetudini  della  scrittura  italiana,  non  cesserebbe  per  questo  di 
riescire  fastidioso  al  trascrittore  non  meno  che  al  lettore. 


[e.  3  a]  taf  aando  lo  Re  Botas  lo  intese,  li  disse,  p^r  grande  oormoho  :  "  Ore  me  lo 
mostra,  et  yu  farò  lo  tao  dicto  credendo  la  tua  Dee.  „  Allora  Sidrao  si  cessa  uno 
poco  in  disparte,  et  risgaardave;*so  lo  cielo,  e  feche  questa  pr^giera:  **'  Signora  Deo 
piatusu,  patre  creatore  de  Io  cielo  et  de  la  terra,  che  ta  creasti  cielo  et  acqua 
et  creasti  angeli  in  cielo,  et  donasti  alloro  beli  etate  et  splendore  et  amplecza  et 
longecza,  e  spinVa  senza  co7*po;  et  voice  essere  signore  et  ribello  p[er]  la  sua 
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cnpìdigia  de  la  ina  aig^oria;  et  in,  mimerà,  lo  traboccasti  in  TabiMO  inferno, 
€nm  tacti  li  saa  siqaagi.  Poj,  missere,  scaperisti  la  terra  de  lo  delloTio  et  humi- 
liastiti.  Et  la  tua  hamilitate  disBese  in  te^Ta,  et  formasti  tocte  le  cose  corporali, 
«t  spf'rt/aali;  ta  formasti  Adam  de  t«rra,  et  dedistili  spirtVa  de  Tita;  poy  creasti     4 
Eva  de  la  saa  drecta  costata.  Che  ta  mi  àìgì  mandare»  per  la  tua  sancta  piotate, 
la  tua  sancta  grafia,  aozo  che  ya  pocza  yencere  la  inimico,  et  convertire  acte 
•questa  gente  menoscredente  allo  tua  saiito  nome.  „  E  (luando  ilio  abe  facta  questa 
pregiera  a  Deo,  ano  angelo  da  cielo  descese  alluy,  et  si  li  dixe:  **  Sidrac,  Deo  à    8 
«adita  la  tna  pregerà  et  è  exandito  te  zecca  ta  diray  ad  quMti  mem«credienti, 
«t  si  ti  crederano  et  tu  confandaray  la  diabolo  et  lo  sua  potere,  et  Ic^  gratta  de 
Deo  descenderà  sopra  te,  che  tu  saperay  mostrare  ad  qufsti  meniscredienti,  per 
lo  virtate  de  Deo,  da  lo  comenzamento  de  lo  mando  fini  alla  venuta  de  lo  filho  12 
de  Deo  in  terra,  et  tu  si  verache  profeta;  seray  appresso  fini  alla  venata  de  lo 
falso  profeta,  et  allo  finimento  de  lo  mando.  Et  ora  prenderay  uno  vassello  de 
terra,  et  poneralo  in  su  tre  stecchi  allo  nome  de  la  sancta  tr»nitate,  patte  et 
^lio  et.spf'ri^u  sancto,  tre  persone  in  uno  Deo;  zo  è  ad  intendere  ca  ilio  sera  16 
pa^re  filio  et  spirita  sanerò;  et  empleray  qutllo  vaseiello  d'acqua,  et  tu  videray  la 
TÌrtate  de  Deo  ìntro  in  quAlo  vaso,  e  poy  lo  mostraray  ad  qtt»lli  meniscredenti.  „ 
Et  dicto  qutsio,  T  angelo  si  partì  da  Iny.  Et  allora  Sidrac  tomao  allo  Re,  et  si 
li  dizo  :  "  Missere  lo  Re,  yu  vi  moetrarò  lo  mio  Deo,  quale  ilio  è.  »  Et  lo  Re  li  dixe  20 
per  grande  ira:  ** Hostramilo,  ca  yu  la  volho  videre  si  ilio  è  melhore  de  lo  mio 
Deo.„  Allora  Sidrac  dimandao  cu  li  fosse  dato  uno  vassello  de  terra,  et  poy  lo 
fece  empiere  de  acqua  et  prese  tre  stecchi  et  poy  guardao  intro  de  quella  acqua, 
allo  nome  de  Deo,  et  vede  inel'  acqua  l' ombra  de  la  sancta  trtnitate.  Et  poy  24 
Sidrac  grida  ad  alta  voche  et  disse:  ''Re  Botus,  reaguarda  in  quella  acqua  e 
vederay  Deo  de  tucto  lo  mundo.  Lo  Re  venne  per  grande  ira,  che  la  suo  Deo 
era  stato  arso  et  disfacto,  et  goardao  ineV acqua,  et  vede  l'ombra  de  la  santa 
trinitate,  patre  et  filho  et  sptW/u  sanc/o,  in  cielo  stare  in  la  loro  sedie,  V  uno  2B 
«imile  air  altro  et  sedendo,  patte  filho  et  spiri/u  sancto,  e  lo  filho  cu  lo  pa^re. 


E< 


?Jt  quando  lo  Re  Botus  vede  quisto,  si  nd'abe  grande  joya;  parse  allay  essere 
propriamente  in  la  gloWa  in  lo  paradiso.  Et  disse  ad  Sidrac:  "  Yu  creio  allo  tua 
Deo  ot  in  zocoa  è  foy  et  sera;  ma  yu  ti  prego  che  tu  mi  dichi  comu  illi  so  tre.  „  .32 
Et  Sidrac  dixe  :  "  Missere  lo  Re,  zo  è  sancta  trinitate,  et  si  è  et  sera  pa^re  filho 
<et  spirita  sancto  e  so  tre  persuni  in  uno  Deo.  „  Et  lo  Re  dixe:  ''Conversano  illi 
insembole?  „  Et  Sidrac  dixe:  *^  Sì  coma  è  la  sole,  in  tre  cose  et  una  sola  et  prima 
flubstantia,  lu  sole,  zo  è  ad  intendere  In  sole  propr/ametite  chi  è  in  cielo:  loco-  36 
lore  e  la  proprietate  si  è  lo  pa^re,  la  claritate  si  è  lo  filho,  lo  calore  si  è  lo 
spirita  sanerò,  che  so  tre  cose  in  uno  tenimento;  cussi  poy  illi  essere  tre  persone 
in  uno  Deo,  et  cossi  convene  de  credere.  « 


Q. 


Ivando  Sidrac  [...]  questa  ragione,  multo  piache  allo  Re  e  abe  gran  joya.  Et  40 
poy  gridao  lo  Re  ad  alta  voce,  e  dixe  :  **  Yu  creio  e  adoro  lo  Deo  de  Sidrac,  patte 
fiilho  e  sptri^n  sancto,  tre  persone  in  uno  Deo,  e  sancta  trtnitate;  e  yu  velo  lo 
nome  di  mio  pa^re  et  di  myo  auolo  quale  yu  auea.  „  Et  quando  lo  Re  Botus  abe 
•diete  qaeste  parole,  la  sua  gente  si  corruchao  fortemente  et  incoti nen te  gridaro  :  44 
**  Sia  morto  Sidrac!  „  et  si  eende  consilharo  una  parte  insembole,  et  dissero  :  *  Lo 
nostro  Re  à  perduto  lo  sonno,  et  Sidrac  lo  incantatore  Vk  incantato  et  àlli  facto 
renegare  lo  buono  Deo  de  lo  sua  patte,  et  de  lo  sua  avolo  et  sua.  „  Et  poy  andaro 
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allay  et  dissero:  ''Misser^  lo  Re,  male  auiti  facto;  la  vostra  gente  si  è  multa  cor- 
richata  de  Toy,  ca  auiti  creduto  ad  qutllu  incantatore  Sidrac  che  per  lo  sua  in- 
cantamento t*à  incantato  et  facto  renegare  lo  tua  buono  Deo,  et  allo  arso  et 
4  destracto  et  confuso,  r,  £t  lo  Re  Botus  respose  alloro  et  dixe:  **'  Yu  lasso  '  e  la  spa- 
cza,  et  si  aio  prsso  lo  fiore,  et  lo  buono  Sidrac  m^  à  mostrato  la  verdate  [e.  S  b] 
et  la  claritate,  perchè  lo  mio  pa^re  et  lo  mio  auoio  et  yn  et  vuy  elli  'vostri  patri 
aviano  malvaso  Deo  adorato  in  fini  ad  ora  ;  ma  da  ora  inanti  non  selcerò  altro 
8  Deo  ca  quillo  chi  è  in  cielo,  et  allo  sua  nome  et  la  sua  credenza  yolho  vivere 
et  morire.  „  La  gente  sua  chi  V  audero  tanto  dire  sinde  corucharo  fortemente  et 
retomaro  dreto  uno  de  li  play  sapij  de  Poste,  per  disputare  cum  Sidrac.  Allora 
lo  Re  et  Sidrac  forano  contienti  et  comenzaro  ad  disputare;  et  ip«i  mostrare  la 

12  loro  meniscredenza,  et  Sidrac  mostrao  la  potentia  et  sapientia  de  Deo  et  vencili. 
Quando  ip^i  miscredenti  si  vedero  vinti,  non  sappero  che  si  dire.  Si  li  ricaro 
uno  bichiere  pieno  de  crudele  veneno  et  dissero  ad  Sidrac:  **  Se  la  tuo  Deo  è  cussi 
buono  et  liale  coma  ta  dichi,  bivi  qutsto  bichiere  del  veneno;  et  Sidrac  stese 

16  la  mano  incotinente,  et  prese  lo  bichiere,  et  dixe:  '*Tu  bevo  qutsto  crudele  ve- 
neno, allo  nome  de  lo  mio  Deo  creatore  de  lo  cielo  et  de  la  terrai  „  et  diete  queste 
parole»  bebé  lo  veneno,  et  diventao  pia  bellu  et  più  frisco  ca  non  foy  may.  Et 
lo  Re  Botus  abe  gran  joya,  et  poy  amao  più  Deo  verace.  Et  in  qw/sto  venne 

20  una  fulgore  de  cielo  et  ferie  li  quactru  sapij  et  abacteli  morti  in  terra.  Quando 
r altra  gente  vedero  quisto,  si  comenzaro  a  dire  l'uno  alPaUro:  **  Si  lo  Deo  de 
quisto  homo  non  fosse  baeno  et  leale,  quisto  non  aueria  campato  de  quillo  bi- 
chiere del  veneno,  che  non  si  fosse  immantinente  tutto  torbato,  et  qutsti  quactru 

24  non  si  auerano  tucti  soli  cussi  arsi,  che  diciano  male  de  lo  sua  Deo;  et  per  sua 
despectu  lo  voleano  occidere,  et  ip^i  so  morti,  et  ilio  è  scampato.  „ 


E. 


(t  quando  Deo  fece  questa  meravelha  peir  Sidrac,  allora  gran  parte  de  quella 
gente  si  convertero,  più  de  la  mietate,  et  lo  Re  Botus  venne  multo  credente  in 

28  I^eo .  Et  quando  li  diaboli  vedero  ca  illi  aviano  receputo  si  gran  danno  per  Sidrac, 
si  è  intrato  in  altri  ydoli,  chi  non  erano  ancora  destructi,  et  gridavano  ad  alte 
vochi:  '*Re  Botus/  che  ày  tu  facto  che  ay  creduto  allo  diete  de  lo  incantatore 
Sidrac?  oramay  nuy  ti  lassarimo  le  tue  offerte  et  iamay  non  le  recheperimo,  et 

32  li  tua  beni  destruserimo,  et  tocte  le  toe  bestie  occiderimo,  li  tua  inimici  sopra 
de  te  aiutarimo,  de  lo  tua  bene  et  de  lo  tua  reame  ancora  ti  cacharimo,  et  li  tua 
fili  et  li  tua  parienti  impicarimo  a  gran  dolore;  tncto  qutsto  et  peio  ti  farimo, 
et  se  da  qutsti  mali  et  de  quisti  pericoli  voy  scampare,  disdici  zecca  tu  ày  dioto» 

3g  et  fa  rompere  qu/llo  vassiello,  et  quella  acqua  gecta  socia  li  piedi  de  li  cavalli, 
imperzò  ca  ella  è  tocta  incantata  de  grande  incantamienti  et  quflli  tre  stecchi 
fa  ardere  al  foco.  Et  Sidrac  lo  incantatore  chiotta  traete  de  la  grandezza  santa 
et  degna  de  lo  tua  pa^re  et  de  li  tua  antecessori,  la  testa  li  fa  talhare.  ^ 

^  Et  quando  lo  Re  Botus  et  la  sua  gente  anno  andito  quisto,  si  maravelhara 
multu  duramente,  et  diventare  tucti  stupefacti.  Et  quando  Sidrac  li  vede  cossi 
smagati,  si  si  foy  multu  corrichatu  et  dixe:  ""  Re  Botus,  la  tua  credenza  et  lo  tua 
ceraio  agi  in  Deo  fermame;ite,  et  guardati  che  lo  ingenyo  de  lo  diabolo  non  ti 

4(  somecta;  che  per  lo  potere  de  Deo  de  lo  cielo,  yu  cofondarò  la  diabolo,  et  lu  sua 
potere.  „  Allora  prese  Sidrac  una  scure  et  percosse  dono  erano  li  ydoli,  et  dixe  : 


^  Breve  lacuna. 
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^  Ya  vi  disfarò,  et  chacierò  via  la  diabolo  per  fona  de  Deo  de  cielo  et  de  la  t^Ta.  « 
Et  roppe  tucto  omne  cosa;  et  la  diavolo  vide  zo,  si  non  potea  più  demorare;  si 
si  parte  cam  lì  saa  compangni  et  fecero  ana  voce  si  forte  et  sì  aspra  che  tocta 
la  gente  sinde  spaventava,  et  venne  ano  tremalizo  de  terra  per  lo  ingenyo  de  4 
lo  diabolo,  che  alloro  fo  viso  che  tocta  la  terrei  debesse  fandare  de  troni,  et  de 
balleni  et  de  acqua  et  de  gradini,  che  tocta  quella  te/Ta  parca  che  tocta  deaesse 
profondare.  Quando  lo  Re  Botos  vede  quisto,  ipso  et  la  gente  sua  si  maraoilhara 
malto,  et  Sidrac  li  vide  tacti  smagiti  ;  si  dixe:  **  Sire  Re,  non  ni  sconfortati,  ca  la  8 
forsa  de  Beo  de  cielo  è  più  forte  ca  la  ingenyo  de  lo  diabolo,  et  perzò  vi  con- 
fortati. Nay  avimo  incontinente  la  gratie^  de  Deo  sopra  tacti  qui'lii  chi  in  lay 
credono.  ^ 

Allora  dessese  uno  angelo  da  cielo  cam  una  grande  laminaria,  et  dixe:  "'  Sidrac,  12 
priendi  de  l'acqua  de  qaillo  vassiello  et  fande  gectare  in  qaattru  cantani  de 
Talbergo,  allo  nome  de  Deo  creatore  et  de  la  sanerà  trinitate,  et  pilha  doy  de  li 
SChecchi  et  fiere  Tane  sopra  T altro  allo  nome  de  Deo  otnnipotete,  et  lo  diabolo 
si  oonfondarà. ,  Et  dicto  qaisto,  V  angelo  si  parte,  et  Sidrac  foche  la  saa  coman-  16 
d  amento,  et  facto  qaisto  la  tempesta  cessao.  In  qaella  bora  ano  altro  angelo  si- 
ssese  da  cielo  cam  nna  spata  de  faeco,  et  ferio  la  diabolo  et  confase  et  arse 
tocti  quanti  li  ydoli-  Et  quando  quilli  chi  non  erano  convertuti  vedere  queste 
cose  chi  Deo  facea  miraculosamente,  tacti  si  couértero  alla  credenza  de  In  ve-  20 
rache  Deo  [e.  é  a].  Lo  Re  Botus,  avendo  veduto  tocte  queste  cose,  et  comu  tocta 
Toste  sua  s'era  couertuta  alla  credenza  de  lo  verachi  Deo  Signore  et  creatore  de 
lo  cielo  et  de  la  terra,  si  inde  abe  gran  joya  et  grande  alegrecce,  et  incotinente 
adimandao  Sidrac,  et  dixe  :  *"  Co  significano  ^  li  tre  stecchi  et  lo  vassello  de  la  24 
terra,  et  Tacqua  de  intro  et  zecca  tu  fachisti  in  li  quactru  cantoni  de  l' abergo, 
et  li  doy  stecchi  che  tu  feristi  Tono  sopra  l'altro?  «  Et  Sidrac  respoee  et  dixe: 
*"  Missere  lo  Re,  volentieri  ve  lo  dirò  per  la  graii&  Deo.  Li  tre  stecchi  significano  la 
santa  trinitate,  po^re  filho  et  «piritu  sanerò,  tre  persone  in  uno  Deo.  Lo  vassiello  28 
de  la  terra  significa  lo  mundo  lo  quale  sastenne  lo  patre  de  la  santa  trinitate; 
l'acqua  chi  è  intro  significa  lo  filholo  de  Deo,  chi  venera  nella  vergono,  et 
prenderà  corpo,  et  quillo  corpo  serra  salvacione  de  lo  mundo  et  de  li  sua  amici, 
et  cofundimento  de  lo  diabolo  et  de  lo  sua  potere,  et  de  la  sua  credenza  et  de  82 
li  sua  amici.  Et  quillo  precioso  corpo,  zo  è  lu  filholo  de  Deo,  prenderà  da  la  vér- 
gene  et  morerà  in  croce  et  sera  miso  in  terra,  cossi  comu  l'acqua  foy  in  lo  va- 
giello  de  la  terra;  et  quillo  crucifigimento  et  morte  liberarà  Adam  et  li  saa 
amici  de  lo  potere  de  la  diabolo.  L'acqua  chi  gectaray  in  li  quactru  cantoni  de  36 
l'abergo  significa  che  lo  filholo  de  Deo  sera  baptizato  in  l'acqua  et  farà  nouella 
lego;  li  quactru  cantuni  significano  li  buoni  homi'ni  chi  scranno  allo  tempo  de 
lo  verache  profeta,  filho  de  Deo,  et  scranno  de  li  sua  discipoli,  che  scriuerauno 
lo  suo  dicto,  et  lu  sua  comandamento,  et  li  sua  miracoli,  et  serauno  obednti  et  40 
creduti  per  li  quactru  alimenti  de  lo  mando.  Per  qaella  scrìptura  confnndarà  la 
diabolo  et  lo  sua  potere,  et  li  duo  stecchi'  chi  yu  batey  l'uno  cum  l'altro  per 
l'abergo,  significa  li  santi  homVni  chi  serauno  discipoli  de  lo  filho  de  Deo,  ca  illi 
andarauno  per  la  uniuerso  mundo  et  chamarauno  li  gienti  chi  deueriano  essere  44 
perduti,  per  la  disciedenza  centra  a  Dio,  et  couerteraunoli  alla  fede  de  lo  verace 
profeta  et  salnaralli.  „  Et  quando  lo  Re  Botus  audiu  dire  ad  Sidrac,  ei  li  piache 
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malto  et  abe  gran  joya,  et  fermausi  più  alla  credenza  de  Deo;  poy  adorao  lo 
sua  nome,  et  ad  illa  credecte  fermamente,  et  comenzao  a  demandare  li  capitoli 
et  li  questioni  innanti  nominati  per  yìa  de  alfabeta,  scripte  innanci  allo  inco- 
menzamento  de  quieto  libro. 


D, 


'eu  non  àbe  may  comezamento  nò  fine,  nò  averà;  ilio  foche  lu  cielo  et  la- 
terra,  et  ananci  che  ilio  la  facesee,  sappe  bene  tucto  zocca  ilio  denia  fare!  et 
r altre  coee  chi  ilio  fece;  si  sappe  lu  numero  de  li  angeli  ananti  che  ilio  li  fa* 

8  cesse,  et  de  li  homtni  et  de  le  bestie  et  de  li  aucelli  et  de  li  pissi,  et  che  morte 
deue  chascaduno  fare;  et  sappe  tucti  qutlli  chi  deveano  esser  perdati,  et  li  loro 
pensieri  et  li  loro  dicti  et  li  loro  facti  et  la  lero  yolentate;  et  simile  sappe  de 
tucti  qialli  chi  deuiano  essere  saluati;  et  se  queste  cose  non  abesse  facto,  no^ 

12  Siria  però  di  peio  nò  ^  di  meno,  et  auendole  facto,  non  vale  però  di  melho,  et  se 
altramente  fosse,  non  seria  vero  Deo.  Deu  fo  senza  comenzamento  et  senza  fini- 
mento, et  la  sua  potencia  fa  tucto  et  per  tuctn,  et  si  ò  la  sua  sustancia  in  tre 
cieli:  VvLjìo  si  ò  corporale^  zo  ò  quUlo  chi  nay  vedimo;  l'aotro  si  ò  spirt^nale^ 

16  so  ò  quillo  chi  nuy  non  Yidimo,  là  dove  so  li  angeli  ;  la  terzo  si  ò  quAlo  là  dono 
ò  Deu,  la  quale  yiderauno  li  insti  luy  là  visibili  mente. 

Ore  Sidrac  incomenza  a  respondere  a  lo  Re  Botns,  ad  tucte  le 
sue  addimande,  et  a  scaduna  responde  di  parte. 
20      l'A  prima  ademanda  si  ò  si  Deu  poy  essere  veduto. 


D. 


'eu  si  è  visibile  et  non  visibile,  ca  illn  vede  tuctn  et  non  potè  essere  veduto^ 
che  nullo  corpo  terreno  no^i  lo  poy  videre  nò  sptW^uale  cosa;  ma  lo  spirila 
vederà  li  spiriti  ;  et  se  lo  spirf  ^n  ò  buono  et  josto,  quando  venera  lo  tempo  ap- 

24  presso  la  venuta  de  lo  filho  Deo  in  te;Ta,  poterà  essere  oh*  eli!  vederà  in  la. 
vergono,  et  pillarà  qtitllo  corpo  lo  quale  sera  audito  et  veduto,  et  farà  zocca 
Poma  farà  senza  peccato,  et  ipso  sera  Dea  medemo,  che  per  la  sua  potencia  sera 
in  cielo  et  in  terra;  et  vergono  sera  quando  ella  sera  conceputa,  et  vergono 

28  sera  da  poy  lo  partu:  et  ilio  se  non  prendesse  corpo  in  la  vergane,  nulla  cor- 
porale cosa  non  la  porrà  vedere. 

2.  Et  Deo  ò  in  tucte  et  per  taoto? 

[e.  4  b]  Uen  si  ò  in  tucte  ^•.  so  insembole,  tucto  tempo,  che   altro  si  ò  ilio 

32  potente  in  uno  lueco  comu  in  uno  altro,  cossi  comu  illu  ò  potente  in  cielo,  cossi 

ò  potente  in  terra,  et  in  lo  inferno  ;  et  perzò  che  ilio  ò  potente  là  douo  ipsn  ò, 

che  acquellora  chi  illa  guberna  le  cose  in  oriente,  si  gobema  le  cose  che  so  in 

occidente;  et  perzò  ò  illa  toctavia'  per  tucto,  oa  ipsu  goberna  toctavia  tocte 

86  le  cose. 


8.  Tocte  le  cose  chi  Deu  fece  sentolo  essere? 


D. 


'eH  non  fece  nulla  creatura  che  ilio  non  senta  et  luy  non  docti,  chò  quelle 
cose  le  quale  ad  nuy  pareno  senza  anima  mortale,  quelle  vivono  et  sentono  soa 
40  creatore;  li  cieli  lo  sentono,  secundo  lu  suo  comandamento  non  fìnunu  de  gerare; 


^  Breve  lacuna.       ^  Ms.  toctu. 
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lo  Bole  et  la  Inna  et  le  stelle  lo  eenteno,  che  tncto  tempo  [...]  in  Iheco  loro,  dende 
si  moTeno;  la  terra  lo  sente,  che  chaicaano  anao  rende  la  eoo  fnictu;  li  Tienti 
lo  eenteno  et  lo  mare  lo  sente,  che  quando  le  tempeste  si  rabonaciano  alla  saa 
comandamento;  l'iicqae  lo  sentono  ca  elle  coi*rono  al  lacco  donde  elle  esseno; 
li  morti  lo  sentano,  ea  li  resnsslta  qaanc^o  alluy  piace;  la  nocte  et  lo  jarno  lo 
senteno,  che  issi  sgaardano  bene  qnella  lego  chi  Deo  alloro  à  comandato;  et  le 
bestie  aacelli  et  pissi  lo  senteno,  che  tucti  secatane  la  natura  chi  Deo  Vk  donata. 


4.  Che  fece  Deo  in  prima?  8 


I 


n  prtma  fece  Deo  ano  bello  palaczo  lo  quale  è  appellato  Regno  de  cielo; 
et  poy  fece  qnisto  siecalo  et  poy  lo  inferno.  Ma  in  qiitllo  palaczo  ad  illi  è 
electo  ano  grande  ordene  de  li  saa  amici,  là  donde  ip«i  non  esseranno  jammay. 
Poy  che  vi  saranno  intro,  qnillo  nomerò  vele  elli  fare  de  li  saa  amici  faomini  12 
si  coma  è  de  li  angeli  per  saa  hamilitate,  perzò  ca  li  hommi  et  li  angeli  adora 
un  solo  Deo  in  terra,  pafre  et  filho  et  spiriYa  saitcto.  ' 


5.  Qaando  foro  facti  li  angeli? 


A) 


.llora  che  ilio  dixe  :  ^  Siano  facti,  et  tncti  li  altri  cnm  li  angeli  et  cam  Far-  16 
changeli,  cherabin  et  serafin.  „  Et  quando  elacifero  Tede  ca  Deo  li  aaea  facto  tanto 
honore  et  gloria  sopra  tucti  li  altri  angeli,  si  disdinao  li  altri  angeli,  et  voice 
essere  simile  all^altissimo  Deo  et  voice  essere  melhore  de  Iny,  et  voice  aaere  altro 
Ineco  che  qaillo  chi  Deo  l'aaea  dato,  et  voice  per  la  sao  orghollo  all'altri  co-  20 
mandare:  donde  ip«o  foy  cachato  de  lo  paradiso  et  mise  im  pregione  de  lo  in- 
ferno, et  cossi  coma  illa  fo  prima  bella  et  piacente,  cassi  foy  poy  saczo  et 
spaventevelo  et  nigro.  E  non  sia  vera  credenza  che  illa  credesse  cadere,  et  si 
non  foy  ana  hora  in  gloWa*  Cassi  tosta  coma  ilio  fo  facto  ribello,  cade,  perzò  ca  24 
non  era  dricto  che  ilio  asagiasse  de  quella  gloria,  che  cassi  facto  ^  aaea  comenzato 
contra  la  saa  signore,  et  li  altri  che  collay  tenero  cadere  collay,  et  si  credeano 
che  illa  potesse  a  Deo  formare  et  ea  illa  fosse  altresì  sopra  li  altri  angeli  ;  et  li 
più  mestri  et  malori  fora  cam  luy  gectati  in  lo  inferno,  et  li  altri  forano  ca-  28 
chati  a  lo  piik  spissu,  là  doao  è.  Elino  ardono  coma  in  uno  fuoco  che  ja;?tmay 
misericordia  non  aaeraono,  né  dimandare  non  la  poteranno. 


6.  Di  che  scranno  li  angeli  chi  so  in  cielo? 


Li 


li  angeli  chi  so  in  cielo  non  abero  volentate  de  peccare  invero  lo  loro  creatore  82 
et  pe^'zò  non  cadere  cam  li  altri  et  dimorare  In  gloria;  e  Deo  donao  ad  cha- 
scadnno  ordine  et  officio  et  glorf'a,  et  H  angeli  chi  ananciano  alli  hommi  le 
gran  cose;  et  à  altre  manere  de  angeli  chi  ananciano  alla  comune  gente,  alli 
uomini  '  cose.  Et  so  altre  manere  d'angeli,  che  si  clamano  Potestatl,  che  coman-  8$ 
dano  alli  malvaei  spiriti  et  li  signoreiano  che  poy  non  faczano  cradeletate  alla 
humana  cosa  ;  et  à  altra  manera  de  angeli  chi  si  damano  li  santi  principi,  chi 
anno  sigaoria  sopra  li  nialvasi  spiriti  et  comandano  alloro  de  complire  lo  ser- 
vicio  de  Deo;  et  à  altre  manere  de  angeli,  zo  è  li  dominactioni,  che  sormontano  li  40 
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altri  dicti  innanci,  et  no  aagecti  per  abidienza;  altri  so  clamati  troni,  sopra  li  quali 
sta  la  sedia  [e.  5  a]  de  Deo,  et  per  li  quali  illi  asa  li  saa  comandamenti.  Altri 
so  clamati  chembini,  ali!  qaali  à  dato  tocte  le  sciencie,  et  più  intendiaoli  crea- 

4  tare  li  so  sagecti  et  serventi,  che  comu  ip«i  resgnardanu  lo  creatore  de  la  creatura 
de  DeOf  p^rfectamente  rechepeno  11  secreti  de  le  creature.  Et  altri  so  nominati 
Serafini  ardienti  et  intindienti  et  accensi  de  l'amore  de  Beo,  più  ca  nulla  creatura 
razonevole,  et  de  tocte  ^  so  tocte  le  creature  de  honore  che,  intra  Deo  et  loro,  noti 

8  àuno  nullu  altro  spiritu  inmenzo. 


7.  Li  diaboli   fauno  tette  cose  et  potunele  fare? 


D. 


'e  zo  ca  ìpsì  forano  angeli  et  anno  natura  de  angeli,  si  anno  multa  grande 
sciencia,  ma  però  non  fanno  là  tocte  cose.  Che  altre  [?]  comu  loro  natura  e  più 

12  spirituale  che  la  natura  di  l'omo,  de  tanti  so  illi  non  più  sapij  de  tucti  ìnger-* 
nij;  de  le  cose  che  so  aduenire  non  sanno  illi  non  se  no  tanto  quanto  illi  non 
senteno  per  le  oose  chi  so  trapassate;  salno  comu  Deo  non  lassa  loro  sapere 
nulla  cogitazione;  et  la  voluntate  non  fa  nullo  serio  [?]  quàìo  a  chi  Deo  la  vole 

16  revelare.  Et  non  pozono  fare  zecca  boleno,  che  lo  bene  ipei  non  veleno  la  fare, 
et  non  poteno;  ma  illi  poteno  assay  male  fare,  non  tanto  comu  illi  vorranno, 
se  non  tanto  quanto  lu  buono  angelo  lassa  alloro  fare. 

8.  Che  forma  àuno  li  angeli  et  se  sanno  tutto? 

20  J-Q  una  manera  anno  li  angeli  forma  de  Deo,  che  cossi  fo  la  semilhanza  de 
Deo  in  loro,  comn  illi  so  Incenti;  et  so  senza  corpo,  pieni  de  tocta  belletate*  ÌSe 
la  natura  de  le  cose  non  è  cosa  cu  ìpsì  non  sachano  et  velano  iucto  in  Deo; 
et  de  tocte  quelle  cose  chi  selene  fare  si  anno  potestate,  senza  nulla  grauecce; 

24  et  perzò  ca  lo  numero  de  li  bneni  angeli  fosse  compiuto,  si  foy  facto  V  omo  et 
si  fo  facto  de  corporale  et  de  spirituale  sustancia.  La  corporale  fo  facta  de  qui- 
eti alimenti,  oa  Pomo  ave  carne  da  la  terra  et  de  la  acqua  la  sange,  da  lo 
eyro  P animo,  da  lo  foco  lo  calore;  lo  sno  capo  è  ritundo,  comu  è  lu  forma- 

28  mento,  et  si  à  doy  occhi  altresì  comu  lu  cielo  à  doy  luminari,  zoè  lu  sole  et 
la  luna;  et  comu  lu  cielo  à  in  se  septe  pianete,  cossi  à  Tomu  in  la  testa  septe 
pertusi  ;  et  comu  Vayro  à  lo  vento  in  sé  et  li  trnoni,  cossi  à  V  omn  in  lo  pecto 
le  grande  alene  et  le  gran  tosse;  et  comu  lu  mare  recepe  tocte  Tacque,  cussi 

32  recepe  la  ventre  tocte  le  cose  ;  et  comu  la  ten'a  sustene  tocte  co^e,  cussi  suste- 
neno  li  piedi  tuc^n  lu  piso  de  remo.  De  lo  celestiale  fuoco  à  lu  homo  la  veduta, 
et  de  la  più  alta  aria  à  lo  naso,  et  del  più  basso  lo  sonfìamento  de  lo  naso,  et 
de  la  acqua  lu  calore,  et  una  parte  de  la  durecza  a  Tosse;  la  verdura  de  li  ar- 

36  bori  à  illu  in  li  occhi  ;  de  la  spirituale  sustancia  à  T  anima,  ca  è  scripto  in  lo 
libro  de  Noò  ca  illu  è  alla  ymagine,  a  la  forma  de  Deo;  la  ymagine  de  Tomo 
intenditi  la  forma  de  Iny.  La  semilhanza  zo  è  la  qualitate  et  la  grandeza,  la 
divinitate  si  è  nela  trinitate.  L' anima  si  tene  la  sua  ymagine,  ca  essa  è  me- 

40  moria  per  la  quale  rimenbra  le  cose  trapassate,  et  quelle  chi  so  a  benire,  et 
si  à  intendimento  per  lo  quale  ella  intende  le  cose  chi  so  audite,  et  quelle  chi 
Tomo  potè  videro;  et  si  à  volentate  perchè  ella  dispresa  li  mali,  et  fa  li  beni.  Et 


^  Breve  lacuna. 
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in  Deo  ^o  tocte  le  cose  et  tocfce  li  YÌrtate  et  tncto  altro;  ei  coma  Deo  no?»  poy 
emere  contenato  intro  la  eoa  creatura ,  con  ciò  si  è  cosa  ch'ella  comprenda 
tocte  cose  et  lo  cielo  non  la  poy  panto  contrastare  ch'ella  non  sapia  assay  de 
le  celestiale  cose  e  i/t forno,  altro  si  che  zo  è  la  spinYuale  sahstancia.  ^ 

9.  Fece  Dea  Toma  culle  sua  mane? 

kJolam^nie  per  la  sua  comandanié'nto,  et  perchè  potiamo  intendere  la  fratina  na- 
tura de  Tonao;  et  si  li  fece  de  s\  vile  cosa  per  lo  cowfondim^Ato  de  lo  ^iiabolo, 
aczo  che  li  auesse  onta  che  sì  gatiua  cosa  montarà  in  gloria,  là  donde  ilio  era    8 
fac/o  de  quactru  alimenti,  comu  quieto  seculo  facto  ;  et  si  abe  nome  de  le  quactru 
parti  de  lo  seculo:  saans,  carboni,  tramof,  trobisamaf,  che  lu  sua  legnalo  doTe 
empire  le  quactru  parti  de  lo  seculo.  Ancora  abe  la  simillanza  de  lo  no^^ro  si- 
gnora in  questa  manera,  che  altresì  corno  è  lo  no^ro  signora  et  sopra  tocte  le  12 
cose  in  cielOf  cussi  fece  Tomu  sopra  tocte  le  cose  in  terra;  et  p^'chè  sappe  ca 
ipso  peccata,  si  li  fece  Talare  cose  corporale,  perchè  sapea  che  d'averia  mestieri; 
et  si  fece  le  mosche  et  le  formiche  et  le  altre  yiermi  per  contrastare  ali'orgoUo 
de  Tomn,  azo  che,  quando  li  pongunu,  che  illi  si  remembrano  che  [e.  5b]  multo   16 
so  cactivi,  che  non  poteno  riparare  cossi  pichula  cosa  ;  et  le  formiche  et  le  ran- 
nitelli  che  travallano  in  le  loro  opere  si  danno  exemplo  che  nuy  deiamo  lavorare. 
Si  nuy  sguardamo  bene  tucto  czocca  Deu  fece,  si  è  uno  gran  dilecto,  che  li  ilari 
auno  belletate,  Terbe  àuno  medicine,  et  fructi  de  la  terra  si  pascuno.  Lu  viento  20 
et  lo  sole  et  la  aria  portano  signtfìcanza;  et  tocte  qaelle  cose  chi  so  bone  tocte, 
so  facto  per  Toma,  et  foro  facto  aliando  et  ad  gloria  de  Deo. 


10.  DoYO  fece  Deo  Adamo? 


L 


n  Ebron,  là  dove  ilio  foy  poy  morto  et  sepelito;  et  quando  fo  facto,  fo  miso  24 
in  paradiso,  zo  è  uno  dilectoso  loco  in  oriente;  et  qaa  so  arbori  de  diverse  ma- 
nere  et  so  buoni  centra  plii  infermitati,  che  ve  n'à  uno  tale  che,  se  uno  homo 
de  manjasse,  jamay  fame  non  aueria,  et  se  de  racqt<a  beuesse,  roay  sete  non 
aueria,  et  si  de   lo  terzo  manjasse,  may   lasso   non  seria;  et   al  diretano  si  illi  28 
manjasse  de  quillo  chi  Tomo  appella  fructu  de  vita,  may  non  vecharia,  et  non 
i/tfìrmarebe,  né  jamay  non  moreria.  In  cotale  paradiso  fo  ilio   miso.  £t  Eaa 
[ebbe]  facto  in  quiUo  paradiso  da  lato  de  Tomo  quando  ilio  si  dormia,  zo  è  ad 
intendere  de  lo  sua  costole,  aczo  che,  corno  foro  de  una  carne,  cussi  fossero  de  32 
una  voluntate  et  de  uno  ceraio.  Et  Deo  voice  che  Adamo  fosse  simile  alluv,  che 
altresì,  comu  de  lay  dicevano  tocte  cose,  altresì  dessesero  da  lay  tucti  li  homini 
d'Adamo,  et  però  fo  facto  Eua  da  luy;  et  feceli  tali  che  poctessero  peccare  per 
malore  merito  auere;  che  quando  ìpsì  forano  temptati,  se  non  abessero  consentuto  3^ 
alla  demonio,  ilio  non  sarcherò  allora  sì  affeunaii,  che  jamay  né  ìpsì  né  altri 
non  aueriano  potuto   peccare;  et  avanti  che  peccassero  erano  nudi,  et  non  si 
vergonyavano  de  quiììo  menbro   piìi  che  de  li  echi  loro;  et  sì  tostu  comu  illi 
peccare  centra  lo  comandamiento  de  loro  creatore,  si  conobero  che  illi  erano  40 
nudi  et  spullyati  de  lo  vestimento  de  la  grailo.  ;  si  si  vergonyaro  Tono  de  Tautro 
et  abero  intra  loro  una  griCnde  confusione  et  vergonnya  de  li  loro  menbri.  Et  però 
che  Tomo  sapesse  che  tocte  le  scacte  deuessero  essere  culpabile  de  qi/tUo  peccato. 
Et  nostro  signore,  vedendo  che  grande  bene  ei  profecto  deuia  essere  de  quella   44 
scacta,  et  innanci  che  illi  peccassero,  vedere  Deo  im  paradiso;  lu  diabolo,  che 
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[ebbe]  multo  grande  invidia  de  czocca  ilio  deaeano  montare  donde  illn  era*cadnto, 
et  bì  intrò  nel  serpente^  et  parlao  alla  femioa,  et  si  la  ìngannao  et  sì  tostu  comu 
ella  foy  creata,  cassi  fo  ing'annata,  et  non  stecte  in  paradiso  se  no  septe  bore. 
4  Alla  terza  bora,  mese  Adamo  nome  actote  le  bestie,  et  alla  terza  bora  manjaa 
la  femina  la  panio  et  sinde  donao  allo  sao  marito,  et  qaillo  de  manjao,  per  la 
sua  amore;  et  all'ora  de  nona  foro  (poetati  fere  de  lo  paradiso;  et  sopra  zo  des- 
sese  lo  angelo  cberubin  cbe  portaaa  una  spata  cbe  parea  fiamma,  et  quella 
8  spata  era  uno  muro  de  fuoco,  donde  qnillo  paradiso  fo  intorniato.  Appresso 
quillo  peccato,  cberubini  fay  Tangelu  gravide  cbe  le  fecbe  distringere  lo  corpo, 
et  di  spingesse  arroto  lo  spirito  de  lo  paradiso,  cbe  nullo  spiritu  jammay  y'en- 
trarà  fino  actanto  cbe  lo  filbolo  de  Deo  venera  in  terra  et  morcrà  pendente  sa 

12  de  la  crocbe,  per  questa  disubidienza  cbe  Adamo  fece  verso  lu  sna  creatore.  Per 
quella  morte  spengerà  lu  faeco  de  lo  muro  cbe  cingnie  la  paradiso,  et  romperà 
le  porte  de  lo  inferno,  et  tirarànde  fore  Adamo,  et  li  sua  amici,  et  meneralli  in 
lo  paradiso  celestiale;  tucti  quilli  cb^amarauno,  et  li  quali  scranno   amici  de 

16  Deo  andarauno  in  paradiso,  et  non  trouarauno  cotrasto.  Et  però  certo  deue  Tomo 
credere  ad  cotale  Deo,  ca  mandarà  In  filbolo  da  cielo,  et  abandonarallo  ad  morte 
crudele  per  noy  salaare  et  liberare. 

11.  Quando  Adamo  fo  fore  de   lo  paradiso  dono  andao? 

20  J  Un  Binde  venne  in  Ebron  là  dove  fo  facto,  et  generao  tìlbolL  Et  Cayn  occise 
Abel  et  Adam  pianse  lango  tempo  la  morte  de  lo  sao  filbo  Abel  et  d'alora  in- 
nanti  Adamo  non  si  voice  adcostar  cum  Ena  saa  milbere  ;  ma,  per  casione  cbe 
Dea  non  volea  nassere  de  la  malaasa  scacta  de  Caym,  si  fo  amaistrato  da  l'angelo 

24  cbe  deucBse  jacere  culla  mulhere;  et  ip^o  In  fece,  et  ingenerao  Setb,  de  la  quale 
Bcaota  nasserà  lo  filbo  de  Deo.  Et  sacbati  tucti  per  neritate  cbe  [e.  6  a]  da  Io 
tempo  de  Adam  allo  tempo  de  Noè,  non  ebobe  *  may  nò  non  paria  Tarco  in  cielo, 
nò  la  gente  non  manjaa  carne,  nò  bebé  vino;  et  tucto  quillo  tempo  era  bella 

28  coma  ò  di  state,  et  si  era  abon danza  de  tocto  cose;  et  tucto  quiato  romase  per  lo 
peccato  de  li  gienti. 

12.  Fece  Adam   altro  peccato   inverso   de   lu   sua  creatore,   se 
no  cbe  illu  dissubediu  lu  suo  comandamento  et  manjao  lu  pumo? 

82  i^  on  cierto,  ma  quisto  fu  multo  grande  peccato,  per  zo  ca  uolce  essere  Deo  et 
pe7*ò  manzao  lu  pomo  cbe  Dio  auea  defiso,  cbe  deuea  fare  lo  comandamento  de 
Deo,  cbò  nulla  cosa  dò  fare  la  creatara  centra  la  sua  creatore;  certo,  si  tu  fossi 
ananti  de  Dea,  et  alcuna  ti  dicesse  :  **  reguarda  arroto  et,  se  tu  non  fay,  tucto  lo 

3Q  secalo  perora  „  ;  et  Dea  ti  dicesse  :  "'  ya  non  volbo  cbe  tu  reguardi  a  dereto  „,  tu  diui 
fare  lo  comadamento  de  Deo  ;  et  altro  non  desia  nò  volo  da  nuy,  se  no  essere 
obednto  Et  cosbì  fece  Adamo;  illu  era  dananti  de  Deo,  et  cossi  tosta  comu  lu 
diabolo  lo  nvitò,  ip^  si  guardao  arroto,  et  però  fece  illu  malore  peccato  cbe 

40  tacto  lo  scieculo  in  qwiUo  solo  peccato;  fece  illu  uno  criminale  peccato,  per  la 
quale  incumbrao  tucti  quilli  cbe  deueaoo  nassire  da  luy.  Et  lu  primo  foy  la 
superbia,  ca  illu  volea  essere  simile  allay,  zo  è  a  Deo;  lo  secundo  foy  in  obe- 


Xeir  interlinea  il  copista  ba  scritto:  **  idest  pluit 
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dieftza,  ca  ilio  passao  lo  comandamìento  de  Deo  ;  lo  terzo  fo  la  avaricia  ca  Illa 
volse  più  avere  ca  Dea  lì  auea  dato,  lo  quarto  foy  sacnleg'io»  ohe  ilio  prese  in 
sé  Zocca  Dea  li  aaea  defiso;  lo  quinto  foy  la  spirituale  fornicatione,  chò  la  sua 
anima  era  conionta  ad  Deo;  ma  quando  fece  la  voluntate  de  lo  demonin,  li  fece  ^ 
contra  Deo,  et  auoltero,  per  zo  che  li  pr^se  morte  de  lo  sua  verace  spirita;  Io 
sexto  foy  omicidio,  ca  ilio  occise  se  medesimo,  et  li  altri  che  deoiano  nasserg 
de  Iny;  et  la  septima  foy  (i^hiotornia  quando  cossentia  alla  voluntate  de  la  fé- 
mina,  et  manjau  la  pomo  chi  Dea  li  auea  vetato,  et  tolse  lo  honore  addio;  et  ^ 
qMillo  peccato  li  convenne  tare  lo  disfacimento,  che  chi  Valtroy  tolle  rendere  li 
conuene,  et  per  Vamentamento  trova  Tomo  mecé;  et  però  che  Adam  deuia  fare 
satisfacione  addeo,  ilio  è  ancora  in  tenebre,  et  starà  là  fini  actanto  chi  lo  verachi 
profecta  filholo  de  Deo  venera  per  loy  liberare.  ^^ 

18.  Che  cosa  tolse  Adam  a  Deo,  et  coma  li  deuea  rondare? 


A. 


.damo  tolse  a  Deo  tncto  zocca  ilio  deuea  fare  et  zecca  deuia  nascere  da  Iny, 
altresì  di  ricievare  lo  diabolo;  corno  ilio  era  vinto  da  luy,  illa  et  tucti  qutlli  che 
deviano  nascere  da  luy  in  tale  m anera  ristaro  comu  se  illu  non  abesse  peecatu  16 
unqua,  però  ca  avea  malore  peccato  facto,  che  tucto  la  mando  li  deuea  rendere 
tale  cosa,  che  fosse  più  j^rande  che  tucto  lo  mondo;  ma  illu  non  poterà  fare 
né  Fano  né  Tautro,  et  però  remase  in  (ca^ì^ì^^* 


14.  Perché  Adam  non  foy  perduto  del  tncto  che  sì  grran  2D 

peccalo  fece? 


P. 


ero  ca  ilio  non  poy  essere  disfacto  zocca  Dea  avia  stabilito  et  proveduto, 
che  ilio  compirebe  la  numero  de  li  auf^ell  sui  et  de  lo  lignaio  d^Adamo;  et  in- 
tendere che  Adamo  auea  uolentate  d^emendare,  ma  Deo  non  li  voice  perdonare  24 
né  metterulo  nello  sua  regno,  tale  corno  illu  era  :  ca  se  Dea  li  auesse  perdonato 
la  saa  onta«  però  che  lì  non  potesaeai  disfare  ;  dunca  nasseriano  del  tucto  po- 
tente, se  illu  mietesse  cotale  ho;no  in  la  sua  gloria,  senza  menda,  donde  ilio 
auea  gitato  Tangelu  per  una  sola  cogitazione  ;  adunca  non  seria  illu  dricto;  però  28 
deve  essere  la  vindicta  de  lo  peccatore;  quando  uno  homo  trova  una  petra  pre- 
ciosa,  in  uno  fango,  illu  non  la  meti[er]ia  ja  nel  sua  tresanro  fini  ad  tanto  ch'ella 
non  fosse  lanata.  Et  però  ca  la  seruo  si  è  fidele  de  lu  sua  signore,  si  è  tanto 
andato  che  lo  mese  in  carcere,  si  sera  mandato  lo  filho  de  lo  Re  chi  bacterà  32 
lu  tiranno,  et  remanerà  lu  seruo  alla  sua  signore  in  la  sua  grafia,  ipeo  non 
potè  tornare  quando  foy  caduto,  che  altresì  [e.  6b]  corno,  illu  fo  ingannato  per 
lo  ingennyo  de  lo  diabolo,  che  quando  Illa  avea  la  voluntate  de  retornare,  però 
che  illa  non  potea  essere  si  dirieto  cu  l'altri  potesse  ayotare.  36 


15.  Perché   non   mandarà  Deo  ano   angelo  et   facesse   ano 

altro  homo  per  liberare   Adamo? 


S. 


)e  lo  angelo  ricactasselo  homo,  adunca  Tomo  seria  sua  sieruo,  che  Pomo  deve 
essere  rifacto  simile  allo  angelo;  che  l'omo  è  folle  in  la  Eua  natura;  et  se  illu  40 
si  venesse  homo,  tanto  onera  meno  de  potestate,  et  si  facesse  uno  altro  homo  et 
mandasselo  per  luy  liberare.  Adunca  nou  pai  tenerla  punt)  la  raczone  alla  scacta 
de  Adamo.  Et  però  ca  V  angelo  non  poterà  rocactare  Tcm  *,  né  ip^o  per  se  me- 
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desimo  non  poterà  sodisfare,  si  prenderà  lo  filho  de  Deo  prtmam^nte  carne  in 
una  sola  p^sone,  facta  ad  manera  che  illu  sera  Dea  et  vincerà  la  diabolo,  al- 
tresì coma  la  diabolo  vence  Thomo;  et  aaerà  potestato  sopra  tocte  cose,  coma 
4  Deo,  et  si  s^aperarà  lo  cielo  ad  tacti  qe^rlli  chi  nchi  deaeno  intrare;  Taltra  ma- 
nera  sera  che  illa  devenerà  homo  et  farà  zocca  Pomo  deae  fare  senza  peccato. 

16.  Perchè  vorrà  illu  nascere   de  vergene,  ' 
et   coma  sera  ella  vergene,  se  nascerà  de   lei? 

8  Jl  er  quactra  manere,  sì  coma  fece  Dea  Toma;  alla  prtma,  quando  Adam  fo 
facto,  non  abe  patr^  né  matre,  et  cassi  nascerà  lu  filho  de  Deo  de  la  vergene; 
isso  sera  lo  filholo  et  ipso  medesimo  sera  patre  et  ella  sua  filha  sera  sua  matre. 
La  secanda  manera,  de  solamente  homo,  sì  coma  £aa  ohi  nascio  de  lo  costole 

12  do  Pomo.  La  terza  manera  per  la  sua  potencia  et  per  la  sua  volentate.  La  quarta 
mnnera  solamente  femina  per  confundare  la  biabolo  et  liberare  Tomo  da  lo  sua 
potere.  Et  da  lo  incomezamento  do  lo  mando  sgaardarà  Deo  qailli  chi  più  Tama- 
rauno,  et  lu  sua  comandamento  faraano,  et  la  sua  benedicto  nome  adorarauno. 

16  Do  quillo  lignaio  sera  electa  la  vergono,  che  sera  noeta  et  para  senza  peccato 
et  fiorita  de  tocte  dignttati.  Et  ingenerarà  la  saluatore,  senza  nullo  delieto  et 
senza  nullo  dolore  et  partarerà;  et  la  saluatore  et  intrarà  in  la  sua  corpo  et 
però  sera  in  guisa   altresì  coma  è  lu  sole,  che  intra  et  esse  pe^*  lu  vitro,  et 

20  non  dagneia.  Et  inde  lo  sua  ventre  portarà  la  humana  natura  et  demorarà 
none  misi,  pe;*zò  ca  ilio  conplerà  li  none  ordini  de  li  angeli  de  li  gienti,  chi 
nasceranno  in  qntsto  sieculo,  et  tocte  le  cose  saperà  ipso,  quando  sera  nato; 
comu  Deo  chi  ipsu  sera,  et  secando  la  sua  potestate  tocte  cose  poterà  fare;  ma 

24  illu  vorrà  in  tacto  tenere  la  natura  de  Tomo  senza  peccato. 


17.  Quanto  visse  Adamo? 


A, 


damo  visse  novicenti  anni,  et  quando  venne  ad  morire,  illu  mandao  Seth 
suo  filho  allo  Angelo  cherubini  che  li  donasse  guarimiento  de  qutllo  male  donde 

28  illu  era  malato.  Et  Seth  andao  alla  porta  de  lo  paradiso  et  voice  intrare  intro, 
ot  l'angelo  lu  vede  alla  porta  et  illu  li  ademandao  sanitate  per  lu  sua  patre.  Et 
lo  angelo  li  donao  tre  granella,  et  disse:  **  poi*ta  queste  allo  tua  pat#*e,  et  mietili 
in  la  bocca,  qualunca  Tono  de  queste  granelle  si  lu  liberarà  de  grande  infir- 

32  mitate,  et  lo  comadamento  de  Deo  si  è  cincu  die  et  menzo.  „  Et  Seth  tomao  ad 
Adamo  et  mescli  ^  le  granelle  in  bocca  et  dissill  zocca  la  angelo  V  avia  diete, 
et  si  li  dixe  :  '^  patre,  non  ti  sconfortare  ;  lu  angelo  mi  à  dicto  che  dacqnà  in  cincu 
jurni  et  menzo  guarerai.  «  Et  Adamo  sospirao  et  dixe:  "lu  jurno  de  Deo  si  è  rollìi 
^  S6  anni.  „  Et  poy  moria  Adamo  et  li  diaboli  presero  la  sua  anima  ad  gran  joya  et 
s'ila  mesero  in  lu  inferno.  Li  nouicenti  anni  chi  visse  Adamo,  significano  ca  ilio 
foce  dissobedientia  vero  Deo;  si  desdegnao  la  copagnya  de  li  nove  ordine  de  li 
Angeli;  le  tre  granelle  significano  che  nasceranno  d'essi  tre  arbori,  che  su  al- 

40  Tuno  sera  crucifixo  et  perduto  lo  filholo  [e.  7  a]  de  Deo.  Et  Adamo  guarerà  de 
q Isella  infirmitate  per  quella  morte  che  lo  filholo  de  Deo  farà  et  sera  deliberato 
de  lo  inferno,  et  tucti  li  altri  amichi  de  Dea;  li  cincu  jurni  et  menzo  significano 
cincu  milia  cincucenti  anni  che  Adamo  starà  in  pene  de  lo  inferno. 


'  Prima:  miseli;  ma  Vi  fu  estinto  con  un  punto  soscritto  e  sostituito  da  e. 
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18.  Perchè  è  nominata  morte  et  quanti  morti  sonto? 


P. 


erzò  ca  ella  è  amara,  et  p^chè  Adamo  mone  la  poma  chi  li  fo  vetada  perzò 
fumo  nny  morti.  Elli  so  tre  manere  de  morte;  la  prtma  è  quella  che  non  è  ma- 
tura 8Ì  oomu  è  de  fancioli,  et  quella  ohe  è  multo  agra  bì  comu  de  vechy.  Ver  ^ 
lo  peccato  d*Adamo  è  ordenata  la  morte,  et  l'una  generacione  remane  ad  presso 
Taltra  per  la  uita.  Altresì  fossero  inTitatì  da  Fora  de  multo  in  multo.  Et  alla  fine 
fossero  tucti  simile  d^ angeli.  Ore  queste  so  doy  manere  de  morte  corporale;  la 
terza  si  ò  morte  eternale  zo  è  de  quilli  chi  morene  in  peccato  mortale,  chi  so  8 
dannati  etemalemente  alle  pene  de  lo  inferno. 


19.  Noya  nulla  alli  homtni  de  quale  morte  ipsi  morene, 

oy  de  suhito  oy  per  altro  modo? 


N, 


XI  on  noya  ià  uè  tanto  né  quanto,  che  quilli  che  puro  pensano  che  devono  12 
morire,  non  morene  de  suhito  ;  eczo  facono  medemmo  li  hueni,  ca  in  Deu  credano, 
et  In  sua  comandamento  fauno  ;  et  comu  ca  illi  morene  de  morte  naturale  et 
chi  siano  occisi  per  ferro,  et  chi  siano  arsi  oy  nectatt  in  acqua  oy  in  pecati 
coma  larroni,  oy  che  siano  morti  per  la  mala  ventura.  Non  credati  Tuy  penò  16 
cu  ella  sia  altra  che  preciosa  morte  ;  quantunca  parga  ella  vitoperosa  allu  mundo, 
preciosa  è  in  lu  sguardamento  de  Deo,  chò  la  sua  justicia  ne  li  sui  hene  facti 
non  poteno  essere  perduti.  In  cotali  manera  non  noya  air  omo  lo  morire,  che, 
se  illi  anno  facta  alcuna  cosa  in  quièto  siecnlo,  che  fare  non  dovessero,  per  la  20 
fragileza  de  la  debile  carne,  sllPè  tucto  perdonato  et  dimise  per  la  pena  de 
l'aspra  morte  ;  che  de  la  moH^  de  li  mali  homini  che  non  credono  in  Deo  et 
non  fanno  lo  sua  comandamento,  illi  non  anno  gran  profecto  quando  illi  non 
pagnano  ad  morire,  et  longamente  piangono  infirmi,  che  de  quale  morte  essi  24 
morene,  ella  è  ria  per  loro  ca  non  so  morti  in  Deu,  né  illi  la  volcero  pensare, 
però  è  alloro  la  morte  multo  pessima,  et  non  credano   coloro  ca  vivono  gran 
tempo  appresso  nuy.  Deo  de  lu  cielo  mandarà  alloro  bona  lego,  nove  comanda- 
menti; abegnya  che  illi  siano  credienti  in  Deo,  ip^i  non  temuno  li  novi  coman-  28 
damienti  che  li  mandarà  alloro,  et  morerauno  d'aspra  morte,  et  non  sera  al- 
loro nello  prode;  et  non  credano  li  altri  che  aeranno  appresso  de  loro  a  gran 
tempo;  et  lo  filho  de  Deo  descenderà  in  terra  et  comandarà  a  loro  una  bona 
lege  et  iusta,  et  crederauno  in  luy,  che  illu  è  verachi  Deu,  et  non  facono  li  sua  82 
comadamentf,  che  illu  aaerà  comandati  alli  sua  officiali;  aspra  moHe  non  pro- 
fetarà  alloro  nalla,  né  tanto  né  quanto,  anoi  noyao  al  loro  corpo  e  vituperto 
de  fili  et  de  amici  sui. 


20.  L'anime  comu  vanno  in   l'antro  secalo?  86 


C, 


/U68Ì  comu  li  malifaetori  si  menano  alla  justicia,  ad  grande  .compagnya  de 
Burgienti,  et  non  saune  altro  fare  ca  la  justicia  ;  altresì  quando  l'anima  si  deue 
partire  da  lo  corpo  mortale,  si  s'  adunano  gran  maltìtudine  de  diaboli  et  por- 
tanola  in  lo  inferno.  Et  se  quella  anima  é  stata  credente  in  lu  sua  creatore,  ella  40 
sera  liberata  da  la  compnya  de  Adamo,  q^uando  lo  filho  de  Deo  romperà  lo  in- 
ferno. Et  se  non  fosse  credente  in  lu  sua  creatore,  sera  gectata  in  lo  inferno,  et 
starà  là  sempremay.  Ma  allo  tempo  de  la  credenza  de  lo  filho  de  Deo,  sera  tre 
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manertf  di  menare  ranime  cum  loro  che  [e.  7  b]  viuarauno  justamente,  et  la  loro 
fede  et  la  loro  credenza,  et  averaano  facto  loro  comandamento.  Qaando  Fanima 
8i  parterà  da  lo  corpo,  ai  s^asemblano  (grande  mnltltadine  de  angeli,  et  venorauno 
4  alla  compania  de  lo  angelo  chi  la  guarda  et  guberna  alli  persecntioni  et  tri- 
balationi,  et  portaraanola,  capitando  et  laudando  Deo,  in  paradieo  celestiale.  La  se- 
cnnda  manera  sera  de  quHìì  chi  morene  et  non  averauno  facto  punto  de  be  [sic] 
et  toctavia  male,  et  ip9i  si  propensarauno  de  la  fede,  la  quale  lo  filho  de  Deo 
8  loro  auerà  dato  et  comandata,  et  s*  amendaranno  dinanci  de  la  loro  morte. 
Quando  Panima  loro  eseerà  da  lo  corpo  e  mortale,  si  venera  l'angelo  de  Deo, 
et  perderalla,  et  si  l'à  data  al  maligno  spirilo,  che  la  porta  in  uno  lacco  de 
fueco,  chi  si  chama  porgatoriu;  et  ip«u  la  menarà  in  qutllo  lueco,  et  non  li 

12  poterà  fare  male  pluy,  tanto  quanto  V  angelo  V  à  comandato.  Et  quando  ella 
sera  porgata,  et  lu  buono  ang^o  anderà  applUarela,  et  menteralla  in  paradiso, 
là  dono  scranno  Valtre  bone  ani/ne.  Et  la  terza  manera  de  menare  Tanime  sera: 
quella  anima  che  auerà  toctavia  male  facto,  ed  è  partita  da  quisto  século  in 

16  paccato  et  fare  de  lo  comandamento  de  Deo;  si  venerauno  grande  multitudine 
de  diaboli,  et  pilharannola  et  a  grande  onta  la  menaranno  in  lu  inferno  et  là 
starà  in  sempiterna  secula. 

21.  Di  che  cosa  è' lo  paradiso  celestiale? 

20  X  aradisn  celestiale  si  è  la  visione  de  Deo  chi  l'omo  la  uede  da  fache  ad  fache, 
che,  se  tocte  le  joye  et  li  dilecti  che  so  et  forano  et  scranno  in  quwto  seculo, 
non  sirrano  de  le  cientomilia  una,  de  la  joya  et  de  la  gloria  che  aueranno 
Vanirne  de  quiUi  ohe  videranno  Deo;  ìp«i  non  desiderarauno  sanitate  nò  belleza 

24  nà  forsa,  perzò  ca  quelle  anime  chi  videranno  Deo,  auerauno  tucto  et  scranno 
oontienti,  et  altre  non  desiderarauno  se  no  de  uedere  Deo  solo. 


22.  Quale  foy  facta  prima,  l'anima  oy  In  corpo? 


L. 


|u  corpu  foy  facto  in  prima  de  quactru  alimenti,  zo  è  de  ayra  et  de  fueco, 
28  de  acqua  et  do  terra;  et  si  à  .iiii.  complessiuni  in  sé;  et  quando  foy  formato  a 
nostro  Signore  Deo,  per  la  sua  gratta  sì  li  sufflao  alla  fache  spiri^u  de  vita,  et 
donanli  la  signoria  sopra  tocte  le  cose  in  terra,  et  cu  fosse  signore  in  terra  al- 
tresì comu  Dea  è  in  cielo;  et  de  Adam  fece  Ena  sua  compagnia,  et  non  voice 
82  da  luy  altro  che  ubedenza,  sì  comu  voy  Taviti  audito  Perchè  ilio,  sin  da  lu  sua 
comandamento,  si  foy  spnllyato  de  In  vestimento  de  gracia,  et  gectato  de  lo 
paradiso. 

23.  Chi  parla  tra  lo  corpo  oy   l'anima? 

86  Juo  corpo  non  parla;  l'anima  si  è  quella  chi  parla,  perzò  ca  l'anima  è  spt'ri/u 
et  lo  corpo  si  è  mortale.  Altresì,  comu  si  uno  homo  fosse  sopra  una  bestia  chi 
la  mena  là  dono  illu  volo,  et  la  bestia  lo  porta,  cnssì  è  de  lu  corpo  et  de 
l'anima,  che  zecca  lu  corpo  parla  et  face,  si  è  pei*  l'anima  ;  abengnya  che  In 

40  corpu  abesse  volentate  de  fare  una  cosa,  ella  lu  potè  contrastare  cu  non  la  facza, 
perzò  ca  ò  più  grande  culpa  all'anima,  e' a  In  cnerpu;  et  lu  cuerpo  è  facto  de 
terra,  et  in  terra  dene  tornare  et  morire  li  convene,  et  no  à  si  forte  natura  comu 
l'anima  chi  morire  non  potè,  né  nullo  travalho  non  sente  donde  l' anima  à  pia 
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grande  patera  eopra  lo  caerpo  chi  la   caerpo  non  à  sopra  V  anima;  ella  potè 
malte  cose,  et  dire  allo  corpo,  che  la  caerpa  non  la  pò  betare  al  lei*  Et  p«rò 
dichimo  naj  che  Vanima  gobema  lo  corpo,  et  falò  moTere  et  sa  tacti  li  arga- 
menti  che  la  corpo  no»  la  pò  fare  all'anima,  maczo  chi  lo  corpo  opera  de  sé     4 
medesmo;  et  zo  potiti  vay   vedere  apertamente,  che  quando  Tanima  si  pa;*te 
da  lo  corpo,  la  corpo  diaenta  la  piii  leyda  cosa  de  la  mando,  che  parlare  et 
raatare  non  si  potè.  Et  pe^'chè  Tanirna  si  parte  da  lo  corpo,  et  non  more  -may, 
▼a  et  recepì  coma  ella  è  aifacto  nello  corpa,  doao  è  stata,  et  secando  coma  ella  à     8 
gobemato  et  facto  in  qnello  corpo  nello  qoale  è  stata,  [e.  8  a]  4Mesì  recepe  ;  et 
pò  deae  aaere  l'anima  più  grande  colpa  ca  lo  corpo,  che  per  la}"  fa  el  corpo 
tocti  li  argumenti  ohe  li  face  ;  et  si  è  1*  anima  facta  de  vita,  et  in  vita  deve 
tornare,  et  si  ella  non  foxe  cotente  de  lo  male  che  fa  lo  corpo;  adunca  non  12 
seria  dannata  né  mesa  in  gloria  per  lo  bene  che  fa;  lo  corpo  saperà  qaillo  che  . 
averà  oy  Tane  oy  l'altro,  zo  è  la   pena  et  la  gloria*  Ma  perchè  tacti  li  argo- 
menti che  lo  corpo  fa  ingengnyo  per  ley  sera  più  calpabele  et  dapnatio  [sic]. 


24.  L'anima  è  spirila  solamente?  15 


L 


l'anima  è  spt'nVa  solamente  ca  non  à  corpo  nò  membra  né  poter[e]  nò  tenere, 
nò  poy  vedere  coma  poterà  sentire  Joy  a  nò  gloria  in  paradiso,  nò  pene,  nò  do- 
lore in  l' inferno.  L' anima  si  ò  spi>*»7a  solamente,  et  lo  sptr/^a  si  ò  V  anima  et 
si  ò  sì  foctile  cosa  che  no  si  pò  vedere  nò  prendere,  et  ò  legera  coma  la  vento;  20 
nò  morire  non  pò,  nò  manjare  nò  bevere  non  vole,  et  si  cientomilia  anime  f ozerà 
poste  sopra  an  pilo,  non  pesarla  nò  più  nò  meno,  et  si  assagia  l'anima,  à  grande 
gloria  et  grande  pena  che,  quando  la  bona  anima  se  parte  da  qutsto  secalo, 
incontinente  recepe  vestimento  de  gratta  et  de  gl<nHa,  et  sente  la  gloria  de  Deo,  24 
intra  li  angeli,  senza  fine;  et  la  malaasa  anima,  quan(/o  si  parte  de  qaisto  se- 
colo, ella  recepe  vestimento  de  pene  et  de  dolore,  et  incontinete  è  menata  in 
lo  inferno  oy  alla  purgatorio,  là  dove  admeretao  de  stare.  8i  ella  vay  alla  in- 
ferno, là  starà  senza  fine,  et  si  vay  in  purgatorio,  ella  si  purgarà  tanto  quanto  28 
averà  sadisfacto  quillo  chi  in  quisto  mnndo  ave  facto.  Et  poy  in  uno  mouimento 
montarà  in  paradiso  celestiale,  et  allora  sera  spoUyata  da  lo  vestimento  de  la 
pena  et  de  lo  dolore,  et  si  vestirà  vestimento  de  grafia  et  de  gloria,  et  zo  sera 
dopo  la  aenuta  de  lu  filho  de  Deo  in  terra.  32 


25.  Quale  ò  più  sichuro,  l'anima  oy  lu   corpo? 


L 


lo  corpo  è  più  securo;  ma  se  dannaggio  n'aviene  de  li  due,  però  l'anima  ò  più 
pericolosa  ca  lo  corpo,  cossi  comu  doy  homini,  quando  vanno  per  un  camino  peri- 
culosu,  l'uno  ò  ardito,  et  l'altro  ò  codardo.  Lo  codardo  pensa  in  so  medesmi  et  dice  :  86 
'^  yo  [so]  in  compagnya  de  uno  valente  homo  ;  si  alcuno  ni  assalhya,  illu  defen- 
derà so  et  me  „  ;  et  per  questa  raczone  va  lu  cudardo  securamente  ;  et  lo  valente 
pensa  in  se  medesmo  et  dice:  '^  yu  so  in  copagnya  de  un  cudardo  homo;  si  alcuno 
mi  assalhe,  ipan  fogerà,  et  yu  remanerò  salo  all'assalto,  et  serò  iu  priso  et  morto.  „   40 
Et  per  questa  raczone  l'ardito  dubita,  et  non  va  securamente.  Et  cussi  ò  de  lu 
corpo  et  de  l'anima.  Lo  corpo  dice:  *  yu  farò  li  mia  dilectl  et  la  mya  volentate  ^, 
et  quando  yu  moro  et  yu  divorò  terra  e  no  mi  calgla  ohe  avene  de  me.  „  Et 
l'anima  dice:  *lo  corpo  mi  tene  malvasa  compagnya,  et  menerammi  in  male  44 
camino  et  periculoso,  et  al  diretano  yo  averò  periculo  et  pena,  et  alla  finecom- 
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bene  che  eia  in  pene  commetOi  zo  è  ad  intendere  ca  lo  corpo  è  lo  codardo  et 
Tanima  si  è  l'ardito,  et  ispisso  abene  più  grande  male  de  lo  codardo  che  non 
fa  de  r  ardito  pe?*  malte  cose. 


26.  Doto   abita  Tanima? 


L 


Tanima  abita  in  la  saa  Tassiello,  zo  è  ad  intedere  ^er  tacto  lo  corpo  dentro 
et  de  for«  là  dovo  è  la  sange.  La  eange  si  è  la  Taesiello,  e  lo  vasBiello  de  la 
saiige  è  la  corpo,  et  là  doTO  non  è  Bange  T  anima  non  t1  demora,  zo  ò  ad  iu- 
8  tendere  in  li  dienti  et  alPongae  et  alli  capilli  et  alll  pili;  Fanima  non  abita  in 
quieti  laegy  perchè  ca  non  anno  sange;  e  lu  daelo  de  queste  qaactra  cose  che 
nay  avimo  nomate  si  è  pe>'chè  le  loro  radicate  toccano  la  carne,  là  doTo  è  la 
sange,  et  perzò  dolono  ip^i;  ma  chi  li  talhasse  oy  inciendesse  et  le  loro  radecate 
12  non  toccasse,  ìpsi  non  doleriano  punto. 


27.   Coma   non  poy   dimorare  Tanima   in  lo   corpo, 
(luando  la  sange  d^è  tocta  fora? 


A. 


itresì  coma  è  un  fiume  pieno  de  pisci  et  Tene  un  honto  et  tocta  Tacqua  de 

16  quillo  fynme  spargie  appoco  appoco,  tanto  che  tocta  l'acqua  è  perduta,  et  li  pisci 
.poy  se  trovano  in  terra,  [e.  8  b]  donde  lo  convene  morire,  et  allora  vene  Tomo  et 
si  li  pilba;  et  l'uno  fa  arrostire  et  l'altro  lesso,  a  l'altro  fricto,  seoundo  c'à  Iny 
piace,  et  comn  so  buoni  ad  manjare  ;  et  cossi  adeuene   de  l' anima,  quando  lo 

20  corpo  perde  lu  suo  sange,  et  de  qualunca  manera  l'anima  si  sia,  oy  bona  oy 
rea,  l'anima  va  toctavia  indebilendo;  et  quando  lo  sange  ò  tocta  foro  de  lo 
corpo,  l' anima  salta  comn  lo  pisce,  quando  li  troua  sopra  terra  senza  acqua. 
Adunca  si  parte  l'anima  de  qt/illo  medesmo  loeco,  ca  non  potè  più  demorare, 

24  perzò  ca  ella  à  perduto  la  sua  notritura,  zo  è  la  sange,  altresì  come  lo  pesce 
per'de  l' acqua.  Adunca  li  convene  partire  per  forsa.  £111  piscaturi  de  l' anime 
bone  et  de  le  maluase,  zo  ò  ad  intendere  l' angelo  per  le  bone  anime  et  le  do- 
moni  per  le  maluase,  si  vene  allora  chi  la  sange  è  consumata  intro  lo  corpo, 

28  on'  è  uscito  per  forsa  de  fere,  et  pilhya  quella  anima  et  si  la  porta  in  qutllo 
Ineco,  chi  essa  ameretano,  in  qutllo  corpo,  donde  ella  è  snta,  et  si  ella  à  bene 
facto,  ella  sera  alla  compagnya  de  lo  filho  de  Deo,  et  si  ella  à  male  facto,  sera 
de  la  compagnya  de  quilli  de  lo  inferno. 

32  28.  Oomu   vive  la  gente? 


P, 


er  multe  manere  li  hommi  moreno  poche  anno  complito  loro  termino  chi 
Deo  à  loro  dato.  Et  li  altri  moreno  per  grande  forfacto,  che  illi  fanno  verso  lo 
loro  creatore,  altresì  comu  lo  servo  chi  è  chachato  de  la  casa  de  la  sua  signore, 

30  inna[n]ci  che  lo  sua  termino  si  compia,  per  lu  sua  mal  fare  inverso  de  lo  sua  si- 
gnore, et  perzò  lu  cacha  fora  de  la  sua  magione  nanci  lo  termino.  Altry  so  che 
moreno  nanci  dato  alloro  da  Deo  per  forte  malatie  che  loro  adeuene  pe>*  sa- 
perisi  mal  gubernare.  Altri  so  che  moreno  per  difecto  de  non  avere  le  cose  ne- 

40  cessarle  che  bisognano  allo  corpo,  per  mantenere  la  vita.  Altri  pe>*  bactalhye, 
et  per  multe  altre  manere,  che  nulla  persone  de  lu  mundo  poy  viuere  uno  solo 
punto  ultra  lo  termino  chi  Deo  l'à  dato,  ma  pe;*  sua  forfatto  potè  anci  morire 
de  lu  sua  termino  ;  et  in  lueco  de  lo  forfacto  pò  elli  bene  fare,  et  sera  demorato 
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allft  casa  de  lo  aaa  Bign^oM;  et  col  tuo  amor«  eomplire,  et  Iq  sua  termino,  là  doTo 
iUa  ai  foHe  lofferto  de  mal  £ar€,  ri  averà  bene  faeto.  Et  cassi  famio  li  gientì.  lo 
bene  et  lo  male»  per  loro  volentate  ;  et  da  qnal  morte  illi  non  morene,  de  la 
jasticia  de  Deo  non  poteno  fngire  che  tucti  per  la  sua  gardamento  con  bene  cu 
paesano  li  baeni  ooin  li  rey. 


29.  Como  pò  Tomo  sapere  che  Deo  facesse  Tomo 

alla  sua  similhanza? 


N, 


oy  troyiamo  in  lo  libro  de  Noè,  lo  bone  seme  de  Deo,  che  quando  la  ho-     g 
manitate  de  Deo  voice  fare  Adamo,  si  disse  :  **  Nuy  farìmo  ano  homo  aUa  nastrtk 
similhanza. ,  Et  la  parola  foy  alla  divinità,  allo  sanerò  spirtYa.  Et  acquala  parola 
sapimo  nuy  che  Deu  fece  Tomo  alla  sna  similhanza»  et  che  so  tre  persone  in 
ono  Deo,  che  li   poterìmo  bene  avere  de  tucto;  nay  faremo  in  uno,  zo  è  essere   12 
stato  ad  me  intendere,  ca  Deo  abeese  facto  uno  in  altray  similhanza,  che  non  la 
sua  ;  et  si  Taaesse  diete  :  *  yu  farò  uno  homo  „,  seria  ad  intendere  ca  ip«o  non  abesse 
patre  et  fìlho  et  ^piritn  rancio  ;  ma  perzò  ca  ilio  voice  che  nuy  sappeseemo  che 
lo  patre  et  fìlho  et  apiritu  mncto  vennesse  in  terra  per  qutUo  medesimo  homo   jq 
deliberare  de  potere  de  la  diabolo,  si  dixe:  *Nay  farìmo  homo  allanoe/ra  simi- 
lhanza «,  et  perzò  ca  illu  voice  cu  nuy  sappessemu  che  nuy  siamo  digni  de  auere 
patre  in  lu  suo  regno;  a  chi  lo  volo  seruire  sopra  zo  rinci  donao  para  scientia  de 
sapere  cu  nuy  siamu  la  più  digna  creatura  de  lo  mondo.  20 


30.  Quando  nuy  siamo  facti  alla  similhanza  de  Deo, 
perchè  no  potiamo  nuy   fare  comu  illu  fa? 


V< 


eramente  Deo  ci  à  creati  e  facti  a  sua  similhanza;  et  perzò  chi  à  facti  a  sua 
similhanza,  sino!  à  data  signoria  sopra  tocte  Taltre  cose  create  ohi  fece,  ca  tocte  24 
chi  faczano  reaerentia,  et  se  alli  noe^ri  comandamenti,  et  per  quella  medesma 
similhanza,  canoscimo  nuy  le  cose  chi  so  et  chi  scranno  et  chi  so  state  ;  et  cane- 
scimo  lo  nostro  bene  et  lo  noe^ro  male  ;  et  sachamo  [e.  9  a]  lavorare  et  gniadanyare 
et  vivere,  et  fachamo  tocte  Taltre  creature  prendere  in  nostro  servìcio,  travalhare  28 
et  lavorare;  l'altre  creature  che  Deo  fece  ohe  so  a  sua  simelhanza,  non  anno  ja 
forza  né  scienoia  nò  potere  de  fare  zecca  nny  fachimo  ;  né  nuy  non  devimo  ade- 
mandare che  noy  siamo  altresì  forti  et  sapli  comu  Dea;  ciò  non  potimo  ja  essere, 
perzò  ca  ilio  é  signore  et  potente  de  tucto  sopra  tocte  cose  create,  se  da  lay  et  82 
nuy  simo  sua  sierui  et  sua  creatura;  illu  é  più  grande  de  tucto  lo  mando;  illu 
è  più  dignn  ca  lu  cielo  oy  la  terra,  et  ca  tocte   V  altre  cose  che  so  foro  et  se- 
ranno.  Et  si  Deu  non  abe  may  comenzamento  et  non  auerà  fine,  et  perché  voice 
rompere  le  sedie  de  li  angeli  ca  cadere  per  loro  orgholyo  et  chi  à  facti  alla  S6 
sua  simìUanza,  che  di  nuy  che  siamo  a  sua  simillhanza  si  deue  rompere  quelle 
sedie  ;  che  altra  similhanza  né  altra  creatura  che  la  sua  non  seriano  ja  digni 
de  montare  in  sua  compagnia;  ma  nuy  vi  montarimo,  zoo  qMtlli  che  digni  de 
scranno,  et  chi  faranno  lu  sua  mandame/ito.  ^ 


81.  Lo  sange  che  deuene,  quando  lo  corpo  é  morto? 


L 


lo  sango  fece  Deo  al  corpo  de  Tacqua,  el  corpo  de  terra  ;  che  altresì  coma 
Vacqua  abevera  la  te^Ta  et  mantenela,  cossi    lu  corpo  de  Tomo  é  adbeverato 
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de  la  sange  et  mantenuta  da  epsa;  l'anima  mantene  lo  corpo,  et  per  lo  eaa 
calore  scalda  lo  eange  et  lo  fa  movere  per  lo  corpo.  Qaando  quella  medeBsima 
anima  si  parte  dal  corpo,  ella  di  porta  cam  8Ìco  la  suo  calore,  lo  quale  si  move, 

4  et  fa  TÌver  lo  sange,  et  pe7*dendo  lu  calore  de  T  anima  si  retorna  lo  sango  alla 
^ua  natura,  zo  è  acqua;  et  quella  acqua  beve  lo  corpo  che  è  de  la  natura  de 
la  terra,  altresì  comu  la  terra  beve  l'acqua.  Et  quando  lo  corpo  la  beve,  ella 
qualhya  et  diuene  nulla;   cossi  comu  la  rusata  nulla  diviene  quando  lo  sole  la 

8  fere,  et  lu  sua  calore  la  beve.  Et  quieto  credete  che  Tanima  no7t  pò  essere  in  lo 
corpo  senza  lo  sange,  né  lo  sange  non  chi  poy  stare  senza  V  anima. 


82.  Ohe  diuene  del  fuoco  quando   è  spinto? 


L 


lo  fuoco  si  è  del  sole,  et  allo  sole  retorna;  quando  ilio  ò  spinto,  altresì  comu 

12  nuy  vidimu,  ca  lo  sole  fa  lu  so  tomo,  et  ad  nuy  pare  che  si  colchl,  et  tocta  la 

sua  charecza,  et  lo  sua  calore  che  si  sparge  de  luy,  sopra  terra,  si  retoma  alluy, 

et  no  dimora  sopra  terra,  che  da  luy  non  si  partono;  et  cossi  adevene  de  la 

fnecu,  che  quanc^o  si  spegne,  illu  retoma  allu  sole;  perzò  ca  tuoto  fuoco  de 

16  lo  mondo  esse  da  lo  calore  da  lo  sole,  et  allo  sole  retorna. 


83.  Perchè  non  si  parte  Uanima  de  lo  corpo, 
quando  Tomo  perde  la   metà  de   lo  suo   sangue? 


Q, 


Quando  lo  corpo  de  Y  omo  perde  gran  parte  de  lu  suo  sange,  lo  calore  chi  à 

20  Tanima,  che  la  sange  mantene,  non  si  perde  ja,  cu  in  queUo  poco  de  sange  chi 
romane,  dimorar  anima  in  luy.  Lo  sange  snstene  Tanima  et  1*  anima  sostene  lo 
sange,  et  lo  corpo  de  li  due  non  poy  Puno  demorare  solo  al  co^'po,  et  quello  poco 
de  sange  chi  rumane  in  lo  corpo,  mantene  l'anima.  E  altresì  comu  un  picholo 

24  lucinnolo  falla,  lu  fuoco  et  spento  et  se  ne  parte:  lo  sange  si  è  la  lucinolo,  et 
lo  faeco  si  è  l'anima  ;  quanc^o  lo  corpo  non  prende  de  la  sange,  more  de  malicia, 
i'  anima  consuma  lo  giorno,  che  ella  affare  in  quisto  secalo,  tanto  che  tucti  li 
jorni  80  consumati.  Adunca  se  ne  parte  l' uno  et  l'antro,  cossi  comu  lu  lucinno, 

28  fa  al  fuoco  quando  arde  ed  è  tucto  consumato,  di  vene  nulla,  et  lo  fuoco  toma 
allo  sole,  Ica  è  de  la  sua  natura,  cussi  è  de  l'anima,  et  de  la  sange;  la  anima  si 
retoma  a  Deo,  et  al  sua  comandamento,  cossi  comu  ella  foy  mesa  in  lu  corpo 
da  Adamo  per  lo  sua  comandamento  per  l' alena  che  della  sua  bocca;  cossi  de 

82  quella  alena  li  donò  l'anima  ;  perzò  torna  ella  al  suo  comandamento,  et  sia  auerà 
secuhdo  eh'  ella  averà  servito  in  qutsto  seculo  [sic]. 


§  IV.  —  Lessico. 

^accactare  le  bestie'  30,  comperarle.  Kòrting  69. 

adasare  adagiare:  'non  si  sanno  adctsare'  e  poco  appresso  adag,^  18.  Non 

sono  altro  che  il  fr.  oyser.  Nella  seconda  forma  c'è  la  scrizione  a 

rovescio  s^gj. 
adurnecza  adornamento:  4a  nectecza  et  adurnecza  de  la  femmina'  39. 
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allumare  accendere:  ^allutnctray  la  candela*  28»  ^allomare  de  nocte  tre 
candele*  28,  *lu  cannule  allumato*  11.  E  anche  del  basii,  del  calabr. 
e  del  siciliano. 

appiccicare:  *romo  se  deve  appiccicare  in  tale  arbore*  19,  aggrapparsi. 

arrotare  derubare:  'allo  occiso  et  arrotato '  49, 

aulitosa:  'quaPè  la  più  isnella  bestia  et  la  più  aulitosa^  45.  Il  passo  cor- 
rispondente del  testo  tose,  del  Bar  teli  ha  assentivole. 

cannulo  cereo:  *uno  grande  cannula  de  bella  cera*  11.  E  anche  nelle  Cons. 
di  Giov.  e  neirod.  tarent,  r.  De  Vino.  s.  v.  < 

cacchia  catino:  *una  piccola  cacchia  de  legno*  28.  Il  testo  tose:  'brocca*. 
È  forse  da  leggere  cacca  e  riconnetterlo  con  Tital.  ca^za  (cazzeruola)^ 
(Kòrt  1838),  vivente  tuttora  in  molte  parlate  dell* Alta  lUlia.  Cfr.  Sai- 
vioni,  Xll  393.  * 

chara:  Ma  eh,  de  Tovo*  19,  il  bianco. 

cierta  e  cierlila  di  cammello  24.  Il  testo  tose:  *  merda*. 

coyro:  So  dolce  coyro  chi  ìlli  àuno*  12,  aspetto,  ciera,  *  pelle*. 

domare:  Tomo  deve  prendere  uno  sugiello  et  mecterlo  socto  la  soctile 
domare*  14.  Il  testo  tose:  'cenere*. 

cositore:  ^cositore  zoè  sartore*  47. 

dia:  So  milhor  dia  de  la  semana*  32;  ^ lunedia^  martedia"  32. 

disciesi:  *de  sua  disdesi*  25,  di  sua  discendenza. 

ferrecho:  *  con  vene  cullu  ferro  aya  ayuto  dal  ferrecho'  47,  fabbro  ferraio. 

^gelosare  le  femine*  49,  esserne  geloso. 

grassa:  'di  che  vene  la  grassa  de  lo  corpo  de  Tomo*  16,  grassezza, 

jàlinu:  Mi  homini  nigrl  et  j alini '  9,  Me  colere  j alene*  56.  Cosi  nel  cala- 
brese. 

ispecza:  Ma  ispecza  de  Tayro*.  Nel  testo  tose:  *  spessita*. 

infondere:  Ma  vidanda...  s* infonde*  47,  s* impregna  di  liquido.  *M,bgnnf 
bagnare,  è  assai  diffuso  nel  Mezzogiorno.* 

insetare:  'si  piantasse  quillo  arbore  et  facesselo  insetare  de  altro  fructo, 
ilio  diverebe  de  la  similhanza  de  quillo  medesimo  arbore  doTO  fosse 
insitato*  37,  innestare.  Cfr.  XV  345. 

lampare  lampeggiare:  Mrona  lampa  et  piove*  42. 

lauso  lode,  17.  V.  Salvioni,  XII  412.  Vive  ancora  a  Taranto,  e  il  De  Vinc. 
s.  V.  la  dà  come  voce  dell*  uso  popolare. 

leydo  laido,  v.  n.  5.  Notevole  il  passo:  *poy  avere  bene  et  male  et  leydo 
da  11  sapii  homini*  15,  ove  si  ripresenta  il  mal  e  Idd  deirAÌione,  ma* 
reUede  del  vecchio  gen.,  su  cui  v.  Parodi,  'Misceli.  Rossi-Teiss*  348-9. 

luculo:  Ma  luna  de  lucuto*  13.  Il  testo  tose:  'di  giugno*. 

luminerà  lume:  ^si  spegne  comò  una  luminerà*  36,  'ella  sarà  lominera 
de  morte*  26. 

mestro  d'asda  et  de  mannara  47,  falegname. 

moccecare  13,  mordere  *  morsicare*. 

noelha  novelha  nobelhe:  Tayro  è  pieno  de  novelhe*  12  20  ecc. 
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nuvilaio  rannuvolato:  *  devene  nuvilato  (il  cielo)*  20. 
ombrare:  *Deo  che  ombrare  in  la  vergine*  4;  incarnarsi.  Notevole  qui  T in- 
transitivo. 
offili:  *Noè  vi  mise  (nelFarca)  offili  che  forano  facti  de  terra*.  Credo  che 

sia  effetto  di  una  mala  lettura  del  frane,  ositi  stoviglia. 
radicate:  *le  radicate  de  li  capili!*  49,  le  radici. 
rimbondare  rimbalzar^:  'lo  malvaso  secche  che  li  monta  in  lo  celabro  al- 

grorechi  et  dilla  rimbonda  al  quero'  11.  Cfr.  il  frane,  bondir. 
ricactare  riscattare:  *se  lo  angelo  ricactasse  lo  homo*  56. 
salatura:  4a  s.  del  mare*  21,  la  salsedine. 
seccho:  *ìo  malvaso  s,"  11.  Non  sappiamo  se  sì  tratti  di  A,  e,  ce  o  di  kj.  Il 

testo  tose:  'malo  olore*. 
seto:  'si  è  la  formica  quella  che  ha  malore  seto,  che,  vermire  oy  bestia 
che  sia,  ey  la  più  sapia,  ca  ella  raguna  lo  state   per  lo  verno'  45; 
«enne  'sapere*. 
semana  settimana  32. 

scalfare:  Mo  calore  del  sole  li  scalfa^  14.  Seal  fare  scarfare  sono  assai  dif- 
fusi neir estremo  Mezzogiorno;  forse  dal  francese. 
scappare  svellere:  Tomo  che  scappa  T albero*  19;  cfr.  XV  355. 
scito:  *  perchè  pute  lu  scito  de  Tomo*  47,  sterco;  cfr.  abr.  scita  diarrea.  E 

anche:  la  ssuta  52  49. 
spyare:  *spyate  lo  nome*  31,  domandate.   E  proprio  dell* estremo  Mezzo- 
giorno e  della  Sicilia.  Si  ritrova  nel  Ritmo  Gassinese  v.  25,  e  nelKant. 
genov.  (Flechia,  Arch.,  VII!  392),  ecc. 
spucellare:  spueellata  15  48;  sverginare. 
spucza  puzzo,  e  spuczolenta  10. 

stroviare:  'quando  vidi   che   alcuno   fosse  disposto  de  fare  male,  tu  lo 
divi  stroviare  et  corregerolo*  40,  'quando  tu  lo  poi  stroviare  et  no  lo 
struevV  40. 
ienimento:  'so  tre  cose  in  uno  tenimenio^  3. 

iremulizo  de  terra  3,  terremoto.  Nel  Ghron.  Nerit.  è  tremulizo  senz*  altro 
[e  anche  negli  *  Annali*  di  Matteo  Spinelli].  Vive  in  tutta  la  Puglia; 
cfr.  De  Vinc.  s.  v. 


P.  S.  A  proposito  di  uè  in  Capitanata,  v.  Zingarelli,  XV  87. 


EGLOGA  PASTORALE  E  SONETTI 

IN  DIALETTO  BELLUNESE  RUSTICO 

DEL  SEC.  XVI  ; 


EDITI  ▲  CUBA  DI 

C,   SALTIONL 


I  tèsti  bellunesi  che  qui  seguono,  riempiono  uno  scartafaccio  pos- 
seduto dal  signor  prof.  Cesare  Buzzati,  dell'Università  di  Pavia,  il 
quale  con  amorosa  cura  conserva  e  va  crescendo  la  ricca  biblioteca 
bellunese  legatagli  dal  padre,  e  al  quale  sian  qui  rese  le  più  sentite 
grazie  per  averci  egli  segnalato  il  manoscritto  e  liberalmente  con- 
cessocene e  agevolatocene  Fuso. 

Consta  il  codicetto  di  trenta  carte,  tutte  scritte  tranne  il  rovescio 
della  14^  e  l'ultima  che  son  bianche.  I  versi  bellunesi  vanno  fino  al 
retto  della  28%  il  di  cui  tergo  ò  intatto.  Sull'anteriore  facciata  della 
29*  si  leggono  tre  ottave  in  linguai 

L'autore  dell'egloga  (la  quale  comprende  anche  il  Sogno  di  Mon- 
gola, vv.  316-517,  e  il  costei  discorso,  vv.  518-644)  nomina  se  stesso 
nel  titolo  di  questa.  Ma  non  andremo  certo  errati  attribuendo  a  Messer 
Paolo  anche  i  sonetti. 


^  Posson  esse  forse  interessare  lo  storico  della  letteratura,  e  però  qui 
si  riproducono: 

[29  r]  Che  dolce  più.  che  più  giocondo  stato  : 
Saria  di  quel  d'un  amoroso  core? 
Che  uiuer  più  felice,  e  più  beato 
Che  ritrouarsi  in  seruitu  d'amore? 
Se  non  fosse  l'huom  sempre  stimulato 
Da  quel  sospetto  rio.  da  quel  timore: 
Da  quel  martir.  da  quella  frenesia. 
Da  quella,  rabbia  detta  gelosia 
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La  prima  strofa  del  sesto  sonetto  ci  permette  poi  di  fissare  Petà 
approssimativa  dei  testi.  S'allude  qui  a  francesi  e  tedeschi  e  ai  guai 
ond'erano  apportatori.  Ora  devon  esser  queste  le  milizie  che  sol  ter» 
ritorio  della  Serenissima  aveva  gettate  la  lega  di  Gambrai.  Siam 
cosi  condotti  alla  prima  metà  del  sec.  XVI,  ai  giorni  stessi  del  Ga- 
vassicOy  di  quel  Gavassico  di  cui  l'autor  nostro  s'appalesa  sotto  ogni 
rispetto  il  degno  compagno. 

Il  codiee  ò  assai  verosimilmente  un  apografo  ;  ma  non  m'arrischie» 
rei  di  abbassarne  la  data  a  più  in  giù  del  sec.  XYI.  —  La  stampa 
nostra  s'attiene  scrupolosamente  al  manoscritto,  sul  quale  anche 
sono  state  corrette  le  bozze. 


Qual  dolce  più.  qual  più  giocondo  stato. 
Saria  di  quel  d'un  Christiane  core? 
Qual  uiuer  più  felice,  e  più  beato 
Ghe  ritrouarsi  seruo  al  redentore? 
Se  non  fosse  l'huom  sempre  sfimulato 
Da  quel  affetto  rio.  da  quel  tumore. 
Da  quel  martir.  da  quella  alTettione.. 
Da  quella  rabbia  detta  ambitione. 

Qual  dolce  più.  qual  più  giocondo  stato 
Saria,  dì  quel  d' un  Christiane  core  ? 
Gho  uiuer  più  felice,  e  più  beato. 
Ohe  ritrouarsi  seruo  al  redentore? 
Se  non  fosse  l'huom  sempre  stimulato 
Da  quel  affetto  rio.  da  mal  humore. 
Da  quel  martir.  da  quella  frenesia. 
Da  quella  rabbia,  detta  auarisia. 


Ambitione. 


Auaricia» 


Testi  bellunesi  del  sec.  XVI.  7\ 

[Ir]  Trottol.  Poloni.  Mengola.  et  Morel. 

Egloga*  in  lingua  rusticana  composta  per  missier  Paulo  da 
Castello  nobile  de  la  città  di  Belluno,  et  cittadino  Triuigiano. 
parla  prima  Morel.  poi  segueno  li  altri. 

MoreL 

On  vètu  Trottol  cosi  pianzolent. 
Che  tu  me  pare  tutto  scatturà. 
E  sempre  tu  soleue  star  content. 

Me  par.  che  t'hè'l  color  muò  da  mala  4 

Si  itu  in  ciera  gramezzos.  e  sec 
Abriga,  che  tu  puoge  trar  el  fià. 

Aroutu  pardù  agnie.  piegole.  o,  bec. 
Per  to  fortuna,  o,  per  mala  cortura.  8 

Saroutu  scatonà  co  qualche  stec. 

0.  t'hauerou  fat  Tors  paura. 
Andasande  in  la  ual.  che  zeue  mi. 
Donde  trouaue  si  dolz.  pastura.  12 

Di  mei  fardel  no  me  l'asconder  pi. 
Che  is  pur  el  pi  car  compagn.  che  hebba. 
A  chi  '1  vorotu  dir:  stu  no  me'l  di  à  mi,    . 

Trottol. 

Me  auis.  che  hebba  el  cuor  entre  na  chebba.  16 

E  d'ognus  bus  un  cortei,  che  resorz. 
Te  par  Morel.  che  questa  sea  na  rebba. 

Me  par  schirat.  dandolle.  gir.  e  sorz. 
Che  me  pea  co  i  dent  in  la  coragia.  20 

Po  cessa  el  cui  in  driè.  e'I  mus  retorz. 

[1  v]  S'tu  me  urtàs  co  un  fastuc  de  pagia. 
In  terra  cagierou.  long,  e  destes. 
No  uitu  quand  che  uage.  el  par.  cha  cagia^  24 


1.  Pare  eglolga,        2,  scattùra, 

17.  ognus  è  un  errore;  il  copista  vi  anticipava  certo  Vus  di  bus. 


1 


72  Salvioni , 

E  stu  me  dès  na  lira  de  pes. 
E  no  la  magnerou  in  diese  past. 
E  un  pagnuchet  me  durerou  un  mes. 

28  Me  sente  dentre  al  piet  si  greu.  e  tasi. 

Che  se  magnàs  de  pilolle  na  quarta. 
No  conzerou  el  magòn  tant  The  guast. 

MoreU 

Dolz  me  fardel  inenz  che  me  parta. 
32  Diresme  la  cason  de  la  to  duogia. 

E  prest  la  to  maruognia  sarta  fora. 

Che  da  sauer  el  to  mal  e  tanta  uuogia. 
Che  no  he  pel  adòs.  che  no  me  trema. 
36  Pi  che  no  fa  per  uent  in  albor  fuogia. 

Dimel  fardel.  e  lassa,  che  biastema. 
I.  mont.  i.  Hori.  i  Sas.  e  la  zenia. 
Me  sa  milli  agn.  che  co  ti  un  può.  zema. 

40  Sei  e  per  putta  la  meneron  uia. 

Se  gen  debes  zir  la  cauazzina. 

Te  zure  al  cofpo  de  la  mare  mia. 
[2  r]  No  sètu  che  he  na  bella  corazzina. 
44  Co  un  sponton  de  fer  lusent.  e  dur. 

Yn  are  da  f rezze  co  na  zenuina. 

Troìiol. 

Quel  che  far  no  se  pò  e  pi  dur  d^un  mur. 
Morel  me  bel.  e  no  te'  1  posse  dir. 
48  No  me  far  mo  pi  priegi.  ne  sconzur. 

Ti  es  uuogia  de  zanzar.  mi  de  murir. 
Mi  brame  mort.  e  ti  desidri  uita. 
Yatte.con  dio  fardel.  lassame  zir. 
52  Schiantis  dal  ciel.  gran  ton.  fuoc.  e  saetta. 

Vien  zo  de  fuga  per  ferirme  el  càs. 
Perque  Tanema  mea  uaga  à  ciuetta. 


33.  per  sarta  1.  sortaì 

50*51.  Nel  margine  che  corrisponde  a  questi  dae  versi  si  legge  la  dida- 
scalia: Trottol  chiama  la  mort. 


UNIVMK,..  • 
Testi  bellunesi  del  sec.  XVI.  ^^^<L     ^ 

0  lus  de  fep.  Carlon.  e  Setanàs. 
Àsiame  da  cena,  e  fò  bon  fuog.  56 

E  peà  uà  può  de  pes.  che  no  uuo  gras. 

Yà  su  ti  monga.  e  negra,  chi  no  e  luog. 
Dela  mea  mort  fin  de  piant  e  debette 
Amara  à  chi  ha  dener.  e  à  i  altri  un  zuog.  60 

Ze  su  mie  fede,  che  presi  uederete. 
La  mort  de  chi  u'ha  in  guardia  za  agni  diese. 
E  piegole  sarò  se  no  pianzerete. 

[2  v]  Per  pra.  per  mont  per  bosc.  e  per  ciese.       64 
Ve.  he  guarda,  per  Umbria,  e  sol.  e  pioua. 
Sempremè  insembre  co  se  fa  le  ciriese. 

Ne  mò  poreu  ben  dir.  che  lof.  ne  loua.  x 

De  morderne  na  uolta  se  dès  uant.  68 

Benché  parzo  no  hebba  fat  gran  pruoua. 

0  quante  uolte.  che  à  la  mandra  frani. 
E  m^he  butta  a  drumir  zo  in  quella  terra. 
E  i  can  me  ha  fat  leuar  su  bel  d  romani.  72 

E  co  i  lof.  e  i  ors  he  fat  na  gran  guerra. 
E  pò  i  parane  uia  co  gran  uerguognia. 
Che  chi  ressalta.  e  perded  grandamentre  erra. 

0  quante  flè  co  la  trista  sampognia.  76 

He  cerca  de  gusarue  el  peièt 
Benché  à  Biesiie  cani,  ne  son  no  suognia. 

0  quante  fià.  che  i  tener  agnellet. 
He  reuoltà  d'entro  la  me  gonella.  80 

E  pò  bagna  la  carnosa  é*ì  zacchet. 

0  quante  fià.  che  he  suuoda  la  barsella. 
De  uin.  e  pò  cerca  le  fontane  uiue. 
Che  faz^e  la  polenta  molesella.  84 

[3  r]  Quanti  pra.  quanti  moni,  e  quante  ri  uè 
Passa  be  per  uo  dolz  pegorelle. 
Parzó  me  duol.  che  de  pastro  seade  priue. 


67.  ben  noa  ben  chiaro  perchè  sovrascritto  ad  altra  parola. 


74"  Salvioni, 

88  0  quante  fià.  che  uè  he  za  onzù  la  pelle. 

De  onguent  per  pararue  uia  la  rognia. 

E  per  tegnirue  grasse»  monde,  e  belle. 
Oime.  che  da  gran  duogia  el  zuf  m'arizza. 
92  Che  al  luoc  de  la  mprt  pur  e  son  zont. 

Br^mada.pi..  che  no  foe  me  nouizza. 

Vò  Pegorelle  uè  lasse  in  quest  mpnt. 
E  prege  Dio.  che  uè  seppa  da  sai  » 

96  L'herba.  e.  che  dolz  uè  seppa  ogni  font. 

E  uè  defenda  Dio  da  gn'animaL 
Che  no  se  passe  me  de  la  rapina. 
Che  pi  à  gaardarue  el  me  baston  no  ual. 

100  E  ti  zudiera.  cagn$.  Patarina. 

Che  per  to  amor  me  butte  zo  de  eroda. 
Torès  su  pi  formai,  ne  puina. 

Cancar  te  uiena  puzzolenta  broda. 
104  Che  adès  à  muriró  per  lo  to  amor. 

Che  mort  dal  piet  la  forza  ipe  deschipda. 

[3v]  Trottol  bon  Pastro  per  la  Mengola  muor. 
Che  noi  uolea  tignir  per  so  moròs. 
108  Habiandge  dat  la  pitturina.  e'I  cuor. 

I.  nom  de'l  Pare  &  me  fon  la  eros. 
Mongola  se  de  qua  tu  passerò. 
Tu  uedrè  quel  che  fa  un  anem  rebòs. 

MoreL 

112  Poloni.  Trottol  e  me'l  recorde  adès. 

Che  desperà  se  parti  sta  doman. 
Na  me  so  manginar  ondre  che*l  zè. 

Zonlo  à  cattar,  e  portonge  deM  pan 
116  Co  qualche  puoc  de  companaseg  pera. 

-   SMu  uuos  uignir  tuo  1  to  bastoncel  in  mai). 
Sé,  che  co  lu  nói  se  ha  porta  prenzera. 
El  poròue  ben  fuos  jnurir  da  nessa. 
120  Si  me  pareuel.  scatturà  in  la  ciera. 


Ii6.  Ve  di  pera  npn  ben  chiaro,  , 


Testi  bellunesi  del.sec.  XVI.  75 

Poloni. 

Morel  me  bel  el  no  se  muor  si  in  pressa. 
EU  Ile  besuognia  in  prima  un  puoc  stentar. 
Inent  che'I  malan.  che  dio  n'ha  dai  ne  cessa. 

Movel. 

0  sii  zon  prest,  no  stagon  à  zanzar.  124 

Che  za  senti  rengar  al  letran  preue. 
Che!  nuos  sempre  me  l'indusiar. 

[4r]  Andòn  per  quella  uia  dondre  che  zeue. 
Quand  che  zeuen  à  past  de  brigàda.  128 

E  che  bere,  e  magnar  co  lu  soleue. 

E  quand  che  seròn  zont  à  quella  strada. 
Che  uolta  à  zir  a  la  ual  de  la  mussa. 
Sera  un  gran  fàt.  che  no  catòn  Tandada.  132 

Per  certament  queste  na  gran  giaodussa. 
Che  no  se  intenda  el  gran  mal  de  custù. 
Che  sempre  da  gran  duogia  el  caf  se  arussa. 

Se  qualche  can  rebos  Thaues  mordù.  136 

Critu  che  Thaesse  in  l'andar  tanta  briga* 
0  se  Thaues  na  not  l'oroh  uedù. 

Seròuel  scontra  fuosi  in  qualche  striga 
Che  gè  haues  zuzza  el  sangu.  de  ogni  uena.  140 

Co  l'ha  fiat  aguanent  anch\  al  Mariga, 

Serouel  fuos  dolenzios  de  schena. 
Per  i  gran  pes  dM  mei.  o  di  formai 
Hai^ouel  al  Pulier  massa  lassa  la  brenà.  144 

Poloni. 

Me  auis  che  hebba  sentì  trar  un  gfan  bài. 
No  sé  mò  se'l  foès  el  so  falcon. 
Che  faès  co  le  biestie  tananài. 

[4  v]  Me  par  ueder  à  long.  d*un  ceson  148 

Piegole.  che  se  riposse  à  pruo  d'un  hom.  ■ 
Chel  me  par  squesi  che'l  stage  in  cuffolon. 


149.  Il  ri  di  riposse  è  un  pò  uno  sgorbio;  ma  sarebbe,  impossibile  ca* 
varile  re. 


76  Salvioni , 

MoreL 

Demà  alla  fé  quel  e  Trottol.  che  drom. 
152  Forse  in  som  de  la  ual.  e  ben  in  fora, 

E  sei.  e  lu  carnaio  per  nera. 

Poloni, 

E'I  me  par  sanguanent  co  la  marhora» 
E  le  piegole  sta  tutte  stenide. 
156  Che  tu  diròue  le  gè  pianze.  sora. 

Le  pouerette  sta  tutte  stenide 
E  tien  el  so  caf  bàs.  e'I  so  cui  tort. 
Che  tu  diròue  le  e  incepedide. 

Movel. 

16Q  Alla  me  dretta  fé  TrottoL  è  mort. 

Che  The  cognossù  adès  al  so  capei. 
Ch'e.à  la  lianda  de  quest  me.  che  port. 
Me  par  che  l'hebba  spanizza  '1  ceruel. 
164  Andóu  zo.  che  uederón  le  ferridure. 

Se  le  he  de  spada,  baston.  o  cortei. 

Chi  se  poròu  guardar  da  le  sagùre. 
Che  à  i  poueret  in  quest  miser  mond. 
168  No  ual  sauer.  sauiezze.  ne  scritture. 

[5  r]  Trottol  fardel  ondre  è  i  tuo  cauei  biond. 
Ondre  e  la  zuogia.  che  tu  portane  in  testa. 
Quand  tu  fasèue  i  sgambiet  torond. 
172  Ondre  è  el  zuppon.  che  tu  portane  in  festa. 

Le  calze  da  Todesc  a  la  diuisa. 
Ondre  è  la  ciera  si  zentilla.  e  alnesta. 

Che  tu  stesi  chilo  bel  in  camisa. 
176  Acolegà  de  sassi  s'un  gran  gruni. 

E  sot  n'esi  seme  na  grama  grisa. 

Oime.  che  questa  uita  e  sema  un  fum. 
Che  ne  da  milli  duogie.  milli  brige. 
180  E  pò  moròn  co  un  pochet  de  lum. 

Sta  uita  e  a  parazion  de  le  bissige. 
Che  s'tu  gè  urte  dentro  co  na  penta 
No  ual  pò.  che  à  soffiar  tu  te  affadige. 


Testi  bellunesi  del  sec.  XVI.  77 

Chi  disont  mo  chamar.  che  ne  conta.  184 

La  mort  de  custù.  che  no  e  da  trep. 
Che  ogni  lussuria  de  laoc  e  deszonta 

Zo  el  destre  butta  d'un  de  qui  crep. 
Per  hauer  debette,  e  no  hauer  dener.  188 

Se'l  foes  cosi,  el  saròu  mat  da  cep. 

El  no  ulte  me  in  so  uita  un  caualler. 
Che  gè  foés  à  tuor  de  casa  un  peg. 
No  foè  mò  al  mond  pi  destro  pegorer.  192 

[5  v]  Se'l  è  amazza  l'è  mort  per  desdegn. 
Che  habiand  dat  el  so  cuor  à  qualche  putta. 
No  l'ha  de  so  persona  fatto  degn. 

La  Mongola  Morella  de'l  zautta.  196 

So.  che  agnanaz  la  gè  uoleua  ben. 
Mo  al  so  chamar  la  no  saròu  sta  mutta. 

Poloni. 

A  la  me  dretta  fé  uè.  che  la  uien 
Co  un  cestel  de  agian.  o.  de  castegne.  200 

E  co  na  cima  de  osmarin  in  sen. 

Zonse  scender  uillò  driè  quelle  legne. 
E  si  aldiròn  tut  el  fauellar  so. 
Vien  pur  uia  prest.  e  fa  quel,  che  te  insegne.        204 

Mengola. 

Trottol  fardel.  o.  trottol  el  me  fio. 
A  te  porte  na  cima  d'osmarin. 
Che  tu  te  consolèe  de'l  amor  tò. 

Ondre  e  tu  zu  o  cagnaz  Patarin.  208 

Tu  stesi  collega  co  le  to  fede 
E  no  te  pensi  pi  de'l  tò  amor  fin. 

0  Grama  mi.  che  è  mo  quel  che  uede. 
Me  par  che  l'hebba  spanizzà  la  panza.  212 

A  la  fé  giusta  Te  mort  quest  hom  crede. 


202-4.  Nel  margine  corrispondente  a  questi  versi  si  legge  la  didascalia: 
La  Mengola  che  uien  à  trouar  TrotoL 
208.  Nel  cod.  Patàrin. 


78  Salvioni , 

0.  Trottol.  trottol.  trottol  mua  speranza» 
Che  pi.  che  i  uuogii.  e  haue  in  carisia. 
216  Che  maladetta  sèa  la  curdilanza 

[6  r]  Se  gen  podès  hauer  pel  de  certisia. 
Che  tu.  foès  mort  per  la  me  parsana. 
La  mort  me  daròu  senza  pigrisia. 
220  De  tutti  i  fent  tu  portàue  corona. 

Sempre  me  tu  diseue  qualche  frotola. 
Oime  da  duogia  el  cuor  si  m'abbandona. 
Tutta  là  uilla  me  chiamaua  Trottola. 
224  Che  à  darme  na  marcella  no  fuis  pegro. 

Quand  che  fasi  imbalottar  la  cotola. 

Pareua  ben.  che  debès  portar  negro. 
E  guardarme  co  i  uuogii  sempre  el  mus. 
228  Ne  me  pi  debès  zir  co'l  uolt  aliegro. 

0  Grama  mi.  eh©  no  te  auerzi  lus. 
Quand  che  tu  muzolàue  l'altra  not. 
0  almasque  die  no  te  fauelià  al  bus. 
232  Mo  a  la  fé.  che  leuàue  su  debot. 

Se'l  no  era  la  nocchia,  che  scoltaua. 
Quand  tu  dès  entre  al  pare  quel  bòt. 
L'asmaua  de  drumir.  e  si  soffiaua. 
236  E  mi  gratia  de  dio.  che  son  catiua. 

Gè  trasèa  d'i  pie.  e  si  la  chamaua. 

E  pò  gè  domandiè  se  la  sentina 
La  bolp.  che  scaturaua  le  galline. 
240  E  la  me  respondè  si  Te  na  pina. 

[6v]  0  Maladette  uechie.  Patarine 
Che  se  uoròu  picarle  per  la  gola 
Quand  che  le  nàs.  e  che  le  e  pizinine. 
244  No  posse  di  ne  not  me  star  soia. 

Che  sempre  à  pruo  no  hebba  questa  sporca. 
Ne  posse  de  cardenza  dir  na  parola. 
La  sta  inpirada  uilò.  che  la  par  Torca. 
248  Co'l  nas  mucignos  co'l  caf  canuda. 

Che  la  staròue  mieg  in  su  na  forca. 


224.  Non  ben  chiaro  il  n  di  na. 


Testi  bellunesi  del  sec.  XVI.  79 

Se  la  uet  pur  un  fent.  che  me  saluda. 
Te  sé  dir.  che  per  stopt  driè  la  gè  uarda. 
E  com  Tò  passa  uia  driè  la  gè  spuda.  252 

'    Si  che  fardel  se  te  son  sta  busarda, 
^  No  The  fat  per  ingau.  ne  per  malicia. 
Mo  Te  stata  ella,  che'l  mal  fuoc  Tarda. 

Me  par.  chd  cuor  me  muore  da  tristicia.  256 

Che  tu  sis  mort  per  mi.  crede  mò  cert. 
Per  quella  uecchia.  e  un  puoc  de  me  pigricia. 

E  parzò  à  uuò  zir  su  quel  crep  ert. 
E  de  là  zo  anch.  mi  buttar  me  uuò.  260 

Che  i  lof  me  magne  co  ti  in  quest  desert. 

MoreL 

Fardel  sta  matta  no  taserà  anchuó. 
Vuo  che  ziàn  fora,  e  domandarge.  che 
Hauea  trottol  da  far  co  1  fatti  suo.  264 

[7  r]  Mengola  on  uètu,  ascolta  per  to  fé. 
Tu  hes  fat  inchin  da  mò  tante  lasagne. 
Che  tu  diròue  pur  murir  da  se. 

Femene  sase  una  man  de  sofTegagne.  268 

Che  ne  mette  su  no  fent  co  un  guerci  n  de  uuogii. 
Po  ne  lassa  murir  rebose  cagne. 

No  sasè  bone  se  me  da  uender  fenuogii. 
Che  se'l  staès  un  puoc  à  me  sentencia.         ,  272 

Ve  faròue  magnar  tutte  tutte  à  i  peduogii. 

Mi  uen*incage  à  tutte  in  reuelencia. 
Che  uè  uoròu  ueder  sotto  la  merda. 
Magari  stessei  pur  à  me  sentencia.  276 

Priege  el  ciel.  che  na  uolta  se  desperda 
Vostra  naraccia  à  muò  di  corui  biaiic. 
E  nostre  mare  tutte  uè  desperda. 

Voròu  uederue  ficassarue  i  fianc^  280 

Con  spet  da  col.  e  co  na  Partesana. 
Per  fin.  che  uè  uedès  uignir  al  mane. 

Mengola  tu  isi  stata  una  uillana. 
Hauer  fat  murir  si  bel  fantat.       '  284 

Chd  parecchio  no  giera  in  Triuisana. 


80  Salvioni , 

L'era  dret  in  parsona  à  muò  d'un  scat. 
E  l'era  in  ciera  zintil.  e  reuost 
288  Vermei.  e  bianc  com  saròu  na  lat 

[7  v]  El  poueret  e  mor[t]  per  ti  à  so  cost. 
Che  no  te  ual  piar  uolta  ne  scusa. 
Che  anch  mi  me  intende  te  sé  dir  d'un  rost. 

292  Tu  uoròu  d'un  tampin  per  me  la  musa. 

Madona.  che  te  mostri  cusi  sauia. 
Ohe  sent  Antuoni  co'l  so  fuoc  te  brusa. 

Mongola  tu  no  ere  miga  spauia 
296  Quand  che'l  paron  te  tigni  su  la  tieza 

Vn  mes  sconduda.  è  te  para  uia  grauia. 

Tu  no  ere  quella  uolta  schiuolieza. 
Tu  no  diseue.  cheM  te  guadiasse. 
300  Tu  ere  piaseuoletta.  e  manulieza. 

Femene  sase  una  frotta  de  zanzasse. 
Che  sempre  fa  tignir  le  man  à  la  borsa. 
Da  sta  narassìa  o  font  mie  guardasse. 
304  Chd  no  è  al  mond.  la  pi  rebòsa  orsa. 

De  femena.  che  sea  uariciosa. 
Voròu  ueder  à  tutte  dar  la  corsa. 
Trottol  fardel  tuo  mò  la  to  morosa. 
308  Che  per  no  darle  un  puoc  de  refrigeri 

L'è  mort  la  to  parsona  giuoriosa. 

Saciate  anch.  ti  erudii  dage  martuori. 
Fa  de  la  so  parsona  giada,  e  sossa 
312  E  pò  m'aida  far  el  cimiterio. 

Che  uuò.  che  gè  scriuana  in  su  la  fossa. 
Che  chi  stenta  amand.  se  amazza  ne  guarirà 
Che  amor  no  uuol  bissige  senza  fia. 

.Finis. 

[8  r]  La  Mongola  se  insonia  con  Trottol. 

816  Drumiue.  e  no  drumiue  quela  not. 

Che  haul  tut  altro  cert.  che  no  muri. 
Da  duogia.  che  mhauea  el  magon  arot. 


Tosti  bellunesi  del  sec.  XVI.  81 

El  scomenzaua  à  sborìr  fora  el  di. 
Che  fa  che  le  falcette  no  se  uè.  320 

E  la  coccha  del  ciel  zuda  era  à  ni. 

El  me  pareua  d'auer  tanta  se. 
Per  la  gran  duQgia.  e  per  el  gran  troment 
Che  haròue  scussa  su  un  bocal  d'asè.  324 

Quand  me  pareua  in  cambra  hauer.  zent. 
E  un  uignìr  centra  de  la  lintiera 
Che'l  pareua  un  cerotol  relusent 

E  comenzà  a  alta  uos  dirme.  o.  zudiera.  328 

Situ  me  statufada  de  me  mort. 
Che  mò  hom  de  1  mond  la  fé  si  ontiera. 

No  te  par  à  ti  stessa  hauer  ben  tort. 
Hauer  mi  zouenat  fat  murir.  332 

Per  no  me  dar  co  i  uuogii  al  piet  confort 

Pruoua  mo  adès  stu  me  può  guarir. 
Curdilla.  Turca,  zudierazza  cagna. 
Che  da  pò  mort  no  ual  à  pentir.  336 

S'tu  me  desse  de  putte  na  campagna. 
Co  Camesot.  Garnazze.  e  co  farniè. 
Se  una  gè  'n  tolès.  che  i  cam  me  magna. 

No  Te  pi  el  temp.  crudilla.  che  te  fiè.  340 

Cent  caf  de  bai  strengà  muò  un  palladin. 
Co  stringe  à  i  manazzò  d'i  zupariè. 

[8  v]  No  r  e  pi  el  temp.  che  te  pagane  el  uin. 
E  che  per  forza  in  geda  te  buttane.  344 

Bazzolà  dolz.  e  Neole.  e  confortin. 

No  rè  pi  el  temp.  che  quand.  che  te  guardane. 
Vignine  aros.  e  smort  à  muò  na  uessa. 
Per  la  rebba.  che  in  piet  per  ti  portane.  348 

No  l' è  pi  el  temp.  che  te  guardaue  à  messa. 
Tu  steue  co  '1  caf  bàs  o  cuor  de  mur. 
Che  no  pareua  sques.  che  tu  foes  d'essa. 


345.  Cosi  piuttosto  che  berzolà. 

ArehiTio  gloHol.  ftal  XYI.  e 
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352  No  rè  pi  el  terap,  che  de  le  not  al  scur. 

Te  uigniue  à  cattar  uia  da  tò  cà. 
Che  amor  me  faseua  per  cent  homi,  sigur. 

No  rè  pi  el  temp.  che  steue  si  zela. 
356  Che  i  dent  no  batteua.  per  fridùra. 

Che  hauea  le  man  in  bocca,  e  d'ogni  la. 

No  Pè  pi  el  temp.  che  sot  de  la  cintura. 
Portane  per  trauers  la  zinuina. 
360  Che  1  caualler  no  m'harou  fat  paura. 

No  Tè  pi  el  temp  cagnazza  patarina. 
Che  ogni  pàs  tu  me  treui  na  Scassa. 
Quand.  te  uedeue.  andar  si  zinzi urina. 
364  Trionfa  senza  mi  fattela  grassa. 

Che  ttt  no  me  darès  pi  duogia.  o  struma. 
Che  mort  fa.  che  à  tutti  el  morbez  passa. 

Sta  uita  è  à  paracion  d'una  piuma. 
368  Che  tant  uà  inent.  quant  tu  gè  sofie  sora. 

E  se  la  cai  in  fuoc  la  se  consuma. 
[9  r]  I.  corp.  è  a  paracion  d' una  farsora. 
'  Che  l'anema.  eU  speret.  è  Tuoli.  eU  gras. 
372  E  quand  l'è  frit  bisogna,  che  Thom  muora. 

Ti  eri  el  fuoc.  che  me  scaldaua  el  càs. 
E  quand.  che  entre  no  gè  foe  pi  ont 
Forza  me  foe  metter  el  cui  a  bàs. 
376  E  Co  le  fede  me  n'andiè  su  un  mont. 

E  de  uilò  me  buttiè  à  scauezzacol. 
E  fui  porta  alla  naf  de  Caront. 
Passassen  pi  de  cent,  no  miga  un  sol. 
380         E  zessen  à  la  ca  tle  lus  de  fer. 
Che  era  fabricà  in  3om  d'un  col. 

I.  Né  cai^à  su  i  mul  à  muò  muner. 
E  me  porta  denent  à  un  gran  Signor. 
384  Che  heua  dintorn  ben  milli  caualler. 

El  steua  uilò  senta  à  muò  un  dottor. 
E  si  ne  sgaminava  à  part  à  part. 
A  un  à  un  senza  procuraor. 
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E  Domanda  de  mi.  e  de  me  art.  388 

Dissi  son  Trotto!  pastro.  che  a  so  posta. 
A  ti  die  el  fia.  à  la  Mongola  el  la[r]t. 

El  trasse  un  gran  suspir  per  aresposta. 
Tant.  com  à  dir  de'l  to  mal  m'arecres.  392 

€he  amor  d'una  zudiera  tant  te  costa. 

E  Prestament  el  chamà  un  de  qui  mes. 
E  mandarne  à  una  camberà  indorada. 
*Che  haua  d'intorn  fuos  milli  lire  de  pes.  396 

[9  v]  Gè  era  pan  bianc.  carn  grassa,  e  peuerada. 
Lasagnette.  furtagia.  e  maluasia. 
Che  nozza  no  foò  me  tant  alnorada. 

Gen  era  scardole,  tenche.  in  zelarla.  400 

No  te  dige  altro  l'era  si  ulios. 
•Che  tu  diròue  l'è  na  pescar ia. 

El  se  me  fé  incontra  un  gramezòs. 
Subitament  quand.  che  fui  uillò.  404 

E'I  dis  ben  uiena  trottol  amorós. 

Po  el  disse,  me  cognostu.  dissi  no. 
Dissel  son  zetre  pastro  to  zerman. 
Ohe  per  amor  se  apicà  s'un  gran  chio.  408 

E  Me  destrùs  per  toccarge  la  man. 
Ohe  gè  uoleue  basar  un  può  el  mostaz. 
No  uite  me  si  fat  Christian. 

El  No  ha  manazzò.  ne  os.  ne  braz.  412 

El  no  ha  palpadùra.  carn.  ne  pél. 
Ghe'l  me  foè  auis  toccar  un  nuuolaz. 

L'è  fat  s'un  sest  à  muo  d'un  bottesel. 
•Che  no  ha  Cinzidùra.  piet.  ne  schena.  416 

Tut  gualiu  co  saròue  un  folesel. 

Chi  uà  à  so  posta,  che  nissun  no  i  mena. 
In  qua  in  la  corrand  per  na  salla. 
Che  i  par  à  muó  caualle  senza  btena.  420 

Chi  ha  muò  che  na  burla,  na  testa  per  spalla. 
Ohe  i  par  na  ciuitta  brutta,  brutta. 
E.  ì  uà  corrand.  che  tu  diròue  i  balla. 
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424  [10  rj  Mg  Auis.  che  i  hebba  la  persona  curta. 

I  uà  pi  de  millanta  in  t'  una  frotta.  "' 

Gorrand  per  mezse.  e  mai  nissun  no  se  urta. 
Chi  uà  de  pàs.  chi  uà  d'ambio,  chi  trotta. 
428  E.  chi  è  conzà  da  part  in  t'un  canton. 

E  chaga  fuoc.  e  par  che'l  no  gè  scotta. 
E  ge'n  è  de  qui.  che  sta  in  cuflfolon. 
Me  perdona,  che  gè  picca  na  chila. 
432  Che  è  asse  pi  granda.  d'un  melon. 

Ogn'un  de  quist  hana  femena  zìntila. 
Che  gè  sta  sora  el  caf.  co'l  cui  auert. 
E  si  gè  chega.  e.  pissa  in  su  la  pila. 

436  All'hora  dissi,  zetre  fame  cert. 

Per  que  femene  in  caf.  a  i  homi  caja. 
Senza  uergogna  co'l  cui  descouert. 
Zetre  respos.  i.  homi,  che  se  imbriaga. 
440  In  la  maladission  de  sta  maruogna. 

De  sta  moneda  le  femene.  i.  paga. 

El  se  punìs  cusi  qui.  che  no  suogna. 
D'altro,  che  zir  co  le  morose  al  bai. 
444  E  lassa  i  lauorier.  che  pi  besuogna. 

Vite  pò  zent  ogn'  un  co  un  stiual. 
Che  faséua  leuar  quelle  cibege. 
Con  botte,  che  haueron  mazza  un  canal. 
448  E.  Yna  uos.  che  diseua.  che  fào  dege. 

All'hora  i  le  urtaua  si  de  fuga. 
Che  gè  piouea  sang.  tutte  le  nege. 

Ogni  pel  gè  parea  na  sansuga. 
452  Che  gè  fagea  la  codega  si  muogia. 

Che  de  quest.  an  creze  la  no  se  suga. 


^  442-4.  Questi  versi  sono  scritti  in  fine  al  componimento,  a  pag.  11  v.  A 
questa  però  si  rimanda  colle  seguenti  parole  :  qui  mancano  tre  uersì  quali 
sono  in  ulttmo.  El  se  punis  cusi.  chi  —  Là  poi  i  versi  sono  preceduti  da 
queste  parole t  Li  tre  uersi  i  quali  mancano  al  mezo  de  qu^to'  insonnia 
sono  qui  sotto.  •;..-. 
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[10  v]  Air  bora  el  disse,  andòn  trottol.  che  he  uuogia 
De  uolerte  mostrar  agni  muò  na  casa. 
€he  infina  puochi  di  starà  na  truogna.  456 

Po  che  foesson  apruo  d'una  fornasa. 
EI  me  mostra  na  casetta  de  pagia. 
Che  era  rossa  fogent  à  muò  na  brasa. 

Lheua  un  usset  larg.  à  muò  na  teuagia.  460 

E  le  fenestre  à  muo  d'una  formigola. 
Che  par.  che  in  terra  da  ogni  là  la  cagia. 

La  Ha  la  somassa  de  ponte  de  spigola. 
Che  '1  par  à  chi  la  guarda  slissa.  slissa.  464 

E  chi  uà  dentro  da  un  la  à  l'altro  rigola. 

Ogni  fastuc  de  pagia  ha  na  gran  bissa. 
Ogni  legn  rosp.  raccole.  rane. 
Che  quand.  che,  i.  sent  el  cald  tossec  i.  pissa.       468 

Vi  lo  i  diauoi  es  fuora  de  le  tane. 
Co  forche  in  man  che  ha  tre  dent  agusiue. 
Co  nas.  che  par  battocchij  de  Campane. 

I.  Ha  le  so  rocchio  à  muò  cassil  de  pine.  472 

Co  cornazzò  in  caf.  à  muò  de  Tor, 
Che  fora  per  in  som  butta  faliue. 

In  Mez  la  Cambra  è  na  Cariega  dor. 
Furnida  co  laurier  si  bie.  e  adorn.  476 

* 

Che'l  no  foè  me  uidù  si  bel  stresor. 

Chi  senta  su.  e  à  muò  un  camin  da  forn. 
Che'l  fuoc  gè  uà  in  te'l  cui  me  sètu  intendere. 
E  gè  ins  da  i  uuogii.  e  uà  d'intorn  d*intorn.        480 

[1 1  r]  Gen  è  pò  un  let  per  chi  se  uuol  destendere. 
Co  linzuò.  co.  parpont.  e  con  forete. 
Che  ual  cento  bie  tron.  chi  uolès  uendere. 

0  Compagno  uillò.  se  i  haues  debète.  484 

Poròu  cargar  i  caualler  de  pegn. 
Villo  gen  trouerauei  à  carette. 

Air  bora  coltre  me  fasi  de  segn. 
E  dìs.  quilò  starà  quella  rebosa.  488 

Che  te  fasi  murir  co'l  so  desdegn. 
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Sot  la  parponta.  che  par  giuoriosa. 
Gen'  è  rasor  tagient*  sbrase  de  fuoc, 
492  Villo  trottol.  starà  la  tò  morosa. 

Che  te  ha  manda  quilò  à  far  sto  luoc. 
Àzo  che  sta  maruogna  se  castiga. 
Che  ere.  che  à  far  murir.  i.  fent  sea  zuoc. 

496  Chilo  no  insiralla  ma  de  briga. 

«    Chilo  starala  in  sempiterna  seccia. 
Chilo  de  duogia  me  no  se  desbriga. 
Chilo  no  se  pettena.  ne  speccola. 
500  E  no  se  uà  in  filò  da  le  uisine. 

Ne  co  una.  ne  laltra  no  se  taccolai 

Chilo  no  canta  ne  gal.  ne  galline. 
Mo  sempre  è  scur  com  seroue  in  t'un  poz. 
504  Che  foès  sera  de  sera  co  fassine. 

In  cusi  fatto  luoc.  e  cusi  soz. 
Mongola  tu  purgerès  la  to  falanza. 
Co  gran  sardina  senza  bere  goz. 

508.  [11  v]  Trottol  me'l  dìs  e  la  to  curdilanza. 

T'harà  fat.  quest  erudii,  perche  no  zona. 

Da  pò  el  mal  fat  grattarse  la  panza. 
Tores  te  mò  da'l  cui  uia  questa  roua. 
512  E  fai  sauer  à  chi  tu  uuosi  ben 

Se  tu  no  uuos.  che  co  ti  le  se  brùsa 
E  dit  quest.  el  bel  mo  sol  seren. 

Per  U  fenestra  me  porta  la  lus. 
516  E  trottol  grand  com  saròu  un  car  de  fen. 

E  se  sgiauentà  fora  per  un  bus. 

E  finito  r  insonnie  della  Mongola. 


[12  r]  Critu.  che  à  ueder  trottol  hauès  duogia 
Che  da  stremisi,  rebba.  e  da  paura. 
520  El  me  tremaua  el  cui  co  fa  la  fuogia. 

Chi  hauès  cauà  un  mort  de  sepultura. 
A  so  paracion  mi  saròu  sta  na  umbria. 
E  lu  regost  à  muò  na  dipintura. 
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Se  in  me  uita  haui  me  malinconia.  524 

A  paracion  quella  saròu  legrezza. 
Meserecordia.  uergena  maria. 

Lheua  d'intorn  el  caf.  una  gran  drezza. 
De  bissò,  gros.  e  de  maràs  taccola.  528 

Co  la  coda  sutil  à  muò  na  frezza. 

E  Ogni  botta  chel  trasea  el  fià. 
El  gè  uigniua  fiama  da  le  snare. 
Co  saróu  un  stonbolon  de  pagia  inpià.  532 

E  noi  è  caualler.  solda.  ne  frare. 
Che  à  uere  un.  hom  cusi  contrafat. 
Hauès  tignu  me  perdona  el  cagare. 

L'heua  su  le  spalle  do  gran  gat.  536 

Co  codazzo  pelòs  negri,  e  riz. 
Che  gè  ligaua  el  col  muò  che  un  sogat. 

I.  heua  do  uuogii  per  un  à  muò  d'un  stiz. 
Che  chi  ì  hauès  uidù  da  meza  not.  540 

Haròue  dit  uè.  uè  el  diauol  fatiz. 

Quand.  che'l  foè  dentro  dal  me  camberei 
E  me  senti  uignir  si  gran  tremaz. 
Che  putaue  estro  morta  de  bel  bot.  544 

[12  v]  E  me  reuoltiè  dentro  in  te'l  piumaz 
Che  per  la  bona  fé  dissi  de  cert 
Custù  in  maPhora  me  porta  uia  in  braz. 

E  no  ossane  star  co  i  uuogii  auert.  548 

E  pò  mò  se  i  serrane,  heua  sconchiga. 
Chel  me  amazzas  e  metterme  à  couert. 

Yn  anem  me  diseua.  Mongola  ciga. 
L'altro  no  far  fardella  tu  n'he  os.  552 

Ti  stessa  no  te  intendi  mala  briga. 

Me  fessi  sot  la  pietà  milli  eros. 
Diseua  un  patanostro  e  pò  no  pi 
Che  da  paura  el  m'era  inbarbugios.  556 

E'I  luguraua.  ma  no  l'era  di. 
No  '1  cantàua  ne  gal,  ne  gallina. 
Che'l  pareua,  che  i  foès  morti  tutti  in  ni. 
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560  Quand.  che  senti  dir.  Gagnazza  patarina. 

De  la  me  mort  tu  hesi  pur  hauu  uittuoria. 
Che  amor  no  te  firi  la  pitturina. 

El.  zè  drie  disant  si  longa  istuoria. 
564  Che  chi  uolesse  dirla  a  compiment 

Besognerou  ch'el  haues  gran  malrauoria. 
El  dis.  che  à  casa  calda  ge'n  uà  zent. 
Che  chi  le  ombràs  l'è  serou  pi  d'un  million. 
568  E  à  trar  d'un  sàs  tu  no  daròue  in  nient. 

E  che  quelle,  che  no  ha  compassion. 
A  far  murir  i  fent  da  crudilanza. 
I  gè  cuose  le  trippe  à  muò  castron. 
572  [13  r]  E.  che  co  i  fer  bogient  in  su  la  panza. 

I  gè  strapassa  e'I  cuor,  e  la  coragia. 
Quest.  i.  gè  fa  mò  ogni  di  per  alnoranza. 

Putte  sason  na  frotta  de  canagia. 
576  E  si  uuò  dir  de  mi.  che  fui  la  prima. 

Che  haòn  piaser  de  farse  dar  batagia. 

E  haòn  delèt  de  metter  i  fent  in  cima. 
E  pò  uolòn  mostrarse  sente  citte. 
580  E  andòn  da  rebba.  e  no  mostròn  far  stima. 

Gè  scorlòn  i  uuogii.  el  caf.  à  muò  ziuitte. 
E  quand  i  haòn  mitù  su  l'arzonel. 
Disòn  uà  in  là.  che  te  dio  milli  sitte. 
584  Yilò  comenza  campana  à  martel. 

Che  mettòn  tal  flà  tant  in  scatòr. 
Che  spes  da  duogia  i  gè  lassa  la  pel. 

El  no  arde  me  si  ben  fuoc  in  forn. 
588  Quant  che  a  trottol  ardea  el  marager. 

Che  l'era  sasona  dentre.  e  de  fora. 

E  no  è  al  mond  si  prò  d'hom  de  forner. 
Che  sauès  sasonar  un  ster  de  pan. 
592  Si  ben  co  gè  flè  el  cuor  mi  cuor  de  fer. 

E  mò  da  rebba  à  me  magne  le  man. 
Che  fui  crudilla.  zudiera.  cagna. 
A  far  murir  si  fatto  Cristian. 
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El  cugnirà.  che  bìsse.  e  rosp.  me  magna  596 

El  fià.  che  no  harò  cara  morta  a  rinfern 
E  quest  è  el  premi,  che  se  gen  uadagna. 

[13  v]  Siche  uò  putte  habie  mior  gouern. 
E  statuffa  la  uuogia.  e  Tapetet.  600 

Gourandeue  ben  el  cui  d'insta,  e  d'inuern. 

Che  a  la  fé  dretta  al  Santi  de  Benèt. 
Se  sarè  si  matte,  che  no  fasi  al  me  sen. 
Murirè  in  puzza  cantand  à  muò  d*un  pet.  604 

Guarda  quenti  biè  fior  el  maio  uien. 
A  sbellettar  i  prà.  le  ual.  le  Riue. 
Che  pò  al  messal  è  su  le  tieze  in  fen. 

Siche  per  fin.  che  hauè  dure  le  pine.  608 

Che  ne  tien  sgionfa  el  càs.  e  le  gonelle. 
Mena  le  gambe,  e  mostra,  che  sase  uiue. 

Che  uitti  za  la  Binussa  si  bella. 
Che  quand  che  Tariuaua  su  na  festa.  612 

La  era  na  dipintura  no  za  donzella. 

Guardalla  adès  a  che  muò  gè  sta  la  testa. 
A  che  muò  la  tòs.  e  a  che  muò  che  la  spuda. 
Ohe  ogn'altro  di  de  sput  la  impiròue  na  cesta.      616 

Guardalla  adès.  che  la  è  tutta  Ganuda. 
E  uà  bassa  co.  i.  uuogii  scarpelin. 
E  se  la  fa  do  pàs  la  zem.  e  suda. 

Ondre  è  adès  i  suo  pas  si  zinziurin.  620 

Ghe  quand.  che  in  bai  la  era  tolta  su. 
rharòue  fat  inuidia  à  un  palladin. 

[14  r]  Ondre  è  i  suo  manazzò  adès  de  uilù. 
Le  scarpe  bianche,  e  la  bella  guarnazza.  624 

De  scarlat  aròs  da  la  cintura  in  su. 

Ondre  è  zù  i  biè  cauiè.  e  la  so  fazza. 
Quei  d'or  fin.  e  quella  si  gramega. 
Ghe  haròue  inamorà  tutta  na  piazza.  628 

Se  tu  gè  treue  de  man  in  t'una  nega. 
Tu  no  rhauerou  poduda  piccigar. 
Si  erela  al  picigot  dura,  e  saluega. 
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632  Mò  adès  la  pel  gè  picca,  che  la  par. 

D*un  boazzò  uecchio.  e.  magro  la  lembrana. 
Che  co  na  sacca  se  porou  ligar. 
No  uè  diròue  in  t'una  settemana. 
636  Quel  che  fa  el  temp.  à  la  putte  Testiere. 

Che  no  se  lassa  scartezar  la  lana. 

Parzò  se  me  corrozze.  e  me  despiere. 
L'è  che  seòn  piez  che  un  uil  anemal. 
040  Che  se  mostròn  saluege.  e  seòn  maniere. 

E  si  disòn,  che.  i.  fent  ne  fa  mal. 
Che  ne  uuò  dir  adès  questa  parola. 
Che  seòn  pi  giotte.  che  caure  de  sai. 
644  Che  se  uoròu  piccarne  per  la  gola. 

.FINIS. 


[SONETTI.] 

[1]. 

[15  r]  Gen  e.  che  dis  tu.  è.  d'el  mal  Francese. 
Tu  es  el  mior  temp.  che  no  ha*la  signoria. 
Tu  esi  pan  bianch.  e  carn  de  beccaria. 
648  Tu  stes  do  uolte  al  di  senta  drè  al  desc. 

Tu  stes  d'inuern  al  sol.  e  d'insta  al  frese. 
Tu  no  debroue  hauer  malenconia. 
Tu  es  zupariè.  Mantellina,  e  zornia. 
652  E.  strenge  arosse,  e  calze  da  Todesc. 

Tu  canti  el  crion  la  festa  à  messa. 
Tu  esi  el  prim.  che  nisa  la  fugazza. 
E  si  tu  magne  torta,  è  carne  alessa. 
656  Tu  esi  do  leurier.  e  can  da  cazza. 

Tu  esi  una  corazzina  fatta  à  Bressa. 
Che  no  la  passeroue  un  arch.  che  cazza. 

Disse,  bon  prò  te  fazza. 
660  Jacom.  si.  che  he  bon  temp.  uia  per  de  fora. 

Mo  amor  me.  friz.  el  piet  in  la  fersòra. 
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[2]. 

[15  v]  Cristina  te  ame.  e  tu  me  fes  murir. 
Varda  mo  se  tu  esi  el  piet  pi  dup.  che  piera. 
Con  reuelentia  à  incago  à  una  zudiera.  664 

Quand  tanta  crudilita  podès  sufrir. 

Tutta  la  not  no  posse  me  drumir. 
Che  ho  un  fuoc  andent  in  mez  de  la  uentriera. 
Si  fort.  che  no  è  al  mond  si  gran  caldiera.  668 

Che  in  t'un  subit  no  la  faes  bugir. 

Misericordia  tu  issi  pur  crudilla. 
Pi  che  altra,  che  uignis  de  crudilanza. 
E  si  te  mostre  in  ciera  tant  humìla.  672 

Tu  deueroue  pur  hauer  pietanza. 
In  piet.  se  tu  issi  in  uolt  tant  zintila. 
Che  putta  de  sta  uilla  no  te  uanza. 

E  te  zure  in  lianza.  676 

Che  stu  no  fes.  che  tanto  fuoc  me  sbaia 
E  morire,  e  ti  sares  micidiala. 

[3]. 

[16  r]  Becàue  i  zet  ades  uo  citain. 
Che  ne  butta  in  t'un  trat  qualche  angaria.  680 

Camà  uisna.  fase  n'ambassaria. 
Che  seppa  sprologar.  e  far  inchin. 

Visti  de  uilù  aros  e  carraesin. 
E.  mandai  zo  anent  la  signoria.  684 

Che  i  scontrerà  le  piue  per  la  uia, 
E.  com  i  sea  la  i  gè  darà  un  uintrin. 

Poltro,  cancar  uè  magne  debessà. 
Spender  el  cuor  del  corp.  e  la  coragia  68.8 

Per  che  quist  cagnaz.  ture  no  uignis  qua. 

Mo  foessàu  tutti  in  una  ca  de  pa'jgia. 
E  mi  con  un  stizzet  foesse  la. 
Che  compiroue  prest  questa  batagia.  692 

Maladetta  canagia. 
Che  noi  pagòn  soldà.  rori.  et  formai. 
E,  uoi  no  ne  aidessà  pagar  un  ai. 
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696  [16  v]  No  uitte  raè.  créze  si  bella  festa. 

Quant  fiè  l'altr'hier  à  la  zostra  k  Triuis. 
lera  uistì  taccola  muo  tamis. 
Con  stombolò  de  tela  intorn  la  testa. 
700  I  eua  el  caf  grand  con  saròue  na  cesta. 

Con  barbe  infin  de  sot  da  le  naris. 
0.  Santon  ieson  Christ  del  Parais. 
Disse  in  me  anera  que  narassia  e  questa. 
704  Gen  era  pò.  che  hauea  capiè  pelos. 

Con  camisot.  per  fin  su'l  col  del  pè. 
A  muò  de  preue  andasand,  co  le  eros. 
G'era  un  Canal  pi  grand,  che  uite  me. 
708  Co  una  femena  su  de  uilù  aròs. 

Con  fazzuò  d'or,  che  par  insofranè. 

Infina  el  Poeste 
Riséva.  che  se  gè  haueroue  cauà  i  dent. 
712  Marauegiandse  de  si  fatta,  zent. 

[5]. 
[17  r]  Deh.  cagasang.  e  la  giandussa  uiena. 
A  chi  fé  far  letram  mai  me  fardel. 
Che  pò.  che  indrapellà  che  '1  fò  de  morel. 
716  Qu^nd  chel  fauella  sempre  el  se  indesdegna. 

E  fuosi  mo  che  '1  trattei  da  maregna. 
Che  de  tutti  i  mie  camp,  uindi  el  pi  bel. 
Per  farge  una  pelanda.  e  quel  mantel. 
720  E  ades  apena  à  guardarme.  chel  se  indegna. 

Becco  futù  mi  quand  che  cominciò. 
Mandarlo  à  scòla,  per  pagar  el  maestro. 
A  mità  die  le  fede  in  fé  de  die. 
724  E  se  gen  era  qualche  bon  polastro. 

E  gel  mandaue.  e  anc  di  ueiliè. 
E  mo  ades  el  me  tratta  da  minchiastro. 

E  son  sta  mi  el  fiàstro. 


698.  Nel  cod!  taccola,        702.  Nel  cod.  Paràis, 
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Che  a  spindù  el  cuor  del  corp.  per  hauer  alnur.      728 
E  mò  el  dis.  che  son  so  bitador 

Deh  cagasangue  à  color. 
Che  fa  magnar  le  so  galline  a  Pana. 
E  stenta  à  cha.  magnand.  polenta,  e  faua.  732 

[6]. 

[17  v]  Porou  massa  bastar  que  i  straliot. 
Frances.  e  todesc.  e  altra  canagia. 
Ne  haues  tolt  el  cuor  e  la  coragia. 
E  farne  zir  spauisig  de  di.  e  de  not  736 

Porou  bastar  farne  murir  debot. 
Co  la  giandussa  in  terra,  o  su  la  pagia. 
Senza  farne  aspittar.  che  la  tieza  cagia. 
Per  la  fortuna  de  quist  tamberot.  740 

Porou  uignir  mo  altra  malidission. 
Se  dee  me  no  se  '1  no  uien  tempesta. 
E  tuorne  tut  quel  che  semenà  haon. 

Deh  Cancar  uiena.  à  chi.  guarda  me  festa.  744 

Ne  tuoi  da  preuet  benedission. 
Che  putòn  tuor  uin  dolz.  e  i  ne  da  agresta. 

Sei  faes  uita  alnesta. 
I  preue  con  la  zente  citaina.  748 

No  bauesson  mai  tanta  dissiplina. 

[7]. 

[18  r]  Se  principio  me  fes  la  Signoria. 
Perque  te  fes  penar,  e  slangurir. 
I  uuogi  gramegi  uoroue  pardir.  752 

Anent  che  darte  una  slanguoria. 

Mo  ti  esi  el  piet  pi  fred*  che  zelaria. 
Perzo  me  tientu  in  lagreme.  e  suspir. 
E  cento  uolte  al  di  me  fes  murir.  756 

Varda  stu  si  crudilla  uita  mia. 

Stu  fosse  mo  Papessa,  o.  Gardenalla. 
Per  tolerme  del  cuor  la  Coradella. 
Diròu  tuoi  prest  caga  sang.  à  la  falla.  760 

M^auis.  che  heba  el  piet  su  na  gardella. 
E  tu  gè  tire  bronze  co  la  palla. 
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E  po  che  tu  l'inchiaue  in  la  to  arcella. 
764  Stu  fosse  monesella. 

Gusi  con  tu  issi  marubia  almasque  human. 
E  murirou  con  muri  me  Cristian. 

[8]. 
[18  v]  He  fat  gran  pensament  e  fantasia. 
768  De  quest  murir.  che  fason  ogni  di. 

I  dis,  che  andaròn  in  ciel  bie  vesti. 
E  che  haueròn  la  su  gran  Signoria. 
E.  mi  me  pense  uergena  maria. 
772  Com  e  impossibel.  chel  sipia  cusi. 

Quand  che  moròn  seon  bassi  sepeli. 
E  in  zo.  a  andar  in  su  quela  no  e  la  uia. 
I.  dis.  che  seon  fat  de  carn  e  de  fìà. 
776  La  carn  uà  in  terra,  e  '1  flà  sgola  in  su. 

E  quela  e  la  part.  che  in  giuoria  sta. 

E  mi  me  pense.  chi  sarou  culù. 
Si  mat.  chel  credès.  no'l  creze  za. 
780  No'l  crederoue  un  put  pur  mo  nassu. 

Che  se  cento  de  nu. 
Sofiàs.  guarda  tu  no  uedi  nient. 
Com  e  impossibel.  che  habia  giuoria  el  uent. 

[9]. 
784  [19^']  El  par  da  strani  a  la  mala  zenia. 

Che  no  crede  in  la  fé.  che  creze  mi. 
Che  se  posse  hauer  giuoria.  E  dige  si. 
E  quei,  che  me  ascolta,  e  da  la  mia. 
788  La  lat  chiara  coM  conài  se  apia. 

E  fa  una  cosa  dura,  tu'l  sa  ti. 
E  quel  che  l'era  imprima  no  Tè  pi. 
E  mettila  in  fun  cest  la  no  uà  uia. 
792  Cusi  quand  che  muròn  el  fià  se*  n  uà. 

In  t'una  forma,  e  fa  un  putèl  bufiu. 
E  quel  e  quel,  che  puoi  hauer  giuoria. 
L  sent  gniaccare.  trombe,  e  son  fu. 
796  Ed  à  quel  muo  el  flà  uà  per  de  la. 

Com  fa  un  à  passar  Tegua  per  un  rù. 
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E  quel  che  e  stat  no  e  più. 
Mo  e  una  cosa,  che  alde.  uede.  e  seni. 
Credónlo.  no'l  peoson.  mo  ston  credent.  800 

[10]. 

[19  v]  Dapó  che*  1  mond  uiens  fora  d'un  uintrin. 
De  la  terra  pi  grand  d'un  gran  pitèr. 
Ohel  foè  trouà  cauand  un  ledamer. 
No  foè  me  lauór  si  zinzìurin.  804 

I  Heua  candelle  da  quatro  stupin« 
Danent  à  chi  cridaua  à  muò  de  uèr. 
I.  hauea  pìue  d  arzent  pien  un  armèr. 
Che  biscantàua  à  muò  d'un  gardelin.  808 

I.  heua  pò  su  de  sora  in  su  n'aitar 
Migiuò  pien  d'uuoli.  che  baua  dentre.  lum. 
Che  tu  diròue  Te  fuoch  in  t'un  bar. 

L'era  pò  un.  che  zeua  dasand  fum.  812 

Co  un  sechiellet  fora  bizar. 
A  tutti  quei,  che  era  uilò  in  t'un  grum. 

Po  un  fetseua  un  zanzum. 
À  un  da  una  baretta  no  se  qua  muò.  816 

Que  i  dis.  che  la  ual  pi  d'un  per  de  buò. 

[11]. 

[20  r]  In  giuoria  cclestial  del  Paradis 
Co  seni  e  sente,  e  co  milli  agnusdie. 
Andaròn  nò  poueret  descalzarie.  820 

Co  camise  de  sac  uistl  de  gris. 

Mo  no  gè  uignirà  qui  da  trini  s. 
€he  è  piez  che  ture,  ne  mòr.  ne  Francesie. 
Che  gen  apicheròue  per  un  tron  pi  de  sie.  824 

Senza  guardar  pi  fardiè  co  nemìs. 

E  parzò  uno.  che  se  dagòna  pas. 
Gomprònge  rori.  e  schiopet  e  soldà. 
Chel  f ara  la  uondetta  Satanàs.  828 

E  i  citain.  che  tant  malan  ne  dà. 
I  starà  de  sot.  à  brusarse  zo  à  bas. 
Co  el  cancar.  che  gè  uièna  in  te'  1  figa. 

L'è  mó.  che  mal  me  sa.  832 
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Che  lasseron  casoncie.  è  lasagnie. 

Perque  no  creze  rnè.  che  i  mort  gen  magne. 

[12]. 
[20  v]  E  son  sta  zo  à  Veniesia.  Che  chi  dis. 
836  Che  la  sia  terra,  crere  no  ge'l  uuo. 

Che. no  se  gè  carezè  me  ne  co  cauai.  ne  buo. 
L'è  un  giuorios  celestro  Paradis. 
E  quand.  che  i  fa  i  Poestà  à  Triuis. 
840  No  so  se  tei  poroue  dir  ancuo. 

Le  pi  de  cicocent  uisti  à  muo. 
De  preuet  de  drap  long,  no  miga  gris 
E  s*una  tieza  i  se  bigna  à  Sen  Marc. 
844  Che  al  corpo  de  sent  nient  s'una  campagna 

No  se  poròu  si  ben  zugar  à  l'are. 

L'è.  i.  mur  depent.  che  l'or  ne  se  spegazza 
Co  homi,  e  sent  è  per  long,  et  per  l'arg 
848  Che  tant  no  se  uederoue  in  na  campagna. 

E  un  hom  sta  su  na  scagna. 
Co.  un  corn  in  caf.  e  un  mantel  de  drap.  d*or. 
Che  ual  pi.  che  no  ual  un  gran  stresor. 

[13]. 
852  [21  r]  Su  la  Somassa  de  la  tieza  mo. 

Gen  e  banc  long,  quant  mò  die  se  uè. 
Che  senta  su  cicocent.  no  do.  o  tre. 
Vn  apruo  l'altro,  e.  sta  à  ascoltar,  mo. 
856  Vn  hom  sta  in  caf.  et  grida  quant  el  pò. 

(.  uà  cazzant  entre  un  Cadin.  i.  det. 
Pien  de  botò.  E  ogn'un  tuoi  fora  el  so. 
E  quand  che  ogn'un  ha  tolto  el  so  beton. 
8G0  Pò  chi  uà  dal  Principio,  e  altri  in  qua. 

E  sta  com  i  feua  imprima  in  rigolon. 
EL  VA.  pò  fent  con  zuccari  fora. 
Danent  à  tutti  per  ogni  canton. 
864  L' 


864.  Cosi  nel  codice. 
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E  à  quest  muo  i  ha  fat  el  Poesia 

Po  ogn'un  de  qua  e  de  là. 
Se  leua  e  bià  el  prim  che'l  può  basar. 
Che  tu  diròue  ceri  il  uuol  magnar.  868 

[14J. 

[21  y]  La  fadìga.  e.  el  inalan.  la  fam.  la  se. 
Si  ne  para  el  morbez  uia  da  ogni.  là. 
Che  tal  botta  affama  uìgnon  à  cha. 
E  uoresson  magnar  e  no  haon  che*  872 

Pan  bianc.  carn  grassa,  d'agnel.  e  caurè. 
Morbez  à  i  citai  n  parer  si  fa. 
Per  si  fatta  uia.  e.  muò.  che  i  no  sa. 
Se  i.  ha  do  man.  do.  pie.  do  caf.  o  tre.  876 

Me  smereuei.  che  habione  niac.  la  pel. 
E.  pagòn  fit  soldà.  rori.  e  formai. 
Anch.  in  schiopet  gen  uà  qualche  marzel. 

Mo  i.  citain  no  ha  pioueg.  d'un  ai.  880 

I.  uà  per  piazza  scorlandse  el  mantel. 
E  si  se  pas  à  muo  bie  temperai. 

Caga  sangue  se  mai. 
Vorò  me  ben  à  nigun  da  Triuis.  884 

Perque  i  ne  pela  infln  su  la  radis. 

[15]. 

[22  r]  Vendè  el  forment  dies  lire  el  ster. 
Cagne  maladette.  che  saè. 

Che  del  morbo  tutti  quent  à  murirè.  888 

E  no  uè  valerà  uuostri  diner. 

Andà  mò  adès  chamà  i  canal  ler 
Che  uiene  à  impegnorarne  còm  uò  sole. 
Che  fuosi  la  giandussa  pierè.  892 

Che  la  ha  piada  ben  pi  d'un  per. 

0.  Cancher  foss'io  aguan  domenedio. 
Se  gen  lassàs  radis  de  sta  canagia. 
Vorou  tornar  in  man  d'i  can  zudier.  89ft 


877.  Non  intieramente  corto  niac. 
ArohlTio  rlottoL  itaL,  XVL 


1 
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I.  faroue  stentar  in  su  la  paia. 
E  tirar  à  le  fosse  per.  i.  pie. 
Fin  che  gen  foes  un  de  quella  naia. 
900  *  Maladetta  Canaia. 

Se  hom  gen  lassàs  se  me  quei  dal  pes. 
Con  pat.  che  uorou.  che  i  me'  n  daes. 

[16J. 
[22  v]  Nassesson  ben  per  no  hauer  me  pas. 
904  No  fa  luoc  a  repettar  chilo  fardel. 

Che  i  citain  ne  scortega  la  pel. 
E  pò  domenedio  ne  tra  di  sàs. 
Tu  no  uitte  in  to  uita  el  pi  bel  mas. 
908  Gonza  come  saròue  un  hortesel. 

Semenà  de  forment  seme  1  garnel. 
Colta,  che'l  no  poròue  estro  pi  gras. 
Se  man  de  caf  maluasi  lus  de  fer. 
912  Vien  zo  per  una  neola  à  reuoUon. 

E  conzamel.  che  par  d'un  bel  zegner. 

No  e  in  quest  deuers  mond.  si  gran  poltron. 
Se  l'haues  ben  el  cuor  doppio  de  fer. 
916  Que  no  pianzesse  da  compassion. 

Critu.  cheM  me  Paron, 
Me  confortàs.  si  ben  d'un  bel  subit. 
Pissel  Girard  com  faretu  de'  1  fit. 

[17]. 
920  [23  r]  Quest  foè  tre  di  inent  de  senta  eros. 

Che  no  me'l  debe  desmentegar  me, 
E  la  doman  andiè  à  trouar  a  pie 
Per  hauer  diner.  che  no  gen  haueue  eros. 
924  E  steue  in  piazza  tut  malenconios. 

Pensandme  com  fa  i  homi  el  fatto  me. 
Qui  zouenat  diseua.  Girard,  de 
Seròtu  in  festa  mo  si  furios. 
928  El  me  uen  el  diauol  in  la  testa. 

Aldandme  far  intorn  el  badaluch. 
Da  quei  Giotto,  che  sen  hauea  festa. 
Dissi  fuosi  putào.  che  sea  un  duch. 
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Che  maladetta  sèa  la  uostra  giesta.  932 

Che  sasè  piez.  che  zudier.  ne  Mor.  ne'Turch. 

E  priege  dio  per  uo  mazzuch. 
Che'l  ciel.  le  neoUe.  infina  el  Parais. 
Possa  cagir.  e  soffegar  Triuis.  936 

[18]. 

[23  y]  He  pensa  tante  uolte  ne  la  meni 
Che  chi  le  ombràs  saròue  un  million. 
Che'  1  Preue  dis  che  à  resussiteròn. 
Co  pie.  co.  man.  nas.  uuogi.  cauiè.  e  dent.  940 

E.  che  à  son  de  trombetta  incòntanent 
Tutti  de  trentatpe  agn.  retorneròn.  ■  ' 

À  star  in  chiap  uillò  à  inuò  castron. 
A  spittar  d*festre  grami,  e  chi  cònteni  944 

No' 1  creze.  che  se  drome  in  compagnia. 
E  lene  su  abon'hora  senza  lum. 
E  tuoge  su  una  scarpa,  é  la  no  e  mia. 

E  luf  uorà.  che  zarnona  d'un  grum  948 

De  esse,  che  sarà  d'ogni  zenia. 
Le  nostre  gambe,  brazze.  pie.  e  cossùm. 

Po  se  un  se  niega  in  flum. 
E.  g'ha  magna  le  man  pi  de  cent  pes.  952 

Pur  à  bignarge  i  det  staròue  un  mes. 

E  qui  che  muor  dal  mal  Frances 
Che  gè  ha  magna  me  perdona  l'ordegn 
Cugnirà  susci ttar  co  un  de  legn.  956 

[19]. 

[24  r]  Color  che  hauer  gran  sentia  no  se  sent 
Chiuiluoga  no  uiena  al  palangon. 
Mo  chi  ha  intellet.  e  gran  descretion. 
Me  uiena  à  aldir.  e  farse  ben  arent.  960 

Quel  giuorios.  che  fasi  tutta  ^zent. 
Al  temp.  antich.  de'  ì  Bisibillìon. 
Faseua  i  homi  à  muò  d'un  pettolon  " 

In  prima  in  prima  no  gè  gierà  nient.  964 


932.  Non  ben  chiaro  so  V  e  di  sea  sia  corretto  da  i  o  viceversa. 
964.  Il  cod.  gierà. 
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Si  che  se'l  seua  far  i  homi  d'umbria. 
Con  un  puoc  de  terra,  egua.  fuoc.  e  furo. 
Saròuel  bignar  cent  os  in  compagnia. 
968  Perzò  no  zon  cercande  sto  zanzum. 

Fasòn  na  bona  meni  e  tiròn  uia. 
Driè  de  qui  sent.  che  fò  de  bon  Paston. 

Lassòn  quist  agrum. 
972  A  i  citain.  che'l  uiuer  gè  arecres. 

Che  ì  uage  à  casa  calda  à  farse  alès. 

No  sé  se  son  intes. 
Dige.  chi  uuol  zir  su  al  celestro  regn. 
976  Besuogna.  che  con  fès  se  faze  degn. 

[20]. 
[24  yj  No  me  sé  maginar  que  cosa  segia. 
De  no  so  que.  che  è  entro  la  coragia. 
Che  propiament  la  me  par  canagia. 
980  Che  me  sfrusigne.  e'I  cuor  me  stofegegia. 

Par  certament  me  tuoge  marauegia* 
Che  hebba  la  not.  e'I  di  tanta  battagia. 
E  par.  che  neru.  e  osse,  e'  1  pel  me  cagia. 
984  E  sques.  che  nianc  el  fià  me  statafegia. 

E  son  sta  per  consei  al  bel  Triuis. 
Gen  è.  che  dis.  che  l' e  mal  de  Ventriera. 
E  che  me  fage  segnar  co*l  tamis. 
988  Altri  spubica,  per  altra  maniera. 

E  dis  rè  mal  me  perdona,  chd  pis. 
Si  no  se  pò  tignir.  che'l  me  despiera. 

Altri  dis.  che  zudièra 
992       %  Me  tignerà  questa  maruogna  adós. 

Inchina  tant.  che  sere  sec  com  feròu  un  os. 

[21]. 
[25  r]  L'è  mort  Bertold  da'l  mal  de'l  marager. 
Che  de  inpegnorarne  me  no  fo  dezun. 
996  L'inpegnoràua  tutti  quent  i  comun. 

Per  bìgnarse  tronelle.  e  dener. 

Zara  Pauanz.  cancar  à  i  caualèr. 
Possi  murir  tutti  à  un  à  un. 
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Che  se  capei  portàs.  ne  mantel  brun.  1000 

Podès  zir  in  preson.  e  star  in  fer. 

0.  Podestà  del  del  tu  sès  pur  far. 
E  quand  tu  uuòs  tu  ne  può  dar  aiut, 
Mo  tu  ne  lage  inprima  scortegar.  1004 

Se'l  muriua  quest  hom  quand  Tera  put. 
Tu  barone  in  ogni  giesia  cent  aitar. 
Che  à  pena  tu  gen  es  do.  o  tre  in  tut. 

Perque  el  ne  ha  à  tant  redut.  1008 

Che  no  haòn  pi  ne  pan.  ne  uin. 
E  men  da  darte  offerta  un  bagatin. 

[22]. 

[25  yj  Se  hauès  Cento  ducat.  che  foès  mie. 
Ne  hauàs  debèta  in  quest  deuerso  mond.  1012 

Ogni  di  me  faròue  far  un  brond. 
De  lasagnie.  e  un  de  Pestariè. 

Magneròu  lasagnette.  e  Gasonciè. 
Ogni  di  un  gran  cadin  fin  zo  su'l  fond.  1016 

E  comprerou  de  qui  zucar  torond. 
Che  par  biè  bis  destegolà  in  gamie. 

E  sempre  me  do.  o.  tre  uolte  al  roes. 
Mi  co  un  altro  compagn  da  la  uilla.  1020 

Ziròu  à  Triuis  à  pascolarla  a  pes. 

E.  man  à  tenche.  e  qualche  bona  anguilla. 
E  si'n  faròue  far  d^arost.  e  les. 
E  da  pò  past  cuche  è  fig.  de  barilla.  1024 

E  maluasia  zintilla. 
Me  faròu  soppa  co  qui  pagnuchet. 
E  pò  gen  duròu  à  cha  trenta  marchet. 

•      [23]. 

[26]  L'è  bella  cosa  Thom.  che  no  ha  debèta.    1028 
El  puoi  zir  per  tutto  el  mond.  se  Tha  denèr. 
Mo  senza  qui  se*  1  foès  pi  dur  d'un  fer. 
No'l  cateròu  hom.  che  gè  fès  de  bareta. 

E  ge'n  uoròue  almasque  una  careta.  1032 

Che  andaròue  à  Triuis  da  qui  forner. 
E  comprerou  pan  bianc  asques  un  ster. 
E  pes.  anguille,  e  zelaria.  e  faueta. 
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1036  E  me  faròu  un  zuppon  de  uilù  aros. 

Che  me  faès  na  bella  pitturina. 
Co  straliere  à  i  manazzò  conzade  in  eros. 
Me  comprerou  na  bella  corazzina. 
1040        E  quand  uolès  Cent  fent  à  una  os. 
I.  haueròu  te  sé  dir  da  la  Capellina. 

E  sempre  ogni  matina. 
Voròu  hauer  un  famèi.  che  zes  per  pes. 
1044        E  magnapgen  de  frit.  e  rost.  e  les. 

[24]. 
[26  v]  Non  è  el  pi  bel  amor  quant  è  de  fora 
E  lassa  pur  che  dige  sti  carbon. 
Che  almasque  die  co  le  putte  zanzon. 
1048        E  de  la  vacca  zuUa.  e  de  la  lòra. 

E  zanzand  la  maruogna  si  ne  sbòra. 
E  trane  la  slanguoria  del  magon. 
Mo  i  cìtain  si  uà  per  dre  i  canton. 
1052        Frizahdse  el  pi  et  com  faròu  na  farsora. 
L'altro  diaz  gen  uit  un  zaz2arin. 
Star  in  su  un  us.e  trar  lagreme;  e  suspir. 
Chel  me  paréa  sec  com  saròu  un  spiu. 
1056  Pota  de  mi  com  puole  mo  sufrir.; 

Queste  cagne  ì  tien  da  patarin. 
Jnchin  da  mo.  uorou  inent  murir. 

.  E  me  senti  uignir 
1060        Yna  pietanza  in  piet.  e  disse  cagne. 

No  lassa  murir  i  fent.  che  i  lof  uè  magne. 

[25]. 
[27  r]  Sia  maladet  amor,  e  chi  consent* 
D'estre  mo  sottopost  al  fatto  so. 
1064        Che  pe^  lo  fatto  me.  te  dige  mò. 

Gè'  n  son  pi  stuf.  che  no  è  un  can  de  uent 

Mo  gè  ual  a  dir.  al'hor  me  pent. 
Pur  che  tu  isi  in  solaz^i  sbertigiò. 
1068        Che  tu  romang  cazza  pi  che  no  e  w  bo. 

Quand.  che  l'hebba  el  zogel  al  col  ben  centj 
L'è  alnest.  ohe  la  fistola  le  paga, 
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Amar  fin  che  le  tira  ben  al  lent. 

E  pò  amarte  pien  d'ira,  e  de  desdegn.  1072 

El  te  farà  stentar  tutta  la  not. 
E  te  farà  estre  sec  coni  saròu  un  legn. 
E  senza  carn  Francese  magnòn  el  scot. 

Beccate  su  quest.  os  1076 

Se  la  fistola  uuol.  che  me  desbrige. 
Magnar  me  possa  i  can  se  pi  m*intrige. 

[26]. 

[27  v]  Agnies  zintil.  uuogii  da  far  murir. 
Che  tu  inamoreroue  un  hom  de  fer.  1080 

Tu  m'es  firi  si  fort  el  marager. 
Si  che  no  posse  star  ne  in  pie.  ne  zir. 

Tutta  la  not  no  posse  me  drumir. 
Che  arde  com  fa  la  pagia  d'un  pagier.  1084 

E  dd  me  fuoc  tu  no  daròu  un  diner. 
Cagna  marobia  co'l  puotu  me  sufrir. 

Tu  doueròue  pur  hauer  paura. 
Disant.  se  custù  muor  el  me  mazzera.  1088 

E  darme  qualche  puoc  de  refrescura. 

Me  sente  una  ficassa  in  te'  1  figa. 
Che  fa  na  spana,  e  pi  de  feridura. 
No  uitu.  che  he  el  color  muò  d'amala.  1092 

Si  che  torna  à  to  cà. 
Agnies  se  muore  amand  la  to  parsona. 
No  crerè.  che  giesum  christ  me  te'  1  perdona. 

[27]  K 

|28r]  Vendè  el  forment  dies  lire  el  ster.  1096 

Cagne  maladette.  che  sarè. 
Che  de'l  morbo  tutti  quent  à  murirè. 
E  si  no  uè  ualerà  uuostri  diner. 

Andà  mo  adès  camà  i  caualler.  1100 

Che  uiene  à  inpegniorarne  com  uo  sole. 
Che  fuosi  la  giandussa  pierè. 
Che  l'ha  piada  ben  pi  d'un  per. 


'  Questo  sonetto  e  il  15^  sono  la  stessa  cosa.  Lo  si  riproduce  tuttavia 
per  le  lievi  differenze  che  offre. 


f^ 


>   •   •  \  •  I 
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1104  0  cancan  fosse  aguan  Domenedio 

Se  ge'u  lassàs' andar  de  sta  ca:.agia. 
Voròu  tornar  in  man  d' i  can  zudier. 
I  faròue  stentar  in  su  la  pagia. 
1108        E  tirar  a  le  fosse  per  i  pie. 

Fin  che  gen  foès  un  de  quella  nagia. 

Maladetta  canagia. 
Se  hom  gen  lassàs.  seme  quei  dal  pes. 
1112        Con  pat.  che  uoròu.  che  i  me'n  daes. 

[Seguono  quanlo  prima  le  illustrazionù] 


lomb.  verti  dovere,  esser  necessario. 

Registraa  questa  voce  il  Vocab.  cremasco  del  Samarani,  e,  attribuendola 
a  Geradadda,  il  Cherubini  nelle  Giunte  al  4.^  volume.  Siam  quindi  ben  vi- 
cini a  Bergamo,  al  paese  cioè  donde  s'ha  erti,  che  a  verti  sta  appunto  come 
stanno  i  berg.  èrtes,  erd,  ecc.,  ai  lomb.  occid.  vèrtes,  verd.  Il  Mussafia,  Bei- 
trag  101  n,  connetterebbe  la  voce  con  un  tose,  vertere  (non  verte  non  im- 
porta), ch*egli  radduce  alFomofona  parola  latina.  Ma,  lasciando  da  parte 
la  voce  toscana  *  d*uso  assai  limitato  e  intorno  al  cui  preciso  valore  vor- 
remmo in  ogni  modo  essere  meglio  informati,  e  ristringendoci  al  ben  chiaro 
e  ben  assodato  verti  della  Lombardia  orientale,  parmi  che  questo  risalga 
assai  ovviamente  al  lat.  oportère.  Da  questa  base  si  arrivava  senz'altro 
a  *ovortiy  e  i  due  o  poi  si  dissimilavano  allo  stesso  modo  come  si  vede 
accadere  nelPant.  lomb.  sozernar  soggiornare,  e  nel  lomb.  lovertlga  ecc.,  da 
anteriore  *lovortiga  (Romania  XXIX  555  sgg.).  E  come  Ve  di  sozernar  pas- 
sava alle  rizotoniche  (sozérno)  cosi  quello  di  *overti;  tanto  più  facilmente 
questo,  in  quanto  si  tratti  di  verbo  in  molta  parte  modale  o  servile. 

Da  questo  verti^  il  Mussafia  non  vorrebbe  scindere  Varte  di  Bonvesin  * 
(v.  Altmail.  mdrt.  §  128;  Seifert,  Gloss.,  9),  che  TAscoli,  VII  600,  invece  scior- 
rebbe  in  arl*e,  interpretandolo  per  *è  arte*  (cfr.  *è  mestieri  ').  Potrebbero  aver 
ragione  ambedue.  Dove  circa  air  a,  si  può  asserire  che,  nella  combinazione - 
er,  esso  occorre  in  molti  altri  esempi  milanesi,  e  circa  alla  caduta  del  v-« 
essa  potrebbe  dipendere  da  una  di  quelle  straordinarie  riduzioni  cui  vanno 
soggetti  i  verbi  modali.  —  Sennonché  anche  mi  chieggo  se  per  avventura 
non  si  frammischi  ad  arte^  e  più  ancora  ad  artd,  Tartare,  o  meglio  il  pas- 
sivo art  ari,  latino.  Questo  verbo  aveva  trovato  modo  d^  passare  anche  nei 
documenti  volgari  (v.,  p.  es.,  il  documento  valmaggino  del  1628,  ch*è  stam- 
pato in  BoUett  stor.  d.  Svizzera  it.,  XIII  107  n),  e  da  qui  ben  poteva  pe- 
netrare, variamente  adattandovisi,  nell'uso  comune.  C.  Salvioni. 


*  L'evoluzione  che  si  ammette  per  la  voce  lombarda,  non  mi  parrebbe 
del  resto  inverosimile  nemmeno  in  Toscana.  Ricordo,  ad  abundantiam,  Pa~ 
lenno  =  Panormum,  e  la  sua  storia.  ^ 

'  Con  cui  vanno  il  berg.  artd  (Tiraboschi)  e  il  valm.  tartd  (Giorn.  st  d. 
lettor,  it.  Vili  411).  Qui  si  dà  una  spiegazione  del  t-  che  certo  potrebbe 
sempre  andare.  Ma  mi  chiedo  ora  se  non  lo  si  debba  piuttosto  alTinfluenza 
di  tokd  (cfr.  toki  fa  *rai  tocca  di  fare,  debbo  fare'),  venuto  in  molta  parte 
della  Lombardia  alpina  ad  essere  adoperato  personalmente. 


STXJDJ   ILiIGhXJJElT, 


DI 

E.  a.  PABODL 


[Continuazione;  t.  toI.  XY  p.  1-82.] 


§  3.  IL  DIALETTO  DI  GENOVA 
DAL    SECOLO   XVI  AI   NOSTRI    GIORNI. 


Avvertenza  preliminare. 

• 

I  testi  dialettali,  sai  quali  si  fonda  questo  studio,  sono  i  seguenti  : 

a)  Rime  diverse,  in  lingua  genovese,  tnolto  dilettevoli  per  la  no» 
uHà  e  varietà  de  soggetti^  con  nuoua  giunta  di  alcune  hora  date  in 
luce,  dedicate  al  Signor  OraUo  Ceua.  Stampate  in  Torino,  ad  instanza 
di  Bartolomeo  Calzetta  e  Ascanio  de  Barberi.  1612.  (fogl.).  Com- 
prende questa  stampa  le  Rime  di  Paolo  Foglietta,  una  traduzione 
del  primo  Canto  dell'* Orlando  Furioso',  fatta  da  Vincenzo  Dartona, 
ed  altri  versi  di  varii;  infine  alcune  Rime  di  Todaro  Oonchetta  (pseu- 
donimo di  Giuliano  Rossi,  vedi  e),  notevoli  per  l'evidente  imitazione 
contadinesca  (cfr.  il  nm.  5).  Talvolta  citasi  con  'fogl.^'  F  edizione 
fatta  dallo  stampatore  Girolamo  Bartoli  a  Pavia  nel  1583:  Rime  di^ 
verse  in  Lingua  genovese,  le  qwiliper  la  novità  de  soggetti  sono  mollo 
dilettevoli  da  leggere,  di  nuovo  date  in  luce. 

b)  Ra  Cittara  Zeneize^  poexie  de  Gian  Giacomx)  Cavallo.  In  que^ 
sta  nuoeua  restampa  de  chili  poemi  accresciuoa  (  sic  ) . . .  In  Zena , 
M.  DC.  LXV.  Prae  Oiruosmo  Marin^  veosin  à  S.  Donoù.  (cav.).  Tal- 
volta si  cita  con  ^cav.  ^'  la  1.^  edlz.,  del  1635,  che  ha  per  titolo:  Ra 
Cittara  Zeneise^  Poexie  de  Gian  Giacomo  Cauallo,  a  ro  Serj/*^  Gian 
Steua  Loria  Duxe  de  Zena;  e  con  cav.  '  l'edizione  del  1745,  che  ha 
ortografia  rammodernata  e  migliore,  e  un'aggiunta  di  quattro  Can- 
zoni, pp.  224-278. 

e)  Giuliano  de  Rossi.  Poesie  vane  in  dialetto  genovese.  È  un  mano- 
scrìtto  cartaceo  della  Biblioteca  universitaria  genovese,  che  porta  la 
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segaaturaE  1130.  E  attribuito  al  sec.  XVIL  Si  cita  con  ^  ross.',  senza 
indicazione  di  pagine  (non  è  numerato):  solo  talvolta  si  dà  il  titolo 
della  poesia,  specialmente  pel  lunghissimo  Viaggio  a  Venexa  (viagg.). 
—  Un  altro  manoscritto  delle  medesime  Rime,  appartenente  alla  stessa 
Biblioteca,  ove  ha  la  segnatura  E  I  1-3,  e  contemporaneo  al  prece- 
dente, si  cita  con  *  ross.  ^  ',  quando  accada  di  ricordarlo.  Altri  mano- 
scritti appartengono  ad  altre  Biblioteche,  ed  uno  anche  alla  Biblioteca 
Nazionale  di  Firenze,  il  Palat.  28;  ma  per  ora  non  me  ne  servo,  e 
basti  'ricordare  che  quest'ultimo  si  distingue  dai  due  precedenti,  per- 
chè vi  è  più  palese  l'imitazione  contadinesca  e,  come  nelle  Rime  di 
Todaro  Conchetta  (vedi  a),  in  ispecie  nell'uso  del  dittongo  ie.  Il  Rossi, 
che  morì  l'anno  1657,  era  di  Sestri  Ponente. 

d)  Ra  Gerusalemme  deliverà  dro  Signor  Torquato  Tasso  traduta 
da  diversi  in  lengua  zeneise.  In  Zena  in  ra  stamparia  de  Tango. 
MDCCLV.  E  l'edizione  originale.  Si  cita  con  'grlb',  e,  quando  sia 
opportuno,  col  numero  del  canto  e  dell'ottava. 

e)  Ro  Chitarrin  o  s<e  suro  foggi  dra  Muza  d^  Steva  De  Franchi 
nobile  patrigio  zeneise  dito  fra  ri  Arcadi  Micrilbo  Termopilatide,  ecc. 
Genova,  1772.  E  l'edizione  originale  (chit.). 

f)  Comedie  tì*aspo7'tce  da  ro  frangeize  in  lengua  zeneize  da  Mi-- 
cnlbo  Termopilatide  P.  A,  dedichce  a  ri  veri  e  òoin  Zeneixi,  Genova 
1772;  edizione  originale.  Un  secondo  volume  ò  intitolato:  Secunda 
recugeita  de  comedie  trasporto^  da  ro  frangeize  in  lengua  zeneize  da 
Micrilbo  Termopilatide  P.  A,y  ecc..  e  porta  la  data  del  1781.  In  que- 
sto, ciascuna  delle  commedie  è  numerata  separatamente  ;  quindi,  alla 
sigla  'comm.',  che  vale  pei  due  volumi  e  seguita  da  una  cifra  non 
può  indicare  che  il  primo,  aggiungiamo,  volendo  '  determinare  il  se- 
condo, la  sigla  della  singola  commedia:  furb.  ['^Re  furbarie  de  Mo- 
nodda)y  prec.  (^Re  Pregiose  ì'idicole)^  av.  («  L'Avaro),  lo  e.  {^  Ra  Lo- 
candera\  omm.  (=  U  Ommo  raozo),  fast.  («jRt  Fastidiosi), 

g)  Poesie  di  Martino  Piaggio,,  3.^  ediz.,  ecc.  Genova,  Pagano,  1887 
(piagg.).  Il  Piaggio  visse  dal  1774  al  1843:  poco  importa  se  si  ri- 
corra per  lui  a  un'edizione  o  ad  un'altra.  Aggiungo:  Martino  Piag^ 
gio  {Sciù  Reginrna],  —  Chittann  zeneize.  Poesie  inedite  con  prt'fa-- 
zione  di  Anton  Giulio  Barrili.  Genova,  Tipogr.  Sordo-Muti,  senza 
data  (mpiagg.). 

A  queste  fonti  devono  aggiungersi  i  vocabolari!  del  dialetto  ;  quello- 
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dell*  Olivieri  (ol.),  stampato  nel  1851,  e  quello  del  Casaccia  (cas.), 
2.*  edizione,  del  1876;  inoltre  il  Vocabolario  dctnesUco  genovese-'tia" 
liano . . .  compilato  e  illustrato  con  tavole  da  P.  Angelo  Paganini  ; 
Genova,  1857  fpgn.).  Ma  di  solito  si  citano  soltanto  se  di  qualche 
vocabolo  non  abbia  io  stesso  cognizione  diretta.  Pel  dialetto  vivo,  la 
mia  fonte  principalissima  è  Tuso  mio  e  della  mia  famiglia;  al  quale 
s'aggiunge  l'esperienza  che  naturalmente  ho  e  lo  studio  che  ho  fatto 
dell'uso  di  altri  individui,  appartenenti  aivarii  ceti  della  cittadinanza. 


A.    Fonologia^ 


Vocali   toniche. 


A.  1.  Intatto:  à  ala,  drhu  alba,  detto  della  biancheria  di 
bucato,  ecc.  Scambio  di  suffisso  in  temdhsa  §  2  6  nm.  72;  d'o- 
rigine un  po' sospetta  kresdhsa  e  kunusdhsa.    2.  §y  nella  for- 


*  É  DBcessario  dire  qualche  parola  intorno  a  certi  particolari  della  tra- 
scrizione fonetica.  Vce  rappresenta  un  e  assai  aperto  e  lungo  (p.  es.  scea 
seta,  tosra  terra,  ma  fgrmu^  scg  sete,  ma  r^,  cioè  r§,  re  e  rete);  è  e  ape- 
cialmento  è  potrà  quindi  essere  adoperato  a  rappresentare  Ve  lungo  chiuso 
p,  es.  pè  piede,  meste  Bvoè  Boero,  di  contro  a  fwif  dove  T  «  è  ì[)reve,  e  a 
Atrer,  dov*è  lungo  ma  aperto;  axysmu  avremo,  ntcèlu  novello,  ecc.).  Il  y 
e  il  t0,  che  sostituisco  col  semplice  t  ed  u  solo  quando  non  ci  sia  peri- 
colo d'equivoco,  hanno  il  medesimo  valore  che  le  semivocali  italiano  di 
piede  Cairo,  buono  sauro  :  tra  due  vocali  appartenenti  a  sillabe  diverse  non 
sono  molto  più  forti,  e  non  giungono  mai  fino  alle  vere  e  proprie  conso- 
nanti corrispondenti.  Il  genovese  óya,  aria,  si  pronuncia  adunque  collo 
stesso  t  eh* è  neir  ital.  calsolóijo]  ma  la  semivocale  davanti  ad  un  altro  i 
sarà  anche  più  debole,  per  es.  in  Moyih^  diminutivo  di  *  Maria*,  che  si  di- 
stìngue appena  da  Maih  e  spesso  vi  giunge.  Il  dialetto  possiede  pure  la 
semivocale  corrispondente  ad  m  e  inoltre  qualche  esempio  della  semivo- 
cale di  ó:  ho  dovuto  rassegnarmi  a  indicarle  rispettivamente  con  v  e 
con  0.  Anche  più  importa  toccare  delle  consonanti ,  che  nell*  ortografia 
comune  del  dialetto  si  scrivono  doppie,  benché  vere  doppie  nel  dialetto 
non  esistano,  cora*è  detto  ai  nmm.  \2A  a,  131.  Io  pure,  per  evitare  diffi- 
coltà e  complicazioni,  ho  seguito  Tuso  volgare,  quando  la  cosiddetta  doppia 
vien  dopo  una  vocale  accentata;  ma  prima  deiraccento  ho  sempre  scritto 
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mola  iniziale  AR  +  esplos.,  nei  tre  noti  esempi:  érku  érbuérse 
argere,  cfr.  II  113,  396,  X  142,  e  il  mio  §  1  A  nm.  1  K  L'ar- 
caico ihdernu  cav.  potrebbe  avere  il  suo  -gmu  da  altri  vo- 
caboli; ma  non  è  facile  giudicare  di  sterna  starna;  infine  serpa 
sciarpa  è  vocabolo  importato,  cfr.  lant.  fr.  echerpe  e  forse  me- 
glio il  francesismo  tedesco  schàrpe.  3.  I  soliti  mey  melo 
XIII  447  sg.,  seza  da  anter.  sereza  Studii  ital.  di  filol.  class. 
I  397,  Meyer-Lùbke,  Einfiihrung  in  d.  St.  d.  roraan.  Spr.  115 
sg.,  ale'gru  Studii  ital.  I  395  n.,  e  Einf.  ib.,  kastena^  del  solo 
contado,  Einf.  116;  -e'yve:  piaxeiue  raxoneiue  fogl.,  ora  solo 
in  abukeive^  detto  del  .vino,  e,  se  si  sente  ancora,  in  §ùs'te'ive. 
Mettiamo  qui  cóu,  arò.  covu,  chiodo,  e^cTw,  più  spesso  nù'uy 
coli  u  di  nìia  nuotare,  4.  -ARIU.  I.  La  risoluzione  più  comune 
è  forse  -a,  da  -àr:  bahkd  da  anter.  bankarà  falegname,  /fera 
kapeld  leità  lattajo,  mazeld,  canta  cas.  polloneto,  sta  stajo.  Pel 
femminile,  v.  nm.  41.    II.  Frequente  anche  -f',  da  -er:  kafete 


consonante  semplice,  perchè  in  tal  caso  anche  un  toscano  non  potrebbe 
pronunciare  diversamente  da  noi  :  akattu  compro,  ma  akatà,  passu  ma  pasd 
(cioè  àkàtd  pésa).  E  anche  un  toscano  pronuncia  breve  la  vocale  accen- 
tata, seguita,  come  avviene  spesso  nei  vocaboli  dotti,  da  un  gruppo  for* 
mate  di  consonante  e  semivocale:  invìdia^  ecc.;  cosicché  io  ho  potuto  seri* 
vere  senz*  altro  abr^Uu  vidua,  e  anche  spdsiu  oftsiu  (oppure  dbr^'tyu  v'uiwa 
spàsyu^  ecc.)y  inoltre  ki§o^mow^  ecc.  La  stessa  osservazione  si  può  fare 
per  gii  sdruccioli  :  tose,  timido  dgile^  onde  ho  scritto  semplicemente  Aó* 
mudUf  ecc.  Per  altri  schiarimenti,  è  da  vedere  il  numero  sulla  geminazione 
delle  consonanti;  e  d* altra  parte,  nei  casi  che  possono  lasciare  neir in- 
certezza, io  segno  o  la  brevità  o  la  doppia  consonante,  per  es.  vfdru  o,  di 
solito,  ve^ddru.  Ma  sarebbe  scrupolo  soverchio  segnar  sempre  la  quantità, 
dove  non  ci  sia  disaccordo  col  toscano;  segnare  cioè  la  breve  in  vina  e 
simili,  in  làsu  lascio,  o  la  lunga  in  baiu  bacio,  ecc. 

*  Su  i^V^'a  potrebbe  nascere  un  leggero  dubbio,  perchè  s'incontra  con 
^rò'e  alzare,  ma  per  un  sicuro  giudizio  manca  Vuoi  consistami  altri  esempi 
di  formola  iniziale  non  avendosi  airinfuori  di  arpa  e  atina.  Dì  formoia  in- 
terna sarebbe  érs'u  larice,  Flechia  II  896,  ma  la  base,  ch*egli  suppone, 
*l-arciu^  darebbe  un  s  aspro.  Questo  ligure  érs'u  risponde  senza  dubbio  al 
genov.  ^riu  leccio,  nm.  14.  Quanto  a  l^rfu  labbro,  che  si  dice  specialmente 
degli  animalij  Vili  364,  è  vocabolo  d'origine  tedesca,  e  ricorre  anche  in  To- 
scana, livorn.  lirfie\  cfr.  liffiosutt  labbra,  della  Val  Verzasca,  IX  251,  Tital. 
sherleffe^  il  fr^  halafre^  ecc. 
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liaralè'  éikulale  mvdtè'  mulattiere,  panale' sydle  setsijuolOy  strade 
cenciajuolo,  strapunte  materassajo,  l'importato  «?i»acé' vinattiere, 
fwèstè\  ecc.,  leiige  leggiero  (de  l.  di  leggieri),  ora  del  solo  con- 
tado. Femminili:  -^'a,  da  -?Va:  strase'a  strapunte  a  fiòèste'a 
hafete'a  cucuma,  gdsea  ghiacciaja,  neve  a  peske'a  pre§ea  ri- 
ve'aj  ecc.  ;  maine'a  conserva  tutto  lantico  ie  di*  maniera^  nm.  5, 
cfp.  nm.  125  e,  e  inoltre  §  2  B  nm.  4,  III.  -dya  in  parole  dotte: 
armayu  aversayu  kanayu  canarino,  huiifesu  nayu  lùminayu 
accenditore,  ordenayu  salayu  [armd-yu  ecc.). 

E  breve.  5.  Il  riflesso  normale  è  f,  da  ye^  per  via  di  una 
fase  intermedia  *ye  ;  cfr.  nm,  8  e  inoltre  e  da  e  in  posizione, 
nm.  9:  arfè'  fiele,  ame  vei  ieri,  pè  nevu  nipote;  meste  \  dert 
freve  febbre;  con  ae  :  feza  o  freza  feccia,  seve  siepe.  Per  seiQa 
nm.  12;  per  -e  finale  nm.  18  in  nota.  —  I  numerosi  ie  che 
ricorrono  nelle  poesie  di  Todaro  Conchetta  (in  fogl.),  sono  d'i- 
mitazione contadinesca,  e  non  già  toscanismi  spropositati,  come 
inclinava  a  credere  il  Flechia,  ann.  nm.  4  n.,  cfr.  Rom.  XIX  483, 
il  mio  §  2  B  nm.  4  e  infine  il  §  4.  Ricorderò  anche  un  aspiete 
cav.  51  (=  cav.^  45),  in  un  Sonetto  degli  *  Amori  servili',  pieto 
cav.  166  (=  cav.^  1^0),  in  bocca  al  ^pescatore  Ballin',  e  perfino 
tiegnite  nella  lettera  dedicatoria  dell'ediz.  del  1665.  E  questa 
ha  peto  50  (=  cav.*  44),  ma  un  manoscritto  della  Biblioteca  Uni- 
versitaria genovese,  il  quale  ne  è  fedelissima  copia,  scrive  invece 
pieto.  Per  maine'a  nm.  4;  per  Teliminazione  di  altri  ye  di  varia 
provenienza  nm.  11,  e  si  vedano  infine  anche  i^  Pronomi  per- 
sonali '.  6*  Il  dittongo  si  sviluppava  anche  nella  posizione  pa- 
latina (tranne  però  davanti  a  */;  e  quindi  forse  /;;  mancano 
esempi  di  A/),  e  se  ne  conserva  la  traccia  nella  vocale  lunga: 
les'ej  cioè  lès'ey<  da  Hyes'e  (ma  fris's'e,  cioè  /"m'e?  friggere),  pès'u 
peggio  X  435  sgg.,  megu  vègu  spègu  ecc.,  mes'u  mezzo,  ihs'enu 
iénu  tengo  (acc.  a  lénu^  ecc.);  inoltre  pètu  da  pye'itUy  seneta 
senécta,  pétene^  cfr.  nm.  39  i.  Aggiungo  pègwaj  che  potrebbe 
attcstar  Vie  anche,  per  la  sdrucciola:  si  veda  per  esso  e  per  la 
questione  in  genere  il  nm.  125  e.  Anche  più  incerto  mè§u 
nm.  89^.  7.  Iato:  nell'iato  originario  con  a  pare  si  abbiano 
dovunque  gli  stessi  risultati  che  per  Ve  romanzo,  cfr.  Meyer- 
Lttbke,  Einf.  112  sg.  e  Horning,  Zst.  f.  r.  Ph.  XXV  341  sg.: 
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moe  •mea,   onde  ora  anche  mce  mio  miei.  Iato  con  t:  ti  Còy 
dall'ant  ei  ès,  Ip  ella,  egli,  §  2  B  nm.  Pie  II;  e  con  -w, 
are.  De  fogl.  cav.,  o  De  grlb.  4,  65,  cioè  de^  Domenendé  fogl. 
cav.,  cfr.  Beriuìnè'  Mate,  §  2  B  nm.  41**,  are.  me  mio,  nm.  18  n. 
o  *  Pronomi  possessivi'.    8.  Nell'iato  secondario  con  a,  troviamo 
/,  cfr.  §  2  B  nm.  5:  pria  pietra,  dal  secolo  XV  in  poi,  per  l'an- 
tico preay  onde  si  vede  che  Vie  era  già  sceso  ad  ie^  o  forse  ad  e, 
quando  cadde  il  l.  Ma  in  garia  fogl.  22,  24,  26,  ecc.,  per  l'antico 
gale'ay  less.  356  e  362  sg.  in  n.,  -ia  è  da  un  e'a  importato  diretta- 
mente, ma  tardi,  v.  Rom.  IX  486,  il  Dictionn.  general,  e  cosi  a  un 
dipresso  dicasi  di  Andria  fogl.  22,  108,  ora  D7^ia  e  Sant'Ahdria, 
Sillaba  chiusa.  9,  e,  dapressu  supr^essu  cipresso,  bis'esiu  bi- 
sestile, festa  farestu  *  forestiere'  e  ^solitario,  deserto',  lestu  pe- 
sta peste  ne^pwa  sette  gòzeppe,  ecc.;  giuera  tcera  nm.  125 a; 
•ELLU:  mwcelu  e  murellu  violaceo,  Manwcelu,  oltre  a  molti 
vocaboli  che  una  certa  apparenza  comune  di  significato  diminu- 
tivo, e  spesso  con  tendenza  peggiorativa,  tenne  stretti  insieme: 
ar^banella  *vaso  di  terra,  alberello'  Rom.  XXVII  236,  bertella 
karamella  pasticca,  kanpanella  campanula,  fazwcela  da  anter. 
fazur§lla  fagiuolo  cappone,  skàmella  da  anter.  sharamélla  sca- 
merita,  tumazella  tomacina  'braciuola  avvolta',  braQella  bra- 
calone, rateila  litigio,  sarbella  ciabatta,  zatglla  piatto  ben  colmo. 
Qui  unisco  bellu  e  be'lwa  donnola.  Ma  di  solito  il  nostro  suf- 
fisso scese  ad  -ellu,  per  confusione  con  -ILLU  :  anellu  anellu  bi- 
nellu  gemello  kastellu  kapella  kdpella  coppella  nm.  99  cavellu 
furuncolo  nwèlu  novello  òzellu  skopellu  vasellu  vilellu  ecc.,  cfr. 
nm.  19.  Dei  casi  in  cui  all'è  segue  un  r*  non  è  da  tener  conto, 
perchè  darebbero  sempre  f,   nm.  20:  sersa  gelso,  seme  sce- 
gliere, ecc.  È  invece  sempre  e  davanti  a  n^:  mente  mentu  fa- 
silmehte^  ecc.,  stehtu  pasiehsa  tehdya  senpT^e^  ecc.;  e,  pare,  an- 
che davanti  a  s:  lese  adesu  desto  spresa  fretta  nesu  sciocco; 
forse  davanti  a  tj:  pessa  nessa  nèptia,  se  non  furono  attratti, 
come  pare  più  probabile,  dai  moltissimi    in  -essa,  con  i  origi- 
nario. Si   dovrà   alle  forme  corrispondenti  arizotoniche  Ve  di 
testa,  cfr.  testa  ecc.  (probabilmente  da  anter.  testa  §  2  B  nm.  I^ 
II)  Q  V e  dell'affine  testu  teglia,  inoltre  di  vestu  e  m'asettu'mx 
siedo,  di  spellu  Movo   la  pelle'  e  dello   stesso  pelle;  ekku  è 
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di  solito  proclitico,  ekurli  ecc.  j  e  lo  stesso  dicasi  di  e  est,  di 
cui  sopravvive  la  pronuncia  originaria  in  humcelu  da  hum-e- 
ellu  nm.  125  6,  cfr.  *  Pronomi  enclitici',  e  di  ese  essere  nm.  125  e. 
Su  ej  è,  poteva  aver  efficacia  attrattiva  anche  la  2.*  pers.,  v. 
nm.  7.  Per  setlUy  vedi  s,  CT,  e  così  pel  dotto  leltu\  prefflu 
parrebbe  un  italianismo  a  rovescio,  di  fronte  a  py^ceslo  grlb  13, 
15,  cfr.  nm.  20,  ma  vedi  anche  §  2  B  nm.  P  n.  10.  o,  cfr. 
i  nmm.  17,  21  ;  sahlu  s'óggu  Sant'Eusebio,  cfr.  §  1  A  nm.  26, 
ma  il  milan.  Us'òbbi  e  il  piem.  Eusóbi  mostrano  che  Taltera- 
zione  è  estesa  e  fanno  pensare  a  qualche  contaminazione  (con 
Zen  obi  US?);  dizòhtu  tròzòhtu  sono  spesso  proclitici,  dizònlu- 
dwf  ecc.  Vedi  le  atone  corrispondenti.  II,  i,  nihle  §  2  B 
nm.  3,  da  ie  secondario,  are.  arinto  fogl.  cav.,  ma  ariento  pr. 
91,  4,  cfr.  Rom.  XIX  482  e  qui  nm.  15. 

E  lungo,  I  breve.  12.  Il  riflesso  normale  è  ey,  forse  da  un 
più  antico  §1/:  kandeya  (kahde'y-a)  da  anter.  kahde'ira^  seya 
*sera'  e  ^cera',  da-vey  davvero  (e  nei  dintorni  tuttora  Ve  vey 
è  vero),  teiga  baccello,  quàreizema  cav.,  oggi  qudyzima  nm.  48, 
are.  comeigo  conleigo  fogl.  cav.;  me'is'wa  mensula  madia, 
paeise  fogl.  e  giù  fino  al  Piaggio,  ora  pdys'e  nm.  48,  ma  cfr. 
nm.  15;  —  pey  *pelo'  e  *pero',  bre'iQa  briga  less.  334y  s'ene'i- 
vow  ginepro,  are.  freigu  cav.  10,  canieigora  chit.  53,  ora  kan- 
ié§wa  cantilena  religiosa,  cfr.  Salvioni,  Rendiconti  Ist.  Lomb., 
S.  II,  voi.  XXXIII,  pp.  1159  sgg.,  ceiga  piega  grlb  11,  85;  12,  35, 
comm.  9,  cfr.  §  2  B  nm.  7,  ora  di  solito  ce§a,  nm.  14,  ma  già 
chiega  anche  in  fogl.  78,  veira  vigilia  cav.;  neigiru^  cfr.  Tant. 
peigru.  Il  plebeo  se'ivia^  cera,  par  dovuto  alla  commistione  di 
seya  e  sevu  nm,  14;  Vei  di  leiviu  tiepido  si  dovrà  in  parte 
all'attrazione  di  desinenze  consimili  (seivia^  peime,  oltre  a 
ne'we^  ecc.).  Ma  sei^a^  egli  sega,  sarà  da  sicat,  estratto  dai 
composti,  pro-sicat  ecc.,  cfr.  sicet  sicare  CIL  I  199,  40.  41. 
13,  ^,  sempre,  davanti  a  n,  w,  m,  II  115:  kadena,  seh  e  se^y'h; 
senye  cenere  sen  seno,  Dume'neQu;"  remmu  (cioè  rèmu\ 
emmu  habémus,  tazemmu^  ecc.,  avyemu,  avremo,  da  avere  mmu 
(cioè  averému)y  ecc.;  spremme  lemme.  Per  ceiia  e  simili,  nm.  40. 
li.  Altri  e  (e):  munestè\  e  inoltre  sezendè'  luminello,  quasi  •e  i- 
cindèriu,  cfr.  pape* carta;  fe'a  fiera;  geza,  forse  con  §  orig., 
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da  ri,  ma  v.  Schuchardt,  Zst.  XXV  344  sg.,  e  cosi  forse  hùieCja, 
già  §  1  B  p.  18  e  frequenle  nelle  *Rime';  inoltre  ce§u  da  anter. 
ceregu  chierico  (un  unico  cleirixi  ri  95,  93  è  forsa  errato);  sost. 
e  vb.  ce§a  nra.  12,  sulle  forme  arizotoniche  (tuttora  u  se  ceiga 
muore),  kahlèywa  ib.,  forse  per  attrazione  di  finali  consi- 
mili {pèQioa  ratalé§wa  terracrepolo,  bvUe§a),  Difficile  riesce 
eì^exo  •ilice  fogl.  90,  erxo  grlb  9,  39,  od.  erzu^  col  quale  va 
confrontato  freza  felce,  da  *ferza  nm.  161  :  o  il  dittongo  fu 
alieno  da  tale  posizione  o  scomparve  nei  contratti  *eirzu  ^feirza\ 
in  tal  caso  V  erexu  di  fogl.  sarebbe  rifatto  sopra  un  già  comune 
erzu,  V  od.  sevu,  plebeo  seu  sego,  appare  già  in  ri  nella  forma 
seu  {seo:  queo  111,  5),  che  accennerebbe  a  caduta  latina  del 
v:  si  attenderebbe  quindi  nel  dialetto  moderno  *sótc  o  meglio 
*syÓLO  nm/  59,  ma  forse  lo  sviluppo  fu  impedito  dal  parallelismo 
della  forma  dotta  seou,  —  In  bcB§a  bega  è  forse  un  italianismo 
errato.  15*  t,  tra  palatina  e  -n,  cih  pieno,  sempre  in  fogl.  e 
vivissimo  nella  Riviera,  ma  in  città  pm,  nra.  155,  al  quale  par 
si  tengano  gli  antichi  testi  e  gli  scrittori  dal  Cavallo  in  poi. 
Per  paise  grlb  4,  12,  paixi  (:  amixi)  15,  6,  cfr.  §  2  B  nm.  3 
e  qui  il  nm.  12:  sarà,  come  cin,  forma  provinciale.  É  anomalo 
per  più  rispetti  pwisu  III  10  e  qui  nm.  169^,  ma  forse  venne  anti- 
camente dal  francese.  Di  varia  natura:  venih;  li§u^  es.  comune, 
cfr.  Rom.  XXII  302;  vìdway  vocabolo  forense,  §  2  B  nm.  7, 
?nalefisiu  invidia  sibbu  cibo,  ecc.  16.  Iato,  primario  o  no,  dà 
risultato  identico  :  f ,  quando  segua  -i,  irey  per  l'ant.  tre'i  §  2  B 
nm.  3,  4P;  ey  avete,  per  e%  ib.,  pue'y  les'éy^  ecc.;  e  quando 
segua  -u,  donde  poi  -p«?,  §  2  B  nm.  15  e  qui  nm,  59.  !?•  Dopo 
r,  si  arriva  fino  ad  ó,  in  due  esempi  isolati,  che  attribuisco  ad 
infiltrazione  contadinesca:  Kug^,  ni.,  da  anter.  Gogorosuo  chit. 
164  {Cogoreo:  creo  ri  38,  133),  e  burceui  boleti  comm.  309, 
forse  anche  oggi  hwì^ii^  cfr.  nra.  sg.  18«  e  o  (b^  davanti  ad  -a 
e  ad  -^:  primario  nella  desinenza  -cea  (da  anter.  *-éyaì),  poi  -tìP, 
di  1*  e  3*  sing.  impf.  indie,  e  condizionale,  -cean  di  3*  plur., 
chiuuea  fogl.  102  e  cosi  hauea  hauean,  parea^  e  hauerea  pò- 
rea^  con  -a  già  caduto  hatiè  133,  e  sempre  negli  scrittori  poste- 
riori, aoce  cav.  comm.,  parce  cav.,  e  al  condiz.  porrce  vórroe 
órrce  (cioè  vò7^ce'  drce'  vorrei  vorrebbe)   comm.,  ecc.  Ora  non 
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sopravvive  in  Genova  se  non  V-ce  di  1*  e  3*  sg.  condiz.  — 
Secondario,  in  krcea  creta,  cancea  la  pianeta,  gcea  bietola,  mvr 
ncea  scea  ^seta'  e  *  setola'  kwce  anter.  cove  fogl.  134,  da  covea 
less.  342  e  qui  nm.  144,  invea  invidia  fogl.  77,  cioè  ihvcea^  sea 
fogl.*  60,  oggi  sce  sete  (che  potrebbe  inchiudere  anche  see^  po- 
sto che  fosse  scecj  §  2  B  nm.  7  ;  ma  cfr.  qui  nm.  78).  Un  po'  fuor 
di  regola  alcuni  casi  di  iato  con  -u^  come  bwce'u  boleto,  cfr. 
nm.  17  e  il  normale  bwów  nm.  59,  ce'u  ♦arètu  ariete,  che  non 
conosco  ^e  non  dai  lessici  e  avrebbe  accanto  il  regolare  ayów, 
Bòsance'uy  già  in  grlb  18,  21,  Bolzaneto,  paese  vicino.  Tutti  di 
origine  sospetta.  —  Iato  con  e.  L'^e  cadde  anticamente,  nm.  78, 
cosicché  già  è  scomparso  dalle  ^  Rime',  e  la  vocale  aperta  e  lunga, 
(Bf  rimasta  scoperta  si  abbreviò:  come  un  caso  di  iato  origina- 
rio possiamo  forse  considerare  re  rè  gè  (lat.  volg.  *rè(j)e?); 
in  trcBy  femmin.  di  tre'y  très,  da  tree  §  2  B  nm.  41^,  l'-e  si 
conservò  come  indice  del  femminile,  onde  persiste  la  lunga  (e 
forse  contiene  anche  il  neutro  Irea).  Non  parlo  qui  dì  de  deve, 
perchè  si  può  sospettare,  per  le  forme  d'altri  dialetti,  che 
debeo  assumesse  vocal  breve.  Casi  d'iato  romanzo:  are.  fg  fede, 
scritto  di  solito  /fe,  cav.  26,  44  ecc.,  rg  rete  -i  (plur.  ree  ri  29, 
22),  are.  vg  vede*,  san  Turpé^  cfr.  il  pis.  Turpe   Torpète. 


*  Come  si  vede,  ho  dovuto  mutar  di  parere  sulla  maggior  parte  degli 
•^  finali  brevi  che  ricorrono  nelle  'Rime*  in  rima.  Mentre,  cioè,  li  avevo 
considerati  co*me  chiusi,  §  2B  nm.  l^i  (in  princ.)*  penso  ora  che  tutti  fos- 
sero aperti  e  si  avessero  cosi  fin  d'allora  le  medesime  condizioni  che  ap- 
paiono nel  sec.  XVI  e  si  continuan  tuttora.  Infatti,  come  spiegare  un  fsf 
Restano  però  certe  difficoltà,  pei  vocaboli  dove  non  seguiva  un  -e  atono 
0  per  quelli  la  cui  vocale  tonica  è  il  lat.  è.  Ma  trascurando  ^  est,  ch*è  re- 
golare, Timper.  &J,  da  be^fi),  che  va  confrontato  coirod.  <?  to',  da  te(i)  tieni, 
nm.  127,  che  (corno  e  que  ri  63,  90:  de  debet;  sai  cheì  72,  17:  fé  fede:  de 
deve,  ecc.),  la  cui  vocale  aperta  può  avere  ragioni  consimili  neirenfasi 
della  pronuncia  (cfr.  il  tose.  ch§y  negativo),  Dòmine  ri  115,  3  (:  e  è),  che 
si  può  giustificare  in  più  modi,  rimangono  fé  fece  (ri  2,  19:  fé  fede,  e 
cosi  6,  136,  e  spesso),  d^  diede  (rp  4,  55  :  e  è),  inoltre  ze  gi  (che  rima  con 
esso  de  diede  ri  53,  132),  e  poé  (che  rima  con  fé  fece  ri  56,  199),  i  quali 
inducono  al  sospetto  che  talvolta  il  nostro  poeta  si  lasciasse  indurre  a  ri- 
mare una  vocale  chiusa  con  una  aperta.  È  nondimeno  conviene  attribuirò, 
senz'altro  la  vocale  aperta  a  fé  fece,  perchè  troppo  spesso  ricorre  in  rima 
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Sillaba  chiusa.  19.  f,  kunse'ggu  màvegga  maraviglia,  are. 
seggu  ciglio,  wéga  anter.  òre'gga^  gramena^  kave'llu  grize'Ua 
nm,  114,  iase'lluy  rumesellu  nm.  101   (ma  anche  kute'llu  ecc., 


con  altre  aperte;  e  inoltre  a  de  diede,  il  cui  -^,  da  -e  lat.,  potrebbe  esser 
parallelo  all'-o,  da  6»  iat.,  di  bo  ecc.,  nm.  29;  infine  anche  agli  altri  per- 
fetti, come  ^e,  poé.  La  riprova  di  queste  conclusioni  si  ottiene  esaminando 
la  rima  dei  poeti  posteriori,  i  quali  continuano  a  tener  ben  distinte  le  due 
serie  -e  aperto  ed  -é  chiuso;  e  distinguono  inoltre  di  norma  anche  fra  -g 
ed  -ce  (lungo).  In  fogl.  rimano  fra  loro,  da  una  parte  soltanto  de  deve,  ve  vede, 
è  est,  piaxè  piacque,  fé  fede,  oimè,  de  pè  presso,  perchè^  e  perfino,  una  volta, 
la  congiunz.  se  (e  assai  di  rado  le  lunghe  aperte  ere  crede»  credere,  me  mia 
mie,  sé  sia,  ecc.,  le  quali  stanno  quasi  sempre  da  sé);  dairaltra  parte,  sol- 
tanto De,  re  reo ,  me  mio  miei,  le  lui  lei ,  digh'é  dico  io,  promé  rimpetto, 
derré  dietro,  pe  piede  -i,  pape  carta,  crude,  ecc.  In  cav.,  dove  non  si  trova 
nessun  e  aperto  e  breve  in  rima,  rimano  fra  loro  soltanto  gli  e  aperti. e 
lunghi  (scritti  ora  •«?,  ora  -^^  'è,  -e):  arce  crede,  credere,  sce  sia,  sce  sete, 
tnce  mìa  mie,  moce  mai,  moce  mari,  ecc.;  e  fra  loro  soltanto  gli  e  chiusi  e 
lunghi:  De,  me  mio  miei,  le,  ti  e  tu  sei,  ce  cielo,  ecc.  Aggiungiamo  che 
neiredizione  del  1745,  dove  T  ortografia  è  senza  paragone  più  accurata  e 
più  chiara,  (k  rappresenta  Ve  aperto  e  breve,  ce  col  circonflesso  Ve  aperto 
e  lungo:  crce  (col  circonflesso)  moe  mia  mie  (id.),  ecc.,  ma  rc^  *re',  e 
*rete',  foe^  fede,  vce^^  vede,  perchcef^  aloce^.  Un  piccolo  anacronismo  è  la 
grafia  mce,  col  circonfl.,  per  'mio,  miei",  la  quale  fuor  di  rima  prevale; 
ma  essa  ci  apprende  che  nel  1745  il  maschile  me  era  già  stato  attratto 
dal  femminile.  Nondimeno  T  oscillazione  di  grlb,  comm.,  chit ,  fra  codesto 
mce^  usato  anche  pel  masch.,  e  me,  cioè  mf,  usato  anche  pel  femm;,  con- 
duce a  credere  che  avvenisse  anche  il  fenomeno  opposto,  cioè  che  il  ma- 
schile traesse  con  sé  il  femminile  e  durante  il  sec.  XVIII  si  adoperassero 
quasi  indifferentemente  mce  o  me  per  i  due  generi  e  numeri:  oggi  me  non 
sopravvive  che  nel  contado.  Rime  di  grlb:  dee  (comme  se  dee,  sempre  vivo): 
vee  (vet',  ve):  de  diede:  fee  (fé)  *fece*  e  *fede':  resdorvèi  a  s'etccorzè:  vozèi 
conosce:  perché:  che:  oppé  presso.  Stanno  di  norma  da  sé  le  lunghe, 
cree  ecc.,  ma  con  esse  va  anche  mee  mio  miei,  e  inoltre,  le  due  volte  che 
ricorre  in  rima,  anche  gra,  oggi  ore  e  rat  e,  nm.  40:  vorrà  dire  che  in  quel 
tempo  era  ancora  lungo  (è  invece  una  rima  meno  esatta  quella  di  ra  re,  fée 
fede  con  maestaf  17,37).  Stanno  a  sé:  Dommenedé:  me  *mio'  e  anche  'mia, 
miei*:  promé,  ecc.;  con  essi  rima,  contro  Tuso  anteriore  e  con  tre  Tanalogia 
di  appeef,  anche  Tare,  de  pé  o  deppé,  certo  per  attrazione  di  pé  (una  volta  de 
pé  rima  pure  con  -|,  19,  11,  e  sono  oscillazioni  proprie  dei  vocaboli  quasi 
caduti  dall'uso;  cosi  è  da  giudicare  forse  di  Bé  che  si  trova  nel  mede- 
•  «imo  casoy  11,  15).  Rime  di  chit.  se  de:  se  ve:  è:  Bè:  fé  fede:  caffè:  oboe: 
perché;  poi,  era:  quee  quale,  ecc.;  infine  le:  depé:  foreste,  ecc.  Concludiamo: 
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nm.  9),  siella]  les'^sse  leggessi  -e,  ecc.,  sesia  siccitas,  vessa 
veccia,  l-eska^  bestia^  anch'esso  forse  con  e,  cfr.  Schuchardt 
Zst.  XXV  345,  e  ad  ogni  modo  semidotto,  mescUy  krese  adesu 
sveglio,  e'ndegu  indaco,  endezu  indice  guardanidio,  e'nbrezUy 
i  soli  én-  rimasti;  lùgen§a  nome  di  certa  uva  e  mas'engu  (ca- 
cio) marzolino,  ultimi  superstiti  del  suff.  -ing,  ma  ramengo  in 
cav.  42,  Fiamengo  grlb  11,  43;  strehs'e  tehs'e  tentUy  sciita 
cintola,  kumensUy  soli  resti  dell'antica  serie  impenze  fogl.  71 
spingere,  impenze  19  dipinge,  depento  centa  (part.  pass.)  48 
atenze  50  arrivare,  venzan  25,  e  cosi  fino  a  tutto  il  secolo  xviii, 
in^enze  cingere,  venze  ecc.  (ora  vinse  dipihs'e  dipihtu,  ecc.). 
Fevstre'itu  ecc.  nm.  57;  per  petlu  nm.  79.  Dotti  o  semidotti, 
ahre'iyu  ad  arbitrium  ^a  fusone'  e  *alla  carlona,  alla  peggio' 
{arbetrio  rp  8,  145),  ved^^u  (per  Tant.  vréu)y  sedru.  20.  f,  per 
speciali  influenze  consonantiche,  cfr.  nm.  9:  fermu  verde  ecc., 
e  davanti  a  -5m-,  nm.  95  :  scezimu  senno,  dall'ant.  cesmo^  Miscel- 
lanea Rossi-Teiss  339  sgg.  e  §  2  C  pag.  53,  batcezimu  mcezimu, 
are.  incantceocimo  comm.  120  (accanto  ai  dotti  krisiiànezimu  mi- 
lézimu  ecc.);  forse  davanti  a  -5^r-:  menestra  singstru  (solo  nel 
detto  òggu  sinesiru  alegressa  prestUy  il  quale  prova  forse  an- 
che che  un  tempo  pronunciavasi  prestUy  nm.  9).  Per  attrazioni 
varie:  asella  frehgttcelu^  manesku  manesco,  reska  lisca,  Baie- 
stu  Battista,  despa  dispar  (nella  frase  èse  ih  despa  esserci 
scarsità).  Il  curioso  ce  di  prceve^  infine,  in  quanto  possa  consi- 
derarsi qui  (cfr.  Arch.  X  465),  sarà  sorto  nella  forma  accorciata 


gli  -e  brevi  e  chiusi  del  dialetto,  qualunque  ne  fosse  la  provenienza  {poé,  ecc., 
6  con  esso  /*e,  poi  probabilmente  de  diede  ;  inoltre  perché^  ecc.)  divennero 
aperti  per  pura  spinta  fonetica  fin  da  tempo  assai  antico,  e  si  conserva- 
rono tali  fino  a  noi,  benché  il  loro  numero  venisse  assottigliandosi»  o  per 
la  scomparsa  di  molte  forme  e  vocaboli,  o  talvolta  anche  per  motivi  d'altro 
genere  (od.  he  e  perk^'  assimilati  al  tipo  proclitico).  L*arc.  apps  risale  ad 
un  *appefy  con  abbreviamento  sintattico.  Quanto  agli  -e  aperti  e  lunghi,  :dei 
quali  dobbiamo  supporre  l'esistenza  (•/^  fede,  da  *fiye  *féyde^  •»£  vede, 
originarli  o  attratti  *dè  deve  e  *fé^  fece,  ecc.),  si  abbreviarono  assai  prima 
<che  sorgessero  i  nuovi  -«,  risultanti  da  contrazione,  di  liberia^  ecc.;  ma 
lungo  doveva  rimanere  crseì"  (da  *criyer  *créyder\  perchè  anche  in  esso 
è  tarda  contrazione,  e  or^e  crcBf  cfr.  §  1  B  nm.  P  i  (Pe  chiusa  dell'antico 
^rf'e  proviene  da  cr^u  cr^i). 
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*prf,  ora  prce^  nm.  18,  non  senza  attrazione  di  frce  fra':  pr» 
Lwehsu  come  frce  L.  21.  o,  dopo  r,  pare,  in  es.  sospetti  e 
plebei:  róidu  rigido  cas.^  (in  grlb  18,  27  reidu);  gròpia  greppia, 
àbròtiu  nm.  19,  sgròs's'u  greggio,  tutti  con  ó  breve.  32«  i.  01- 
trecchè  nei  noti  meistrUy  nm,  45,  e  t?m</,  che  vanno  col  pais'e 
del  nm.  15,  e  oltrecchè  nel  solito  &wa,  potrebbe  credersi  dovuto 
al  suono  palatino  contiguo  nei  difficili  asperiize  mulize  ne- 
Hzej  ecc.,  del  nm,  140;  ma  l'ipotesi  non  sodisfa  del  tutto  e  il  pro- 
blema non  si  ristringe  al  ligure.  Vocaboli  alterati  variamente: 
partic.  missUj  suU'ant.  perfetto,  ma  il  sost.  messu  fogl.  25,  che  si 
cx)nserva  tuttora  nella  frase  parlct  a  stramisi  quasi  *tra  messi', 
col  senso  di  Sparlar  a  vanvera,  sgarbatamente';  ditu  detto,  su 
di§§u  e  l'are,  disiy  aiutati  da  scritu,  ecc.;  ihtru  insù  initiò 
ihpu,  come  anche  insù  gonfio,  su  ihtrct^  ecc.,  e  forse  l'antica 
oscillazione,  di  cui  al  §  2  B  nmm.  8,  18,  fra  en-  inrj  spiega 
pure  Vi  di  intima  I-intima  Kòrting*  5093,  cui  sta  accanto  il  re- 
golare l-e'htima  ;  stri^guy  sost.  strigga,  su  striga^  nm.  89,  cfr. 
streiaporco  §  1  A  nm.  7,  e  cosi  forse  rus'ig^u.sn  rus'igcL  ro- 
sicchiare. Infine  famigga  miggu  miliu,  tiggu,  e  aggiungiamo 
kuniggu  kavigga  lehtigga,  tina  §  1  A  nm.  7,  sulla  cui  quan- 
tità restano  dubbi  più  o  meno  gravi  ;  e  il  solito  binda.  Per  vinse 
dipinse^  dipintu ecc.,  nm.  19.  Letterarii,  pìlwa  se7*visiu  sinistru^ 
acc.  all'are,  senestru  fogl.  108,  comm.  J16,  cfr,  nm.  20,  malinu 
per  l'ant.  màrenu^t  certo  anche  risa  rissa. 

I  lungo.  23.  Intatto  in  sillaba  aperta  e  chiusa:  sutt  senti 
vih  vesi§a  si  si,  ecc  ;-  ahgilla  mille  tristu  sihque  kins'e^  fUu 
fic tu  ^presto',  frttu  pikku  picchio,  vb,  e  sost.,  figgu  migga  pina 
ihtissu  aizzo,  nissu  mitiu?  pf.  are.  misi  scrisse^  ecc.  24,  f, 
nella  formola  INA:  bwe'na  bolina,  gwe'na  guaina,  nm.  42,  we'na 
orina,  sardeha  sardella,  forse  skeha,  skaveha  sverza  scheggia. 


^  Il  cas.  scrive  reudo,  reùio  rutto  (cfr.  nm.  27),  che  nella  sua  ortografia 
valgono  róvdu  rottu^  e  mi  pare  infatti  che  quest*ultimo  dalla  plebe  si  pro- 
nunci ancora  cosi  ;  ctr.  rovina  nm.  38.  Per  Tortografia  di  cas.  (e  ol.)  si  pa- 
ragoni reùdo  con  beuta  bautta  beùlo  baule  haleùsiro  leùdo  liuto  (specie  di 
navicella,  spagn.  laud)^  ecc.  (in  pgn.  invece  bèùlo  baléùstro),  i  quali  vanno 
al  nm.  54. 
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È  fenomeno  assai  comune  nell'Alta  Italia,  cfr.  Mey.-L.,  it.  gr. 
47  sg.;  presso  di  noi  è  forse  importato.  Anormale  pel  n,  trenna 
trina  nm.  177.  Ma  galina  kuzina  mwina  matrina,  ecc.,  sul  suff. 
masch.  -m,  figwih  bambino  e  figwina^  ecc.  25.  ti:  prummu^ 
es.  comune  e  certo  antico,  fiXbya-y  nel  contado  as'uggu  •asileu; 
y.  il  capit.  delle  atone. 

0  breve.  26.  ó  da  *u?o:  tróa  troja,  spóa  spola,  hars'V  *car- 
deolu  *  germoglio  boccio',  kS  cuore,  i3  ioni  tronco,  sònnu 
fóQuy  are.  moeo  fogl.  30  rtmoo  70  moo  86  mosuo  grlb  1,  25  modo 
(ma  già  in  comm.  Tod.  moddu),  sòzu  da  anter.  sòzuru  suocero, 
d-óviu  adopero,  lòpia  topiae,  semidotto;  i  soliti  nòa  da  anter. 
nòra,  òvu  cóoe  skòve  riscuotere  ;  inoltre  hiQò'mow  da  anter.  hi0^ 
marUj  non  chiaro,  e  il  semidotto  vo^milu:  cfr.  nm.  28.  A  *  nuoto* 
ris{k)nde  nòu  e  niiu  nm.  2.  Legittimo  appare  pròza  porca,  se 
SI  pone  proce,  fondandosi  anche  sul  piem.  pròSy  vals.  pre?  Ili  13. 
Non  popolari  gli  are.  isteùria  memeùria  vitteùrie  cav.,  e  qua 
e  là  pur  nel  secolo  XVIII  istoeria  grlb  20,  36,  memo^uria 
comm.  176,  benché  già  prevalessero  di  gran  lunga  le  forme 
odierne  con  o;  più  schietti  invece  marteùrio  cav.  80,  ital.  mai'- 
iorOy  §  2  B  nm.  10,  releùrio  oggi  relòyu  quasi  *horol6riu, 
in  tutto  popolare  solo  Gri§V  Gregorio,  cfr.  cor  cuoio  §  1  B  p.  20, 
§  2  B  nm.  10.  In  questa  analogia  me  groerio  cav.  80  e  cosi 
ross.,  e  il  vivo  pùrgatòyu;  inoltre  senòyu  sinòpia.  Forse  è  da 
pensare  a  un  dittongamento  secondario  dovuto  sìVy.  Infine  dótta 
dote,  gli  are.  noeutle  note  musicali  chit.  61,  e  depoesito  despre- 
poesito  ross.,  ora  notte  sprupózitu.  Per  la  grafia  dei  secoli  pre- 
cedenti, aggiungo  solo  che  nel  Foglietta  domina  ancora  il  sem- 
plice 0,  accanto  ai  più  rari  uo  uoe.  —  Di  lùvegu  liiv.  al  nm.  130. 
27»  ò  anche  in  posizione  palatina  (escluso  probabilmente  ttj  e 
quindi  anche  tj)  e  davanti  a  kt:  dògga  doglia,  fògga  mògga 
acquitrino  (ma  asmùggu  inzuppo,  sulle  forme  arizotoniche),  are- 
kòggu  ih§òggu  avvolgo,  are.  imbroeuggio  grlb  12,  18;  16,  41, 
ora  ihbrogguj  s'ógga  giovedì,  Bròzu  Ambrogio,  pós's'u  poggio; 
per  kj  (e  kkj?),  probabilmente  sòsya  *soccita,  forse  sur  un 
^sòssu  socio,  inoltre  bdssai  da  anter.  bòssari  rovi,  cfr.  Salvioni 
Dialetto  d'Arbedo  16,  Gavassico  357  sgg.,  skossi  cocci  cas.,  ma 
per  casi  almeno   apparentemente  contradditorii  vedi  il  nm.  31  ; 
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kòsa  coscia  tóseguy  posa  postea,  nel  contado,  ògguy  e  con  6,  come 
in  molti  dialetti^  pigogguj  skóggu  nm.  152,  Muntóggu  Mons 
opulus,  nome  loc.;-  nòtte  kòttu  òttUy  per  nòitey  ecc.,  nm.  124  a, 
e  vivo  sempre  ròilu,  cfr.  mil.  ròd  dall'are.  rot<,  inoltre  i  nmm.  21  n., 
122.  In  sònnu  ^ sonno'  e  ^ sogno'  supponiamo  fusi  *sonnu  e  sónu 
som  ni  u,  dei  quali  il  secondo  è  vivo  in  parte  della  Liguria,  cfr. 
hes'ònu  e  inoltre  gli  oscuri  si§òna  e  verdóna.  Non  oso  attribuire 
importanza  all'accento  di  terzultima  di  kò'lura  (?)  od.  koltva  *  il 
Colle'  (ma  sciù  ra  coeuUa  de  Sarzan  comm.  251),  nome  d'una 
località  di  Genova  (pur  tacendo  di  coeulora  collera  grlb  14,  52; 
16, 71,  0  cceullera  comm.  118,  che  si  continua  nell'od.  plur.  kòlye 
macchie  rosse  sul  viso,  rossori),  né  di  sòhhay  da  anter.  sòkkari 
zoccoli;  e  anche  meno  alla  palatina  di  scòppu  ^scoppio'  e 
'schioppo'.  Hanno  pur  consonante  doppia,  ma  anche  più  dei  pre- 
cedenti si  palesano  come  accomodamenti  seriori  di  vocaboli  im- 
portati: stròppa  -w  torma,  gregge,  già  in  grlb,  stròpyuy  già  in 

jcomm.  311,  §òbhu  (usuale  è  senbu)\  infine  eubrigo  cav.,  ora 
óbli§u.  L'uno  o  l'altro  sarà  dalle  forme  arizotoniche,  come 
bòUu:  bùia.  Il  Mey,-L.,  it.  gr.  28,  non  riesce  a  persuadere  che 
in  parte.  28.  o  d'apertura  normale  davanti  a  m,  in  parola  piana: 
ommu  dommu,  are.  kommu  §  2  B  nm.  10,  che  è  la  forma  usuale 
del  Foglietta,  tranne  un  es.  di  come  70,  cioè  probabilmente 
kwmme^  che  poi  appare,  già  nel  Cavallo,  la  sola  forma  in  uso, 
cfr.  nm.  103:  in  kommu  l'ant.  uò  fu  preso  per  Vuo  dittongo 
romanzo,  donde  poi  o.  Non  indigeni:  ferydlu  ferrajuolo,  pugolu 

.  limózina  ecc.  29.  Finale,  o:  to  so  tuo  suo,  pò  e  l'arcaico 
bOy  ora  solo  in  sholabó  o  shr.  lupinella,  lehgua  de  bó  lauro 
ceraso,  e  nella  frase  scherzevole  oggi  de  boy  casi  ne' quali  non 
poteva  aver  luogo  l'attrazione  del  plurale,  bazaikó  basilico,  cfr. 
Rem.  XXII  301  sg.  30.  Uy  per  effetto  della  nasal  finale,  nei 
tre  monosillabi  buh  suh  truhy  donde  anche  buha  t^^na  (ma 
sònna)y  cfr.  §  2  B  nm.  10. 

0  breve  di  sillaba  chiusa.  31.  o  d'apertura  normale:  kollu 
komu  aftor^'we  accorgersi,  sorbi  a  sorba  (ma  surbu  su  surbl'  ecc.)» 
possu  ossu  nostru  donruiy  ecc.,  e  anche  qui  orlu  I  262,  II  375, 
im  po' sospetto;  con  kj  o  forse  meglio  con  kkj:  cossa  chioccia, 
skróswa  stampella,  ma  è  dall'italiano  figossu  figlioccio.  Per  i 
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casi  di  o  classico  latino  davanti  a  n  complicato,  vedi  il  nm.  se- 
guente. , 

O  lungo  ed  U  breve.  32.  u  schietto:  su  sole,  hù  da  anter. 
kuri^  colore,  pres'u  caglio,  are.  sazun  sa t ione  stagione,  ecc., 
du§a  doga,  con  o  greco;  —  §ùa  gola,  s'ùvenu  are.  s'uve  nm.  178, 
s'uvu  giogo,  gumyu  nuze  lù  lupo,  arekùvyu  allevio,  ristoro, 
cfr.  l'it.  ricpvero,  ecc.  Per  balów,  nm.  49,  per  meswia  e  simili, 
nm.  66,  per  kommu  nm.  28,  ecc.  Non  sono  originariamente 
popolari  kuhsólu  matrimonyu  taramottu  rodu  ant.  rua  ri  125, 
5,  votu  e  vutu  acc.  ad  inviX\  ecc.  —  In  sillaba  chiusa,  si  ha 
pure  m  runa  furma  hurte  kunùse  ecc.,  kurpu  purpu  turnu  e 
turniuy  riturnu,  spuns'ia]  —  seùlla  ora  syòwla  nm»'  59,  ture 
fùsina  fiocina,  asuhs'e  e  as'unlu^  punse  e  punta  ecc.,  cfr. 
nm.  193,  survia  sopra,  siUtu,  fenuggu  s'enuggu.  Vada  qui  an- 
che l'o  class.,  seguito  da  n  complicato,  poiché  probabilmente  nel 
latino  italico  scese  ad  p,  cfr.  Riv.  di  filol.  class.,  N.  S.,  II  124 
sg.  :  hunka  lunQu  e  luzi  lungi  nm.  179,  fuhte  frante  kuntra 
fruns'a  ♦fronde a,  askunde^  ecc.  Oscuro  è  vergòna^  cfr.  si§òna. 
33.  u:  mehsuhu  su  mensund'y  attratto  a  sua  volta  da  sunct\  tùltu. 

U  lungo.  34.  ié,  in  sillaba  aperta  come  in  sillaba  chiusa:  pùu 
puro,  pua  polvere,  da  pura,  coll'it.  pula^  arsua^  scùmma  rùs's'e 
ruggine,  fru§u  furi  co,  sii  lasù'j  e  analog.  s'ù  las'u.  Non  po- 
polare d' origine  kuhtùnu,  de  ft.,  dove  può  parer  dubbio  se  Vù 
risalga  ad  i,  nm.  25,  o  se  invece  vi  s'abbia  un  u  vero,  comunque 
sorto,  come  nell'ant.  padov.  conttcgnio,  —  rùska  polvere  da 
concia  gùsiu,  are.  gùstra  nm.  132,  iin^'e*  undici,  pimu  X  446, 
kiirtu  comune  nell'Alta  Italia,  cfr.  IX  337  ecc.,  huhdùtu  ri- 
dùiu  su  kundue  Hdùe^  come  su' su  soffio  su  susa\  bùsu,  it. 
h{^ssOy  cfr.  bùsu  ruota  pei  numeri  del  lotto  e  bùswa  bussola^ 
lettiga,  nm.  sg. ,  inoltre  il  fr.  buis,  il  piem.,  ecc.  35.  i,  in 
trifuluj  certo  non  indigeno,  come  non  dev'essere  rikwa  ru- 
chetta, cfr.  mil.  riccola'y  in  rimeza  romice,  che  ha  accanto 
rumeza  e  anche  re'meza^  certo  appartenenti  a  piccole  varietà 
locali  e  alterati  per  piccole  cause  che  ci  sfuggono:  cfr.  il  piem. 
Tumes  e  i  lomb.  rumes  rimes\  in  brina  pruna,  §  1  A  nm.  15^ 
è  in  hllwa  acc.  a  bùswa  (il  secondo,  credo,  coi  due  sensi  ricor- 
dati al  nm.  preced.,  il  primo   solo  con   quello   di   ^lettiga'),  i 
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quali  dipendono  dalle  forme  arìzotoniche  dissimilate  brinun  hi 
swéta  ecc.,  come  dipende  menissu  *  sminuzzo'  e  *  minuzzolo  '  da 
menisci  e  kumini§u  dò  V  estrema  unzione,  cioè  la  kumini§ay  da 
kumini§à\  nm.  108,  e  forse  brt^wa  §  2  C  pag.  51  da  bri§tvélu  ecc. 
Ma  questo  deve  qualcosa  anche  all'attrazione  di  altri  nomi  in  -igwa 
anten  -i^ura;  e  con  esso  vanno  ahhis's'e  incudine,  dall'ant,  an- 
cuzen  §  2  B  nm.  12,  rifatto  su  karis's'e  ora  kàis'e  fuliggine, 
kvhaj  cuna,  su  nina^  e  si  dice  infatti  hinci  anche  per  nina  nin- 
nare, cullare.  In  pria  primiza  pietra  pomice,  si  risalga  ad  *u 
o  ad  Q,  si  ha  in  ogni  modo  un'assimilazione  di  sillabe. 

Dittonghi.  AU  primario.  86«  Dà  5,  di  apertura  normale  :  are. 
Poro  fogl.  cav,,  ora  PowlUj  kóu  da  anter.  koru  cavolo,  resòa 
*ex-aurat,  tóu  toro,  tres'òu  óu^  are.  gove  grlb  ecc.,  ora  §ddf, 
kosa  reposu  cosu  clan  su  nm.  168  e  cfr.  descode  s.  D,  oka 
poku  roku  nm.  187,  cota^  vedi  T;-  aróbu  rubo  e  roba.  — 
Dà  0W7,  in  vocaboli  dotti,  kóus'a  nous'ia  frouzu  acc.  a  fì^ozu 
frodo.  87,  Secondario:  fóa^  tòa  e  tòwa  nm.  62;  /b  fagu;  (per  il 
contadin.  aò  ol.  *aratu  per  aratru,  cfr.  qui  nm.  211).  Dà  o 
breve  in  marottu  malato,  per  attrazione  del  suff.  -ottu,  e  in 
pàrolla^  acc.  a  powla^  nm.  52,  perchè  non  popolare. 

EU.  88,  ròvma  e  ròima^  per  Tant.  rema  ri  115,  16;  134, 
228,  cfr.  Studii  di  filol.  rom.  Vili  160. 

Incontri  di  vocali  toniche  con  atone. 

39«  L'incontro  di  due  vocali,  non  originariamente  attigue, 
presenta  nel  dialetto  genovese  particolarità  degne  di  nota, 
a)  L'iato,  ancora  frequente  nei  testi  actichi  e  in  gran  parte 
della  Riviera,  è  divenuto  oggi  assai  raro;  perchè  due  o  tre  vo- 
cali, che  non  possano  fondersi  in  un  unico  suono,  si  stringono 
insieme,  venendo  a  contatto,  in  un  dittongo  o  in  un  trittongo, 
dove  l'i  e  Vu  (ti,  talvolta  ò)  passano  nelle  semivocali  corri- 
spondenti. Es.  varii  :  svct  sudare  svému  svcé  svòw  sudato,  ecc., 
e  cosi  dia  dall'  anter.  dura ,  dvému  ecc.  ;  latJoà\  anter.  lavurà' 
laura  ^  Idwu  lavoro  da  iaiiw,  lawe'mmu,  lawyò'  (law-yò')  lavo- 
rerò, con  i  analogico  (come  in  s'ùyò'  giurerò  diyo  dirò  diyemu 
diye'y  direte  —  y  tenuissimo  — ;  mentre  è  originario  in  amiyò' 
mirerò,  ecc.,  cfr.  la  Morfologia).  Si  sente,  pel  solito   s'§và'  vo- 
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lare,  anche  s'^aa.  Accanto  a  pwia  paura,  è  spuyis'u  pauroso  ;  ac- 
canto a  sfiaswia  scopa  spamyà'.  Rimangono  però  sempre  distinte, 
all'uscita,  le  vocali  di  -céa  (dove  V-a  può  cadere,  nm.  78),  di  -m 
-to,  -tia,  'ù'u  -ii'a,  (fu  -cTa,  are.  kuvcéa  ora  ktcce,  niu  pria^  nùu 
nùa,  vSu  vàia;  cfr.  nm.  72.  Ma  però  mdifu  da  mariu  e  al  plur. 
mdyij  perchè  le  vocali  contigue  eran  tre,  e  cosi  pure  mdyite  per 
mariite  maritati  (l'y  è  debolissimo),  péyu  pelo  pe'yi  tu  peli,  an- 
ìbv.  peiru  peiri,  inoltre  pfyt7w  (quasi  péilu)  pelalo,  móyu  maturo 
mòyi.  Finalmente,  ad  eccezione  di  -da,  nm.  72,. restano  in  iato 
due  vocali  all'  uscita  che  sieno  venute  a  contatto  solo  di  recente, 
per  la  caduta  d'un  r  o  talvolta  d'un  t?:  amdu  amaro,  kdu^  che 
ha  tuttora  accanto  kavu  ^capo  di  refe,  di  fune,  ecc.'  (ma  cfr. 
nm.  49),  si§uu  fischio,  b)  Se  per  qualche  motivo,  tra  due  vo- 
cali, di  cui  la  prima  sia  accentata,  V  iato  persista,  la  seconda  è 
soggetta  a  cadere:  dutu  alto,  poi  àtu  nm.  50,  149,  (ma  nell'a- 
tona  l'are,  old  altare),  ^peilu  da  ^pyéitu^  poi  petti  ^  mei§u  da 
myéi§u  poi  mè^u  (ma  stre'ylu  nm.  57),  kóiiu  poi  *kdlu  kóttu 
nm.  64;  are.  kahld-vu  per  kantdi-^vu  nm,  44,  cfr.  nm.  57;  più 
dubbii  i  plurali  puiipè'  mU  figff  per  gli  antichi  puhpe'i  miXi 
figò\  nm.  74\  e)  Fra  due  vocali  contigue,  talvolta  se  ne  sviluppa 
una  terza  di  passaggio.  Ciò  avviene  nei  gruppi  che  comincino  con 
le  vocali  chiare  ^,  o  (o),  le  quali  sieno  seguite  da  vocali  molto 
diverse  (w,  rispetti vam.  a,  e,  i):  vedi  i  nmm.  59,  62,  63,  67,  68. 

AE.  40,  Si  contrae  in  6?,  §  1  B  nm.  2  e  specialment<d 
nm.  44^:  già  in  fogl.  è  sempre  e,  ste  estate,  cfr.  -àiy  sode  sol- 
dati, ib.,  ora  nce§e  natiche,  sitce'  città,  ecc.  ;  per  l'are,  sire  strada, 
fogl.  75,  77,  cfr.  §  2  B  nm.  45,  e  per  l'analogo  fioè  qui  nm.  43. 
Contatti  recenti  :  kce§a  da  anter.  kdre§a  incanto,  asta,  §€bIu  da 
anter.  garèllu  gheriglio,  spicchio,  skahbcélu  da  anter.  shanba- 
réllu  (?)  sgabello,  lekcesu  da  leccarezzo  fogl.  135  ghiottone,  da- 
§(BSU  manesco,  kunpoes'u  da  kuhpares's'u  comparatico  (fatto  su 
òates's'u  ecc.),  fi§cétu  fegato  da  fiQare'UUj  nm.  97,  forse  tardo 
ampliamento  d'un  *fi§duj  cena  arena,  ecc.  Per  ulteriori  sviluppi 
dove  si  confonde  con  ce  da  diy  vedi  qui  il  nm.  43. 

A'L  41.  Si  accorda  in  tutto  con  ce^  e  proviene  da  varie 
fonti:  carnee  da  camdi  ^chiamati'  e  *voi  chiamate',  a^ce'  abba- 
stanza, fcelu  Icete  nm.  192y  pwcé  mwcé  padre  madre;  femmin.  di 
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-ARiu,  fercéa^  da  feraira,  mazelcea  ecc.,  §  1  A  nm.  2,  ecc.; 
7'cena  rana,  cegua^  ecc.  Per  ài  di  contatti  recenti,  nm.  47. 
42,  E  f  davanti  -n  o  -n^:  centu  planctu,  per  via  dell'antico 
caihtu  nm.  193,  grehdi  grandi,  ken  da  *ftam  *kaini.  Forse 
va  qui  anche  §wena  da  guaena  nm.  24.  43.  u;a?  o,  davanti 
a  nasale,  W,  semprechè  preceda  una  labiale:  casi  di  ae^  fwé 
fata,  da  un  anter.  *fde^  nmm.  40,  96,  donde  */te,  che  forse  si 
abbreviò  in  */fe,  cfr.  nm.  126,  are.  spué  spade  fogl.  135  spom 
grlb  12,  55,  coram.  313;  —  casi  di  di,  ptvce  mwce^  da  paire 
pcercy  maire  mcere^  §  2  B  nmm.  2,  33  ecc.,  pu>éa  paja,  sost, 
li  114,  X  143  n.,  are.  puaeru  sembro,  ti  pitceri  puceran^  e 
vuosru  valgo  vuwri  vucerany  r^epuceru  riparo,  ora  solo  pdu  ecc. 
e  vdu  riparuy  are.  moce  ora  mai,  sempremocc  cav.  147,  zoeumocé 
cav.^  243,  grlb  11,  53  oggimai,  cfr.  ^Avverbii',  mooe  cav.  80, 
ora  maliy  moce  mari  cav.  124.  È  poco  chiaro,  per  l'f,  un  es. 
di  aè,  pwèla  padella,  dubbio  poéla  cav.*  16  {paella  ross.  viagg. 
sarà  della  provincia),  ma  forse  un  anter,  *pw€éla  fu  attratto  dal 
dotto  padella  (e  da  -wélay  twela  toletta  ecc.?)  Non  giova  il 
nm.  83.  Davanti  a  nasale:  mwen  mani,  ptoen  pani,  harìme'h 
sing.  barbah  spauracchio,  Miscellanea  Rossi-Teiss  343  sg.,  are» 
zermoen  germani  comm.  193,  spoento  spanto  comm.  furb.  29^ 
cfr.  nm.  193,  del  contado  fwehti  fanti  cioè  *  bambini',  sul  quale 
anche  il  sg.  fwektu^  già  in  cav.,  più  curioso  spoente  spente 
grlb  20,  75,  che  è.  forse  un'esagerazione  letteraria,  poiché  in 
tutti  gli  altri  casi  l'inserzione  del  w  dovrebbe  essere  anteriore 
al  chiudersi  dell'^  in  f.  —  11  più  antico  esempio  del  fenomeno  in 
discorso  mi  è  dato  da  div.  1473  poera  pareat.  44.  di  perde 
l'i  negli  are.  canid-vu  per  kahidi-vu  ecc.,  favo  fogl.  84,  ecc.,. 
cfr.  §  2  B  nm.  44^  e  qui  nm.  39  b  e  'Pronomi  enclitici':  le  due 
vocali  si  mantenevan  distinte  per  virtù  della  forma  senza  l'en- 
clitica. 

AV.  45.  Passa,  per  via  di  e/,  in  (éy  ?)  f 'y?  ^^®  appare  già 
in  pr.  e  mu.,  §  2  B  nm.  16:  meistru  da  maistrUj  §ioe'ime 
guaime  re'iCiua  *radicula  propaggine,  e  re'ize  radice,  are. 
pareizo  grlb  9,  58;  ma  l'od.  sc^ta  è  dall' it.  saetta,  che  tro- 
vasi trisillabo  cav.  42.  Per  keitu  caduto  v.  §  2  B  nm.  68,  s.  ^ca* 
dere'.  I  perfetti  arcaici  di  P  con.  reslei  (-éy)  fogl.  101,  prestei 
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baxei  ecc.  cav.  piagg.,  da  restài  ecc.,  dovranno  il  loro  -éy  anormale 
ai  perfetti  di  2'^,  nonché  a  déy  diedi,  cfr.  la  Morfologia.  Infine 
ale'itu  da  aleitct^  cfr.  Icele^  asgre'yu,  sciupo,  ali.  ad  asgàyu^  e 
aQwe'ytu  ^osservo  di  nascosto'  su  asgreya  agweytà'j  ma  5ca- 
raguceto  grlb  19,  34,  Davanti  a  nasale  si  attenderebbe  e,  ma  non 
ho  esempi.  46.  we'y  (da  wéyì)  dopo  labiale,  cfr.  nm.  43,  ma  forse 
tei  davanti  a  nasale:  hoei  badile  cav.  75,  od.  bwey^  cfr.  nm.  115 
per  le  atone;  —  fivin  faina,  se  è  da  porre  *faih  *fein  ^fwéyiij 
ma  l'w  è  molto  diffuso.  Quanto  a  bwerij  certo  da  un  bweyrin 
*badilinu,  sono  chiare  le  sue  condizioni  speciali.  47,  ai  passa 
in  ay^  se  il  contatto  è  recente,  ma  in  ce  davanti  a  nasale  :  gah- 
kàya  biancheria,  òstdya^  màyu  marito;  cfr.  dy  di  gdibu  da 
anter.  gdrihu  garbo;  sàyu  savio,  buono,  detto  di  un  bambino, 
armayu  ecc.  —  lù^éh  lucherino,  da  anter.  lùgarin,  mgn  ma- 
rino mg'na  marina,  feha  f?irina,  ecc.  In  pùvyéh  polverino,  certo 
da  un  puvariny  Vy  si  deve  a  pùvye. 

AEL  48.  In  dy,  pàis'e  da  paeise  fogl.  grlb.,  chit.  (:  zeneize 
120),  cfr.  pais'e  nm.  15,  quàizima  da  anter.  quareizema  cav., 
nm.  12,  plebei  diva  e  sdiva  ali.  ad  ave'iva  saveiva^  e  sempre 
pdiva  da  pare'iva^  pdy  parere,  vdy.  Il  quceizima  di  cas.  sa- 
rebbe un  compromesso  col  dotto  quar^s'ima. 

ATJ.  49«  {(u',  sia  da  àu  sia  da  aù\  traccio  di  ou  già  nelle 
*  Prose',  annuncio^  31,  9  (cfr.  annunciò  92,  28,  beò  beato  60, 
18;  63,  18,  ecc.).  Da  varie  basi:  fusòw  éarnów^  caców  peskótp 
pescatore,  balów  ballatojo,  bevyów  abbeveratojo  beuerao  fogl.  41, 
ì6w  labore  e  latus,  sów  sapore  (nella  frase  kù  mcezimu 
sów  collo  stesso  gusto,  cioè  'senza  risultato'),  e  anche  salatu 
ipesu  sów)j  per  via  di  sarda  sarótc  saów^  nm.  84  ;  kow  capo  (solo 
in  proclisi,  ow  kow  du  gurnu  a  capo  del  giorno,  cfr.  kdu  qui  sotto, 
kò  nm.  116)^  móuzu  maroso  nm.  170,  bòus'a  bavosa  (in  lùmdssa  b. 
lumacone).  Pei  casi*  rimasti  di  -rfw,  in  contatto  recente,  kdu 
^caro'  e  *capo',  mesidu  nonno  didu,  ecc.,  nm.  39  a.  50,  «, 
dall' ant.  rfw,  nelle  solite  formolo  toniche  alt  ecc.,  ann.  24, 
§  2  B  nm.  24  e  qui  nm.  39  &,  dlu  sdtu  àtru  Bddu  fdda,  fdsu 
kàsu  calcio,  sdsa  salsa  grlb  5,  26,  ora  sarsa.  Dal  frc.  è  gdnu 
giallo,  certo  da  anter.  gaunu  ;  dna^  se  si  confronti  con  ontano^ 
fa  pensare  ad  un  lai  *aunu;   cuhu  piallo  è  cdnu  per  es.  a 


124  Parodi, 

Zoagli  e  fu  rifatto  su  cuna'  ecc.,  ma  appare  vocabolo  fore- 
stiero, cfr.  Mey.-L.  it.  gr.  35.  51  •  a  davanti  a  nasale  in  sil- 
laba chiusa,  san  sapone,  affatto  plebeo,  Sana  ora  Savuna^ 
tranne  che  nelle  frasi  fa  u  vidgu  de  Sana  far  un  breve  viag- 
gio, che  trovo  anche  grlb  15,  6,  ed  ése  sehpre  ih  se  Sana  es- 
ser sempre  allo  stesso  punto,  anche  in  comm.  324:  certo  per  via 
di  saùh  ecc.  Si  stacca  soltanto  muh  mattone  da  un  anter.  maun, 
ma  certo  è  attratto  dal  plur.  mawih  ora  mwin  nmm.  66,  84. 

AO.  52.  {Jm;,  harhòutu  anter.  harbaròttu  rondone,  móutu 
acc.  a  maròUu,  póula  acc.  a  parolla  nm.  36,  skóula  e  skarólla, 
kasóula  e  kasarólla;  fóto  e  falò.  Ma,  per  necessità  flessiva,  fo 

so  do  farò  sarò  darò,  acc.  ai  più  usati  fayó  ecc.,  v.  ^Futuro'. 

.•       •  • 

AU  (AO).  53.  òy  da  un  anter.  óv,  affilatosi  per  esser  venuto, 
dopo  la  recente  caduta  di  r,  a  contatto  con  altra  vocale:  mffyu 
maturo,  da  mauru;  -aturA,  seroya^  da  seraiJiray  segatura,  ca- 
vò'ya  *c lavatura  serratura  {mcfy-u^  sercfy-a^  ecc.).  Si  confronti 
hóyu  (acc.  a  bevùu)  nm.  61.  La  serie  si  può  ricostruir  cosi: 
caveù'raj  cavò'vra  vivo  per  es.  a  Sassello,  cfr.  nm.  159,  ca- 
vcfva  che  par  rappresentato  dalle  grafie  dell'Olivieri  scamur- 
reuùa  sereuiia^  e  àsLÌV -eùa  di  cas.;  infine  cavò' y a.  E  da  dubitare 
se  gli  scrittori  non  abbiano  preferito  sempre  una  risoluzione  di- 
versa: da  caveura  forse  cavèvra  cavòra  cavò'a:  appelleura 
richiamo  e  amareuì^a  fogl.,  dove  l' eu,  come  il  verso  dimestica, 
vale  pep  una  sillaba,  acconcéura  ecc.  cav.,  sciappeura  aue- 
neura  incrinatura  ecc.  ross.,  appellceure  grlb  5,  1,  mamre  mis- 
ture (come  loeugo  scceuggi)^  e  inoltre  lignosua  inzegnoeua  ordigno, 
atrovoeura  comm.,  agueitéua  ciavéua  piagg.  cas.  (come  figiéua). 
Sarebbe  stato  dapprincipio  un  vezzo  delle  classi  più  alte,  e  si  sa- 
rebbe tramandato  per  opera  dei  poeti.  Tracce  dell'evoluzione  più 
comune  sono  un  accon^osùra  cav.*  76,  schiappeuura  ross.^,  fi- 
rasura  grlb  10,  34,  cfr.  §  2  C  s.  fendeura  in  n.,  mceùrd  matu- 
rare comm.  321.  Nondimeno  in  rima  le  due  serie  ciavéua^  figiéua^ 
sono  sempre  distinte,  anche  nel  Piaggio.  —  Esempi  alquanto 
diversi,  perchè  il  contatto  è  recente,  kalòyu  ^callarùtu  gua- 
scotto,  da  'callo',  aluhQóyu  lungo  e  sottile,  cfr.  longarue 
fogl.  46:  forse  per  via  di  -auu  -òù'u  -cfvuj  cfr.  nm.  sg.  64.  òv 
(con  ì;  alquanto  più  affilato  che  di  solito):  a  questa  fase  s'ar- 
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resta  il  dittongo  davanti  a  consonante,  in  alcuni  casi  di  recente 
contatto  :  anzi  s'ode  talvolta  ancora  dv  (con  a  oscuro  ed  v  quasi  y)  : 
gcfvgu  e  anche  gdvgu  imbroglio,  discorso  imbrogliato,  certo  da  un 
gavugguy  Icfvga  e  Idvga  ♦lavatùcla  rigovernatura,  rnatffvsu 
da  anter.  maiarùssu  pazzerello;  pei  due  primi  è  da  supporre 
che  durassero  a  lungo  le  forme  col  v  e  ne  ostacolassero  il  ri- 
flesso normale.  55»  dyi  u  bdisa  da  anter.  u  bavùssa  scombava, 
e  bdise  bave,  ingàigu  garbuglio  della  lenza,  certo  da  in§avùggu 
cfr.  il  nm.  preced.,  bdilu  baule:  credo  sien  rifatti  su  baisà\ 
ingaiga  (i  lessici  ingaùggid),  baila!  valigiaio.  L*  a  di  bdilu  ebbe 
però  certo  un  sostegno  nel  più  civile  baviillu  :  inoltre  si  sente  an- 
cora il  normale  bcfvlu^  nm.  preced.  Anche  te  sàyu  ti  saluto  conserva 
V a  per  un  compromesso  con  te  saluu.  Infine  in  dime  (i  vocab. 
aùme)  allume,  da  arìÀ,mmey  sarà  da  considerare  l'iniziale  e 
anche  l'azione  dissimilativa  del  m.  56.  acf  in  ce:  in  bunasga 
^ buona  voglia'  (specie  di  galeotto  volontario),  ora  'birbo,  bric^ 
cone',  e  inoltre  in  adcétUj  un  ad.,  cioè  una  da  òttu  una  da  otto 
(specie  di  moneta),  frequente  in  comm.,  ma  ùn-na  dceto  piagg.^ 
cfr.  nm.  120. 

EL  57.  Resta  se  proviene  da  -e et-:  téytu  stre'ytUj  probabil- 
mente da  *ie'yiiUj  ecc.,  akùge'ytu  collectu,  su  cui  ihgùge'ytu 
avvolto;  bene'ytu  sarà  *bene[d]ilu.  Contatto  recente  Fe'ypu  da 
Feripo  fogl.  41,  me'ytu  e  me'ritu^  9oey  anter.  òoert  (giorno) 
feriale,  nm.  100  ecc.  Ma  petu  da  pyéilu  péitu  nm.  39  &  e  6^ 
mégu  ih.;  si  confronti  Tod.  emù  da  e'rimu  eravamo.  Si  sente 
però  anche  éimu^  per  T  efficacia  conservatrice  della  1*  e  3*  e'u 
e'a,  ma  esso  finisce  di  solito  necessariamente  ad  e'ymu:  si  con- 
fronti il  nm.  64.  58«  e  anche  davanti  a  nasale,  are.  renna 
§  2  B  nm.  6,  fogl.  25,  36  (scritto  reinna  39,  bisill.),  frena 
nm.  209;  contatto  recente,  sene'h  e  senerin,  Ange'h  per  Ahge^ 
rihj  tehpe'n  e  tenperin;  bwe'h  nm.  46.  Per  Vi  dell'are,  prico 
predico  cav.  38,  prlchi  prediche,  preghiere  31,  mi  contento  di 
rimandare  alla  dubbia  dichiarazione  di  §  2  B  nm.  44^,  e  qui 
al  nm.  118^;  ma  si  noti  che  è  vocabolo  difiuso. 

EU.  59.  *f'M?,  donde  ypw  ed  pWy  nm.  39  e:  da  éuj  azów  (axaoù 
grlb  9,  37  ecc.,  cfr.  per  la  grafia  §  2  B  nm.  15  e  qui  nm.  67)^ 
bwòw  {boreao  fogl.  66:  sanao\  cfr.  nm.  18,  kastanów  casta- 
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gneto,  AzóWy  dall' anter.  Axerao  fogl.  32,  cioè  acerètu  (ita- 
lianizzato alla  buona  in  Assereto)^  are.  crao  craou  creaou 
credo  fogl.,  craou  grlb  crao  comm.,  cfr.  §  2  B  nm.  15;  procli- 
tici mow  iow  nm.  119.  Inoltre  ayòw  nm.  18,  kanyòw  canneto 
(canniaoà  grlb  20,  29)  e,  fuori  di  città,  il  n.  loc.  Murtyòib 
myrtètu  (italianizzato  in  Mulledó).  Per  VìniMo  se'u(osevu) 
nm.  14;  fd  re'u  far  comparita,  dallo  ^pagnuolo  {arreo)ì  —  Da 
€Ù:  baiato  battitore  cas.  iehs'òw  fingitore'  tintore,  tesów  ;  sbatów 
sbattitojo  cas.  allato  a  ordyòw  òrditojo  cas.  strens'yòw  strettojo 
cas.  tursyòw  'torcitoriu  bastone.  Che  la  differenza  fra  batów, 
poniamo,  e  tursyòw  si  deva  alle  consonanti  che  precedono,  si  può 
dimostrar  verosimile  col  confronto  di  mówla  da  anter.  meidla 
e  di  syówla  da  anter.  seùlla  (seolle  grlb,  gevolle  comm.  105, 
sevula  ol.);  ma  è  certo  che  i  due  suffissi  -òw  e  'yóiv  si  confu- 
sero variamente  anche  per  cagione  del  plurale  unico  -we'y^ 
nm.  67,  ed  -òw  forse  prevalse,  per  attrazione  di  -òw  da  -a?i 
nm.  49,  nei  nomi  d'agente  *  {lumyòw  tornitore,  ali.  a  turnòiCy 
ha  la  sua  ragione  in  turnyiC)^  -yów  invece  negli  altri.  —  Un 
caso  di  unione  sintattica  è  il  proclitico  hówa  o  kyótva  nella 
frase  k.  Ve?  che  ora  è:  kyowa  è  un  compromesso  fra  kàwa  e 
il  più  civile  ke-ùa.  60,  Altre  unioni  consimili:  cc-u  dà  aw  in 
iràwe  cioè  Irce  we,  tre  ore,  ov*è  da  tener  conto  cosi  del  ricordo 
sempre  presente  della  forma  intatta  come  della  proclisi  {trato-e- 
mes'a)  e  forse  del  r:  ma  tutto  ciò  non  impedisce  sempre  di 
giungere  a  tr^wCy  secondo  il  nm.  preced.,  e  come  fuori  di  città. 
Anche  il  proclitico  kyowa  del  nm.  preced,  arriva  di  solito,  per 
assimilazione,  fino  a  kyawa,  60\  a,  davanti  a  nasale,  in  trahse 
per  trce  unse  tre  oncie,  per  via  di  trdiohsej  nm.  51  ;  ma,  poi- 
ché sono  unioni  sempre  rifatte  eo)  novo  dai  singoli  individui, 
si  sentirà  pure,  come  da  trawnse^  trphse  o  quasi  trp^nse. 

EU.  6h  Oltre  V  òy  di  boyuy  già  veduto  al  nm.  53,  si  può 
ricordare  Vò  di  alcune  unioni  sintattiche:  dòn  cioè  de  uh,  es. 
cu  don  più  d'uno,  kòh  cioè  ke  uh,  pòh  cioè  pe  uh,  es.  dwt 


^  Si  può  sospettare  che  in  alcuni  di  questi  si  fosse  sostituita,  come  in 
altri  dialetti,  la  desinenza  -atore  al  legittimo  -itore;  ma  non  se  ne 
possono  addurre  prove,  e  anzi  vi  si  oppone  la  grafia  -eaor,  §  2  B  nm.  15. 
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pòh  due  per  ciascuno.  Nelle  unioni  col  fortemente  accentato  e 
est  oppure  é  es,  prevale  il  colorito  di  questi,  cosicché  non  si 
arrivi  che  ad  un  è,  ossia  un  e  pendente  ad  ò:  es.  u  l'é-n  sollu 
(o  forse  u  V  e'^-h  s.)  è  un  grullo.  Per  consimili  suoni  intermedii 
cfr.  nm.  120  e  ^Articolo  indeterminato'. 

OAfOE).  62,  Si  rimedia  all'iato  con  im  suono  di  passag- 
gio, in  tówa^  che  ha  accanto  il  più  civile  tóa,  e  nel  plebeo  fówUj 
acc.  a  /da,  nm.  36;  ma  non  ne  conosco  altri  esempii  {soa  ex- 
aurat  sopra  sóu  sóij  móa  bruna  sopra  mòu,  bòa,  ecc.).  Un 
po'  diverso  owàtru  oh-altro,  avvb.  di  aflfermazione,  cfr.  òwé  oh- 
«h,  esclamazione  ironica  (ma  iweta  da  tòre'ltaj  ecc.). 

ÓA,  63.  Dà  ówa^  nel  dialetto  più  plebeo  e  in  ispecie  nel 
sobborgo  annesso  della  Foce  (dove  il  t^?  è  molto  intenso,  quasi 
consonante):  nisó'wa  fìgifwa^  acc.  a  niso>a  ecc.;  e  così  ni- 
sowe  ecc.  Ma  sempre  s'§và'  nmm.  39  a,  166  (posto  che  fosse  da 
s'§6à)^  o  al  più  s'Qaci,  con  un  0  chiuso. 

■  *  

01.  64.  Passa  in  o,  nm.  39  &,  ^kòtu  da  kóitu^  ann.  36,  §  2  B 
nm.  36,  e  qui  nm.  192,  donde  poi  kòttu^  nm.  124  a,  e  così  notte 
òttu.  Si  ricordi  anche  V  od.  vÓ'lu  vuotalo,  ali.  a  vcfylu  e  inoltre 
a  voilu  (dove  il  mezzo  iato  di  v(filu  è  mantenuto  per  analogia 
di  vò^a  vuota,  ecc.,  cfr.  nm.  57).  Rimane  in  roytu  rutto,  nm.  27, 
sulle  forme  arizotoniche,  nm.  122.  Cfr.  ùi  nm.  70. 

VA  VE  (UO'J.  65.  kùa  coda,  ecc,  due  rùe  rovere;  ma 
ku?a  coratella  sigwà!  zufolare,  e  kwoé  anter.  huvcé  nm.  18, 
mw€Blu  e  muréllu  nm.  9,  pwéta  nwelu  novello,  inoltre  s'tvénu 
da  sùenu  giovine.  In  iato  abbastanza  antico  vie  dk  wiy  ktoi§a 
da  *huega  cotica,  cfr.  nm.  89  e.  Credo  analogico  oso  fu  da  anter. 
aswéfu  grlb.  —  Noto  infine  dota  per  du'ota  due  volte. 

UI  e  01.  66.  da  ùi,  wl:  kwi  anter.  hurwi  da  kurui^  ecc., 
nwi  noiy  depwi  dietro;  pwia  anter.  pwlra  per  pùira  *pavòria, 
€  cosi  mestola  (falx)  messòria,  tes'wle  forbici  ecc.;  rmoln  da 
anter.  murin  molino,  bastwin  bastoni,  ecc.  Solo  nei  dintorni,  a 
Veltri,  ad  Arenzano,  si  ha  wey  da  wi,  nwe'y  vwe'y  noi  voi  (e  il 
noei  voei  di  ross.  è  certo  un  provincialismo),  hwey  colori  e  si- 
mili, pweya  paura,  spaswe'ya  genov.  spastoia  scopa,  ecc.  Si  po- 
trebbe credere,  come  io  stesso  ebbi  a  credere,  cfr.  §  2  B  nm,  15, 
che  i  plurali  genov.  peskwe'y  tehs'we'y^  ecc.,  abbiano  appunto 
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'We'y  da  -ui,  ma  perchè  il  fenomeno  si  sarebbe  limitato  in  città 
solo  a  questa  serie?  Vedi  il  nm.  sg.    67,  wey  da  oi:  we'yva  da 
óriva  diva  óyva  uliva,  we'yme  ed  óyme  ohimè,  via  Gweytu  via 
Coito.  Qui  vanno  i  plurali  in  -wey^  che  rispondono  a  singolari 
in  'ów  di  qualsiasi  provenienza:  peskwey  sg.  pesków,  nm.  49, 
halwey  ballatoi,  pianerottoli,  sg.  balów,  ib.,  merhtoe'y  mercati, 
sg.  merków,  ib.,  Iwe'y  Mavori',  dal  sg.  lau  lówj  e  *lati'  dal  sg. 
Idu  lów;  inoltre  tehs'we'y,  sg.  tens'ów  per  tehs'yów^  nm.  59,  e, 
poniamo,  azwey  sg.  azótc  da  azéu.  Dove  il  singolare  è  -yòtCy  si 
può  sentire  anche  -ywe'y^  tumywe'y  (w  debolissimo).  Tali  forme 
appaiono  già  in   fogl.    107,    cuxoei  scarzoei  tescioei   onzoei* 
Come  si  accorda  questa  grafia  con  quella  tanto  diversa  del  se- 
colo XV,  lezaoi  forbiaoi  tenzeaoiy  ecc.,  §  2  B  nm.  15?  Certo 
è  grafia  ricalcata  su  quella  del  singolare,  tenzeaofrjj  ecc.,  ma 
in  un  tempo  in  cui  le  due  forme  somigliavano  assai  fra  loro; 
cioè,  io  credo,  in  un  tempo  in  cui  il  plurale,  divenuto  troppo 
diverso  dal  singolare  per  lo  sviluppo  fonetico  di  questo,  gli  si 
era  riavvicinato,  foggiandosi  sopra  di  esso.  Un  iehs'eótc  (scritto 
tenzeao,  come  pesków  si  scriveva  pescao)  trasse   con  sé  un 
nuovo  plur.  iens'eóy  (in  luogo  del  legittimo  tehs'eùi  o  teh$'ewt)y 
il  quale  fu  scritto  come  il  singolare,  coir  aggiunta  d'un  i.  Si 
noti   che  né   il  trittongo  del  singolare  né  quello  del  plurale 
erano  così  facili  ad  analizzare  né  tanto  meno  ad  esprimere;  e 
si  può  aggiungere  che  in  pescaci  per  peskóy  Va  simulava  la  vo- 
cale etimologica  dell'antico  plur.  peskaùi.  Più  tardi  -oy  si  svi* 
luppò  in  "wéy^  ed  -eóy  probabilmente  in  -etoe'y  o  ^toey^  che  an- 
ch'esso si  ridusse  presto  ad  'we'y.  A  conferma  del  processo  in- 
dicato, bastano  le  forme  di  Loano  e  d'altrove,  sg.  pei/edw  plur. 
peskóiy  sg.  tinióu  plur.  tinzòi.    68.  -5y-,  apparentemente  da  -wi-, 
nei  pochi  casi  della  serie  -toria,  femminili  di   nomi  d'agente: 
hùzòya  (kùzòy-a)  cucitora,  tesóya^  kacóya  giacca  alla  caccia-- 
torà.  Si  attenderebbe  kùzwira  kùzwia,  secondo  il  nm.  66,  ma 
certo  il  masch.  sg.  hùzów  (da  hùzeù),  come  trasse  con  sé  un 
plur.  kùzóy^  cosi  rifoggiò  anche  il  femminile  in  hùzóyra^  donde 
poi  kùzwéyra  hùzwéyay  e  finalmente,  per  attrazione  dei  nomi 
in  'òyaj  nm.  53,  l'odierno  kùzò'ya.  Loano  ha  appunto  kacóya 
styóya  stiratrice,  tihzóya^  accanto  a  mesùya  falce  per  mie- 
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tere,  ecc.;  e  Zoagli,  accanto  pur  a  meswia  spaswia^  ecc.,  ha 
kizwe'ya  iesweya  kacweya.  Non  so  bene  se  devo  metter  qui 
mango  ija  mangiatoja.  69.  Si  può  collocare  sotto  questo  nu- 
mero il  caso  di  wey  antico  ridotto  ad  wl\  poi  poiva  §  2  B 
nra.  44**,  e  poi  fogl.  25,  36,  poiva  134,  grlb  18,  85,  ora  sol- 
tanto pwey^  per  attrazione  di  avéy^  ecc.,  tanto  più  poi  vweyy  re- 
cente, da  vDre'y  *  volere'  e  'volete'.  Il  fenomeno  è  anteriore 
allo  sviluppo  di  bwe'y  badile,  nm.  46. 

ÙL  70.  siitu  asciutto  da  sii'itu  nra.  39  &,  e  cfr.  nm.  64,  friitii 
shHilu;  fida  *fucta  foga,  cfr.  il  dantesco  futa  fu  gita,  e  afùlu 
allibito,  difilato.  Casi  recenti,  7*edume  per  redai-me  ridurmi, 
redii'Se^  nra.  89*\  —  Davanti  a  nasale,  spr'àha  pioviggina,  ali.  a 
sprina  su  ^prmà',  nm,  123.  71.  In  wl  da  m,  askipt-se  oscurarsi, 
anter.  askuri-se,  s^askwise  si  fa  buio,  arswiu  nm.  108. 

72,  Due  a  si  contraggono  in  una  lunga,  Qwànu  acc.  al  letter. 
§u>adanu\  con  recente  caduta  del  r  intermedio:  kù  cara,  kà 
xà^a  ciera  (in  cattivo  senso,  'aria  di  sussiego'  e  anche  ^ ceffo'). 
Si  contraggono  pure  ée^  pè  piede  (per  -cu e  nm.  18),  ed  eé^  bela 
*be[d]ella  budello,  {bratta)  senèlaj  cioè  senerélla,  *  Cenerentola  ' 
(ma  cfr.  peiga  ann.  148  n.,  e  qui  nm.  89');  éu,  invu  voto,  e 
cfr.  anche  hi  lupo,  ma  non  se  l'iato  è  recente,  siguu  fischio, 
da  sigùru\  teil,  kù  da  anter.  Imrà  colore.  Ricordo  anche  leii- 
Q'àssa  linguaccia  (acc.  a  lehQwùssa).  Per  esempii  di  ii  v.  §  2  B 
nm.  44*,  ma  un  sepelt  ^seppellii'  pare  si  abbreviasse  più  tardi,. 
V.  la  Morfologia. 

Vocali  atone. 

Finali.  73.  -a  ed  i-  rimangono;  -e  -i  danno -^,  sette  uiide^ 
iihs'e  undici,  ecc.  Lo  stesso  riflesso  si  attende  per  -è,  ma  non  ha 
esempi:  l'imperat.  di  2%  come  quello  di  3%  è  rifatto  sulla  4», 
e  a  Savona,  p.  es.,  è  in  -e,  com'è  in  parte  della  Toscana,  nel- 
l'ani milanese,  ecc.,  cfr.  §  2  B  nm.  61;  ahkò'iy  dd.  ank9\  può 
risalire  ad  *-hod!,  col  dittongo  -iè  contratto  (cfr.  l'it.  volen- 
tieri y  forse  *voluntarI  per  voluntariè),  se  però  *hodI  non  è 
rifatto  su  herl  (arcaico?),  cioè  fVi,  od.  v-ei.  Il  solito  4  analogico 
negli  avverbii,  lonzi  lonxi  od.  lùzi^  tardi,  quasi  quaxi  od.  squceziy 
are.  forsi  cav.  comm.,  ant.  guairi  od.  givcéiy  davanti,  are.  bada- 
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menti  baldam.  maiuramenti  perfeltamenti  solamenti  fogl.  eler- 
namenti  grlb  14,  35,  finarmenti  Qertamenli  comm.  allegramenti 
ib.  e  chit.,  cfr.  ann.  nm.  17,  §  2  B  nm.  95,  ora  solo  fdrimehtiy 
per  Tare,  dtram.  —  Le  finali  -as  -es  -is  riescono  tutte  ad  -i,  (i 
kahti  kantavi,  ani  ti  ài  ora  t*cB  habes,  valli  §  1  A  nm.  60, 
od.  vallej  ant.  andai  andate,  temei  temete,  ora  andw  terne'y. 
Si  ha  però  O'wàne,  ma  cfr.  §  1  A  nm.  12.  Intorno  alla  com- 
plicata questione,  che  non  può  esser  risolta  ristringendosi  al 
genovese,  si  confronti  per  ora  IX  83  sgg.,  Mey.-L.  it.  gr.  60, 
Krit.  Jahresb.  V,  i  144  sg.  —  Da  -u  -o  sempre  -w,  ammu  ommuy 
ortUj  semmu  simus  (per  sùmus).  74«  Dopo  il  r,  cadono  tutte 
le  vocali,  tranne  -a,  e  inoltre,  come  pare,  -I,  ossia  Vi  romanzo, 
cfr.  §  1  A  nm.  12:  n.  loc.  C'avay  Bórs'wij  VotoH  ri  36,  13, 

T 

Oggi  Vutrij  ecc.,  cognomi  De  Mai  Sigwi  Sivori,  ecc.,  2*  pers. 
indie,  pres.  ti  pairi  pwceri^  oggi  ti  pài,  ti  mòri  oggi  mo'i,  che 
però  non  avrebbe  per  sé  molto  peso,  cfr.  §  2  B  nm.  57,  guairi 
gucei  nm.  preced.  e  §  2  B  nm.  41,  ov'è  già  spiegato  Tant.  for,  feù 
di  cav.,  come  un  fatto  di  fonetica  sintattica,  corrispondente  a 
quello  dell' it.  fuor  (benché  si  possa  pur  pensare  a  *fòre).  Do- 
vrebbe quindi  conservarsi  l'i  anche  nei  plurali,  come  difatti  si 
vede  conservato  dalle /Rime'  nei  sostantivi  e  aggettivi  sdruc- 
cioli di  2*  :  datari  zochali  angeri  poveri  apostoli  arbori  peH- 
goriy  oggi,  per  la  caduta  del  r  intermedio,  ddlay  sókay  angey 
póvey  erbiciy  ecc.  Anche  qui  s'ebbe  qualche  oscillamento,  ma  se 
ne  deve  cercar  la  ragione  piuttosto  nel  singolare  che  nel  plu- 
rale, nm.  75.  Dei  sostantivi  sdruccioli  di  3*,  come  carzer  pei- 
ver  pover  zener  degli  antichi  testi,  poco  si  può  dire,  perchè 
il  loro  plurale  non  ha  quasi  occasione  d'essere  adoperato;  per 
esso  e  pel  singolare,  vedi  ib.  Ma  tutti  gli  aggettivi  proparos- 
sitoni  di  3*,  e  inoltre  tutti  i  sostantivi  e  aggettivi  parossitoni, 
sia  di  3*  sia  di  2%  perdettero  molto  anticamente  il  loro  -i  di 
plurale,  come  già  si  disse  nel  §  2:  per  le  rare  eccezioni  vedi 
il  nm.  cit.  La  ragione  é  da  cercarsi  qui  pure,  come  credo,  nelle 
vicende  fonosintattiche,  e  cioè  l'i  cadde  nel  mezzo  del  periodo. 
Al  fenomeno  opponevano,  come  il  fatto  dimostra,  maggior  resi- 
stenza fonetica  i  proparossitoni,  cosicché  di  questi  si  salvarono 
almeno  una  parte,  cioè  quelli  appartenenti  alla  2*  deci.;  ma  forse 
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neppur  essi  avrebbero  potuto  salvarsi,  se  non  avessero  trovato 
una  difesa  morfologica  nei  loro  femminili  in  -a,  clie  accompar 
gnavano  tanto  sostantivi  come  sÒ'zeru  dngeru  quanto  agget- 
tivi come  póveru,  I  plurali  maschili  di  3*  dovevaho  per  con- 
tro alterarsi  anche  per  coerenza  morfologica;  poiché  un  plur. 
femm.  coveneiver,  da  ^coveneivere^  sostituito  già  a  *coveneiveH 
{se  si  consente  questa  moderata  antichità  all'^  plurale  femmin.) 
doveva  facilitar  la  caduta  delPi  nel  plur.  maschile^  favorire  cioè 
il  sorgere  d'un'unica  forma  coveneiver  anche  nel  maschile.  Que- 
sta osservazione  si  può  applicare  anche  ai  parossitoni  di  3%  come 
moriar,  74^.  Assai  più  difficile  è  rendersi  conto  d^un  altro  fatto. 
Se  noi  esaminiamo  le  rime  sia  di  ri  sia  di  rp,  troviamo  pei  pa- 
rossitoni con  le  vocali  toniche  é  i  ù  u  soltanto  le  desinenze  di 
plurale  -ér  -ir  -ùr  (-air)  -ù'r  (con  -r  ben  saldo,  §  2  B  nm,  1**  ni); 
pei  parossitoni  invece  con  le  vocali  a  6%  benché  prevalgano  di 
gran  lunga  le  desinenze  -rfr  -oV,  si  trovano  però  anche  le  desi- 
nenze collaterali  -di  (14  volte  circa)  e  -d'i  (4  volte).  Accanto  ad  -di 
c'è  pure  il  femminile  -de  {quae  tae^  iemporae  spiritoae  corpo- 
rae).  Io  non  dubito  dunque  che  i  pochi  plurali  harestrei  e  simili, 
«he  si  trovano  in  ri  e  in  rp  nell'interno  dei  versi,  sieno  poste- 
riori e  dovuti  ai  copisti  :  quando  si  trovano  in  rima  (e  accade, 
se  non  erro,  solo  tre  volte,  habitaoi  ri  43,  209:  onor  sg.,  in- 
ganaoy  85,  87:  ior,  faxeoi  114,  51:  mantegneor  pi,),  la  rima 
erronea  parla  chiaro  da  sé.  Che  l'-i  di  -rfi  -cfi  sia  analogico, 
non  si  può  ammettere  per  un  tempo  che  il  r  finale  era  ancora 
intatto,  e  il  supporre,  poniamo,  che  codeste  desinenze  apparte- 
nessero ad  uno  strato  più  schiettamente  popolare  e  più  avan- 
zato nell'evoluzione,  nom  ci  aiuterebbe  a  comprendere  perchè 
non  si  trovino  pure,  nei  medesimi  testi,  traccio  sicure  di  -éi 
-tit,  ecc.  Forse  non  è  senza  valore  un'altra  ipotesi:  che  nelle 
desinenze  -dri  -ò'ri  V4  si  propagginasse  (cfr.  guairi)  e  che  da 
-*atr  -*òir,  riduzione  fònosintattica  di  -^airi  -^òiriy  si  venisse 
subito  foneticamente  ad  -di  -rfi  ;  cfr,  nm.  sg.  Ma  ne  nascono  delle 
complicazioni  ;  e  bisogna  cioè  imaginare  o  che  la  propagginazione 
avvenisse  durante  il  periodo  dell'oscillamento  fra  -dri  -ér,  ecc., 
e  perciò  anche  la  fase  -a;%  -or,  già  molto  diffusa,  persistesse;  o 
che  questa  invece  sia  dovuta  ad  attrazioni  analogiche,  anzitutto 
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dei  femminili,  che  avevano  già  V-e  e  quindi  non  propagginavano 
(ben  *lemporair  acc.  a  cosse  temporar\  e  poi  delle  altre  desi- 
nenze -eì*  'ir.  Per  certo  parallelismo  colle  serie  nasali,  -ah  e 
-àihy  ecc.,  vedi  nm.  76.  Secondo  la  testimonianza  delle  *Rime', 
rimasero  però  sempre  intatti  i  plur.  cairi  clarl,  od   capi,  inoltre 
amairi  e  aggiungiamo  avairi  :  essi  erano  difesi  anche  dal  loro 
singolare,  cairn  rairu  amairu  acairu,  nna.  sg.  —  Resta  ad  ogni 
modo  che  probabilmente,  al  momento  della  caduta  del  -r  finale, 
si  trovarono  accanto  plur.  in  -di  e  in  -«,  in  -ó'i  e  in  -8;  che  nelle 
altre  serie  invece  appariva  un  unico  tipo,  -e    -i  -é  -3',  e  che 
infine  V4  di  barestreiy  di  habitaoi,  ecc.,  che  si  mostra  timida- 
mente nella  nostra  redazione  delle  *Rime',  o  quello  di  fidey  e 
muì/y  che  trovammo  in  testi  più  tardi,  §  2  B  nm.  48,  è  di  na- 
tura analogica.  Nelle  serie  -di  -wi  Vi  restò  fissato  definitivamente 
per  motivi  fonetici  ;  nelle  altre  invece  cadde  forse  anche  prima 
d'essersi  esteso  dovunque  :  plurali  odierni,  e  già  fin  dal  sec.  XVI, 
figB\  meste'  mu,     76.  Poco  è  da  aggiungere  sulla  caduta  delle 
altre  vocali  dopo  r.  Agli  antichi  cener  pover^  §  2  B  nm.  41,  e 
a  peiver  rispondono  oggi  le  forme  ricostituite j5^'ny^,  ossia  gen- 
nere  grlb  4,  18,  puvyey  da  puverey  ch'ebbe  però  accanto  fino  a 
tardi  la  forma  più  breve  póve  grlb  5,  23,  pe'ivye  da  peivere 
comm.:  quest'ultimo  si  sarà  rinnovato  nei  fondachi  dei  droghieri. 
Ricordiamo  inoltre  7'ove  fogl.  142  od.  7*uve,  acc.  a  rovere  fogU 
141,  plur.,  cav.^  255,  comm.  91,  lévere  ecc.  nm.  79:  il  tipo  plur. 
femm.  rùvere  potè  forse  perdurare  per  analogia  di  proparossitoni 
della  2*  deci,  e  trattener  seco  anche  il  sing.  Si  perdette  carzer 
(anche  un  carcere  ri  4,  23).  Per  paire  ecc.,  vedi  sotto.  —  Più  no- 
tevole è  che  Y-u  non  cadesse  mai  ne' nomi  in  -òru  da  -auru:  nelle 
*Rime'  e  in  genere  nei  testi  antichi  oro  tesoro  Poro,  oggi  óu 
e  nella  plebe  tes'òUy  inoltre  toru  tóuy  moru  móuy  e  anche  07'0- 
fceuggio  cav.,  od.  òfòggu  alloro,   infine  koru  hóu  cavolo.  Che 
la  persistenza  dell'-u  devasi  al  dittongo  ancora  aperto,  afferme- 
reremmo  ora  volentieri,  quantunque  i  dati  cronologici  del  §  1  A 
nmm.  10  e  12   paiano   fare  difficoltà.  L'-w  si  conservava  pure 
nella  desinenza  -airuy  di  cairu  ecc.,  come  s'è   detto  nel  nm. 
preced.,  e  cosi  siamo  indotti  a  credere  che  anche  in  aire,  §  2  B- 
nm.  44^  e  in  lairu  ladro  ecc.,  paire  maiì^Cy  ib.  nmm.  33  e  41^ 
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la  ragione  del  fatto   sia  da   ricercarsi  nel  dittongo  e   non  già 
nella  poca  popolarità  del  vocabolo,  come  potrebbe  pensarsi  per 
aire,  o  nei  nessi  originarii  tr  dr,  come  altre  volte  aflfermammo 
per  gli  altri.  Si  pensi  che,  secondo  il  nm.  74,  tanto  il  sing.  cairu 
quanto  il  pi.  cairi  (e  probabilmente  *auru  *au7n)  si  sarebbero 
ridotti,  perdendo  la  vocal  finale,  al  deforme  cài  (e  rispett.  au). 
1  dati  cronologici  qui  paion  più  favorevoli,  §  1  A  nram.  12  e  49: 
PéUy  nelle  *Rime'  Pero,  sarebbe  adunque  forma  non  schietta,  e 
legittimo  invece  Pe?*,  oggi  vivo  in  San  Pé;  forse  sul  femminile 
l'od.  puleu  poliedro.  Ma  cfr.  nm.  213.  —  Deiroscillamento  nel 
singolare  dei  proparossitoni  di  2*  s'è  detto  nel  §  2  B  nm.  41,  ma 
la  vittoria  rimase  alla  forma  intatta,  foggiata  sul  plurale,  nm.  74: 
dàtaru  clàtow,  sòharu  sò'kow,  dngeru  dngotc  nm.  119  e  pòvera 
pévowj  erhuru  e'rhu,  ecc.  Solo  in  rarissimi  casi  giunse  al  dia- 
letto moderno  la  forma  abbreviata:  perigo  cav.  e  pe'i§u  cas., 
diavo  cav.,  od.  didu,  od.  s'enne  acc.  a  s'enow  genero,  ma  al 
plur.  soltanto  s'eney.  Qui  il  singolare  entrava  facilmente  nell'ana- 
logia della  2*  e  3*  declin.,  e  poteva  quindi  trionfare  anche  del  plu- 
rale :  ma  ben  maggiori  difficoltà  irnpedivano  la  vittoria,  poniamo, 
<l'un  *dalta  sul  plur.  ddtari.  —  Fu  già  detto  anche  che  tutti 
gli  aggettivi  parossitoni   di  2*  si  rifoggiarono  sui  loro  femmi- 
nili, dai  quali,  dopo  la  caduta  del  -r,  troppo  s'erano  allontanati: 
masch.  sg.  e  plur.  kdj  femm.  kara  kare:  di  qui  poi,  coll'aiuto  dei 
proparossitoni  e  inoltre  di  cairu,  ecc.,  si  estrasse  di  nuovo  karu 
kariy  od.  kdu  kdi,  tipo  che  già  fin  dai  tempi  di  fogl.  era  il  solo 
in  uso.  Rimasero  invece  al  loro  tipo  fonetico  i  sostantivi,  e  di  2* 
e  di  3*,  §  2  B  nm.  41,  tranne  s'eru  s'è* a  gelo,  rifatto  forse  sul 
vb.  s'era  syà,  e  qualche  altro  italianizzato  del  tutto,  come  palu, 
ancora  pà  cav.  219  e  nel  vivo  pcife'ru  stanga  di  ferro.    76.  Dopo 
n  cadono  tutte  le  vocali,  tranne  a,  ma  V  -i  si  propaggina  nella 
sillaba  tonica  dei  vocaboli   piani,  §2  B  nm.  44:' keh  *kaini, 
hioin  *buiniy  ma  soltanto  behj  sg.  e  plur.,  e  cosi  s'as'ii'n  digiuno 
-i.  In  ri  e  rp  si  trovano  accanto  forme  con  e  senza  propaggina- 
zione, ma  conviene  osservare  che  quelle  senza  propagginazione 
sono  di  gran  lunga  più  frequenti,  e  che  anzi  la  rima  non  può 
far  prova  che  per  esse;  inoltre,  che  non  ci  sono  traccio  sicure, 
ne  rispetto  all'Autore  ne  rispetto  ai  copisti,  di  propagginazione 
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nei  femminili.  Si  può  perciò  aggiungere  a  quanto  fu  detto  §  2  B 
nra.  48,  che  forse  il  fenomeno  fu  posteriore  (come  supponemmo 
dei  vocaboli  con  -r)  al  passaggio  in  -e  dei  plurali  femm.  di  3*, 
i  quali  adunque  in  origine  non  avrebbero  avuto  la  propaggina- 
zione.  Fu  forse  un  vezzo  delle  classi  più  alte  accostare  ad  essi 
anche  i  maschili;  ma  ben  presto  questi  presero  del  tutto  il  so- 
pravvento, traendo  i  femminili  con  sé,  —  Per  altre  osservazioni^ 
nm.  178:  qui  basti  ricordare  che  si  conservò  ancora  fino  al 
sec.  XVIII  la  forma  zox>e^  grlb  3,  62  e  passim,  benché  l'od. 
forma  s'ùvenu,  rifatta  sul  femm.,  appaia  già  nel  sec.  XV,  §  2  B 
nm.  28;  cfr.  anche  redenu  e  inoltre  il  sost.  petene  -i  (peleni 
ri  12,  418).  77.  lu  si  ridusse  prestissimo,  dopo  r,  ad  •-w,  */<^r- 
ray^  e  poi  f entrar ^  ecc.,  ma  nel  femm.  V-i  passò  alla  sillaba 
precedente,  ferraira  nm.  41,  muira  mwla  mora  nm.  66  (cfr. 
anche  l'ant.  moira  muoia  §  2  B  nm.  44;  mancano  esempi  sicuri 
di  -eri a  -ùria).  Rimase  -lu,  sorto  per  caduta  di  consonante 
intermedia:  gumyu  gomito  sesya  siccita[s]  sturhyu,  torbido j 
ma  certo  fu  dapprima  -ew,  cfr.  §  2  B  nm.  91**,  ecc.  78.  Per  la  ca- 
duta, relativamente  antica,  dell'-u  dopo  un  è  accentato,  me  mio, 
nm.  18  n.,  Bertume  Male^  §  2  B  nm.  41**;  cfr.  tò  Hóu  o  *luótiy 
nm.  29,  ov'è  anche  più  antica,  e  bó  *hòe  o  *buòe.  Per  la  ca- 
duta dell'-t,  §  2B  nm.  cit.  e  cfr.  qui  sopra  il  nm.  74**:  dopo  un 
ò  sembra  che  Vi  durasse  più  a  lungo,  cosicché  non  é  certo  che 
la  caduta  si  deva  ammettere  nelle  ^Rime';  forse  anche  dopo  iì^ 
Per  -ce e  vedi  nm.  18:  resta  nel  plur.,  sostenendosi  a  vicenda 
col  sg.  céa^  ib.  Ma  ^cea  si  ridusse  ad  -ce  negli  impf.  indicativi 
e  nei  condiz.,  nel  possessivo  mce  mia  (fogl.  40,  153),  e  in  uno 
o  due  sostantivi  (senza  plur.),  come  kwcé  voglia,  anche  perchè 
si  trovano  più  spesso  nel  mezzo  del  periodo.  In  *-a?  -é  da  -(ée 
sarà  contrazione;  ma  l'ant.  see  è  forse  sce^  da  sea  (dove  T-e 
resta,  può  darsi  scenda  ad.  -i,  ant.  sèi\  Eróiì) 

Penultima  atona.  79.  Condizioni  italiane  fuorché  nei  nume- 
rali, dus's'e  ecc.,  nm.  200.  Inoltre,  dopo  una  liquida  la  vocale 
atona  fa  maggior  resistenza  che  in  italiano  :  gli  od.  §rzu  freza 
nm.  14  prùza  pulce  sazu  salice  ìeazu  calice  risalgono  ad  érezu 
*féreza  pù'reza  (pr.  12,  30)  *sdrezu  kdrezuy  dove  la  vocale  si 
sostenne  fino  a  tardi,  forse  fino  al  sec.  XVI:  v.  anche  il  nm.  161. 
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Ricordiamo  poi,  insieme  con  hùtcé§a  bottarga,  con  koe^a  da 
anter.  kdrega  pubblico  incanto,  e  var§u  vdreQu  'valico  (ordi- 
gno)', il  notevole  ceffa  alga,  da  drega  fogl.  cav.,  ossia  *àliga; 
San  Teremo  cav.  95,  ora  Sant'Emù  Sant'Elmo.  La  liquida 
segue  in  s'enèyveru  s'ene'ivow,  che  forse  si  sente  ancora,  in 
dsperu  dspyu  'aspro  al  palato',  e  cfr.  anche  l'are,  levere  fogl. 
lévore  cav.  chit.,  nram.  95,  125  ci,  ora  lèvrcy  Valori  nm.  74^ 
od.  Vétri  (nota,  per  contro,  sardiu  fogl.  cav.  cas.  *ex-aridltu 
'arso  dal  sole').  Infine  pettu  ped(i)tu  va  col  lucchese  petto. 
Sono  comuni  me' su  mesa  muovere,  ade' su  adesd  desto,  da 
*mese[d]dr  ecc.;  per  contro  disnd  nm.  89. 

A.  80.  Iniziale,  ànow  da  arànu  ragno,  cfr.  ^ Declinazione '^ 
amahdwa  amandwih  mandolino.  Protonici,  lavellu  acquaio^  ia- 
oes'su  làpideu  §  1  A  nm.  25,  s'm/iziu  da  s'mazeriu  nm.. 
88,  ecc.;  (pgu)  pisaliiltu  ^(fico)  piccioluto',  dal  toscano,  penda- 
lóhku,  dal  fr.,  Veskavessu  cav.  'incompiuto  (?)',  ora  biskcBSu  'i 
rotti  della  moneta',  kulasym^  (p§u)  hngasóltu  nm.  108,  riima- 
s'ùggu  nm.  90,  desQaginòw  o  re§agiu  'vispo'  'arzillo',  esempi  di 
varrò  genere  e  importanza,  ma  che  pur  servono,  e  ai  quali  si  pos- 
sono aggiungere  molti  composti,  c^aZardiìn  sudicione  komabùgga 
origano,  ecc.,  e  inoltre  vocaboli  con  due  a,  kàfattu  kdmA  da  ka- 
rafattu  karamdy  ecc.  ;  -ar-^  Barbarla  grlb  (ora  solo  nella  frase 
vanni  'n  Barbdya  va  a  quel  paese),  ostarla  óstdya^  ecc.  (Bar-- 
bdy-a  òstdy-a)^  arcaici  fùrbaria  fantaria  grlb,  ecc.,  bala^nn 
ora  balcéhy  plebeo,  hugcéh  cucchiaino  bavcéh  bavaglino  Qratcena 
grattugia,  ecc.;  -oes^u  da  -are'ss'uj  nm.  40;-  postonica,  Qdnbaru 
(jahbowy  sukaru  sukowy  ecc.,  plurali  gahbay  sùhayy  da  gan- 
barij  ecc.  Per  -ard-  t-ara  nm.  88,  ma  i  vocaboli  di  recente  im- 
portazione seguono  la  norma  solita:  lasciajido  l'are,  immasca- 
raoù  e  mascara  comm.,  fatti  su  mdskaru  (ora  mdskeru  ecc.), 
e  l'onomatopeico  cdcara  càcaru^  abbiamo  solo  tditae  cas,  bat- 
tere' 'zacchere',  e  inoltre  tdrtare  torte,  o  simile,  fogl.  131,  sds- 
sarà  zazzera  grlb,  Bdrbara  fogl.  79,  cfr.  nm.  98.  Con  n,  an- 
tico 0  no,  Stevanih  o  Stydn.y  cfr.  Rristufanih  rumanih  rame- 
rino;-  postonici,  oltre  a  Stéva  da  Slevan  ann.  nm.  16,  tdpani 
capperi  nm.  160,  gro'tani  smilace,  cfr.  organila  anche  per  'ca- 
pone organo',  sorta  di  pesce,  fd^famt  pesce  pilota,  tòtanu  to- 
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tano,  infine  gr èbani  tangheri,  anche  veneto:  sono  parte  fore- 
stieri parte  d'etimo  incerto;  cfr.  i  nram.  92,  104.  —  Ristabilito, 
contro  l'uso  più  antico,  §  2  B  nm.  16  e  61,  appare  nei  sec.  XVI- 
XVIII  Y-a  finale  dell*  imperativo  di  P  con.,  a  cui  segua  un'en- 
clitica: mónta-me  fogl.  137  léva-te  cav.  221  cànta-mene  251 
scuza-me  grlb  trcetiva-me  ciama-me  accósta-ieghe  comm.,  ora 
mùnlime  levile  kàhtimene  ecc.  {coniime  comm.  av.  20):  cfr. 
nm.  89^.  Aggiungo  Tare,  eccale  eccoti  grlb  11,  20;  13,  49,  cfr. 
nm.  104.  81.  e:  non  popolare  l'are,  ezzenda  azienda  comm. 
237,  forse  per  assimilazione  (1.  es'e'nda  e  cfr.  anche  e^'egf?^?  ecc.);- 
sillabe  ra-  tra-  stra-,  resyim  razione  renunktdu^  sireziii  *ex- 
transltu  ^bruciato  dal  sole'  (detto  del  grano),  arcaici  Irezin-na 
{\,  ires'ihna)  cav.  *traglna,  specie  di  rete,  e  tremena  (1.  (re- 
mehna)  grlb  19,  2.  Della  tendenza  ad  assimilare  a.  ..  e,  che  ai>- 
pare  ben  incerta  nei  testi  antichi,  ann.  e  §  2B  nm.  16,  non  è 
quasi  traccia  nel  dialetto  moderno  :  Tare,  segveslia  chit.  ricorda 
segretta]  un  allenguerie  'illanguidite'  languide*  cav.  61  (cfr. 
langevosso  §  2  C  s.  langor)  forse  è  rifatto  su  lengua\  pel  suo 
-ev'  nm.  88;  pellendon  grlb  e  cas.,  invece  dell' od.  pelandvìni 
cialtrone,  non  dice  molto,  cfr.  Mussafia  Beitrag  s.  pellanda\  in- 
fine un  hezegùOj  per  b,  di  scancio,  cav.  88,  è  contraddotto  da 
ross.  e  inoltre  da  grlb  2,  44,  mosiarro  bezagno  'baffo  a  punta' 
<5Ìoè  'faccia  da  far  paura'.  Non  parlo  di  pappetazi  'pappataci, 
specie  di  zanzara  che  punge  senza  ronzare'  cas.,  ove  si  senti 
la  congiunz,  e.  Non  in  tutto  chiaro  scezina  'saracinesca'  'toppa 
saracinesca'  cas.,  cioè  sarezìna,  o  da  un  antico  seraz.y  alicrato 
in  sarez.j  o  attratto  senz'altro  da  qualche  vocabolo  con  -ez-ih'. 
Si  aggiunga,  per  quel  che  vale,  Metilde,  —  Curiosi  certi  er- 
iniziali  del  dialetto  arcaico,  cioè  il  non  indigeno  cerfero  alfiere 
grlb  18,  97  o  erfeo  comm.  104,  ed  ermorin  'corbezzolo'  fogl.  90 
acc,  ad  armorin  15,  ora  armùn^  v.  ^Declinazione';  forse  si  sente 
ancora  erlia  uggia,  ripugnanza  [arlia  ri  14,  80).  Ma,  non  ostante 
il  nm.  2,  arbwàiua  (ed  erb.)  desarbtvàj  arkyótu  archivolto. 
Interni,  Bertume,  aix.  Beimabè  fogl.  (cfr.  Bernardo  ecc.),  non 
esclusivamente  genovesi.  —  Per  -ara-  '-ara  nm.  88.  —  Ve  sem- 
bra normale  nella  postonica,  spcegi  anter.  Rpdregi  asparagi, 
kdneva  se^nepa,  cfr.  ésteziy  anche  grlb  7,  14;  ò  italianizzato 
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stóìnagu^  già  di  pi,  raa  siceumegn  è  frequente  in  grlb:  cfr.  nna. 
sg.  Per  fonetica  sintattica,  l'interrogativo  hòse  pevkòse^  non  perù 
ancora  in  fogl.,  cosa  de  dì?  22,  32;  ma  surve^  benché  si  usi 
solo  nel  mezzo  del  periodo,  sarà  piuttosto  super  che  supra, 
cfr.  §  2  B  nm.  16,  e  con  esso  vanno  surcerndn  sopraggitto  sur- 
venumme  survecu  soprappiù,  ecc.  In  irentedwi^  ecc.  (già  in 
cav.  QinquanteQÌnquej  ma  in  fogl.  oittanta  irei,  oilianta  sette) 
poteva  intendersi  trent-e-dw?,  ecc.  82.  /,  nelle  unioni  dell'im- 
peraiivo  di  1"^  con  enclitiche,  cfr.  nm.  80:  pórtime^  da  porta- 
me^  ma  non  per  fatto  fonetico,  nm.  89'';  nel  secolo^  deci mot- 
tavo  anche  èrila  ella  era  èrilan  essi  erano,  comm.,  vedi  *  Pro- 
nome, forme  atone  '.  —  In  iato,  annya  anitra,  per  via  di  amiea^ 
eahnye  fiori  del  vino;  e  qui  andrebbe  pure  hamya  ecc.,  nm.  88. 
Sì.  Uy  per  motivi  non  fonetici:  bufiiuj  in  9^ssu  o  grassic  bu- 
fuiiy  detto  di  solito  di  bambini,  paffuto  +  s-buffare^  kar^bin  o 
tiarubina  ol.  càs. ,  carabina  ■¥  colubrina^  Per  Barbwa  Bar- 
bera, ecc.,  nm.  98.  K  per  Vù  di  rnme'nta  num.  107.  84.  Di- 
leguo: in  protonica,  karbine\  Pravezin  {Parai') exinna  fogl.  10). 
Ricorderò  pure  kos" ti  voi  e  simili,  ove  in  realtà  è  caduto  un  e, 
nm.  81.  —  Cade  davanti  a  un  dittongo  tonico:  wt^  pwira  pwia^ 
spaswira  spaswia  da  spasawira  scopa,  ecc.,  §  2  B  nm.  16,  mwin 
mawin  (e  già  mon  fogl.  153)  nm.  51  ;  òw^  sów  da  saów  grlb  chit., 
per  saròw  salato,  nm.  49.  85.  Aferesi:  suns'a  sugna  Sansun 
Ascensione,  bregówlu  da  *abergaróllu  ^ospitato  all'Albergo 
{Abergu)  dei  poveri',  bitàkula  'cassetta  della  bussola,  Meìin 
Amelia,  Netta  o  Netin  Annetta.  86,  Prostesi  :  a^ne  miele  arfe 
fiele,  anticamente  femminili,  la  mer  ecc.,  ann.  e  §  2  B  nm.  46, 
<5fr.  pigd  Vamia  prender  la  mira,  dà  ame'nte  dar  retta.  E  qui 
ricorderemo  i  numerosi  verbi  col  prefisso  a-  non  antico,  ala- 
mentdse  aras'à  areknvya  riconfortare  arekumandà  arispiinde 
arwinà  adementegàse  aduminà  domare,  ecc.,  e  il  partic.  afar- 
tùnòw]  soprattutto  poi  i  verbi  comincianti  colla  cosiddetta  .^- 
impura,  askàdà  askanà  scannare  askurdàsey  ecc.,  che  tendono 
a  crescere  anziché  a  diminuire:  adesd  fino  a  tutto  il  sec.  XYIII 
appare  quasi  solo  nella  forma  desd.  87,  Epentesi  :  tdmassu  da 
iaram.j  certo  per  tram.,  'zoticone'  Hozzo',  smarragiasso  spesso 
in  grlb  gravalun  calabrone  cas.  sharabuhct  (e  sharb.)  guastarsi 
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per  l'umido,  arcaici  (pesci)  salamuoin  cav.  246   e  scaragua^li 
cav.'  264,  cfr.  nm.  45,  prov.  escliay^gait. 

E  lungo  e  breve,  1  breve.    88,  Di  norma  e:  nei  prefissi  de- 
cles"  beS'  re-  pre-^  demwd  de-inorari  sollazzare  desmutc  prendo 
.  il  lutto  despcegu  dissimile  bes'avu  bezinsu  gonfio  7*ecùmd  mu- 
dare py ebugi  bislessare,  ecc.;   ma  ora  hanno  preso  i  per  in- 
fluenza letteraria   depeìize  deventd   defende  defferenza  repo- 
sdse  repard  responde  renegd  e  molti  altri,  che  erano  in  uso 
con  e  fino  alla  fine  del  sec.  XVIII;  deman  grlb  11,  17  è  ora 
dumaiiy  devel  dovete  fogl.,  ora  duvey^  adevinne  cav.*  266,. 
cfr.  nm.  92,  ora  inducine.  Altri  esempii,  prezùh^  Fe'ipu  da  Fé- 
rippuy  mes'ua  fenuggu  menéstra  nemi§u  semehuy  are.  Qemi- 
lerio  grlb  13,  56,  óra  simiiéya  o  sim.y  segua  fregugga  pc- 
de'mia^  non  indigeno  sebbene  affatto  plebeo,  'fastidio'  ^ uggia',. 
peya^  da  pema  pipita,  metvagga  e,  se  si  vuole,  feste  kìm  fisL 
pistacchio,  are.  cresiallo  cav.  grlb;  freh§wcélu  tehpànu  lulla,. 
menchion  fogl.,  ora  mihcùhy  ecc.  ;  às'ene'iiu  ordendyu  rùse- 
nentu^  su  as'en  as'e^  ecc.,  cfr.  nm.  92;  invezehddse  'anfanare,, 
confondersi'  Punteze'llu^  nome  d'una  piazza,  maneze'llu  mani- 
chino; tremelò'yu  diavolio  seteniana,  ecc.  —  Postonica:  s'uvenU' 
o  szuénuy  ve'denu  nm.  76,  polene^  cfr.  pélendy  femena  fogl. 
comm.,  cfr.  femenelte  fogl.  54,  femenin  grlb  2,  42,  ora  fem- 
mina ^  gi'ònena   Whdetia  skùrpenay  sorta  di   pesce,  lagrema 
fogl.,  ora  làgrima 9  qicareizema  nm.  12  Pe'htema  n.  loc.  (ma 
fùrmine  urdine,    damdskina  prugna  damaschina  secca,   dli- 
muy  ecc.,  cfr.  nm.  sg.);  -era  sempre,  per  dissimilazione.  Pun- 
se yoera  Punse'yvya,    nuvera  nUvya,  aggett.  femm.  dspera 
aspya  nm.  79,  pòvera  pòoya^  tenera  te'na^  ecc.,  sui  quali  son 
rifatti  i  masch.  asperu  aspyu^  pooeru  pòcyu  (o  pòvow)  ecc.^ 
come  su  n'à'cera  è  rifatto  nù'veru  ìiUoyu  nuvoloso,  e  su  dngera 
dngeric  àhgowy  nm.  119.  Qui  va  pure  la  posizione  di  sdrucciolo 
rovescio,  dovere  dSvyd  adoperare,  arekuverd  arekuì:yd  nm.  86, 
come  do' vera  dSvya,  ecc.,  e  su  gli  uni  e  gli  altri  anche  do'- 
veru  dSvyUy  ecc.  Il  medesimo  fenomeno  sarà  da  ammettere  per 
'ara  originario  e   probabilmente   per   -ara:  kantera   kahtya 
^cassetta'  *  cassetto'  kantyd  cas.  canterano,  fors' anche  kamera 
kamere    hameròttu  *  mozzo  di  camera'  od.  hàmt/a  karne   ha- 
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myòtu;  un  po' più  dubbi  i  futuri  di  1.*  con.,  amerà  amyd  e 
inoltre  amerò  amyò  ecc.,  §  2  B  nmni.  16,  60.  Pei»  tìiàskara  ecc., 
nm.  80.  —  Anche  un  -e  mantiene  T-er-  nello  sdrucciolo:  se' nere 
peyvere  pavere^  ora  se'nye  ecc.,  nm.  75,  cfr.  lévere  nm.  79. 
E  forse  un  -/  salva  l'-er-  protonico;  s'niazlu  ^guasto'  ^cor- 
roso*, da  sinazeriu^  u  se  smazisCj  contad.  mazey  (melle  a  ni. 
mettere  a  maturare,  le  frutta),  ihsey  innestare,  ihféy  inferire 
(la  vela),  reve'isu  riverisco,  inoltre  hve'y  *operIli  nm.  100,  e 
tenperln  tehpeh\  aggiungeremo  il  dubbio  allenguerie  cav.,  nm. 
81.  Ma  in  kardarin  kardce'vj  l'àfjarih  luQcen  si  sai'à  introdotto 
il  suff.  -arih:  notisi  che  c'è  pure  lùfjow  da  li'ifjaru.  —  Negli 
altri  casi  di  postonica,  e  come  esito  normale:  endeQtt  indaco 
frdcefju  orefice  kdreQu  Vn^àneffa  lucani ca  mdnefju  e  ìnd- 
ne{ja^  ecc.  (dotti  fdbrika  slhdiku  ecc.,  anche  bdyku  da  bdrihu 
violacciocche)  ;  déntezu  dentice  e'ndezu  guardanidio  e'nbrezu,  ecc., 
remeza  rpmice,  ànezi  hre'mezi  Tanezi^  are.  Caddexi  grlb 
15,  24;  per  rimiza  ecc.  nm.  sg.  E  vedi  ib.  anche  per  i  verl)i 
uniti  con  enclitiche,  are.  leseoe  leggervi,  ecc.  89,  /,  nella 
preposizione  e  nel  prefisso  i/i-,  cfr.  §  2  B  nm.  18;  isolati  Eni- 
briceghi  Erabriaci  grlb  18,  43,  entrdghe  14,  76,  empio  11,  27, 
certo  letterari!,  per  lnb7*i(B(ji  intra  ecc.  Ricordo  anche  islóya 
storiella.  —  Protonica:  oltre  ai  numerosi  italianismi,  abbiamo 
spesso  i  per  l'azione  di  palatine  contigue:  5,  es.  dubbio  silùf 
scellino,  e  anche  più  siroppUj  probabilmente  da  sir-  anteriore, 
fors'anche  sirókkuy  ora  syópu  sókuj  inoltre  sizérbwa  cicerbita 
nmm.  98,  197;  sicuri  invece,  Lisdhdr^u  nm.  90  sisanla  ib.  e 
§  2B  nm.  17,  frisella  fiscella  cas.,  nisàn  §  2B  nm.  cit.  (in  grlb 
anche  nesciun  5,  2;  11,  6,  letterario  o  provinciale),  kunvali- 
sensa\  ma  vesiQa  lesta  per  dissimilazione,  rumese'lla  (o  retnes. 
cas.)  'gomitolo'  'frugolo'  su  remesd  smuovere,  agitare,  agitarsi. 
In  postonica,  f àsina.  E  i,  con  azione  progressiva:  dizino've, 
probabilmente  da  dezin.y  vedi  sotto,  come  disétte  da  *dezis.  di- 
zis.  §  2  B  nm.  17,  e  su  di  essi  dizottu\  poi  dzine'lla  acino,  E 
gì  gdzia  da  giròzia  o  giruz.  nm.  99,  cfr.  §  2  B  nm.  17,  G'òmu 
G'ònimin  da  anter.  Giroramu  ecc.  comm.,  e  vedi  ib.  ;  con  questi 
possiamo  collocare  il  francese  cimine  a  ciminiera.  11  g  segue  al- 
l'^ in  frigà  'sfregare'  'strofinare',  striga  (onde  anche /ri^/yi^, 
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slriggtc  già  fogl.  51),   ma   per  la  solita  dissimilazione   Fegin 
Figulina  o  -i,  n.  loc. ;  inoltre  sempre  -ig-  nella  seconda  sillaba 
atona,  Kurnige'n  Co  meli  ani,  e,  con  vocale  d'origine  un  po' 
incerta,  kustigo'a  costoletta  spurtigoa,  cfr.  §  2  C  s.  poì^tigiolla, 
kdsigùn  'piede  d'albero'  'gambo  di  fungo'  skatigwin  bordoni,  ecc. 
Per  n  ho  solo  skynnusu  beffeggiatore  e  in  cas,  shrinà  beffare, 
cfr.  l'ant.  scrignir  §2B  nm.  17:  per  contro,  SenuìX  Signore, 
ma  vedi  sotto;  nella  seconda  atona  rusin8\  certo  da  un  rusin8\ 
cfr.  l'ant.  enzignore  less.,  ora  ins'enò'e  su  ihs'énu.  —  Incerti 
e  recenti   i  casi  di  assimilazione  fra   e ...  e,  dove  alla   tonica 
preceda  solo  una  sillaba:  lisia^  acc.  a  les.,  cfr.  lisyàsu  da  le- 
sidssu  lis.y  simi  gemere,  covare  (del  fuoco:   donde  sinuna  fa- 
villa, già  in  grlb  18,  18  e  cfr.  §  2  C  s.  zeìna)^  ma  zemì  grlb  e 
cas.,  e  si  dice  tuttora  solo  s'emin  soffritto  :  forse  Vi  cominciò  nel 
futuro  "s'emirà  s'im.^  e  cosi  potrebbe  pensarsi  dell'ant.  scrignir  ; 
infine  strilih  sterline,  marca,  e  il  cit.  silin  (più  difficile,  ma  da 
fja-  {je-,  gimiha  piagg.  c^s.,  solo,  pare,  nella  frase  fd  §.  tramare 
una  gherminella).  Pochi  ma  normali  i  casi  dove  alla  tonica  pre- 
ceda più  d'una   sillaba:  già  ricordammo   dizinòoe,    e   al  nra, 
precedente  l'are,  semiteriu  ora  simitèyu  sim.  ;  aggiungiamo  di- 
snd  desinare,  §  2  B  nm.  17   e  qui  nm.  15,  forse  da  *des'inn 
*des'inar  *dis*inar,  ghiridon  corani,  omm.  9,  ora  grihdùn  co- 
modino, dal  fr.  guéridon;  cirineUy  nel  popolo,  piuttosto  che  éi- 
ren.,  e  disipard   certo   per   disep.;   kaish/usu   o   kaistryns'u 
taccagno,  sull'ant.  caristrla  §  2  B  nmm.  17,  38,  agriplu  rat- 
trappito, eh' è   già   in   coram.  chit.,  ma  agrepiu  grlb  agrepise 
cas.,  i  quali  vanno  con  dbesia  intorpidito,  aren^eniu  aggran- 
chito, conservati  a  loro  volta   su  ahrehsia  o  -suhu  intirizzito, 
su  insemeliu   istupidito   (cfr.  semelàh  babbeo,  ecc.)  e  qualche 
altro:  lo  stesso  dicasi  di  gremello  gremito  grlb,  che  credo  si 
dica  sempre,  di  fronte  al  più  regolare  greminin  grimin.  Nessun 
caso  di  i.^.e*-  rimasto   {invezehdu  -zendà  non  conta):  condi- 
zione che  si  rispecchia  nella  postonica,   slmiza   cimice,  (pria) 
primiza  pomice  rimiza  nm.  preced.  skrlpizi  ghiribizzi,  inoltro 
ìintima  federa  nm.  22  (onde  anche  le'niima),  forse  pitima,  forse 
qudyzima  nm.  48.  —  Sarà  un  caso  che  prima  di  un  o  si  abbia 
sempre  i:  riso' a  rezzuola  cas.,  il  cui  re-  troppo  era  esposto  ad 
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alterarsi,  nlsoa  *niceola,  es.  diffuso,  come,  più  o  meno,  sono 
pure  GrigS'  ann.  nm.  17,  Mey.-Lùbke  it.  gr.  83,  Simona  pi^oggu, 
ma  pegoggiu  ross.  Restano  infine  i  noti  difid'  si§a  cicala  h- 
/nòzina  §  2  B  nm.  17,  karitce'  kaylce^  veritce  veyl(e\  ecc.,  ar- 
dimentu  ìnarsimeiitu^  morimenlo  cav.,  ecc.,  l'onomatopeico  sihsd 
zanzara,  inoltre  fisiia  spiraglio  (cfr.  sta  aVàya  fissa  che  equi- 
vale a  sia  <B  fisa  e  stare  ai  riscontri),  riga  {de  freida)  bri- 
vido, certo  su  Hga\  nella  2*  e  3*  sillaba,  dove  predomina  Vi 
dei  suffissi  'ikk'  -ig-  -m-,  -iz-,  ecc.,  dei  composti  e  via  discorrendo, 
cernigòio  ciòtola,  cfr.  less.,  (fì§u)  arbikùh,  cioè,  secondo  cas.,  il 
fico  rubicone  della  Lunigiana  o  '  fico  sarapiero  ',  bazar ikó  bazayhó 
basilico,  agaribdse  agaybase  aggraziarsi,  con  cui  anche  §dribu 
gdybu  garbo,  il  cui  i  ricorre  già  in  documenti  del  sec.  XIII, 
e  qualche  altro.  E  ora  sempre  i  nella  desinenza  verb.  -imù, 
slàvimu  ecc.,  §  2  B  nm.  58  e  vedi  qui  *  Desinenze  personali'. 
89\  Negli  infiniti  di  3*  uniti  con  enclitiche,  si  ha  ora  i,  les'ila 
leggerla  lés'ine  leggerne,  per  gli  anter.  ciódeve  chiudervi  rézeve 
cazzeve  esseve  essemeve  cav.  esseghe  melteveva  reduero  comm. 
(ma  già  in  comm,  qualche  introduite  veddime  connoscile)  :  cfr. 
nm.  80  per  kàntime^  nm.  70  ecc.  È  sviluppo  solo  in  parte  fonetico. 
Da  les'eru  lesera  s'ebbe  Usow  lés'ya^  forme  frequenti  in  piagg. 
e  sopravvissute  in  qualche  esempio  vedow  vederlo  ve'dey,  ecc.  : 
cfr.  pigow  piglialo  pigay,  per  pigew  nm.  119,  ecc.,  pòrtya  por- 
tala, che  galleggiano  pure;  poi,  per  ricostruzione  letteraria, 
lés'ila  e  quindi  anche  lés'ihc  (e  così,  nella  1*,  pigila  pigilu), 
dove  soccorreva  anche  il  parallelismo  dell'imperativo  di  2*  e  3*, 
aggi  le's'i^  lés'iru  les'ira^  poi  lesow  lés'ya^  infine  lés'ilu  lés'ila. 
Da  tali  forme  l'i  si  estese  alle  altre,  lés'ime  leggermi,  ecc.  (e 
kdhiime).  Vedi  la  Morfologia.  89%  Iato:  oltre  i  casi  pur  ora 
citati,  tutti  gli  altri  consimili  con  r  caduto,  pyów  pelato  despyóxu 
povero  in  canna,  kahtyò  canterò,  ecc.;  poi,  depvyàmà  cioè  de- 
per-a-mày  nella  frase  aveysene  depr,  aversene  a  male,  ku??iydbnc 
cioè  humme-dtru  'assai',  lyàme  letame,  ransy\L  rancido,  cfr. 
§  2  B  nm.  33,  kapitahnyuy  ecc.  ecc.  —  Da  'e ...  e  si  ebbe  t/^, 
senye  p^'yvye  puvye  nm.  75,  come  et/  da  e , , .  e^,  pey§ùllu 
*pede§uUu  picciuolo,  meiziha,  veiremo  vedremo  fogl.r  difficile 
Tare,  mremmo  nm.  118**,  ma  pèzin  Mobo  dell'orecchio*  è  su  pe^ 
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cfr.  §  2  B  nm.  44^ .  Anticamente  anche  é . .  .e  dava  éi  (cfr. 
nm.  78)  :  peiga  ann.  nm.  18,  pag.  148  n.  2,  donde  pega^  come 
mostra  pegii  pigro  fogl.  115  (cfr.  spegarse  §  2  C),  7néigu  (non 
attestato)  megu,  lemi  nm.  125 &:  ora  da  ^.,.e  solo  e",  ce'regic 
éègu,  ecc.  Anche  tie  dà  wi^  hwùja  nm.  65.  In  rierne  ridermene 
coram.,  iiidaero  ecc.,  confluiscono  fonetica  e  analogia,  ma  gli 
od.  rimene  indulu  (acc.  a  induilu)  sono  normali,  nm.  39*. 
Finalmente,  sorse  in  iato  l'artic.  femm.  i,  t/'dnnime,  ma  rego- 
larmente e  dònne f  e  cosi  il  pronome;  forse  ni  ne,  mentre 
vd-nni  ^ vanne'  Wa'  stanni  sta,  ecc.,  paiono  estratti  da  vanitene 
vattene  fdnime  fammi  ddnime  e  simili,  che  dipendono  a  lor 
volta  dai  ricordati  Ins'ilii  ecc.  90.  iij  ò:  ii  iniz.,  alViindeman 
grlb,  ora  aViinduìnah^  es.  non  prettamente  fonetico;  —  interno, 
rnasùme' ggu  e  asumegàse,  ma  in  cas.  l'ital,  asum.j  in  cav.  e 
nel  sec.  XVIII  asemeggio  e  semegianza^  i  soli  davvero  indigeni, 
mme'hsa  (e  sim.)^  ma,  nonostante  l'ant.  somenao  §  2  B  nm.  17, 
5^m«ml,  semenseUta  o  sim.  piuttosto  che  siimensetta:  pare  che 
Ve  sia  mantenuto  da  un  e  atono  seguente;  poi  rumasuggu 
^avanzaticcio'  *  avanzo  di  piatto',  cfr.  l'ant,  romaneir^  ariiba- 
tose  *  rotolarsi,  avvoltolarsi,  ruzzolare'  arùhatùn  rotoloni,  avvb., 
già  in  fogl.,  ma  robaton  grlb  1,  15;  9,  66  accanto  a  rw6.  Adun- 
que da  u  si  passa  tardi,  e  forse  solo  tra  ?•  e  labiale,  ad  ti.  Per  via 
di  i  :  Lùsandru  siìsanta^  già  comm.  29,  32,  acc.  a  sciscianicBuito 
206,  cfr.  nm.  89,  arùzehtd^  davanti  a  5  i,  che  fisiologicamente 
s'adattano  meglio  all'/i  che  all'i.  E  probabile  che  qui  vadano 
anche  i  cit.  asumegguy  da  *asim,j  forse  falso  italianismo,  e  sii- 
mensa,  dal  vivo  sim.  (su  simma  o  altro) :  cfr.  nm.  97.  In  ga- 
siiQà  biascicare,  in  masii^gà  masticare  cas.,  forse  in  manùska 
^mantrugiare,  brancicare',  è  attrazione  di  'iif/-  e  in  genere  dei 
suffissi  verbali  con  ùj  che  hanno  assunto  significato  peggiora- 
tivo ;  in  kustùpase  prendere  un  raffreddore  (donde  me  kustiippu) 
può  entrarci  anche  l'assimilazione,  e  questa  è  evidente  in  sii- 
biitu.  —  L'o,  solo  nel  nesso  -eni^,  quando  ci  sia  nella  sillaba 
precedente  ii,  diizòntu-dwi  -t^^éy  nmm.  10,  101,  e  su  di  esso  tre- 
zòhtu^,  infine  trózòntu-dwt  ecc.  (e  dùzontu  trdzontu)\  si  sente 
anche  ay*iizdhtà  (e  ariizcfhta),  ma  sempre  atazentà  {-e'nta)  ta- 
<3itare,  calmare.  Il  caso  inverso  in  gizii   ^gesù'  ^santino'  (onde 
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anche  G'o'zU'Màya  Gesummaria).  91.  u,  oltre  che  noi  casi 
sorpassati  e  arcaici,  né  tutti  fonetici,  del  nm.  preced.,  rimane  solo 
per  assimilazione,  in  7'unùn  rognone,  in  dossu  burdossii  sottoso- 
pra, in  ìiusunigga  cocciniglia  cas.  e  in  dupwìdismi  dopopranzo, 
acc.  a  depwi  dietro;  per  un  mezzo  latineggi  amento,  credo,  in 
supréssu  cipresso,  già  in  fogl.  90,  acc,  a  5ipr.,  e  forse  per  un 
mezzo  italianizzamento  in  buliti§a  solleticare  bulUiQu^  dall'are. 
belete§d  grlb  3,  5;  letterari  duman  ihduvinà  duve'y,  nm.  88. 
—  Nelle  postoniche,  son  puri  metaplasmi  karpu  carpine  e 
frasu  frassino  se  non  è  da  frdsuru,  cfr.  frasciaro  grlb  3,  75; 
di  pàsura^  ecc.,  vedi  il  nm.  98.  92.  a:  iniz.,  ankis's'e  ancu- 
dine nm.  35,  andannia  indagine  'andana'  (ma  ci  si  mescola 
** andare'),  are.  angunaggia  inguinaia  grlb  18,  59;  aleremo  fogl. 
132  (donde  se  no  m'innàn^u  se  non  erro,  comra.  140,  ora  soltanto 
nella  frase  u  Va  fcetu  dt*u  e  nello  scherzoso  òse  int'un  aru 
o  infuna  rùe^  di  cui  non  si  capisce  più  l'origine),  —  Interni: 
davanti  r-*,  solo  esempi  comuni  o  senza  importanza:  àbarliìga 
abbagliare  harlùgùh,  cfr.  l'it.  barlume^  il  noto  marse\  gran 
marce  comm.  225,  cfr.  ann.  nm.  17,  ora  caduto,  drafirij  affatto 
plebeo,  magriih  mergone  ^palombaro'  e  strana  u  starnuto, 
tutti  molto  diffusi,  mdkurdi  fatto  su  marledi  màìesdi  nm.  160'', 
infine  venardl,  forse  da  vènare-di.  Normale  può  dirsi  davanti 
a  r  l'assimilazione  regressiva  con  a  ;  e,  a  tacere  dei  noti  baransa 
bahsa^  sarvceQu  marmagga  (con  cui  diu  maì^melih  dito  mignolo), 
ricorderemo  sardssù  sasu  'seraceu  4atte  cotto  e  rappreso'  'ri- 
cottone*, maravegga  màve'gga^  iaranà  tana  tela  di  ragno,  ia- 
ramoUtc  §  2  B  nm.  17,  inoltre  des'artà  disertare.  Davanti  a  n: 
sahsùn  Ascensione  (forse  da  Asahs.\  gli  arcaici  sangiiUto  singulto 
grlb  16,  36  e  sprandiva  r esprandi  grlb  6,  106;  18,  92,  cfr. 
§  2  B  nm.  17,  che  non  paiono  indigeni,  anche  standardo  grlb 
5,  48,  e  il  plebeo  mahgrahnia  emicrania,  ove  ha  parte  l'assi- 
milazione; normali,  anche  senza  il  soccorso  dell'assimilazione, 
arbane'lla  alberello  Rom.  XXVII  236  stamancea  staminale, 
sehtand  centinaio,  cfr.  7^ndaniha  rondine  (su  cui  pe'su  rùn- 
dana)  e  forse  kurdané  funajo,  tufania  tafferia;  pura  assimila- 
zione in  marah§ih  marengo.  Cfr.  -en-  -in-^  nmm.  88,  89.  Esempi 
sparsi:  il  noto  sasùnd^  scamuru  cimurro  safjwega  •caeculi- 
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cula  XIV  378;  con  assimilazione,  marasallu  patdfyu  (nella 
frase  ì:eni  i  patafyi  montare  il  sangue  al  viso),  pasagà  (onde 
pasàgf/a)j  già  in  comm.:  arcaici  parpagah  zamarra  fogl.  50 
zimarra  e  saniaveUa  cas.  'donna  vestita  con  lusso  che  lascia 
scorgere  la  miseria',  adavind  fogl.  122,  cfr.  nm.  88.  —  Posto- 
niche: seizaru  se'izow  cece,  plur.  seizari  seizay^  se' lane 
s-elowy  it.  sellevOy  dàtow  tnàs'ow  muggine  kanhow,  cfr.  kanka- 
retti  kankcéti  arpioncini,  are.  Smzzaro  grlb  11,  35;  davanti 
a  n,  oltre  a  riindana^  pur  ora  citato,  soltanto  gli  ital.  ganofana 
pdnpanu  e  forse  qualcuno  degli  incerti  tótanu  (se  mai,  su  tD- 
tane'tlu  ^ometto  basso  e  atticciato*),  gre'bani^  forse  dal  celtico 
grava,  ecc.,  già  citati  al  nm.  80.  È  oscillamento  suffissale, — 
Hanno  -ah  analogico  le  Z""  plur.  les'an  leggono  came'ssah  chia- 
massero. 98,  Dilegui:  bri§wa  nm.  35  disótte  nm.  89  ihsprìtà 
'far  spiritare  uno  (inveendo  contro  di  lui)',  ma  sempre  inspi- 
ritd  ecc.,  cav.  grlb  comm.,  uhbrisallu  *umbiliceale  (rifatto 
col  suff.  -allu),  grindùh  nm.  89;  ermittu,  dotto,  harlevà;-  ViL 
fischiare  è  ora  fiskày  ma  fìssela  grbl  7,  102.  94.  Aferesi:  ne- 
miziy  ma  innemigo  cav.  grlb,  fermàya  §  2  B  nm.  39,  e  inoltre 
in  vocaboli  dotti  con  e,  Idsliku  mahgrannia  nm.  92  mursùn 
emulsione  muro'ydi  pedemya  nm.  88,  Lia  nome  pr.,  arcaici  ri 
Gizzien  grlb  16,  4,  ro  ricco  PuUon  20,  141,  pettafjìu  14,  57,. 
che  si  conserv^a  in  patdfyi  nm.  92;  con  e-,  telisya  pekùhdrya. 
95*  Epentesi:  libero  libro  fogl.  cav.,  cfr.  ann.  nm.  38,  {levere 
fogl.  134,  nm.  79),  sovera  cav.  11,  ora  survya\  —  di  i,  nel 
gruppo  sra,  cioè  im,  scezimu  ant.  cesmo  senno,  ecc.,  nm.  20, 
azimàse  mettersi  in  apprensione,  are.  dxima  comm.  224  appren- 
sione, ma  a5*no  cav.  65,  rizima  risma,  e  così  mazimu^  già  grlb, 
ma  mesmo  ib.  e  fogl.  cav.,  batoszimUy  ma  battasmu  grlb  12,  37: 
invariato  cuzma  ciurma,  nm.  171.  —  D'altro  genere:  abiseiite] 
analogici  siipgrbyu  akordyu  skórnyu  tùvyu  tufo,  tendya^  are. 
lezendia  chit.  25;-  per  V-i  dei  futuri  sayóy  ecc.,  nm.  39a;- 
vedi  anche  ^Propagginazione',  96.  Epitesi:  mie  tie  sie  io  tu,, 
si,  nue  nae  no,  cùe  più,  ecc.,  frequenti  anche  negli  scrittori, 
ma  ora  affatto  plebei-,  cfr.  anche  fde  slrde  nm.  40  (ma  per 
contro  quasi  isolato  virtue  fogl.  46,  plur.  e  in  rima). 

I  lungo.    97.  Resta  intatto,  sivtrnà  svernare  vivdna  soi*gente^ 
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forse  pis'agga  che  risponde  all'  it.  pisolino  e  apis'agàse  ad  op- 
pisolarsiy  frizùh  frisi  one  ^frusone'  tisun  e  tisund  *  allusione 
pungente',  il  noto  timùh,  forse  *tImone,  pikossu  scure,  cfr. 
pikdy  pikagga  fettuccia,  fi^cclu  fegato,  anter.  fìgareltu  fogl.  grlb 
piQùn  specie  di  picchio,  siicé,  ecc,  ;  ortigZ'  'aiuola'  'orticino', 
cfr.  hortilio  Arch.  f.  latein.  Lexik.  IX  384;  e  qui  possiam  mettere 
i  composti,  batidoggu  caminonna  piagnucolone,  ecc.,  cfr.  anche 
Valiccea,  nome  d'una  via;-  e,  solo  per  dissimilazione  con  /,  ve- 
zih  (ora  vizin  come  aggettivo,  e  in  daviiih,  aoizinàj  ma  sem- 
pre e  in  grlb),  lezin  *llci'nu  lezzino,  pesiQuy  e  va  ricordato 
anche  fenia  grlb  7,  122,  s'ébihhu  ;  inoltre  krestian  e  krisL  ;-  ù 
d'accordo  coll'i  proveniente  da  f ,  ùverno  fogl.  cav.  grlb,  cfr. 
§  2  B  nm.  18,  ora  invernu;  liìmassa  antico  limassa  ih.,  pii" 
nalla^  già  in  grlb  5,  65  e  comm.  218,  ma  pignatte  grlb  16,  37, 
cfr.  §  2  C.  —  Per  esempi  di  aferesi,  o  di  dilegui,  vedi  i  nmra.  93,  94» 
0  lungo  e  breve,  U  breve.  98.  w,  kùnetta  kurunetta  rosa- 
rio, fu  da  furu  rombo,  cfr.  §  2  C  s.  foror^  dù  durù^  ecc.;  e  ri- 
spondendo ad  ó,  purtd  fasòw  e  sempre;  anche  rispondendo  ad  ify 
abbastanza  spesso  u,  benché  il  suo  campo  sia  andato  ristringendosi 
per  la  concorrenza  di  a  e  dello  stesso  ó,  nmm.  100  e  101:  amwà 
amurà  arrotare  mxvih  mulino,  kwà  coratella  figwih  fìgurih  e 
figwala  bambinaggine,  pinwètu  da  pignoretio  cav.,  fazwce'le 
fazurélle  fagioli  capponi,  zwa  volare,  svord  e  sgord  cav.  grlb, 
e  in  grlb  anche  o,  ora  sgvà  s^gdy  krumy  kruvd  *co-rotare 
cadere,  truvd  p7*uvd  nuvahta  deslumagd  Rus'ln  rus'etta  fu- 
ijetiu  fuQùn  sfugdy  ma  fiiQassa,  kuiua  nutwdha  nottata  :  sono 
a  un  dipresso  gli  esempj  superstiti,  ma  cfr.  nm.  101.  In  postonica, 
erbu  anter.  erboro  fogl.  cav.,  àmwa  àmura  amola,  hri§wa  nm.  93 
furmigwa  tose,  formicola,  kdmwa  tarlo,  ecc.,  i  quali  trassero  con 
se  alcuni  casi  di  -era  ed  -ero,  so  zwa  sozura  e  sòzu  scfzuru 
(soeuxero  comm.  loc.  22,  ma  sceuxoro  34,  39,  cfr.  §  2  B  nm.  17), 
pdswa  pdsurUj  le'lwa  lelurUy  ma  cfr.  il  tose,  lèllora^  cceUlora 
grlb  (ma  cceullera  comm.  furb.  5,  onde  l'od.  kò'lye  nm.  27); 
Santa  Barboa  grlb  7,  115,  vivo;  anche  kdbula  cabala,  plebeo, 
sarà  sui  letter.  fdkula  mdkula  (Jdhdula  skdndula.  —  In  iato, 
swàscé  sò-asce  'so  di  molto  io\  99.  Dà  o  di  media  apertura, 
all'iniziale,  tranne  davanti  a  nasale  complicata;  e  anche  nell'in- 
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terno,  in  pochi  casi  superstiti,  davanti  a  consonante  semplice 
(anche  se  in  origine  doppia):  nelP interno  é  sempre ' lungo,  né 
un  0  in  tale  condizione  si  saprebbe  pronunciare  altrimenti;  al- 
l'iniziale quasi  sempre,  cioè  se  non  sia  seguito  da  r  complicato 
o  non  risponda  a  un  ó  breve  del  dialetto:  òrasyùhy  are.  òriva 
nm.  67,  ósyus'u  dfe'hde  òfe'ys'a  òfisyV  *moccoletto  che  s'accende 
negli  uffizi  pasquali  ',  òfisyale  ónu  (e  des'ònu)  òkazuh  òtahlena 
òtent  òdu  òdyd  òpinyun  m'dpunu  dbediy  ofri  Òbligà  òstdya 
dsidkulu;  ma  òrfane' ttu  orlwdh  ordenayu^  ors'V  orzaiuolo, 
ars' a  orzata  (nell'interno  del  periodo  urs'V  urs'd^  almeno  dopo 
iiwj  e  talvolta  anche  ùnrurtwdh\  ovti§a\  inoltre  dmettu  òsette 
su  ommu  osse  (cioè  ómu  osé).  Negli  scrittori  lo  è  indicato  spesso 
con.d  (e  ó):  ónó  occorre  óttegne  comm.  Il  fenomeno  ricorda 
1*02^  iniziale,  che  già  si  trova  a  Rossiglione,  ownu^  ecc.,  e  Vaw 
ch'è  proprio  del  Monferrato.  In  seguito  vedremo  a  che  si  deva 
l'allungamento.  —  Interno:  kòme'ntu  'calettatura'  *  commento' 
kòkàna  (cócagna  grlb  14,  70)  kòkùn  cocchiume  a  biskòkina 
alla  peggio,  se  va  con  cocca,  kdpella  coppella  e  il  cognome 
Còpelluy  are.  cópÙQ^o  grlb  7,  35,  ora  kùpìi'ssUj  are.  pòrreiva 
chit.  91  potrebbe,  vèrgessi  comm.  10  vòì^rce  291,  302,  vóréllan  14 
{cioè  vare  si  vorresti  vòroe'  vorrebbe,  ecc.),  ora  ti  vuryésij  u 
vuryce'j  oppure  nel  popolo  ty  òryésij  u  Vdryce'.  Inoltre  gdzia 
gelosia  e  G'dnimin  Geronimina,  infine  G'òze'ppe.  Resta  pure  l'ò, 
proveniente  da  -ult-  ecc.,  nm.  116:  pòtrùh  {molua  moltura), 
^rc.  cótello  grlb  1,  62,  cfr.  coutelo  §  2  B  nm.  24,  ora  kùte'llu. 
—  Io  credo  che  in  questo  fenomeno  si  conservino  le  traccie  del- 
J'antica  pronuncia  p,  che  doveva  essere  propria,  in  tempi  molto 
antichi,  anche  del  dialetto  genovese,  per  l'p  romanzo  tonico  ed 
atono;  e  dalla  quale  giunse  alVu  odierno  per  via  di  gradi  in- 
termedii,  come  Vo  chiusissimo  o  piuttosto  u  aperto,  che  si  pro- 
nuncia alla  Spezia.  A  dati  cronologici  s'è  accennato  nel  §  1  A 
nmm.  8  e  17  e  anche  nel  §  2  B  nmm.  9,  13;  nondimeno,  sia  per 
le  'Rime'  sia  per  le  carte  latine  restano  sempre  dei  dubbi,  perchè 
la  grafia  u  era  per  una  parte  dei  vocaboli  la  grafia  etimologica 
e  perchè  Vu  aperto  si  scambia  facilmente  coU'i^  chiuso,  come  si 
vede  accadere  a  chi  è  interrogato  intorno  al  dialetto  spezzino  e 
anche  a  chi  lo  scrive  con  intenzione  d'essere  molto  esatto.  I  citati 
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pdtnin  kol^Uu  ecc.  ci  danno  almeno  il  diritto  d'asserire  che 
quando  nelle  formole  -ult-  ecc.  il  */  si  vocalizzò,  la  pronuncia  o, 
più  o  meno  chiaso,  persisteva:  solo  non  potremmo  asserire  che 
persistesse  dovunque,  per  es.  anche  davanti  a  nasale  complicata. 
Più  difficile  è  dire  perchè  all'atona  in  codeste  formole  Vo  per- 
sistesse; se  cioè  la  sua  resistenza  sia  dovuta  al  fatto  che  quando 
il  nuovo  ou  (conservato  nel  cautelo  di  ps)  si  ridusse  a  un  sem- 
plice ò,  tutti  gli  Q  genovesi  erano  già  da  un  pezzo  scesi  ad  u; 
o  se  invece  il  segreto  della  sua  forza  deva  cercarsi  nella  sua 
quantità,  e  si  sottraessero  cioè  alla  sorte  comune  tutti  gli  o  lunghi 
atoni  del  dialetto.  A  questa  seconda  ipotesi  mi  fa  propendere  il 
paragone  colle  toniche,  dùse  (per  *dpuseì)y  ecc.,  nm.  116,  e  inol- 
tre un  po'  la  considerazione  che  si  conservano  pure  tutti  gli  ò 
atoni  interni  provenieviti  da  au,  nm.  109,  anche  nei  casi,  rari,  a 
dir  vero,  dove  manca  la  tonica  corrispondente,  gòtas'se  •gauta- 
gines  ^orecchioni^  bòzia.  La  stessa  conclusione  3i  potrebbe  ri- 
<^avare  dalle  iniziali  :  rimase  Vo-  perchè  lungo,  e  si  allungò  nel- 
l'iato con  vocali  precedenti,  secondo  un  fenomeno  generale  del 
dialetto  genovese,  nm.  129.  Quanto  agli  ò  interni  di  kòpe'lla^  ecc., 
i  più  si  trovano  davanti  a  doppie  originarie,  e  andrà  forse  con  essi 
.skòpellu  scalpello,  se,  come  mi  persuadono  i  riflessi  dell'Alta  Italia, 
è*scùppellu,  nm.  150,  e  inoltre  inbòsd  rovesciare,  che  sarebbe 
da  un  *imbossare,  proveniente  da  *imborsare  •invorsare, 
•come  dossus  da  dorsus:  la  lunga  tonica  di  ihbésu  sarebbe 
estratta  dall'atona.  Può  essere  che  la  vocale  davanti  alle  dop- 
pie originarie  si  allungasse  nell'atona,  quando  esse  si  ridussero 
a  semplici,  nm.  131.  Che  poi  a  poco  a  poco  si  perdessero  quasi 
tutti  gli  esemplari  antichi,  è  naturale:  kuppa,  cioè  kùpa,  traeva 
con  sé  kùpeila  ciotola,  e  inoltre  moltu  *amòtà  e  perciò  amutà 
aggrumolare;  infine,  secondo  la  relazione  generale  ó:  -u'y  si  veniva 
pure  da  pdìv^  porro  *pòrih  *  porro  nelle  mani  o  nel  corpo  '  a 
pdru  purin.  Cfr.  il  nm.  128.  —  Degli  altri  casi  non  so  che  dire: 
se  si  potesse  porre,  benché  non  sia  indicata  negli  scrittori,  una 
fase  anteriore  giròzia,  per  Tod.  gózia,  si  avrebbe  qui  un  esempio 
dell'  ò  conservato  anche  davanti  a  consonante  semplice,  cioè  da- 
vanti a  i,  che  esige  nella  tonica  appunto  la  lunga,  nm.  125 a 
e  rf,  e  forse  l'esigeva  pure  nell'atona,  cfr.  gèze'lta  ecc.,  nm.  128. 
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In  G'òzéppe  par  di  scorgere  un  caso  consimile,  ma  forse  per 
esso  e  per  G'ònimih  (da  G'iròniminì)  è  da  pensar  pure  che  i 
nomi  propri i,  nel  chiamare  a  voce  alta,  sono  accentuati  spesso 
sulle  prime  sillabe:  adunque  quasi  G'òzéppe  (donde  Tabbreviato 
G'òzé)^  ecc.  Assai  minore  importanza  hanno  altri  ò  atoni,  con- 
servati per  attrazione  della  tonica,  in  vocaboli  letterarii,  ma  pur 
manifestano  chiaramente  la  tendenza  del  dialetto  :  alòga  {alògu 
alloggio),  tdnella  grullo  (^Tdnu),  stòlùn  manrovescio  {stola  fac- 
cia tosta,  cfp.  il  noto  tola)y  tòmeitu  (che  equivale  a  héllu  tòmu) 
tòtane'ttu  nm.  92  rddime'ntu  e  u  se  ì^ddyd  {ròdise  crucciarsi), 
forse  qualche  altro.  Mi  resta  l'avvb.  tdstu  presto,  il  quale  è  note- 
vole testimonianza  della  necessità  che  ha  il  dialetto  di  allungare 
un  0  atono,  poiché  esso  si  sviluppò  senza  dubbio  nella  proclisi^ 
in  frasi  come  l'ironico  sce  tòst-ua  *  sarebbe  tempo*.  100.  o,  per 
attrazione  della  tonica:  sempre  all'iniziale,  are.  oeritasse  odorasse 
cav.,  ogà  occhiata  (anche  ùn-ùga)  óges'à^  e  cosi  in  comm.  grlb, 
ma  oggiaretta  cav.,  Sce'y  ♦o perii is  (in  gurnu  d'So.  giorno 
feriale)  ecc.;  inoltre  in  dZvyà  adopera,  anche  oeuverà  grlb,  kòyd 
cuoiaio  relóyà  orologiaio  alosegd,  anche  in  grlb  acc.  ad  alto- 
scegdy  vS^d  beshdtd  biscottare:  si  oscilla  fra  al9§d  riporre  e 
alù§d,  trògeitu  e  trùg,  (tragga  truogolo)  e  qualche  altro.  È  ora 
soltanto  ù  in  alcuni  casi,  nei  quali  troviamo  più  spesso  o  spesso  ò 
in  grlb  comm.:  assceunnaò  sognato  sceund  suonare  bezceugnerà 
raccceuggeiva  desposuggid;  soltanto  ii  in  truvd,  ma  troeuvaé  grlb 
4,  37,  ecc.  101.  ir,  che  è  sempre  più  sentito  come  la  risposta 
atona  di  o':  anzitutto  accanto  a  palatali,  fàge'tta  sfùgdj  ma  Fo- 
getta  cav.  fogetti  grlb,  alùgów  trasognato  (lòggu  loglio)  asmùgà^ 
*  mettere  o  tenere  a  molle'  (e  anche  asmugga)  ahùge'ytu  raccolto 
ih^ùge'ytu  avvolto  despiigd,  ciivya  pioverà,  ma  cioveiva  grlb  10, 
63,  cugana  o  cùvosfha  *fumo  addensato  ai  muri  che  per  l'umido 
cola',  scilpdy  ma  talvolta  scciopd  {o  =  u)  in  grlb,  kùzemmu 
cuociarao,  hes'iinusu:  si  eccettua  solo  pi^ugusu^  inoltre,  sùnd 
suonare  asùndse  sognare,  nm.  preced.,  r'enùvd  e  renìJd,  skù- 
oemmu^  sii§d  nvd  nuotare  (w  nita  nm.  3)  vìid  vuotare  rveta 
rotella.  —  Poi,  uspyà^  sorto  nell'unione  ùn-ùspyd^  e  cfr.  anche 
nm.  120,  uspiaretto  comm.,  acc.  ad  ospid  (certo  Dsp.)  172,  ospia- 
retto  224,  grlb  11,  70;  interno,  solo  in  kùgd^  es.  comune,  brù- 
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gasottu,  fi§u  h\  fogl.  75,  probabilmente  da  brug,y  cfr.  il  tv. 
bourjassotle  ecc.  e  vedi  il  nrn.  sg.,  kùnóin  cognato  cfr.  Meyer- 
Lùbke  it.  gp.  83  e  v.  nm.  sg.,  bùsulàyu  ib.,  tirabiisùn  ib.,  dii- 
zòntu  nm.  90  (per  contro ,  con  w . . .  /,  ahugin  aghetti  kusin 
kuzin  kuzina  fuzin  Sfocile'  e  'fucile'  fuzina);  tra  r  e  labiale, 
cfr.  nm.  90,  rùmese'lluj  accanto  al  più  civile  rumes.  e  a  remes. 
nm.  103;  inoltre  bàte'^a  (già  §  1  B  pag.  18,  1.  3,  e  ri  138, 
144.  148),  e  aggiungiamo  infine  lùkanda  dù§aha,  102.  i,  in- 
guentu\  interni^  per  dissimilazione,  bisulàyu  buccellariu,  ma 
busciolaio  comm.  824,  certo  anche  kinów^  ma  si  ode  tuttora 
kùnówy  eh' è  in  grlb  14,  19  ecc.  e  in  cas.,  inoltre  Qigùn  go- 
bione, che  sarà  da  ^gùgùh,  secondo  il  nm.  preced,,  tirabisùn, 
dal  fr.  (di  rado  ii,  ma  tiraboscion  comm.  furb.  4),  e  anche 
dizòhtu  (ma  sempre  dùzehtu)]  poi  ari§ùa  rotola,  da  ari§ùra 
nm.  202  *arù§ùra  (con  ù  corrispondente  all'ó'  di  ròa\  e  con  di- 
zòhtu metteremo  ki§ifmou  nm.  26,  per  hù0m.y  spiegando  col- 
l'assimilazione  il  supposto  ù  della  fase  anteriore,  e  forse  anche 
risff  ciottolo,  probabilmente  da  ♦rocceolo,  il  quale  però  più 
volentieri  crederemmo  attratto  da  qualche  altro  vocabolo,  perchè 
r  i  occorre  assai  presto,  cfr.  arizor^are  e  avHsolare  acciottolare 
Rossi  Glossario  mediev.  lig.  19  riciolius  rizorius  84.  Sta  da  se 
bri^asotte,  per  l'are,  brug.  nm,  preced.,  ma  forse  va  confron- 
tato con  grinotti  nm.  108.  Per  abbondanza  ricordo  anche  il  lettor, 
e  are.  pisciolanimo  pusillanime  grlb  comm.,  e  il  plebeo  kilonna 
colonna,  e  perfino  kinolla,  dovuto  certo  a  qualche  incrociamento. 
103.  Bj  nelle  solite  sillabe,  relSyu  remesellu  gomitolo,  nm.  preced., 
prefuhda  prefumd  {perfamè  fogl.)  prekaélh  procacciante,  pre- 
kvów  procuratore,  sprepòzilu  sequce'u  angustia,  e  sequadrà  'ser- 
rare, stringere  da  vicino',  ecc.;  inoltre  nel  comune  tes'wie  *te- 
soriae  (tosoriae  rifatto  su  caesoriae),  in  be'la  *bedella 
budello,  con  assimilazione,  in  verlii^wa  convolvolo,  cfr.  vilucchio 
vilume  viluppoy  in  vwenlce  vurentce'  e  vwehte'a  volentieri, 
§ 2  B  hm. 20.  —  Postonica:  meis'era  ora me'is'ia  madia,  secondo 
i  nmm.  88,  82,  e  anche  Tare,  rovere  nm.  75,  pdreku,  —  Fi- 
nale, Kristéj  ma  è  un  vocativo  e  non  rimane  che  in  Antekriste; 
kumme^  nm.  28,  dapprima  neir  interno  del  periodo  e  poi  an- 
che in  fine,  quahde  già  in  comm.  94,  quante  sutte,  ora  quasi 
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solo  in  sàttesùroia  sottosopra,  sott*e  sorvia  fogl.,  e  nei  composti 
suteicera,  ecc.,  cfr.  §  2  B  nm.  20,  inoltre  sur^ve  qui  nm.  81  r 
può  esservi  confusione  con  sub  ter,  ma  non  è  necessario  sup- 
porla;  inte^  pes.  ihte  Vcegtva,  già  antico  e  risultante  da  varii 
incontri,  §  2  B  nm.  97,  ihse  su,  ma  fino  a  grlb  e  comm.  insciù,. 
insciù  0  sciù  dai  pe^  ora  soltanto  ihse  dwi  pfy  ihse  Verbu. 
lOl.  a,  askwise  oscurarsi,  §  2  B  nm.  94,  ani^hy  quasi  solo  in 
Diu  ne  sarve  an.^  àsiben  e  òs,^  esclamazione  negativa;  sufra- 
nihj  cfr.  Pant.  sorfane  §  2  B  nm.  20,  acc.  a  sorfaro  solf.  less.  ; 
forse  non  indigeno  tratu^a  cav.  cas.,  ora  solo  tartarÌÀQa\  per 
assimilazione,  skarbasse  *corbaceae  ^cestoni  per  someggiare% 
stralàbya  vaneggiare,  quasi  'astrolabiare'  Krit.  Jahresb.  V,  i  130 
Arch.  XV  509,  il  solito  Salamuh  fogl.  cav.;-  marmaru  mar- 
mow^  plur.  mar  mari  marm^y^  kdlaru  kdlow  callo,  furgow 
razzo  skrakow  scaracchio  tumoiu  timo,  brikókalu  albicocca,  dal- 
Tanter.  bricoccuru  ross.  bricoccoli  chit.  41.  —  Per  Tare,  éccate 
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nm.  80,  cfr.  echame  §  2  C,  e  si  trova  pure  ecca  grlb  2,  45,  cfr-^ 
§  2  B  nm.  16;  sutta  desutia  si  appaiò  con  survya  des.  105.  Di* 
legni:  ihskursów  corrucciato,  acc.  a  scorroQQd  ecc.  grlb  14,  16, 
comm.  88,  e  si  veda  anche  krusiu  cioè  cruccio^  uomo,  bambina 
fastidioso,  dove  Pt  è  forse  d'inserzione  tarda  e  non  indizio  di 
scarsa  popolarità;-  levreiper  Tare,  lévure  ecc.  nm.  79.  In  iato,. 
S'enay  già  in  fogl.,  forse  su  senue'izi  s'eneizL  106.  Aferesi: 
Iva  ululare,  are.  s'eveggi  usibilia  C. 

U  lungo.  107.  ti,  skvÓtUj  Màkurdi  sk.^  cfr.  §  2  C  pag.  67^ 
mùragga  rnvaga,  luQdneQa  bu§d  bucato,  e  poniamo  qui  anche 
i  noti  rùmehta  ra menta  *  spazzatura*  liizerna  kùgd  nm.  101 
lùQceh  nm.  88.  Qualche  u:  nell'onomatopeico  mugund  bronto- 
lare, con  m  iìg-,  inpupùh  bambino,  tolto  al  linguaggio  infantile^ 
in  frugunày  nm.  sg.,  con  assimilazione,  in  brustult  italianismo» 
Ma  fruguhà  potrebb'essere  da  *furg.^  con  u  Adi  0,  nella  sillaba 
chiusa,  cfr.  Mursehtu  miìro-pinctu,  nome  di  via.  —  Il  solita 
e^  in  remerà  rugumare  cas.,  acc.  a  rùme§d  ib.,  e  in  des'ùrpd 
*de-usurpare  ^mangiare  a  crepapelle'.  108.  i,  per  dissimila- 
zione,  cfr.  il  nm.  102:  imuy  solo  nella  frase  de-bunimu^  kame 
imùsa^  da  imurus'a^  ^  carne  fracida',  binùny  da  bUna  bubbone, 
brinùh^  onde  anche  nella  tonica  brina  nm.  35,  e,  se  va  con  u> 
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bisiUóUUj  da  busdoloUo  grlb  4,  24,  onde  biswa  nm.  cit;  poi, 
bri§ure'llu  bri§welu  per  &rw^.,  da  brù§ura  nm.  cit.,  fri§und 
frugacchiare,  derivato  di  frùQa  furi  e  are,  acc  al  più  civile 
fruQunà  nm.  preced.  Con  brigasottu  nm.  102  si  confronti  gri- 
nóttu  *  colpo  sui  denti',  per  sgrognoUo  comm.  86  (1.  sgrim.ì)y 
ma  potrebbe  anche  aver  sentito  l'attrazione  di  §ina.  Finalmente 
bitiruy  in  cas.  bùL  Per  kumini^à  Meyer-Lubke,  Rom.  Gr.  I  278. 
—  Iato:  refyus'u  ^antipatico,  uggioso',  ma  refvd;  arswiu  per 
arsùriUj  da  arsura^  nm.  71.  —  Gli  esempi  d'aferesi  sono  al 
nm.  106. 

Dittonghi  latini.  ÀY.  109«  o,  come  nella  tonica,  cfr.  nm.  36  : 
orofoggio  fogl.  15  ora  o/I,  óreggia  comm.  86,  95,  od.  wega,  òkiii 
gabbiano  òzellu  odia  nm.  215  e  adirei  cav.;  povietu  kósin  ri- 
posày  u  Pòketin  il  'Petit  Poucet',  còla  graffio  gòtas'se  orec- 
chioni, bdzia  skdsd  grembiale  aròbd  bórinna  (1.  burina)  comm., 
ora  bwena;  insòma  corbellare,  da  sòma.  Tali  condizioni  sono 
turbate  soltanto  dall'iato,  wéga^  twéta  anter.  tòre'tta^  kwètin 
anter.  kòretin  cavolino,  ecc.  —  1  soliti  AQustih  cfr.  nm.  116, 
aguran  fogl.  39  ora  aQvàse^  plebeo. 


Incontri  di  vocali. 

AE.  110.  ce  e:  bcezina^  anter.  bavez.y  pioviggina,  kce§d  cali- 
gariu,  ma  però  sarveQuh  da  sarvceQuy-  pentów  parentado, 
plebeo,  come  pamti  parenti,  contad.  Uh  ey^  almeno  davanti  n 
semplice,  quando  l'iato  è  più  antico:  cheinettonne  catenelle  fogl.  61, 
ora  ay  in  kainassu  boncinello,  come,  per  l'iato  recente  davanti  n, 
kainaggu  carenaggio,  e  si  sente  anche  ainlh  invece  di  <Bnihy 
diminutivo  di  a^ha  arena. 

AL  112.  ey^  benché  per  varie  attrazioni  si  abbiano  ora  al- 
cuni cp  e  molti  ay\  eiguetta  fogl.  65,  ora  cegwe'lta;  puinteiruoe 
cav.  151  spilli  fumeircsu  grlb  1,  22,  comm.  189,  spezieiroeù 
grlb  7,  9  *  coppe  per  spezie  ',  e  cosi  terzeirceu,  ecc.,  ma  già,  per 
attrazione  della  serie  gankdya  spesydya^  ecc.,  fumairceu  comm. 
342,  barcaiceura  grlb  15,  3,  ecc.,  ora  sempre  puntayt  fùmayV 
barkayV  ecc.;  poi,  il  vb.  as'§eyd  as'greyd  'sciupare,  sprecare', 
che  ora  è  comunemente  as'Qayd  {asQdyu,  nm.  45,  forse  per  un 
anter.  asQcéru),  cfr.  il  piem.  sgairé,  assequeiroù  cav.  123  'messo 
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alle  strette',  ora  solo  sequcéu  nm.  103  e  cfr.  nm.  115;  C'eyniiij 
da  Ceyrinin  Chiarina,  e  are'y  cas.,  da  areyrt  diradare,  con 
cairu  coeru  e  rairu  roeru,  d'aregueiton  di  nascosto  fogl.  9, 
agweytà  nm.  45,  leyta  di  fronte  a  late^  leyiù§a,  ireytu  cas. 
113.  ay,  oltreché  nei  vocaboli  di  cui  s'è  detto  al  nm.  preced., 
e  in  maine'a,  nm.  4,  su  mane'aj  dovunque  le  due  vocali  son  ve- 
nute a  contatto  di  recente,  per  la  caduta  di  r  o  di  vi  Kalainin 
faina  farinata  maina  maydse  maritarsi  ;  askaisów  da  ashav, 
scavezzato,  ora  quasi  solo  nelPimprecazione  benevola  pitsitwésc  • 
ask.  114.  f,  solo  in  grize'lla  gratella,  da  graiz.  greiz.  (se  non 
da  graez.^  che  farebbe  poca  differenza)  *craticilla,  per  falsa 
etimologia  (grizu  grigio)?  Già  grisele  reticelle,  ali.  a  gradisele, 
in  un  inventario  italianeggiante  del  1532,  edito  negli  Atti  della 
Società  ligure  di  st.  patria  X,  pagg.  732,  747.  Inoltre  in  afUd 
conciare  le  pelli,  piem.  afaitéy  monf.  afeitéj  e  fUdya  conceria, 
o  rifatti  su  fitu  presto,  quasi  'apprestare',  o  importati.  115. 
toey  dopo  labiale,  già  nel  sec.  XVI,  donde,  forse  due  secoli  dopo, 
wii  are.  afbeituì^ao  affatturato  fogl.  82,  112,  affueiiurce  cav.  103; 
pwin  padrino  pwirih  ptveyrin  peirih  pairin^  mwiha  madrina, 
puye'nu  patrigno  muye'na^  cfr.  moiregna  comra.  51  ecc.,  puyZ' 
paiuolo,  cfr.  peyroli  a  pag.  722  del  documento  citato  al  nm. 
preced,  rébuyV  farinaiuolo  cas.,  cfr.  rebairolo  Rossi  Glossario 
mediev.  ligure  123,  vuyife  vainolo  ;  ma  si  noti,  con  un  u  prece- 
dente, Roveiroe'  ross.,  ora  RuyV  Rivarolo,  il  quale  andrebbe  dun- 
que cogli  esempi,  che  seguono,  di  wey,  o  anche  way  originari!*, 
che  naturalmente  son  trattati  nello  stesso  modo  :  suyV  solaio , 
da  sweyB'  sureirV  surairS'  *solari61u,  cfr.  solarolo  documento 
cit.,  pag.  740;  inoltre  il  cognome  KuyV  Queirolo,  certo  da 
KwayrS  *quadreolu,  cfr.  assequeiroù  nm.  112,  che  ne  è  come 
la  fase  anteriore  {asseque^^ce  grlb  11,  33  su  sequcéu). 

AU,  OU.    116.  ò:  Osiin,  per  via  di  owsiin  a(v)ustih^  San- 
fAouslin  (cioè  ow-)  grlb  14,  61,  dfóggu  òrufóggu  nmm.  75,  109, 

(lotti  dddsya  già  togl.  132,  e  ow/d.,  òtehtikdse  assicurarsi  Orelya\ 
interno,  loda  ma  ancora  laoderd  grlb  15,  32,  sfròza  frodare  (onde 
anche  sfrozu  acc.  a  sfrpwzu  nm.  36)  ;  infine,  pw  ho  du  gumu 
(e  pw  kgw  nm.  49),  cfr.  l'ant.  Codefar  less.  —  Della  serie  atona 
ALT,  ecc.,  §  2  B  nm.  24,  forse  resta  intatto  solo  bodistin  bab- 
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bione,  se  va  con  bald-,  ma  òtcé  altari  compare  un'ultima  volta 
in  fogl.;  del  resto  patón  fdde'lie  kase'tte  sàsissa  e,  più  difficile  a 
spiegarsi  e  già  nelle  'Rime',  liasina  calce.  —  Serie  OLT  ecc.: 
mótuay  pòtrun  *pullitrone  XIII  307,  308,  are.  kdie'llunm.  99, 
ma  V,  da  ult,  se  esiste  la  forma  rizotonica,  adùsf,  cfr.  nm.  149. 
117.  pWf  dóve  l'iato  è  recente,  mowUa  amowtise  (ao);  nm.  37 
inoltre  in  casi  come  Potolin  su  PówlUj  ecc.,  e  cfr.  nm.  preced. 

EL  118.  Resta  :  àdreiiùa  addirittura  {dniu),  aspeitd  fogl. 
91  e  leitera  cav.^  130,  ora  aspètà,  come  pèiwiha  pettorina,  pé- 
iena  ecc.,  sulla  tonica,  e  per  influenza  dotta  leie'ùj  come  lettu  ; 
meizina  ecc.  nm.  89*^;  con  caduta  di  r:  tehpeind  temperinata, 
cfr.  tehpen  temperino,  nm.  58  ;  proclitici  mey  me  li  tey  sey  ecc. 
118^  /,  oltre  che  nell'are,  prikdj  nm.  58,  anche  nell'are,  vi- 
remmo  vircé  cav.  comm.,  invece  di  vev^.:  può,  come  vimmu 
andiamo,  essere  attratto  da  dt  dirò]  la  lunghezza  dell'i  risulta 
forse  da  un  istintivo  compromesso  fra  ei  ed  i. 

EU.  119.  pw:  angow  angeru^  se'ncnv  se'neru^  pdvoto  tenow^ 
acc.  a  povyu  ie'nu  su  pdvya  lena,  ecc.,  nm.  88;  proclitici  ed 
enclitici  :  moto  tow  sow  me  lo  ecc.,  u  mow  da  e  dàmow.  Inol- 
tre: u  pah  eow  vin  *il  pane  e  il  vino',  dove  Tg  (semivocale) 
persiste,  perchè  è  sempre  dinanzi  alla  mente  di  chi  parla,  ele- 
mento ideale  che  ha  la.  sua  importanza  nei  fenomeni  di  sintassi 
fonetica.  Si  dice  hsUa  kumow  su  cioè  kumme-u  s.  'come  il  sole', 
-e  così  sow  vuryo  *se  lo  vorrò',  ma  se  si  pensa  di  più  alla  con- 
giunzione, seow  (monosillabo)  vurió.  —  Sono  rifatti  sulla  forma 
rizotonica  azwiuy  quasi  *acetito',  e  azwd  acetosella,  quasi  ^ace- 
tata',  cfr.  azòto  nm.  59. 

AUy  EU{EÒ)y  Oli.  120.  ay^  in  haisa  per  oavùsa^  ecc., 
nm.  55.  Nessi  sintattici:  u  serve  devspya  'serve  da  ospedale* 
dòvs'àne  *di  usarne';  davanti  a  n  complicato:  dakyahpò  cioè 
da-ki-orùn-po  fra  poco,  ma,  riflettendo  di  più  sul  valore  dei  vari 
componenti,  dakyeahpò^  cfr.  nm.  61  e  *  Articolo  indeterminato  '  ; 
danipwehpò  cioè  d-onUpò-ùh-pÓ  ad  ogni  poco;  invece  kumòhlu 
€Ìoè  kumme-ùnrlu  ^come  un  lupo',  dòn  de  dui  di  uno  dei  due, 
nm.  61.  Infine  peóge'Ui  cioè  pe-óg.  per  arpioncini. 

01.  121.  wey^  weybò  aybweybò;  ad  Arenzano  e  altrove,  weynd 
pel  nostro  winà^  anter.  orina  orinale. 
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ÓI.  122.  oittanta  fogl.  121  (1.  òiU)  ora  òtahta  su  óttu^  nm.  64^ 
come  kuiua  su  kòttu:  per  l'ò-  nm.  99.  Normale  ró'ytó  ♦poe- 
tare ruttare  (sul  quale  è  rò'ytu). 

Altre  combinazioni.  128.  UE  in  wi,  Pvnstoe  Podestà  nmm.  65 
e  89^  ;  con  iato  più  recente  fwèste^  e  cosi  s'wène'Uu  acc.  a  s'vr 
ven.  —  t/J,  kustyùn  questione,  già  fogl,  .132,  e  ricordiamo  pure 
dyàkulùn  diaquilonne,  in  chit.  67  giacurun\  per  il  GUI  origi- 
nario degli  are.  angunaggia  sangunentu  nm.  205.  Mettiam  qui 
anche  kwizitcé  acc.  a  kuyus'iié.  —  UO^  in  dòtréy^  già  in  ross^ 
grlb,  cioè  dm  o  tréy,  cfr.  dola  du'òta  nm.  65.  —  UÒ  in  vòy, 
skvò'ya  scolatura.  •—  t/J,  davanti  a  nasale,  in  sprind  pioviggi- 
nare, ma  anche  spriind  su  spriiha  nm.  70,  e  infine  sprvind 
(con  ì)  affilato)  su  sprvin.  Aggiungiamo  suhte  Vòsiaya  cioè  su 
Olle  ecc.  123^.  Vocali  uguali  a  contatto:  guànd  ecc.,  nm.  125  &; 
myàhu  miràkuru^  erbu  erburu,  ma  vidivu  su  vidwaj  come  pa^ 
tafyi  nm.  94  su  palafyu. 

Quantità  delle  vocali. 

Vocali  toniche  brevi.  124.  La  vocale  tonica  è  breve  :  a)  Quando 
la  sillaba  è  chiusa,  ma  vedi  bdnsa  sin  sereno  e  tòstu  nm.  125  a; 
e  davanti  alle  doppie  originarie  latine  o  romanze,  dove  la  sil- 
laba ora  in  realtà  è^  benché  breve,  aperta,  nm.  131  :  si  eccettua 
però,  fra  le  doppie  latine,  r,  nm.  125  a,  e  per  contro  conviene 
aggiungere  delle  consonanti  semplici  latine  il  w,  che  equivale 
ad  una  doppia  genovese.  Per  le  vocali  contratte  e  pei  dittonghi 
vedi  il  nm.  sg.  Adunque  :  sàkku  gattUj  ecc.  (ossia  propriamente 
sd-ku  gà4u)y  inoltre  famme  {fà-me)  fame  remmu  ommu^  ecc.  ; 
mas's'u  maggio  X  435,  fris's'e  friggere  riis's'e  ruggine,  pa^a 
famigga^  sacce  sappia  ragga^  lassù  laccio  figossu  figlioccio 
lave's's'u  nm.  80,  kavdnu  canestro  pinay  e  anche  il  gn  origi- 
nario, senu  pùnu  ;  magga  maglia  slrigga^  duggu  doppio  staggu 
stabbio;  inoltre  lo  s  romanzo,  ah§ùsa  sdsuy  ma  non  lo  i,  nm» 
125 a.  Delle  vocali  fa  eccezione  l'è',  pfsu  peggio,  ecc.,  nm. 
125  e.  Il  n  semplice  ha  un  trattamento  speciale,  nmra.  176, 177^ 
ma  non  dopo  o',  sffnna  (cioè,  al  solito,  sò-na)]  e  breve  è  ora 
anche  l'o,  riduzione  di  ó'i,  da  -óct-,  kòilu  nòUe  òUu\  cosicché 
si  può  arguire  la  norma  fonetica  che  codesta  vocale  si  abbre- 
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viasse  davanti  a  n  (cfr.  m)  e,  più  tardi,  anche  davanti  a  un'e- 
splosiva sorda  (o  almeno  a  t):  cfr.  vòtlu  cav.  ^vuoi  tu?'  pòttu 
grlb,  vedi  *  Pronomi  enclitici'.  Si  potrebbe  pensare  lo  stesso  per 
Vò  di  voUa  volta,  già  frequente  in  grbl,  e  di  arkivottUy  acc.  ad 
dtay  il  cui  0  si  sarebbe  conservato  per  fonetica  sintattica,  perchè 
iniziale,  e  ad  arkyòtu.  Ma  in  realtà  volta  non  sarà  che  un 
compromesso  fra  ola  e  Tit.  volta,  e  cosi  arkyotu. 

h)  Nei  vocaboli  non  indigeni,  di  solito  davanti  a  consonanti 
che  in  genovese  non  avrebbero  potuto  conservarsi  se  non  come 
risultato  di  doppie  originarie  latine  o  romanze,  e  sarebbero  quindi, 
ad  eccezione  di  r,  precedute  da  vocale  breve.  Spesso  però  ap- 
pare anche  la  lunga  per  attrazione  dell'ima  o  delF altra  serie 
normale,  o  perchè  la  forma  letteraria  s'è  imposta  del  tutto.  Es.  : 
makakkuy  ma  Riku  like  lichene;  in  stdkka  tasca,  vocabolo  in- 
dìgeno, la  metatesi  non  poteva  turbare  le  relazioni  originarie 
di  quantità;  Re  Maggi,  i^^fi^ggu]  Pilattu  fr egatta  ihsalatta 
patatta  fratte,  notta^  e  anche  kalamilta,  già  in  cav.  109,  per 
l'are,  caramia  fogl.,  ermiltu,  certo  per  un  più  antico  ermittaj 
i  quali  hanno  i  loro  modelli  immediati  io  grilla  granchiolino, 
skitta  ^schizzo'  ^zacchera',  e  anche  negli  importati  amulitta  arro- 
tino, garitta  garetta,  inoltre  in  -ettu,  ecc.,  mentre  situ  Sposto' 
^appartamento'  ihvitu  pulitu  vanno  con  ditu  ecc.,  e  kume'ta  pia- 
néta con  bweta  *boìte'  kwela  codetta,  ecc.;  stradda,  per  l'are. 
slrce  nm.  96,  graddu  per  l'are,  gròw,  sfidda,  broddUy  e  inoltre 
il  suff.  -addu  -adda,  piuttosto  fruttifero,  despètdddu  dispettoso, 
sfacaddu,  samadda  fiamm*ata,  kaladda  'buscherio'  *  vanteria', 
kameradda  ora  kamydda  camerata,  cfr.  il  nm.  212:  la  vocal 
breve,  in  mancanza  di  modelli  indigeni  diretti,  seguiva  la  ten- 
denza generale,  rappresentata  da  -attu  -akku,  ecc.,  e  qui  vadano 
pure  laddru,  per  l'are.  Iceru  nm.  41,  veddru,  ecc.  ;  Pappa  kappu 
pippay  ma  più  recenti  skopu  isòpu  Owrópa  ;  sibbu  come  s'ebibbu, 
e  inoltre  libbru.  Per  sta§f)u  sto  ecc.,  nm.  201.  Infine  skaffu 
gy'iffu,  ma  stofa  (cfr.  stófetta  grlb)  skifu. 

e)  Per  lo  più  nei  proparossitoni  :  kdregu  pdreku,  rùs'ene 
ruggine,  nm.  178,  ma  per  il  s'  originario  non  possiamo  dir  nulla 
di  sicuro;  fàsile,  belisimu  tósegu\  pel  z  nm.  sg.;  ndveQu  luveQ'^ 
opaco  nm.  130,  trifulu,  Mènegu,  ma  per  ànnima  ecc.  nm.  176» 


156  Parodi, 

fé  mina  siStnagu^  e  i  letterari  i  sucidu  pàgina  subùtu.  Per  il 
^  nm.  sg.  Si  conservano  le  brevi  nei  proparossitoni  che  diven- 
tarono parossitoni,  solo  quando  la  consonante  non  esiga  nel  pa- 
rossitono  la  lunga,  ossia  quando  non  esistano  forti  serie  che 
possano  attrarli  a  sé:  hdlow  kàlaru^  s'e'now  s'èneru^  sukow 
sukaru,  tutti  con  la  breve  ora  come  prima;  ma  nuvya  ecc., 
forse  da  nuvera^  nra.  125  rf,  come  sdvyu.  Infine  avòlyu  sèryu 
e  un  tempo  armàryuy  smanya  tòpya,  tutti  letterarii;  cfr. 
nm.  125  a. 

Vocali  toniche  lunghe.  125.  La  vocale  è  lunga:  a)  Quando 
è  in  sillaba  aperta,  non  finale,  nei  casi  non  indicati  dal  nm. 
124  a:  adunque  davanti  al  doppio  r  originario,  haru  carro 
scera  sega,  ecc.,  che  si  confonde  col  r  semplice  di  vocaboli  let- 
terarii, avarUj  ecc.;  davanti  a  i,  bazu  bacio,  ecc.;  in  *positio  de- 
bilis',  aQru  maQì^y  e  quindi  anche  il  dotto  sakru^  cfr.  làgHmaj 
sotto  e)  ;  davanti  a  s'  originario,  a  ì;  e  a  ^,  ma  per  sia§§u  ecc., 
nm.  201  ;  infine  aggiungiamo  qui  vocaboli  letterarii,  come  palu 
vile  voluj  acc.  a  vellu  velo,  attratto  da  -e'IlUj  menUj  amar 
re'naf  ecc.  —  I  semiproparossitoni  d*  origine  dotta,  come  ar- 
màriu,  divennero,  per  la  caduta  di  r,  veri  parossitoni  e  quindi 
allungarono  la  vocale,  armdyu  (cioè  armà-yu)^  di  contro  a 
gahkdya  biancheria,  per  gankaria,  ecc.  (gahkdy-a),  —  Per 
l'od.  bànsa  da  bàhsa  vedi  qui  6);  per  tòstu  ^presto'  il  nm.  99. 
6)  Quando  provenga  dalla  contrazione  di  due  vocali  o  co- 
munque dalla  loro  riduzione  ad  una  sola;  e  questa  legge  si 
estende  anche  all'atona :  gwdnu  e  gwànày  bela  e  bèle'tte  nm.  103, 
angetu  da  anger e'ttu;  sceta,  mcege  da  màve'gge  marave'gge  sca- 
simi, amatu  amare  ttu^  fi§cétu  fi^aretlu  nm.  97,  ecc.  Nel  caso 
più  recente,  cioè  dove  il  contatto  avvenne  per  la  caduta  di  r, 
e  talvolta  di  v,  le  grafie  cameadda  figaetto  di  grlb  comm.  chit., 
rappresentano  la  fase  intermedia,  e  in  parte  si  conservarono  per 
tradizione  ortografica.  Qui  dobbiamo  porre  anche  il  dittongo  AU, 
latino  o  germanico,  la  cui  fusione  in  ò  è  di  data  relativamente 
tarda,  §  1  A  nm.  10,  e  il  cui  riflesso  è  lungo  nella  tonica  come 
nell'atona,  pòku  Pòketin^  bòzia^  nmm.  36,  99,  109.  —  Ricor- 
diamo anche  i  casi  come  le  mi  legumi,  da  un  anter.  He'imi  (che 
forse  si  nasconde  sotto  il  lemi  di  ri  115,  8,  cfr.  nm.  89*^), 
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da  *legimen,  e  i  moderni  emù  érimu  rim.  57.  Ma  è  ap- 
pena da  far  menzione  di  sdutu  od.  sàtUy  atono  sdtd  nram.  50^ 
116,  di  -Oi'  'Ut'i  per  51 1  iilt,  infine  delle  vocali  davanti  ti  et, 
nra.  39  &:  per  -ò'U'  da  -òct-  nm.  124  a.  —  Quando  un'encli- 
tica si  unisce  con  una  forma  verbale  ossitona,  questa  dovrebbe 
conservare  la  sua  quantità,  vedi  qui  sotto  d),  cosicché  vàla^ 
superstite  nella  frase  kum'a  vaia?  *come  va?'  e  i  numerosi 
esempi  consimili  del  dialetto  arcaico,  stala  comm.  41,  cose  ghe 
corralo?  ecc.,  inoltre  il  sempre  vivo  kumcélu  nm.  9,  devon  es- 
sere spiegati  da  anteriori  và-ella  kum-é-c'llu  (cioè  và-ela  ecc.)  : 
cfr.  fdvo  per  fdivu  nm.  44.  —  Farebbero  eccezione  alla  norma 
generale  soltanto  le  sillabe  chiuse,  hàhsa  baransa^  sen  seren  ; 
ma  hdnsa  sèn  (cioè  bdnsa  ecc.)  scrive  ancora  cas.  e  pronun- 
ciano i  vecchi.  —  Per  l'è'  vedi  qui  sotto. 

e)  Quando  faccia  parte  di  un  dittongo  ascendente;  e  anche 
questa  norma  si  estende  all'atona  e  non  soffre  ostacolo  se  non 
dalla  sillaba  chiusa:  vydgu  spydga  syasuy  da   anter.  sedssu 
staccio,  fyànu  fìrànu  filare  di  viti,  myàku  mirdkuru,  skufyeta 
cuffietta,  kantyéla  kahtere'Ma  cassettino,   s'yélu  sire'llu  frul- 
lino, feryolu  ferraiuolo,  arkyótu,  nm.  124  a,  e  inoltre  syópu 
o  anche  sòpu  siroppo,  e  sempre  sòku  da  syóku  scirocco,  pw- 
gólu  mustacòlu  maltagliato  (specie  di  pasta),  vocaboli  importati, 
kwàlu   kurdlluj    Iwdsu   luvassu  lupaceu   pesce  ragno,  wela 
ovatta  e  bweta  'boite',  dal  fr.  are,  ntoelu  novello,  svela  so- 
letta (di  scarpa)  svemu  giuriamo,  ecc.   Si  escludono  i  qu  gu 
originarii,  qwaiiru  sQwassu  san^welta,  ma  freh§wcelu,  forse 
per  r  (By  e  cfi*.  anche  il  nm.  39  a.  In   sillaba  chiusa  mwih 
molino,  ecc.  Pei  dittonghi  discendenti,  nm.  131.  —  Qui  dobbiamo 
forse  comprendere  anche  Ve  proveniente  da  ye,  cioè  dal  lat.  è^ 
cfr.  nmm.  5,  6,  pes'u  *pyes'Uj  benché  si  possa  anche  ammettere 
che  un  antico  ^pye's's\c  si  allungasse,  secondo  6),   per   via  di 
pee's'u.  Dello  sdrucciolo  originario  pegura  pegwa^  forse  da 
*pyeguray  vedi  sotto  d).  Ora  è  breve  legga  leviu,  ma  legiu 
scrive  ancora  cas.  e  la  lunga  si   sente  in  dialetti  vicini:  forse 
si  abbreviò  per  assimilazione  sillabica  nell'unione  assai  frequente 
itrl-e-lega  è  leggiero,  o  in  altra  consimile.   Può  risalire  all'  è 
la  lunga  di  S'ena  anter.  S'enwa  nm.  105.  Invece  e'se  essere. 
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èsse  comm.  14,  58,  non  può  essersi  allungato  che  per  fonetica 
sintattica,  nelle  unioni  pe-esse  cioè  pese^  ti  devile  se  ^  ecc., 
nm.  129. 

d)  Nei  proparossitoni  davanti  a  z  :  dzirna  mcezimu  rizima 
risma,  limòzina^  tranne  in  vocaboli  letterarii  come  fizika  de- 
pózitu  ecc.,  dove  si  risale  a  s'  ital.  Nulla  possiamo  dir  di  si- 
curo pel  ^,  poiché  non  si  hanno  che  vocaboli  letterarii  come  sa- 
puma  contro  a  re' pula  mòpane  mogogano;  resta  perciò  dubbio 
se  Ve  di  pégora  grlb  3,  14,  od.  peptoa^  ci  dia  diritto  di  porre 
un  antico  *pié§ura;  meno  dubiterei  di  lévara  lepre  grlb  7,  2, 
nm.  124  e.  Nota  anche  làgrima^  a).  I  proparossitoni  divenendo 
paressi  toni  si  adattano  alle  norme  delia  nuova  condizione:  d^- 
vera^  con  ò  breve,  credo,  ora  dSvya  adopera,  e  cosi  forse  hri§wa 
brigura  nm.  35,  ts'wa  isola  e  perfino  mù's'oto  con  5,  contro  i 
normali  Làs'ow  Lazzaro  s'is'ioa  giuggiola.  —  Nelle  unioni  con 
enclitiche,  la  forma  verbale  conserva  la  sua  quantità:  le^ilu 
leggerlo  e  tàgilu  taglialo,  danelu  darcelo  e  dàmelu  dammelo. 
Finali  toniche.  126*  Sono  lunghe:  quando  dopo  di  esse  sia 
caduta  una  consonante  o  una  vocale  d'uscita  romanza  :  ma  mar 
^male'  e  'mare',  kantd  ecc.,  San  Pf ,  se  cielo,  p3  vSj  da  por 
vòry  mU  mulo,  ecc.;-  Mate  Matteo  Bertume  nm.  7,  iS  sS  da 
tòi  sòi^  donde  anche  il  sng.  tS  ^8;  sce  sete  nm.  18.  Inoltre,  per 
contrazione:  ludd  lodata  pe  piede,  sd  saróy  e  cosi  fò  dò;  o 
perchè  faccian  parte  di  un  dittongo  ascendente  :  nm  vwty  depwì 
^dipoi'  'dietro',  kurtot  hwt  colori,  ecc.,  futuri  avyò  averóy  e 
con  i  analogico,  fayò  diyóy  ecc.,  pu7*yéy  nm.  39  a.  Fa  eccezione 
Y'ip^  di  fwe  nm.  43,  che  poteva  essere  attratto  dai  letterarii 
altee,  e  Nwe  O'uswe^  in  un  tempo  che  ancora  non  esistevano 
gli  -wce  di  pwcé  mwcéy  hwcéy  ecc.  Sta  da  sé,  nella  sua  qualità 
di  esclamazione,  owe  nm.  62.  Pel  contratto  re  rete  nm.  18  ; 
esso  trasse  con  sé  gre  orate.  —  127.  Poche  e  comuni  sono  le 
brevi,  dopo  quelle  ricordate  pur  ora:  Id  desà  di  qua,  u  dà, 
u  fdj  u  l'dy  ecc.,  da  fa  sta  imperai,  de  deve  ve  nm.  18,  ecc.  ; 
li  ki  qui,  siy  so  óy  io  sOy  bazaykó  basilico,  falò,  ora  più  popo- 
lare fp'wy  fo  faggio,  ecc.  All'accento  enfatico  devesi  la  diffe- 
renza fra  se  sai,  imperativo,  e  ti  scv,  indicativo;  cfr.  te  to',  ma 
ant.  te  tenes. 
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Atone.  128.  Sono  lunghe,  contro  la  tendenza  generale^  an- 
zitutto negli  stessi  casi  in  cui  si  allunga  la  tonica  secondo  il 
nm.  125  &  e  e:  gwànd  bdgd  *hadaga  sbadigliare,  tana  tarana 
^tela-araneata  ragnatela  pceia^  da  poeta  paletta;  okih  Pò- 
ketih  bdziaj  nm.  125  b  ;  scUd  fddette  gàsemin^  bddisùn  pdtrùh 
-adusi  nm.  116;  skrttù'a  (cfr.  insprìtd  insprttu  nm.  93)  frùtd 
fruttare,  fUdya  nm.  114,  contro  grìze'lla;  inoltre  quando  sia 
<^aduta  la  prima  di  due  consonanti,  disétte  ^dizseite  nm.  89 
Tnakurdi  nm.  160'';  poi,  secondo  il  nm.  125  e,  vyàgd  amyàdu 
specola,  vyuLih  vyùve'lta  mammola,  pwìs^tti  pisellini  (specie  di 
pasta),  mwlnd  molinariu,  fiòketitu  §rbwàtiXa  kvdtd  culata,  e 
forse  va  qui,  piuttosto  che  sotto,  anche  pensùndj  come  da  ♦pen- 
^yùna.  È  lungo  anche  To',  se  gli  corrisponda  un  ó'  tonico  lungo, 
ali§d  v3§d  nm.  100.  Le  altre  lunghe  atone  interne,  che  ancora 
rimangono,  crediamo  si  devano  spiegare  come  abbiamo  fatto  in 
parte  per  Yd  atono,  cioè  come  riflessi  di  lunghe  accentate. 
Esempi  numerosi  ci  offre  soltanto  1'  è  :  mègwàmentu  are.  mé- 
giol  grlb  7,  58,  spègdse  spège'ttu  specchietto,  spégietti  *  occhiali' 
comm.  214,  ora  spèg.  {speggetti  grlb  5,  73),  végion  vecchione 
grlb  10,  13  végetto  7,  61,  ora  vég.y  tranne  in  ihvègiu,  nega 
^chi  fa  le  nè^e*  cioè  le  ostie,  tégnendo  grlb  15,  2,  ora  solo 
lén.j  inoltre  petwiha  per  peit.^  cfr.  mè§d  per  mey§d,  e  met- 
tiamo qui  anche  pèQwe'ta  nm.  125  rf,  d  pèQwiha  *alla  peco- 
rina' cioè  ^malamente'.  S'intende  che  Fazione  della  tonica  sul- 
l'atona  può  in  un  certo  numero  di  esemplari  risalire  al  tempo 
in  cui  il  dittongo  era  intatto.  Altri  è:  gèze'tta  géxoeura  grlb 
2,  7,  desprèzd,  dove  abbiamo  z  seguente,  cfr.  gòzia  nm.  99, 
cégherd  grlb  2,  76,  su  ce'^a  nm.  14  (ma  ceigd  9,  52  e  ceiga 
4,  81,  forme  tuttora  in  uso,  acc.  a  ce'^a  céfjd)^  inoltre  sénùs'u 
gestroso,  su  se'na^  e  Manènin  su  Mane'na,  Altre  vocali:  ma- 
^e'tta  (magu)  IdQrimin  Idprin  {Idpru  labbro),  e  in  vocaboli 
letterarii,  tapèlin  (tape  tu)  ihvdsów  invasato  cas.  ;  are.  cdron 
-calarono  grlb  1,  77,  cdrando  9,  96;  assai  più  notevole,  se 
esatto,  scdnce  2,  12,  di  fronte  a  scdnna  passim  (e  anche,  a  dir 
Tero,  a  scannd  ecc.),  il  quale  sarebbe  l'unico  esempio,  perfet- 
iamente  conservato,  del  tipo  che  già  indicavamo  in  copella  in- 
:bósdy  cioè  vocale  breve  davanti  a  doppia  consonante  nella  to- 
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nica,  lunga  nell'atona.  Dal  fr.  desmdlà.  Con  t,  si  sente  intquUcé. 
129.  Lunghe  iniziali:  anzitutto  o,  nm.  99,  e  poi  due  o  tre  casi 
di  a,  usa  acciaio,  Vàs.^  dnele'Uu  ma  dne'llu,  ds'enin  ds'ene'Uu. 
Quest'ultimo  può  aver  la  sua  lunga  dal  rizotonico  as'e  ;  gli  altri 
si  spiegano,  come  s'è  fatto  per  ò-,  con  un  fenomeno  generale  di 
fonetica  sintattica,  che  qui  dev'essere  più  compiutamente  descritto. 
La  vocale  iniziale  d'un  vocabolo  si  unisce  con  la  vocal  finale  d'un 
vocabolo  precedente,  ubbidendo  suppergiù  alle  medesime  norme 
che  le  vocali  interne;  cosicché  talvolta  le  due  vocali  si  con- 
traggono in  una  sola,  talvolta  formano  un  dittongo  discendente, 
tal  altra  un  dittongo  ascendente;  e  tanto  il  risultato  della  con- 
trazione quanto  il  dittongo  ascendente  non  posson  esser  che  lun- 
ghi, nm.  125  h  q  e.  Dittonghi  discendenti  :  quahte-ynayu  quanta 
anfanare  (anche  quahVin.^  u  só-ynayu  ecc.;  che  hella-v^etta 
(meno  comune  lapostrofo),  ecc.  Dittonghi  ascendenti  e  contra- 
zioni: àmù  (Vàmùj  ecc.),  ma  pe-dmày  te  so-dmu  il  suo  amore, 
u  §dmu  cioè  u  §'d  am.  gli  ha  am.,  u  Qe  portdmu  cioè  u  Qe 
poHa-am,\  le  vóggw-dsialà  (comune  è  pure  l'apostrofo,  te 
vóggdsL)  *ti  voglio  domare'  te  fassw-dstald  mi  (non  si  fa  mai 
l'elisione),  u  Vdstalów  cioè  i*  Và<LsL\  d  iQ-ètcé  alla  tua  età  à 
moetcc  cioè  d  mce-et.j  de  buncetce  cioè  de  buha  et.  (anche  de 
bun-étcé);  sw-tslóye  sono  storie  {su  sunt  nm.  178),  kame  yhly- 
òsettey  contro  óse'ttej  nm.  99;  ricordo  infine  myèti  cioè  mi  e 
tiy  tyèle  cioè  ti  e  le  tu  e  lui,  sihqw'è-sihqwe,  ecc.  Fa  ecce- 
zione l'articolo,  y-àsasin  y-òme'tti  i  birilli,  ecc.,  e  trascuro  altre 
particolarità  minutissime. 


Accento.  130.  I  fatti  più  importanti  furono  raccolti  al  nm.  39; 
qui  si  potrebbe  aggiungere  che  sulle  atone  lunghe,  nmm.  128  e 
129,  si  innalza  leggermente  il  tono  della  voce,  ossia  si  pronun- 
ciano con  un  piccolo  accento  musicale.  Non  restano  che  par- 
ticolarità note:  liiveQu  opacu  II  2  sgg.  fa  tuttora  difficoltà,  cfr. 
D'Ovidio  Ztschr.  viii  100;  pel  nostro  e  per  qualche  altro  dialetto 
si  può  pensare,  se  son  lecite  spiegazioni  parziali,  a  un  incro- 
ciamento con  lupus,  cfr.  lo  spagn.  lubrican:  adunque  '^l-uvdQu 
poi  lilvegu  su  luvu,  e  infine  li'tveQu^  ch'è  ora  la  forma  più  co- 
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mtLne,  forse  per  attrazione  di  nùveru  -vyu  nuvoloso.  Il  vocabolo 
aguga  *  biancone'  'falco  aquilino',  che  ha,  secondo  cas,,  l'accento 
sull'a,  dovrebbe  risultare  da  una  contaminazione  di  *agùgga 
♦acuii a  Rivista  di  filol.  class.  N.  S.  II  129,  ant.  it.  aguglia, 
con  il  dotto  àquila.  A  qualche  spiegazione  consimile  converrà 
rivolgersi  per  ire  magi  tramaglio,  solo  plur.  Poca  importanza 
ha  la  parossitonia  di  dyme  óyme,  di  fronte  ad  àyrne-mi  òyme- 
mi.  Frequenti  sono  i  verbi  che  hanno  esteso  la  parossitonia 
anche  al  singolare  del  presente  e  alla  3.*  plur.,  cacdra  chiac- 
chera,  pesiQu  pizzico  me  bansi§u  fo  l'altalena,  §  2  C  s.  hazigar^ 
amùu  affilo  arigùu  rotolo  nm.  102  si^ùu  zufolo  sÌ7*an§ùu  stran- 
golo tribullu  'tormento'  e  'mi  tormento,  mi  cruccio',  letter., 
mastrù'Qu  gasuQu  biascico  nni.  90,  sememi,  mazihiCj  bùs'dìnc 
buggero;  Tod.  m'àkiveQu  mi  corico  potrebbe  ' anche  provenire 
da  akùre§Uj  ma  accoréga  è  in  grlb  5,  60,  in  rima.  Però  spd- 
zimu,  u  hàmwa  tarla  u  murmwa,  ecc.,  dove  per  lo  più  la  mi- 
glior conservazione  è  dovuta  ai  sostantivi  che  hanno  accanto. 

[Continuaci 


mercanzia. 

Il  Parodi,  XV  67-8,  annotando  il  gen.  mercantia^  e  constatato  che  anche 
negli  antichi  testi  italiani  è  sempre  scritto  col  t^  soggiunge  esser  molto 
probabile  che  mercanzta  deva  il  suo  z  ad  un  error  di  lettura,  diffuso  e 
perpetuato  mediante  le  stampe.  Si  tratta  certo  di  questo.  Nelle  scuole  di 
latino  in  Italia  e  fuori  si  leggeva  indubbiamente,  come  si  legge  ora,  p.  es., 
tozxtis  invece  di  toiius^  per  falsa  estensione  della  norma  mercè  la  quale  si 
profferiva  come  nàsio  grazia  quello  ch'era  scritto  natio  gratia.  Quindi  i 
dotti,  dottissimi  democrazia  e  analoghi,  ai  quali  s'accompagnaron,  passando 
prima  per  la  bocca  dei  letterati,  delle  voci  popolari  come  abbazta^  curazia 
e  mercanzia.  Una  ricerca  sistematica  condurrebbe  certo  a  ^covrire  più 
altri  esempi  analoghi.  Qui  ricordo  come,  nella  seconda  pagina  della  pre- 
fazione che 'roditore  napolitano  Niccolò  Parrino  premette  alla  traduzione 
calabrese  della  ^Gerusalemme  Liberata*,  che  si  deve  a  Carlo  Cusentino 
(Cosenza,  ma  Napoli,  1737),  si  legga  nazxa  per  *  natia',  e  certo  non  sarà 
un  errore  di  stampa. 

Archivio  flotto],  ita!.,  XVI.  U 
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sopras.  seplekà  accovacciarsi,  rimpiattarsi. 

Non  si  separa  questa  voce  dal  pidco^  quieto,  accovacciato,  di  Bonvesin 
(v.  Seifert,  Gloss.,  s.  v.),  che  col  significato  di  'nascosto*  trovo  anche  in 
una  ancor  inedita  versione  lombardeggiante  della  leggenda  di  Barlaam  o 
Giosafatte.  Esempi  moderni  della  voce,  vedonsi  ricordati  dal  Seifert»  1.  e, 
e  dal  Mussafia,  Romania  II  122.  Vadan  con  loro  Tairol.  piaki  tacere,  smet- 
terla, quietare,  e  il  vaiteli,  d'in-ciach  colatamente,  di  nascosto.  Monti  395. 

Per  Tetimologia,  il  Lidforss  pensava  a  placatus,  THuonder,  Vok.  §  3, 
ricorre  dubitativamente  a  *platticare.  Sarebbe  etimo  conveniente,  ma  più 
conveniente  ancora  parmi  il  placare  di  cui  sopra,  cui  il  Mussafia  assolu- 
tamente escluderebbe.  Il  Maestro  di  Vienna  pensava  certo  che  al  -e-  lat. 
mal  poteva  corrispondere  un  lomb.  k  (s  kk).  Ma  tutto  si  combina,  a  veder 
mio,  movendo  da  *placicare, 

^  ven.  barodle  abbaino. 

L* accoglie  il  Boerio  come  voce  di  Dolo  e  di  Padova,  e  le  corrispondo 
infatti  baordl  nel  lessico  del  Patriarchi.  Il  rapporto  tra  le  due  forme  si 
avrà  movendo  da  *bavordl  e  ricorrendo  alla  metatesi  reciproca  tra  il 
t>  e  il  r. 

Questo  *bavoral  poi  non  si  stacca  dalla  radice  eh' è  neirit.  db-batno^ 
^ab-bajAnGy  dal  monf.  bajett  abbaìno  (v.  Ferrare,  Gloss.  monf.  s.  'lisandè'), 
venuto  anche  al  significato  di  'trappola  per  uccelli*,  e  dalPa.  fmc.  abaiette 
vedetta,  sentinella,  termini  che  dipendono  dalia  base  ondo  anche  s*ha  baja 
(Ktg.*  1150).  —  Si  tratterà  di  *bajordl^  col  j  fognato  nella  vicinanza  di 
vocal  labiale  e  sostituito  poi  da  v  come  in  più  esempi  ricordati  in  Krit. 
Jahresber.  IV,  i,  168,  e  nel  trent.  gover  raccogliere,  nel  ni.  boi.  Mont  Mavour 
0  Mazzour  (cfr.  il  lomb.  mfijg  maggiore),  nel  com.  mugro,  salmone,  che 
risalirà  a  muoil  per  la  via  di  *muvolo  ^mùjolo,  e  nel  nap.  pevo  peggio, 
cioè  *pejo.  —  Quanto  alla  derivazione,  vi  vedremo  o  un  ^bajaftjòrio^  o 
un  *bdjolo^  con  l  in  r,  por  dissimilazione,  quando  alla  parola  venne  ad  ag- 
giungersi 'die, 

cremon.  grògol  crocchio. 

Ha  la  stessa  origine  della  voce  italiana,  con  questa  sola  differenza  che  -Ro- 
TULu  s*è  qui  continuato  senza  espungere  Tu,  quindi,  "t-ògolo  -  *^òolo  =^ 
^-rofdjolo  (cfr.  rigol  ali.  a  ridai  rotolo,  e  rigolda  rotolare).  Per  il  gr^  cfr. 
grega  creta  (Meyer-Lùbke,  rom.  gr.  I  354),  grapóon  ali.  a  crapoon  testardo 
(cfr.  lomb.  crdpa  testa,  bresc.  grdpa\  bresc.  grósta  crosta,  ecc.,  ecc. 

*  Potremmo  pensare  anche  a  ba/dja-  (Ktg.,  1.  e),  ma  la  convenienza  colle 
forme  italiana  e  piemontese  ci  decide  per  baj-. 
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%  I.  Esordio.  —  §  IL  L*  sibllMita  postonio*.  ^  9  III.  L*  sibiUnta  protonio*.  f  IT.  Etiti 
palatini  oorrel*tÌTÌ  *i  sibilanti,  offerti  dalle  basi  con  'SJ^. 


I.  È  cosa^  si  può  dire,  bea  nota  a  tutti,  che  s  mediano  tra 
vocali  è  profferito  costantemente  sonoro  nell'Alta  Italia  e  s'ode 
costantemente  sordo  nell'Italia  meridionale  e^  insulare,  come  pur 
nelle  Marche  e  nel  Romanesco;  e  che  la  sola  Toscana  offre,  con 
notevole  oscillazione,  or  la  sonora  e  or  la  sorda.  La  dottrina 
del  Meyer-Lùbke,  anche  per  5  tra  vocali,  è  che  esso  persista  in- 
tatto se  succede  alla  vocal  tonica,  e  discenda  a  $'  se  precede 
(cfr.  It.  gramm.  §  198  e  208)  *.  Ora,  un  esame  abbastanza  esteso 
dei  fatti  credo  che  ci  debba  condurre  a  una  conclusione  non  di- 
versa da  quella,  a  cui  testé  giungevamo  per  le  esplosive  sorde 
Jv.  XV  369  ss.].  In  favore  della  quale  starà  il  fatto  d'indole  gene- 
rale, -  e  lo  rileviamo  perciò  innanzi  tutto,  -  che  la  sibilante,  0 
«orda  0  sonora  che  sia,  si  mantiene  costantemente  uguale  in  tutte 
le  voci  che  procedono  da  una  stessa  base,  sebbene  risulti  diversa 


*  [Questo  breve  scritto,  che  s^onora  d*aver  dato  occasione  al  Saggio  se- 
guente deir Ascoli,  fu  inviato  da  me  airArchivìo  quasi  due  anni  addietro. 
Consento  ben  volentieri  a  non  farvi  certe  mutazioni  ed  aggiunte,  che  mi 
parrebbero  ora  a  proposito;  e  ciò  per  non  disturbare  in  nulla  Topera  del 
Maestro,  quantunque  egli  proceda  per  tutt*altra  via  e  giunga  a  tutt*  altra 
conclusione.  Mi  riservo  però  di  tornare  suirargomento.] 

^  Con  lui  sta  il  Limdsat,  The  lat.  lang.  11  117,  il  quale  del  resto,  ne' suoi 
richiami  del  neolatino  al  latino,  s'affida  per  intero,  se  io  vedo  bene,  all'au- 
torità del  M.-Lb.  —  Alla  nitida,  se  anche  oppugnabile,  distinzione,  era  ac- 
cennato già  in  Rom,gra/nm.l26S^  ove  leggiamo  ehe^sposfa  è  formato  su 
^pos'arefìn  cui  s'  è  legittimo';  mentre  prima,  in  6rrt4n(2r. I  532,  il  M.-Lb. 
clichiarava  non  apparir  la  ragiono  del  doppio  esito  della  sibilante. 
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la  sua  posizione  rispetto  all'accento  {roso  e  rosicchiare^  casa  e 
casale  -ereccio]  paes'e  e  paes'etto  -ano;  ecc.)  ^  Di  che  ritoccherò 
appresso.  Un  altro  fatto  importante,  e  che  una  volta  constatato  ci 
libererà  di  molte  eccezioni,  è  che  occorrono  sempre  con  la  so- 
nora le  voci  dotte  o  mal  assimilate,  siano  esse  greche  o  latine 
0  di  qualsivoglia  altra  origine,  e  siano  passate  alla  nostra  lingua 
in  tempo  più  o  meno  antico  o  recente  (bas'e^  fa^'Cj  stas'iy  Par- 
nas'Oj  occas'Oy  ies'iy  cris'i^  fiordalis'o^  bles'Oy  ohes'o^  dose,  es'os'o, 
musica^  fis'ico  -a,  As'ia^  ambros'ia,  sintesi  cremis'i,  apostas'ia^ 
etis'ia,  anesles'iay  bis'esto  -iie,  blas'pnCy  elis'ire,  mvr  e  mos'aicOj 
ris'ipola,  mis'ero,  ades^igne^  pres'unzipne  e  -s'untupsOy  des'olalo 
e  des'olaziQnCy  con  mille  e  mille  altre)  *.  Lascio  per  ora  d' inda- 
gar la  ragione  di  questo  fatto  ^,  il  quale  può  parere  anche  più 
strano,  ove  s'ammetta,  come  par  certo,  che  's*  nel  latino  fosse 
senza  eccezione  sordo*;  e  vengo  sùbito  al  mio  assunto. 

II.  Rispetto  alla  condizione  postonica,  ove  la  sorda  anche 
dall'illustre  alemanno  è  riconosciuta  normale,  merita  il  primo 


^  Unica  eccezioQe  che  io  conosco,  anche  da  altri  avvertita,  è  borghesia  ài 
fronte  a  borghese.  Tutt*altro  è  derii/o  ali.  a  n'so,  ecc. 

^  In  composizione,  ove  sia  in  qualche  modo  < sentita*  la  sorda  iniziale  del 
secondo  termine,  essa  persiste  anche  in  voci  dotte  ;  cosi  des^  e  presumerey 
deS"  e  resistere,  presidente  -enza  e  preside  -idio^  bis*  e  trisillabo^  as'  e  poli- 
sindeto, antisettico,  ecc. 

*  Si  dovrà,  credo,  pensare  a  influenza  gallica.  Il  ^5^,  proprio  di  tutte  le 
voci  che  dalle  due  lingue  della  Francia  medievale  passavano  alla  Toscana^ 
o  direttamente  o  pel  tramite  dell'Alta  Italia,  sarebbe  stato  poi  esteso  come 
un  lor  proprio  appannaggio  a  tutte  le  voci  non  volgari.  Questo  s\  che  io 
presumo  estraneo  airoriginario  o  'preletterario*  toscano,  non  aveva  del  re- 
sto nulla  d*  ostico  o  di  ripugnante  ad  esso,  cosi  da  non  poter  facilmente 
essere  accolto  e  adottato;  anzi,  come  era  il  naturale  correlativo  delle  esplo- 
sive sonore,  cosi  esisteva  già  senza  dubbio  dovunque  occorresse  la  formola 
*  8  +  espi,  sonora  '. 

*  Naturalmente,  si  profferì  sonoro  s^  e  <s8^  per  z-  e  -zz-  greco,  come  hanno 
i  primi  scrittori  dell'età  repubblicana,  cioè  p.  e.  s'ònB:(^(óyrj),  tarpes' s'ita 
(tQane^iTTi^),  ecc.  Soppresso,  in  quanto  era  ormai  un  segno  inutile  per  le 
voci  latine  dopo  compiuto  il  rotacismo,  lo  ^  dalla  scrittura,  dove  esso  rap- 
presentava V-  (cfr.  LiNDSAT,  op.  cit.  IV  148),  la  distinzione  diveniva  impos* 
sibile,  come  è  a  noi  che  per  questa  parte  confondiamo  spesa  con  uso  (u^'o),  e 
mazzo  con  rozzo  (ros:o),  ecc. 
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luogo  la  serie  de*  perfetti  e  participj,  con  la  sibilante  od  originaria 
o  sorgente  per  conformazione  analogica  (v.  M.-Lb.,  Rom.gr.  II 
333-7;  It.gr.  §  472).  Abbiamo  dunque:  chiuse  clusit,  chiuso  -a 
(rinchiuse  -o,  racch-  e  socchiuse  -o),  rise  -it,  riso  {arr-  e  sor- 
rise -o);  ppse  {esppsCy  comp-  e  imppsCj  ecc.),  chiese;  rimcise  (are. 
e  dial.  -aso  -a);  prese  -it,  preso  -a,  sul  quale  si  modellò  rese  -o 
{apprese  -o,  ecc.;  arrèse  -o),  e  i  loro  simili:  accese  -o,  off-  e 
difese  -o,  app*  e  sospese  -o,  discese  -o,  tese  -o  (distese  -o,  con/- 
e  intese '0)j  con  altri  all'uno  o  all'altro  corradicali;  rispgse^ 
nascpse;  rgse  -o  (corrose  -o)*.  Gli  esemplari  con  la  sonora  si 
riconoscon  facilmente  per  dotti  o  semidotti  nell'uso  odierno:  ras'e 
-0  (volgarm. ra^cfttó  -a/o),  mise  (Yolg. messe),  tùccis'e  -o  {am- 
mazzò ^alo\  con  cui  vanno  decis'e  -o,  incis'e  -o,  ecc.;  e  tanto 
più  diviste  -0,  conquiste  -o,  intris  e  -o,  Ijjy'e  -o,  -iu^'e,  persuas'e 
-0,  infrMs'e  -0,  e»-  e  mt?as'e  -o,  citati  in  gran  parte  e  sospettati 
come  tali  anche  dal  M.-Lùbke  ^.  La  sorda  si  ha  poi  senza  ecce- 
zione nella  ricchissima  serie  degli  aggettivi  in  -qso  -a,  o  risalgano 
essi  al  latino  classico,  o  siano  di  formazione  posteriore  e  analogica, 
o  siano  anche  mal  assimilati  ;  onde  animoso^  generoso^  rabbioso, 
amoroso,  dispettoso^  pretenzioso,  curioso^  ufficioso,  ecc.  Quanto 
^gli  &gg*  in  '?se,  occorre  la  sorda  di  regola  in  quelli  indicanti 
il  luogo  d'origine:  pistojese,  senese,  calabrese,  piemontese,  in- 
glese  (volg.  inghil-)^  bavarese,  ecc.  ;  nonché  in  alberese  ^,  arnese, 
borghese,  cinabrese  color  rosso  chiaro,  forese,  lavanese  specie  di 
grano,  maggese *.  Stonano  francese,  cortes' e,  niarches'e,  che  la 
sonora  facilmente  ripeteranno  da  influsso  gallico;  e  palese,  in 
cui  avremo  pronunzia  dotta,  essendo  voce  da  tempo  fuor  dello 


*  Con  essi  staranno  di  certo:  spaso  (expansus),  ^  l'analogico  cresOj  ora 
disusati. 

'  Cosi  anche  i  composti  de*  verbi  che  hanno  la  sorda  normale,  ove  non 
siano  di  tradizione  e  d*  uso  schietto  volgare,  li  udiamo  sempre  con  la  so- 
nora: irrUfe  e  deride  -o,  permas^e^  ergs'oy  per  non  dire  à'escltts'e  -o,  ecc. 

'  Essendo  Valberese  una  pietra  tendente  al  'bianco*  con  macchie  'dendri- 
tiche*, torna  male  a  decider  se  esso  rispecchi  *albulense,  o  non  piutto- 
sto "^arbore n se,  il  quale  sembra  però  preferibile. 

^  Nulla  possiamo  dire  degli  arcaici  banderesef  laud-  e  laldeseymarese\  e 
nulla  cMm porta  del  marinaresco  calcese. 
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schietto  uso  volgare.  Rimane  qui  grave  e  assai  difficilmente  su- 
perabile eccezione:  paese^.  Ancora  con  la  sorda:  raso  sorta  di 
drappo  liscio  di  seta  *,  riso  e  peso  (cfr.  qui  sopra)  ;  mese  ;  ccLsa^ 
naso  (e  anrmsare\  Pisa,  fuso  (sost.),  cosa,  posa  (onde  pò-  e  r/- 
posare)j  Chiusi,  dsinoy  Pesaro  *. 

Ma  i  termini  eslegi  soprabbondano.  Cominciando  da  quelli,  che 
pajono  in  qualche  modo  spiegabili,  ricordo  primi:  fantas'ima^ 
spas'imo  (onde  scasi/no  lezio,  svenevolezza;  al  plur.),  cres'ima. 
Cos'imo  \  battes'imo,  cristianes'imo,  ecc.  (onde  poi  incantes'imo, 
ru^nes'imOy  ecc.),  dove  di  certo  abbiamo  s'  dalla  fase  ante- 
riore air  epentesi  {battesmo,  ecc.)  *.  Da  essi  potè  ripetere  fa- 
cilmente la  sonora  :  quares'ima,  nonché  gli  agg.  ordinali  ven- 
ies'imOj  trerU§s'imOy  ecc.  (i  quali,  perchè  non  bene  assimilati,  a 
ogni  modo  non  ci  darebbero  alcun  disturbo).  Un'analoga  di- 
chiarazione varrà  per  medes'imOj  che  deve  essere  un  Mesin- 
copato'  e  ripetere  il  suo  s'  da  medesimo  ^\  e  varrà  del  pari 


^  E  lucchese^  secondo  si  profferisce  a  Firenze,  è  -ei/e  (cosi  anche  il  Qradi) 
a  Lucca,  a  Pisa  ed  altrove. 

'  E  esso, in  fanzione  di  sostantivo,  il  pari  di  radere  (v.  addietro  nel  testo); 
e  si  contrappone  a  velluto^  altra  sorta  di  drappo.  Con  questo  raso,  il  cui  va- 
lore etimologico  non  è  più  *  sentito*,  risaliamo,  se  non  erro,  alFetà  quando 
il  part  in  questione,  perchè  ancor  d*  uso  schietto  volgare,  si  pronunziava 
con  la  sorda. 

*  Tanto  più  notevole  è  s  (sordo),  in  questo  ni.  gallo-itallico.  Aggiungo, 
qual  che  'sia  Te  timo  :  Pesa  (ma  anche  con  s\  a  quanto  pare),  il  fiume  onde 
ha  nome  la  ^Valdipesa*.  —  Certo  per  una  mera  svista  il  M.-Lb.  (It.  gr.  §  198) 
adduceva  un  supposto  it.  mesa  (mensa),  che  esiste  bensì  nel  dialetto  apuano 
(v.  Suppl.  Arch.  y  155)  e  nel  sardo. 

*'  In  italiano  occorre  sempre  /  non  solo  dinanzi  a  sonora,  per  assimila- 
zione (p.  e.  s' guardo,  dis' giunto^  sfdrucciolare^  his'betico^  s'mtaré),  ma  pur  din. 
alle  nasali  n  q  m  (p.  Q.ma/nada^  sf mettere)  e  din.  alle  liquide  2  e  r  (p.  e. 
sf legare^  s'radicare)^  checche  ne  dicesse  Temistocle  Gradi  (*  Regole  per  la 
pron.  della  lingua  italiana',  Paravia  1874). 

'  è  runico  modo  per  aver  ragione  della  sibilante  scempia  invece  della 
doppia.  Da  metipsimus  avremmo  *mite'ssimo.  Del  resto,  neppure  io  credo 
più  che  tanto  alla  originaria  toscanità  di  questo  pronome  (cfr.  GitdBEK, 
Vulg.  Substrate  s.  v.),  che  potrebbe  esser  senz'altro  un  provenzalismo.  [Era 
a  ogni  modo  un  esemplare  da  addurre  anche  in  Arch.  XV  378-9].  La  scempia 
doirarc  tetteso  (che  pare  anlt'ist'ipsum)  avrà  una  ragione  sua  propria 
(v.  appresso  nel  testo). 
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per  hias'imo  da  bias'mo^  come  per  les'ina  (germ.  alesna),  e  per 
l'oscuro  fìs'ima  (lucch.  fis'ma)  *.  Ora,  poiché  da  tutti  questi  esempj 
risultava,  per  cosi  dire,  normale  alla  coscienza  dei  parlanti  il  *^ 
dopo  la  tonica  dello  sdrucciolo  (solo  esempio  in  contrario:  asino\ 
avemmo  per  avventura  anche:  as'oUZy  is'óla^  Fies'ole,  limos'ina, 
mus  ictty  tis'ico.  Comunque  sia,  per  più  d'una  di  queste  voci  sa- 
rebbe impugnabile,  a  ogni  modo,  anche  la  schietta  volgarità.  Un 
curioso  esemplare  è  tf&r-  o  cincs'ico  (ali.  a  cirugico)y  voce  ora 
letteraria,  ma  ove  di  certo  risonò  sempre  il  s\  che  continuava 
la  palatina  di  pari  grado.  Ed  è  un  esemplare  ^sui  generis'  mus'Oj 
dove,  -  se  la  solita  etimologia  del  Diez  fosse  giusta  (da  morsu),  -  il 
s' farebbe  anche  più  specie,  perchè  la  sibilante  dopo  una  liquida  si 
mantenne  sempre  sorda  (morsOj  verso;  polsoy  gelso;  ecc.);  e  con 
esso  andrebbero  i  poetici  sits'o  e  gius'o  (e  forse  l'are.  testesOj  che 
par  modellato  su  questi;  v.  Diez  s.  v.),  in  cui  per  un  giusto  criterio 
analogico  dovremmo  presumer  che  la  sibilante  si  pronunziasse 
sorda  pur  quand'erano  dell'uso  comune.  Nulla  per  contrario  ci 
dice  ritvQso  (retròrsum),  assimilato  come  fu  agli  agg.  in  -p50. 
Abbiamo  inoltre,  in  aperto  contrasto  alla  norma:  cas'Oy  vas'o,^ 
quas'i  *,  Tommas'Oy  chies'a^  vis'Oj  spos'o  -a,  ros'a^  uos'a  (v.  Diez 
s.  V.  ),  us'o^  confus'o  -a  *.  Di  questi,  son  qtms'i  e  ros'a  notoria- 
mente ribelli  anche  per  altre  ragioni  (ci  attenderemmo  quase  e 
rìwsa\  e  il  nome  del  fiore,  che  nella  continuazione  dell' 5"  ap- 
pare eslege  in  quasi  tutti  i  dialetti  romanzi  e  si  considera  come 
voce  dotta,  è  -  stante  il  suo  5,  non  rotacizzato  -  addirittura  un 
problema  di  fonologia  latina  (cfr.  Lindsay,  op.  cit.  iv  148).  Meno 
specie  ci  farà  il  s'  di  Tommaso ,  perchè  nelle  voci  greche  il  di- 
gradamento par  che  fosse  normale,  e  meno  ancora  quello  di 
chiesa^  considerando  che  la  sorda  di  *sj',  a  cui  risaliamo  con 


*  Aggiungo  Tare,  a^ima  (che  tale  si  dovè  profferire),  da  as'ma, 

*  E  strano  che  qaasi,  co*  suoi  continuatori  neolatini,  manchi  al  Voc.  del 
Kòrting  e  alle  Postille  del  Salvioni.  Ma  v.  D'Ov.lX  96-7. 

*  Al  M.*Lb.  (It.  gr.  §  198)  venne  fatto  d'addurre  cas^o  e  vtVo  (e  anche  mc- 
d^o)  come  esemplari  con  la  sorda.  Relego  qui  :  Agngs'a  e  Tergsfa  (per  Ve 
del  primo,  cfr.  Bianchi  IX  391  n),  che  a  Lucca  sf'pronuiiziano  Agnese  e 
Teresa. 
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questa  voce  (ecJclGsia),  appare  scaduta  a  sonora  anche  in  altri 
casi  (cfr.  §  IV);  e  il  s  di  iws'aj  che  è  voce  oggi  non  comune. 

Vengano  ora  alcuni  verbi,  in  cui  la  sibilante  sta  dopo  la  vo- 
cale accentata  nelle  forme  rizotoniche,  e  innanzi  ad  essa  vocale 
nelle  rizàtone.  Con  la  sorda  non  abbiamo  che  anìiusare  e  po- 
sare e  riposare  già  rammentati,  e  pesare;  i  quali  potrebbero  an- 
che, rispetto  alla  sibilante,  essere  stati  rimorchiati  da  naso  e  posa, 
e  da  peso.  Per  gli  altri  di  certo  riesce  assai  comodo  il  supporre 
(ma  Tespediente  rischierebbe  di  non  finir  d'appagare)  che  la  so- 
nora,  presunta  normale  nelle  rizàtone,  si  estendesse  poi  da  queste 
alle  rizotoniche.  Di  parecchi,  a  ogni  modo,  ci  liberiamo  assai  age- 
volmente. Infatti  os'are  è  da  tempo  fuor  del  pretto  uso  volgare 
(e' è  invece  ardire  ed  altro) ;  desinare^  are.  desnare  (v. Sercambi, 
Novelle,  pass.)  è  un  antico  gallicismo  (cfr.  KOrt.  2610),  in  cui  del 
resto  la  seconda  forma  ci  darebbe  ragione  dell'altra,  'desinco- 
pata' (cfr.  sopra);  avvistare  e  vis'ilare  non  sono  più  eslegi  che 
il  loro  parente  vis'o  già  addotto  ;  e  l'are,  vicitare  (se  non  si  ri- 
sente di  vicino)y  col  suo  ci  da  *si*  attesterebbe  l'originaria  sorda 
per  l'uno  de'  due  verbi.  Rimangono  :  tos'are^  accus'are  {scus-  e 
ricus'are))  appis' alarsi  {^\%i.  pis  olare)  ^ 

III.  E  passiamo  agli  esempj  con  H^  protonico,  i  quali  (non 
si  può  negare)  stanno,  almeno  apparentemente,  in  buona  parte  a 
favore  della  tesi  del  Meyer-Lùbke,  che  la  sorda  vi  scada  di  re- 
gola a  sonora.  Sennonché  la  sorda,  -  e  non  sarà  superfluo  Pinsi- 
sistervi,  -  occorre  anch'essa  ben  di  frequente  in  questa  condizione, 
e  più  anzi  che  la  sonora;  giacché  s'ode  in  tutti  i  derivati  da  voci, 


^  Non  è  attestato  per  prima  del  secolo  scorso  e  manca  a  qualche  Voca- 
bolario. Ma  Taso  antico  risulta,  mi  pare,  dal  Catto  che  a  Lucca  si  dice  ger- 
galmente *  venire  ad  uno  i  Pisani"  per  'appisolarsi*;  e  si  canta  ai  bambini 
che  cadon  dal  sonno:  ^i  Pisani  avevano  un  miccio,  'un  lo  potevano,  tener 
ritto,  lo  tenevano  suUi  stecchi,  arri  là.  Pisani  becchi*!  La  qual  cantiiana  si 
dovrà  certo  ripeter  dal  tempo  delle  famose  discordie  fra  le  due  vicine  Re- 
pubbliche. Ometto  poi:  risficare,  che  a  Lucca  è  mie-  (vivo  nel  contado  e 
pur  nel  proverbio  *chi  non  risica^  non  rosica")^  ti/-  e  o/olare^  che  è  pro- 
priamente aretino-senese  e  di  dubbia  etimologia  (pur  cfr.  Caix  st  171);  schi' 
ì/are  dividere;  riducendo  una  frazione,  nel  quale  la  sonora  continua  z  (iixc$s<»^, 
cfr.  Zamb.  1120). 
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le  quali  hanno  $  postonico:  chiusuruy  rimasuglio^  presacchio 
-ame  -iccio^  rosicchiare^  mesata,  casale  -ella  -upola  -amento 
-ereccio  -alingo,  nasone  {nasello  sp.  di  pesce),  fusaggine,  cosina 
-cita  -erellay  asinelio  "ino  -esco  -itày  Pesarese,  con  altri  senza 
numero  dalle  basi  onde  son  questi  come  da  molte  e  molte  altre. 
Ora,  se  per  la  sua  posizione  doveva  qui  la  sorda  digradare  real- 
mente, non  par  clie  si  veda  come  mai  i  derivati,  che  prevalgono 
<li  gran  lunga  per  numero,  non  attraessero  i  primitivi  imponendo 
ad  essi  la  sonora  anziché  esserne  attratti!  Del  resto,  rinunzio  di 
mia  volontà  a  susurro  e  -are,  parasito  e  Musulmano,  dove  la 
sorda  doveva  restare  incolume,  perchè  sostenuta  dalla  doppia, 
•che  è  nelle  forme  volgari:  sussurro  e  -are,  ecc.;  un  caso  para- 
gonabile in  qualche  maniera  a  quello  del  lat.  *s*  che  continui  re- 
golarmente ss  (v.  LiNDSAY,  op.  cit.  IV  148).  Offrono  inoltre  la  sorda: 
così,  desiderare  e  -iderioy  rasojo  e  -ura,  pisello  *. 

Anche  qui  non  poche  di  quelle  che  io  credo  eccezioni  si  pos- 
sono eliminare  senza  fatica.  Sono  infatti  o  voci  dotte  o  non  pie- 
namente volgari  :  ces'ello  *,  des'erto  (nonché  dissertare  e  -ertore), 
presente,  Ges'ù,  come  appare  anche  dalla  vocal  protonica,  bas i- 
lico^y  Giuseppe,  e  forse:  ramare  -ente  (ctv.  rasojo  ecc.)  e  te- 
s'oro.  Quanto  a  bas'-  o  s'bas'ire,  esso  è  voce  celtica,  venuta  a 
noi  col  suo  s  dall'Emilia  o  dall'Alta  Italia,  dov'  è  molto  diffusa 


'  Ometto  susina  (lucch.^i^^'-),  perche  d*  origine  incerta  (cfr.  Helm»  Kul- 
turpfl.  und  Hausthiere*  311).  Confesso  per  altro  che  la  vecchia  etimologia 
da  Su  sa  (v.  Diez  s.  v.)  mi  par  sempre  la  meno  improbabile.  Un  ^sasinu 
{cfr.  ony china  e  mallna  e  amygdalina  in  Plinio,  per  varietà  di  *pru- 
gae*),  ali.  a  "^susTnu  (il  less.  storico  dà  soltanto  SusiSnu),  ci  spieghe- 
rebbe assai  bene  il  sen.  stictna  e  il  march,  sucena  (v.  Caix  st45);  cfr.il 
lucch.  ant  àcino^  ali.  ad  ascino^  asino.  Curiosa  la  svista  del  Kòrting  (nm.  7349), 
ti  quale,  a  proposito  di  simna,  confonde  Su  sa  (Uov<ra),  Tantica  città  della 
Persia,  alla  quale  si  riferiva  il  Muratori  citato  dal  Diez,  con  la  Susa  (Se- 
gusium  0  -usi a)  del  nostro  Piemonte! 

'  Per  ces»  e  cisoje,  che  il  Fanf.  e  il  Rigutini  danno  cosi,  con  la  sorda,  ci 
deve  essere  incertezza  nelPuso. 

^  Notevole,  ali.  a  bcufìlico,  è  bassilico,  con  la  doppia  che  fu  già  del  latino 
<v.  LiNBSAT,  op.  cit.  II 130);  e  cfr.  il  ni.  Basse  Uca^  Suppl.  Arch.  V  120.  Altre 
«imili  coppie:  bas' alto  e  are.  bassalte  (basai  tes,  v.  Forcell.);  i^opo  e  issopo \ 
<!oli/go  e  colosseo*-   fis^o  e  fisso  (flxu);  cimos^a  (-osa)  e  cimossa. 
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(cfr,  Diez  s.  v.).  D'ugual  provenienza  è  Cos'acca.  E  dalla  Francia 
o  dalla  Spagna  avemmo  di  certo  casacca  (cfp.  Kurt.  1700),  di  cui 
non  par  che  occorrano  esempj  prima  del  cinquecenti*).  Anche  frus'- 
0  fros'one  (are.  /W-)  *coccothraustes',  da  fri  siòne  (v.  Georges)*, 
è  voce  importata  dall'Alta  Italia,  dove  è  foneticamente  normale 
e  si  trova  in  ogni  parte  e  con  tutte  e  tre  le  forme  (v.  E.  H.  Gi- 
GLioLi  Avif.  27)  '.  E  US  atto  non  fa  più  specie  di  uosa,  da  cui  e 
derivato  (cfr.  §  II).  Non  ci  recano  alcun  fastidio,  perchè  d'etimo 
oscuro  od  incerto:  basetta  (v.XY  142)y  basoffia  (ali.  a  bazi-), 
bus  ecchia  (voce  probabilm.  connessa  a  buzzo)y  a  is^'onne  a  josa;  né 
cos'erma  (lucch.  cas-  per  via  di  cflwa),  d'uso  recente,  che  è  il  frnc. 
e  spgn.  co>serne  -a,  comunque  s'abbia  a  dichiarare  Talterazione 
della  desinenza;  né  lasa,gna^  che  è  voce  ligure  (cfr.  Nigra  XIV 
287);  né  lusinga  e  -are,  per  cui  fu  riconosciuto  a  buon  dritto 
che  si  debba  muovere  dagli  equipollenti  provenzali  (v.  Diez  s.  v.). 
Difficili  riescono  invece  usura  e  misura.  Che  se  il  primo  po- 
trebbe anche  rispeter  la  sonora  da  Wo  (cfr.  §  II)  od  esser  voce 
semidotta,  il  secondo  a  ogni  modo  pare  un  esempio  non  oppu- 
gnabile  da  nessuna  parte.  Ma  le  eccezioni  più  gravi,  che  mal 
sapremmo  né  di  certo  vorremmo  dissimulare,  occorrono  nella  ricca 
serie  dei  composti  con  dis  (dis),  come  disadatto^  disavanzo,  di- 
s accordo,  disapprovare,  disarmare,  disinganno,  disuguale,  e 
tanti  altri;  per  parecchi  de'  quali  troppo  mi  parrebbe  ardito  l'am- 
mettere una  pronunzia  dotta,  che  pur  sarebbe  verosimile  in  altri 
{disagio,  diseredare,  ecc.).  S'aggiungono  i  diversi  composti:  6i- 


*  Il  Monti,  s.  frisonn,  da  fresus  ('frendere*),  etimologia  riferita  dal  Diez 
e  dal  Kòrting.  Ma  ad  escluderla  senz'altro  basta  osservare»  che  il  'nomen 
agentis'  in  -on  (-ion)  è  sempre  formato  dal  tema  verbale  e  non  mai  da 
quello  del  part-supino  (v.  Fisch  passim).  Quanto  a  frisi òne,  poiché  que» 
sfuccello  in  generale  non  è  stazionario  in  Italia  ma  viene  a  noi  d'oltr'Alpe, 
potrà  esser  da  Frisi i  (cfr.  Francone  da  Franci);  e  per  altri  nomi  d*ac- 
celli  da  nomi  etnici  o  geografici,  cfr.  Nigra  XIV  283.  [Il  giusto  etimo  ò  ora 
dato  anche  dal  M.-Lùbke,  Zeitschr.XXlV  142.] 

'  L'o,  u  di  protonica  si  dovrà  alla  labiale  iniziale,  malgrado  la  liquida 
frapposta  (cfr.  anche  Mussafia,  Beitr.  54  s.  ferlinguilo).  In  regola  con  la  fo- 
netica toscana  è  il  lucch. /r^^tone  (cfr.il  gen. /Wiun,  il  roman. /Vocton^  e 
/ri-  o  f regione). 
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s avolo  (e,  formato  su  di  esso,  forse:  trisavolo),  bisunto,  bisac- 
cia, bisogno  e  -ar^  (cfr.  Kort.  7617)  *  ;  tras andare  *. 

Terminando  rileverò,  sebbene  ciò  non  sia  necessario  al  nostro 
proposito,  altri  due  casi  osservabili,  ove  occorre  s  protonico  tra 
vocali.  L'uno  è  quello  di  pusigno  e  usignuolo^  in  cui  5  sorse  per 
dissimilazione,  avendo  s  rinunziato,  per  dir  così,  al  suo  elemento 
palatale  (5-n  in  s-n);  cfr.  M.-Lb.,  It.  gr.  §  284.  L'altro  è  il  caso 
dei  composti  semi  volgari  che  cominciavano  per  e  x  +  vocale  :  es  a- 
me,  esaito,  esempio,  es'agerare,  esigilo,  eseguire,  ecc.  •.  Dei 
quali,  per  la  parte  fonetica,  do  ragione  ammettendo  che  exame 
ed  exemplu,  allorché  avevano  già  prodotto  sciame  e  scempio, 
continuassero  a  vivere  presso  i  meno  incolti  in  forma  d'^egsame 
ed  *egsempjo  (cfr.  il  frnc.  exil  =  e§sU,  ecc.),  con  quella  non  vol- 
gare accezione  che  tuttavia  è  propria  diesarne  ed  esempio.  La 
fase  anteriore  sarà  l'are,  essame  (1.  ess'ame,  cfr.  XII 120  n),  ecc. 
La  sonora  doppia,  perchè  non  sorretta  da  nessun  appoggio  analo- 
gico, si  dovè  facilmente  ridurre  a  scempia  ;  e  a  ciò  ben  potè  con* 
tribuire  la  condizione  protonica.  A  codesti  esemplari  si  confor- 
mavano per  avventura  le  voci  dotte,  antiche  0  recenti,  come 
esagio,  esarca,  esente,  esistere,  esangue,  esiguo,  esegesi,  eso- 
stosi, e  tante  altre. 


IV.  E  ora  è  opportuno  il  comprendere  in  questa  Nota  anche 
r  esame  de'  due  diversi  esiti,  sordo  e  sonoro,  che  ci  offrono  le 


*  É'  per  contrario  del  tutto  in  regola  il  /  in  bis  +  cons.  sonora  (v.  sopra), 
che  poi  si  Fidasse  a  r  qualche  volta,  onde  a  bisdosso  ed  a  bardosso^  bar- 
lume^ ecc.  (e  cfr.,  per  la  ragion  generale,  XIII  368). 

*  Ometto  gli  arcaici  tra^attare  0  tran' ordinare  (cosi  ora  pronunziati  da 
noi),  i  quali  anche  poterono  aver  la  sorda;  e  il  teologico  tras'ttmanare.  E 
qui  relego  gli  are  miti  agio  ^  mit'avvedutOf  mù/avvetùre  -entura^  min'tisfo,  per- 
chè i  composti  per  mts«  appajono  cosa  esotica  (cfr.  Scheler  s.  mes)  e  poco 
vitale  (non  rimangono  oggi  che  miscredente  e  misfatto,  q  a  fatica  mis' leale); 
e  perchè  non  è  escluso  che  pur  questi  si  profferissero  con  la  sorda  anziché 
con  la  sonora, 

'  Sta  in  codesta  serie  anche  asolare  spirare  (ex  hai  a  re,  v.Can.  111365; 
éJola  ecc.,  con  accento  ritratto,  di  che  cfr.  XV  204  n). 
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basi  con  ^sj^;  giacché  credo  che  la  differenza^  anche  in  questa 
formola,  si  riduca  per  chi  ben  guardi  a  una  differenza  iniziale 
nel  grado  della  sibilante.  Qui  del  resto  è  ben  naturale  che  Te- 
sito  sonoro  prevalga;  e  potrebbe  anzi  far  meraviglia  che  Taltro 
anche  v'  occorra  più  volte.  Infatti  in  *sj*  il  sonoro  jj  che  ade- 
riva con  particolare  energia^  esercitò  di  certo  sulla  sibilante  una 
forte  azione  assimilatrice.  Rispetto  agli  esemplari  in  questione, 
devo  ripetere  la  rassegna  che  da  un  altro  punto  di  vista  e  con 
altro  ordine,  e  accogliendo  la  conclusione  del  M.-Lùbke,  ha  fatto 
da  pari  suo  il  D'Ovidio  (v.  *Note  etimologiche',  Napoli  1899; 
pp. 52-70).  —  A  formola  dopo  l'accento  appaiono  con  la  sorda 
quattro  o  cinque  cospicui  esemplari  :  bacio,  cacio,  camicia,  cucio 
e  sdrucio  ^  E  aggiungiamo  bricia  briciolay  che  esige  di  certo 
una  base  con  'sj^  Qui  anche:  brada  (ali.  a  bragia),  dalla  nota 
base  nordica  ;  e  non  esito  ad  addurre  insieme  :  brucio  -are  (ali. 
a  brugio  -are),  perchè  mi  pare  oggi  più  che  mai  inverosimile  in 
questo  verbo  un  e  da  i-  di  fase  anteriore  K  Quanto  all'esito  so- 
noro, si  può  forse  questo  in  alcuni  esemplari,  oltre  che  con  la 
ragione  generale  sopra  indicata,  giustificare  anche  con  una  partico- 
lare. Infatti,  come  in  altra  mia  Nota  cercherò  di  mostrare  per  le 
esplosive  sorde,  anche  la  sibilante  di  base  greca  o  d'origine  greca 
dovè  nel  volgare  latino  digradare  a  sonora.  Sarebbero  dunque  per 
noi  in  regola:  ciliegio,  lucch.  ceragio,  Anastagio  Ambrogio  Dio- 
nigio  -gi,  e  forse  agio\  nonché,  con  la  palatina  in  protonica: 
fagiano  e  fagiuolo.  È  d'origine  gallica,  e  perciò  non  fa  specie 
che  la  sua  sibilante  si  profferisse  sonora,  il  geusiae  -as  gozzo, 


MI  e  da  ^sj^  in  questi  (bacio  suona  baco^  ecc.)  è  la  scempia,  di  cui  lo  s  da 
^ssj^  è  la  doppia  (cfr.il  ni.  Coscio  da  Cassi u,  ecc.),  come  ha  felicemente 
osservato  e  mostrato  il  D*OTÌdio. 

*  L*etimo  non  risulta  per  ora  bene  accertato.  Ma  ad  ogni  modo  anche  a 
me  non  par  dubbio  che  sia  da  postulare  una  base  con  ^bj^.  E  oserò  d*ar- 
rischiare  qui  una  nuova  proposta.  Un  prt.  perf.  pass,  ^nsu  (a*u88u)  da 
uro  non  sarebbe  forma  del  tutto  isolata;  cfr.  adhaesus  ed  haesnrus  da 
haereo,  hausurus  ali.  ad  hausturus  da  haurio,  pur  da  temi  con  ^s'- 
originario  (cfr.  Lindsay,  op.  cit  iv  28  e  viii  17).  Ora,  dato  un  *peru8iare 
o  un  "^comDbusiare,  s'avrebbe  rispetto  al  e  di  bruciare  la  risposta  che 
a  parer  mio  è  perfettamente  normale. 
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gola,  attestato  da  Marcello  e  col  quale  il  M.-Lùbke,  Zeitschr.  XV 
242-3,  illustrava  felicemente  il  sinonimo  lucch.  gogio  *  e  il  frnc. 
gosier.  Questo  etimo  ci  dà  anche,  aggiungiamo,  intera  ragione  di 
trangugiarej  che  è  proprio  *  mandare  attraverso  il  gozzo'.  Ri- 
mangono: Biagio,  ragia  (ali.  a  race,  che  si  potò  modellare  su 
*racia;  ma  cfr.  XIII  334  n),  Perugia;  mantrugio  -are  (v.  Misceli. 
Asc.  4S3)y  pertugio  -are.  Da  ^j'  protonico  s'ottiene  sempre  la 
sonora,  oxìAb:  cagione^  provvigione^  \\i(^o\i.  fregione  frusone  (v.al 
§  III),  e  forse  rugiada^  magione,  pigione,  prigione;  Parmigiano, 
artigiano,  ecc. 

Ma  si  opporrà  che  questo  elenco  risulta  piuttosto  a  favore  della 
tesi  oppugnata,  perchè  le  voci  dove  il  nesso  è  protonico  tutte  of- 
frono la  sonora.  Si  risponde  :  Due  de'  più  validi  esemplari,  cioè 
cucire  e  sdrucire,  dove  il  e  sorse  quasi  certamente  in  postonica 
{cucio,  onde  cuciva,  ecc.),  persuadono  che  avrebbe  dovuto  accadere 
lo  stesso  anche  negli  altri  esemplari  ove  è  la  stessa  alternativa, 
in  guisa  da  avere  un  prodotto  sordo  che  dalla  postonica  si  esten- 
desse alla  protonica  (un  *pert%tcio,  onde  un  *pertuciare,  ecc.). 
Ora,  se  ciò  non  accadde,  vorrà  dir  che  il  prodotto  sonoro  non 
si  deve  alla  condizione  in  cui  il  nesso  *sj*  si  trovava  rispetto 
all'accento,  e  che  perciò  anche  gli  esemplari  come  cagione  ecc. 
niente  provano  e  favore  della  'teoria  del  doppio  esito'. 


*  Tralascio,  giacché  per  Torigine  o  provenienza  loro  o  per  la  mal  certa 
etimologia  o  per  altra  ragione  avrebbero  qui  troppo  scarso  o  nessun  va- 
lore di  prova  contro  la  nostra  tesi,  molti  tra  gli  esemplari  presi  in  esame 
nella  Memoria  sopra  lodata  (cervogia,  segugio,  malvagio,  fregio,  bigio,  gri- 
gio, cinigia,  ecc.). 
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mesolcin.  créf  avanzi  del  fieno  nella  mangiatoja. 

L*  e  è  normalmente  per  ò,  che  si  vede  nel  crof  delia  Leventina  e  di  Ar- 
bedo.  In  questo  crof  ravviso  io  non  altro  che  un  deverbale  del  verbo  che 
ora  suona  eroda  (crijda)  cadere,  e  che  un  giorno  avrà  accanto  a  se  un 
crovd  {erica).  La  caduta  del  -c^-  secondario  è  rara,  ove  si  faccia  astrazione 
dal  'U  di  -a'tu  ecc.,  nei  dialetti  del  bacino  del  Ticino  e  delFÀdda,  ma  gli 
esempi  pur  non  mancano,  e  son . frequenti  poi  nei  nomi  locali.  Quanto 
air  ó,  esso  è  piucchè  normale  in  un  *crQdo^  che  potrebb'essere  ben  antico 
{v.  il  dittongo  anche  nel  parm.  crò'da  frutto  cascaticcio,  nel  bresc.  crddà, 
coirò  dalle  rizotoniche). 

Alla  stessa  base  si  radduce  il  vaiteli,  oriente  buccia  del  grano,  polvere 
del  grano  tagliato,  onde  il  blen.  serieniói  scopature  delPaja  ^  Qui  si  muove 
da  *crodénte^  forma  di  partic.  per  'crodante\  onde  ^erovente  *cru^  *erùfv'J 
o  *eroente  ^eroj-  *erùj^  *crùfj'J  ^crùente^  e  1*  m  poi  in  i  come,  p.  es.,  nel 
mil.  pigQla  «  *p%vita  =  pùp»,  bambola,  o  nel  lomb.  mijè  moglie. 

piem.,  lomb.  lifrók^  lomb.,  piac.  lifrón*. 

Queste  due  voci  si  dividon  tra  loro,  secondo  i  luoghi,  i  significati  di 
*  ghiottone  (a  Cremona,  dove  c'è  anche  Ufroeàa  pacchiare),  scioperato,  fan- 
nullone, babbeo*.  Quest'ultimo  significato  si  sarà  sviluppato  dai  primi,  come 
spesso  accade.  Ma  il  significato  primitivo  sarà  quello  di  'ghiottone'  e  se 
ne  sarà  certo  svolto  quello  di  *  fannullone'  per  la  via  inversa  di  quella  per 
cui  'ghiotto  -one'  è  venuto  a  sua  volta  al  valore  di  'scioperato'  (v.  XU  406, 
XIV  209).  —  La  base  etimologica  della  voce  va  ricercata  in  quel  léfri 
labbra,  che  vive  in  più  dialetti  d^Italia  (gen.  lèrfu,  tic  léfri\  v.  anche  bel- 
linz.,  vaiteli,  /^/f  labbro,  valcanobb.  lif  e  lùf,  grig.  leffs;  parm.  W/f*  goloso, 
leccone,  verzasch.  liffia  bocca,  liffiótt  labbra,  liffión  ciarlone,  poschiav.  lif- 
fon  scioperato),  e  si  rivede  nell'it.  sber-léffe^. 

Siamo  qui,  com'è  risaputo,  a  una  base  germanica  (ant.  a.  ted.  *leff,  e  leffur, 
Kluge®  s.  'Lefze').  Ora  questa  stessa  base  ritorna,  a  veder  mio,  nel  lomb. 
lìpón  pigro,  tardo,  di  cui  manca  fra  noi  il  primitivo,  ma  che  mi  par  di 
potere  sicuramente  connettere  col  ted.  Lippe  (cfr.  i  frane,  lippe,  lippu). 


*  E  ben  probabilmente  anche   il  valsass.  grientà  vagliare,  dove  per  gr- 
da  Ar-,  si  può  vedere  qui  sopra,  p.  162,  e  confrontare  il  valm.  grepà  crepare. 

*  Ho  il  mil.  lifron  dal  Varon  Milanes. 

*  Cfr.  anche  il  vals.  barléfiu  labbro  sporgente,  il  verzasch.  barlifióm  scher- 
nitore, il  com.  sber-  sbeléfora  beffarda. 


ANCORA  DELLA  SIBILANTE  TRA  VOCALI 

NEL  TOSCANO. 


DI 

H.  l.  ASCOLI. 


A  ERNESTO  MONACI,  IN  POVERA  TESTIMONIANZA  DI  UN  MOLTO 
PROFONDO  SENTIMENTO  PER  LA  NOBILTÀ  INSUPERABILE  DEL  MAE- 
STRO E  DELL*  UOMO. 

(2  FEBBBAJO  1902.) 


I.  —  Io  pure  non  credo  che  s'abbia  a  ripetere  dalla  situazione 
rispetto  all'accento  la  ragion  fondamentale  dei  due  diversi  pro- 
ferimenti toscani  della  sibilante  tra  vocali,  proferimenti  che 
esprimo,  ad  evitare  ogni  equivoco,  per  <?  e  5'.  Ma  insieme  non 
credo  che  la  sola  pronunzia  toscanamente  normale  sia  la  sorda 
(f)  e  che  la  sonora  {s')  non  rappresenti  se  non  l'eccezione  0 
dipenda  dal  fatto  che  non  sia  indigena  0  popolare  la  voce  in 
cui  risuona.  Ammetto  bensì  che  le  voci  di  provenienza  letteraria 
abbiano  costantemente  la  sonora  {tes'i  ecc.);  ma  appunto  da 
questo  fatto  già  senz'altro  mi  parrebbe  doversi  indurre  che  la 
sonora  si  avesse  legittimamente  in  una  serie  abondante  di  voci 
indigene  e  popolari.  Così,  se  nelle  voci  di  provenienza  letteraria, 
usate  dai  Toscani,  Ve  tonica  e  l'o  tonico  son  sempre  di  pro- 
nuncia aperta  (come  anche  avviene  fuori  di  Toscana),  ciò  altro 
non  vuol  dire  se  non  ch'esse  adottino  uniformemente,  per  co- 
deste loro  vocali  toniche,  uno  dei  due  proferimenti  che  per  le 
stesse  toniche  era  largamente  rappresentato,  secondo  ragione 
tradizionale  o  storica,  nel  vocabolario  indigeno.  All'incontro,  nel 
supposto,  che  è  qui  impugnato,  si  riuscirebbe  in  fondo  ad  affer- 
mare che  un  suono  non  indigeno  fosse  immesso  da  voci  di  pro- 
venienza letteraria  0  non  toscana,  e  che  per  di  più  si  mantenesse, 
in  opposizione  all'indigeno,  pur  nelle  formazioni  che  sono  0  ap- 
pariscono assolutamente  tra  di  loro  parallele,  come  per  esempio 
nel  participio  ri^o  allato  a  deriso^   nel  participio  fas'o  allato 
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al  sostantivo  fuQO^  o  nel   perfetto  peì^suas'i  allato   al  perfetto 
l'imagi. 

Ho  io  alla  mia  volta  pensato  sempre,  che  la  differenza  tra  i 
due  proferimenti  del  popolo  toscano  dipendesse  all'incontro  da 
ragioni  etimologiche,  e  vuol  dire  da  ragioni  antiche  o  latine. 
Ma  d'altronde  ho  pur  sempre  riconosciuto  che  la  questiqne  ri- 
chiedeva discernimenti  e  accorgimenti  faticosi.  La  trattazione 
del  Pieri,  pervenuta  alla  Direzione  AbM' Archivio  quando  ancora 
io  ci  stava,  mi  è  parsa  gagliarda,  e  in  ispecie  preziosa  per  l'a- 
bondanza  degli  esempj.  Non  mi  ha  però  distolto  dal  mio  antica 
pensiero  (cfr.  Arch.  I  19  n;  Mussaf.  beitr.  s.  asselli),  e  anzi  m'ha 
spinto  a  mostrarlo  diffusamente  per  le  stampe.  Durante  la  osti- 
nata ricostruzione  delle  due  serie,  mi  ha  più  volte  assalito  il 
timore  che  s'avesse  a  risolvere  in  un  mero  stento  qualche  so- 
luzione che  m'era  potuta  parer  felice;  e  un  esempio  {rigo  risu)^ 
mal  docile  alla  regola  da  me  pensata,  mi  ha  fatto  lungamente 
disperare.  Mi  è  parso  però  finalmente  d'averlo  domato  anch'esso. 

II. —  Avvertirò,  per  incominciare  *ab  ovo',  che  non  si  può 
avere  nel  neolatino  un  s  tra  vocali  di  schietta  tradizione  latina, 
il  quale  continui  un  s  antelatino  o  indoeuropeo,  poiché  il  latino 
aveva  convertito  codesto  5  in  un  r  (5,  s\  r:  nurus  da  *nu$t^ 
meliorem  da  *meliosem,  dirimo  da  *diS'imo;  ecc.). 

Ma,  per  effetto  della  evoluzione  paleoitalica  e  dell'evoluzione 
sua  particolare,  il  latino  riesce  ad  avere  dei  nuovi  s  tra  vocali  ; 
che  si  possono  intanto  rappresentare  coi  due  diversi  gruppi  di 
esempj  che  qui  seguono:  suàsu  vlsu  ùsu;  —  famosa  (fa- 
monsu),  mese  =  mense,  pesu  =  pensu,  descesu  =  descensu. 

Nel  caso  rappresentato  da  suàsu  ecc.,  il  s  era  ottenuto  per 
scempiamente  dello  ss  che  proveniva  dall'esito  della  formola 
^esplos.  dent. +  t'  (suàd-tu,  iit-tu;  ecc.);  e  lo  scempiamente  era 
correlativo  alla  lunghezza  della  vocale  che  immediatamente  ve- 
nisse a  precedere  a  codest'esito.  Anche  nel  caso  rappresentato 
da  famosu  ecc.,  il  più  delle  volte  c'entra,  o  per  ragione  eti- 
mologica 0  per  ragione  analogica,  l'esito  della  formola  'esplos.^ 
dent.  +t'  (pend-tu;  ecc.),  e  l'o[n]s  e[n]s  doveva  d'altronde  avere 
una  vocale,  lunga  per  sé  stessa.  Ma  il  .9  (di  ns,  o  nss  che  pri- 
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inamente  fosse)  qui  riusciva  tra  vocali  per  efletto  dell' assorbi- 
mento del  N. 

Quando  la  vocale,  die  immediatamente  precedeva  l'esito  della 
formola  *esplos.  dent. +  t',  fosse  e  rimanesse  breve,  l'esito  è  al- 
l'incontro fermamente  rimasto  ss;  e  cosi  passu  (patior),  messa 
(ineto),  missu  (mitto).  C'era  dunque  manifestamente  un  maggior 
volume  di  suono  sibilante  in  questo  caso  che  non  in  quello  di 
usu  vlsu  ecc.,  0  in  quello  di  formòsu  pè[n]su  ecc.  Oltre 
che  di  maggior  volume,  era  poi  sicuramente  sordo  il  suono  si- 
bilante che  s'aveva  in  messo  missu,  e  tale  rimane  perenne- 
mente, come  in  ispecie  si  vede  nel  toscano,  per  es.,  in  la  mes-scy 
messo  ecc.  *. 

Ma  la  sibilante  scempiata  di  usu  ecc.  era  essa  di  pronuncia 
sorda  o  di  sonora?  Ed  era  sorda  o  sonora  la  sibilante  che  ri- 
maneva tra  vocali,  dopo  scomparso  il  n,  in  famosu  ecc.? 

La  indagine  s'è  affaticata  non  poco  intorno  a  codesto  quesito 
«Iella  pronuncia  di  *.<?  latino  tra  vocali',  senza  però  distinguere 
tra  i  due  diversi  casi  (usu  ecc.;  famosu  ecc.).  E  prevale  oggi 
la  nuda  sentenza,  che  s  latino  tra  vocali  fosse  di  pronuncia 
sorda.  Ma  occorrerà,  io  crerlo,  qualche  particolare  scernimento; 
e  le  pronuncio  toscane  son  esse  principalmente  che  riusciranno 
a  illuminare  le  pronuncio  latine. 

I  grammatici  dell'età  latina  non  toccano  di  alcuna  diversità 
di  pronuncia  tra  un  .9  iniziale  e  un  s  comunque  preceduto  o 
seguito;  e  da  questo  silenzio  si  è  voluto  indurre  che  avessero 
l'identica  entit^i  fonetica  i  s  di  salvu,  di  ustu,  rii  usu,  di 
aquosu,  ecc.;  e  fosse  j^rciò  sordo  anche  ogni  s  tra  vocali. 
Movendo  da  questa  induzione,  si  procedette  poi  ad  affermare. 


*  E  il  ss  pure  si  distinguo  nella  derivazione  per  'ione  (missione  passione)^ 
dove  non  si  vedrà  mai  l'esito  sonoro  che  ma[n]sione  ci  offre  in  wm- 
f/ionCy  o  provisione  in  provigione.  —  Dai  quali  osempj  prendo  intanto 
occasion  di  avvertire,  che  lo  gi  toscano  di  magione  ecc.  è  trascritto  por 
i  nel  séguito  di  questo  Articolo,  benché  non  si  tratti  propriamente  dolio 
schietto  i  =  /  francese.  Non  si  è  mai  fusa  la  lettera  apposta  per  codesto 
suono  toscano,  ma  la  sua  descrizione  e  le  sue  precise  correlazioni  si  eb- 
bero nelle  Lezioni  di  fonologia  ecc.,  a  pag.  22. 

Arohiyio  glottol.  ital.,  XVI.  12 
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che  dove  il  neolatino  proferisce  r  per  s  latino  tra  vocali,  egli 
rimanga  alla  schietta  pronunzia  latina;  e  dove  all'incontro  il 
neolatino  proferisce  s'  per  s  latino,  intervenga  il  fenomeno  cor- 
relativo a  quello  per  cui  V  si  riduce  a  e/,  o  -e-  a  (j. 

Una  correlazione  regionale  tra  il  fenomeno  di  .^  lat.  tra  voc. 
in  s'  e  quello  delle  momentanee  sorde  in  sonore,  mal  si  potrà 
negare,  in  generale,  non  ostante  la  contraddizione  che  inter- 
viene tra  spagnuolo  e  portoghese  (cfr.  Me3^er-Lùbke ,  1  368). 
Ma  resta  il  toscano,  l'idioma  principe  tra  i  neolatini,  coi  due 
diversi  riflessi  del  ,<?  lat.  tra  vocali,  fenomeno  non  compiuta- 
mente e  non  correttamente  in  sino  ad  ora  rilevato  e  conside- 
rato, e  tal  che  punto  non  si  connette  con  quello  della  riduzione 
delle  momentanee. 

La  differenza  tra  il  s  latino  com'è,  a  cagion  d'esempio,  per 
due  volte  in  si  sto  e  il  s  latino  tra  vocali  non  sarà  stata  molto 
perspicua  e  perciò  non  avrà  promosso  particolari  osservazioni 
dei  grammatici  latini.  E  come  dire  che  un  .9,  schiettamente  so- 
noro, il  latino  non  l'avrà  avuto.  Ma  il  5  del  suffisso  -osu  o 
di  descesu  ecc.  non  sarà  però  stato  propriamente  identico  a 
quello  di  usu  visu  ecc.  Quello  di  -osu  ecc.  doveva  essere  non 
meno  sordo,  non  meno  crasso  del  fi  iniziale,  ed  era  forse  più 
crasso  ancora.  Era  il  prodotto  di  ns,  e  vuol  dire  di  un'assimi- 
lazione non  tanto  riraota  nel  tempo.  Tranne  che, per  -osu  (e, 
se  io  non  erro,  per  fusu  'il  fuso  da  filare'),  la  figura  etimolo- 
gica (descensu  mense  ecc.)  è  perennemente  prevalsa  nella  scrit- 
tura dei  Latini.  All'incontro  il  s  di  usu  visu  ecc.  doveva  es- 
sere'più  affilato,  volgente  al  sonoro.  Era  un  5  da  antico  tempo 
fermamente  scempiato  tra  vocali,  cioè  tra  due  elementi  sonori. 

Orbene,  al  s  di  famo[n]su  desce[n]su  ecc.,  il  toscano  ri- 
sponde ancora  sempre  col  f  :  famoro  acquoco  scero  preco  ecc.  ; 
e  al  5  di  visu  usu  risponde  all'incontro  col  s' :  viso  uso.  Questa 
è  la  regola  toscana,  che  di  certo  è  stata  variamente  turbata  ed 
era  inevitabile  che  il  fosse;  ma  che  io  tuttavolta  m'arrogo  di 
proporre  e  dimostrare. 

IH.  —  La  indagine  si  turba  facilmente  per  via  di  alcuni  esem- 
plari variamente  enigmatici,  che  meglio  intanto  valeva  lasciare 
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in  disparte.  Potranno,  a  poco  a  poco,  aver  lume  da  criterj  eti- 
mologici non  ancora  assodati ,  tra'  quali  forse  entreranno  pur 
quelli  che  qui  appunto  tentiamo  di  assodare.  Tra  codesti  esempj 
ricordo:  agino  asinu,  na^o  annucare  nasu  ali.  a  nares  (cfr. 
Àrch.  X  16-17  n,  XIII  285-86);  ca^a  casa;  muso. 

Bisogna  poi  tener  d'occhio  le  perturbazioni  d'ordine  analogico, 
le  quali  possono  avere  doppio  motivo.  C'è,  in  primo  luogo,  che 
gli  esempj  di  q  in  postonica  del  parossitono  riuscendo,  per  ra- 
gione etimologica,  molto  più  numerosi  che  non  quelli  di  .9' 
{v.  §§  IV  e  V),  ne  veniva  facilmente  che  la  serie  del  q  riu- 
scisse a  tirare  a  se  qualche  esemplare  della  serie  del  s\  Un 
periodo,  più  0  jueno  lungo,  di  oscillazione  potrà  naturalmente 
essersi  avuto,  tra  il  proferimento  etimologico  e  il  tralignato, 
intorno  alla  quale  oscillazione  saranno  da  scrutare  le  testimo- 
nianze dello  grafie  di  antichi  documenti  toscani  e  quelle  dei 
proferimenti  diversi  che  s'avvertano  tra  le  varietà  viventi  della 
Toscana.  Il  Fanfani  e  il  Petrocchi  ci  danno  cosi:  ra^o  va- 
^ojo  ecc.,  anziché  ras'o  ecc.  (ràdere  ràsu),  come  vorrebbe  la 
nostra  regola;  ma  il  Pieri  all'incontro,  che  è  lucchese,  ci  dà 
secondo  essa  regola  :  ras'e  raso  ^  (ali.  a  ra^ojo  radura). 

In  secondo  luogo,  le  forme  anticamente  tra  di  loro  diverse 
del  participio  passivo  latino  di  uno  stesso  verbo  potevano  di- 
ventare argomento  di  varie  attrazioni  nelle  etii  successive.  Cosi 
il  participio  di  tundere  fa  tusu  e  tunsu;  e  se  il  toscano 
avesse  la  continuazione  di  tutt'  e  due  queste  forme^  egli  direbbe 


*  E  c'insiste  curiosamente  a  p.  166,  n.  2.  Anche  scrive  ras'are  a  p.  169, 
mandandolo  con  ras'ente.  Fanfani  e  Petrocchi  hanno  alPincontro  vagare.  Ma 
tutti  consentono  circa  la  sonora  di  radente  e  perciò  di  rasentare,  Senon- 
ohè  si  può  qui  opporre  la  sentenza,  trascurata  dal  Pieri,  che  rasente  altro 
non  sia  se  non  il  prov.  rasen^  sentenza,  del  resto,  che  forse  è  ben  giusto 
<Ji  revocare  in  dubbio.  Potrà  radente  dipendere  italianamente  da  rasfare^ 
sul  tipo  di  tagliente,  sotto  Timpulso  del  sinonimo  racZenfó  =  rasentante.  Circa 
il  qual  sinonimo  sia  lecito  notare  in  quest'occasione,  ch'egli  sicuramente 
si  rispecchia,  con  la  normale  riduzione  di  nt  a  /,  nel  bergam.  redèt  (redét 
terra  'terrà  terra,  rasente  la  terra',  da  redét  *da  presso';  per  Ve  proto- 
nica, cfr.  redéc  =  radéc  'radicchio'),  non  felicemente  tentato  dal  Mussafia, 
beitr.  s.  rente.  [Cfr.  Studj  di  Filol.  Rom.,  VII  80,  Roman.  XXVIII  02.1 
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luso  e  tuQO  (cfr.  §  IV,  a),  avrebbe  cioè  due  forme,  nel  resta 
identiche,  in  cui  sarebbe  ugualmente  legittimo  lo  s  dell'una  e 
il  t;  dell'altra;  onde  un  facile  incentivo  ad  alterazioni  analogi- 
che, o  a  diserzioni  da  una  classe  all'altra,  di  altri  participj  a 
cui  le  ragioni  storiche  o  etimologiche  non  assegnavano  se  non 
uno  solo  dei  due  proferimenti,  E  non  nuoce  qui  intercalare  l'av- 
vertenza, che  una  forma  come  tunsu  potrebbe  anch'essere  una 
illusione  della  ortografia  latina  e  punto  non  rappresentare  un'en- 
tità diversa  da  tusu;  laddove  il  proferimento  toscano  (nel  caso 
nostro,  un  supposto  taro  dirimpetto  a  ius'ó)  accerterebbe  un 
originario  tunsu  dirimpetto  a  un  originario  tiìsu.  —  Un  caso 
non  identico,  ma  congenere,  ci  avrebbe  offerto,  se  la  avessimo, 
la  continuazione  neolatina  o  toscana  dei  due  participi  di  nltor 
(nisu  e  nixu),  in  quanto  uno  avesse  pronunzia  sonora  e  l'altro 
sorda*. —  Di  claudo  clausu  allato  a  eludo  clusu,  v.  al 
§  IV,  e. 

Finalmente  si  può  dovere  qualche  s'  e  qualche  f ,  che  stia 
contro  la  norma  qui  stabilita,  perchè  si  tratti  di  voci  vernacole 
venute  alla  Toscana,  o  dall'Italia  superiore  o  dalla  meridionale. 

§  IV,  a.  —  Passiamo  ora  alla  rassegna  degli  esempj  per  cui 
si  afferma  la  regola  di  V*  =  ns.  Citiamo  primamente  :  rimage 
remansit,  *ritnaQO  remansu,  rimaQuglio\'  mere  mense;-  la 
serie  dei  derivati  popolari  per  -ere- = -ense  :  maggege  *ma- 
jence,  horghege^  Senere  Senense,  ecc.;-  pego  pensu,  io 
pecOy  perare^    pensare;-    acceco  adcensu;-    appeco  sospego 


*  Abbiamo  toscanamento  fió^o  fis'are  afps'are,  allato  a  fisso  fissare  affis^ 
Stive,  e  par  quasi  un  correlativo  della  coppia  nisfo  nisso  che  teoricamente 
si  contrapporrebbe  a  nisu  nixu.  Ma  la  ragion  vera  di  fis^o  dev'esser  quella 
che  il  Moyer-Lùbke  ha  supposto  (It.  gramm.,  p.  259  dell'orig. ,  219  della 
trad.  ital.),  cioè  la  seduzione  delle  numerose  forme  in  -iso,  laddove  altre 
in  'isso  non  co  n'orano.  Senonchò  il  M.-L.  non  s'accorgeva,  che  le  forme 
in  -iso  sono  veramente  forme  in  -is'o,  e  perciò  contraddicono  alla  sua  teoria 
di  s'  in  prò  tonica  e  ?  in  postonica.  —  Diversa  cosa  è  il  ridursi  di  ss  a  s' 
nella  continuazione  di  fissu-  fesso ^  come  si  vede  nel  venez.  sfes^a,  friul. 
sfes'e^  *  fessura*,  riduzione  promossa  dal  tipo  settentrionale  spes'a  presfa  ecc., 
ajutato  dalla  spinta  dissimilativa  (sf-ss). 
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-pensu;-  prero  prensu,  apprero  sorpreso  y  off  ego  dife/:o 
-fensu;-  asceso  discero  -scensu;-  altero  disteso  inteQO.  S'ag- 
giungono i  perfetti  analogici  ;  acceca  appese  sospese  prega  sor- 
prese offese  di  fere  ascegé  discese  aitege  distere  intere  \  e  vanno 
insieme  i  diversamente  analogici:  rege  rego^  chiere.  Nella  stessa 
analogia  di  accere  ecc.,  vengono  poi  :  n-ascore  rispoge  accantp 
cid  *ascogo  *rispogo  absconsu  responsu;  dove,  per  altra  e 
particolare  vicenda  analogica,  s'aggiunge  anche  poce  {poge  :  ri- 
spoge ::  risposto  :  posto  ;  cfr.  Arch.  IV  394-5).  E  succede  la  se- 
rie infinita  dei  derivati  per  -p(?o  =  -onsu:  famogo  gologo  ecc., 
dove  \sk  pronuncia  toscana  appare  una  testimonianza  come  pro- 
digiosa delle  condizioni  arcaiche  del  latino  (famonsu  ecc.). 

IV,  b.  —  Riconoscemmo  così  le  continuazioni  toscane  di  -ans- 
-ENS-  -0NS-.  Quella  di  -ins-  si  sottrae  al  nostro  sguardo.  Del 
partic.  pinsu,  che  ne  avrebbe  offerto  occasione,  non  rimane  al 
toscano  se  non  la  formazione  continuata  *pins-iare,  onde 
normalmente  pizare  {pigiare)  ^^  L'ins-  di  insula  può  alla  sua 
volta  parere  mài  riflesso  dall'  -w'-  di  isola  ;  ma  sarà  veramente 
im' illusione,  poiché  isola  non  apparterrà  allo  schietto  vocabo- 
lario popolare.  E  voce  che  deve  aver  perduto  molto  anticamente 
l'atona  mediana  (Ma,  Igtla  ecc.),  secondo  che  è  mostrato,  per 
limitarci  all'Italia,  dai  dialetti  sardi  e  napolitani  e  dalla  Topo- 


*  V.  i  §§  V  e  VII.  —  Intorno  al  verbo  che  deriva  da  pinsu-  (cfr.  Sal- 
vioNi,  Postille,  s.  pinsare),  è  da  avvertire,  poiché  se  ne  presenta  i*occa- 
sione,  che  non  ò  sempre  facile  distinguere  se  la  base  ne  sia  "^p  in  sa  re 
piuttosto  che  ^pinsiare.  Il  so p rasi Iv.  pt^ar  e  Teng.  j>t5er  accennano  si- 
curamente a  pinsare,  ma  lo  sp.  pisar  e  il  frnc.  j^t'^^r  tanto  potrebbero 
ossero  pinsare  che  pinsiare.  Uguale  incertezza  importerebbe,  in  so  e 
per  sé,  il  nap.  pesare  'pestare*;  ma  Tequi valente  campobass.  p§sà  parrebbe 
escludere  lo  sj.  Seiionchè  lo  dovrebbe  così  escludere  anche  il  carapob.  pp'- 
tusg  (nap.  id.)  *  pertugio*  (Arch.  IV  154),  dove  alfincontro  è  assolutamente 
improbabile  che  si  abbia  il  semplice  per  tu  su  anziché  pertusiu-.  Onde 
sarebbe  da  conchiudere  che  due  diversi  filoni  dialettali  (quello  di  facugle 
'fagiuolo*  e  Taltro  dì  pfrtttsf)  si  venissero  a  confondere  nel  campobassano 
e  similmente  neirabruzzese,  dove  é  pertusg  ali.  a  fattole  (ortogr.  del  Fina- 
more).  Come  fa  codesto  meridionale  pesare  *  pestare  *  nelle  rizotoniche  ?  L*  i 
in  protonica  è  in  pisaiuro  'p(»3tello\  di  cui  v.  Finani.  s.  v. 
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nomastica:  Ischia  di  Castro  (Viterbo),  ecc.;  cfi\  Ardi.  Ili  458-9  ^. 
—  Airincontro  non  ci  mancherà,  io  spero,  la  continuazione  di 
-UNS-.  V 'UC'  di  furo  *il  fuso'  {fucello  affugolato  fu^ajuola 
furiera  ecc.),  accenna  appunto  ad  uns  latino,  laddove  V -i^'- 
del  partic.  fus'o  accennerebbe  ad  us  latino.  Come  si  spiegherà 
questo  diverso  proferimento?  Chi  impugnasse  la  popolarità  del 
partic.  fasOy  farebbe  cosa  ben  temeraria,  secondo  che  meglio 
spieghiamo  nel  §  V;  e  che  il  sostantivo  {fuco)  provenga  essa 
pure  da  f  under  e,  cosi  come  il  participio  {ftcs'o)^  resta  pur 
sempre  cosa  grandemente  probabile,  comunque  non  sia  mancato 
chi  la  rivocasse  in  dubbio.  Orbene,  se  il  dizionario  latino  ci  dà 
identicamente  fusus  e  per  il  ^fuso  da  filare'  e  per  il  participio 
di  fundere,  ciò  punto  non  toglie  la  possibilità,  secondo  che  c'in- 
dustriammo a  mostrare  nel  §  III,  che  realmente  s'avesse  funsu 
allato  a  fusu,  come  s'ebbe  tunsu  allato  a  tu  su.  Le  due  diverse 
forme  pur  qui  si  saranno  applicate  a  significazioni  diverse;  e  in 
effetto  risulteranno  legittimi  e  popolari,  cosi  foco  come  fus'o. 

IV,  e.  —  La  serie  del  -r>,  che  si  fa  indefinitamente  estesa  per 
virtiì  dei  due  fecondi  suffissi  ch'essa  contiene  {-oco  'e(;e\  ha  un 
aumento  ulteriore  e  notevole,  per  ciò  che  vi  rientri  V  -aus-  la- 
tino. E  risaputo,  come  una  consonante,  che  sussegua  ad  au,  so- 
glia stare,  per  la  massima  parte  della  romanità,  nella  condizione 
di  una  consonante  che  sussegua  ad  altra  consonante.  Così:  auc, 
quasi  AVO,  e  più  precisamente:  auucy  onde  per  es.  poco  poca 
*paucu  *pauca,  e  non  pogo  poQa,  pur  nei  territorj  che 
normalmente  riducono  V  a  f/.  Ne  viene,  che  -aus-  (auiis)  s'ac- 
costi, per  la  postura  della  sua  sibilante,  a  quella  di  -ans-  -ens-  ecc., 
e  che  per  la  sibilante  di  -aus-  cosi  s'abbia,  in  Toscana  e  fuori,, 
il  medesimo  riflesso  che  la  Toscana  ci  off're  anche  per  quella 
di  -ans-  -ens-  ecc.;  il  che  vuol  dire:  or  =  Aus^  Qui  spetta  coga 

« 

'  J']  un  itr  greco  in  pisello  picellone  pigelleiio  pi^ellajo  ecc.;  e  T antica 
peso  *  pisello*  avrà  porcaio  sonato:  pego.  S'è  pensato  che  in  pigello  ecc. 
avesse  influito  pinsu  (cfr.  *pisa  fracta');  ma  allora  avronìmo  dovuto  aver» 
jìigo  e  non  pego, 

'  Per  gli  ulteriori  svolgimenti  di  aus  (auus)  e  di  analoghe  formolo,  si 
posson  vedere,  tra  gli  altri  :  i  luoghi  citati  a  pag.  539  del  I  voi.  di  questa 
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causa,  dove  la  critica  storica  non  deve  già  fare  un  partico- 
lare assegnamento  sul  ss  della  grafia  latina  più  o  meno  arcaica 
(come  punto  non  ne  deve  d'altronde  fare  sul  famossu  o  sul- 
Tussu  e  simili  per  usu  ecc.);  ma  all'incontro  ha  sicuro  ri- 
scontro nel  eossa  dell'  Italia  Superiore,  che  in  realtà  non  è  di- 
verso dal  coca  dei  Toscani.  E  si  aggiunge  la  larga  famiglia  di 
pausa:  io  poco,  pocare,  poca^  io  ripoQO,  riposare,  il  riposo y 
dove  è  ancora  da  confrontare  il  mil.  poss,  f.  possa^  *  raffermo, 
stantio',  che  è,  a  dirla  tra  parentesi,  un  altro  esempio  setten- 
trionale del  'participio  accorciato'. 

Or  di  qui  verrà  luce  a  risolvere  anche  il  problema  del  g  di 
chiudo  chiuge.  La  nostra  regola  vorrebbe  chiits'o  (clud-tu);  ma 
si  saranno  tra  di  loro  incrociati  i  continuatori  delle  due  forme 
latine  ci  usu  e  clausu,  la  prima  delle  quali  portava  a  chiuso^ 
e  la  seconda,  per  effetto  dell'  au,  a  ctdogo.  Quanto  largamente 
si  continuasse  tra  i  Neolatini  la  figura  con  V  au,  c'  è  mostrato 
da  chioso  che  è  in  Francesco  da  Barberini,  da  code  cosu  dei 
Còrsi,  'chiudere  chiuso',  Guarnerio,  Arch.  XIV  139,  cfr.  Tom- 
mas.,  Canti  còrsi,  p.  367  *,  da  c'oss  'recinto'  dei  Lombardi  e 
Piemontesi,  ChiossettOj  nome  di  una  via  di  Milano,  Chiossa  ni. 
in  quel  di  Mondovì,  chioss  deschiossa  nell'Aliene,  v.  Arch.  XV 
410,  clorre  clos  cloison  nel  francese  *. 


Archivio  (s.  aut  aud  ecc.);  Salvioni,  Fonet,  del  diaL  mil.,  p.  84-5;  Meyer- 
LùBKE,  I  283,  It.  gp.  §  100;  e  ci  sarebbe  da  studiarci  ancoca.  —  A  pro- 
posito delle  sordo  preservate  da  au  (cfr.  M.-L.,  iiom.  gr.  I  ^58-61),  sia  poi 
lecito  qui  notare,  che  dal  u  di  *eu  e  dal  jf  di  *ei^  potrà  aver  soluzione  Te- 
nigma  del  t  incolume  (cioè  non  digradato  in  d)  che  occorre  nelle  figure 
nominati  vali  friulane:  jéle  aetas  *aev'ta8,  méte  (*méUa,  da  ^néfjjetà)^  me- 
dietas,  Sprezzo  medio*,  e  delle  oblique  elàd  età,  mitàd  metà.  Si  ha  pur 
métide  nelPugual  significazione  di  m/'te,  e  dev'essere  forma  anorganica,  fog- 
giata sopra  sógide  soccida. 

^  0  anzi  :  chioso  e  chiuso,  secondo  che  pare  dalla  n.  a  p.  30  del  volume 
di  Tommas.,  citato  qui  sopra. 

'  In  chiosa^  che  si  manda  con  glossa  yXwnra^  e  che  veramente  se  ne 
allontana  per  doppia  guisa  (la  guttural  sorda  e  la  sibilante  scempia)  il 
Meyer-Lubke  ha  già  felicemente  pensato  che  ci  sia  influsso  di  chiudere 
(It  gr.  §  164,  traduz.  ital.  §  102).  Ma  io  anzi  credo,  che  glossa  punto  non 
c'entri,  e  d*altro  non  si  tratti  se  non  di  e  la  usa  nel  senso  di  'parentesi, 
interclusìo\  Ora  la  voce  sente  di  letterario  ed  ha  perciò  la  sonora  (chioa^a). 
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V.  —  Viene  ora  la  volta  degli  esempj  di  *5'*,  pei*  cui  si  con- 
linui  il  s  latino  dei  tipi  casu  (cad-),  vlsu  (vid-),  ecc.  Qui  va 
affrontcìta  una  tendenza,  che  mi  deve  parere  eccessiva,  ed  è 
quella  che  porta  a  negare  o  porre  in  dubbio  la  popolarità  di 
non  poche  voci  in  cui  la  Toscana  ha  questa  sonora.  Veramente, 
un  indizio  indiretto  e  d'ordine  generale  contro  la  popolarità  della 
serie  con  la  sonora,  ho  creduto  anch'  io  d'avvertirlo,  e  appunto 
è  stato  un  pensiero  che  non  pare  venuto  ad  altri.  Accade  cioè 
con  frequenza,  che  nei  derivati  da  forme  con  la  sorda,  il  sub- 
strato dei  quali  importi  le  combinazioni  -(jio-  'Cia-,  la  sibil.  + 
si  risolva  in  i  (cl'r.  §  VII  e  p.  177  in  n.)  ;  e  cosi  mazone  {ma- 
(jione  secondo  la  solita  grafia)  prizone  pizone  pizare  Spinsi  are, 
paì^mizano  ecc.  (Flechia,  Arch.  II  V^  sgg.);  onde  viene  come 
una  prova  ulteriore  della  popolarità  delle  loro  basi,  prova  che 
anche  si  avvalora  per  il  fatto  che  taluna  di  codeste  derivazioni 
si  ritrova  con  l'esito  popolare  in  altre  favelle  neolatine,  come 
è  per  es.  di  ìnaison  prison  (non  prision).  Ora,  quando  si  parte 
da  s\  è  più  raro  ali* incontro  questo  marchio  particolare  dello  z 
nei  derivati;  onde  per  es.  divisione  uccis'ione^  non  dioizone 
uccizone,  e  analogamente  nel  francese:  dicisiony  non  divisoti . 
E  più  raro,  di  certo,  ma,  come  vedremo,  non  manca;  e  c'è,  in 
proporzione,  anche  la  coincidenza  con  forme  non  italiane.  Questo 
argomento,  insomma,  se  anch'esso  può  ammonirci  a  non  ammet- 
ter troppo  di  leggieri  tra  le  forme  popolari  quelle  col  -5'-,  non 
basterà  di  gran  lunga  a  persuaderci  di  tutte  quelle  esclusioni 
che  altri  vuole  0  dovrebbe  volere. 

Ed  eccoci  dunque  alla  serie  e  alla  critica  degli  esempj.  Ab- 
biamo in  primo  luogo:  uso  (ut-)  usare  us'anza  usura 'j-  viso 
(vid-)  vistila  avvis'o  avvistare  improvvis'o  [all'improvoiso;  cfr. 
provvizonCy  riduzione  popolare  di  provvisione]]-  divis'o  (di  vid-), 
col  perf.  analogico  divis'e;-  ucciso  (caed-  -cid-)  riciso,  col 
perf.  analogico  uccis'e  ecc.  Per  la  popolarità  dei  quali  esempj? 
va  badato  anche  a' riscontri  forastieri,  e  cosi  ai  rum.  vis  Si- 
sione',  ucis  *  ucciso'.  Sono  esempj,  io  credo,  che  basterebbero  da 
soli  ad  affermar  la  nostra  regola,  e  sono  d'altronde  ben  lungi 
dall'essere  i  soli.  Contro  la  popolarità  di  cas'o  (cad-),  sta  di  vero 
il  frnc.  cas  (non  ches  0  piuttosto  chez^  come  Tevoluzione  popò- 
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Jare  vorrebbe)  e  similmente  Teng.  cas  ^.  Ma  negare  la  popola- 
rità di  persuase  persuaso  (sicas'o)^  dissiuxs'e  diss^uLS* o ^  non 
mi  parrebbe  cosa  abbastanza  cauta.  Vuà  incolume  non  può  di 
certo  valere  come  indizio  decisivo  di  voce  non  popolare  ed  è  da 
confrontare,  \yQV  es.,  con  quello  di  continuale  continuava.  Piut- 
tosto sarebbe  da  opporre  la  non  molta  , diffusione  tra'  dialetti , 
alla  quale  è  di  scarso  contrappeso  la  riduzione  al  tipo  di  terza 
latina,  come  nel  parm.  persuader  dissuader  o  nel  mil.  persudd 
dissudd.  —  Le  vecchie  voci  letterarie  mise  commvìa  sotpriso 
ben  sono,  alla  lor  volta,  ed  è  quasi  superfluo  avvertirlo,  imita- 
zioni delle  voci  corrispondenti,  provenzali  o  francesi;  e  se  pur 
c'entrasse  qualche  influenza  di  forme  dialettali  italiane,  che,  date 
certe  uscite,  riflettono  per  i  V  t  tonico  latinoj  sempre  si  tratte- 
rebbe di  cosa  estranea  al  toscano.  Ma  punto  non  ne  viene,  a  ogni 
modo,  che  s'abbia  a  credere  non  popolare  il  perfetto  mis'e  ral- 
sit  (mitt-),  perchè  oggi  invalga  Tanalogico  mésse.  Sarebbe  poco 
meno  che  negare  la  ^ popolarità'  o  la  'storicità*  del  perf.  diede, 
perchè  oggi  invalga  dette,  —  E  s'avrà  a  credere  che  un  verbo 


*  Il  riflesso  di  occasione,  che  è  come  dire  di  una  voce  collaterale  a 
casu,  ha  airìncontro  un  doppio  suggello  di  popolarità,  lo  i  e  Taferesi: 
casone;  come  hanno  alla  lor  volta  piena  impronta  popolare  gli  afr.  ochai' 
son  achaison  ecc.  Or  dell'aferesi  che  è  in  codesto  esempio,  poiché  accade 
<iui  citarlo,  mi  sarà  forse  lecito  avvertire,  che  tra  le  duo  ipotesi:  [ojca- 
zone  fajcazone  (cfr.  M.-L.  Rom.  gr.  I  286  297,  It.  gv.  §§  135  144),  la  se- 
conda è  grandemente  più  probabile.  C*è  imprima,  che,  trattandosi  di  un 
feminile,  manca  la  ragione  deiraferesi  promossa  dall'  -o  dolParticolo  (come 
in  lolezzó)\  laddove  torna  chiaro  Tassorbimento  delPa-  quando  si  ponga: 
laeazone^  o  sia  pur  laccatone.  L'antichità  della  forma  con  Va  iniziale,  ri- 
sulta poi  dalla  sua  larga  diffusione.  Le  forme  dei  dialetti  deiritalia  meri- 
dionale qui  per  sé  non  avrebbero  nessun  peso  o  l'avrebbero  troppo  scarso; 
ma  pur  Tant.  toscano  deve  avere  avuto  la  forma  *accazone  =  caione,  q  ne 
viene  sicuramente  il  verbo  accaionare^  il  quale  oggi  si  presta  ainUusiono 
di  un  prefisso  che  aderisca  alla  forma  aferetica.  Si  aggiungono  poi,  oltre 
Tafr.  achaison^  le  forme  immesse  nei  linguaggi  celtici.  L*ant.  irl.  ne  ha 
doppio  riflesso,  il  nomìnativale  :  accuis^  e  l'obliquo  :  aicsen  ;  il  gallese  ri- 
-sponde  per  achos;  Arch.  VI»  xlv.  Finalmente  sia  lecita  Tav vertenza,  che  non 
mi  persuade  l'attribuire  che  si  fa  ad  assimilazione  fonetica  V  a  di  accagione 
-achaison^  e  che  piuttosto  ci  vedrei  lo  stesso  fenomeno  prefissale  (il  'di- 
suso' deirob-)  che  ci  ha  portato  da  obsidiu  a  assedio. 


186  Ascoli, 

di  elaborazione  specificamente  toscana:  intridere  (interere)  in- 
trisi'e  intriso  (sull'analogia  di  uccise  uccis'o),  debba  i  suoi  ^' 
a  influssi  non  popolari*?  —  Contro  la  'popolarità'  di  derise 
deris'o  (rid-),  parrà  stare,  oltre  la  sorda  di  rÌQe  rigOy  a  cui  si 
viene  più  in  là  (§  VI),  anche  Ve  della  prima  sillaba.  Ma  gli  an- 
tichi dissero  anche  diridir^e  dirisOy  a  tacere  dell'ant.  diligiane 
'scherzo,  beffe',  che  ben  potrà  essere,  come  il  Tobler  ha  pen- 
sato, =s  dÌ7nsioney  e  se  Ve  fini  per  prevalere,  ci  sarà  entrata  la 
ragion  della  dissimilazione  (i-i),  come  è  stato  per  felice,  allato 
al  quale  gli  antichi  pur  ebbero  filice  *.  —  Ohe  se  passiamo  ai 
participj  fuso  (fund-,  fud-)  confus'o  7*ifus'o  infus'o^  alla  rin- 
fusa, coi  perfetti  analogici  fus'e  confuse  rifus'e  infus'e,  o  an- 
che ad  accus'o  ricus'o  accusa  ricus'a  scus'a  (dove  I'av  di 
causa,  V.  §  IV,  e,  era  esclusivamente  ridotto  ad  ù  sin  dal  la- 
tino), non  sapremo  di  certo  rassegnarci  a  mandar  tutta  questa 
suppellettile  tra  la  *  roba  letteraria*.  Per  la  'popolarità'  del  part. 
fus'o  e  suoi  derivati,  basterebbe  ricordare,  accanto  al  modo  ita- 
liano già  citato:  alla  rinfus'a,  il  frnc.  à  foison  'in  gran  co- 
pia', il  quale  avrebbe  per  sinonimo  Va  rifuso,  che  si  cita  dalle 
Lettere  del  Caro;  senza  dire  del  frnc,  refuseì*  e  dell'allotropo 
che  ne  mostrano  nell'ant.  rehuser  reuser,  od.  ruser^,  E  poiché 
siamo  a  forme  in  -usu,  sia  ancora  ricordato,  di  passaggio,  che 
pertusu  (onde  si  postulerebbe  un  tose.  *pertus'o)  si  continua 
])opolarmente  in  *pertusiare  pertuzare  pertuzo,  frnc.  per- 


*  Notevole  abbastanza  Tanalogico  criso  (:  paracliao)  'creduto',  in  un  canto 
di  Montamiata,  ap.  Tommas.,  Canti  toscani,  p.  204;  cfr.  Nannucci,  Anal. 
crit.,  p.  544-51. 

'  A  prima  vista  può  parere  che  la  nostra  regola  si  giovi  anche  di  os'o 
(and-;  io  os'o  e  os'o  papticipio-aggettivo,  os'aré);  ma  non  me  ne  fiderò, 
poiché,  secondo  il  §  IV,  e,  postuleremmo  :  avsu  augii  ogo  (cfr.  ant.  mil.  ossrf 
ausa).  Sarà  dunque  oso  un  prodotto  anticamente  popolare,  che  ora  però 
non  vivo  se  non  in  sembianza  letteraria. 

•  I/o  di  foison  (anziché  u-v)  dipende  dall' u  di  fundere  e  cosi  coin- 
cide inorganicamente  con  V  o  del  frnc.  fonte,  it.  fondita.  Cfr.  Meyer-Lùbke. 
Rom.  gr.  I  S  351,  Dictionn.  general,  s.  foison;  Arch.  VII  142.  —  Altra  cosa 
»*»  poi  r  0  dei  fem.  napol.  refosa  confosa  rimpetto  all'  u  dei  masc.  refusf 
confusf,  nei  quali  -usu  si  confonde  con  -osu  {jgenerusf  generosa) \  cfr» 
D'Ovidio,  Arch.  IV  154. 
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tuis  ^  —  Anziché  fermarsi  al  pregiudizio  che  lo  s'  fosse  indizio 
continuo  di  voce  non  popolare,  si  poteva  chiedere  piuttosto  s& 
la  (lualità  della  sibilante  non  dipendesse,  per  maggiore  o  minor 
parte,  dalla  qualità  della  tonica,  poiché  lo  s'  sussegue  prevalen- 
temente ad  /  (2  lat.),  e  q  prevalentemente  ad  é.  Ma,  in  effetto, 
questa  distribuzione  punto  non  dipende  dalla  ragione  specifica 
delle  diverso  vocali,  e  ritorna  all'incontro  alle  nostre  ragioni 
etimologiche;  poiché  la  serie  delle  basi  con  Tens  (ès)  non  ha 
accanto  a  sé  la  concorrenza  di  esempj  che  risalgano  ad  ins 
(v.  §  IV,  6);  e  dal  canto  suo  la  serie  delle  basi  con  l'Is,  non 
ha  accanto  a  sé  alcun  esempio  di  es  che  non  risalga  ad  ens  *. 
Ci  avanzano  alcuni  altri  e  particolari  esempj  di  s\  —  S'avrà 
un  bel  dire  che  sus'o  e  gios'o  gias'o  sieno  poetici  e  non  popo- 
lari; ma  saranno  stati  popolari  un  giorno  anche  in  Toscana 
come  lo  sono  stati,  o  sono  sempre,  in  tanti  parlari,  dall'Atlan- 
tico al  Mar  Nero.  Pur  qui  la  vocal  lunga  latina  venne  a  pre- 
cedere immediatamente  la  sibilante,  dopo  la  nitida  scomparsa 
di  ana  consonante  (sfirsu  su  su),  e  perciò  s'ha  un  caso  perfet- 
tamente analogo  a  quello  di  su  a  su  fi  su  ecc.;  onde  ben  legit- 
timo e  popolare  lo  s'  delle  voci  toscane.  Un  substrato  conge- 
nere è  in  py*os'a\  ma  questa,  com'è  naturale,  non  é  voce  di 
popolo,  e  lo  dimostra  con  l'o  aperto. —  Nessuno,  credo,  vorrà 
negare  a  vaso  la  qualità  di  voce  popolare;  e  qual  pur  sia  l'e- 
timologia di  vas  vasis  vasa,  certo  è  che  qui  ritorniamo  ad 
un  Às  che  mai  non  si  è  mostrato  nella  figura  di  ans,  e  quindi 
a  un  caso  analogo  a  quanti  ci  danno  regolarmente  lo  s. — 
Quanto  a  ros'a^  1' -os-,  che  si  contiene  nella  voce  latina,  non 
ha  altro  esempio  (in  parola  semplice);  e  già  perciò  non  deve 
quest'essere  voce  originalmente  latina,  ma  si  un  prodotto  elle- 
nico o  di  foggia  ellenica,  secondo  che  già  ripetutamente  fu  sup- 
posto (*rod/a;  cfr.  per  la  fonetica:  ofij  =  od-ja;  e  per  la  etimo- 
logia: QÓdov  Qodta\  e  tal  che  legittima  lo  s\  Come,  del  resto, 


»  V.  §  IV,  0,  in  n. 

*  Nella  poesia  italiana,  rimano  tra  loro  f  o  s'  (per  es.  nago  e  cas'o),  come 
rimano  o  ed  o,  $  ed  e.  Circa  'et^o  -eqe  può  parere  che  la  rima  sia  riguar- 
dosa; ma  gli  ò  che  in  effetto  T -fó'o  manca  e  V  ^es'e  difetta! 
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rivocare  in  dubbio  la  ^popolarità'  toscana  della  ros'aì  —  Fi- 
nalmente, è  di  ragion  particolare,  ma  affatto  legittimo,  lo  s  del 
prefisso  dis  dinanzi  a  vocale.  Non  è  qui  un  dis-  di  diretta  con- 
tinuazione latina,  poiché  in  simili  casi  il  latino  passa  normal- 
mente a  dir-  (dirimo  dis  +  emo;  diribeo  dis  +  habeo);  ma  è  il 
dis'-  delle  composizioni  italiane  in  cui  gli  sussegue  consonante 
sonora  {dis' gungere  ecc.),  che  naturalmente  passa  tal  quale  di- 
nanzi alle  vocali,  elementi  sonori  come  pur  queste  sono, 

VI. —  Resta  di  considerare  quelle  che  per  noi  sarebbero  le 
deviazioni  dalla  norma  fondamentale. 

Per  quanto  è  di  -^-  (§  IV),  si  riducono  a  molto  poco.  La .  sola 
importante  è:  io  Ips'Oj  ipso  '^  tossalo,  tos'are^  laddove  tonsu 
*tonsare  vorrebbe  tpco  tonare,  Senonchè,  allato  a  tundere, 
che  dava,  come  s'è  ricordato  più  sopra  (.§  Ili),  tusu  e  tunsu, 
poteva  tondere  (tendere)  conseguire  assai  facilmente,  per 
congruenza  più  o  meno  antica:  *t5suetonsu;  e  da  *t5sii 
aver  cosi  ragione  tps'o  ios'are. —  Strano  esempio  sposo  spos'a; 
e  strano  tanto,  che  appunto  ci  disturba  meno,  poiché  lo  ehmina 
dalla  schietta  ragion  toscana,  oltre  lo  s\  anche  V  o.  Si  vorrebbe: 
spp(^o.  L'odierno  spos'o  spossa  è  per  la  tonica  e  per  la  sibilante 
nella  singolarissima  condizione  di  una  parola  che  sia  introdotta 
in   Toscana   per  via  meramente  letteraria  ^.  —   Non   ha  poi  di 


*  La  voce  ò  antica  nella  letteratura  (dove  però  va  notata  T insistenza 
dolio  forme  con  ns:  sponso  ecc.,  v.  il  Vocab.);  nia  ciò  punto  non  basta  a 
guarentirne  la  originale  schiettezza  toscana.  Supporre,  d'altronde,  che  an- 
ticamente avesse  una  pronuncia  diversa  dalla  odierna,  sarebbe  cosa  del 
tutto  arbitraria.  Qua!  mai  seduzione  indigena,  o  quale  influenza  particolare 
del  riflesso  di  sponsu  in  altri  dialetti  italiani,  avrebbe  potuto  immettere 
un  o  nel  toscano  spo/o  -a?  Nessuno  di  certo  vorrà  aflerraare  che  Tisola- 
tissima  ros'a  influisse  sulla  *spQQa  e  lo  *spgQO\  e  la  particolare  tenacità 
del  riflesso  delF  o  lungo  di  sponsa  ecc.  rifulge  a  Roma  come  a  Bologna, 
a  Venezia  come  a  Milano;  onde  viene,  a  dirla  tra  parentesi,  che  anche 
rimanga  infirmata,  perchè  isolata,  la  testimonianza  della  voce  toscana  in 
favore  della  influenza  della  cons.  lab.  suiralterazione  della  tonica  (Pieri, 
An^h.  XV  473).  A  uno  schietto  vocabolario  del  dial.  napolitano  che  or  mi  sta 
dinanzi,  manca  il  riflesso  di  sponsu  sponsa  (ci  stanno,  per  questa  signifi- 
cazione, zito  zita)\  e  il  Vocabolario  abruzzese  del  Finamorc  ben  rende,  nella 


Ancora  della  sibìl.  tra  voc.  nel  toscano.  \H\) 

certo  né  ha  mai  avuto  vita  prospera  in  Toscana  Ta^'oia^a ri- 
sa la,  che  air  incontro  vive,  di  vita  robusta  nell'Alta  Italia,  spe- 
cialmente nell'orientale  ^.  —  Non  sostenuta  da  forme  collaterali 
e  abbandonata  in  condizione  protonica,  la  sorda,  finalmente, 
cedette  alla  sonora  in  mistura  me  usura;  dove  può  anche  es- 
serci entrata  una  seduzione  antica  di  voci  d'ugual  formazione 
e  di  significazione  congenere,  come  caesura  divisura  ^ 

Per  quanto  è  di  V-  (§  V),  il  discorso  è  men  breve.  Della 
discriminazione  tra  il  sostantivo  fuco  e  il  participio  fus'Oy  s'è 
toccato  al  §  IV,  &;  di  *chius'o  assimilato  a  chioQO^  nel  §  IV,  c\ 
di  ra(^,o  ras'o  al  §  III. —  Allato  a  uccis'o  ricisOy  stonerebbe 
il  e  di  cedale,  cigale  (ciglione  intorno  o  tra  campi  ;  mil.  cesa)^ 
secondo  che  dà  il  Fanfani  ;  ma  non  pare  che  sia  voce  ben  viva. 
Così  stonerebbe  anche  il  q  di  cCQOJej  la  singolarità  accrescen- 
dosi in  entrambi  gli  esempj,  per  il  fatto  che  la  sibilante  sia 
protonica.  Ma  il  Petrocchi  affermala  pronuncia  fiorentina:  ce- 
s'oje  cis'oje  cis'ojata. —  Restano:  rogo  (rod-)  e  rico  (rid-);  nel 
primo  dei  quali  esempj  la  deviazione  da  sonora  in  sorda  si  spie- 
gherà molto  facilmente,  poiché  ros'o  ros'e  corros'o  era  in  ef- 
fetto l'unica  forma  in  -ps'o  (tutt'al  più  accompagnata  dal  solo 
*(qs'o  *tòsu)  a  dover  lottare  contro  l'esercito  degli  aggettivi 
in  -pfo,  e  non  poteva  non  cedere.  Ma  rige  rlsit,  H^o  rlsu, 
all'incontro,  pareva  esempio  di  tal  difficoltà  da  dirsi  addirittura 
minacciosa.  Vero  è  che  egli  aveva  pronto  un  mezzo  rimedio  nel 
deris'e  {diris'é)  der^is'o  (diriso) ,  di  cui  al  §  V ,  poiché ,  dato 
pure  che  questo  verbo  composto  non  fosse  da  tenere  per  schietta 
voce  di  popolo,  doveva  parer  cosa  troppo  strana  che  il  semplice, 
cosi  patentemente  in  esso  contenuto,  non  riuscisse  ad  assimilare 
alla  propria  sibilante  quella  del   composto.    Onde  l'ipotesi   che 


parto  ital.-abr.,  per  spóse^  il  tose,  sposo  -a,  ma,  nella  parte  abr.-it.,  non  ha 
più  codesto  spóse.  —  Il  Meyer-Lùbke,  dal  canto  suo,  ripeterebbe  lo  s'  di 
spos'o  dallo  «'  *di  protonica*  (spossare) ^  ripiego  che  a  ogni  modo  noi  re- 
spingeremmo, ma  che  poi  lascia  più  che  mai  enigmatico  V  o  aperto. 

^  Cfr.  Mussafia,  beitr.  s.  asselli  e  azolar;  e  ora:  Matteo  Bartoli,  Pubbli- 
cazioni recenti  di  filologia  rumena  (estr.  dagli  ^Studj  di  filologia  romanza'; 
1901),  p.  38. 

•  pes'olo  pes'olone  pis'olo^  si  devono  risentire  di  pensolo  penzolone. 


^ 


190  Ascoli, 

la  sorda  non  sonasse  ancora  in  ri^e  r/^;^,  quando  primamente 
la  lingua  accoglieva  deris'e  devis'o,  Senonchè,  a  qual  motivo 
attribuire  il  successivo  passai'  di  riV^  ris'o  in  ri^e  rirOj  quando 
appunto  al  toscano  mancava  ogni  altra-  forma  omofona,  come 
sarebbe  stato  un  -ig-  insalente  ad  ins,  secondo  che  s'avvertiva 
al  §  IV,  bì  L'A  difficolta  appariva  formidabile,  senz'alcun  dubbio  ; 
ma  dovevamo  noi  riputarla  tanto  forte,  da  farci  essa  rinunziare 
a  ogni  nostra  dimostrazione  e  legittimazione,  cosi  da  portarci  a 
rovesciare  tutto  il  nostro  edifizio  e  a  convenir  finalmente  noi 
pure,  che  7*ogo  chiugo  rigo  fugo  (sost.)  vadano  con  prego  ri- 
mage  ecc.  a  rappresentare  tutti  insieme  l'unica  norma  toscana 
per  la  sibilante  tra  vocali,  specie  in  postonica,  e  che  vas'o  per- 
suas'o  vis'o  mis'e  uocis'o  uso  confuso  ros'a  gius'o  sus'o  ecc. 
altro  non  sieno  se  non  numerose  eccezioni  o  voci  letterarie  per 
le  quali  s'inoculasse  prodigiosamente  un  V^  in  postonica  to- 
scana (cfr.  §  I)  ?  La  mia  risposta  sarebbe  stata  negativa  a  ogni 
modo.  Ma  si  aggiunse,  che  il  problema  della  sorda  in  rigo  fini 
per  consentirmi  anch'egli  un'equa  soluzione. 

La  difficolta  mi  parve  cedere,  appunto  perchè  in  qualche  modo 
si  addoppiava.  Oltre  rigo  risu,  abbiamo  cioè  tal  quale  un  altro 
rigo^  equivalente  ad  oryza.  Questa  seconda  voce,  com'è  notorio, 
non  è  comune  al  sanscrito  (vinili)  al  greco  e  al  latino  per  via 
delle  comuni  origini,  ma  si  perciò  che  sia  venuta,  come  voce 
forestiera,  tra  i  Greci  e  i  Romani,  in  veste  iranica  (t?>vi-).  Or 
<jui  non  ci  permetteremo  di  pedanteggiare  intorno  alla  dimo- 
strazione dei  riscontri;  ma  insomma  il  vero  è,  non  già  che  un 
li  indiano  passi  in  z  iranico,  ma  bensi  che  entrambi  gli  elementi 
risalgano  a  una  particolar  sibilante  sonora  delle  origini;  com'è 
vero  insieme,  che  Y  i  del  continuatore  romano,  e  non  V  v  greco, 
rappresenti  genuinamente  la  vocale  primitiva.  L'italico  o  ita- 
liano riso  riflette  un  vrìzo  o  orls'o  di  fase  anteriore  ^,  e  do- 
vrebbe perciò  aver  sonora  anch'esso  la  propria  sibilante. 

Il  problema  dunque  ci  si  determina,  con  ulterior  precisione, 
a  questo  modo:  «Entrambi  questi  bisillabi  parossitoni,  senza  che 


^  Per  curiosa  combinazione,  anche  ridere  ha  subito  la  normal  riduzione 
■di  vv'  in  r-,  come  espongo  altrove  (^orlbd-). 
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«  esistesse  alcun'altra  voce  toscana  in  -ìqOj  hanno  lasciato  andare 
<  il  loro  legittimo  s'  per  assumere  il  r,  Quale  potrà  mai  essere 
«  il  motivo  di  una  così  strana  diserzione,  motivo  che  non  avesse 
«più  ragion  di  agire  sul  trisillabo  dim'o?»  E  la  risposta  suona, 
che  il  motivo  potrà  essere,  o  anzi  sarà  sicuramente,  questo  che 
segue. 

Non  esiste  parola  toscana,  nella  quale  a*  ri  iniziale  sussegua 
sibilante  sonora,  seguita  alla  sua  volta  da  vocale.  Tutte  le  voci  che 
venivano  in  competizione  fonetica  con  *ris'<9  'risus  ed  oryza', 
davano  un  Hq-  iniziale,  e  il  legittimo  s  di  *viso  ha  dovuto  ce- 
dere. Erano,  veramente,  tutte  voci  composte  e  di  evidente  com- 
posizione, come  risapere  risanare  risalire  risalto  (cioè  ì^qu- 
pere  ecc.),  e  non  portavano  allo  schietto  bisillabo  di  misura 
piana.  Ma  erano  molte,  e  abondanti  in  ispecie  quelle  che  dci- 
vano  un  rngo  iniziale,  distante  per  una  terza  sillaba  dalla  tonica, 
onde  in  effetto  ne  veniva  un  r-i^o-  con  la  prima  accentuata,  come 
in  risoluzióne  ìvgolverdnno,  risollevare  7*igovoenire  rìgospin- 
géva  ecc.  E  ancora  sien  citati,  omesse  le  forme  accessorie:  7'i' 
gonare  rigorgere  rigolare  rigolcare  ecc.,  e  insieme  rigultare 
rigusciiare  ecc.,  oltre  rigenlire  'ìy,gervare  rigaldare  ecc.,  senza 
che  mai  contrastasse  un  m'o-  o  risu-  o  ris'e-  o  risa-  ^  E  s'av- 
verta finalmente,  che  *riso',  sia  nel  significato  di  ridere  e  sia 
in  quello  della  pianta,  veniva  a  perdere,  nelle  frequenti  deriva- 
zioni, la  sua  condizione  di  parossitono,  riuscendo  al  ritmo  fone- 
tico di  voci  composte  per  ri-.  Cosi  :  angolino  rigettino  rigata  /•£- 
gatina^  rigajarigoae\  allato  a  parole  come  rigupino  rigalta  ri- 
gappia  riguona  ecc.  Quando  risus  arriva  a  darci  riganciano  e 
rigandone^  si  direbbe  eh'  egli  addirittura  si  smarrisca  tra  i  com- 
posti per  ri; 

VII.  —  Che  se  io,  come  spero,  non  ho  infelicemente  ragionato, 
ne  risulterà  una  nuova  prerogativa  del  toscano,  analoga  a  tante 


^  Non  dimentico,  ma  naturalmente  trascuro,  la  ris'ipola  e  il  Hs'ico,  In- 
torno alla  seconda  delle  quali  voci,  è  ora  da  consultare  lo  Schmitt  nel  vo- 
lume che  la  benevolenza  dei  compagni  dì  studio  m'ha  dedicato,  p.  399  sgg. 
E  vedi  d'altronde  q.  s.,  a  p.  1G8  n. 
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altre  per  cui  egli  va  insigne,  e  cioè  quella  di  scernere  tra  il 
tipo  prensu  (prego)  e  il  tipo  vi  su  (rtVo).  Quando  siamo  a  sj 
(.9/),  ne  viene  poi  quella  specie  di  z  toscano,  la  quale  è  bensì, 
generalmente  parlando,  come  già  vedemmo  (§  V),  l'indifferente 
risultato  cosi  di  gj  come  di  ,9;,  la  sibilante  sorda  facendosi,  pei* 
assimilazione,  sonora,  dinanzi  a  j,  ma  è  insomma  un  terzo  e  le- 
gittimo continuatore' sibilante  toscano.  Di  guisa  che,  al  mono- 
tono 5'  dell'Alta  Italia,  come  sarebbe  per  esempio  in  prea'a  di- 
visa pres'ón^  0  al  monotono  g  dell'Italia  Meridionale,  come  in 
p7*ega  (leviga  pregone,  il  toscano  risponderebbe,  sempre  con  piena 
e   storica  legittimità,  nei  tre  diversi   modi:  pì'^ega  divista  pvi- 


zone  *. 


*  Sia  qui  ancora  tollerato  un  pajo  di  noterolle  accessorie.  —  Lo  5'  al 
posto  di  i*  in  pus'ignu  pus'ignare^  che  è  fenomeno  *8ui  generis*  e  perciò 
non  esseoziale  nella  discussione  alla  quale  qui  s^attendeva,  fu  atteatamento^ 
considerata  da  parecchi  studiosi,  senza  che  nessuno,  prima  del  nostro  Pieri, 
avvertisse  che  questo  sifif  da  uno  siti  risalente  a  sce»  (*post-cenium  o 
*pos-cenium),  ò  parallelo  a  s'ifi  da  sin  in  ros'ignuolo  usignuolo  *lu- 
sciniolu.  Accanto  a  *poscenium  v'ebbe  del  resto  anche  *postcena  o 
*poscena;  e  qui  non  s'è,  credo,  avvertito  che  al  rail.  puscènna  0  po- 
scènna  *pusigno'  (notevole  abbastanza,  dal  canto  suo,  anche  per  lo  -ì-xs-ò 
0  si'é),  risponde  esattamente  il  logud.  puschena  (Dorgali),  venuto  a  signi- 
ficare 'colazione',  cosi  come  accade  ai  riflessi  di  *postcenium  in  parte 
dei  Grigioni.  —  Di  ritroso  può  rimaner  dubbio,  se  sia  *n7ro5'o  *  re trS su, 
portato  ad  -p?o  per  l'analogia  di  cui  a  p.  189,  0  se  piuttosto  non  si  ri- 
senta di  un  antico  ritrosso,  secondo  la  ragione  di  trafvjesso,  tran- 
sversu. 
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9.  J.  CoRNU,  Estoria  Troyaa  acabada  era  de  mill  et  quatrogen- 
tos  et  onze  annos  (1373)  (pp.  95-128). 

10.  Claudio  Giacomino,  Sagginoli  neoindiani  (pp.  129-43). 

11.  F.  G.  Fumi,  Sul  nominativo  sing.  del  nome  ariano  (pp.  167- 
204). 

12.  M.  Kerbaker,  Due  leggende  del  MahiJLbharata,  voltate  in  ot- 
tava rima  (pp.  167-294). 


*  V.,  per  maggiori  particolari  intorno  alia  festa,  Topuscolo  Onoranse  a 
Graziadio  Ascoli  (Milano,  Rebeschini  e  C,  1901).  Qui  a  p.  10  n,  17,  notizia 
di  altre  pubblicazioni  ispirate  dalla  stessa  occasione  giubilare. 

'  Miscellanea  linguistica  in  onore  di  Graziadio  Ascoli.  Torino,  E.  Loescher, 
1901.  Pp.  VIII-626. 
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13.  V.  Henry,  Etymólogies  bretonnes  (pp,  205-27). 

14.  Pier  Enea  Guarnerio,  Nuove  postille  sul  lessico  sardo  (pp. 
229-46). 

15.  C.  NiGRA,  Il  dialetto  di  Viverone  (pp.  247-62). 

16.  G.   Gròbbr,  Eiae   Téndenz  der  franzdsischea  Sprache  (pp. 
263-73). 

17.  Cesare  db  Lollis,  Dell' -a  in  qualche  dialetto  abruzzese  (pp. 
275-93). 

18.  Pio  Rajna.,  La  lingua  cortigiana  (pp.  295-314). 

19.  P.  E.  Pavolini,  Una  SQktàvall  giainica  anonima  (pp.  315-20). 

20.  I.  Guidi,  Una  somiglianza  tra  la  storia  dell'arabo  e  del  latino 
(pp.  321-25). 

21.  Federico  Ga.rla.nda,  Sul  dialetto  biellese  nella  valle  di  Strona 
(pp.  327-41). 

22.  I.  Dyneley  Prince,  The  modem  Dialect  of  the  Canadian 
Abenakis  (pp.  343-62). 

23.  Whitlby  Stokes,  The  Lebar  Brecc  Tractate  of  a  Gonse- 
cration  of  a  Church  (pp.  363-87). 

24.  John  Schmitt,  'Pi2:tx<^v.risico  (pp.  389-402). 

25.  P.  G.  GoiDANicH,  Intorno  al  dialetto  di  Campobasso  (pp. 
403-13). 

26.  \V.  Mbybr-Lùbkb,  Etymologisches  (pp.  415-20). 

27.  S.  Pieri,  Appunti  etimologici  fpp.  421-45). 

28.  G.  DB  Gregorio,  Etimologie  (pp.  447-55). 

29.  E.  G.  Parodi,  U  tipo  italiano  aliare  aleggia  (pp.  457-88). 

30.  E,  Gorra,  L'Alba  bilingue  del  codice  vaticano  Regina  1402 
(pp.  489-521). 

31.  G.  MiCHABLis  DB  Vasconoellos,  Vengo  {EngoyEnguedad^En-' 
gar  (pp.  523-37). 

32.  V.  Grescini,  Dell'antico  frammento  epico  bellunese  (pp.  539^47). 

33.  L.  BiADENE,  Note  etimologiche  (pp.  54ft-74). 

34.  F.  L.  PaLLB,  A  Graziadio  Ascoli,  postilla  (pp.  575-94). 
Indici  analitici  (pp.  597-626). 

1.  D  Favolello  del  Geloso  è  un  testo  che  l'Ulrich  chiama  tosco- 
veneto  0  tosco-romagnolo,  ma  a  cui  non  converrà  che  la  seconda  de- 
nominazione, modificata  forse  in  'tosco-bolognese'.  AUa  Romagna,  o 
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all'antica  Bologna,  ci  richiama  inMti  la  metafonesi  del  congiuntivo 
i^mint/  ch'egli  meni,  ecc.),  e  sipy  sis.  La  stampa  del  testo  non  è  sce- 
▼rm  d'errori,  e  il  commento  linguistico  avrebbe  potuto  riuscire  meno 
scarno.  Cosi  non  vi  trovo  mùglie  77,  89,  che  non  potrebbe  essere 
muglié  (cfr.  invece  muUere  -y  80,  103,  127,  188\  e  il  cui  ù  crederei 
dovuto  all'i  nell'iato,  come  alla  stessa  causa  è  dovuto  Vie  di  vittu- 
pierro  vituperio  288.  Nel  lessico  non  trovo  ingampo  impacciato  57, 
^e  no  che  eccettuato  che  25.  apolto  è  bene  spiegato  quanto  all'etimo 
e  al  significato,  ma  si  tratta,  non  d'un  participio,  ma  del  verbo  apol- 
tàr.  asedio  poteva  confortarsi  col  ven.  sidiar  crucciare,  sidio  cruccio, 
il  monf.  sidièse  affaticarsi,  l'it.  porre  t assedio  importunare,  infastidire. 
^ra  è  un  gallicismo  non  ignoto  all'  Italia,  v.  XIV  218  n.  Per  inedio, 
cfr.  il  mil.  tné<&a  noja.  La  forma  perdon  si  spiega  senza  ricorrere  a 
nessun  artificio. 

3.  Le  due  etimologie  del  Marchot  riguardan  niente  ecc.  e  leder  ecc. 
Non  mi  pare  che  colla  prima  nulla  s'aggiunga  di  veramente  utile  a 
<luanto  ha  esposto  l'Ascoli  XI  417,  XII  24;  e  quanto  alla  seconda 
{*lacare  da  *lac(sa)  stare\  mi  pare  ben  artificiosa.  Delle  molte  propo- 
ste fatte  per  ispiegare  la  base  *lacare  (v.  Thomas,  Essais  de  phil. 
frang.,  322-4),  parmi  sempre  più  accettabile  il  legare  già  difeso  dal 
Diez  s.  'lasciare*,  e  nel  quale  assai  verosimilmente  s'è  immischiato 
*^ lasciare'.  Il  tose,  laggare  andrebbe  però  staccato  dal  *l acare  che 
sta  a  base  del  frane,  laier^  alto-it.  lagd^  ecc. 

6.  n  lavoro  del  Paris  scioglie,  col  sussidio  della  più  geniale  eru- 
dizione, un  arduo  problema  dell'etimologia  romanza.  L'illustre  Mae- 
stro prende  le  mosse  da  fIcatum,  per  dimostrare  che  le  diverse  al- 
terazioni a  cui  questa  base  ò  andata  soggetta,  dipendono  dall'  influenza 
dì  9ux(«jT(^v,  di  cui  fIcatum  non  sarebbe  in  definitiva  che  un  adatta- 
mento, n  Paris  mostra  passo  per  passo  come  questo  adattamento  si 
sia  compiuto,  vuoi  nei  rapporti  della  qualità  delle  vocali,  vuoi  in 
quelli  dell'accento.  La  quistione  era  del  resto  matura,  perchè  quasi 
contemporaneamente  al  Paris,  venivano  a  una  intuizione  quasi  ana- 
loga l'Havet,  come  ce  ne  dà  notizia  lo  stesso  Paris,  e  il  Meyer-Lùbke. 
Solo  che  l'Havet  e  il  Mejer-Lùbke  prendon  le  mosse  da  (tuxojtov.  — 
Circa  ai  continuatori  di  fIcatum,  ricordo  l'ant.  pav.  figdo  e  fidgo  {^fiào) 
nel  Grisostomo,  XII  430,  notevole  per  la  sua  provenienza.  E  questo 
figdo  ci  darà  ragione  del  monf.  figa-r-étt  (dove  è  irregolare  il  g)  e 


196  Cronaca  e  Bollettino  bibliografico. 

del  gen.  figaétu  (^ficat-èttó) ^  Massafia,  Beitrag  d.  'figao'.  Fra  quelli 
di  *fTcatum,  noterò  che  il  lomb.  ha  veramente  fideg^  e  che  ne  pro- 
viene il  piem.  f1di§  che  sarebbe  altrimenti  ben  irregolare  col  suo  d 
e  col  suo  §.  Tra  quelli  di  *fbcatum,  il  bresc.  fédec^  registrato  nei 
Gagliardi,  allato  a  fidec  e  figdtj  e  il  fédico  di  Roma. 

7.  I  sei  contributi  del  Suchier,  —  le  cui  vocali  iniziali  costi- 
tuiscono il  nome  'Ascoli',  -^  riguardano  la  locuzione  dell' a.  fran- 
cese (parler)  d'altre  Martin  eh' è  ricondotta  s^  parler  d'altre  ma- 
tire;  l'a.  frane,  estovoir  e  le  forme  similari  de' Grigioni  e  dell'Alta 
Italia  (cfr.  fra  le  altre,  il  poschiav.  stoà)^  per  cui  ò  riproposto  stu- 
póre, la  qual  base,  per  quanto  abilmente  difesa,  non  mi  pare  che 
valga  I'bst  opus  del  Tobler;  l'-e  dei  frane,  chaste  chauve  large  ri- 
che^  ch'ò  attribuito  all'influenza  del  feminile;  il  frane,  ogre  ricon- 
dotto a  Ungaru  ungherese  (cfr.  Ugri  ecc.);  il  frane,  lai  che  vien  de- 
rivato dal  celtico  (irland.  laid)\  il  rum.  insenina  spiegato  giustamente 

da   INSERENARE. 

8.  Ld  mie  etimologie  riguardano  :  arcolcLJo,  archilèo^  ricondotti  al 
plur.  drcora  archi  ;  —  il  march,  arquillo  -Ilare  germoglio,  germogliare^ 
per  il  quale  si  propone  il  ted.  quellen;  —  arzillo^  approvando  l'etimo 
del  Parodi  da  àsillu,  e  per  il  quale  va  confrontato  anche  l'abruzz^ 
ar;rt7^ l'improvviso  scotersi  delle  bestie  equine  spesso  accompagnando 
l'atto  con  un  grido  o  con  lo  sparar  calci;  —  attecchire^  da  •attIgI- 
care;  —  brivido^  connesso  con  'breve'.  Mi  si  consentali  le  seguenti 
aggiunte  all'articolo:  la  base  *abbrévedo  {cfr.  anche  l'a.  gen.  abreveir 
Viri  318)  è  pure  nel  valcam.  aòrovèd  (v.  qui  sopra,  p.  8),  nel  brévedOy. 
intirizzito,  di  Val  di  Taro;  e  a  Chiavari,  come  mi  comunica  gentil- 
mente il  dott.-  Giuseppe  Picchia,  è  abreiu  (cfr.  beiu  bevuto),  detto  no» 
solo  delle  dita  attrappite,  ma  anche  della  tela  nuova  che,  messa  a  ba- 
gnare e  fatta  asciugare,  s'accorcia.  Per  bréva,  ricordo  anche  il  brianz. 
sbrevaggià  vento  gagliardo  e  freddo  di  levante,  il  qual  significato  ha. 
anche,  del  resto,  il  semplice   breva  (Gherub.  V  174,  230  s.  'vent')- 
Nel  Mistral  si  legge  poi  '  bréu  breo  froid  '.  —  calcestruzzo^  forse  voce 
lombarda,  e  questa  da  calcestre^  accolto  del  resto  anche  in  Gherub.  V 
29.  —  cascina^  non  da  caseu  ma  da  capsa.  —  Verzasch.  desuglid 
dipanare,  ecc.  Si  cerca  di  spiegare  la  sparizione  del  v-»  in  questo  e 
analoghi  esempi,  nonché  la  presenza  del  u  o  ^  in  esempi  come  desvorld 
levar  l'orlo,  e  la  sostituzione  di  ^  a  t?  in  esempi  come  sgutare  vuo- 
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tare,  —  diléggio^  starebbe  a  deridere  corno  seggio  a  sedérei  — 
Lomb.  duma^  scopa  di  vimini,  presuppone  un  verbo  dumà  che  va  con 
vigliare  ecc.,  derivando  assai  probabilmente,  come  propone  il  D'Ovi- 
dio, da  viLLU.  —  Lomb.  gepa  bazza,  andrebbe  col  ted.  Klippe^  etimo- 
logia tanto  più  ammissibile,  se  si  sapporra  scherzosa  l'origine  del  tra- 
slato. Per  C'  in  g-  ricordisi  anche  U  piac.  gióstar  chiostro.  —  Grig. 
giavrina^  capraggine,  corrisponderebbe  esattamente  alla  voce  italiana 
con  cai  lo  si  traduce.  ^  Bellinz.  gù  laogo,  da  algù  in  qualche  luogo. 
—  Bresc.  mpa  neve,  da  nIvba.  —  Pad.  w-  Useìo  avello,  la  lòcellu, 
il  che  veramente  aveva  gii  sospettato  il  Mussafla,  Beitrag,  73  n.  — 
Abruzz.  ròfece  orefice,  dall'arcaico  aur&fbz.  —  Lugan.  scarta  ca- 
stellino, va  col  com.  càslo^  ma  v'  è  preposto  on  «-  il  quale  poi  induceva 
a  dissimilare   s-s  {*scasla)  in  ^-r.'  Di  una  tal  dissimilazione  son  poi 
riferiti  altri  esempi,  fra  questi  il  levdnt.  sturduj  tutteddue,  da  ^s-tuz- 
duj.  Devo  però  ricordare  che  tur^uu  è  anche  brianznolo  (Gherubini, 
V,  226),  e  forse  sarà  appunto  per  *st^.  —  Lomb.  sk(/ka  altalena,  col 
ted.  SchauheL  Alla  stessa  base  si  riconnette  shffha  cassa,  guscio  del 
cocchio,  eh'  ò  lomb.,  pad.  ecc.,  e  il  ven.  scòca  cavalluccio  (cfr.  lomb. 
cavai  de  skoka  il  cavallo  a  dondolo  dei  bambini).  —  Vallon.  strompe 
pungolo,  da  stSmulu.  —  Grig.  tascMn  peeor^jo.  Si  conferma  la  deriva- 
zione  da  TicInu,  e  si  produce  qualche  altro  esempio  della  voce.  £  da 
aggiungere  il  tasin  te-  del  Boerio,  che  questi  però  più  non  compren- 
deva, poiché  la  voce  traduce  per  *  abitante  delle  terre  per  cui  scorre  il 
Ticino'.  Del  resto,  la  connessione  della  voce  grigione  con  TicInu  era 
^ià  stabilita  nel  periodico  Der  nene  Sammler  IV  (Coirà  1808),  p.  217, 
dove  ó  detto:  «Nach  dem  die  Schafe  zu  Borgofesio  geschoren  wer* 
ddn  • . . ,  bringen  sie  den  Winter  in  den  zahmeren  Ebenen  des  Pie- 
nontesischen  oder  bey  Brescia,  Orema  und  im  untern  Mailàndischen, 
^n  den  Ufern  des  Tessins,  zu;  daher  vermuthlich  heissen  di  Schàfer 
Tessini  (im  Engadin  Tasckins)  ».  In  una  antica  versione  francese  del 
Folengo,  il  tesini  dell'originale  è  tradotto  per  mautonmers  du  Tésin 
{v.  Génin,  Récréations  philologiques,  I  287).  —*  tempia  ecc.  ^  da  un 


*  Cfr.  sdelleggiata^  sdeUeggi^  ap.  Rapanti  (versioni  di  Anagni  e  della  cam- 
pagna romana)  pp.  392,  401. 

'  Airincon trarlo,  è  forse  un  caso  di  r-r  in  s^r  nell*  astro  (  =  artro)  altro, 
di  Grotte  di  Castro  e  S.  Lorenzo  Nuovo  (Roma),  Papanti  393  (bis),  403. 
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lat.  volg.  *TÉMPOL\,  nel  quale  confluiscono  tempora  e  templum  trave 
orizzontale  del  tetto.  Per.  la  parte  ideologica,  si  ricordi  ancora  il  vie. 
pareagna  (paréte)  mascella.  —  Aret..  vieguelo  erpice,  da  vehIculum; 
V.  ancoi*a:Móyer-Lubke,  Zst.  f.  r,  ph.  XXIV  144.  —  Verbi  in  -ncarei 
sic.  j{ecari^*jacicare^  vaiteli,  recd^^rejxcicare.  —  vizza  vinca- 
stro, da-vItfiA.  Vedi  Korting*  10241,  e  cfr.  Fit.  vizzato  vitigno.  — 
Blen.  ii^/na  consumare  alla  vampa,  coir  a,  tos.c.  dicimare. 

9.  Il  Corna  pubblica  un  lungo  brano  della  versione  gallega  della 
Storia  Trojana  scritta  in  castigliano  nel  1373  da  Fernando  Perez. 

-  13.  Le  etimologie  bretotù  di  V.  Henry  possono  interessare  il  re- 
manologo  per  parecchie  parole  che  l'Henry  dimostra  tolte  a  prestito 
dal  latino  o  dal  francese.  Invece  propenderebbe  egli  a  derivar  dal 
bretone  il  frane,  engòulevent^  non  trovando  egli  in  esso  l'aria  d'un  no- 
mignolo popolare.  Ora,  si  ricordi  che  quello  stessa  uccello  è  chiamato- 
ai  di  qua  dell'Alpi  ingojavérU^  fottivento^  ecc.,  e  vedine  Flechia  IV  384.. 

14.  Il  Guarnéria  ci  dà  queste  etimologie  sarde:  mer.  abbism^  ab- 
basoi  sanguisuga,  vernie,  da  sanguisuga  attraverso  contaminazioni  va- 
rie, fra  cui  quella  di  abbi  -a  ape,,  e  di  «mì  *suggi'.  r-^  Log.  arzUy 
mer.  arga,  ecc.,  tarantola,  malmi^nattOi  da  varia.  —  Log.  dstrdu^ 
bistradu  ghiaccia,  da  astrum.  —  Nuor..  èrìAii  vitello  di  latte,  òiArec 
marinu  vitello  marino,  da  vItulu.;  effe.  Kàrting^num.. 10263,  dove  com- 
par  ben  alterato  i'ìt  veàchio  tnariiy):  —  Gali,  .AaèaAa  specie  d'erba^ 
^ quaglio  ^  ruca] -^  AaZ-  lieHia  composiziorje  neolatir^a:  còrso  kara-- 
ridttulu  ragno;  log»  e  sett.  kanridluùn.  tarlo;  v'entra  aranbu,* e,  nel 
seconda  termine,  forse  un'altra  base.  -*-  Sass.  kaldu  ininoni  specie 
di  cardo  selvatico,  ma  mangereccio,  la^cui  seconda  parte  va  coU'it 
niigncmé,  -^  Log.  Mliffia  ghiaccilo,  da  gelicidiu  +  forse  caelu.  —  Dial, 
com.  kokketùa  bozzolo,  e(^c.;^MA  fac.accia  ecc.;  kukkuru  cima  ecc* 
Prodotti  dall'incrócio  di  *coei4A' con  coocu,  —  Nnor*  hrapika  phiave 
della  parte: anteriora  del  timone;  ftrapiku  capezzolo,  ambedue  da  ca-^ 
piTULU.  -^>NÌ2or.  /cruntfAa  conocchia^  ò  la  normal  rispondenza  della 
voce  italiana,  menCre  mi  log.  kan^nuja  ecc.  a'iia  Uimmistio/ie, di, catana.; 
—  Gali,  kuskuga  brusaglia,  da  cusculium.  —  Nuor.  fortiku  la  cor- 
teccia più  fine  ond'  è  avvolto  il  fusto  della  quercia-sughero,  da  cortex. 
commisto  a  fustis.  — •  }Kev.  fuis^fuis-fènu,  fuiséssihi\  log.  làssina- 
fenu^  ecc.*  dcjgna.  Tutti,  nomi  .in  cui  si  parte  dalla  nozióne  dèll^an- 
nidarsi  che  to.P  orbettino  nel  fiena^-  nell'erba,  t—  Mer*  palanffana 
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^aviedda  bacino^  piccolo  bacile,  da  palanga*  —  Mep.  pistilloni  taran- 
tola, da  st£XJ:«io  commisto  forse  a  ptòera  vipera.  —  Log«  saliffemuru 
erba  pendolina,  da  SAUcs-f  muru.  —  Log.  sùHdu  pullulato,  che  ha 
fatto  cima,  dal  partic.  di  sbrbrb,  che  vive  nel  gali.  ziri,.  —  Nuor. 
sokka  correggia,  coll'it.  soga.  —  Nuor.  teiera  bidusta  terra  coltivata 
Tanno  precedente,  terra  paperile  terra  da  coltivale  nell'anno,  da  ve- 
tusto il  primo,  da  pabùlu  il  secondo  epiteto.  —  Log.  tidarzu  muc- 
chio, catasta,  mer.  tidingolu  marmeggia,  tinyolu  tarma,  mer.  tidingu 
nuca.  Il  primo  termine  va  con  seda  sbgetb,  il  secondo  e  forse  anche 
il  terzo  (cfr.  IMt.  Ugnane)^  con  tinba.  —  Log.  tirriolu  bestiola,  ani- 
maluccio,  e  sue  diverse  attribuzioni  a  nomi  d'animali.  Si  tratterebbe 
di  ^pfov.  Ma  non  vorremmo  in  tal  caso  *tirioluì  —  Mer.  traila^ 
tràina  vitello,  da  tauru,  attraverso  *taurula^  *tàuHla  *tàunna.  Non 
si  tratterà  piuttosto  nel  primo  esempio  di  ♦taUkTlis  (cfr.  suovetaurì'- 
Ha),  *traila  *  traila,  e  nel  secondo  di  taurJna  "^trainai  Per  l'accento, 
cfr.  hàina  guaina.  —  Log.  upa,  uppa  ombra,  volume,  aiipa  ombra, 
gruppo,  ecc.,  andrebbe  coU'it.  cupo^  occuparsi  (XV  135,  Suppl.  Arch. 
glott.  V  124).  .    •         ■ 

15.  Il  Nigra  comunica  una  ricca  e  utile  serie  di  esempi  per  certi 
fenomeni  del  dialetto  di  Viverone,  che  sta  a  cavaliere  tra  il  biellese 
e  il  canavesano.  Questi  fenomeni  sono:  a)  -i  costante  al  posto  di  -^. 
b)  un  suono  ottuso  (a)  che  tiene  il  posto  del  così  detto  è  muto  pie- 
montese, e).  Il  suono  ti  per  u,  e  e  od  p  per  ò'\  non  avendosi  ó  che 
in  parole  importate,  e  nell^ò;  eh'  é  come  la  risultanza  di  aiteriore  au 
ap.  d)  a  prostetico,  per  ragioni  radiofoniche  »  davanti  a  certi  nessi, 
e)  Il  n  limitato  alla  formola  finale  *s,  e)  Il  riflesso  di  -cl-»  che  ora 
è  g^  gg  (quando  il  g  sia  riuscito  finale),  ora  e,  ora  j  (ujal  ci  ripor- 
terà però  ad  aculeu).  f)  ot  in  e  (co  se  finale),  <5oll'  eccezione  appa- 
rente ruga  ruttare,  che  però  rappresenterà  un  *rug*lnre  (ruoìre)» 
g)  -LI  in  j;  e  la  metafoaesi,  i  cui  esempi  confermano  quanto  è  detto 
nel  voi.  IX  2itòn^  ci  congiungono  cioè  direttamente  alla  Valsesia, 
riuscendosi  cosi  gì  un  compatto .  dominio  metafonetico  .che  comincia 
airestrenótà  settentrionale  del  Verbano  «  va  attraverso  l' Ossola,  la. 
Valsesia  (Tonetti.  Diz.  vals.  25-7),  il  Biellese  e  il  Canavesano.  Circa 
alla  special  risoluzione  di  -9'ni,  cfr.  anche  il  valses.  '-oogn  da  sing. 
-un  (Tonetti,  27),  -ó»  (sing.  uh)  con  un  4  assai  torbido  e  chiuso,  a 
Valdnggia,  e  sg.  .m«<ft^lw,  pi.  mufJn  a  Vis^he  (Stirambinorlvrea)^  dovd 
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il  -n  ddntale  ci  arverte  che  si  tratti  di  *^jn,  LV  di  esempi  come 
stré  strada  ecc.,  andrà  poi  considerato  come  il  prodotto  della  diretta 
contrazione  di  -àj  (^aUes.  contrai  contrade,  soldài  soldati),  h)  Gadato 
17-0  nella  1.^  sing.  del  pres.  indie.  1)  Caduto  il  -r  nell'infinito,  j)  Espun- 
zione della  vocal  protonica,  k)  Fenomeni  vari  attinenti  alle  vocali 
atone.  —  Seguono  ^oi  i  paradigmi  delle  principali  forme  verbali. 

16.  La  tendenza  che  il  Grdber,  con  molto  acume  e  non  minor 
dottrina,  cerca  di  stabilire  per  la  lingua  francese  ò  questa:  le  sillabe 
chiose  si  ristringono  per  dar  luogo  a  delle  sillabe  aperte. 

17.  Il  de  Lollis  si  propone  di  indagare  in  quali  condizioni  i  dia- 
letti dell'Abruzzo,  che  solitamente  riducono  -a  ad  -^ ,  conservan  tal- 
volta 1*  a.  La  conclusione  gli  è  che  questo  -a  sL  conserva  quando  la 
parola  che  ne  va  fornita  sia  in  proclisi.  L'-a  compar  tuttavia  anche 
in  tali  sedi  dove  Tetimologia  non  vorrebbe  un  -a,  e  cioò  è  dovuto  al 
carattere  collettivo  che  in  certe  combinazioni  spetta  a  quei  nomi,  ca- 
rattere che  viene  espresso  mediante  Va  neutrale. 

18.  Il  R%jna  mira  a  render  probabile  che  chi  prima  adoperò 
la  locuzione  ^Lingua  cortigiana'  sia  Vincenzo  Colli  soprannominato 
Galmeta,  nato,  pare,  intomo  al  1460.1  nove  libri  della  Volgar  poesia 
dove  il  Calme ta  avrebbe  primo  parlato  di  'Lingua  cortigiana'  sono 
smarriti,  e  pare  che  il  cortigiano  scrittore  intendesse  designare  il 
linguaggio  della  corte  romana.  Il  Rsyna  tratta  anche  delle  controversie 
suscitate  dal  nome  e  dall'idea  di  lingua  cortigiana',  e  dei  rapporti 
che  intercedono  tra  le  opinioni  del  Calmeta,  che  non  conosceva  il  De 
vulvari  eloquentiat  e  quelle  di  Dante* 

20.  Lo  studio  del  Garlanda  pare  a  me  assai  poco  degno  dell'oc- 
casione  ehe  l'ha  ispirato.  Vi  fanno  assolutamente  difetto  il  metodo,  l'in- 
formazione e  un  retto  criterio  nell'apprezzare  i  fenomeni.  A  ciò  va  at- 
tribuito il  disordine  con  cui  la  materia  si  presenta.  Siccome  però  questi 
materiali  non  mancan  d'interesse,  cosi  mi  si  conceda  di  qui  esten- 
dermi circa  alle  più  importanti  risultanze  che'  se  ne  ricavano.  1 .  a  di 
sillaba  aperta,  seguito  da  r  e  ^,  in  e:  ky  caro,  mp*  mare,  lunéri  lu- 
nario, n2S  naso,  squ^si  quasi,  ecc.;  eo  ape,  megru  magro,  p^rì  padre, 
myi  madre,  sembrati  poi  aggiungere  altre  serie  d'esempi.  Ma  par  di- 
verso il  caso  di  ^alveff  -ej  selvatico,  num.  45,  vej  'opaco'  num.  49.  — 
Esempio  di  metafonesi  è  Uvri  plur.  di  ÌÀvH  labbro.  2.  ^  di  sillaba 
aperta  in  ei^  fenomeno  del  quale  il  Garlanda  par  non  essersi  accorto: 
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rèi  rete,  sei  sete,  teila,  handeila,  aeird,  vei  vero,  ^i--ére,  peis  pece, 
empreisa,  seiv  sego,  p«rri  pepe,  zimivri  ginepro.  —  Come  altrove 
nel  Piemonte,  aigga  secchia,  uri^ga  orecchia;  e  forse  caatiTia  car 
stagna,  3.  Tra  gli  esempi  di  i  in  ti,  nella  vicinanza  di  labiale,  anche 
Mùmmia  scimmia,  num.  44,  e  puhhia  pioppo,  pag.  336,  che  sarà  per 
pibbia  (cfr.  BoUett.  st.  d.  Svizz.  it.  XXIII  90).  4.  aUvia  stufa,  num.  53, 
esempio  di  u'  in  i  dav.  a  labiale.  5.  Sempre  -i  («  e  ed  i)  in  fine  di  pa- 
rola (lé^mi  temere,  shrioi  scrivere,  fursOii  *  forbicine'  forbici  num.'53, 
dehli  debole,  pehri  pepe,  levri  lej^e,  fevri  febbre,  pfW,  men,  ecc., 
liimnd  LiMEN  num.  12,  ùnzi  undici,  quinzi,  ecc.);  e  VA  pare  stare 
anche  al  posto  di  -o,  laddove  questo  seguiva  a  muta  +r:  /arfn  ladro, 
lami  labbro,  zineivri  {-vru  n.  27)  ginepro,  ienrfr?  genero,  tencfri  te- 
nero [ma  megru  magro,  alegru.  Perù].  5.  Notevolissimo  il  proten- 
dersi fin  qui  del  vezzo  lombardo,  per  cui  aj-,  g-,  -^^-  (- 1/-  -^-)»  <^ns. 
+  ii  ^'i  <^<>n3.  +e  si  risponde  per  z  risp.  /:  ine  gennajo,  zilre  giu- 
rare, zm  giocare,  zune  digiunare,  zendri  genero,  ila  gelato,  ienziva 
gengiva,  mai  maggio,  enkuiu  incudine,  gaia  gazza,  pianii  piangere, 
tehii  tingere,  aunia  sugna,  funi  fungo,  Sendrì  cenere t  Serf  cervo, 
Rigala  cicala,  Servél  cervello,  Sresa  ciliegia,  Stulla  cipolla,  Sdreii  Cer- 
reto, vehsi  vincere,  cauSiha  calce  ;  e  /  ò  pure  la  risultanza,  come  nel 
lombardo,  di  cj  e  tj  :  squarse  squarciare ,  iris  riccio ,  gias  ghiaccio, 
iùmasa.  tersia  treccia.  Cfr.  ancora  Summia  m  lomb.  simia.  6.  Il  n  della 
formola  xn  +  voc.  ridotto  a  n:  rana,  kuruha^  kuna^  keha  catena, 
kausiha  [fursiti  a  num.  53].  —  Par  essere  h  anche  davanti  a  con- 
sonante,'non  solo  in  lengua  ecc.,  ma  anche  in  vehsi,  tenii^  sirena, 
e  cosi  sarà  in  pianiti  pianta,  ^^P,  o<'<^*f  P^i*  quanto  l'A.  qui  non  si 
tserva  della  grafia  fonetica.  -^  Manca  un  capitolo  sugli  accidenti  ge- 
nerali, nel  quale  avrebbero  potuto  trovar  posto  i  casi  d'accento  come 
reis  radice,  beil  badile,  meis  meistr  maestro,  kei  cadere  num.  59,  peila 
padella,  dove  certo  sarà  sempre  da  accentuare  éi,  keha  catena,  per 
*kejnaj  da  ^caéna,  e  len^  per  ^lej'n,  non  da  lbvb,  ma  da  *la4n  lkt 
TiNU,  pàu  e  pce'ur  paura.  Contrazioni  sono  anche  in  irent  tridente, 
frel  fratello,  vel  vitello.  Epentesi  in  preia  pietra,  skovi  ^scuotere', 
eòo  chiodo;  in  hruge  cucchisgo,  in  inéó  (lomb;  tnkó)  oggi,  cioò  *inclò' 
(cfr.  incQst  inchiostro).  —  Infine,  non  trovo  che  sian  classificati  esempi 
come  Jaccu  Giacomo,  orgu  organo,  enhùiu  incudine;  al  num.  62,  si 
parla  solo  di  -u  da  -ulu. 
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24.  J.  Schmitt  si  propone  di  dimostrare  che  il  gr.  medievale  Ttji- 
xh:  fatum,  sors,  fortuna,  periculum,  si  connette  con  ^i^oc  radice,  venuto 
a  dire  *  radice  di  montagna'  *  scoglio';  da  qui  proverrebbe  il  basso  lat- 
risicurriy  onde  poi  risico  ecc.  Per  quanto  esposte  con  molta  dottrina, 
queste  conclusioni  non  mancano  di  sollevare  dei  dubbi.  Intanto,  per- 
chè «'««  non  z  ?  Mi  si  dirà,  perchè  il  dialetto  che  prima  accolse  la  pa- 
rola potevsk  esser  di  quelli  in  cui  z  si  riduce  a  5.  ^  Ma  quale  sarebbe 
questo  dialetto?  Poi  la  tonica.  Il  gen.  réi^egu  (antic.  reisego  e  regegó)^ 
il  piem.  réisi  (arreisima  réisi  Aliene,  ed.  Daelli,  228^  arreisiant  110, 
2*)3,  318)  postulano  ri-  (e  di  Risicat  parla  infatti  il  MeyerrLùbke, 
Gramm.  stor.-comp.^  §  30)  e  sarà  quindi  da  1  anche  Ve  del  lomb. 
rèsega  e  del  prov.  rezegue.  L' e  dell'ant.  gen.  regeyo  e  del  mod.  piem» 
ré/&^/^  dipendon  dalle  arizotoniche,  e  Vie  dello  sp.  Hesgo  offre  certo 
minori  difficoltà  movendosi  da  e  (<»  é  od  I)  che  non  dall'i  del  tardo  'Pi^t- 
x:>v.  D'altra  parte  Vi  di  risico^  rischio,  ecc.,  sarà  dalle  arizotoniche, 
come,  p.  es.,  ò  dalle  arlzo(toniche  il  piem.  arsigh  (*ars'igké).  A  questo 
e'  non  soddisfan  dunque  né 'Ptjixt^v  né  resecare.  V.  Kórting*,  7995, 
Flechia  Vni.382. 

25.  Il  Goidanich  rettifica  e  emenda  in  qualche  punto  il  noto  la- 
voro del  D'Ovidio  sul  dialetto  di  Campobasso.  Circa  all'infinito  cosi 
da^tto  sincopato  (purtd  eec.)^  il  G.  vorrebbe  xafi'rontarlo  con  casi  come 
i  vocativi  jP/;tìtwci  ecc.  M^  si  tratta  di  cosa  bea  diversa.  La  sincope 
dell'infinito  è  di  quasi  tutta  Italia,  e  va  piuttosto  raffrontata  alla  ri- 
duzione del.  partic.  ^dto  -w-  -i-  ad  a  li  i  anche  in  dialetti  che  solita- 
mente  non  lascian  cadere  -^,  p.  es.  l'emiliano. 

20.  Una  delle  due  etimologie  del  Meyer-Lùbke  riguarda  Ta.  fr^ 
bi^saine  e  il  sop ras. ,ma^e«na  alveare.  Il  punto  dipartenza  dev'essere 
uà  bé-  bè-  0  biséna.  La  parte  suffissale  è  certamente  celtica,  e  si 
mostrano  altre  .formazioni  analoghe;  ma  sarebbe  incerta  la  radice.  — 
Intorno  ad -on US,  V.  ora  anche  l'art,  del  v.  Pianta  in  Wòlijflin's  Ar-. 
chiv.  XII  ;i67  sgg.,  dove,  pure  si  viene  a  parlai'e  (36?  n)  della  proposta 
dal  M.-L.,  ch'è  respinta,  ppr  sostituirle  invece  l'at.  bPzeina^  la  cui  se- 
conda parte  si  continua  nell'it.  zana^  lomb.  ^a>a,  ecc.  Ma  può/  ri- 
spondere a^  z  germanico?  E  ricordo;  ancora  il  ven.  b^sqde.ave^\ìe^^.^ 
bus  de  àe^  alveare,  onde  forse  il  vaiteli.  busfù\  berg.  Usql  bugnola  e. 


*  Uno  z  parrebbe  rispecchiato  dal  q  delPa.  gen.  r^e^w,  vFlechie  Vili  382; 
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alveare,  mil,  pav.  Usò'  alveare,  sciame.  —  L^altra  riguarda  il  .frac. 
frelon^  ch'è  derivato  da  un  germ.  *horslo  {furslo  in  un  glossario  aat.) 
corrispondente  etimologicamente  al  lat.  erabro» 

27.  11  Pieri  combatte,  parmi  senza  ragione,  la  opinione  fin  qui 
invalente  circa  all'origine  dei  verbi  in  -eggiare^  per  cui  propone  quindi 
un'altra  spiegazione  assai  artificiosa.  Passa  poi  ai  seguenti  etimi:  am- 
tnaccare^  magagna,  sarebbero,  il  primo,  da  un  *macca  che  starebbe  a 
*MACA.,  da  cui  il  secondo,  come  bacca  a  baca*  —  uzzo  maniera  di  fare, 
dal  nominat.  actio,  e,  cosi  pure  lazzo,  proposta  ben  accettabile,  pur- 
ché si  consideri  agtio  come  voce  dotta.  — '•  bargia  giogsga  de'  buoi,  ecc., 
da  barba  incontratosi  con  gorgia.  —  bergolare  chiacchierare,  da  un 
*cerbulare,  —  bQlso,  assai  bene,  a  veder  mio,  dal  vulsus  di  Vegezio. 

—  bucchio  tunica  della  cipolla ,  da  lobus,  come  anche  buccia.  Ma  è 
impresa  disperata^  il  voler  mandare  con  quest'ultima  forma,  il  tose. 
guscio  -a,  il  \om\).  gùssa:^  poiché  il  /  toscano  e  il  p  lombardo  si  corri-^ 
spendono  perfettamente  (cfr.  lomb.  tip  »  usciOi  angossa  *  angoscia,  ecc.), 
m%  il  g  non  può  essere  in  Lombardia  da  cj.  — ^  aret.  ccyo  legno  marce* 
scénte,  derivato  egregiamente  da  cariks.  —  carpgne^  sarebbe  dal- 
l'are, cattare,  e  questo  da  cahpere.  Ma  come  si  spiega  il  passaggio 
dalla  3*  alla  1*  coryug.  ?  —  catriosso  proverrebbe,  poco  verosimilmente, 
da  CAUDAK  ossuM  —  cianta  sarebbe  ciampa  (lucch.)  commisto  a  pianta. 

—  cigmpo  andrebbe  con  ci,ampa^  per  un  fenomeno,  che  al  Pieri  par 
evidente^  ma  a  m3  non  riesce  tale,  e  per  cui  a'  +  nas.  -i-  cons.  potrebbe 
dare  al  toscano  q.  —  ]^isi.  cìQspo,  sarebbe  da  caespbs,  derivazione 
oltremodo  improbabile.  Anche  in  Lombardia  è  óQsp  ix^alazzato,  vale* 
tudinario,  valses.  cieuspu  e  ciospa  vecchio  sdruscitp,  valm.  còip, ter- 
mine di  spregio  pei  vecchi,  ecc.  —  chian.  c'itela  itosolaccio,  andrebbe 
con  Gitela  bambina.,  ragazza.  —  fuscHlq,  da.  *fu3Tioellu.  ^^  gavine, 
da  CAVU.  —  gazzurro,  da  yaiiarra  contaminato  da  iurro^.^r  gran- 
ce' vola  pesce  margherita,  con  ragione  dal  ven,  grangéola^^crancU 
aula;  ma  non  occorre  la  fase  intermedia  *eran  cip  tei  a  .postulata 
dal  Pieri,  la  formpla  voc.  + cu,  ben-  potendo  riuscire;  direttamente  a 
voc.  +  (vi)o.  0  la  dissi,milazione  potendo  già  esser  avvenuta  tra  i  due  ff^^ 
di  *grancégola.  ^.  imbuto  da  •imbutor.  ^on  vedo  la  nrecessità  di  ab- 
bandonare la  base  imbùtu,  il  'riempito'  tanto  potendo  esser  l'imbot- 
tatojo  che  la  botte.  —  intirizzire^ .  da  are.  intinzzare,  e  questo  da  ifi- 
ieró,  derivato  mediante  -izzare.  —   intruschiare ,  da  intrùsu,  per  la 
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via  di  *iNTRUSicuLARE.  —  mandrciccìda,  con  troppi  sforzi  da  ^mere- 
tracula,  —  mantrugiare  da  *man[u]  trust  are,  —  mazzeranga, 
da  mazza  attraverso  mazzdnghera  che  esiste  ed  è  da  spiegarsi  come 
pozzànghera.  Ma  v'ha  esempio  di  una  analoga  melatesi?  Piuttosto 
crederemo  che  la  metatesi  abbia  prima  avuto  luogo  nel  verbo  (mas- 
jserangare  allato  a  mazzangherare)^  e  che  da  qui  siasi  poi  tratto  maz- 
zeranga. —  melàngolo  da  mblum,  come  Pare,  cetràngolo  da  citrus. 

—  nicchiare^  da  *rdcticulare,  —  orezzo^  deverbale  da  orezzare,  e  que- 
sto da  HORRiDU,  per  la  via  di  *horridiare,  —  aret.  pagella  pa- 
niuzza, da  PAQjBLLA.  come  pània  da  pagina..  Ma  perchè  non  *paéllaì. 

—  pagliolaja  giogaja  de' buoi,  per  *pagUdjola  da  palearia;  ma  ó 
metatesi  di  cui  vorrei  vedere  altri  esempi.  —  lucch.  puppattorino  pol- 
pastrello delle  dita,  da  pulpa.  —  pist.  rabbrezzare  raccapezzare,  an- 
drebbe con  ^rabberciare.  —  raganella  ecc.,  da  raucu.  —  pist.  redolo 
cosa  appallata  e  rotonda,  da  *rotjolo^  e  cosi  il  lucch.  gradalo^  come 
truciolare  da  *derotjolare.  Le  difficolta  fonetiche  sono  enormi.  — 
ruticare  da  *r  òtte  are.  —  lucch.  tfbgnchio  macchia  d'inchiostro,  da 
*is'bovoncfuo  e  questo  col  lucch.  bofonchio  vespa  crabro.  —  scalmana 
da  xxZ\ix  con  immissione,  quanto  al  suffisso,  di  caldana.  —  sen.  scer^ 
quo  -reo  rovescio  d'acqua,  ecc.;  andrebbe  con  serqua.  —  sganga- 
sciare^  l'incontro  di  sganasciare  con  sgangherare.  —  sghembo,  da 
STLEMBUs  (Feste)  che  va  interpretato  come  'storto'.  Alla  stessa  base 
radduce  il  Pieri  l'alto  it  scalembro^  il  che  mi  par  men  ovvio.  Piut- 
tosto gli  ricordo  il  piem.  sgihb  (ali.  a  sghemb)  \  il  piac.  sginf  (e 
^ganfji  e  il  boi.  schibizz,  mirand.  sghibiaz.  —  lucch.  sgrollone  acquaz- 
zone, da  scrollare.  —  chian.  s'guillare  sdrucciolare,  sguizzare,  «  sqtul^ 
lare  (da  sqmlla);  cfr.  scivolare  •  sibilarb.  —  chian.  sollemme  pian  piano, 
da  soLLB&fNis,  e  ne  viene  l' it.  l^mme  lemme^  come  già  era  detto  in 
Misceli,  nuziale  Rossi-Teiss,  pp.  404-5 ,  —  spilluzzicare,  per  *spiluc- 
cicare  e  questo  da  piluccare.  —  sen.  spreparato  spetto racciato,  con 
preparare.  —  chian.  stempeggione  spintone,  per  metatesi  reciproca, 
da  sperueggione;  v.  Misceli.  Rossi-Teiss,  p.  411.  —  stuzzicare^  da 
toccare,  per  la  via  di  *toccicare.  Confesso  che  non  mi  convincono  né 
questo  nò  gli  altri  esempi  che  il  Pieri  adduce  per  zzi  da  ed.  —  pist. 


*  sgihhése  e  g*  piegare,  curvare.  C*  è  il  sospetto  che  v*  entri  gibbu  (gen. 
semhu). 
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a'veroignwre  versare,  iterativo  di  'versare'.  Ma  non  mi  par  giusto  il 
modo  con  cui  il  Pieri  spiega  la  forma,  il  cui  primitivo  è  nel  montai. 
verdure  e  risale  a  ^versiare.  —  tgnchio  baco  delle  civaie,  sarebbe 
da  Tonchio  Antonio,  cosi  com'ò  da  Giovanni  il  sinonimo  giannino 
lucch.  ecc.  — -  aret.  trasto  impiccio,  impedimento,  da  transtru.^.  — 
sen.  trespiggitxre  'ire  andar  pian  piano  pur  facendo  un  certo  rumore^ 
per  *8trepiggiare^  e  questo  da  trepidu.  —  chian.  tufm  nebbia  densis- 
sima, da  TYPHUs.  —  viluppo^  il  "ppo  andrebbe  spiegato  dal  plur.  vi- 
luppi (»  *voLUPL-)  non  pia  compreso  come  -;pp«,  dì  qui  avviluppare,  ecc. 
Ma  e  che  ne  facciamo  del  frane,  envelopper  ecc.,  di  cui  v.  Meyer- 
Lùbke,  Rom.  gr.,  I  §  503? 

28.  La  prima  delle  etimologie  del  De  Gregorio  riguarda  il  basso- 
lat.  biadimi  e  i  suoi  riflessi  romanzi.  Invece  di  ripetere  inutilmente 
il  già  detto  da  altri  senza  venire,  naturalmente,  a  nessuna  conclusione 
nuova,  il  de  G.  avrebbe  dovuto  indagare  prima  il  rapporto  che  corre 
tra  biada  e  biava^  due  forme  che  ricorron  l'una  accanto  all'altra  per- 
sin  nello  stesso  documento,  e  diffuse  per  dialetti  nei  quali  tra  il  -d- 
e  il  -i>-  non  riesce  di  stabilire  nessun  rapporto.  —  gagliardo  da  gal- 
LIA.  E  il  ^-?  —  tovaglia,  da  toga.  Premetto  che  le  forme  italiane  e 
iberiche  sono  un  gallicismo;  ma  anche  per  il  frane,  touaille  non  vedo 
che  vi  sia  un  ragionevol  motivo  di  abbandonar  l'etimo  fln  qui  am- 
messo. —  bléme  con  blasphemare  (  !  I). 

29.  Nel  suo  interessante  articolo,  il  Parodi  svolge  una  teoria, 
da  lui  già  propugnata  (BuUett.  della  Società  dantesca.  III,  100  n),  e 
secondo  cui  ne'  riflessi  di  -idiarb  (-izare)  alternassero,  a  seconda  del- 
racconto,  due  evoluzioni  fonetiche,  di  cui  l'una  conduceva  a  -iare  l'al- 
tro a  -eggiare:  si  sarebbe  cioè  avuto  a  un  dato  momento  l'alternare 
di  aleggia  con  altare  (poi  aljaré);  da  aljare  son  poi  estratti  dei  de- 
verbali come  dlja.  Notevole  la  lista  degli  esempi  che  sono  addotti  a 
riprova  della  tesi  e  che  in  parte  rappresentano  delle  ben  seducenti 
etimologie:  celiare  da  celare,  onde  poi  cplja\  ammaliare  da  malu;  di-- 
lefiare  »  dile(quare)  +  *(ligue)fiare  (*liguefeggio).  Interessante,  in  fine,, 
una  nota  sul  diverso  valore  dell'alto-it.  -én  {bakanéri^  ecc.)  e  del  tose. 
'éo  (piagnistèo),  e  la  raocolta  dei  vocaboli  toscani  che  mostrano  un  ct'' 
passato  in  i  nell'iato. 

30.  n  Gorra  cerca  di  ristabilire  con  molta  e  solida  erudizione 
il  testo  della  famosa  Alba  bilingue,  il  cui  dialetto  egli  assegnerebbe 
alla  Francia  meridionale. 
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31.  La  Stgaara.  C.  MLchaélis  de  Vftsconcellos  tratta  ddgU  a.  sp. 
yengo^nguedat-engar,  di  cui  dimostrai  che  debban  corrispondere,  e 
derivarne,  agli  ingenuus,  inognuitas,  inggnuarb  delle  scritture  medie- 
vali. Ma  quanto  sicura  parmi  la  dimostrazione  »  altrettanto  incerto 
parmi  il  modo  come  viene  spiegata  la  evoluzion  fonetica  delle  basi 
latine;  di  che  v.  anche  XV  456 ^ 

32.  Il  prof.  Crescini  ha  avuto  la  fortuna  di  scovare  una  copia  fìn  qui 
ignorata  e  riscontrata  direttamente  sulla  pergamena  originale  del  fram- 
mento epico  bellunese.  La  copia  è  del  1577  e  in  essa  il  testo  cosi  suona  : 
De  Castel  d'ard  avi  lì  nostri  bona  party  I  lo  geta  tutto  irUro  lo  flumo 
{TArd,  e  sex  Cavaler  de  Tarvis  li  plui  fer  con  se  duse  li  nostre  Cavaler, 

33.  Mi  manca  Tanimo  di  seguire  il  Biadene  per  le  molte  pagine 
in  cui,  prendendo  le  mosse  da  tdrmini  dialettali  come  Una  caprug- 
gine  ^  nella  1^  nota,  da  bòvolo  nella  2*,  passa  in  rivista  e  dichiara 
una  non  ispregevole  porzione  del  Vocabolario  neo-latino.  Sono  vere 
operazioni  cesaree,  alle  quali  non  tutti  sanno  reggere. 


Lo  scorso  giugno  fu  pubblicato,  pei  tipi  del  Barbèra,  la  Raccolta 
di  studii  critici  dedicata  ad  Alessandro  D* Ancona  festeggiandosi  il  XL 
anniversario  del  suo  insegnamento  (Firenze,  1901;  pp.  XLVIII-791). 
Nel  poderoso  volume  c'è  qualcosa  da  mietere  anche  per  noi.  Rod.  Re- 
nier  (pp.  1-12)  nel  fornire  Qualche  nota  sulla  diffusione  della  leggenda 
di  Sant* Alessio  in  Italia,  tocca  anche  del  poemetto  di  Bonvesìn  con- 
servato nel  cod.  93  della  Trivulziana,  riproducendone  qualche  sag- 
gio. —  Ireneo  Sanesi  (pp.  145-64)  spigola  da  lettere  inedite  di  Gi- 
rolamo Grigli  delle  notizie  che  anche  interessano  la  stampa  del  Vocah. 
Cateriniano,  —  M.  Barbi  (pp.  241-59)  ci  intrattiene,  dandocene  in- 
sieme un  saggio,  intorno  a  un  antico  codice  pisano-lucchese  di  Trattati 
morali,  e  fornisce  uno  spoglio  fonetico  e  morfologico  dei  componimenti 


^  In  questa  stessa  pagina  deirÀrch.  m*ero  io  avventurato  airetimologia 
deira.  sp.  brecuelo,  senza  avvedermi,  ciò  onde  mi  fanno  cortesemente  av- 
vertito il  Menéndez  Fidai  e  il  Meyer-Lùbke,  che  vada  letto  bre^uelo, 

'  Tra  le  forme  dialettali,  non  vedo  ricordato  il  pap.  aina  (Andreoli), 
che  sarà  la  ina  faina.  Nella  Raccolta  di  voci  romane  e  marchiane  è  incesa 
che  è  forse  da  ragguagliarsi  a  'incisa*.  ^  Neirancon.,  occorrono  cagnaia 
e  caprettay  e  Tuna  e  Taltra  voce  ci  fanno  chiedere  se,  in  capruggine  ecc., 
non  sia  da  vedere  *  capra*  senz*aUro. 
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in  esso  contenuti  e  risalenti  ai  sec.  XIII  e  XIV,  che  si  può  consi* 
derare  come  una  assai  utile  e  diligente  contribuzione  alla  conoscenza 
di  quei  dialetti  nella  loro  fase  medievale.  Circa  ad  cùtade  et"  età,  non 
vi  si  tratterà  dell'^  di  ae[vi]tatk,  ma  di  la  ita  Vaitd,  con  ai  atono 
ridotto  poi  a  ei,  Guiliardone ,  guiderdone,  è  allegato  non  so  perché 
sotto  *r,  mentre  avrebbe  dovuto  esser  menzionato  al  paragr.  del  *d\ 
Ma  si  tratterà  di  un  gallicismo  (guiliardon  anche  nelfa.  ven.)  Di 
lungingaiore,  v,  XII  411,  XV  210.  Non  si  tratterà  di  -e?-  soppresso 
in  aintendei'e,  ma  di  a  premesso  o,  intendere  (cfr.  ausare^  aocchiare ^  ecc.), 
e  in  reitaggio,  se  legìttimo,  vedremo  un  dt  {redit-)  dissimilato  colla 
soppressione  di  d;  notevole  forma  in  ogni  modo,  che  potrebbe  ispirarci 
un  diverso  giudizio  intorno  a  retaggio.  Semmana,  eh'  è  anche  nel  Voc, 
e  ritorna  nel  nap.  seminana^  sic.  simana,  sarà  certo  un  gallicismo.  — 
n  Del  Lungo  fpp.  297-303),  parlando  dei  contrasti  fiorentini  di  Ciacco, 
rileva  le  frasi  più  spiccatamente  fiorentine  di  essi,  e  si  sofferma,  alle- 
gando anche  esempi  delPuso  vivo,  su  in  parte  per  'intanto'.  Il-D'Ovidio 
riconferma,  in  alcune  pagine  (617-35)  non  meno  argute  ed  eleganti  che 
erudite,  la  sua  scoperta  circa  alla  distinzione  mantenuta  nella  poesia 
tra  zz  sordo  e  zz  sonoro,  e  produce  nuove  ed  importanti  testimonianze. 
Dà  ragione  di  qualche  apparente  eccezione,  tra  cui  sozzo,  pronunciato 
a  Firenze  con  zz,  ma  che  dall'esame  delle  rime  della  D.  C,  delPO riandò 
Furioso,  ecc.,  risulta  non  rimare  che  con  parole  come  pozzo,  risulta 
eioò  avere  zz  sordo.  Questa  circostanza  porta  il  D'Ovidio  a  un  note- 
vole discorso  sull'etimologia  di  sozzo  e  d'altre  voci  come  lazzo,  doz* 
Zina,  calza,  giungendo  a  conclusioni  che  pajonmi  in  molta  parte  accet- 
tabili. Fa  rilevare  la  perspicacia  del  materano  StigUani  (1573-1651) 
autore  dell'Occhiate  e  di  un'opera  inedita,  intorno  a  cui  il  D'Ov.  dà 
qualche  cenno,  e  dove  ò  notevole  la  divisione  della  favella  italiana 
in  due:  quella  del  Mi  e  quella  dell'io.  —  Il  Nevati,  infine  (pp.  741-62) 
tratta  di  un'antica  storia  lombarda  di  Sant'Antonio  di  Vienna,  e  dei 
rapporti  che  ha  con  essa  la  storia  abruzzese  d'uguale  argomento  pub- 
blicata dal  Mònaci.  Questa  rampollerebbe  da  quella.  Il  N.  chiama 
^lombarda'  la  scrittura  da  lui  pubblicata,  basandosi  certo  su  altri 
criteri  che  non  siano  quelli  della  lingua;  questa,  in  realtà,  detrattane 
la  forte  patina  letteraria,  detrattine  gli  elementi  alto-italiani  comuni, 
si  appalesa  piuttosto  come  veneta;  cfr.  piaqua  piaccia  6,  fa^fas 
fai  30,  certamentre,  veramentre  63-4,  pare  mare  109. 
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Ben  meritate  onoranze  venivan  pur  rese  il  28  gennajo  p.  p.  al 
prof.  Ernesto  Monaci,  al  quale  i  suoi  scolari  voUero  presentare  aa 
ben  nudrito  volume  (Scritti  vari  di  filologia.  Roma  IdOl),  dove  allato 
agli  studi  storici  e  storico-letterari,  non  mancano  quelli  che  più  pos- 
sono interessare  i  lettori  dell'Archivio.  1.  Luigi  Gauchat  (pp.  61-5) 
ricerca  l'origine  del  molto  diffuso  *  sono  avuto  '  per  *  sono  stato  '.  Ne 
constata  la  diffusione  (v.  anche  sum  avue  fatte  sono  state  fatte,  nelle 
antiche  preghiere  dei  disciplinati  di  Saluzzo»  Biondelli,  Saggio,  603)^ 
e  giunge  alla  conclusione  che  il  punto  di  partenza  del  costrutto  vada 
cercato  nella  concorrenza  di  è  ed  ha  nei  modi  vi  è  o  vi  ha.  Confesso 
di  non  potermene  persuadere,  per  quanto  alla  mia  volta  nulla  possa 
proporre.  Nella  Lombardia,  p.  es.,  non  si  dice  che  elgK  è  *vi  ó',  mal 
el  ga  vi  ha.  Bisognerebbe  vedere  fin  a  qual  punto  possa  servire  la 
ricognizione  di  costrutti  come  'mi  sono  svegliato'  allato  a  *mi  ho  sve- 
gliato', lomb.  se  fÙQ  de  fai  se  avessi  da  farlo,  e  il  *sono'  per  *hò',  nel- 
l'ausiliare, che  s'ode  in  molte  parti  d'Italia,  cosi  nelle  Marche  (so  ia- 
cinto ho  ricevuto  a  Rapagnano,  Pap.),  nel  Lazio  (so  dormito,  so  veduto 
a  Marino) ,  nell'Abruzzo,  nel  Novarese  {son  fai  ho  fatto,  v*son  sem- 
par  ubidì  vi  ho  sempre  ubbidito,  a  Terdobbiate,  i  son  visi  ho  visto^ 
i  son  trova  ho  trovato,^  i  son  face  coìTaro  V  ho  fatto  correre,  mi  5o/«- 
pardur  io  l'ho  perduto,  a  Trecate)  e  nel  Piemonte  (son  mangà  ho 
mangiato,  a  Moncalieri).  —  2,  Mario  Pelaez  (pp.  105-121)  pubblica 
ed  illustra  un  Detto  di  Passione  del  sec.  XIV  scritto  in  un  dialetto 
il  cui  fondo  ó  umbro,  e  che  il  P.  vorrebbe  anzi  attribuire  a  Città  di 
Castello  basandosi  sull'é  di  tresse  trasse,  che  veramente  nulla  prova  ; 
poiché  Va  non  ci  si  offre  nelle  condizioni  in  cui  nell'aretino  e  nel  ca- 
stellano a  diviene  e,  non  è  cioè  in  sillaba  aperta.  Se  tresse  non  è  uit 
errore  per  trasse^  penseremo  dunque  a  una  qualche  analogia  (p.  es^ 
a  un  *trè  fatto  su  fé  die,  e  venuto  a  commescersi  con  trasse),  o  tut- 
talpiù  volgeremo  la  mente  a  Perugia,  dove  modernamente  s'ha,  p.  es.^ 
thiesso  chiasso  (v.  Giorn.  st.  d.  lett.  it,  XVIII  250).  Del  resto  il  com- 
mento linguistico  si  appalesa  alquanto  superficiale,  e  molti  esempi 
sono  allogati  ne*  diversi  numeri  grazie  a  mere  apparenze  e  a  una  no» 
chiara  idea  della  ragion  loro.  Che  serve,  p.  es,,  porre  fiero,  fecero^ 
curiva,  ridian,  sotto  e  lunga;  gionto^  curre^  corre,  sotto  u  lungo,  tucto,. 
tutto,  sotto  CT?  Perchè,  invece,  non  si  trova  sotto  nessuna  rubrica, 
il  se  di  fausee  false,  cosci  cosi,  spatasciando  (■=  spadacciando,  cfr. 
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spadaccìHUa ,  spadaccino) ì  E  con  qual  ragione,  degli  esempi  come 
gle  capegle  i  capelli,  dove  1'-^  è  per  mera  evoluzione  fonetica  e  che 
si  conservano  e  son  sentiti  quali  raaàcolini,  véngon  posti  fra  i  meta- 
plasmi  ?  Nel   lessico ,  non  avrei  dato  ricetto  a  conovire  aver  cono- 
sciuto, un  infinito  impossibile,  e  dove  sarà  invece  da  introdurre  l'e- 
mendazione conove  eio  'conobbi  io'.  Vi  manca  invece  pruna  nel  no- 
tevole passo  gisse  a  schaldare  al  fuoco  a  casa  da  una  pruna  che  io 
interpreto  'andò  a  scaldarsi  al  fuoco  vicino  a  delle  brace  (a  una  bra- 
ciera)',  a  casa  avendo  il  valore  e  l'origine  del  frane,  chez  ^  e  pruna^ 
non  ragguagliandosi  a  prùnus,  come  par  credere  il  P.  coll'allogare 
che  fa  la  voce  tra  i  metaplasmi,  ma  a  pruna  carbone  ardente.  Quanto 
a  liverare,  esso  significa  evidentemente  'meritare',  e  risalirà  certo 
a  LIBERARE,  per  la  via  di  'finire,  consegnare  il  lavoro  (cfr.  il  frane. 
IwrerY  'esser  rimeritato,  compensato'  'meritare'.  —  3.  C.  Avogaro 
(pp.  157-8)  ripubblica,  di  su  i  suoi  Appunti  di  Toponomastica  veronese 
(Verona  1901),  il  cap.  V,  nel  quale  si  considerano  i  nomi  locali  atti- 
nenti alle  condizioni  del  suolo.  Malgrado  qualche  arditezza  e  qualche 
deficienza  nella  parte  fonetica,  deve  giudicarsi  un  lavoro  fatto  con 
buon  metodo.  -  4.  C.  Trabalza  (pp.  185-80)  pubblica  una  Laude 
umbra  e  il  saggio  di  un  libro  di  prestanze,  del  sec.  XIV  la  prima, 
del  XV  il  secondo.  -  5.  V.  de  Bartholomaeis  (pp.  203-214)  tratta 
di  un  frammento  bergamasco  e  una  novella  del  Decamerone,  tentando 
la  restituzione  metrica  e  in  parte  linguistica  del  testo  eh'  ó  in  Lorck, 
Altbergm.  Sprachdkm.,  pp.  89  sgg.  -  6.  E.  Bovet  (pp.  243-62)  ri- 
torna sulla  vessatissima  questione  di  andare  ecc.  Egli  valorosamente 
difende  ambulare,  come  base  di  questa  famiglia  di  voci,  riinsistendo 
sulla  estensione  all'intiero  verbo  di  una  forma  accorciata  ♦a'mAa  pro- 
pria imprima  del  solo  imperativo.  Ecco,  che  certi  verbi  abbiano  all'im- 
perativo una  forma  accorciata  è  fuor  di  dubbio,  e  non  è  men  certo  che 
questa  forma  potesse  poi  accaparrarsi  tutte  le  altre  voci.  Ma  per 
quanto  ne  posso  io  vedere,  badando  agli  esempi  allegati  dallo  stesso 
Bovet  \  queste  forme  accorciate   non  tendono  ad  altro  che  a  dimi- 
nuire il  peso  materiale  della  parola,  dove  decapitandola,  dove  sven- 


»  Cfr  ancora  il  vie.  àmelo  dammelo,  il  ven.  ara  e  vara,  vare,  guarda, 
guardate,  codogn.  are  e  vare  guardate.  Queste  ulUme  forme  rendon  be« 
probabile  che  sia  da  mandare  con  garde:t^  il  frane,  garer. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI. 
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trandola,  dove  mozzandone  la  coda;  mai  non  avverto  ch'esse  condu- 
cano  a  delle  speciali  alterazioni  fonetiche,  che  non  sian  necessaria- 
mente determinate  dalle  nuove  combinazioni  cui  gli  accorciamenti 
davan  luogo.  A  tale  stregua,  io  posso  bene  spiegarmi  che  da  a'acbula. 
si  venisse  a  *amte,  amlare^  e  quindi  a  lar^  aller^  mar,  ma  non  riesco 
a  spiegarmi  annar^  e  meno   ancora  andare,  H  Bovet  s'associa  allo 
Schuchardt  e  al  Bréal  nel  ritenere  esservi  delle  etimologie  che  s'  im« 
pongono  malgrado  le  leggi  fonetiche.  Secondo  il  mio  povero  avviso, 
è  nostro  dovere  invece  di  sottrarci  alla  seduzione  di  qualsiasi  a-pnori^ 
e  di  non  lasciarci  imporre  che  da  quelle  etimologie  le   quali  soddi- 
sfino nello  stesso  tempo  e  alla  fonetica  e  alla  semantica.  Senza  di  che 
la  nostra  disciplina  non  avrebbe  ragione  d'essere.  Sia  pure  che  le 
norme  fonetiche  noi  conosciamo  solo  parzialmente  e  imperfettamente  ; 
ma  questa Meficienza  non  può,  non  deve  essere  una  ragione  per  non 
tener  conto  nemmeno  di  quel  poco,  su  cui  la  scienza  può  fare  un  si- 
curo assegnamento.  — -  F. ,G.  Cappuccini  (pp.  311-23)  fornisce  una 
lunga  e  interessante  lista  di  verbi  italiani,  di  formazione  neolatina  o 
italiana,  nei  quali  alternano  la  conjugazione  in  -are  e  quella  in  -Ire. 
—  8.  G.  Grocioni  (pp.  42&-43)  descrive  il  dialetto  di  Canistro  nel- 
l'Abruzzo ,  ma  la  cui  parlata  s'accosta  a  quelle  della  Ciociaria.^  La 
descrizione,  abbastanza  buona,  si  limita  ai  fatti   fonetici  e  a  un  inte- 
ressante glossario.  —  9.  T.  Morino  (pp.  513-30)  fornisce  delle  note 
e  degli  appunti  sulla  letteratura  romanesca.  —  10.  Ann.  Tennero  ni 
(pp.  543-49)  pubblica  due  antiche  laude  a  S.  Francisco  in  lingua  to- 
scana letteraria  lievemente   colorita   di   umbro.  —   11.   P.  Fedele 
(pp.  555-60)  comunica  due  testi  volgari  in  dial.  di  Fondi  (Campania) 
di  cui  il  primo  risalirebbe,  a  giudicarne  dai  caratteri  paleografici,  al 
sec.  XII,  il  secondo  è  del  1404.  —  12.  P.  Tommasini  Mattiucci 
(pp.  561-67)  pubblica  delle  antiche  poesie  religiose  dell'Umbria,  di 
su  un  codice  della  fine  del  sec.  XY. 


Einfuhrung  in  das  StucUum  dar  Romanischen  Sprachtoissenscfiaft 
von  DJ  W.  Mbyer-Lùbke  (Heidelberg  1901,  in-8,  pp.  224).  —  Que- 


*  annar  si  spiega  del  resto  da  andar  appunto  per  via  delle  forme  im- 
perativali accorciate. 
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st'opera  è  come  T introduzione  a  una  serie  di  manuali  romanzi,  che 
sta  imprendendo  la  libreria  Wintep  di  Heidelberg,  ma  può  conside- 
rarsi anche  come  un  assai  utile  e  desiderato  compimento  della  fon- 
damentale Grammatik  d.  rom,  Spr,^  di  cui  è  testé  (1902)  apparso  il 
4*  ed  ultimo  volume  contenente  l'indice  lessicale.  In  essa  FA.  si  pro- 
pone di  orientare  chi  entra  nuovo  nel  campo  della  linguistica  neo- 
latina, di  additare  i  problemi  insoluti  e  la  via  per  scioglierli,  e  quali 
problemi  già  siansi  sciolti.  Nella  introduzione,  dopo  fornite  le  neces- 
sarie indicazioni  bibliografiche,  TA.  tratta  dei  limiti  esterni  e  della 
struttura  intima  delle  lingue  neolatine.  Nella  prima  parte  del  libro, 
si  mostra  quale  sia  la  materia  su  cui  ò  chiamata  a  lavorare  la  glot- 
tologia romanza.  Nella  seconda,  si  ragiona  dei  diversi  compiti  di  essa: 
compiti  biologici,  compiti  paleontologici.  Fra  questi  è  la  indagine  to- 
ponomastica, intorno  alla  quale  ci  si  regala  un  capìtolo,  affatto  nuovo 
nei  libri  di  linguistica  romanza,  e  che  VArchivio  saluta  con  partico- 
lar  compiacenza. 

Lateirìisch-romanisches  Wórterbuch  von  Gustav  Kòrtino.  Zweite 
vermehrte  und  verbesserte  Auflage  (Paderborn  1901  ;  in-4^  pp.  VI- 
1251).  —  Accresciuta  sì,  migliorata  no,  questa  nuova  edizione.  Che 
tutti  i  difetti,  che  si  sono  rimproverati  alla  prima  edizione  di  questa 
opera,  ritornano  nella  seconda,  accompagnati  ad  uno  nuovo  :  la  somma 
scorrettezza  tipografica.  Gli  articoli  son  sì  cresciuti  da  8954  a  10469, 
ma  quanto  maggiore  sarebbe  stato  l'aumento  se  il  K.  si  fosse  ap- 
pena accorto  che  in  Francia  s*  era  nel  frattempo  venuto  compiendo 
il  Dictionnaire  generali  Con  tutto  questo  non  si  può  negare  che  anche 
la  secondr\  edizione  sarà,  in  mancanza  di  meglio,  uno  strumento  di 
lavoro  utilissimo. 

Grammatica  sLorico^omparata  della  lingica  italiana  e  dei  dialetti 
toscani  di  \V.  Meyer-Lubke.  Riduzione  e  traduzione  ad  uso  degli  stu^ 
dienti  di  lettere  per  cura  di  Matteo  Bartoli  e  Giacomo  Braun.  Con 
aggiunte  delV autore  (Torino,  1901;  in-8.^,  pp,  XVI- 269).  —  La  ver- 
sione italiana  della  Grammatica  del  Mejer-Lubke  risponde  a  un  vec- 
<jhio  e  vivo  desiderio  dei  nostri  studiosi;  i  quali  particolarmente  si 
compiacciono,  non  solo  delle  preziose  aggiunte  dell'autore  e  de' tra- 
duttori, ma  anche  e  più  che  l'opera  sia  stata  rimaneggiata  in  modo 
da  riuscire  utile  pure  ai  principianti.  È  in  fondo  un  libro  nuovo  che 
<5i  sta  davanti,  e  farà  tra  noi  del  gran  bene.  Ma  dobbiam  deplorare 
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che  ne  siano  stati  sbanditi  i  dialetti,  turbando  cosi,  in  modo  talvolta 
troppo  sensibile,  Torganismo  dell'opera  originale. 

L'elemento  germanico  nella  lingua  italiana.  Lessico  con  appendice 
e  prospetto  cronologico,  di  D.  Enrico  Zaccaria  (Bologna,  1901;  in-8**,. 
pp.  XXII-560).  —  Questo  libro  fa  prova  nell'autore  di  molta  dili- 
genza, ed  è  certo  utile  di  veder  qui  riuniti  per  ordine  alfabetico  un 
ragguardevole  numero  di  voci  italiane  di  vera  o  presunta  origine 
germanica.  Ma  le  deficienze  nella  coltura  linguistica  e  nel  metodo  son 
tali  da  danneggiare  non  poco  l'opera.  Basti  dire  che  l'A.  non  ha  co- 
nosciuti i  lavori  che  sull'argomento  son  venuti  pubblicando  negli  ul- 
timi anni  il  Bruckner  e  Th.  Braune  ;  e  basta  del  resto  paragonare 
il  lavoro  del  primo  con  quello  delia  Zaccaria,  per  capire  quanto  que- 
sti rimanga  a  quello  inferiore.  Ma  al  Zaccaria  non  manca  l'attitudine 
a  tali  studi,  e  certo  quand'egli  abbia  perfezionata  la  sua  coltura  e 
meditato  piìi  profondamente  sul  soggetto,  non  mancherà  di  darci  uà 
libro  quale  tutti  in  Italia  desideriamo. 

Il  Libro  delle  Tre  Scritture  e  il  Volgare  delle  Vanità  di  Bonvesin 
da  Riva  editi  a  cura  di  V.  db  Bartholomaeis  (Roma,  1901;  in-8.% 
pp.  158).  Queste  scritture  di  Bonvesin,  che  il  de  B.  ha  il  merita 
d'aver  quasi  scoperte,  aumentano  la  fama  e  il  bagaglio  letterari  del 
poeta  milanese,  ma  sono  anche  un  buon  contributo  alla  dialettologia 
medievale  della  Lombardia,  e  il  de  B.  lo  ha  dimostrato  coli' utile  e- 
ben  elaborato  glossario  eh'  egli  ha  aggiunto  ai  testi.  Per  agra^  cfr. 
l'ant.  engad.  éw^ra  pena,  noja,  afifanno;  i^ev  anoveleta,  eh' è  ricordato- 
insieme  ad  altri  strumenti  musicali,  mi  chiedo  se  non  sia  ^allodo- 
letta'  (cfr.  berg.  nòdola  allodola,  eh' è  nello  Zappettini),  venuto  ad 
applicarsi  a  uno  stromento  musicale  ;  per  òiassare,  esso  dice  *  strito- 
lare', e  non  si  scompagna  dall' it.  biasciare;  per  cayro^  cfr.  cara- 
mella^ il  cui  e-,  dice  giustamente  il  de  B.;  ò  singolare  di  fronte  ai  e- 
di  tutta  Italia,  e  sarà  quindi  da  giudicarsi,  per  quanto  si  tratti  di 
ben  insolita  grafia,  come  ciaì^^  cosi  come  cayro  è  ciayro  *  chiaro '^ 
lume;  per  digo^  noto  che,  nell'esempio  del  v.  768,  non  ò  preceduto- 
da  più,  e  in  ogni  modo  da  tutti  gli  esempi  risulta  chiaro  il  senso  di 
*a  lungo,  lungamente'  che  ci  conduce  a  diu  (Korting^  3042]  ^;  /b/i- 


*  più  diga  *più  a  lungo',  anche  nella  24*  strofa  della  Disputati©  rosa^ 
cuin  viola. 
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dato  andrà  interpretato  per  'profondo';  alzando  non  ci  legittima 
punto  a  ricostrurre  olzire^  forma  che  non  ricorre  mai  al  posto  di 
oldire;  per  re  in  saver  de  re,  cfr.  il  lomb.  save'  de  bon  aver  buon 
odore;  redezo  pena,  tormento,  e  sarà  da  un  '^redezar  e  questo  rap- 
presenterà un  •errateggiare  (cfr.  il  ven.  rddega  lite,  ecc.);  regoroxo 
quale  epiteto  di  'spino,  sarà  da  rùbus  rovo,  e  vorrà  dire  'spino  di 
rovo';  nella  combinazione  in  regoroxo^  poiché  rota  sarà  *  ruota*,  vorrà 
dire  'rotolando'  (cfr.  ven.  rigolar  rotolare,  ecc.);  screvoroso  sarà 
sì  'scrofoloso',  ma  vi  sentiamo  insieme  crevar  crepare,  screpolare; 
squatarare  è  una  svista  per  squatare,  e  questo  dice  'squassare  ';  ster- 
ilite andrà  molto  verosimilmente  emendato  in  scergne  scherni;  per 
Mramezo^  cfr.  lo  siramadhezarse  dello  stesso  Bonvesin,  a  cui  stra- 
mezo^  quando  non  si  voglia  la  dichiarazione  che  se  ne  dà  in  Arch.  XII 
435,  si  connette  per  la  via  di  stramezar,  *stramaezar;  tetnporto  sarà 
teynpório,  da  paragonarsi  col  lomb.  tempó'ri;  volui  andrà  emendato  in 
voliu. 

Studi  sul  dialetto  triestino  di  Gius.  Vidossich  (Estr.  da  L'Archeo- 
grafo  Triestino,  N.  S.,  voi.  XXIII,  XXIV;  1901).  —  È,  per  l'eccel- 
lenza dei  metodo  e  dell'informazione,  per  la  saggia  critica  che  FA. 
in  esso  dispiega,  il  miglior  lavoro  che  noi  si  possieda  su  un  dialetto 
veneto.  E  riesce  importante  per  la  Venezia  intiera,  comeché  il  V.  si 
sia  applicato  a  continuamente  confrontare  il  triestino  colle  altre  va- 
rietà delia  regione  veneta;  anzi  il  capitolo  della  Morfologia,  si  può 
dire  una  morfologia  storica,  forse  un  po'  prolissa,  del  dialetto  veneto. 
§  2  cf.  In  cuslier  ecc.  sarà  pur  da  vedere,  com'  è  già  stato  affermato, 
il  frane,  cuiller^  onde,  con  s  prostetico,  scuUeì^  poi  cus-,  §  13.  Non 
mi  pare  che  le  ragioni  del  V.  possano  indurmi  ad  abbandonare  la  mia 
dichiarazione  di  hréna  crine.  Circa  all'o  da  ù  +  nas.,  son  sempre  vivi 
il  venez.  brogna  prugna,  e  il  veron.  Homi  legumi.  §  17.  Per  la  storia 
di  io  da  t/ò,  si  ricorda  anche  piàvola  bambola,  di  fronte  all'antiq. 
pKavola,  da  pupa.  §  151.  Mi  pare  strano  che  la  forma  ^'O^ar  ecc., 
limitata  a  Ghioggia,  debba  spiegarci  il  tragante^  cacciatore,  eh' è  di 
molta  parte  della  Venezia,  e  che  non  si  vede  perchè  si  debba  sepa- 
rare da  tragando  {\trar::  dagando  :  rfar,  ecc.).  §  173.  Circa  a  sfe 
Es,  V.  il  tentativo  di  spiegazione  eh' è  in  Krit.  Jahresber.  IV,  i,  163 
e  quello  del  Parodi,  Arch.  XV  28  n. 

Del  dialetto  di  Pirano.  Saggio  di  Pietro  Parbnzan  (Trieste  1901; 
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in-8*,  pp.  24).  —  Son  ventiquattro  sonetti,  che  costituiscono  un  bea 
gradito  documento  della  varietà  istriana  di  Pirano. 

Piccolo  dizionario  del  dialetto  moderno  della  Città  di  Verona,  per 
G.  L.  Patuzzi  e  G.  e  A.  Bolognini  (Verona,  1900  [ma  1901]  ;  in-8* 
picc,  pp.  XLVIII-276).  —  Non  mancavan  fin  qui  i  testi  del  dialetto 
di  Verona,  ma  mancava  un  ben  fatto  elenco  delle  sue  forme  gram- 
maticali e  un  inventario  copioso  del  suo  patrimonio  lessicale.  All'uno 
e  all'altro  difetto  supplisce  all'ora,  in  modo  abbastanza  soddisfacente, 
questo  dizionarietto. 

Poesie  in  dialetto  rustico  feltrese  di  V.  Zanella  (Feltre,  1901  ;  in-S**» 
picc,  pp.  63).  —  Notevoli  saggi  dialettali  di  una  zona,  che  non  ne 
va  altrimenti  ricca. 

Vocabolario  del  dialetto  bolognese  di  G.  Ungarblli,  con  una  intro- 
duzione del  prof.  Alberto  Trauzzi  sulla  fonetica  e  sulla  morfologia 
del  dialetto  (Bologna,  1601;  in-8.*»  gr.,  pp.  L-340).  —  Parecchi  e  di- 
screti vocabolari  già  s'avevano  pel  dialetto  di  Bologna;  ma  quello  del- 
l'Ungarelli  li  supera  per  la  intelligente  selezione  della  materia,  per 
la  copia  di  termini  raccolti  anche  nella  campagna,  per  la  esatta  e 
conseguente  trascrizione  fonetica.  Son  tuttavia  da  rimproverare  all' A. 
l'abbondanza  di  inutili  definizioni,  e  le  etimologie,  non  sempre  conformi 
ai  dettami  della  scienza,  che  si  trovano  sparse  qua  e  là  pel  volume. 

—  La  introduzione  dei  Trauzzi  è  soddisfacente  per  la  parte  fono- 
fisiologica;  un  po' meno,  forse,  per  la  parte  descrittiva  e  storica,  che 
ò  pur  buona,  e  in  ogni  modo  rappresenta  un  progresso  sull'analogo 
lavoro  del  Gaudenzi. 

La  vita  privata  di  Bologna  dal  sec,  XIII  al  XVII  con  appendici 
di  documenti  inediti,  di  Lodovico  Frati  (Bologna,  1909;  in-8.^,  pp.  289). 

—  Dei  documenti  inediti  la  più  parte,  latini  o  volgari,  interessan  gran- 
demente il  dialetto  di  ^ologna  nel  M.  E. 

El  cidcier  dia  Sgnóura  Margarétta  cun  la  Sgnóura  Rusèina^  del- 
ring.  G.  Ramusani  (Reggio-Emilia  1901;  in-8.°  gr.,  pp.  79),  —  Serio 
di  71  sonetti  in  dialetto  di  Reggio-Emilia. 

Bime  in  Dialetto  Vogherese  di  Lissandren  dra  Roùstela  (Alessan- 
dro Maraouano)  con  prefazione  del  dott,  Attilio  Butti  (Casteggio, 
1901  ;  in-8.«  picc,  pp.  XXXVlII-179).  —  Il  Maragliano  ha  qui  rac- 
colte, aggiungendovene  parecchie  di  nuove,  le  sue  poesie,  che  costi- 
tuiscono una  bella  esemplificazione  per  il  buon  lavoro  sul  dialetto  di 
Voghera  procurato  da  P.  F.  Nicoli  (Studi  di  fil.  rom.  Vili  197  sg^,). 
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Vers . . .  cfe  lira  di  Speri  Delia-Chiesa  (Milano,  1901  ;  in-8.®  picc.^ 
pp.  191).  —  Questi  versi  sono  in  dialetto  milanese;  ma  il  brioso  boz- 
zetto  che  si  legge  a  pp.  59-68,  è  in  dialetto  rustico  di  Varese. 

Aneddoti  in  dialetto  romanesco  del  sec.  XIV  tratti  dal  cod.  Vat.  7654^ 
da  Marco  Vattasso  (Roma,  1901  ;  in-8.",  pp.  114).  —  Il  V.  pubblica 
due  rappresentazioni  sacre  della  natività  e  della  decoUazione  di  S.  Giov. 
Battista,  una  Leggenda  di  S.  Grrisostomo  e  due  laude  sulla  fine  del 
mondo,  accompagnando  i  testi  con  delle  note  a  pie  di  pagine  e  in  fine 
con  un  glossario  delle  voci  e  forme  notevoli.  E  un  pregevole  contri- 
buto alla  conoscenza  del  dial.  di  Roma  nel  M.  E.,  e  il  V.  avrebbe 
accresciuto  i  nostri  motivi  di  grazia  ove  avesse  fornita  una  illu* 
strazione  sistematica  deHesti.  Rilevo  queste  voci  e  forme:  parmsi 
paradisi,  p.  03  n.,  che  il  V.  ben  connette  col  frane,  parvis,  la  qual 
voce  starà  quindi  a  base  anche  del  merid.  paraviso  ;  anchi  anche,  che 
è  pure  di  varierà  marchigiane  antiche  e  moderne;  figate  fiate  e  re-- 
game  reame,  il  cui  -^*  si  rivede,  in  analoghe  congiunture,  anche  in 
altri  esempi  laziali,  meridionali  e  marchigiani,  ed  è  forse  -t>-  in  an- 
terior  fase  (cfr.  daventro^  dentro,  =  abruzz.  davendre  -  da  erftro^, 
Mussafia  Kath.  gloss. ,  e  il  march,  nivente  niente)*;  gessire  uscire, 
con  gè  dalle  rizotoniche  (cfr.  giesca)  e  qui  da  jé^  (cfr.  anche  gio  io, 
p.  43  n,  ^  jòì  o  «  *jéoì)\  gitegga  non  può  corrispondere  a  'guitta'  né 
pel  senso,  né  per  la  fonetica,  e  sarà  forse  da  emendare  per  guerra 
guercia,  cieca;  lieso  parmi  non  possa  esser  altro  che  laesus;  meta^ 
mossa,  non  sarà  un  errore  per  motaì*  nogianie  noir  si  ragguaglic- 
rebbe  a  'nocente'  piuttosto  che  a  *nojante'? 

Scartoccènne^  di  Jsé  Procaccini  (Civitanova-Marche ,  1901;  in-8.* 
picc,  pp.  118).  —  Una  prefazione  in  prosa  e  delle  poesie,  dialettali 
quasi  tutte,  nella  varietà  marchigiana  di  Pausula  (Macerata).  Docu- 
menti veramente  notevoli  e  interessanti. 

Vocabolario  metaurense  compilato  da  Egidio  Conti  (Cagli,  1898- 
1901;  in-4.^  pp.  XV-339,  e  Appendice  p.  1  — ).  —  Il  Vocabolario 
comprende  il  dialetto  vivente  nelle  valli  e  nei  versanti  ,del  Candi- 
gliano,  del  Metauro  e  del  Foglia,  e  già  per  provenire  esso  da  quesu 


*  C'è  anche  allrogio  altrui,  cioè  *altrujo  notevole  anche  per  la  tonica. 

*  Invece   dajentro^   ap.  Monaci,  Aneddoti   per  la  storia  letter.  dei   lau- 


desi,  ecc.,  gloss.  s.  v 
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regione  può  contare  sull'interesse  dei  dialettologi.  Precedono  delle 
noticciuole  grammaticali  (paradigma  dei  verbi,  ecc.),  e  segue  il  vo- 
cabolario, concepito  un  po' prolissamente,  ma  venuto  a  ristringersi 
di  molto  dalla  lettera  S  in  avanti.  Son  introdotte  le  necessarie  di- 
stinzioni tra  suoni  aperti  e  chiusi,  e  altri  spedienti,  e  in  tutto  può 
dirsi  che  il  lavoro  colma  una  lacuna. 

Un  bel  nò  (Verona,  1901;  pp.  5);  —  En  i*na  misra  tavla.  Ma  la 
mi  contessena  (Verona,  1901,  pp.  5)  ;  —  oK  Ettore  Guidi  di  Filomene. 
—  Sono  poesie  in  dialetto  pesarese. 

'iVa  munellata  da  munellacce  ancconiata  ar  mi*  fijo  «  Antonirosay^ 
(Orvieto,  1901;  in-8.*  gr.,  pp.  30);  —  La 'presa  dC Orvieto.  Ussià  fatte 
stonche  vere  der  1860  (Orvieto,  1901  ;  in-8.^  gr.,  pp.  61)  ;  —  di  Giu- 
seppe Cardarelli.  —  Gustosissimi  saggi  del  dialetto  d'Orvieto. 

Il  Condaghe  di  San  Pietro  di  Silki,  Testo  logudorese  inedito  dei  se- 
coli 27",  Xin  pubblicato  dal  Ls  Giuliano  Bonazzi  (Sassari-Cagliari, 
1900;  in  4.®  gr.,  pp.  XLVI-159).  —  Intorno  a  questa  splendida  pub- 
blicazione della  casa  Dessi,  cosi  straordinariamente  interessante  per 
la  storia  del  dialetto  logudorese,  intratterrà  quanto  prima  i  lettori  il 
prof.  Guarnerio. 

Fonetica  del  dialetto  logudorese  (Torino,  1901;  in-8.*,  pp.  78),  e 
Sulla  qmstione  dell'intacco  del  C  latino  (Torino,  1901;  in-8.^  pp.  19), 
di  G.  Campus.  —  Anche  intorno  a  questi  due  buoni  lavori  riferirà 
particolareggiatamente  il  prof.  Guarnerio. 

Della  Raetoromamsche  Chrestomathie  del  dott.  C.  Decurtins,  che  si 
vien  pubblicando  nelle  Romanische  Forschungen  del  Vollmòller,  sono 
testé  usciti  il  2.**  e  S.'*  voi.  Contengono  un  vero  tesoro:  la  lettera- 
tura tradizionale,  in  grandissima  parte  orale,  di  Sopra  e  di  Sotto- 
selva (voi.  2.°)  e  le  melodie  dei  canti  (voi.  3.®j  L'Archivio,  a  cui  gli 
studi  ladini  devon  tanto  e  che  conta  il  Dee.  fra  i  suoi  collaboratori 
(VII,  151-304),  è  lietissimo  di  segnalare  ai  lettori  quest'opera,  alla 
quale  il  Dee.  ha  prodigato  cure  faticose  e  infinite,  cure  della  mente 
non  meno  che  del  cuore,  e  che  costituirà  il  monumento  fere  peren- 
nius  della  lingua  ladina  dei  Grigioni.  —  A  compir  l'opera  mancano 
ora  i  voi.  4**  e  6-10**,  i  quali  son  destinati  ad  accogliere  la  lettera- 
tura del  Sursées  o  Oberhalbstein,  della  valle  di  Monastero  e  della 
lombardo-ladina  Bregaglia. 
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Il  Signor  José  Leite  de  Vasconcellos,  tanto  benemerito  della  dia- 
lettologia portoghese  e  che  ha  recentemente  conchiuso  il  2^  voi.  de- 
gli Estudos  de  Philologia  Mirandesa  ha  testò  pubblicato  una  Esquisse 
d'une  dialectologie  porlugaise  (Parigi  1901;  in-8.*  gr.,  pp.  220)  la 
quale,  con  vera  e  forte  competenza,  tratta  tutte  le  quistioni,  d' indole 
generale  e  particolare,  che  si  riferiscono  alla  vita  e  alla  storia  dei 
dialetti  portoghesi,  tanto  di  quelli  parlati  nella  metropoli  che  di  quelli 
parlati  ne'  paesi  colonizzati  dal  Portogallo  nelle  varie  parti  del  mondo. 


*  * 


Romania  (XXXI,  121). 

A.  Thomas,  Pt-oblèmes  étymologiques.  A  proposito  del  fr.  cailloit^ 
per  cui  è  proposta  una  base  ^caclavus,  d^origine  forse  gallica,  il  Th. 
passa  in  rassegna  le  voci  greche  latinizzate  che  hanno  la  penultima 
lunga,  per  trarne  delle  conclusioni  circa-  al  loro  accento,  che,  in  fondo, 
non  è  fisso  ^  Ci  passan  davanti,  coi  loro  riflessi  romanzi,  pxoLpji;,  x%- 
jjtrjXo;  (la  forma  con  -^-,  onde  poi  r,  anche  nell'a.  lomb.  gamero  *,  gam- 
biro\  xxuivoa,  Ttdcnupo?,  afvxiti.  —  Il  secondo  problema  è  trovare  ecc., 
di  cui  è  vittoriosamente  dimostrato  che  non  possa  risalire  a  turbare. 
In  una  poscritta,  il  Paris  mira  a  stabilire  che  anche  dal  punto  di  vi- 
sta semasiologico,  turbare  ò  ben  lungi  dall'essere  al  riparo  da  ogni 
objezione,  e  che,  in  ogni  modo,  questa  base  non  ò  meno  difficile  da  spie- 
gare che  non  *tropare,  il  quale  ha  sempre  in  suo  vantaggio  la  sicura 
corrispondenza  fonetica.  —  Lazare  Sainéan,  Les  èlèmenls  orientaux 
en  roumain  (continuazione).  —  Mélanqbs.  Ad.  Mussafia,  Pei*  un  passo 
del  romanzo  d>  Flamenca,  —  A.  DelbouUe,  Loùicel  linsel  locel  etc,  — 
Charles  Joret,  HutereL  —  Ov.  Densusianu,  Roum,  indatina,  da-^ 
lina.  —  Giacomo  de  Gregorio,  It,  (a)  bizzeffe.  Si  propone  Par. 
bizz e f  moìtOf  proposta  ben  accettabile,  ma  tutt' altro  che  nuova 
(v.  Vino.  Tommasini,  Alcuni  vocaboli  creduti  provenienti  della  lingua 
araba  [Firenze,  1888],  p.  17,  che  il  de  G.  cita,  ma  solo  sulfautorità 
d**  altri  e  per  attestare  la  pronuncia  bizzeif).  —  E.  RoUand,  Déricès 


^  Circa  a  povrvQoyy  cfr.  bu-  beau  ne'  dialetti  alpini  di  Lombardia,  con 
cui  andrà  Tare.  it.  buturo  bi-  biturro  XV  377  n,  per  le  quali  ultime  forme 
non  sarà  punto  necessario  di  ammettere  una  metatesi  tra  le  vocali  delle 
due  prime  sillabe  (cfr.  butùrum  nel  Georges). 

*  Che  sarà  poi  Ta.  gen.  gameo  VIII  97  1.  7? 
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parisiens  de  mome.  —  Correctioks.  G.  P.,  Sur  So  ne  de  N  ansai. 

—  GoMPTES-RENDas.  G.  Cìprianì  recensisce  il  libro  dello  Zaccaria 
qui  sopra  ricordato.  —  P.  M.,  Recensione  di  Regislres  consulaires 
de  Saint^Flour  en  langue  romane  avec  résumé  franQois  (1376-1405) 
édités  et  annotés  par  Marcellin  Boudet,  et  précédés  d^une  préface  de 
M.  A.  Thomas.  —  Périodiques.  Revue  des  lan^ues  romanes.  t.  XLII 
mai-dócembre,  t.  XLIII  janvier-décembre.  —  Zeitschrift  fùr  romani- 
sche  Philologie  XXV  5,  0.  —  Studj  di  filologia  romanza  Vili.  — 
Ghronique.  Livres  annoncés  sommairement  (pp.  167-76). 

Revue  des  langnes  romanes  (XLV,  janvier). 

C.  Chabaneau,  Une  nouvelle  édition  du  Roman  de  Flametica.  — 
Variétés.  J.  Anglade,  La  Société  des  ^Langues  Romanes*  à  Bonn, 
Relazione  delle  feste  celebratesi  in  Bonn  il  26  ottobre  p.  p.,  com- 
piendosi il  25^  anniversario  cattedratico  di  Guendalino  Foerster,  al 
quale  anche  V Archivio^  che  lo  ebbe  e  spera  di  riaverlo  in  avvenire 
fra  i  suoi  collaboratori,  è  lieto  di  mandare  i  più  cordiali  mirallegro. 

—  BiBLiooRAPHiE.  Maurico  Grammont  fa  rilevare  l'importanza  della 
Einfàhrung  del  Meyer-Lùbke  (v.  qui  sopra),  e  del  promettentissimo 
saggio  di  Matteo  Bartoli,  Uber  eine  Studienreise  zur  Erforschung  des 
A  Itromanischen  Dalmatiens, 

Studj  dì  filologia  romanza  (IX,  I). 

L.  Biadene  «  Carmina  de  Mensibus  i^  di  Bonvesin  de  la  Riva,  — 
G.  A,  Gesareo,  La  Sirventesca  d'un  giullare  toscano.  Sul  noto  com- 
ponimento del  cod.  Laurenziano  S.  Grece  XV,  6.  —  Paul  Marchot, 
Bans  quel  sens  en  France  et  en  Italie  le  boucher  est-il  le  tueur  de 
^boucs^ì  Le  parole  boucher  rispettivara.  beccajo  non  posson  riferirsi 
al  *  becco'  già  adulto,  ma  al  capretto  *  maschio',  che  appunto  veniva 
e  viene  macellato  su  larga  scala.  Per  la  stessa  via,  posso  io  ora 
spiegarmi  che  qualche  dialetto  lombardo  (v.  Romania  XXIX  552  n) 
abbia  per  'becco'  nna  forma  che  assai  verosimilmente  dipende  dal 
plurale.  —  Cesare  de  Lollis,  Proposte  di  correzioni  ed  osservazioni 
ai  testi  provenzali  del  Manoscritto  Campori,  G.  S. 
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ajine  nocca,  giuntura  delle  dita. 

Mi  pare  che  anche  per  il  lato  dell'idea  ben  convenga  '^'aglna, 
Kórting  365,  dove  è,  per  un  errore,  *agina. 

beta  frequentare,  praticare,  b  itine  e 
confidenza,  assuefazione. 

(Pir.  p.  xcvui).  Piuttosto  che  ad  '  abituare  '  '  abituanza  '  (per 
-^nce  =  'énza,  cfr.  gravidinze)^  penseremo  ad  '  abitare,  abitanza  '. 
Gfr.  bette  abita,  lY  B35.  Si  tratta  certamente  di  voce  dotta,  e 
per  il  significato  transitivo,  cfr.  il  brìanz.  abita  ritenere  i  cibi 
nello  stomaco. 

baule  bacca,  fògule. 

Allato  a  balde  età  bàide^  e  allato  a  fògide  sta  fàle.  E  vuol 
dire,  qui;  che  *facla  si  continua  allato  a  facula.  Quanto  a 
bàide^  esso  è  *bacùla;  e  baule  n'è  solo  foneticamente  divariato, 
poiché  avremo  òu  da  àu  ^,  il  principio  cioè  di  quella  evoluzione 
che  conduceva  da  *faula  Haula  *paraula  a  fòla,  téla,  paróla, 
da  *fraula  fragni  a  al  piem.  fróla.  La  prova  di  questa  evo- 


^  Un  altro  esito  fóulano  di  àu  h  eu  (v.  Ascoli  I  486),  e  agli  esempi  noti 
si  può  aggiungere  ghanètde,  da  confrontarsi  col  candgola,  ecc.,  di  etti  in 
Ro.  XXVIII  96,  Zst.  XXVII  129-30. 
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luzione  panni  fornita  da  fògule,  che  sarà  *fòule,  ridotto  poi  a 
fògule  per  la  immissione  di  fócu,  o  attraverso  *fòwu'. 

ghàzzis 

**  due  aste  di  legno  fra  le  quali  e  attaccato  un  unico  cavallo 
per  tirare  la  vettura  „,  Pirona.  —  Avremo  qui  quella  stessa 
base  onde  il  frane,  échasse,  Taret.  scacde  trampoli;  il  lomb. 
skdnèa  (levent.  SS^za)  gruccia.  V.  Ktg.  8431  ;  Dict.  gén.,  s. 
'  échasse  ';  Beitr.,  123n, 

Esempi  sporadici  della  caduta  di  s-  impuro  occorrono  qua  e 
là  ne'  dialetti,  e  son  dovuti  a  motivi  analogici,  soprattutto  alla 
presenza  e  mancanza  simultanea,  in  più  voci,  del  S"  intensivo 
{birro  e  sbirro,  friul. pièrsul  e  sp-  pesca,  ecc.):  friul.  brume  e  si- 
schiuma  S  ert.  grepión  scorpione,  Zst.  XVI  322,  piac.  pónga 
spugna,  parm.  tàbàrga  stamberga  (Gorra,  Zst.  XVI  376),  mil. 
cont.  tre-  e  trappd  strappare,  bellinz.  rust.  karsék  scarsella, 
montai,  paraviri  '  sparviere  ',  mil.,  ver.  pessegà  allato  a  sp-  af- 
frettarsi, ven.  spessegar,  friul.  apesseà,  dove  forse  c'entrava  la 
dissimilazione,  valm.  tradii  ali.  a  strasél  stillicidio,  hresc.  tampMe 
stampelle  (?),  e  coffoni  =  eco-  (?)  Beitr.  103  n. 

ghéctil  balbuziente. 

La  inesorabile  fonetica  ha  qui  distrutto  ima  reduplicazione 
imitativa.  Sta  cioè  ghécul  per  ^kékul,  e  questo  ricorda  il  bellun. 
chechignar,  il  mesolcin.  kekenà,  il  monf.  chechée*,  balbettare,  il 
ven.  skeké  (v.  Marzolo,  Monum.  stor.  I  220),  il  sic.  rhéeu  balbo. 


^  Circa  al  b-,  cfr.  il  venez.  sbititna  ali.  a  spiàtna,  —  Ma  la  voce  friulana 
sarà  *8bùme,  e  dietro  a  sb-  si  sarà  sviluppato  inorganicamente  il  r.  Y.  più 
avanti,  Tartic.  '  crodie  \ 

'  Il  Ferraro,  Gloss.  monf.  *,  s.  '  chechee  \  allega  anche  un  parm.  al  co- 
con-na  egli  balbetta. 
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Si  tratta,  come  ognun  vede,  della  sillaba  ke  raddoppiata,  per 
esprimere  lo  sforzo  che  fa  il  balbuziente  nel  pronunciarla.  Cfr. 
anche  i  levent.  :  tadlà  (=  *  ix^idà)  e  fafé  tartagliare. 

chialart  sguardo. 

Non  si  trova  nel  Pirona,  il  che  parrebbe  accennare  a  voce 
ormai  spenta  e  sostituita  da  ghalàde.  Ma  un  esempio  del  sec.  XVI 
è  registrato  dal  Joppi,  IV  335.  —  E  la  desinenza  che  qui  vuol 
occuparci.  Il  Meyer-Lùbke,  II,  §  519,  allega,  insieme  alla  nostra 
voce,  glutard  inghiottimento,  bussarci  baciamente,  rutard  ruttata, 
ai  quali  aggiungerò  revoUard  manrovescio,  pissard  pisciata,  sU' 
stard  singulto  ;  li  allega  come  esempi  di  un'applicazione  ^  somma- 
mente notevole  '  del  suffisso  -àrdo. 

E  singolarissima  sarebbe  questa  applicazione  veramente.  Sen- 
nonché, io  dubito  assai  che  -ard  sia  qui  il  suffisso  -^irdo.  Il  mio 
modesto  parere  è  invece  questo:  chialart  èia  risultanza  dei  due 
verbi  sinonimi  fhald  ^  e  tcardà,  o,  se  vogliam  meglio,  di  ghalàde 
e  di  *ivard  o  *siuird  sguardo.  Non  più  intesa  questa  genesi,  -drd 
venne  preso  come  un  elemento  derivativo,  e  sulla  norma  chalà  o 
ghalàde  :  :  gìialard  ^  si  modellarono  pissà  o  pissdde  :  :  pissard  e  gli 
altri,  e  s'arrivò  anche  a  glutard  da  glutei  ^. 


^  Pare  il  veneto  doveva  avere  calar  guardare;  poiché  l'attuale  calumar 
non  si  può  spiegare  che  dairincontro  appunto  di  calar  con  lutnar.  Anohe  il 
fatto  che  calumar  sia  venuto  a  rimpiazsare,  in  un  certo  senso  {calar  o  ca- 
lutnar  drio  oalar  dietro  a  q.),  Faltro  ealare,  è  una  riprova  delVanterìore 
esistenza  di  calar  guardare.  Circa  all'origine  della  qual  voce  è  impossibile 
accordarsi  collo  Sohneller,  Die  rom.  vlksxn.  I  229. 

'  Si  noti  che  chialart  pare  avere  ne'  documenti  la  precedenza  cronologica. 

^  Del  resto,  se  non  un  *glutà,  poteva  aversi  un  *glutdde,  come  negli 
esempi  addotti  in  Studi  di  fil.  rom.  VII  228  (§  486).  Ai  quali  esempi  son 
da  aggiungere  i  piem.  bod  -oda  bevuta,  di9à  diceriuzza,  vie.  strensàda  stretta, 
stravoUàda  stravoltura,  ponsdda  punzone,  Lstr.  verzada  de  bóka  '  apertura  di 
bocca'  sbadiglio  (Ive,  97),  ferr.  pianzàda  sfogo  di  pianto.  Anche  il  venez. 
corata  scorribanda,  corsa,  e  il  trevis.  bevata  (Ninni  III  231)  riverranno  poi 
qui,  malgrado  V -<Ua  al  posto  di  -oda. 


222  Salvioni, 


cividin. 


Chiaman  cosà  l'abitante  di  Gividale  ^,  il  '  dvidalese  '  ;  e  ricordo 
la  forma  per  insieme  menzionarne  altre,  nelle  quali  il  derivato 
di  patria  par  non  dipendere  dalla  forma  che  attualmente  riveste 
il  nome  locale  ;  bensì  par  risalire  a  un  tema  da  cui  e  questo  e 
il  patronimico  egualmente  si  traggono.  Ho  presenti,  oltre  a  cividin^ 
questi  altri: 

polesàn  -  Polesine  *. 
monf errino  -  Monferrato  ^. 
albetése  -  Albettone  (Vicenza). 
bordigàto  -  Bordighera  *. 
comitato  -  Cornigliano  *. 


*  Cividale  {Zividdl)  è  anche  il  nome  che  danno  sui  luoghi  alla  città  di 
Belluno,  nello  stesso  senso  quindi  in  cui,  p.  es.,  le  valli  superiori  a  Bellin- 
zona  danno  senz*altro  a  questo  luogo  il  nome  di  Borgo  {andd  a  Bgr^;  notisi 
la  mancanza  dell'articolo),  e  ritoma,  qual  nome  di  frazioni,  in  territorio  di 
Bozzolo  (Cremona)  e  deUa  Mirandola.  —  Quanto  al  Cividale  friulano,  esso 
si  chiama  anche  Oividàt,  alla  qual  forma  corrispondono  e  il  Cividatum  de* 
docum.  medievali  e  le  riduzioni  slave  e  germaniche  (v.  il  Pirona,  e  cfr.  Ci- 
vidate  nome  di  luoghi  delle  Provincie  di  Bergamo  e  di  Brescia).  Onde  cividCn^ 
(cfr.  il  ni.  Oividino  fraz.  di  Tagliuno-Bergamo)  ben  potrebbe  stare  a  Cividàt 
come  stanno  veritiero,  caritevole  a  verità,  carità.  Non  penso  al  nominativo 
Civita  così  frequente  nelle  Provincie  meridionali,  da  cui  poi  il  diminutivo 
Civitella. 

^  Potrebbe  essere  ^pólesenàno,  con  una  dissimilazione  sillabica  come  quella 
ch'é  nel  vie.  puniarae^^^punionarae  (opinione)  impuntarsi,  ostinarsi. 

'  Nel  Piemonte,  tnonferrino  potrebbe  essere  ^monferra-ino  *monferra[d]4no, 

*  Va  di  bordigheóto  è  breve,  e  si  esclude  perciò  che  possa  essere  la  ridu- 
zione di  eó  {*bordigóto\ 

'  Formazioni  d'ugual  genere,  nel  sostantivo,  sono  forse  il  ven.  guaarolo 
agorajo,  allato  a  guaela  ago  (v.  Tuno  e  1* altro  nel  Patriarchi),  gli  ital. 
senseria  (cfr.  sensale)  e  naecajttolo  'fabbricante  di  nacchere'  (Tomm.),  il 
ven.  zatér  guidator  di  zattere,  ohe  però  ha  allato  a  sé  zatarér,  come  v'ha 
del  resto  zata  ali.  a  zàtera,  il  trent.  agòz  avvoltoio  (cfr.  àgola  aquila),  poi. 
radonzel  sp.  di* radicchio  ('=^*radisonzel'è).  Comune  a  tutta  Italia  ò  rondone 
(sic.  rinninunt),  ma  qui  pure  c'è  il  sospetto  d'una  dissimilazione. 
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cuddri  se-  fieno,  gramigna. 

Dev'essere  chòrdu  (Ktg.  2149),  che  in  qualche  dialetto  (bel- 
lun.,  trev.,  ert.  dori,  berg.  còrt,  ecc.,  v.  le  mie  Postille  al  Ktg., 
«.  "  ch6rdu  »)  vive  col  significato  di  '  guaime,  fieno  di  seconda 
segatura  '.  La  forma  del  dittongo  {uà)  ancora  ci  fa  testimonianza 
della  fase  prematetica  (*cMard-). 

discónzi  sciogliere,  disgiogare. 

'CÓnzi  deve  rappresentare  non  altro  che  un  "^coónzi  *cojónzi 
co  [n]  Jung  ere  (cfr.  il  sard.  oojuare  conjugare,  Ktg.  2421).  Un 
deverbale  è  in  a  disconz  alla  libera,  a  lassa  ^. 

dòn  gè  appresso,  vicino. 

Non  mi  par  difficile,  ne  per  il  significato  né  per  le  ragioni 
fonetiche,  di  mandare  questa  voce  colla  preposizione  lungo^  ecc. 
(v.  Meyer-LUbke  ni  241,  483).  E  infatti  la  Ladinia  centrale  ha 
dlongia,  ecc.,  negli  stessi  significati  della  voce  friulana  (v.  Àlton, 
Die  lad.  Idiome,  s.  v.).  Ben  è  vero  che,  nell'aggettivo,  il  friul. 
ha  lung  (fem.  lunge);  ma  si  pensi  a  donghe,  frond,  stront,  cui 
stanno  allato  adunghe,  frund,  strurU  (v.  Ascoli  I  496-7).  E  come 
queste  ultime  due  forme  si  rivedon  anclie  nella  veste  di  frind 
e  strini^  così  a  dange  si  pone  allato  dingia  ^  in  qualche  varietà 


^  Altro  deverbale  friulano  da  Terbi  che  non  tiano  della  V,  h  scùgne 
neoessità  (cfr.  8eugr^  necessitare,  dovere). 

'  Per  *duingia.  Ben  ò  vero  che  la  riduzione  di  u^  ad  <  in  sMnt  e  frind 
ha  una  ragione  speciale  nel  nesso  che  precede  (cfr.  ancora  erej  per  *cruej, 
Ascoli  I  496 n.,  e  il  cam.  pkjo  per*pluejo  pioggia;  e  analogamente,  eròdi 
credere,  di  fronte  a  viodi  vedere,  si  spiega  da  '^criodi;  e  si  considerino  anche 
i  oasi  di  mancato  dittongo,  come  grht,  gròss  ali.  a  grueas,  ecc.).  Ma,  a  tacer 
anche  di  esempi  come  ìntlgn  bisogno,  si  pensi  che  *duingia  era  voce  pro- 
clitica, e  io  so  d*aver  trovato  in  qualche  testo  rechinzà  racconciare  (per 
recuinzà;  cfr.  cuin^e  I  496). 
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carnìella,  p.  es.,  in  quella  di  Pieria  (comune  di  Prato  Gamico), 
della  cui  parlata  si  legge  un  saggio  in  Pagine  friulane  II  47-8  ^ 
Quanto  al  d-,  esso  rappresenta  un  accorciamento  sintattico  di 
del-,  e  ricorda  clejar  =  del ax are  (Ascoli;  XI  422  sgg. ,  XII 
26-7)  ;  e  V-a  sarà  il  solito  degli  indeclinabili  (cfr.  donghe^  avonde, 
ancey  parie). 

dòrie 

'^  solco  maestro  che  riceve  e  trasmette  ai  fossati  l'acqua  soperchia 
del  campo;  acquajo;  testata  del  campo  non  arata  „,  Pirona. 

Potremo  noi  congiunger  questa  voce  friulana  col  piem.  dójra 
rigagnolo?  Se  sì,  bisogna  rinunciare  a  connettere  questa  col 
nome  del  fiume  Dojra  Doria,  e  pensare  ad  altro.  Un  etimo  che 
allora  converrebbe  alle  due  voci  sarebbe  *aquatoria.  Ma  l'evo- 
luzione sarebbe  diversa  nel  Piemonte  e  nel  Friuli.  Qui  (dove  s'ha 
anche  agadòr  e  agadòrie  doccia),  si  potrebbe  pensare  a  un  tron- 
camento di  quelli  ond'è  parola  in  Romania  XXXI  287  (cfr.  an- 
cora munto  demonio,  Magagnò  IV  15  6,  50  a,  57  ò,  clusion  con- 
clusione, Lovarini,  Antichi  testi  pavani,  277,  trev.  fazion  sazietà 
*  soddisfazione  ',  bellun.  stallerà  rastrelliera,  non  senza  influenza 
di  *  stalla  ',  stibiar  seccare,  da  paragonarsi  col  fastlbio  fastidio, 
del  pavane);  là  potrebb'essere  la  normal  riduzione  di  un  e-  od 
ovòjra  (cfr.  èva  acqua,  e  overi  rovescio  d'acqua),  passato  attra- 
verso "^eorja  od  o[y'\6rja,  e  premessovi  poi  un  d-  ^. 


*  Questa  varietà  fornisce  delle  notevoli  aggiunte  al  §  282  b  dell'  Ascoli.  Ài 
ghdrpindy  carpanoi  del  Pirona  s'accompagnano,  cioè,  qui  ordini  ordine,  e  'itU 
per  -in  nella  l*pl.  (vévitU  avevamo,  beverini  bevemmo,  lassdrùU  lasciammo,  ecc. 
[ma  vévin  avevano]).  —  Circa  al  -i  dietro  a  -«',  ricordo  il  f&rsit  forse,  di 
qualche  varietà,  e  anzii  ansi,  nel  Pirona.  Questo  'i  ascittizio  determina  poi 
un  esempio  come  depuesi  allato  a  depuesit. 

'  Si  potrebbe  pensare  pure  a  una  caduta  di  o^o-  rispettiv.  evo-,  nella 
fase  di  agadòna  rispett.  *evadójra,  caduta  determinata  dal  sentirsi  'dòrie,  ecc., 
come  secondo  elemento  d*un  presunto  composto. 
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dìisinte^  tresinte. 

Non  credo  che  qui  ci  stia  direttamente  davanti  il  neutro  di 
ducenti  trecenti;  non  lo  credo,  perchè  non  si  capirebbe 
l'assoluto  prevalere  del  neutro.  Onde  ritengo  che  nelle  forme  friu- 
lane ci  si  conservi  la  traccia  di  un  centum  declinato  (cfr.  lo 
sp.  cien  pi.  cientos),  e  cioè  duo,  tria  *centa,  disposato  poi  a 
ducenta  trecenta. 

entin  innesto. 

Non  potrebbe  non  essere  dal  frc.  enter,  non  risultandomi  che 
da  imputare  (KSrting,  4799)  si  potesse  qui  venire  a  *«ntó. 
£  del  resto  la  voce  indigena  per  entin  suona  incalm  o  calmele. 

fa  vi  te  scricciolo. 

Forse  da  *  fava  *,  visto  che  gli  corrispondono  favin  a  Ferrara, 
favuddu  a  Barletta,  fauzza  a  Lecce  (Giglioli,  Avif.  it.,  532)  ;  e  la 
ragione  n'andrebbe  allora  cercata  in  ciò  che  si  paragoni  la  pic- 
colezza dell'uccello  a  una  'fava',  pressappoco  come  l'it.  cece 
e  il  già  ricordato  favln  s'applicano  a  ragazzi  o  a  persone  di 
piccola  statura. 

Ma  da  favlte  prendo  pretesto  per  richiamar  l'attenzione  degli 
studiosi  su  -/^,  fem.  -tte^  che  nel  friulano  ^  è  suffisso  diminutivo. 
Non  è  forse  esso  più  vivo,  nel  senso  che  Io  si  possa  applicare 
a  qualsiasi  nome,  ma  solo  appare  come  irrigidito  in  un  certo 
numero  di  sostantivi  e  aggettivi,  che,  pel  fatto   stesso  dell'ag- 


^  I  triest.  abigoUt  paura,  porzitér  salnmajo,  già  son  dati  come  friulani  dal 
Vidossich,  Dial.  di  Trieste,  §  70,  115  L  Nel  bellunese,  sono  sparchU  sudi- 
cione, che  va  fino  a  Treviso  (v.  Chiarelli,  Vocab.  s.  *  bastar  '),  e  pazzit 
(garden,  pazz)  id.  —  Ben  piii  offrono  le  varietà  istriane  e  soprattutto  quella 
di  Dignano:  arhUa  arcfaetta,  kup{to  acconciatura  del  capo,  lanitey  s'cupHa 
(altrove  -àa);  v.  Ive,  Dial.  dell'Istria,  121,  122,  124. 
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giunzione  del  suffisso,  acquistano  un  significato  speciale,  e  in 
pochi  altri  colla  schietta  funzione  di  indicare  il  diminutivo.  Ed 
ecco  gli  esempi  fomiti  dal  Pirona:  arbuscitt  albereUo,  bilU  balocco 
(cfr.  il  lombardo  belée  ninnolo),  biUtt  belluccio ,  hiUte  donnola 
(v.  Flechia  II  50),  hilUe  lino  delle  fate,  cazztt  cencio  che  si  ap- 
pende al  ventre  dei  montoni  perchè  non  possano  accoppiarsi, 
ghacaronttt  chiacchierino,  ghalzumttt  castraporci  (cfr.  il  bellun. 
rust.  scalzamtt  pitocco),  coatte  piccola  coda,  codtte  piccola  cote, 
^Ue  civetta^,  dispetositt  dispettosetto,  favtte,  groppitt  piccolo 
nodo,  maltte  mallo  (cfr.  il  bellun.  malùt),  mosghitt  zanzara,  mo~ 
sghUe  punteruolo  della  vite,  mulisttt  e  muatdUt  molle,  tenero 
(cfr.  mulisin  id.),  panzUt  pannicello  in  cui  s'involge  il  bambino, 
pizUt  Piccolino,  purctU  porco  (cfr.  purcièU  id.) ,  ramuscUt  rami- 
cello,  sclopttt  scoppiettio,  smoghttt  moccichino,  toghitt  guazzetto, 
tuzrMtt  orzajuolo,  Agnolo  ^,  uarbtte  orbettino.  Inoltre  i  seguenti 
nei  quali  -dtt  s'aggiunge  ad  un  primo  suffisso  -ias-^:  codissite 
piccola  coda,  claudissttt  piccolo  chiodo,  cuamissM  cornicello, 
palissttt  pinolo,  cavicchio,  pradissUt  praticello.  —  Nel  verbo, 
abbiamo  sbUUd  lisciare,  svoglità  ristringer  l'occhio  per  veder 
meglio  cose  minute,  q.  '  far  l'occhio  piccolo  ',  sclapitd  scoppiet- 
tare, crepitare,  da  cui  forse  dipende  il  sost.  sclopUL 
E  certamente  singolare,  in  questo  -iU,  V  incontro  del  friulano 


^  Circa  a  guUet  ecc.,  si  sa  che  si  tratta  del  frane,  ehouette.  V-Ua  di  questa 
▼oce  ritoma  a  Belluno,  Treviso  e  nella  Ladinia  centrale,  e  potrebbe  al 
postutto  trattarsi  d*una  sostituzione  onomatopeica,  il  verso  della  civetta 
venendo  appunto  udito  anche  come  cuuvit\  v.  Vesnaver,  Usi  costumi  e  cre- 
denze del  popolo  di  Portole  (Fola  1901),  p.  215. 

'  Deve  trattarsi  in  origine  di  un  *tiardiU  (cfr.  uàrdi  orzo),  in  cui  s*  è 
immesso  uarb  orbo.  E  la  stessa  vicenda  vedremo  nel  vie.  orbigclo. 

^  Questo  -Ì88-f  intorno  alla  cui  origine  non  so  pronunciarmi  (se  si  rag- 
guagliasse airit.  -iccio,  vorremmo  oltre  a  88  anche  zz\  occorre  raramente 
airinfuori  degli  esempi  allegati  nel  testo  ;  lo  si  rivede  in  vidissùte  viticella, 
e  in  predi88uU  pretuccio.  Gli  sta  accanto  -eas-  in  predesiàU  pretaccio,  e 
forse  si  tratterà  non  d*altro  che  d'una  assimilazione  dellW  di  *predi89àtt 
olVe  della  prima  sillaba. 


I 
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collo  spagnuolo.  Ma  non  sarà  un  incontro  meramente  illusorio  P 
Propenderei  a  crederlo.  Il  Meyer-Llibke,  Il  §  505,  spiegherebbe 
infatti  lo  sp.  -Uo  da  una  contaminazione  avvenuta  tra  -étto  e 
-loco  {-{co).  Ora,  se  anche  gli  esempi  di  -{eco  {-dk  -48)  non  man- 
chino al  Friuli  \  la  parte  di  esso  è  tuttavia  troppo  poca  cosa 
perchè  gli  si  possa  attribuire  una  uguale  efficacia  che  nella  Spagna. 
Meglio  penseremo  dunque  all'incontro  di  -ino  e  di  -étto^  incontro 
favorito,  e  forse  promosso,  da  ciò,  che  con  -Oto  si  integrava 
la  gamm|k  vocalica  (diminutiva  a  piìi  gradi  e  con  piìi  sfumature 
e  mescidanze)  nella  quale  già  tiguravano  -étto  -atto  'utto  -atto, 

fenili  fienile,  ecc. 

Accoglie  il  vocabol.  friulano  un  certo  numero  di  sostantivi 
in  J-l  cui  stanno  allato  delle  forme  con -2i  (:=-clu),  come  se  il 
toscano  avesse  ^fienicchio  -glio  allato  a  fienile.  Gli  esempi  son 
questi:  fenil  -li,  bar  II  -li,  badil  -li,  ghampanil  -li,  pastorU  -li  il 
punto  del  piede  del  cavallo  dove  si  legano  le  pastoje,  prò-  pre- 
pradél  4i  pertica  di  legno  per  innestarvi  il  giogo,  ecc.,  trapelo, 
sdrundl  sdamali  strillozzo,  scranzandl  scar sanali  sterno,  osso 
del  petto  degli  uccelli,  se-  sgridél  4i  scommettitura,  manul  -noli 
manipolo,  covone  ^. 

Di  fronte  ai  quali  stanno  parél  -li  pari,  uguale,  eurnll  (masc.) 


^  Notevole  soprattutto  mUighe  allato  a  maliu  (cfr.  gmalUà  e  smalighà). 
Del  resto,  pivigKe  lentiggine,  musiec  e  muaticc  muso,  fulziche^  nome  d'uno 
strumento  musicale,  hurigh  fascina  di  ginepro.  Nel  verbo  abbiamo  la  triade 
sinonìma  plovi^hà,  sbìpi^hày  rasighdt  da  cui  i  sostantivi  hivi^he  e  rasighe,  — 
Poco  assegnamento  sarà  poi  da  fare  su  pitiec  appetito  (cfr.  dùpUieàssi 
levarsi  Tappetito),  ottenuto  per  dissimilazione  di  Ut,  su  drcuicc  allato  a 
circuiti  circuito,  né  su  svindicc  vendetta,  ch*è  un  deverbale  da  aviitédeàs^i. 

'  Cfr.  anche  cesendéU  piccola  lampada  (Ktg.  2170),  pUurili  pettorine, 
paja-  pagtMfili  falò,  stampanili  spilungone,  pucinarili  strillozzo,  tnareandàli 
omaccione,  dove  si  tratterà  per  lo  più  di  nomi  originariamente  in  4,  — 
Diverso  é  il  caso  di  brinili  brolo,  tràuli  treggiuolo,  dove  V-i  quasi  puntella 
i  nessi  -jl'  e  ^wl-. 
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cornacchia,  che  presuppone  una  forma  collaterale  *cumUi  (fem. 
cumìlé),  I  quali  due  esempi  non  credo  rappresentino  una  doppia 
risoluzione  di  -clu  che  un  dì  invalesse  per  ogni  caso  analogo, 
e  che  avesse  poi  promosso  fenili,  ecc.,  ma  piuttosto  dipende- 
ranno essi  dai  doppioni  del  genere  di  fenU  -li. 

E  questi  doppioni  si  spiegano  nel  più  facile  modo,  movendo  dal 
plurale,  che  riusciva  identico  (v.  Ascoli  I  509)  pei  nomi  in  Hi 
e  per  quelli  in  H. 

Ma  dato  il  sing.  4i,  meglio  si  capisce  l'analogia  cm  accenna 
TAscoli  I  514  n.,  e  di  cui  è  esempio  anche  ^hanagléis  (Pagine 
friul.  n  26),  l'abitante  di  pianai,  che  fa  ritenere  ben  probabile 
l'esistenza  di  un  *ghanàU  allato  a  ghandl. 

Andrà  però  giudicato  diversamente  un  caso  come  bareglot  dal 
femm.  barde.  Qui  si  tratta  veramente,  come  vuole  l'Ascoli,  di 
-Ze  considerato  uguale  al  -le  di  oréle  orecchia,  ecc.  E  così  che 
allato  a  nule  si  ha,  in  protonica,  nugle  in  nugledimen  nulla- 
dimeno  *. 

f eràde  orma,  vestigio,  pesto. 

Sarà  come  il  sostantivo  participiale  da  un  verbo  *ferà\  il 
quale  poi  sarebbe,  per  la  via  di  un  dissimilato  *frarar  (v.  Ascoli 
I  501  §§  71-2;  526  §  191),  il  lat.  fragrare.  Vedi  Ktg. 
3810,  3954. 

g lagne  gugliata. 

Farmi  non  possa  essere  altro  che  un  derivato  da  a  cu,  e  cioè 
*aculanea  *agldna.  Per  -àgne,  cfr.  filagne  GIsl,  filatessa. 

gness,  agni  ss,  anche,  ancora. 

Vedrei  in  questa  voce  un  composto  analogo  al  pure  friulano 
anghemò  ancora.  Il  primo  elemento  del  composto  (anche)  sarebbe 


*  È  curioso  assai  zergle  -^le  allato  a  zerU  barella,  carretta,  che  pare  non 
potersi  staccare  da  *  gerla  \ 
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lo  stesso  ne'  due  termini,  il  secondo  sarebbe,  in  g^iess  e  agniss^ 
quell'end  o  m,  ism^  che,  col  significato  di  *  adesso  ',  vive  sempre 
in  qualche  varietà  alpina  di  Lombardia  {ess  a  Bormio;  isB  o 
issa  in  Val  Bregaglia,  ecc.),  v.  VH  553  i;  XH  410;  Zst.  XXH  473. 
Circa  a  gn--  agn-  per  *  anche  ',  ricordo  che  allato  a  anghemò, 
il  friul.  conosce  la  forma  engimò  (IV  317,  1.  8  dal  basso),  ingimò 
(ib.  318,  1.  3  dal  basso;  Pagine  friulane  III  114).  Ora  nel  friu- 
lano, anche  un  n^  secondario  può  ridursi  a  ^,  come  lo  provano 
ingnostri  inchiostro  (IV  336  ;  cfr.  ingiostri,  Pirona),  e  gnavà  ca- 
vare (IV  336;  cfr.  friuL  giavà  cavare)*;  *an§'e8s  poteva  quindi 
divenire  agness  '. 

luta  agognare,  desiderare  ansiosamente. 

C  è  anche  il  deverbale  liUe  nel  modo  sta  in  Iute  stare  in 
aspettazione.  —  Che  il  verbo  sia  da  luctare  (Ktg.  5715)  è  pro- 
vato dal  jt  del  sinonimo  bormino  stójtdr;  la  qual  voce  accenna 
a  Iti  et-  piuttosto  che  a  *luct-. 

mài  ne  compagnia,  società. 
Il  Pirona,  pag.  e,  lo   dà   come  termine  antiquato.   —  Sarà 

^ 

'  manica  '   nel   modo   '  manica   di  bricconi  ',  ecc.  E  dunque  un 
esempio  da  aggiungere  al  num.  235  dell'Ascoli^. 


*  Qui  si  tratta  del  gng.  ussa,  E  questo  mi  richiama  il  Mal.  usgnàtt  questa 
notte,  che  veramente  potrebbe  essere  per  *o€gnàtt  a»  *i8-  o  *e9ffnoU,  con 
assimilazione  delle  Tocali. 

'  Veramente  Y  esempio  di  gnavà  ò  di  *  cavare  '  in  quanto  dica  '  levare, 
togliere  *.  Onde  '  incavare  *  mal  parrebbe  convenire.  Sennonché  '  incavare  ' 
era  sinonimo  di  '  cavare  *  nel  suo  proprio  senso,  e  poteva  cosi  passare  esso 
pure  nel  traslato. 

*  Del  resto  afi  poteva  aversi  come  risultante  di  a/l{<f«  (cfr.  afi  ad  Erto, 
e  aiimó  ancora,  nel  contado  bellinsonese). 

*  Per  la  risolusione  di  un  Ij  seoondario  in  j^  cfr.  Òdje  hàe  balia,  nutrice,  e  il 
ni.  Basèje  Baseglia,  BasajaphUé  Basagliapenta  (basilica  pietà,  ne* doc). 
Gli  8*accorapagna  lo  scitgin  '  scodellino  *  del  Ruzante  (Wendr.  pag.  26)  che 
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measà,  masid. 

La  prima  di  queste  voci  è  spiegata  dal  Pirona  per  '  arare  e 
lavorare  la  terra  in  estate  per  prepararla  alla  seminagione  del 
grano  ';  la  seconda,  per  '  arare  la  terra  in  luglio  ed  agosto,  a 
purgarla  dalle  erbe  nocive  '.  Sono  in  fondo  la  stessa  voce  e  ben 
ha  ragione  il  Pirona  di  rimandare  dalla  prima  alla  seconda. 

Si  tratta  di  non  altro  che  di  'maggesare',  interpretato  non 
nel  senso  di  '  ridurre  a  maggese  '  ma  in  quello  di  '  lavorare  il 
maggese  '  '  togliere  il  maggese  '.  Nella  prima  forma  potrebbe 
trattarsi  di  *maje8à  in  *inejasà  colla  metatesi  reciproca  tra  vo- 
cali, come  nel  ni.  Luind  ali.  a  Leond  Leonacco  ;  ma  al  postutto 
non  n'avremo  bisogno.  Nella  seconda,  avremo  o  *ina8ejd  da 
^majesd^,  onde  ^mased  masid  (cfr.  oded  e  odid,  ecc. ,  I  504),  o 
^majesdj  majsd,  masjd. 

mète,  mètide,  medietà,  mediocrità. 

Ci  stanno  davanti  due  risoluzioni  del  non  popolare  médietas. 
La  seconda  ci  rappresenta  un  *mèdite  col  successivo  invertimento 
di  d-t  in  t'd  ;  mentre  la  prima,  anzi  che  un  *méd'te,  ci  rappresen- 
terà un  *méjete,  con  dj  in  j,  che  è  fenomeno  possibile  anche  in 
voci  dotte  (cfr.  l'a.  mant.  fastio  fastidio),  con  j  poi  normalmente 


sarà  acuelin  *8cuilin  ^acujliny  e  ha  quindi  una  storia  analoga  in  tutto  a 
quella  del  por  pavane  piegnaf^^Yca,  pkidena  (Beitrag  87;Wendr.  pag.  24). 
Il  quale  si  ricostruisce  per  *pidena,  *pidina,  *piàjnay  *pi4f»a;  e  a  ^piàjna  ci 
ricondurrà  anche  il  sinonimo  piena  scodella,  di  qualche  altro  testo  pavane, 
e  il  piana  (cfr.  il  trev.  pianél  ali.  a  piamela  piccolo  piattino,  ecc.)  del  Ma- 
gagnò (II  61^  òw);  cfr.  ven.  ossa  ali.  ad  asBé^  ecc. 

^  Per  la  metatesi  reciproca  ;iel  friulano,  v.  Ascoli  I  584,  e  più  avanti 
s.  '  mète  \  *  salugèe  *  e  *  vinidrì  *.  Qui  aggiungo  mu»ulin  allato  a  muli9in 
molle,  eidivòec  e  civadòcc  colchico  autunnale,  raugnà  e  gnaorà  miagolare, 
reulàr  e  lauràr  trave  orizzontale,  ecc.,  muturusse  e  tumurusse  cumulo,  rialzo, 
shiiià  e  sUbià  scacazzare.  —  Un  esempio  in  cui  le  consonanti  si  scambiano 
il  posto,  pur  non  cambiandolo  la  sonorità  o  non  sonorità,  è  poi  schandasf 
allato  a  stangiaz  *  stangaccio  *  steccone,  forcone.  Ma  %jutava  a^hóndule. 
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soppresso,  e  (Alla  contrazione  di  é-e  in  e.  Queste  ultime  riduzioni 
le  troviamo  anche  in  sghaUièt^  scaldaletto,  allato  a  SQhaìdyHt. 

naulintmentri  malvolentieri. 

Come  nel  ven.  novogiando,  nel  mil.  annavojànt,  inagojànt, 
inagqjantemerU  *,  che  sono  *  a  non  volendo  '  *  in  non  volendo  ', 
avremo  qui  '  non  volendo  '  ridotto  a  combinazione  e  senso  av- 
verbiale ;  avverbialità  resa  ancor  più  sensibile  mediante  l'aggiunta 
di  -mefite,  la  cui  funzione  non  è  qui  quella  che  ha  in  '  natural- 
mente ',  ecc.,  ma  quella  storta  che  ha  in  *  quasimente  '  e  con- 
simili. 

noglànd  ghianda. 

Pirona,  pag.  e.  —  La  fusione  del  riflesso  protonico  di  nùcula 
(cfr.  noglar  nocciuolo)  e  di  gland  ghianda. 

panali 

^  spazzola,   propriamente  piccola  granata  fatta  colle  cime  della 

canna  da  padule'  ^  canna  da  palude',   Pirona.    —   Par  mi  non 

possa  essere  altro  che  ^  pennacchio  '. 

• 
parie  unitamente,  insieme. 

Va  col  feltr.  para  con,  bellun.,  trev.  pera,  apera,  di  cui  v,  il 
CavassicO;  gloss.,  e  la  base  si  ritrova  pure  neìVimpdjra  insieme, 
della  Yalmaggia,  e  un  po'  in  tutta  Italia. 


^  Che  il  Piroua  scriva  qui  't  (e  arrivi  anzi  fino  a  sghaldèd),  proverrà  da  ciò 
che  la  contrazione  dei  due  e-e  conduceva  a  una  vocale  lunga,  la  quale  tro- 
vava poi  la  sua  espressione  grafica  nella  successiva  scempia  (scempio  h 
naturalmente  anche  il  -<^  di  aghaldajHt)  o  nella  media. 

'  In  considerazione  di  questa  forma  milanese,  sarà  lecito  di  chiedere  se 
il  g-  del  grig.  gugetU  (Ascoli  VII  574)  non  sia  prima  nato  nella  combina- 
zione *na  vugent  *  non  volendo  \  onde  poi  na  g-,  —  Istruttivo  anche  il 
ferrar,  nujand  sbadatamente  (Baru&ldi,  Rime,  III,  parte  2%  66,  87,  157). 
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Ritorna  anche  .nella  Bregaglia  sotto  le  aporie  di  daspair 
^spaira  ^  ;  le  quali  forme  gettano  piena  luce  pure  sagli  sper^ 
speras,  daspera,  dasperas,  vicino,  presso,  de'  Grigioni,  nel  cui  -per 
-feras  altro  dunque  non  vedremo  che  un  pariu  paria ^. 

peà  attaccare,  legare,  dispejd  staccare,  digiogare. 

L'Ascoli,  I  510,  vedrebbe  in  dispejd  un  '  dispaiare  ';  ma  dubito 
che  oggi  s'esprimerebbe  egli  stesso  in  ugual  modo. 

dispejd  0  disped  è,  come  ognun  vede,  il  contrario  di  ped,  per 
la  qual  voce  son  possibili  due  dichiarazioni.  L'una  ci  porterebbe 
a  quella  stessa  base  onde  anche  lo  sp.  pegar  appiccicare,  e  cioè 
a  un  "^picare  da  pXce  pece;  l'altra,  —  e  a  questa  pare  a  me 
di  dovermi  attenere,  —  a  *  pigliare  '.  Per  il  significato,  si  con- 
sideri l'it.  impigliar  e,  di  cui  s'ha  il  contrario  in  spigliare  ^  spi- 
gliato; per  la  forma,  si  confronti  ped  rappigliarsi,  e  disped  scri- 
nare, dirizzare  i  capelli,  cioè  q.  ^  dis-impigliare  i  capelli  '  (cfr.  il 
com.  despià  già  invocato  dal  Gartner).  —  Per  Te,  esso  potrebbe 
avere  nel  Friuli  una  ragione  tutta  locale  (v.  Ascoli,  o.  e,  504, 
num.  80)  ;  ma  credo  meglio  ricorrere  all'è,  che  si  vede  nel  bellun. 
impear  accendere,  ert.  impeéj  nell'a.  pav.  peglio  (XII  420),  nel 
ven.  pegio  (friul.  pèj)  cipiglio,  piglio  ^,  che  potrebbe  essere  da 
un  *pegiar,  ma  anche  giudicarsi  come  quello  di  megio  miglio 
(misura  longitudinale),  eh' è  dell' a.  padovano,  ecc.,  e  di  zegio 
giglio,  zegio  ciglio,  ven.,  ecc. 


*■  Cfr.  anche  il  borm.  despéjr  dietro  (despéjr  d*una  pare  dietro  una  parete). 

*  V.  Ascoli  VII  519,  Meyer-Lttbke,  Rom.  gr.,  IH  490.  —  Pensa  quest'ul- 
timo a  super;  ma  bisognerebbe  allora  supporre  che  la  eapunsione  delFu 
sia  anteriore  allieta  della  riduzione  del  -p-  a  v.  Sennonché,  «pariu  con- 
viene megtio  anche  pel  senso. 

'  Accanto  a  pegio^  coir  e  stretto,  il  Boerio  annota  pegiOf  lega  di  metalli, 
QoWe  largo.  Credo  che  non  si  tratti  di  cosa  diversa,  poiché,  dato  un  peffidr, 
tanto  si  poteva  avere  un'analogia  che  conducesse  a  pégio,  quanto  una  il 
cui  risultato  fosse  p/gio. 
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pesghà  calpestare. 

Farmi  sia  da  vedere  nella  voce  rincontro  di  ^  pestare  '  e  di 
'  calcare  ',  incontro  che,  compiutosi  in  diverso  modo,  è  forse 
anche  nella  voce  italiana  calpestare.  Così  il  suo  sinonimo  folghd 
(lomb.  folkd)  *  non  sarà  altro  che  *  follare  '  e  *  calcare  '. 

ficài  ced. 

Vedi  IV,  338.  Andrà  certo  letto  pidul  come  è  da  leggersi  cioè 
il  eoe  dello  stesso  documento.  Questo  piciul  va  poi  coll'a.  veron. 
pizoli  ceci,  e  precisamente  '  cicer  arietinum  '  (v.  Cipolla,  Un 
amico  di  Cangrande,  49),  venez.  pezzolo  cece,  a.  beli,  pezuoi 
{pezzuoli  ceci.  Magagnò  II  71^),  ecc.  Vedi  Cavassico,  gloss.  ^ 

r d e 2i  frasca,  broncone. 

Sarà  come  un  diminutivo  mascolino  del  lomb.  rdca  verga  fessa 
per  legare  festoni,  ecc.,  di  cui  v.  Lorck,  Altbergam.  sprachd.  184  ; 
Miscellanea  Ascoli  I  93n.  Colla  stessa  base  andrà  ractdin  vi- 
ticcio, che  ha  allato  a  sé  ranculin  dove  par  di  sentire  il  ted. 
Ranke  *. 

réti  ramolaccio. 

Sarà  certo  il  ted.  Settig;  dove  circa  all'a,  se  non  lo  giusti- 
ficano i  dialetti  tedeschi  che  son  contermini  al  Friuli,  si  può  pen- 
sare alla  diretta  intromissione  di  radris  radice. 


*  Lo  si  sente  anche  nel  com.  folch  folto,  da  cui  o  da  folkàj  anzi  che  da 
un  germ.  ^ulk  (v.  Briickner,  Charakteristik  d.  germ.  Elem.  im  Ital.,  p.  9), 
deriverei  io  il  com.  folco  folla,  calca. 

*  Per  r etimo,  può  forse  servire  il  prov.  becudeu  poix  chiche,  pensando 
d'altra  parte  a  lomb.  pizza  beccare,  ecc. 

'  La  forma  ronctdin  sarà  per  una  assimilazione  dell' a  alla  successiva 
vocal  labiale;  o  quanto  meno  v'ha  immessione  di  ronca  potare. 
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rauèzz  ^  penzolo. 

Si  comprenderà  fadlmente  l'origine  di  questa  forma  ove  si 
pensi  che  a  ròta  il  friul.  risponde  con  rauéde  (Ascoli  I  532), 
e  che  il  sinonimo  bergamasco  di  rauèzz  è  rQ(  d'oa.  Questa  base 
è  largamente  diffusa  per  l'Alta  Italia  ^  :  ven.  razzo  mazzo,  bellun. 
roz  cercine,  bresc.  rog  crocchio,  radunanza,  lomb.  ros  e  róSa  stormo, 
gregge,  engad.  ratscha  schiera^,  ecc.;  v.  Lorck ,  Altberg. 
sprachd.,  203.  La  base  n'è  indubbiamente  *rdteu,  come  già 
aveva  postulato  il  Caix  a  proposito  dell'aret.,  march,  roccia 
cercine,  paglia  ravvolta  a  rotolo;  e  quindi  l' Alton  a  proposito 
del  gard.  rozz  cercine;  ne  capisco  come  il  Lorck  possa  dichia- 
rarla '  foneticamente  impossibile  '. 

ravòj  pampano,  getto  novello  della  vite. 

Se  io  ho  ragione  di  vedere  nel  bellun.  reale  pollone,  *  quel 
tanto  di  rami  degli  alberi  che  cresce  in  un  anno  „,  come  il 
deverbale  di  \m*realar  *repullare,  allora  rat?ò/ altro  non  sarà 
alla  sua  volta  che  il  deverbale  di  un  *ravajd  *repulliare. 

réfe 

'  cassa  in  cui  i  merciajuoli  girovaghi  collocano  lo  merci,  e  che 
assettano  con  cinghie  alle  spalle  «,  Pirona,  82.  Colla  stessa  voce 


*■  C'è  anche  aruezz  per  cui  cfr.  artude  (Ascoli  I  531),  e  rwezz^  che  pare 
stare  a  rauèzz  come  ridri^  a  radrig  (Ascoli  ib.,  501),  o  come  più  voci  co- 
mincianti  con  W-  alternano  con  ro-. 

'  Nel  treng.  è  la  voce  ródo  grappolo,  che  risale  a  r  5 1  a  1  u.  Con  esso 
va  indubbiamente  il  sinonimo  ven.  rèdo,  bellun.  regia,  che  avrà  il  suo  re- 
dal  diminutivo  redéto,  regioto,  dal  verbo  redar  raspollare,  ecc.,  dove  il  ri- 
peteva facilmente  sorgere.  Non  ha  dunque  da  veder  nulla  con  '  orecchia  \ 
come  vorrebbero  il  Gartner,  Zst.  XVI 341  n.  e  il  Vidossich,  Dial.  di  Trieste, 
§§42,  185  /.  Circa  poi  al  rapporto  formale  tra  ródo  e  rgè,  cfr.  mil.  crdè 
*corr5teu   sinon.  di  crdc  •corrStulu   crocchio. 

^  Nel  sopras.  è  roscha,  con  un  S  (?)  che  forse  dipende  dal  lomb.  róèa. 
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{réfa)  ho  udito  da  gente  di  Feltro  chiamare  queiramese  che  in 
Lombardia  ha  il  nome  di  cadala  -ra,  e  la  cui  descrizione  può 
leggersi  nel  Monti,  Voc.  com.,  s.  '  càdora  \  e  per  la  cui  etimo- 
logia, V.  Romania  XXVIII  94.  E  sarà  molto  verosimilmente 
la  stessa  cosa  il  garden,  reffla  (Alton).  Si  tratta  del  ted. 
Reff  "  Stabgestell  zum  Tragen  auf  dem  Rttcken  „  (Kluge^, 
8.  ^refif')^ 

ringhiti  orecchino. 

Ha  Allato  a  sé  righin^  che  aoeglio  rende  il  ven.  reofn  oreo- 
chino.  La  forma  ringhin  si  spiega  dalla  immissione  di  ringhi 
maglia,  cerchietto,  di  cui  v.  Oartner,  K^o^rom.  gramm.,  pag.  23. 

salugèe  santoreggia. 

Il  punto  di  partenza  è  satureja  onde  per  metatesi  reciproca 
(v.  più  indietro  s.  'measà',)  *sarutejay  poi  ^sarud^ja,  ^saru- 
dieja  *3arugieja,  ecc.  Il  l  per  r  non  è  però  normale,  e  n'andrà 
cercata  la  causa.  Vedi  intanto  anche  mUie  allato  a  mirie  meriggio, 
riposo  meridiano,  il  ver.  achilato  scojattolo,  e  Ta.  pava.  miélìto 
merito  *. 

sdnzit^  sanguine,  sanguinella. 

9ta  a  sàngmne,  ven.  sàngiéme  (via  e  pad*  sàngùna,  pad.  san* 
zana)  come  sta  lénzit  a  inguine.  VA  questo  rapporto,  discorre  il 
Meyer-Lftbke  H  §  16. 


*  Anche  nel  Cantone  dì  Vaud  :  '  raifé  sorte  de  pantriet  à  potter  «nr  le 
dos  '  (Britlel). 

*  Ma  Ta.  pavano  corno-  comelUà  comodità,  presuppone  piitttdsto  uiì  ^eò' 
molo  (cfr.  tórbolo:  torbido,  ecc.). 

'  Il  Pirona  509,  ha  sanzìt,  e  su  quésta  forma  si  fonda  TAsoMi  I  625;  ma 
essa  è  errata.  11  Pirona  tte990  nel  Yceab.  bortanioo  (Udine  1862)  ka  éàntit, 
e  sànziU  ha  il  Tocab.  frinì,  dello  Seaia  (Pordenone  Ì910), 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  16 
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sghàte  scatola. 

Si  ragguaglia  a  '  scàta  ',  ed  è  un  evidente  primitivo  estratto 
dal  derivato,  o  dal  creduto  derivato:  sghàtuUf  per  cui  v.  Rom. 
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scrodeà  scuojare. 

Ne  tocca  l'Ascoli  I  533,  come  d'  un  esempio  per  la  epentesi 
di  r,  epentesi  che  si  vede  anche  in  cródie  (triest.  cródiga)  '  cu- 
tica  '  ^ 

Ora,  io  credo  che  il  r  di  cridie  sia  venuto  nella  voce  per 
opera  di  scrodeà^  dove  si  sarà  svolto,  come  in  tante  voci,  dietro 
all'esplosiva  preceduta  da  s  ^,  però  non  senza  influenza  di  '  scor- 
ticare '. 

friul.  seta  si  età  aspettare. 

Debbon  dipendere  queste  forme  non  direttamente  da  spetà 
spietà,  bensì  da  quell'  *astettdre  che  il  Meyer-Lùbke  allega,  anche 
come  friulano,  in  Rom.  gr.  I  398,  e  che  non  so  siasi  avvertito 
essere  pure  di  scritture  toscane  [astetto  aspetto,  astetterò,  astetta, 
nelle  Lettere  di  Sor  Lapo  Mazzei,  I,  11,  353,  354;  II,  6,  ecc.). 
È  questo  astettare  che  deve  stare  a  base  dello  s8etd  =  *stjetd 
dell'Ascoli  I  513.  La  forma  seta  sarà  poi  una  dissimilazione  da 
stetd,  dissimilazione  certo  ajutata  dall'imperativo,  essendo  '  aspet- 
tare' uno  di  quei  verbi,    cui   ben   s'attaglia   il  trattamento  di 


*  Ai  casi  di  8-  trasposto,  che  qui  si  citano,  si  aggiunga  ven.  vie.  e  trev. 
scopetón  =  co8petón  cospetto  !  (e8clamaz.)i  e  sditchè  per  daschè  (Ruz.,  Mag.) 
dacché,  in  qualche  testo  pavane. 

'  Tra  le  corrispondenze  di  *  cutica  ',  mi  si  lasci  ricordare  il  vie.  coé^ 
(coezza  nel  Magagnò)  cioè  *cuticea. 

'  Gir.  spriésiifHO  pessimo,  nel  Ruzante,  espréssimo  cattivo,  severo,  a  Porto 
Tolle  (Papanti),  e  Mul.  sbrumet  di  cui  qui  indietro  s.  '  9hazzis  \ 
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cui  parla  il  Bovet  in  Scritti  vari  di  filologìa  dedicati  a  E.  Mo- 
naci, pag.  253  ^ 

8 fisa  cestire,  mettere  germogli. 

I  sinonimi  sfijà  (onde  sfì)  e  fida  ci  dicon  subito  che  si  tratta, 
di  'figliare'.  Sennonché  con  sfisà  (onde  sfis)  risaliamo  diretta- 
mente a  fis  plurale  di  fi,  non  essendo  qui  il  caso,  parmi,  di 
pensare  a  un  singolare  nominativo  */i9^.  Il  pi.  fis  moine,  si 
vede  pure  nel  nome  fisòtt  ali.  a  figòU  lezioso,  ficoso,  e  *oves 
(=r  '  uova  ')  in  ovesdr  chi  compra  o  vende  uova. 

sium  ecc.,  sonno. 

Ben  ha  ragione  il  Qartner,  Zst.  XYI  181,  di  non  vedere  nel- 
r  iu  di  sium  una  combinazione  da  paragonarsi  all'  io  eh'  è  in 
*njov,  gnov,  nuovo,  ecc.,  e  di  pensare  a  una  alterazione  di  di- 
verso genere.  Questa  consisterebbe,  a  veder  mio,  in  ciò,  che 
nella  fase  di  *somjo  (cfr.  insumiassi),  il  j  è  stato  attratto  nella 
prima  sillaba  e  più  precisamente  davanti  alla  tonica,  così  come 
per  aversi  una  uguale  attrazione  in  ziunà  allato  a  dizunià 
e  come  il  j  di  banjar  {baHar)  passa  alla  prima  sillaba  nel 
bellun.  e  trev.  bianar,  Cfr.  ancora  il  vie.  besdemar  bestemmiare, 
il  montai,  pianeri  paniere,  il  piem.  chign  chino  {*kino  =  *kjino\ 
il  lodig.  impefii  s=  lorob.  impjeni  riempire,  il  lomb.  éóla  coglione 
=  *kj4la  kolja,  Ktg.  2316. 


*  Un  esempio  friulano  della  riduzione  imperativa  h  gha  o  ghe  per  ghàle 
guarda. 

*  L'Ascoli,  IV  349,  prudentemente  dichiara  di  non  mettere  come  cosa 
accertata  che  sia  dal  nominat.  bua  il  b  dei  derivati  bosàtt,  ecc.  Infatti  il 
dubbio  s'accresce  ove  si  pensi  che  quel  $  compare  non  solo  nel  pad.  boseh 
giovenco  (cfr.  bosatieggi  giovenchi,  nel  Ruzante,  Piov.  4*),  ma  persino  nel 
cremon.  bouaéer  boaro.  Che  ne  venga  qualche  luce  al  frane,  house  (Ktg.  1528, 
Dict.  gén.)? 
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spreseà  pregare. 

Pirona,  pag.  ci.  —  H  5-  è  intensivo,  e  -presed  corrisponde  o 
a  un  '  preceggiare  '  o  a  un  '  precicare  '.  Nella  prima  alternativa 
la  base  sarebbe  *pres  prece  ^  nella  seconda,  si  tratterebbe  più 
vérìsimilmente  di  tm  derivato  da  praeeari. 

tace  tasso. 

Il  nome  dell'animale  ;  e  ha  allato  a  sé  tass.  Molto  verosimil- 
mente si  tratta  della  voce  germanica  {Dacks)  qui  penetrata  una 
seconda  volta  e  adottata  come  *taks,  col  -8  poi  caduto  per  l'il- 
lusione che  fosse  un  elemento  flessionale  {-a  di  nominativo  sin- 
golare, Ascoli  IV  349,  0  -«  di  plurale). 

tdma  eome^  quando. 
Pirona,  pag.  ci.  —  Dev'essere  la  riduzione  di  *  tan[to  co]rae  '. 

tas   tai  tutte  -i. 

È  una  forma  proclitica^  e  la  sua  storia  è  questa.  ^uta$  dava 
ias,  per  una  di  quelle  ridutioni  di  '  tutto  '  atono  onde  sono 
esempi  il  bellun.  taf  aio  tiitt 'affatto,  tagttan  tutto  quest'anno, 
Hi  quent  tutti  quanti  (dir.  frinì.  dticuafU),  ecc.,  v.  Gàrasmoo  II 
p.  324,  §  43  ;  Meyer-Lfìbke,  It.  gr.,  §§  800,  301.  Da  questo  tas 
veniva  a  troppo  divariare  quella  che  sarebbe  stata  la  ridnrione 
normale  di  '  tutti  '  (dugh),  onde  il  mascolino  venne  adattato  al 
feminile  sulla  norma,  p.  es.,  di  t-as  nelle  :  :  t-aj  nei,  as  :  :  aj, 
das  :  :  daj,  e  su  quella  di  -es  :  :  -ej  nei  pronomi  {chèi  quelli,  ches 
quelle,  miejiimes^). 

Una  curiosa  forma  è  il  pure  proclitico  dan^  tutti  -«e,  ch'io  ho 
dalla  Ouida  della  Gamia  dei  signori  G^ortani  e  MarinelK.  Per  il 


*  preg  o  prez  é  voce  dotta. 

*  Una  analoga  influenza  in  dti^hu  tutti  (cfr.  ju  il  li,  ehisghu  questi). 
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d-  si  ricordi  che  nel  Friuli  è  duU  tutto;  e  quanto  al  -n  mi 
chiedo  se  l'aversi  o  l'aversi  avuto  tas  allato  a  tan  tanto  (vedi 
Ascoli  lY  352),  non  abbia  promosso  allato  a  ^das  tutte,  un 
dcm  \  che  poi  firn  por  soppiantare  *das  e  per  fissarsi,  dato  il 
suo  carattere  di  indeclinabile,  anche  nel  mascolino. 

uàrzine  vuà-  aratro. 

Pensa  il  Mussafia^  Beitr.  120  n.,  che  la  voce  possa  andare  con 
vertere.  Ma  non  parmi  che  riesea  di  giostificare,  a  tacer  d'altro, 
il  vid-  in  i(fà  uà.  Meglio  penseremo  a  vòlgere  (vuéM)  venuto  a 
commescersi  con  vertere;  e  l'tii si  potrà  spiegare  da '''t^^i^ne, 
oppure,  il  che  credo  meno,  dall'incontro  di  vuel-  con  viart' 
(=vèrt-)*. 

vinidrìj    vidrigni. 

U  secondo  è  sinonimo  di  invidrignì  detto  del  pullulare  del 
mal  seme  in  un  prato  ;  il  primo  di  spidrini  -gnt,  dÌMidrint  *gni^ 
estirpare  il  mal  seme.  Il  rapporto  tra  vinidH  e  -vid/rint  è  adunque 
foneticamente  quello  d'una  metatesi  reciproca.  Ma  il  punto  di 
partenza  sarà  pure  -vidrinì,  poiché  non  si  potrebbe  scindere  la 
voce  da  vibri  maggese,  che  è  ve  te  re  (Ro.  XXXI  274)  ^  E  le 
voci  friulane  ci  ajutano  poi  a  epiegare  i  sinonimi  istriani  (da'sviih^ 
dumà,  ecc.)  che  saranno  da  "Pedrónà, 


'  AJQtftiKÌQ  forse  il  confondarsi  dell' aggettivo  e  dell' avverbio  in  oiodi 
come  '  tutte  contente  '  ^»  '  tutto  contente  ',  ecc. 

'  C*  è  del  resto  -tmàlzi  (diS'VucM)  dbe  è  V  unico  esempio  del  dittongo  u4 
davanti  ad  altre  consonanti  che  non  aiano  r  (v.  Aseoii  I  496),  e  parrebbe  quasi 
da  credere  airesistenaa  di  un  anteriore  *vuarzi  volgere,  eh»  solo  si  conser* 
verebbe  in  tfitórzéné, 

'  Un  altro  derivato  friulano  da  vètere  è  Taggett.  vt*  vedrizg  incator- 
zolito, onde  il  verbo  invidrimÌ98i  intristire.  €fr.  il  bellun.  variz,  Veri,  vedrit 
maggese;  Gartner,  Zst.  XVI  356.  —  Dalla  stessa  base,  ma  passato  attraverso 
qualclie  derivato,  sarà  il  Para,  maggese,  di  Val  Gardena,  livinallnngo,  ecct; 
Schnelkr.  210,  258,  Alton,  s.  Wara\ 
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Nomi  locali  in  -is. 

Nell'utile  elenco  di  nomi  locali  friulani  che  accompagna  il 
Vocab.  friul.  del  Pirona,  trovo  i  seguenti  nomi,  nei  quali  al- 
V'àcco  della  forma  italianizzata,  è  contrapposto  il  dialettale  -ds 
0  questo  insieme  ad  -d  ^  : 

Qhamuzzàs  Chiamuzzacco. 
Avosàs  'à  Avosacco. 
Premariàs  Premariacco. 
Rvhignàs  Rubignacco. 
Muimds  'à  Moimacco. 
Lovàs  'à  Lovacco  *. 
Ra-  e  Bemamàs  Remanzacco. 


*  In  tre  nomi  locali,  di  cui  uno  già  avvertito  dair Ascoli  I  584,  si  ha  -ad: 
Ussdd  -d  Ussago,  (iMsidd  Casiacco,  Qharpdd  -d  Carpaoco.  Come  lo  prova 
lad  lago  (Ascoli  ib.  ;  un  caso  analogo  è  fors'anche  dut  barbagianni,  allato 
a  dug^  ven.  dugo,  ecc.)f  queste  forme  nulla  hanno  forse  da  vedere  col- 
Talternare  di  -ddo  e  dgo  -che  testé  si  affermava  per  la  Lombardia  (vedi 
Arch.  stor.  lomb.,  ann.  XXIX,  366-7);  dove  è  da  aggiungere  che  a  Pavia 
anche  Buttirago  suona  BUtirà^  che  pure  i  pav.  Otiardabiate  e  Casorate  [dial.  -a] 
compajon  nelle  carte  come  Bardabiago  e  Caxirago;  che  già  il  Picchia  cre- 
deva di  poter  identificare  Tant.  Bartesago  o  Bart-,  onde  anche  il  nome  della 
famiglia  Bardesaaghi,  coU'attuale  Barteaate  ;  che  al  nome  di  famiglia  Gavi' 
roghi  non  vedo  corrispondere  un  Gavirago  ma  sì  un  Gavirate;  che,  infine, 
più  nomi,  i  quali,  applicati  però  a  località  diverse,  comp%jono  qua  con  -die 
[Turate,  ecc.],  là  con  -dgo  [Turago,  ecc.],  potrebbero  pur  dipendere  da  una 
unica  base),  e  colFaltemanza  di  -ac  e  di  -at  (meramente  grafica?),  che  par 
occorrere  in  qualche  parte  deirAlvernia  (v.  Ro.  XXVIII  142  n.). 

'  Trovo  questo  nome  presso  D.  L.  Camavito,  I  nomi  locali  della  regione 
friulana  terminanti  in  '  d  *  o  *  ds*  (Udine  1896),  dove  però  non  h  fatto 
nessun  tentativo  per  ispiegare  V-ds.  —  Vedo  poi  che  nò  il  Camavito  né  il 
Flechia  accennano  ai  feminili  di  questa  categoria.  Il  Flechia  veiramente 
annota  Dongeaghe  che  per  me  però  ò  un  composto  {donge  aghe  presso  Tacqua), 
e  Lorenzaga,  Ma  certo  devon  rivenire  ad  -dga  parecchi  dei  nomi  in  «ct/e, 
che  vengono  italianizzati  in  -dglia  o  'dja.  Cosi  Bleasaje  Bless^ja,  par  che 
sonasse  Blaxaga  ne'  documenti,  e  Manidje  Maniaglia,  ricorda  Maniago. 
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Ai  quali  nomi  son  certo  da  aggiungere  più  altri  in  cui  V-ds 
è  reso  italianamente  per  -dso  o  di  fronte  ai  quali  non  istà  nes- 
suna traduzione: 

Larenzàs  Lorenzaso  (cfr.  Lorenzago  -ga), 
Zejds  (cfr.  Zejà  Zegliacco). 
Osajds  (cfr.  Osea  Oseacco). 
Farmeàs  Fonneaso^ 

e  altri  tra  cui  Vias  Vigliaso,  Sostds  Sostasio,  ^hazzàs  Cazzaso» 
che  avrà  il  suo  corrispettivo  nel  lomb.  Cazzago^. 

La  costante  grafia  per  -ds  (cfr.  invece  boss  basso,  ecc.)  e  la 
versione  italiana  per  -dso,  pongon  fuor  di  dubbio  che  il  -a  si 
ragguagli  a  quello  di  pas  pace,  nas  naso,  sia  cioè  originaria- 
mente sonoro. 

Come  lo  si  spiega?  Nessun  diretto  ajuto  è  da  cercare,  panni, 
in  vreds  ubbriaco.  Questo  per  me  rappresenta  un  tipo  '^ebriax 
tirato  su  bibax;  o,  tuttalpiù,  dipende  lui  dall'-d^  dei  nomi  lo- 
cali, nel  senso,  che  dall'aversi  in  molti  tra  questi  l'alternanza 
'd  e  -ds,  ne  veniva  che  accanto  a  *vreà  si  ponesse  un  vreds. 

La  ragione  vera  dell'-a^  andrà  cercata  invece,  a  parer  mio, 
nel  fatto  che  parecchi  nomi  in  -dgo  {-dco)  si  continuassero  nella 
forma  di  genitivo-locativo.  Questa  sonava  latinamente  -àci  e 
dava  regolarmente  -ds  al  friulano  '. 


*  Sarà  da  F  o  r  m  i  u  s. 

'  Invece  sarà  un  plurale  recente  Noàcs  (cfr.  ^oacc  =  Noacco).  Per  esso 
il  Pirona  annota  anche  la  forma  Noazz  che  parrebbe  essere  Noad  -{-  s  (v.  )a 
1*  nota  a  questo  articolo).  Cfr.  tuttavia  jona;  allato  di.  Jones,  I,  517. 

'  Cosa  penseremo  di  Trasàs  che  rappresenta  la  pronuncia  locale  del 
pili  comune  Trasaghis  ?  Questo  par  essere  t  r  a  n  s-a  q  u  a  s,  ma  non  vedo 
allora  come  conciliarlo  con  Trasàs,  Avessimo  invece  davanti  un  nome 
d'altra  origine,  un  nome  in  -àcot  di  cui  Trasaghis  continuasse  il  feminile 
plurale  e  Trasds  il  genitivo  singolare  (quasi  *[domu8]  trasacas  allato 
tk  [domus]  Trae  a  e  «)? 
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Nomi  locali  in  -nins. 

Il  Pirona  non  accoglie  nessun  nome  in  -is  cui  stia  allato  la 
versione  italiana  in  -icco,  e  che  rappresenti  quindi  l'esatto  pa- 
rallelo di  'ds  :  :  -àcco.  Non  è  tuttavia  improbabile  che  qualche 
nome  in  -is,  come  Madris  Madrisio,  Malis  Malisio,  corrisponda 
a  -foco  {*Madr{cco,  ecc.). 

C'è  invece  una  bella  serie  di  nomi  in  cui  si  ha  -n^ins  come 
corriapondensa  f^  -nicao: 

Bicinins  Bicinicco. 
Buiin{ns  Butenicco. 
Cicunins  Ciconicco. 
Lueinins  Lucinicco. 
Pantianins  Pantianicco. 
Precenins  Precenicco. 
J7r*  ed  Ordnins  Urcinicco. 

Dati  i  quali,  si  potranno  loro  aggiungere,  colla  quasi  certezza 
di  non  errare,  A-  e  Damanlns  ^,  Magn-  e  Majanins,  Ursinins^ 
che  non  sono  tradotti  ^,  nonché  Malntns  Malnisio. 

La  forma  aulica  di  quest'ultimo  nome  è  particolarmente  interes- 
sante. È  noto  che  ben  sovente  la  forma  aulica  ci  conserva  una  tra- 
dizione anteriore  a  quella  deposta  nella  forma  dialettale  attuale; 
è  questo  il  caso  per  Malnisio  che  certo  rende  il  *MàlnUs  che 
nel  dialetto  precedette  a  Malnins, 


'  Nel  friulano  son  molto  frequenti  i  nomi  locali  in  cui  le  prepoaizioni 
de  o  a] d  son  concresciute  col  nome,  ma  che  collateralmente  conservano  la 
forma  semplice  :  Ussd  e  Adussà ,  Intisàns  e  DintisànSf  Auràva  e  Dogràve, 
AvoUri  e  Dòltris^  e  v.  Pirona,  pag.  xlii-xliii.  In  qualcuno,  si  tratterà  però 
di  d'  caduto  per  Tillusione  che  fosse  la  preposizione;  così,  forse,  in  Anon 
(cfr.  ddne  abete). 

^  Cfr.  anche  Mazzaninz  che  al  postutto  potrebbe  stare  per  Mazzanins.  — 
Altri  'ins  ne'  nnll.  del  Friuli  vorranno  altre  spiegazioni.  Qui  si  vuol  solo 
accennare,  che  dei  tre  o  quattro  nomi  in  -Uns  qualcuno  potrebb'essere  per 
dissimilazione  da  -nlns. 
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Anche  per  Bicinins^  ecc.  biBOgnerà  muovere  da  *Bicin{-8j  ecc., 
e  il  n  che  precede  al  -«  sarà  asdttìzio,  come  già  ha  affermato 
l'Ascoli  I  534,  a  proposito  di  Urcenins  e  di  Preeenins.  £  sic- 
come si  tratta  sempre  di  -nins  ^,  sarà  da  parlare  piuttosto  di 
epentesi  che  non  di  epitesi  ;  epentesi  del  n  promossa  certo  dal  n 
del  tema  che  precede  all'/  (v.  Meyer-Lilbke,  It.  gr.,  §  S06  ;  Zst. 
XXII  477)  ;  e  cfr.  ancora  il  tìc.  simonsa  cimossa,  ferr.  smens 
sommesso  semi  ss  e,  Ta.  ven.  minzuol  modiolu  Beitr.  79. 

La  desinenza  -nins  è  dunque  da  anteriore  *-n<8,  il  cui  -a  andrà 
spiegato  nello  stesso  modo  che  il  -8  di  Awsàs,  ecc. 

Aggettivi  etnici  in  -ass. 

Il  Pirona,  pag.  577,  rileva  come  accanto  ad  -JM  {BujàU  di 
Buja,  ecc.;  v.  £j.  lY,  p.  1*,  167)  e  ad  altri,  si  abbia  -^^9  quale 
derivativo  di  nomi  di  patria,  e  così  sarebbe  vmsionàss  Tabitante 
di  Yenzone,  glenumdss  quello  di  Gemona  ^.  Sarà  per  una  mera 
svista,  che  il  Piroaa  non  dica:  -àss  o  •dzz;  poiché  egli  stesso 
registra,  a  pag.  684,  Venzonàzze,  nome  d'un  torrente  che  va  da 
Forcella  di  Musi  in  Tagliamento  a  Venzone,  e  a  pagina  613  s. 
'  Muède  ',  ci  insegna  che  il  rivolo  Mueda  va  dal  monte  del  Sole 
in  Venzonassa.  Siamo  dunque  a  dei  derivati  in  -àccio  (-aceu), 
adoperati  forse  in  origine  con  un  sapore  spregiativo,  così  come 
un  egual  sapore  hanno  sempre  gli  analoghi  derivati  lombardi 
in  -ót;  tanto,  p.  es.,  che  all'abitante  di  Varese  dispiaccia  Tesser 
chiamato,  come  generalmente  si  suole,  vares-ót^. 


»■• 


Frane,  flageolet,  ecc. 

Non  sono  ben  sicuri   gli   etimologisti    circa   a    questa   voce 
(Ktg.  3829,  Dict.  gén.),  e  anche  l'articoletto  del  Mussafia,  Bei- 


*  Infatti  Alni  Alnicco,  non  *Alnin, 

*  Nella  Ladinia  centrale:  fietnmazzo  Tabit.  di  Fiemme. 

'  Il  qnal  cattivo  sapore  naturalmente  scompare  quando  si  dica  varekót 
wendrikjót  non  più  degli  abitanti,  ma,  p.  es.,  come  designazione  del  terri- 
torio di  Varese,  di  Mendrisio. 
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trag  54,  che,  dati  i  confronti  ivi  istituiti,  poteva  e  doveva  metter 
sulla  buona  via,  è  rimasto  senza  efficacia  nella  storia  dichiara- 
tiva della  voce  francese.  Orbene  l'a.  frane,  flageol  -^jol  non  deve 
in  nessun  modo  potersi  scindere  dal  mallorq.  fabiol  zampogna, 
e  dall'a.  ven.  fiabuclo  che  già  occorre  nel  Gate  edito  dal  Tobler. 
Con  questa  voce  veneta  vanno  alla  lor  volta  il  vallanz.  fabiS 
piffero  ^,  il  romagn.  fàbiól  zufolo,  e  il  friul.  ^ambili  '  venuto, 
attraverso  '  tubo,  cannello  ',  al  signiiBcato  di  '  doccione  ',  *  tubo 
per  derivare  l'acqua  '  *. 

Il  tipo  in  cui  tutte  queste  forme  s'incontrano^,  è  un  latino 
volg.  '^'flabiòlu,  il  quale  non  potrebbe  non  risalire  a  fi  are 
(cfr.  flabellu)  per  la  via  di  un  *flablu  *flabtilu,  che  avesse 
ben  presto  perduto  per  dissimilazione  il  primo  ^  (mail,  fabiol,  ecc.) 
o  il  secondo  de'  due  l  onde  andava  fornito,  e  che  divengon  tre 
ove  a  punto  di  partenza  si  prenda  un  diminutivo  "flabliòlu. 

Circa  al  curioso  fi(ebaj  zampogna,  del  boi.  rustico  (UngarelU), 
nulla  vieterebbe  di  vedervi  il  diretto  continuatore  di  un  *f  labi  a; 
ma  meglio  sarà  forse,  in  considerazione  della  tanto  diffusa  forma 
di  diminutivo,  di  ravvisarvi  non  altro  che  un  primitivo  estratto 
dal  derivato. 


^  Il  Belli,  il  cui  vocabolarietto  manoscritto  ha  la  voce  yallanzasca,  allega 
da  Pieve  Vergente  il  sinon.  8cibid\  che  sarà  forse  fabiS^  disposato  a  quella 
voce  ch'è  nel  valm.  àivli  zufolare  (ma  cfr.  piem.  sUbjd'l). 

^  C*è  anche  fimbùl  che  molto  verisimilmente  si  sarà  sbarazzato  dal  primo  l 
per  dissimilazione. 

^  Nelle  Lettere  del  Calmo  occorre  un  fraibolan  che  il  Rossi,  gloss.,  man- 
derebbe con  fiabuolOf  e  interpreterebbe  per  *  sonator  di  piJQfero  \  Ma  ciò  non 
va,  e  tuttalpiù  penseremmo  a  un  giuoco  in  cui  entri  il  '  piffero  \ 

*  Del  prov.  flaujol  non  so  come  giudicare;  in  ogni  modo  poco  direbbe 
di  fronte  alle  nostre  forme. 

°  Le  forme  alto-ital.  in  fa-  veramente  potrebbero  spiegarsi  anche  ammet- 
tendo il  salto  del  j  da  una  sillaba  all'altra.  £  così  anche  flabuolo  potrebbe 
essere  *fabluolo, 

C.  Salvioni. 


ILLUSTRAZIONI  SISTEMATICHE 

ALL'  "  EGLOGA  PASTORALE  E  SONETTI,  ECC.  „ 


(Archivio  XVI,  71-104)  ; 

DI 

e.  SALVIONI. 


AVVERTENZA. 

Comincio  dal  ìnea  culpa,  dal  confessare,  cioè,  che  troppo  m'ero 
io  affrettato,  leggermente  confidando  in  una  prima  impressione 
e  Qel  bellunese  patriziato  di  messer  Paolo,  a  dir  bellunesi  i  testi 
la  cui  illustrazione  qui  segue.  Troppo  m'ero  illuso  su  certi  ca- 
ratteri che  se  son  bellunesi,  son  pure  propri  di  varietà  rustiche 
trivigiane;  e  troppo  d'altra  parte  avevo  trascurato  altri  carat- 
teri che  son  di  spettanza  esclusiva  di  queste.  Mi  par  tipica,  per 
questo  riguardo,  la  riduzione  di  -ài  (=  -óni)  a  -6  (num.  25),  che, 
airinfuori  delle  nostre  scritture,  è  nota  solo  dalla  parlata  di 
S.  Pietro  di  Barbozza  nelle  vicinanze  di  Val  Pollina.  Anche  il 
gerundio  in  -e  ritorna  in  terre  trivigiane  (num.  77)  e,  in  ordine 
alla  materia  lessicale,  va  rilevato  il  verbo  sartar,  che  solo  i  fonti 
trivigiani  conoscono.  Avrei  dunque  dovuto  far  maggior  assegna- 
mento sulla  cittadinanza  trivigiana  dell'autore,  sulle  parecchie 
allusioni  locali  de'  Sonetti,  sulle  querimonie  de'  poveri  villici  di- 
rette appunto  ai  cittadini  di  Treviso,  loro  signori.  Ai  quali  indizi 
s'aggiunge,  —  il  che  io  non  ho  appreso  che  poi,  —  che  la  lezione 
padovana  dell'Egloga  espressamente  dice  essere  questa  scritta 
in  lingua  trintina.  Ora,  siccome  la  parlata  trentina  è  perento- 
riamente esclusa,  questo  trintina  andrà  senza  nessun  dubbio 
emendato  in  triuisina  ^. 


^  È  frequente  nelle  antiche  scritture  la  forma  trivi8inus  ali.  a  'Sianus 
'Sanus. 
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Poiché  giova  sapere  che  TEgloga  di  meeser  Paolo  ci  è  con- 
servata anche  a  ce.  161  r  •  172  r  del  cod.  91  della  Biblioteca  del 
Seminario  di  Padova.  Ne  dehbo  la  notizia  al  mio  carissimo  ed 
eruditissimo  prof.  Yitt.  Rossi,  che  anche  me  n'ha  comunicato  i 
primi  e  ultimi  versi.  I  miei  sforzi  per  aver  una  copia  dell'intiero 
componimento  son  riusciti  vani.  Ma  la  dotta  cortesia  del  conte 
A.  Medin  ha  pur  voluto  trascrivermi  di  su  il  codice  i  frammenti 
che  riproduciamo  in  nota  S  e  corrispondono  ai  vv.  1-12,  316-36, 
629-44  del  testo  nostro. 


*■  MoBBL.  On  uitu  Trotol  cusi  pianzolent 

Ohe  ti  me  pari  tutto  schatura 
E  sempre  ti  solei  itar  contesi 

Ma  -ptLT  c*hebbi  el  color  muo  da  malia 
Si  itu  in  ciera  gramesos  [-zoit  Rossi]  e  sech    . 
Abriga  cbe  ti  posse  [-a  R.]  trar  el  fìa 

Harotu  perdu  Agnie,  pie^olle  o  bech 
Par  to  fortuna,  o  par  malia  sagura 
Saro  ietu  [1.  sarou  tu]  schatrono  co  qualche  flech 

Te  barone  fiioe  lors  fat  paura 
And£tsant  in  la  vai  che  andeve  mi 
Dondre  cbataue  si  dolce  pastura 


Insonio  de  MengeUa  et  parla  con  Trotol 

Dromiue  o  no  dromine  quella  not 
che  bevi  tutaler:  aver  che  no  morì 
Da  duogia  che  m  havea  el  magon  arot 

£1  scomeazava  a  borir  fora  el  di 
Che  fa  cbe  le  falcete  no  se  ve 
E  la  cobba  del  ciel  zuda  era  ani 

Kl  me  pare  de  haver  tanta  se 
Per  la  gran  vuogia  e  per  el  gran  torment 
Che  harove  scassa  su  un  bocal  de  ase 

Quand  me  parca  in  cambra  aver  zent 
£  un  vegnir  contra  de  la  leUera 
Chel  parca  un  zerotol  relusent 
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Dal  confronto  del  quale  colla  lezione  padovana,  che  il  Rossi 
assegnerebbe  al  sec.  XVI,  risulta  che  si  tratti  d'una  sola  e  stessa 
cosa,  salve  sempre  le  alterazioni  più  o  meno  arbitrarie  de'  co- 
pisti ^  delle  quali  può  farsi  un'idea  esatta  chi  ccrnsideri  che  uno 
stesso  amanuense  poteva  alterare  il  sonetto  15^  nostro  nel  modo 
che  si  vede  nella  riproduzion  dello  stesso  sonetto  che  va  sotto 
il  num.  27.  Che  tra  la  copia  Buzzati  e  la  copia  padovana  in- 
tercedan  de'  rapporti  diretti  non  crederei.  B  meglio  riterremo 
che  parecchi  e  diversi  intermediari  conducano  dalFuna  e  dall'altra 
airarchetipo. 


£  comenza  alta  vos  dirme  zudiera 
Si  tu  mo  satisfata  de  me  mort 
Che  me  hom  del  mont  no  £ue  si  volentiera 

No  te  par  a  ti  sterna  haver  ba  tort 
Harenne  aoTenet  fat  morir 
Per  DO  me  dar  ooi  giugii  al  piar  òonfort 

Pruoua  mo  ades  sta  me  puoti  guarir 
Crudella,  turcha,  zuderaza  chagna 
Ohe  da  pò  mort  no  gè  yal  a  pentir 


Ohe  gè  havea  trat  de  man  in  tuna  nega 
Nolla  aro  ve  podula  pizigar 
Si  erela  al  pizigot  durar  salvega 

Mo  ades  la  pel  de  picha  che  la  par 
De  un  boaz  vrechlo  e  magto  la  lembrana 
€be  co  una  sacha  la  se  poreo  ligar 

No  ve  dirove  in  una  setemana 
Quel  che  fa  el  temp  :  e  le  pute  restiere 
Che  no  se  laga  scartezar  la  lana 

Peizo  «e  me  coroze  e  me  despiere 
£  ehe  sui  piez  oh'iin  trist  anemal 
Che  si  mostrun  salrege  e  seun  maniere 

E  6Ì  disun  che  i  homi  ne  fa  mal 
Che  ve  vuo  dir  ades  questa  parolla 
Che  saom  {gciom  R.)  pi  giotte  che  le  cavre  del  sai 
Che  se  vorave  (-oue  R.)  picarne  per  la  golia. 
*  Tra  le  varianti  linguistiche  delle  due  lezioni  h  notevole  quella  della 
1*  plur.  in  -iin  anzi  che  in  -ón  (v.  Cavass.,  num.  10). 
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♦ 
*  * 


Ma  vi  ha  un'altra  Egloga  di  Morel,  quella  di  cui  tocca  e  for- 
nisce un  piccolo  spoglio  l'Ascoli  (1 555)»  e  che  dovrebbe  rappre- 
sentare la  parlata  rustica  di  Gonegliano.  Di  essa  ho  sott'occhio 
appunto  la  stampa  che  ha  servito  al  Maestro  \  e  senz'altro  m'è 
dato  di  rilevare  che  il  suo  dialetto  non  si  combina  col  nostro  in 
nessun  punto  veramente  caratteristico  ^  ;  solo  son  notevoli  alcune 
concordanze  lessicali,  in  parole,  cioè,  che,  nell'ambito  veneto  e 
per  quanto  posso  vederne,  occorron  solo  nell'Egloga  nostra  e 
nella  coneglianese  (cfr.  cibega,  manulieza^  messal,  premera,  sga^ 
minar,  nel  less.). 

Anche  pel  contenuto,  ove  si  astragga  dal  metro,  dal  genere 
letterario,  daU'intonazione  generale  del  soggetto  e  dello  svolgi- 
mento, le  due  Egloghe  s'appalesan  cosa  diversa. 

Ma  pur  non  si  potrebbe  negare  che  qualche  diretto  rapporto 
tra  di  esse  non  interceda.  Intanto,  è  facile  accorgersi  di  versi 
che  compajono  uguali  o  quasi  ne'  due  componimenti,  e  sarebbero 
questi  : 

Che  [nozza]  nofome  tant  alnorada  v.  144  (cfr.  il  v.  399  nel 
nostro  testo). 

Quand  che  las  [1.  le  nas]  e  che  Ve  picinine  v.  159  (cfr.  v.  243). 

El  scomenzava  l'alba  a  sburir  fuora  v.  229  (cfr.  v.  319:  El 
scomenzaua  a  sborir  fora  el  dì). 

preghe  el  del  ch'una  tolta  so  perdia  |  Sta  schiatta,  sta 


^  Egloga  di  Morel.  Interlocutori  Cétre,  Morel,  e  Barba  Meneg,  Opera  nuova, 
atnoroaaf  sentenziosa,  onesta,  e  dilettevole.  Treviso,  Antonio  Palmello,  s.  a.  Ill-I2^ 
pp.  21.  —  Consta  di  497  versi,  è  molto  scorretta,  e  comincia  così: 

Per  fin  Morel,  che  co  le  Fede  in  mont 
Stiè,  e  con  la  Musa,  a  past  in  la  Gaserà, 
Feve  Agnol  di  formai,  poina,  e  ont. 

^  Tra  le  forme  notevoli,  rilevo  int(e)resse  entrò,  con  evidente  attrazione 
da  parte  deirimperf.  cong.,  e  fosè  fìi. 


i 
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sehiattina,  e  questa  naia,  \  e  sta  semenza  drutta  [1.  dwUa  o  brutta^ 
se  desperdia  vv.  394-£  (cfr.  w.  277-9]. 

Che  he  sentù  dir |  Ohe  'l  nuose  sempre  me  Vindusiar  vv. 

434-5  (cfr.  125-6). 

Son  questi  versi  passati  dall'egloga  di  messer  Paolo  alla  co- 
neglianese,  o  viceversa?  La  risposta  è  data  con  sicurezza  dal 
fatto  che  quest'ultima  conosce  la  storia  di  Trotol.  Non  solo  essa 
vi  è  espressamente  menzionata,  ma  si  può  dire  che  vi  rappre- 
senti una  parte  importante.  Infatti  l'eroe  vi  dichiara  che  il  suo 
sfortunato  amore  quasi  l' induceva  a  precipitarsi  danna  ^ eroda, 
eomuò  fé  Trotol  pauerel  '.  Poi,  nelle  stanze  finali,  dove  si  ven- 
gono a  raccontare  i  casi  d'amore  d'Orlando  e  d'altri,  si  ricorda 
da  ultimo  quello  di  Trotol,  e  a  ricordarlo  si  consacra  la  metà 
de'  28  vv.  di  cui  constan  quelle  stanze  : 


Era  pastor  sì  bon,  e  par  na  broda 
Se  batta  desperà  z6  par  na  eroda. 

Trotol  sì  bon  pastor  gaiart,  e  bel, 
Fé  una  mort  così  aspra,  e  così  dura, 
CheU  zè  col  car,  e  i  buò  dutte  al  bordel, 
Poloni  compagn  par  gran  ventura 
Fin  de  là  da  Piave  a  Visnadel, 
£1  catte  mort,  e  ghe  de  sepoltura, 
£  col  cortei  sul  moliment  ghe  soris 
A  lettre  tonde  un  bel  sprolegh  che  dis 

Trotol  qua  è  mort  gran  mistro  de  Puina 
£  s'ha  butà  de  eroda  vint  d'Amor 
Altri  incolpa  la  Zana,  altri  la  Dina 
Estre  stade  le  ladre  del  so  cuor. 

Ben  è  vero  che  la  storia,  quale  è  riassunta  ne'  precedenti 
versi,  differisce  da  quella  dell'Egloga  di  messer  Paolo.  Di  questa 
vi  si  ritrovano  il  nome  dell'eroe,  la  cagione  e  il  modo  della 
morte,  il  compagno  Polonio.  Ma  vi  s'aggiungono,  nel  riassunto, 
la  circostanza  del  carro  e  de'  buoi  precipitati  con  Trotol,  e  quella 
dell'epitafìo  inciso  da  Polonio.  Inoltre,  mentre  l'autrice  de'  guai 
è  per  messer  Paolo  la  fanciulla  chiamata  Meiigola,  essa  rimane 
incerta  per  l'autor  del  riassunto,  e  anzi  le  due  ragazze  nomi- 
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nate  come  presunte  artefici  della  mina  di  Trotol,  portano  altri 
nomi  ^. 

Dalle  quali  discrepanze,  sarà  lecito  arguire  che  dell'Egloga  del 
Castelli  esistessero  due  redazioni  :  una  rappresentata  dall'ardie- 
tipo  da  coi  dipendono  il  testo  Bussati  e  il  padovano,  l'altra  dal 
racconto,  in  base  a  coi  è  stato  &tto  il  riassuito.  Quale  delle 
due  redazioni  sia  da  considerare  prima,  non  si  può  stabilire; 
ma  si  può  dire  che  ambedue  molto  oontìnuasSMro  a  eotiservare 
del  comune  archetipo,  come  s'inferisce  appunto  dai  versi  die 
l'Egloga  coneglianese  ha  tolti  dalla  redazione  ètte  area  sott'ocefaio, 
e  dovevan  appartenere  a  un  complesso  assai  simile  a  quello  del*» 
l'altra. 


I.  —  ANNOTAZIONI  FONETICHE*. 


VOCALI   TONICHE. 


1.  fent,  sg.  e  pi.,  220,  250,  269,  495,  862,  sent  294,  SUsent 
e  sente  819  senta  920  Sen  Marc  843,  i-  a-  de-  danent  123,  368, 


*-  Qaesta  del  nome  è  una  circostanza  tanto  più  grave  in  quanto  parecchi 
dei  nomi  propri  dell*  Egloga  di  Conegliano  sembran  esser  reminiscenze  di 
quelli  deir£gloga  di  messer  Paolo  :  così  Morel  e  Zetre.  Quest'ultimo  {Cetre) 
compar  nella  nostra  Egloga  come  un  cugino  di  Trotol,  appiccatosi  per  amore, 
e  che  questi,  ammazzatosi  anche  lui  per  la  stessa  causa,  trova  poi  nel  regno 
di  Satanasso. 

*  I  numeri  delle  illustrazioni  fonetiche,  morfologiche  e  sintatticlie  sono 
coordinati  a  quelli  che  accompagnano  la  ediz.  delle  poesie  del  Cavas- 
sico  {Le  Siine  di  Bari.  Cavassico  natajo  heflunese  della  prima  metà  del 
sec.  XVI  cofi  introduzione  e  nate  di  Vittorio  Clan  e  con  iUustraaiani 
linguistiche  e  lessico  a  cura  di  Carlo  Salvioni.  Due  vohimì.  BologASi  IMM. 
--  Le  illttstraz.  lingtdstiehe  e  il  lessico  stiano  a  pp.  307  tgg.  M  2^ 
voi.))  illustrazioni  che  gioverà  quindi  aver  sesipre  presenti  La  sol*  sigla 
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383,  753,  863,   920  inenz  31,  quentì  605   tutti  quent  888,  996 
[quant  quanto  368,  ecc.,  tant  ib.,  ecc.]. 

2.  castegna  200.  —  Di  chega  cacat  435  sconchiga  lesa.,  v. 
Muss.  beitr.  102.  —  Di  egua  acqua,  797,  966,  Hilrlimann,  Die 
entwicklung  d.  lat.  aqua  in  den  rom.  spr.  (Zurigo  1903),  pp.  46  sgg., 
e  sarà  esempio  spettante  al  num.  14,  così  come  potrebbe  spet- 
tarvi sques  -8i  less.,  da  ricondursi  allora  a  *8qt$àÌ3o  (cfr.  squasio 
beitr.  109);  ma  anche  non  è  da  escludere  l'influenza  dell'-».  — 
Di  'ié  in  fauelié  favellai,  ecc.,  v,  num.  80. 

3.  Qui  pure  i  due  riflessi  di  -ariu  corrispondenti  l'uno  (-ir  : 
per  pajo  817,  893,  pera  less.,  pegorer  190,  muner  magnajo,  le- 
danier,  ecc.)  al  tose,  -àjo,  l'altro  {-ier  :  leurier  656  *,  ontiera  vo- 
lentieri 330,  ealdiera^  ecc.),  prevalente  di  gran  lunga  ne'  femmi- 
nili, al  tose.  'iere. 

5*.  qui  quei  1026,  1030,  quist  questi  689,  971,  —  uitu?  vedi 
tu  ?  24,  critu  137  ;  si  q  %  (onde  poi  i«,  issi^  eis,  num.  76  n.)  sei 
Es,  -/  nella  1<^  sing.  perf.  della  2-3^  coniug.  (num.  80). 


*  Cayass.  ,  rimanda  al  lessico.  —  E  voglia  poi  il  lettore  por  mente  a 
queste  altre  sigle  : 

Wend.  =  Die  padtmnische  Mundart  bei  Ruzante,  van  Rich.  Wen- 
driner  (Breslavia  1889). 

Calmo  ^=  Le  lettere  di  tnesser  Andrea  Calino^  con  introduzione  e 
illustrazioni  di  Vitt.  Rossi  (Torino  1888). 

Egl.  ==  y Egloga  di  Morelf  di  cui  si  tocca  qui  indietro. 

Lovar.  =  Antichi  testi  di  letteratura  pavana  pubblicati  da  £m.  Lo- 
vanni  (Bologna  1894). 

Mag.  =:  Le  Rhne  di  Magagnò,  Menan  e  Begotto  in  lingua  rustica 
padovana  (Venezia,  Giorgio  Rizzardo,  1610).  La  cifra  romana  rimanda 
a  ognuna  delle  quattro  parti,  l'arabica  alla  pagina. 

Ruz.  =  Tutte  le  opere  dd  famosissimo  Ruzante  (Vicenza  1617).  Le 
singole  Commedie  vengon  citate  colle  loro  lettere  iniziali,  e  la  cifra  ri- 
manda alle  pagine  di  ognuna  di  esse.  La  Moschetta  (Mosch.)  è  talvolta 
citata  di  su  Tediz.  di  Steph.  de  Alessi  (Venezia  1555). 

^  Di  laourier  (lomb.  lavoréri,  boi.  tavorir^  ecc.)  v.  Parodi,  Miscellanea  Ascoli^ 
485  n. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  17 
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6*".  sii  SEX,  die  diedi  390!,  723,  mie  miei,  pie  piedi  (sing.  ji»), 
agnusdie  agnusdei  ;  —  -»^  =  -£cli  ^  :  M«  belli,  agnie,  vedie  72S, 
fratèoesie  828,  eoe.  ;  —  mi>^  xDegKo  249  (e  quindi  piea  639,  ecc.), 


^  Con  -Vlli  8*  imbranca  poi  capIlli  (efr.  (»tf«^  626,  940,  e  ecniegffi  ali.  a 
camggi  nèll'a.  pavaiM).  —  La  risolusione  di  -"Ìlu,  dei  vesto,  e  quella  di  «O'u 
per  ti  risp.  u<$  è  o  era  fenomeno  ehe  da  .BeUianOt  attraverso  Treviso  e  i  terri- 
tori  pavani,  raggiunge  Ferrara  e  Bologna.  Ma  è  poi  diversa  la  elaborazione 
cui  soggiaciono  ne*  diversi  paesi  i  due  dittonghi,  risalgan  essi  a  -  elli  -5'li 
0  siano  altrimenti  sorti;  v.  Meyer-Lùbke,  it.  gr.  §  37  (dove,  sia  detto  di 
passaggio,  %  falsa  Taffèrmazione  che  un  esempio  veneto  come  fiara^  fiera, 
debba  )I  suo  a  all'esser  nel  dittòngo  e  non  al  r;  b  invece  fenomeno  coma* 
niseimo  in  molta  parte  delia  Venesia  quello  di  ^  in  ar\  e  Pacodi,  Bomanìa 
XXII  312  n.  Agli  esempi  che  questi  allega  da  Ferrara,  aggiungo  pija  piedi, 
8ija  sei  (vb.),  ia  io,  tu9la  tosò,  vua  vuoi  (v.  Ferrare,  Canti  popolari  di  Fer- 
rara, Cento  e  Ponte lagoscuro,  51,  54,  57,  68,  77,  78).  Ma  la  città  stessa  di 
Ferrara  ha,  com*b  risaputo,  té  risp.  u6.  Quanto  a  Bologna,  s*lia  oggi  4  (vedi) 
e  -ù  (fjtì  figliuoli),  entità  che  però  dipendono  da  anteriori  -(a  e  -Aa  (cfr. 
turtia  tortelli,  piùttia  piikifeiii,  pia  piedi,  indr^,  swm  suoi,  fiuva  figliuoli, 
nella  poesia  rustica  di  6.  C.  Croce  ch'è  accolta  in  Gaudenzi,  pp.  228  sgg.j 
cosi  oome  sono  4  -ù  la  risultanza  d' ogni  altro  *^a  -uà  (ofir.  aguni  agonia, 
il  =  ùa  uva,  Gaudenzi  20).  E  anche  a  Ferrara  abbiamo  analogyunente  degli 
esempi  come  bastarla  pasteria,  parjé  pipf[t]a,  zamjé  giugiva,  famjé  famiglia, 
mjé  miglia  (plur.),  ^J^'tiglia*  filamento  della  canapa,  rutT;/ piselli  ervIlia,  ecc.; 
v6  uva,  stuó  =*stua  *  stufa  '  essiccatojo,  può  *pùa  pOpa  pupattoìla,  zguó  =*zgùa 
cicuta.  Siamo,  in  quéste  ultime  serie  di  esempi  bolognesi  e  ferraresi,  a  de* 
veri  oasi  di  accento  protratto  dall'una  aTl^aìtra  delle  due  vocali  attigue, 
oppure  si  tratta  di  ciò  che  sia  statò  esteso  oHre  i  suoi  limiti  Toscillsre  che 
si  faeesfee  un  làiòmen^,  p.  es.,  tra  eortié  (corti)  e  eortia,  tra  fasuó  (fata)  e 
fasùal  Per  la  prima  alternativa  sta  il  Parodi,  il  quaìe  appunto  s*appoggia 
alle  nostfe  serie  per'  istabilire  una  norma  sacend»  evi  U  t  uo  riusoivàno  a 
ié  t  wóy  rianltondo  epéi  tersiatia  (té  uó>;  U  uo;  té  uè)  \9k  forma  attuale  de' 
dittonghi  ferraresi  e  quaternari  (té  uà;  ié  uo;  ié  uéi;  I  ó)  TI  e  Vù  bolognesi. 
£  forse  il  Parodi  non  s*appon  male;  solo  ^  necessario  allora  di  ammettere 
insieme  che  ne'  dialetti  di  Ferrara  e  Bologna  le  formolo  -fa  e  -uà  dessero, 
normalmente  e  qual  pur  si  fòsse  la  loro  genesi,  'le  (y.  Mejer-Liibke,  it  gr. 
§  68)  risp.  "ùo.  Solo  così  potremo  noi  spiegarci  degli  esempi  come  bastarié 
e  stuó  (boi.  -f,  -ìQ.  Anzi,  si  deve  andare  più  in  là,  e  stabilire  come  punto 
ìaoìmediato  di  pikrtenza  dei  terziari  Hi  'UÓ,  non  già  "U  *Uo,  ma  *ia  -^a,  e 
sarebbe  allora  completo  il  parallelismo  per  cui  da  corHa  e  agunia  si  gioiigv 
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iieza  kss.  schiuoUeza  mantdieza  lees.,  Veniesia  835  (cfr.  a.  pav. 
le  Veffnè9ie),  cirie$e  66,  biegtie  78, 147  {biesta  Mag.  I  8,  Lovar.  287; 
che  noti  andrà  già  col  frane,  béùe,  ecc.,  ma  sarà  per  dissimila- 
eìòne  da  ^bjestja). 

6.  die  Dio  723,  cid,  diese,  hier  697,  giera  285,  tien  158,  uien 
uienm  (onde  ut^n^  801),  ciese  64,  j>rt€9e  •^  48,  277,  nisga  951  ; 
dfie  dietro  21,  202,  ecc.  {drè  648),  jnmi  663,  cariega  475,  aliegro 
228;  — |>»e<  28,  105,  e  vedine  il  less.  ;  —  ciera  5,  missier,  despiera 
-e  638;  990.  Ma  in  Agniea,  avremo  gni  =  fi. 

7.  9ftto,  lesa,  da  gindicarsi  come  i  ben  diffusi  maUtro  epaise; 
mia  mia,  2&rma  gioFBea  less.  Di  striga  v.  il  lese.;  curdUa,  cru- 
dele, è  tirato  sugli  antitetici  zintUa  e  humUa  less. 

Di  '{  nella  l'^  sing.  del  perf.^  v.  num.  5^. 

8.  sea  8egia  srr  18,  216,  977,  caimM  camicia  81  (•/-  175,  705) 
Meyer-LUbke  r.  gr.  I  116,  Densusianu  0.,  Hist.  d.  la  langue 
roumaine  I  75,  dH  dito  857, 958,  neola^  less.,  par  rappresentare 
*K¥aDiA,  sennonché  si  pensa  anche  al  verbo  *inù  dove  era  facile 
si  venisse  a  ine-.  Di  sperei,  num.  42. 

pegro  less.,  dret  diritto^,  peet  20  {peà  57;  ma  apta  788,  piar 
•290);  mereuei  877  marauegia  877,  ordegn  955,  depefft  846,  tenche 
408,  1022,  strenge  652  {stringe  342). 

9.  aficAiid  less.,  suo  suoi  264,  f«o  169,  buò  buoi  (sg.  fo),  uno 


a  coftf  e  «jirtM^,  da  fMvy*  ^  ^Me  t^  fjù  q  ^.  Dunque  :  1.  ié  uà.  2.  ie  éo. 
3.  ia  t2a.  4.  ^  uo.  5.  fV  i4<5.  6.  boi.  1  ^. 

La  invocata  norma  di  -ia  -ùa  in  (e  -ùo  trarrebbe  poi  conforto  da  ciò  che 
a  Bologna  e  Ferrara  è  -é  Tesito  di  -éa  (boi.  gale  galea,  ferrar.  André  Andrea, 
nnll.  Albore  Albarea,  Quadri  Oodrea,  Saighe  Selighea)  e  -d,  a  Bologna,  quello 
di  -Óa  {eò  cocta).  Dove  è  assai  probabile  che  -è  risp.  *ò  rispondano  anzi  che 
a  -ée  -00,  a  -ié  -oò,  eome  par  indicare  il  ferrar,  péxzincuó  ali.  a  pixmnc&va 
ninne  d'un  giaoco  (il  eh.  prof.  Borea,  che  mi  ha  fornito  parecchi  schiari- 
meati  sul  dial.  di  Ferrara,  non  vorrebbe  escludere  che  insieme  a  cóva  coda^ 
non  si  dica  pure  euó).  Quanto  alTaccento  protratto,  avverto  ancora  che  a 
Ferrara  pure  -io  dà  o  dava  -in  (Dia  Dio,  Più  Pio,  viiìif^=*vU'0  *  volete  voi?  ', 
nel  Baruffaldì;  e  il  Vocab.  delFAzzi  aggiunge  m/o,  cioè  mjó,  miglio). 

^  Il  tose,  dritto  (kmib.  dric,  ecc.)  sarà  come  rincontro  cH  *  *dretto  *  con 
'  ritto  \ 
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voglio  263,  57  {uuo$  117),  ttiò  togli  117  (indi  e  da  *tuogia,  ecc., 
tuor  191),  -u(J  =  OLI  {migiuò  810,  linzuò  482,  fazzuò  709),  uuogia 
34,  49,  dilogia  32,  91,  muogia  less.,  zuogia  leas.,  fuogia  36,  520, 
tto^rii  215,  ecc.,  [fenuogii,  peduogii,  num.  11-12],  uo^i  olio  371, 
utrguognia  74,  suognia  -gna  less.,  besuogna  122,  444,  maruogna 
less.,  truogna  less.,  Antuoni  294,  mieora  372,  ^iuona  less.,  istuoria 
563,  malmuoria  less.,  uittuoria  561,  martuari  less.,  [sui^oifò  vuo- 
tare 82]. 

uuostri  889,  /Wo^i  less. 

nii  (rnassw)  noi  781  (del  resto  »o  e  i*o);  —  ct^rto  corta  424. 

10.  mud  less.,  /ÌMOC  52,  56,  Zuo^  58,  ìs^mo^  60,  muor  106,  cuor 

108,  /Wora  469  (/ora  33,  263),  duol  87,  a  jpriio  less.,  pruoua  69, 

ni«05  126,  cuore  531.  Ma  Mengola^  se  pur  non  sì  tratta  dì  Méngola. 

E  secondario  il  dittongo  in  piw  39,  56,  j>f«oc  116,  122. 

Dav.  a  nasale:  hom  372,  ton  tuono  52,  bon  56.       • 
11-12.  lof  loua  lupo  -a;  —  carrozze  638,  rcuo^^  less.,  on^  374, 
2;on^  92,  ponta  182,  marobia  (e,  per  influsso  del  ^',  «nai-uòia)  less. 

—  Non  limitati  ai  nostri  testi  né  ai  dialetti  veneti  esempi  come 
peduogii  pidocchi  273,  fenuogii  271. 

pioueg  less.  —  pi  più  13,  14,  ecc.,  con  t  da  ju  o  da  juj 
(cfr.  Ta.  ven.  pini)  nell'atonia. 

13.  alde  audit  aldir,  ecc.  799,  960,  ecc.  Di  ptMC,  v.  qui  sopra. 

—  Per  AU  secondario:  -óue  habui  num.  85;  filò  less.;  ^ò  (:«c, 
to)  fiato  205,  sbertigiò  (:  bo)  1067,  ne'  quali  ultimi  due  esempi  fa 
capolino  il  pavane. 

14.  hebba  abbia  14,  16,  69,  chebba  less.,  rebba  rabbia  18,  519 
(onde  rebòs  111,  136),  seppa  sappia  95,  96,  682,  geda  less.,  nega  = 
*naiga  {dr.salvaigo,  araigo  ne' componim. ferraresi  apud  Lovar.41), 
gramega  less.,  sahega  salvatica  631;  me  mai  67,  93,  214,  228, 
496,  498  seme  less.,  asse  432,  he  e  ho  34,  35,  43,  254  (e  quindi 
murirè  morirò,  ecc.),  sé  so  114,  118,  291,  he  hai  71,  ecc.  (e  con 
e  internato  secondo  il  num.  76  :  hes  266,  ecc.  purgerès  purgherai 
506),  se  sai  43,  t^  vai  1,  stesi  stai  209,  Poesie  (1.  -é  :  me)  po- 
destà 710,  insofranè  (:  me)  709,  fiè  less.,  esempi  pure,  gli  ultimi 
tre,  ne'  quali  s'intravede  il  pavane.  E  v.  ancora  il  num.  2,  e, 


Illnstrazioni  ali*  *  Egloga,  ecc.  „  255 

per  le  risposte  di  -avi  e  di  -atis,  la  morfologia  ai  num.  80, 

78,  83. 

VOCALI   ATONE. 

16.  Come  nel  trevisano  moderno,  la  norma  è  che  le  vocali 
finali  cadan  tutte  ad  eccezione  dell'-e  da  -ìg:  a)  fu<>c  fuoco,  zuoc 
giuoco,  to98ec^  caf,  kf,  anem  animo,  vermei  vermiglio,  mieg  meglio, 
campagn,  quand  quando,  corani  correndo,  moni  mondo,  contenta 
cent,  forti,  infern,  ors,  bus  buco,  piet  less.,  fai,  gal  gallo,  fer  ferro, 
car  carro,  pas  passo,  Poloni,  refrigeri,  martuori^  ecc.  ecc.  b)  det 
dita,  beo  becchi,  schirat  scojattoli,  marU  monti,  dent  denti,  dolz 
dolci  (femm.),  naria  narici,  neru  nervi  983,  inenz  innanzi  31, 
fuo8  forse  119,  142,  ecc.  ecc.  e)  greu  greve,  mes,  pes  pesce, 
eros,  nuos  nuoce,  drom  dorme,  noi,  sang  sangu  sangue,  preuet 
prete,  ual  valle,  haues  e  haesse,  naf,  carn,  dies^  ecc.  ecc. 

Riman  tuttavia  la  vocale: 

1.  Quando  ad  essa  precede  o  precedeva  il  nesso  di  muta 
+  liq.  :  altro  -i,  magro^  negro  -t,  paetro  less.,  qwxtro,  dentre  -o, 
sempre,  ondre,  ensembre,  estre  essere  ;  pare,  mare,  frare,  crere  cre- 
dere, vere  vedere^;  e  forse  bere  129,  507. 

2.  Quando  le  preceda  il  n^sso  kj  (c/,  gj)  :  parecchio,  uecchio, 
battocchij,  uogii,  peduogii,  fenuogii, 

3.  In  qualche  jpronome  o  aggettivo  pronominale  :  qualche, 
ogni,  puochi  456,  tutti,  sti  1040,  ecc. 

4.  Infine,  e  facendo  astrazione  dalle  forme  verbali  per  cui 
si  vedano  i  rispettivi  paragrafi,  permane  la  vocal  finale  in  molti 
altri  esempi.  Vi  permane  o  per  influenza  di  altri  dialetti  veneti 
e  della  lingua,  per  necessità  di  metro  (talvolta  però  s'ottiene  il 
metro  sopprimendo  la  vocale  :  boazzo  è  forse  per  boaz,  ecc.)  o 
di  rima  ;  vi  permane  talvolta  per  la  pronuncia  enfatica  di  certe 


*-  Ma  pulier  sarà  puliero  venuto  a  imbrancarsi  coi  nomi  aventi  il  suffisso 
'ier.  —  Il  costante  rari  less.  par  anch^esso  accennare  a  una  base  con  -dri 
0  'tri. 
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parole  {al  corpo!  42,  al  santi !^  cagasangtiel  730,  893).  —  Seminre 
orni  uomini. 

15*.  forse  (allato  a  fuosi  e  fuos),  152,  è  la  voce  italiana.  — 
MILLE  dà  costantemente  millij  dove  V-i  e  forse  da  considerare 
come  l'esponente  di  plurale.  —  Il  solito  -a  degli  indeclinabili 
in  pera  less.,  ontierà  num.  3. 

Per  le  forme  verbali,  v.  i  relativi  nn. 

16.  A  atòno  in  e:  setanàs  55,  Triuis  num.  20^ premerà  lesa. 
{prenzar  nel  Cavass.),  synereuei  477;  —  postonico:  pareuel  20, 
erela  631. 

17.  Sincope  di  vocale  atona,  letran  less.,  ombrar  less.,  vere 
=  Hedre  ^vedere,  crere  cre3ere,  desidri  50,  crùm  less.,  cargà  382, 
harsella  less.,  Mengola  pass.,  da  ^Menegola  diminutivo  di  *Menega 
Domenica,  stu  'se  tu  '  15,  22,  25,  334,  677,  uisna  less.,  san-- 
suga  451,  mtiner  less. 

18.  E  ed  i  atoni  in  a.  pardir  -dd  7,  752,  parsona  218,  286, 
309,  1094,  par  per  981  parzo  69,  259,  638,  parpont  -ta  482, 
490,  hareta  1031,  eardenza  246,  carmesin  683,  farsora  (fer-  661) 
less.,  farniè  lesa.,  malmuoria  =  *marm-  565,  j9aton<M^ro  (=  •/«- 
far»-)  555  (v.  Levar.  84),  naraceia  less.,  marauegia  -giandse  712, 
981,  cdncar  1104  (e  càncher  894);  /b^^uc  lesa.;  inc(m^fta9i^  941  ; 
maladette 'tnaladission   {-li-  741)  216,  241,  440,  sanguanent  154. 

19.  furtagia  less.,  romang  1068,  cicoemi  num.  43. 

t       —  '  •      I 

20.  E  protonico,  primario  o  secondario,  ip  i.  titdà  477,  mitii 
582,  ut7à  623,  683,  1036,  nissun  418,  426,  nigim  884,  /rùitira 
356,  ^/^itkfò  728,  Taurina  less.,  ;$r)  562,  1081,  umd\  718,  Tnii^^ 
8à9,  884,  iriùisana  285  (=  ^w-  =  tan^\  zinM  287,  433,  674, 
uintrin  (?)  less.,  %mr  107,  uignir  117,  ww^wr  (nel  titolo  del-? 
l'Egloga),  mali-  471,  ciriese  66,  6tó  867,  wft*  723,  din$r  889,  923, 
aspiUar  sp^  739,  994.  Ma  Ti  di  ligàua  già  era  nelle  rizotoniche. 

21.  (s^étitfr»  less.,  descretion  959,  me^rècorcfw»  526,  an^^Mrf  639, 
s^menà  743,  sperei  num.  42,  settemana  656  ;  anetna  54,  aw^m  111, 
lagreme  755,  femme  268,  301,  |7e^^ma  499,  i«er$te9»a  5^6,  tostec 
468,  pioueg  880,  scortega  905,  desmentegar  911. 

22.  5tt/Wr  665,  èw^rtr  bollire  669,  mwnV  -W  49,  104,  drumir 
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71,  235,  fumida  476,  m$9pir  391,  stupin  805,  cu^  505,  765,  772, 
cugnirà  596,  956,  dangurir  751,  piUurina  less.,  nmMa  less., 
ctf^^ò  134,  185,  culù  778,  Imguraua  557,  tf/io3  lesa.,  ;)tflt>r  less., 
Zaumr  476,  fugazza  653,  mtin^  less.,  pagtmehet  less. 

23.  <i^tfan  less.,  agni  muò  455,  bazzolà  less. 

r^iio^  less.;  ségueno  (nel  titolo  dell'Egloga) ;  ntf^rinò  less*, 
rigolan  less.  (e  quindi  r/j|fo2a  465). 

aZnor  -rada  -ranza  399,  574,  728,  àhte$t  174,  747,  1070 
(éUMàlnetta^  alnoràda,  neir£gi.). 

CONSONANTI. 

24.  La  sonora  riuscita  finale  si  fa  sorda,  ma  la  grafia  non 
sempre  tien  conte  del  fatto:  fuQc,  luoc  (e  luog),  tossec^  fasiuc 
less.,  det  dito,  mont  mondo,  preuet  less.,  disant  dicendo,  naf  nave, 
lof  lupo,  caf  capo  ^  ;  e  cfr.  af,  ape,  nel  trev.  rustico. 

26.  j  primario  e  secondario. 
zure,  zeu6y  zuoc^  ecc.;  maio  maggio. 

giera  285  ;  —  segia  (e  sea)  sit,  statufegia  stofegegia  e  forse 
/ajtea  =:  '^ajea  faea  ;  num.  48. 

Finale  dietro  a  consonante  tonica  può  tacere  :  ctkstù^  culù,  uuò 
vuoi,  anchuo  less.,  no  noi,  uo  voi,  rù  less.,  agnusdie  agnusdei, 
-tó  =  *-jy"  =  ELLi  {zupariè  *giubberelli  ',  agniè,  farniè  less.,  ecc.), 
-uó  =  *woj  =  -OLI  (fazzuò  less.,  migiuò  less.,  ecc.),  -ò  =  -o;  = 
-tfNi«'(iotó  bottoni  8h8,"giòttò  'ghiottoni'  930,  stombolò  less., 
bissò  biscioni  528,  compagno  compagnoni  484,  codazzo  *  codac- 
cioni'  537). 

ìj.  pea;fimstr9jpiar,  nmr;  aermei,  eonsei,  famèi,  naia  less.,  eee,; 
giada  less'.,  mieg  249,  pctgia,  dnogia,  fuògià,  maravegia,  furk^gia 

^  gualiu  less.,  greu  greve,  2d,  non  dicon  nulla.  Ha  è  notevole  la  assolata 
costanza  à%\V-óu  di  condizionale,  num.  85. 

*  Questa  ridazione  ci  riconduce  al  territorio  della  Val  Follina,  o  almeno  è 
essa  fin  qui  nota  come  propria  di  quella  valle;  v.  Ascoli  I  418.  —  A  Sacile, 
trovo  sala  salami  (cioè  salàn  salame,  con  -àn  secondario  trattato  come  il 
primario),  ma  ■oi  =  -óni. 


1 
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less.;  tagient,  bugir,  ecc.  -li  -Hi:  cauei  169 j  quei,  qui^  cauai 

837,  diami  469;  ma  mul  882,  ual  valli  606. 

rj.  V.  il  num.  3.  —  farsora  less.,  rasor  491,  mwora  372.  E 
vedansi  i  casi  secondari  al  num.  9. 

nj.  zegner  less.  ^  -ni  :  agn  e  agni  anni.  Di  -^»,  v.  qui  aopra 
in  questo  stesso  num. 

vj.  chebba  gabbia. 

8j.  fasuò,  camesa,  cason. 

tj.  Veniesia  Venezia,  carisia  2lby  certisia  217,  pigrisia  219, 
stremisi  less.,  indusiar;  sasonar  less.,  gusar  less.  agusiue  less., 
nisa  less.  s.  *  nisar  '  ^. 

dj.  cr^z^  credo,  ecc.  ;  anchuo.  Ma  migiuò  less.  dipenderà  di- 
rettamente da  *inijtiò,  e  così  ca^ia  462,  739  (cfr.  cai  cade  P*69  ; 
feltr.  c;A^'^  cadere)  non  andrà  con  cazer  lomb.,  ecc.,  ma  sarà 
*càja  da  *cajìr  cair, 

bj.  rebba  18  rebòs, 
26.  1.  muner  less.;  cortura  (?)  less. 

ci.  Iniziale  si  riduce  a  d,  interno,  dove  a  e  dove  a  g.  Per 
e  iniziale  trovasi  talvolta  scritto  eh  o  anche  il  semplice  e  :  chio 
408,  chamar  184,  237,  394  cama  153,  681;  —  w^<:cfcto  -chie, 
recchie,  sechiellet  813,  baUocchij  471,  parecchio;  —  wo^rii,  fenuogii, 
peduogii. 


*  Il  ca«o  di  zegner  (cfr.  follin.  fecerer  bellun.  fébrer,  non  -wr)  parmi  iden- 
tico a  quello  di  inaniera^  che,  come  è  noto,  mostra  traccie  del  j  da  tr  pure 
in  dialetti  che  non  hanno  il  suffisso  -iera  (a.  lomb.  mainerà^  ecc.);  e  anche 
in  varietà  dove  questo  suffisso  è  noto  si  vede  pure  Vi,  così  a  S.  Giovanni  in 
Persiceto  (Pap.  141)  dove  s'ha  mainira  (»  mainiera).  Del  resto,  ne'  dialetti 
dell'Alta  Italia,  vi  hanno  derivati  da  MANfi  come  il  mil.  mafidra  preaacchio,  il 
bellinz.  mdgnara  picciolo  (Monti),  i  berg.  magnina  manina,  magnassa  manaccia, 
magnada  manata,  i  gen.  magna  manata,  magnesco  manesco,  magnetta  manale, 
fnagnùscà  mantrugiare,  il  cui  fi  si  spiega  appunto  da  tnarnv-  '^manj-.  Ben 
è  vero  che  anche  da  pane  s'ha  pagnotta  ;  ma  crederei  che  sia  stato  qui  ana- 
logicamente trasportato  il  rapporto  che  corre  tra  cane  e  cagna^  cagnotto^  ecc. 

*  Se  a  gumr  e  ninar  s'aggiunga  il  bellun.  stusar  (Cavass.  less.),  avremo 
tre  belli  e  sicuri  esempi  popolari  per  s  da  tj  ne'  dialetti  veneti. 
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gì.  giesia  1006,  gir  19,  gioUe  643,  agiati  lesa.,  e  il  dotto 
giuaria  -rios  less.;  —  sgionfa  less. 

pi  bl.  pioueg  lesa.,  pietà  less.;  hiastema  less.,  spubica  less. 

27.  palangon  less.,  piegale  pecore,  dove  avremo  l'immissione 
del  suffisso  -ULU  (ma  pegareUe  86,  94,  pegorer  192). 

/ÌMos  -si  forse. 

28.  V.  08  voce  552,  1040,  oniiera  volontleri  330  ;  —  bolp  volpe, 
biasige  vesciche  181,  315  (Egl.  :  be-),  dei  quali  ultimi  esempi 
V.  Parodi  Romania  XXVII  234,  222  ;  —  sgola  volat  776. 

kaesse  avesse,  bere  S  paura  10,  laurier  less.,  Umbria  less., 

a  prua  less.  ^.  Caduto  pure  in  serotu,  uorotu,  e  in  non  pochi  altri 

casi,  ne'  quali  il  metro  ci  obbliga  a  sostituire  -ó  a  -óu  ;  num.  85  n. 

Di  V  riuscito  finale,  v.  il  num.  24.  Ma  in  fao  448,  foessau  690, 

si  sente  ancora  -vo^. 

29.  w.  uarda  251,  663,  757,  uadagna  598;  guadiasse  336, 
guar-  e  gamazze  336,  624. 

Interno,  il  w  di  "^aiwa  si  riduce  a  gw  :  é^^ua  less.  V.  Hilrlimann, 
o.  e,  46  sgg.  ;  quello  di  habui  dà  v  dopo  aver  intaccato  la  to- 
nica (num.  13).  Per  januabiu,  v.  il  num.  25.  Il  -que  di  quinque 
è  ridotto  a  co  in  dcocent^  e  il  -gue  di  sangue  può  ridursi  a  sem- 
plice -^.  Cfr.  ancora  chi  qui  56,  chilo  less.  allato  a  quilò  less. 

30.  8.  Per  il  -8  della  flessione  verbale,  v.  il  num.  76.  Un  s 
finale  presto  internato  s'ha  anche  in  almasque  less.,  per  cui  v. 
Cavass.  num.  30,  31. 

Interno,  è  è.  Solo  in  ossane  548,  reposse  148  s'è  conservata 
l'antica  sorda  (espressa  mediante  ss),  grazie  al  w  del  dittongo  au. 


^  La  norma  generale,  con  cui  il  Meyer-Lùbke  spiega  Tit.  bere  (it.gr.  §206) 
non  potrebbe  valere  qui,  dove  s'ha  prevet  prete,  e  dove  d*altronde  il  pro- 
dotto di  '^beere  sarebbe  stato  *ber.  Si  sarà  forse  avuto  questo  *ber  (provocato 
da  beùf  *beo  bevo)  e  accanto  ad  esso^  *bevre,  avendosi  infine,  per  V  incrocio 
della  due  forme,  bere. 

*  prua  potrebb'esaere  *pruo[v]Of  ma  anche  risultare  da  una  riduzione  pro- 
clitica. 

'  C*è  nera  nervi  983,  che  sarà  nerv  =  nerf. 


260  SaWipni, 

se  -{-  e  il  pea  pesce^  nas  nascono  [e  in  voci  dotte  :  aetitìa 
scienza,  dissiplina], 

X:  toenc,  ms  sasBO,  Brsssa  Brescia,  sagura  stciagiiira. 
•30^.  a.  Parecchi  esempi  per  il  ridursi  a  ^  di  ;»  :  narasskt  (e 
-ccia)  less.,  ficaèsa  lees.,  gUndussa  lem.j  zanMB$e  ^cianciftocie' 
301,  maladission  440,  Bintissa  np.  '  Benedettucoia  '  ? 
31.  n.  jrmaccare  naceare  795. 

Cam  me  magna  SS9,  letram  mar  714. 

almasque  less.,  e  num.  30. 

co  con  9,  16,  22  {co  un;  con  un  966);  no  non  (ne  ère  295) 
«MW  {non  e  1045). 

Di  ^ÓNi,  al  num.  25. 
^.  la.  co  come  66»  141^  con  {con  muri  766)  id.,  ali.  a  com  252. 

Di  -M  per  -w,  V.  num.  67,  e,  per  la  1*  plur.  del  verbo, 
nmm.  75,  79. 

33.  e.  cep,  cima,  ecc.,  dove  al  e  andrà  attribuito  il  valore  ài  z^. 
0$  voce,  eros  croce,  lusent  lucente,  ecc. 

sorz  sorei. 

34.  g.  zelà^  zermcm^  zema. 
sUte  leas. 

onzù^  cinzidura,  ecc. 
3G.  k.  fjardelm  808,  gardenalla  758. 

Interno  in  9  :  piegale  7,  bissige  181,  carg^^r  3S2,  485;  e  ri* 
toma  a  j:  se  riuscito  finale,  num.  24. 

et.  /al,  lai,  ecc. 

37.  gualiu  less.  ;  e  v.  num.  29. 

38.  t.  drezza  less. 

Interno,  cadin  857,  ledamer,  fede  less.,  codega  less.,  fàrdd 
13,  31,  gardella  less.,  ecc.;  ma  ritorna  a  I  se  ridotto  finale: 
j^reu^t  less.,  c2el^  ecc.»  num.  24.  —  procuraor,  ciùaioia  748,  829, 
873,  880,  905,  companaseg  num.  48,  rigola  ib.,  itait»  less.,  «élji^ 
gramega  saltega  num.  14,  ^9^969  mim.  14,  esempio  doppio,  fii,  ecc. 


*  Cfr.  ancora  piccigar  pizzicare,  naraceia  less.,  ecc. 
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niun.  18,  preué  1Z&,  748;  —  se  sete  267,  822^  870,  asè  324, 
pare  234,  catiri  less.^  /fyd  lesa.,  uisna  less.,  ^  stata,  fià  fiata,  ecc. 
[ma  dfidaiia  132J. 

se.  d.  radis  885,  895,  coda  ^dazzò  537,  «iicfo  619,  peduogii 
273,  uadagna  598  ;  —  jioraw  935,  702  (^^Uè  838),  «entor  lesa., 
ar6Mi  less.,  Benèt  Bmedetto  602,  Patia  Padova  731,  rÌ9Ìua  num.  48  ; 
—  muò  modo,  /6  fede,  ehio  chiado  less.,  ni  nido,  u€  vidbt,  ere 

CREDIT. 

Finale,  in  M^^^un.  24):  uéfi  yiobt  250  ;  mon^  m(mdo,  habiant 
avendo,  ecc. 

->dr-  primario  e  secondario,  mars  maregna,  pare  paron  396, 
917,  frare  533,  piera  663,  cariega  less.,  /ot^«  482,  ìUhre  vedere 
594,  ereré  credere  836,  1095  ^.  Ma  non  sarà  popolare  (kaidri  501, 
e  vedrà  111  sarà  venuto  tardi,  da  vedére. 

*VlA:  ajrian.  lesa.,  on  'onde'  dove  1,  265. 
40*41.  p.  b.  auert  aperto,  ecc.  ;  revoH  less. 

a&urej  oourando;  sarà  sopra  156,  368. 

Il  h  di  debe  921  debes  41,  proveiTà  da  *debo  -Uta  debbo  "Am; 
e  cosi  pure  quello  di  debrime  650,  per  quanto  qui  si  possa  pen* 
sare  ad  altro*. 

▲CCIDSNTI   OBKBRAU. 

42.  Accento,  debèta  debito  59,  1012,  1028,  sperei  spirito  371, 
subii  918  ;  humìla  672  ;  —  crion  less.,  bisibillion  less.  —  43.  Dis- 
similazione. oor^eZ  17,  reuelencia  274,  664,  nialmuoria  less.,  tuo- 
nesella  less.,  lembrana  less.  ;  ostnarin  less.,  ombrar,  cioè  n-  o  /-, 
less.,  patanostro  paternostro  555,  propiament  979,  cicocent  cin- 
quecentp  841,  854,  e  forse  niVic  less.  —  43*^.  Assixtlazione.  ast^sr^rà 
140.  —  44.  Afebissi.  petèt  less.,  rengar  less.,  giada  less.,  f?u>ro8a 
307,  scoliaua  233,  iian2;a   675,  legrezza  525,  bitador  less.,   w^a 


*  L'*«  conservato  rende  testimoniania  per  *védre  *Grédre  ami  ohe  per  *fW0r0 
*ere€re.  In  questo  ultimo  caso  vorremmo  *ver  *ereì\ 

*  n  tre  vis.  moderno  ha  cioè  il  np.  Crnubra  Ginevra;  dato  il  quale  si  può 
pensare  che  abril  sia  da  *avrih 
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453,  sgaminaua  less.,  maginar  114,  977,  ntm  lese.,  uillò  lese., 
8cur  352,  503,  vecchie  472,  micidiala  678,  na  {in  na  campagna 
848,  dtV  na  parola  246,  ecc.).  —  45.  narassia  less.,  ontiera  less. 
—  46.  Assorbimenti  e  contrazioni,  areni  less.,  sentar  less.,  dé»^^re 
=  rf<?  es^r«  *  deve  essere  '  187  (cfr.  d'esser  Mag.  I  26\  28',  Il  68% 
13*  ;  e  venez.  giesse  ali.  a  giè  esse  Boerio)  ;  pi  più.  E  v.  i  num. 
18,  14,  87.  —  47.  Prostesi,  arot  318,  aros  347,  625,  652,  1036, 
aresposta  391,  arecres  392,  972;  ajriVi»  less.;  —  sques  quasi 
351  ecc.,  stresor  477,  851,  sbrase  491  (éra«a  459)^  «fiar«  less.  ; 
uuogii  269,  333,  480,  uuoli  810  i.  —  48.  Epentesi.  Di  vocale: 
camberà  -rot  395,  552  {cambra  325,  475),  cancher  -car  103.  — 
Di  consonante,  ondre  dondre  114,  127,  169,  ecc.,  stresor  477, 
celestro  838,  975,  grandamenfre  75;  insembre,  ombrar  less.,  cambra, 
estre  essere  544,  ecc.  ;  imbnaga  439,  w^tà  601,  649,  iws  esce  480 
insiraUa  496  ;  malmuoria  less.,  lintiera  326,  manginar  less.  ;  ca^ta 
(trev.  crfjrier  cadere)  cadat  983,  462  -yir  936,  5«grwi  (ali.  a  sea) 
siT  977,  statufegia  stofegegia  980,  984,  /«yea  (cfr.  faès  num.  84), 
dei  quali  esempi  v.  i  num.  25,  89  ;  rigola  less.,  regost  less.  ;  com- 
panaseg  116,  riseìia  num.  39  (n>ea  Lovar.  13,  e  v.  Wendr.  §  120)» 
spauisig,  di  cui  v.  il  less.  s.  *  spauisig  '.  —  50.  Metatesi,  torond 
171,  1017,  faliue  474.  —  sgaminaua  less.;  drom  drumir  -mant 
71,  72,  151,  ^rom^nf  323;  farnel  less., /hrde/ 13,  31,  ci*rdt7/a  ecc. 
335  ecc.,  farsora  370,  parponta  490,  cartnesin  683,  cardenza  246, 
gardella  761,  garnel  less. 

II.  —  ANNOTAZIONI  MORFOLOGICHE  ». 

FLESSIONE   NOMINALE.       ' 

67.  Nome.   Casi.   Aom  (pi.  homi),  pastro  less.  In  voci  dotte: 
naraccia   less.;  —  /rare  frate  533;   giesum   chnst  (sogg.)  1095, 

*  pien  d'uuoli,  e  Papostrofe  h  richiesta  anche  dal  metro.  Penseremo  dunque, 
anzi  che  a  ruoli  o  a  uvoli^  a  tùiiolif  e  analogo  giudizio  sarà  da  portare  su 
uuogii. 

*  Preterigco  il  capitolo  de'  prefissi  e  suffissi  (=  nmm.  51-66  del  Cavaasico), 
poiché  nel  lessico  è  stato  versato  quanto  esso  offre  di  più  notevole. 
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0  Sanfm  ieaofi  702  (Mag.  Giesondio  II  10',  Jesum  Dio  I  48% 
gieson  pare  II  57^;  venez.  Gesondió);  accuBativo  latino  prevalso 
grazie  alla  formula  di  chiusa  degli  Oremus  {per  Dominum  nostrum 
Jesum,.,). 

Numero  ^  De'  plurali  con  distinzione  interna,  v.  i  num.  5, 
9,  25.  —  Plurali  neutri  in  -e:  osse  983,  949,  brazze  950,  legne  202. 

tìenere.  pare  masc.  234,  lat.  fem.,  less.,  dent  fem.,  lesa.  ;  — 
scagna  \ei&&.^  bar illa  1024;  —  al  bel  Triuis  985. 

Declinazione,  celestro  838,  975;  —  fornasa  457,  barUla  1024, 
vergena  771,  gardenaUa  *  cardinalessa  '  758,  micidiala  678,  granda 
75,  432,  eurdilla,  ze- zintilla  174,  433,  humila  671;  mare  madri 
279  {le  eros  706,  le  ual  606,  dolz  pegorelle  86). 

roua  less.;  naraccia  less.  E  qui  porremo  anche  l'aggett.  alessa 
655,  che  non  sarà  già  il  partic.  accorciato  corrispondente  ad 
*'  allessato  ',  ma  non  è  altro  che  la  combinazione  avverbiale  '  a 
lesso  '  interpretata  come  un  aggettivo.  E  cosi  che  tra  i  lombardi 
si  trovano  gli  aggett.  dor  fem.  dora  {carta  dora  carta  d'oro), 
dargénta^  e  bunmercà  fem.  bunmercàda  {la  verdura  l'è  bunmer- 
cada)  da  '  a  buon  mercato  '. 

68.  Articolo,  el  'l  V  lo  {per  lo  toamor  104);  i;la  V;  le. 

Nell'indeterminato:  un  costantemente  {co  un  445,  a  muò  un 
camin  478,  Vhetua  un  usset  460,  ecc.);  ma  nel  feminile,  è  pre- 
ferito na  dietro  a  consonante  o  dietro  a  vocal  finale  di  voce  os- 
sitona  {starà  na  truogna  456  ;  a  muò  na  brasa  459,  a  mtiò  na 
dipintura,  ecc.,  ma  fa  una  cosa  789),  una  dietro  a  vocale  atona 
{e  una  uos  448,  ma  sea  na  rebba  18)  e  in  combinazione  colla 
preposizione  {d'una  formigola  461  d'una  fornasa  457,  s'una  tieza 
843,  s'una  campagna   844  ^,  in  t'una  nega  629,  da  una  baretta 

*  Il  plur.  preue  748  (sing.  preue  939)  sarà  uno  sbaglio  (per  preuei  o  preui) 
o  dovremo  considerarlo  come  mi  plur.  alla  pavana  (Meyer-Lubke,  it.  gr.  §  354, 
Yidossich,  Dial.  di  Trieste  §  134)?  Tali  plurali  vivon  sempre,  come  ho  dal 
mio  carissimo  Prof.  Bellio  vicentino,  nel  dialetto  rustico  di  questo  territorio 
{%  ròvere,  i  órdene,  i  mdnteèe,  i  pólde  le  pulci,  ecc.;  ma  i  con).  Dal  testo 
feltrino  del  Segato:  i  oetri  arte  ì  vostri  arnesi  16,  mercante  16,  brigante  21, 

'  Trattandosi  qui  deirincontro  di  due  u,  è  difficile  dire  veramente  quale 
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816,  ecc.;  ma  in  na  campc^gna  848,  enibre  na  chMa  16,  co  na 
sacca  634). 

Pbohohe.  69.  Personale.  1*  persMia.  mix  zme  wà  11,  nd 
brame  mort  òO,  anch  mi  buttar  me  uuo  260,  ecc.;  obliquo  «fi 
(a  mi  15,  per  mi  25?,  ecc.);  —  enelitioo:  e  haue  214,  e  me  r»- 
uoUiè  545,  e  no  la  magneroH  26,  à  uuò  259,  a  murirè  104,  a  me 
fon  109,  ecc.;  fose'io  (fóss'io)  894;  obliquo  me.  —  2*  persona. 
ti  :  ti  ea  49,  ti  desidri  50,  tu  'l  sa  ti  789,  ecc.  ;  obliquo  ti  (co  ti 
39,  261,  a  M  390,  ecc.);  —  enclitico:  tu  soleve  3,  tu  me  pare, 
rhè  4,  uètu?  1 ,  faretu?  919,  ecc.^  obliqào  te.  —  3«  persona, 
maac.  lu,  fem.  eia  {l'è  stala  eUa  255)  ;  obliquo,  id.  ;  enclitico,  sog- 
getto e  oggetto  diretto:  el  V  -j,  la  -la;  soggetto  grammaticale 
neutro  el  'l;  oggetto  indiretto  (dativo)  gè  in  ogni  geaere  e  nu- 
mero ^  Plurale,  l""  persona:  noi  694  nò  269,  820  nn  781;  en- 


dei  due  sìa  rappresentato  in  una.  E  poeo  ajuta  Tapostrofe  deìTantore,  poiché 
p.  es.  al  V.  S4e  si  trova  9U  na  scagna. 

*■  CUT,  no  tu  cor  9,  no  tu  vet?  tk  Saoil«  (v.  Versi  ia  yernacolo  caneveee  an- 
notati di  Giov.  De  Marchi,  con  prefaz.  del  prof.  Ang.  Arboit;  Sacile  1880; 
V.  pp.  30,  ZI). 

*  Di  questo  gè  (y^),  v.  anche  Meyer-Liibke  rom.  gr.  Ili  èl,  511,  Barfoli, 
in  Sa vj- Lopez  e  Bartoli,  altit.  chrest.  190,  e  quanto  io  stesso  n'ho  ripetuto 
in  Dell'ant.  dtal.  pavese,  gloss.  s.  '  gè  '.  Circa  «ì  significati,  quello  di  *  voi  * 
si  oonférma  a  Fehre  per  più  altri  eoempi  tratti  da  F.  Segaèe  lUaa  novella 
di  Alb.  Bitaius  tradotta  in  vernacolo  feltrino;  Feltre  1902):  nrighe  domande 
io  vi  domando  9,  a  'n  desperà  come  vu,..  son  capaze  anche  de  farghe  la  carità  11, 
dove  veramente  non  è  esclusa  la  funzione  di  3*  persona,  che  anche  Feltre 
riconosce  a  ghe  (la  ghe  respom  12,  ecc.),  pod!è  fermarghe  qua...  e  intani  mi 
ghe  parecérò  el  Urvoro  *  potete  fermarvi  qui.....  e  intanto  io  vi  ]^reparer6  il 

lavora'  p.  1^,  n^  ^  cap^ che  oi  pagarghef.....  che  no  oi  pH  véderghe  denanei  i 

od  *  non  avete  capito  che  voglio  pagarvi? che  non  voglio  più  vedervi  da- 
vanti agli  occhi*  20-21.  E  la  versione  di  Città-Yecehis  (Dalmazia)  ad  Fa- 
panti  (p.  603)  ha  mi  pò  ghe  diga  *  io  poi  vi  dico  '.  Il  valore  di  *  noi  *  par' 
poi  averlo  anche  a  Pirano  (Istria).  Almeno,  nel  sonetto  intitotalio  JSl  rmgani 
nelFopuscolo  <fi  P.  Parenzan  (Del  dial.  di  Pirano;  Trieste  1:901),  aon  fìl 
dubbio  che  il  ripetuto  scdvèghe  sia  da  tradursi  per  *  salvateci  *.  —  Come 
elemento  di  giudizio  nella  interpretazione  etimologica,  non  va  poi  dim^en- 
ticato  il  che  per  ghe  nella  Pass,  dì  Como.  Per  quanto  il  testo  abbia  qualche 
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cliiàco:  à  re9US9Ìter^  989;  obliquo  ne,  e  se  [se  dagòna  826, 
z(mse  scander  202^  ie  tnostròn  640^  w>làn  mostrar  se  579)  nel  rì- 
flessivo  ^  —  2»  persona:  noi  695  uo  86,  94,  509,  679;  a  nmrirè 
888,  1098,  «0  -Il  enclìtioo  neirinveroione :  putao  981,  fao  447, 
foessau  690,  por^u  67  ;  obliquo  ne,  e  una  volta  se  nel  riflessivo 
{guardasse  guardatevi  303)'.  —  3*  persona  enditica:  i^  fem.  le^ 
tanto  al  soggetto  che  all'oggetto  diretto. 
TOi  culùj  custù,  quel,  quest,  color;  dessa  851. 

71.  que?  708;  no  haon  che  'non  abbiamo  di  che'  872. 

72.  me  farddi  tò  mal  34,  50  moròs;  mea  speranauj  mea  mort, 
me  mort,  me  parsona,  io  fortuna,  so  persona;  %  mie  camp  718,  i 
tuo  cauei  165,  i  suo  pas  620;  mie  fede  61,  le  to  fede,  le  so  gal" 
Une;  enfatico:  fatéo  me  1064,  Vamor  tò  207,  él  fauellar  so  203; 
l'anema  mea  54,  la  mare  mia  42,  la  no  è  mia  947  ;  fent  mie  ra- 
gazzi miei  303,  che  foès  mie  che  fossero  miei  1011  ;  t  fatti  suo  264. 

!  suo  '  si  riferisce  anche  a  possessore  plurale. 
78.  NtJMERAiii.  uno  -na;  do  e  tre  non  si  declinano;  sie  sei,  dies 
e   disse,  trenta,  trentatre,  cent  e  cento,  cicocent,  milli,  millanta; 
un  million  567. 


FLESSIONE   VERBALE. 


74.*  Confluiscono  costantemente  insien^e  la  3^  sing.  e  la  3^  plu- 
rale. Dea  qual  fatto,  v.  Yidossich,  Dial.  di  Trieste,  §  130. 


altro  esempio  della  gutturale  sonora  resa  grafieam.  coi  segni  della  sorda 
(v.  Xìl  d88X  dà  da  riflettere  il  fatto  ofae  che  ai  ripeta  per  ben  qoattro  volte. 

^  Di  questo  sé,  v.  M eyer-Lùbke,  rom.  gr.  Ili  |  880.  Al  qnal  paragrafo,  mi  si 
oonsenta  di  agginiigere  che  anche  il  dial.  lomb.  ha,  nel  rifleseivo,  il  se  por- 
tato  attrarerso  tutte  le  persone  :  me  »e  pentissi  o  se  pentissi^  te  se  peniisset, 
él  se  pentiss,  se  penSlsemm,  se  pmUi  o  w  «0  penti,  i  se  pentiss;  imperai,  pen- 
tisses  ;  penti»  o  penHpes  oioè  '  pentitevisi  '  ;  fctse  di  '  fatti  dire  '  ;  v6ri  fass  di 
*  voglio  farmi  dite  \  eoo. 

'  A  Sacile  :  vardésse  guardatevi  28,  tirasse  10,  einisse  tenetevi  24,  sentisse 
sedetevi  26,  provedesse  80,  desse  datevi  29.  E  v.  la  nota  ohe  precede. 
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75.  Sempre  in  -ón  la  l*.plur.  dell'indie,  pres.,  del  futuro  del- 
l'imperai., e,  con  qualche  eccezione  però,  del  cong.  pres.  ^ 

76.  Il  '8  di  2^  sing.  ci  si  o£Fre  solo  nelle  voci  ossitene  del- 
l'indie, pres.  (e  quindi  nel  futuro),  ma  è  assai  incostante  e  alterna 
colle  forme  in  -i  (uuos  117,  513,  1068,  ecc.).  Avviene  anzi  tra 
i  due  tipi  un  notevole  connubio,  comechè  alle  forme  con  i  venga 
ad  aggiungersi  -s  ;  quindi  da  he  =  hai  (n.  14),  si  ha  hes  49, 
266,  646,  ecc.,  e  cosi  fes  662,  677,  aès  sai  1002  (enei  futuro: 
torès  102,  ecc.)  ^.  E  si  va  ancora  più  in  là;  poiché  da  tali  forme, 
nelle  quali  già  appare  una  doppia  nota  di  plurale,  son  derivate 
altre  dove  una  terza  nota  è  aggiunta,  un'altra  volta  1'-»,  riu- 
scendosi a  forme  come  hesi  hai,  cioè  ha-i  -\-  8  -j-  i  {f^^si  est  hai 
177,  561,  647,  656,  657,  663,  8te8i  stai  175,  209,  Ì8i  issi  m  sei 
65,  283,  670,  uuosi  512)  \ 

77.  Gerundio.  ìiabiafid  194,  disand  812  -sant  563,  dromatU 
72,  andasand  andando  706;  andasande  11,  cercande  968,  co- 
urande{ué)  601  (cfr.  tomande,  savende,  avende,  amparande,  ali.  a 
sentindo,  nella  versione  di  Oderzo  presso  il  Pap.^;  corandi  di 
corsa,  nel  vicentino). 


^  diaont?  dobbiamo?  184.  V.  Ascoli  I  399  n,  416,  von  Ettmayer,  Bergam. 
alpenm.  50 n.;  cfr.  ancora  hente'ì  ho  io?  Mag.  I  Vì^. 

'  Anche  uuos  non  escluderebbe  una  tal  genesi. 

^  Queste  curiose  forme  non  sono  esclusive  del  nostro  testo.  Un  antico 
esempio  di  doppia  nota  è  il  dormirasi  del  saggio  veneto  pubblicato  dal- 
rUlrich  in  Zst.  XXI  226,  con  cui  va  piamerassi  Lovar.  297,  e  di  doppia, 
ma  anche  di  triplice  nota,  posson  essere  vuosi  nel  Ruzante  (Wendr.,  p.  63  n) 
e  nel  Mag.  IV  21*  (cfr.  anche  vuossi  tu  voglia  IV  34**;  v.  Cavaes.  par.  83), 
puossi  Lovar.  334,  e  qui  sopra  a  p.  247  n.,  e89i  est  sei  Lovar.  278, 296, 344.  Ma  la 
triplice  nota  è  certa  nello  stiesi  del  Dia!,  di  Cecco  di  Ronchitti  (p.  3)  e  in  questi 
futuri:  proueressi  Lovar.  340.  ver  essi  vedrai  ib.  222,  vertesi  Mag.  Ili  77*,  hariesi 
IV  88^  darieai  I  44%  nutgnerieei  IV  97*,  fattesi  I  36*,  parecchieriesi  I  40», 
seniiriesi  nel  Dial.  di  C.  d.  Ronch.,  p.  20.  —  Curioso  poi  a  me  senteresi 
'  mi  siederò  *  a  p.  34  della  Moschetta  del  Ruzante  (ediz.  del  1555)  dove  la 
ediz.  del  1617  ha  seniarè.  Siccome  -^è  la  desinenza  di  futuro  tanto  nella  1* 
che  nella  2*  pera,  sing.,  così  anche  la  forma  senteresi^  forma  specifica  della  2*, 
accenna  qui  a  passare  nella  prima. 

^  Qui  veramente  anche  cande  quando,  o  meglio  cande  che,  che  al  postutto 
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I.  Ì2CDIC1.T,  i>MBSin%.  1.  Ss^lo-due  «00Hipi  per  la  cad&ta  della 
ffwsl  Alale,  e  sono  fori  {:imri)  162,  smermei  877.  Bel  rento 
l^iiiie  «be  in  mcaf^  664|  sempre  -e  :  butk  10^1,  in$egne  204, 
^uùie  211,  pB89e  47,  <i«&e  &21,  ^tio^  ^7,  M^  24,  eoe.  ecc.;  — 
€  ho  S4,  35,  43,  660,  <eee.,  «é  so  2M.,  146  (rà  840),  »on  253, 
835,  e  qniodì  /on  faccie  109,  uuò  voglio  S7,  25»,  860.  —  2. 
romofiy  1068,  [o^gnoètn?  406,ii&fttu?  755]s  jM^Slt,  ^n^^^n  293, 
ikeidri  56,  e  t.  H  ATinu  76;  utk  182,  «m>^r9  672,  lage  1004, 
|Mir«  2^  —  Aé  hai  4,  M  kai  6é6,  sa  sai  789,  dis  U.  1«03,  «i  i^ 
M  aei  257,  ^9ies  648,  659,  fmo  S34,  1008,  <;»  15;  e  Y.  il  oam.  76. 
Manca  sempre  il  -s  quando  il  soggetto  «ia  inàttmo  :  u(ftu  1 ,  265, 
ehi  mtu  Uu  sei  tu?  208,  Mu  sai  43,  critu  «eredi  137,  518,  «li^u 
y^i  24,  1082,  |»m^  1066.  —  8.  guarda,  eoG.,fi(mze  146,  fmole 
1056,  r^esor^  17^  «2rM»  151,  cai  369,  ^tio^  794,  tuoi  858,  ^r 
A,  «ce.  ;  —  ne  vede  S70,  858  {m^et  260),  è;  /a,  ha,  eoe.  —  4.  m^on 
/«mi,  uigmn,  uolò»,  kaìn  abbiamo  -577,  57&,  747,  96an  680, 640, 
77d  e  sason,  575,  oramo  (cfr.  sexom  a  SacSe,  p.  10)^  disont?  dob- 
biamo? 184,  num.  75  n.  —  5.  buUà,  lassa,  mette  269,  «ofó  891, 
Me  887  e  saxé  (aea^  -éo?  a  Sacrile,  26,  18),  eiete,  2«8,  271,  301, 
610,  933. 

79.  IioPERFSTTa.  1.  óbamaua  237,  ira»ia  ib,,  trouave  11^  pa- 
rane 11,  Mi^ìti^  347,  steue  355,  924,  «me  11,  129.  —  2.  m  373, 
treni  traevi  362,  ^«  295,  298,  800,  t^tue  350,  portane  170,  dw^Kg 
220,  221  *.  —  3.  ardea  586,  Aaw^a  318,  356,  trasea  530,  piowea 
450,  parca  451,  /ay^a  452,  pareuél  120,  risèwa  711,  Ae«a  467, 
384,  sena  sapeva  965,  steua  385,  ^^na  861,  a«Ma  812,  era  286 
yiera  2S5,  964;  Aoua  aveva  396,  810  K  ~  4.  «<^n  128. 


poésrebb'eisere  '  qn&ad^è  che  '  (efr.  i  lomb.  quanéé,  dw?,  eomé,  cose  *  quando, 
dove,  come,  cosa  (=  quid  interrog.)  '  sorti  tutti  nelle  combinazioni  *  qnand^b 
dbe  \  eoe* 

^  SiflulU  oìnarD  dairesaae  delle  ftirme,  ohe  le  adf^ammicbè  di  evitino  là 
dove  la  flDompaiBa  del  v  avrebbe  condotto  a  racoostare  due  e. 

*  Il  dttpKce  ncevrere  di  hoMi  HMide  p^eo  probabile  che  si  tratti  di  tino 
sbagtioi.  Savà,  come  qnella  ta&to  difl^sa  di  arò  avrò»  ecc.,  una  riduzion  yto- 
ditica.  È  del  reito  anche  toscana  (v.  Sttidì  di  M.  fomamea  VII  204). 
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80.  Pbbfetto.  1.  buUièj  faudiè,  ecc.,  e  anche  trattei  717,  andrà 
forse  Ietto  -ié^;  uindì  718,  auerzì  229,  hauì  317,  524, /a^  225, 
sentì  543,  muri  317  ;  /fó  840  e  fesH  554  feci  ^  die  diedi  723, 
c^i^»'  -0  389,  406,  703,  destràs  409,  fui  576,  594  e  sarà  fui  anche 
il  /wi  dei  vv.  378  »,  404,  wtf  -te  -Uè  -tó  411,  445,  611,  696, 1053. 

—  2.  fui8  (-fo)  224,  (ià9  234,  uiUe  907.  —  3.  i>ortò,  cargà,  ecc., 
ctfre«è  837  ;  respandè  240,  i^è  114,  /'oè  93,  803,  804,  920,  192, 374, 
375,  399  ifo  715,  970),  fasi  487,  489  (e  fé  330, 403,  714);  muri, 
partì,  tigni  296  ;  uiens  801  {uen  978),  ui^^  190,  respos  489,  d» 
405  dw««  406,  trasse  391.  —  4.  foessan  (1.  -($«)  457,  fMW«es«on  903  *; 
zéssen  380,  |Ki«9<i^«6n  379. 

81.  PuTUBO.  1.  morire  104,  678,  sere  993,  Aarè  597  ;  uorò  884. 

—  2.  torès  102,  511,  dari«  365,  purgerès  506,  «arte  678;  pas- 
sare 110,  vedrè  111,  /are^ii.^  919.  —  3.  toserà  262,  ualerà  889, 
^torà  830,  Aarà  509,  zara  andrà  998.  —  4.  meneròn  40,  Zo^seròn 
833,  Aai'^dn  770,  oMtròn  203,  andaròn  769,  820.  —  5.  murrré 
604,  888,  sari  63,  603,  poreu  67;  e  la  pretta  forma  letteraria 
in  pianzereU  63,  uedereU  61. 

82.  Impebativo  ^.  2.  Ja^sa,  lassarne  51,  mettila  791,  u»^  204, 


*  Di  questo  -ì/,  y.  Mejer-Ltlbke,  it  gr.  §  420,  Parodi,  Romania  XXII  308. 

^  Per  qaesta  forma  sigmatica,  cfr.  la,  2^  dès  284,  stilla  quale  era  facile  si 
modellasse  un  1*  ''desH,  e  si  ricordi  pure  intresse  pag.  248  n. 

'  Un  fui  non  sarebbe  forse  possibile  in  questo  dialetto.  Che  in  ogni  modo 
si  tratti  di  fui  cioè  d^una  forma  debole ,  è  posto  fuor  di  dubbio  dalla  2* 
futs  e  dalla  8*  foè. 

^  L'-òn  di  perfetto  dipenderà  direttamente  dalla  corrispondente  voce  del- 
rimperf.  cong.  Di  questa  non  ò  veramente  nessun  esempio  ne*  nostri  testi 
(v.  però  il  condiz.),  ma  è  costante  T-ò»  nel  beUunese,  e  frequente  nel  Ruzante 
(Wendr.  S  HB).  £  nell'imperfetto  1'-^  era  portato  dal  presente  dello  stesso 
modo. 

^  Alla  funàon  d'imperativo  può  anche  venire  il  futuro,  e  si  tratta  di  fun- 
zione schietta  comechè  il  futuro  cosi  adoperato  regga  l'oggetto  endiiioo 
nelle  stesse  forme  come  lo  regge  l'imperativo  vero  e  proprio  (v.  Dell'ant.  dial. 
pavese,  Ànnot.  §  46  n.),  e  cioè  l'enditioo  si  pospone:  tareate  '  tògliti  '  511, 
direame  *  dimmi  '  82.  Di  un  tale  uso  hanno  esempi  anche  il  Rnzante  e  il 
Magagnò:  dariesitnele  *  dammele  '  Mag.  I  44\  recorderiue  *  ricordatevi  '  III  87b, 
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uè  vedi  199,  tuo  117,  807,  uaUe  51,  dimd  13,  37;  no  me  far  48. 

—  4.  partati  115,  credònla  800,  andòn  127,  stan  800  stagan  124, 
aron  '  giamo  '  115,  124,  968.  —  5.  perdona,  guardàUa  614,  617, 
-88ey  fasè^eSl  fi  56,  dege  448,  ze  61. 

88.  CoManmriYo  pbbsekte.  1.  biasUma  37,  2mHa  39,  cagia  24, 
parto  31,  hebba  14,  16,  69,  245,  761,  982,  sea  931,  /ajf«  987. 

—  2.  affadige  183,  can8oUe  207,  puo^e  possa  6.  —  3.  perdona 
1095,  castiga  494,  ^rema  35,  defenda  97,  uiena  103,  405,  arda 
255,  aipìa  siT  ^ea  -^ùi  216,  977  sia  1061,  772,  ^é|ppa  sappia  95, 
96,  682,  habia  783  hebba  212,  ecc.  ecc.;  riposse  149,  ma^n^  261, 
uiene  891^  passe  98,  /b^^  976,  muore  256,  ^tojre  150,  ua^e  973  ^. 

—  4.  catòn  132,  kabione  877,  a^armma  948,  dagòna  826;  scriuana 
813,  ;?»an  (1.  ian?)  eamus  268.  —  5.  habie  599,  «eo^Je  87,  ma  è 
incerto  il  modo  di  fasi  603. 

84.  Impssfetto.  1.  magnàs,  lassàs  895,  uedèe  283,  debès  226, 
228,  /be«a6  691,  fase  io  894,  /*««  751,  dèe  283.  —  2.  (2è«  e  desse 
25,  337,  /oè^  e  fosse  218,  351,  758,  764.  —  3.  urtàs,  amazzàs, 
guadiasse  299,  haues  136  Aoe^^  137,  pianzesse  916,  iiijrnfs  671, 
689,  faès  147,  669,  747  fes  750,  da«s  902,  ^è«  272,  stessei  276, 
/bés  146,  189,  191,  504,  899,  zes  1043.  —  5.  foessàu  690  (e  v.  il 
numero  che  segue). 

86.  Condizionale  '.  1.  magnerou  26,  canzerou  30,  cagierou  23, 


reeordareU  e  teffnerete  in  la  smalmuoria  ,  ricordati  e  tienti  a  memoria  *  1 41*  ; 
arecardariue  ricordatevi  Ras.  Rod.  21**.  In  altri  esempi  la  schietta  fun- 
zione imperativa  s'appalesa  per  ciò  che  manchi  il  pronome  soggetto 
atono  ehe  suol  altrimenti  accompagnare  il  fdtnro  e  ogni  altra  voce  finita 
(v.  Elise  Richter,  Zar  entwicklung  d.  roman.  wortstelinng  ans  d.  lat.  [Halle 
a.  S.  1908],  p.  51-2  n.)  :  paréeekierieH  prepara  Mag.  1 40*»  faHesi  &  I  86%  ttUt- 
fere  metti  III  45*,  magn^riesi  mangia  IV  97*  anarè  andate  Ruz.  Yacc.  49b, 
vegnerèei  venite,  Rod.  19*,  dove  si  vede  il  -st  di  num.  76  n.  passare  .alla  2* 
plur.  Come  se  il  francese  dicesse  eJuuUeraa  (e  non  tu  ehanteras)  per  ehante, 

^  poB9Ì,  999,  si  ragguaglia  a  pósa'i  *  possan  essi  *. 

*  n  tipo  di  condizionale  in  -vm»  ohe  ha  una  sì  costante  applioaaione  ne' 
nostri  testi,  si  rivede  ne*  dial.  ladini  della  reg^on  centrale  (v.  Cavass.  II 482, 
Mejer-Lfibke,  rom.  gr.  II  828)  e,  tra  i  veneti,  in  una  deUe  poesie  del  Ca- 
vassioo,  il  cui  tipo  idiomatico,  però,  ci  porta  lontani  da  Belluno  (v.  Miscel- 


I 


570 

oomptfMi  «92,  andmtme  1083,  dorótf  219,  fantm  27S,  897,  ha- 
ròue  S24,  «Kr^tie  «35,  diMÒu  1027,  ifora»  275i,  306,  896,  zirau 
1021.  —  2.  deuenMB  4Arme  dirèue  Avviati  268,  «M,  <673,  <fi- 
ròue  diresti  156,  159,  402,  42S,  Aomie  1006,  dsrtee  S68  (im^ 
1985,  ^»or9H  892,  armuN»  7,  mroii^u  a  «emlié^,  927^  «ort>^tt  15^. 
—  3.  éarerou  27,  AowvrMc  10  e  \aromd  144,  «dro»  ^enmel  139, 
144,  567  e   «ardii  189,  198,  28B,  mr^iMi  saprebbe  «67,  /er^ 


knea  nnriale  Gian-Sappa  Flaadinet  2S3-4).  Più  a  occidente,  la  desinenza  ci 
si  offre  nella  Valtellina:  a  Poschiavo  e  a  Livigno.  Per  questa  località,  c&. 
regalaroi  regalerei  (Pap.)»  e  per  la  prima  deVbo  alla  cortese  e  Tvrfoale  is- 
formazione  del  Rer.*^  Don  Oiub.  -Costa  pazroeo  a  Prada  1»  BOiione  4€ll^- 
ti«p»  psrafigma  di  ^soadidonale  cke  oosi  aaona^  «Mter^'  -f  m  '^f  -9«m  '9f 
•pMi  (c$(/  dmmni  davn,  perdarov  perdeveM^e,  aella  yes8i<me  del  Pap.,  €tròf 
avrebbe,  nella  parab.  del  Monti  415).  Nelle  Falli  verbanesi,  c*è  imprima  la 
1^  j[>ersona  in  -^  nel  dial.  di  Val  Bedreto   {varS^  andrei),   il  quale  •5'  sarà 
da  -Qj,  non   potrà  cioè   staccarsi   dall*-^  di  Yarzo,   nella  finitima  Ossola, 
che  pure  occorre  solo  nella  1^  (t.  Studi  di  fil.  romanza  VII  2f8)-  ha.  VaUe 
<3andlrbina,  e*è  nri&  avrebbe,  ^ectrééom  .amtemmOj  eat,  (v.  XIY  éi9  n  j,  e  anche 
qui  1*4  ("»^)  jxm  poti^bbe  non  xiiaUMi  a  vìaoi.   Ma  data  la  pxeseBza  di 
-fuss&o  i&  tutti  i  fiontermìn  dialetti,  siam   qnaei  oostretÉi  a  riconoacerla 
pure  nell*-A'«  valmaggino-verzaschese,  che  il  Mejer-Ldbke,  1.  e.,  vorrebbe 
dichiarare  da  fUs  fosse.  Meglio   vi  ravviseremo   invece   un   -éss  venuto  a 
commescersi  coirii'  che  sorgeva  per  virtù   della  metacfonesi  (-fi  =  -rabdT  o 
essi  *.gt^io,  -U  ss  *-^v%  di  2*  pers.  ;  e  di  qoì  esteeo  ad  -altr»  voei).  Più  in  là,  la 
versione  di  Riva-Valdobbia  nel  Rusconi  (I  parlari  del  Novarete  «  della  Lo- 
mellina;  p.  68^  ▼.  2(^  ci  o&e  garem  avrei,  e  qaeat*eaaBipio  ci  porta  vicini 
al  CaoaveM,  dalla  qa^  regione  provengMU)  i  più  antidù  esanpi  di  oondiziim. 
in  -^.  Poiché  io  credo  d'aver  dimos^ìrato,  in  Giom.  «t.  d.  lett.  it.  XVI  382  n., 
obe  soB  pienumten,  e  aUzove  (Rendic.  Irt»  losab.  a.  II,  voL  XXX,  p.  1505  n) 
ohe  eoQ  più  pieiaaamcnte  eanaveaani,  i  saggi  che  si  kiggoao  in  (ìandenzi, 
IHal.  di  Bologna  1S6  %gg.  E  le  prove  mi  erMt  iòxaite  da  e  s^  q^^  d^  ^=a-ATi, 
e  appunto  da  -ém^  tre  peenliarità  che,  jBeU'àaiMto  subalpino»  solo  il  Gana- 
veae  conosoe  riunite.  Per  Tultiima,  ohe  qui  oi  riguarda^  cfr.  Mmrii  avrebbe, 
vourrd  vorrei,  nmdròu  aMbrebba,  néUe  vanioai  di  Gorìo,  SaLa-^GaateliLaovo  e 
Vico-Ganavese  del  Papaiiti,  -é  km  testi  provvnieBÉL  da  Ruaglio. 

^  Questo  tipo  di  ^  sing.  in  -ém,  «he  riioraa  nel  .posohiaviao,  e  4»em8pon- 
derebbe  a  un  tose  iu  Mi,  b  dorato,  si  capisoe,  alla  iuitazione  del  tqn)  io 
canto:  fu  centi,  eoe.,  dove  cioè  non  v'era  tra  le  di  vane  voei  dia|»rità  d'ac- 
cento e  di  sillaA>e;  cfr.  une  roJevti,  nel  Clavass.  e  «dtttf  vedesti,  qui  SApra  al 
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993,  sktròue  240,  poròue  119,  uìh^u  2é2  ^  —  4  e  5.  Qiii  su- 
bentra al  condiz.  l'imperf.  del  co^g^':  hauenàn  749,  uomssan 
872.  —  debeisà  «87,  ande8$à  69&  ^ 

Circa  alla  determinukma  dei  t«nav  qui  e  nal  fiikaco,  s'ha  -er- 
nelle  tre  prime  conjng.,  -ir-  nella  4*.  Solo  ^  atere  '  '  ftre  *  '  an^ 
dare  '  (e  una  Tutta  '  gin  '  t  zara  Sd8)  hanao  costentemeote  ar  ^. 
Di  ^ «Bsare '  a'ba^er^  e  sor^y  di ^srere  '  faegneaMtemente  ar-»,  e  di 
'  saponi  '  nna  sol  vdta  mt-  967.  Di  '  debera  \  per  lasolita  coafa- 
sàone  cmi  ^  dire  ',  tahretta  dir-'.  La  oioMepe  in  umh^h  111^  e  detratte 
660.  De)  reatos  mt-  j»r-  tor-  =  '^  volere  '  *  patera  '  ^  iogliero  \ 

86.  InvDvcro.  Cade  !'-«  e  n  eenaarva  il  -r  ebe  ne  risnltak.  Io 
alconi  verbi  però,  la  eapuiuione  dell'a  postonico  dà  ltD>gia  aUa 
applicazione  della  norma  onde  al  num.  15.  1:  €tàr€  187,  944,. 
1065,  ièer$  504,  crwe  886,  1095,  e  di  Aer»  v.  qus.  28  n*  Son 
pretti  iWiaaianR  wiulen,  ùdendire,  dm^ndére^  479»  481|  488|  e 
cagare  (sostaut.  iflin.),  585,  sta  ia  grama  detta  rima* 

&7.  PABmoipio.  Maso.  -d  -4  -ii,  fbm.  -oda  -Ma  -Me^  Si  scostan 
dalla  norma  solo  inMfra$fè  (  :  mi)  aom.  14,  e  ^  stata  198v.  258, 
fabrifià  381. 

8tt  'firtto'  simodeUam  '  Amào'  {dai  108, 123, 194)o'  staio' 
(stata  253,  283)  ^ 


num.  80.  —  Di  -^  da  -óu,  e  non  scio  nella  2^  pera.,  v.  poi  anche  le  emen- 
dazioni metriche  ai  vt.  10,  532,  516,  1021,  1081,  1086,  1074,  1085. 

^  Nella  8*  piar.  o*è  una  volta  •«!!««  (^roucraiMi  486).  £8atà  Ione  uu)  sbaipiio 
per  'àuei, 

*  uoresson  parrebbe  ragguagliarsi,  astrazion  fatta  dalPuscita,  a  un  '  ror- 
ressimo  *  e  rappresentar  quindi  una  forma  di  schietto  condizionale.  Sennonché 
io  propendo  a  credere  che  sia  non  altro  che  un  uoleswnt  con  l  poi  soppian- 
tato da  r  gtaaie  alle  voci  del  singolare. 

^  Farmi  ohe  questo  -d  (aKh  anche  nel  bellun*  del  Gsvast*)  non  si  pana 
spiegare  che  supponendo  un  -à  nella  2*  piar,  del  eo«c*  pi^oi^  Q«esi»-i{  nanoa 
vmamente  ne^  vostri  testi  (tuttavìa  c^è^ftuf^aUttU)  al  quale  è  facile  supporre 
un.  *a€à\  ma.  è  noto  al  Gavassioo  nelle  foroie  munite  deirenelitico  sof  getto. 

*  Andrà  quindi  letto  aeràu  il  f-  di  v.  998. 

^  U  fe&omeno  é  amdie  trevisano  (nato  andato,  Nimù  I  70,  ece.)^,  f^trìna 
i^tat,  vai  andato;  cfr.  vta  andava)  e  bellunese. 
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*gire'  ha*2fà  626,  zuda  321. 
Nessun  participio  in  -ésto, 

88.  cagir  cadere  936,  tignir  tenere  990,  pardir  perdere  752. 
—  *  gire  '  si  conjuga  come  un  verbo  della  2-3'  {zeve,  zu^  ecc.  ; 
tuttavia  zian  num.  83). 

^  stare  '  '  fare  '  ^  dare  '  '  andare  '  '  trarre  ',  bazmo,  com'è  noto, 
un  proprio  tipo  di  flessione:  Pres.  fag^  vage,  stage^  ecc.,  cui  si 
accompagnano  tuoge  tolgo  ^,  e  puoge  possis  6.  fa9on  facciamo,  e 
quindi  anche  sason,  sasé,  siamo,  siete,  e  disofU,  dobbiamo,  tirato 
direttamente  su  'dire'  (cfr.  diroue  num.  85;  v.  Dell' ant.  dial. 
pavese  §  49).  Imperf.  feua  (e  fagea  =  *faea  num.  25),  treue,  steue  ^, 
e  allato  trasea,  Perf.  die,  dès,  fessi.  Ger.  dosando  andasand.  Part.  ; 
V.  il  precedente  numero. 

Altri  fatti  singolari  nella  flessione  :  creze  credo  (  :  *v€ze 
VIDEO  nere:  ve  videt)  ;  fon  faccio  ;  debe  e  debroue  num.  40  ;  puole 
1056;  sipia  bit  772,  dove  influiva  direttamente  sapiat. 

89.  Il  tema  del  presente  allungato  ^  s'ha  in  eonsolèe  207,  sta- 
tufegia  984,  stofegegia  980*;  v.  num.  25,  48. 

90.  Del  tema  del  presente  portato  in  altri  tempi  e  modi,  si 
vedono  gli  esempi  ne'  precedenti  numeri.  Qui  ricordo  solo  il 
ger.  hahiand  avendo. 

INDECLINABILI. 

91.  Avverbio.  uUlò  less.,  qui-  chilo  less.,  chiuiluoga  less.,  chi 
58,  qua  110,  419,  la  419,  zo  71,  101,  ecc.,  su,  sora  434,  ecc., 
fora,  dentre,  entre  16,  28,  80,  182,  374,  -o  465,  dondre  donde 


^  Che  quindi  nulla  ha  a  che  fare  coirit.  tolgo.  Cfr.  il  lomfo.  i^gi,  iSseva 
toglieva,  tdc  tolto,  q.  '  totto  *  (cfr.  fcAeva  e  fa'c^  dia' èva  e  die^  ecc.). 

*  Ma  seua  sapeva,  dipende  da  hé%ta  aveva. 

'  y.  Biadene,  St.  di  fil.  rom.  I  282  n,  Meyer-Labke,  it  gr.  §417.  Il  fatto 
non  è  ignoto  nelle  Alpi  lombarde,  e  così  ho  udito  lawiria  '  lavora  '  a  Vil- 
lette (Ossola). 

^  Dal  Yoc.  del  Ninni:  scalivèa  pioviggina,  tonìtzèa  tuona;  trapolea  *  trap- 
pola '  neirEgl. 
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andre  <m  1, 12, 114, 127,  265,  drè  648,  drie,per  dre  105,  inenz  ecc., 
a  pruò  lesa.,  pera  lesa.,  ditUom,  adò$,  ecc.  ecc.;  mo  ora  48, 146, 
266,  ecc.,  mo  ades  726,  adès  presto,  subito,  104,  161,  sempre, 
sempremè,  mai  e  mèy  quand,  eom  quando  252,  pò  poi,  za  88, 
anehuò  less»,  VaUt^hier  697,  aguan  ecc.,  less.,  ia  pò  510, 1024,  ecc.  ; 
co  con  com  come^  mud,  a  mud,  come  (jn^  mud  in  che  modo  816), 
co  fa  ecc.,  co  se  fa  66,  seme  less.,  mi^^,  ma^a  less.,  altrimenti, 
grandamentre  75,  jpar  ceriament  133,  dove  pajon  incontrarsi  '  per 
certo  '  e  ^  certamente  ',  uia  |>^  de  fora,  660,  '  altrimenti,  per  il 
resto  ',  insembre,  in  cuffolon  less.,  de  fuga  impetuosamente  449, 
per  stori  di  sbieco,  almasque  less.,  ecc.  ecc. 

La  negazione  suona  sempre  no  (no  ere  non  eri,  ecc.);  ne 
846,  n'he  non  hai  552,  no...  miga  295. 

È  gè  l'avverbio  pronominale  enclitico  di  luogo.  Y.  num.  69  n. 

92.  Preposizione,  in  su  la  pila  435,  in  la  20,  120  ;  ma  più 
comunemente  in  fun,  in  Ifuna^  interi;  —  co  un,  co  una. 

98.  CoNGiUNZiOKE.  e  si  203,  235,  237,  mo  ma  less.,  stu  s'tu 
*  se  tu'  15,  25,  22,  117;  co  quam  825;  perque  437,  751,  834, 
884  *,  parzo  69,  87,  pò  che  457,  benché  78,  ecc.  ecc. 

94.  Intebjezione.  o  70,  76,  ecc.,  oime  91,  178,  deh  718,  (2« 
926,  osii  124;  demà  less.,  magari  276. 


ni.  —  ANNOTAZIONI  SINTATTICHE. 

96.  Gostbuzioke.  Nella  posizione  del  pronome  enclitico  og- 
getto, raramente  si  devia  dall'uso  veneto  odierno  :  per  no  me  dar 
.333,  mandarne  '  mandommi  '  395,    e  conzamel  913,  me  perdona 
*  perdonatemi  '  431,  955,  989  ;  e  trane  e  ci  leva  1050,  dirèsme,  ecc., 
num.  81  n. 

corrandper  mezse  *  correndosi  incontro  *  426.  V.  Meyer-Liibke 
rom.  gr.  m  §  718  ;  Ren.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi. XXXVI,  pp.  1012  sgg.  \ 


^  Cfr.  anche  que  quid  978,  ^M^cong.  817,  916. 

*  Questa  mia  nota  de*  Rendic.  ha  avato  la  fortuna  di  cadere   sotto  gli 
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skiof  ne  in  fie...  Me  zir,  1082,  dov€»  vonemno  ne  aiatr,  «qmu 

La  costruziaiie  naturato  è  violentameBie  tarbata  m  %MBti 
esempi:  pi  ohe  no  fa  per  uent  in  aUor  fusgia  S&;  ondre  è  i  $na 
mmnazsio  adès  de  wiiàf  '  dove  son»  adeaBOy. ^c. '  623;  i  wa  eaaaoMé 
entre  im  cadin  %  d^  \  fiim  de  bUò  ^  vaiKO»  ea^eÀBdo  dMitx^  ìOk 
catino  |»Ì6B0  di  bottoni  le  dita  '  857*8- 

96*  CoNGOBaàNZA  ^  Beo»  bas9i  9epe^  773^  tvUm  canuda  617, 
bie  uesÈi  769. 

le  nostre  gambe,  bt^zze,  pe  e  e^ssmn  950. 

ha  cercai,  ch0  fazze  83-4  ^. 

97.  uno  che  zian  fora  e  domandar gf$  268»  ee  't  no  uien  temr 

pesta  e  tuorne  M  742-3,  que  i  strali^*,  ne  hatme  ioU  et  cuor..,  e 

farne  zir  spauisig  733-6,  heua  s^otèchiga  chel  me  amazzas  e  met* 

terme  à  couert  549*50,  chi  ha  inMkL^  me  uieua  a  aldir  e  farse 


occhi  del  0ÌgBor  prof  Oius.  Toppino  da  OastelKiialéO  (Alba),  on  al  LioBO 
di  Cremona,  il  quale  syJMto  va  avvertiva  ehe  nel  suo  ntttàvo  dialetto  il  fé- 
nomalo  deiroggetto  indiretto  enclitico  suffisso  ad  altri  elenenii  che  noa 
sieno  la  voce  verbale,  è  cosa  affatto  normale,  e  me  ne  forniva  li  per  lì  i 
seguenti  esempi:  s'IUbre-gi  u  fera  hólje  '  q.  libro  gli  era  sopra  (a  collo)', 
M  fera  'nsStmJe  *  gli  era  sopra  (in  cima)  \  fera  siHme  *  egli  mi  era  sotto, 
era  sotto  a  me  \  fera  an^émme  -gemje,  ^f^rnte  *  era  iasieme  a  me,  a  lui,  a 
te  *,  va  ^ng^mje  vagli  insieme,  mi  aum  asùtje  '  gli  sono  sotto  *,  u  fera  preB^je 
0  dapéje  0  d^atosinje  *  gli  era  presso,  vicino  ',  mi  fera  dr/je  *  gli  stavo  dietro  *. 
E  Fenclitico  mai  non  si  ripete  dietro  alla  voce  verbale,  essendo  quindi 
solo  possibili  i  costrutti  w^e  ^ngém  o  va  *ngAnJe,  non  il  costrutto  '^vc^e 
'ngémje.  La  ripetizione  par  invece  di  regola,  o  quanto  meno  possibile,  nel 
dial.  canavesano  di  Piverone,  da  d^e  il  Fleehia  (XIV  116-7)  commdca 
questi  eseaspi:  vajs  dvenje  vaglilo  valle  davanià,  v^e  Mn  aà99^e  non  an- 
dargli adossogli,  wj^  ^in  ansUmji  non  andargli  in  cima  (propr.  '  aopra  *)k 
11  fenomeno,  del  resto,  par  mostrarsi  a  Piverone  nelle  stesse  condizioni  che  * 
nel  novarese,  è  cioè  qui  possibile  (ciò  che  il  Toppino  esclude  per  il  suo 
dialetto)  che  Tenclitico  compaja  anche  dietro  a  un  avverbio:  wardje  ìaje 
guardali  là,  toardje  Hji  guardale  lì,  toardue  hmni  guardaci  qui. 

^  co'l  eaf  canuda  (  :  saluda^  apuda)  248.  Forse  una  svista,  comedhè  s'inten- 
desse di  dire  *  tutta  canuta  *,  o  '  il  capo  canuta  *  (il  capo  accusat.  alla  greca). 

^  Diverso  è  il  caso  di  critu che  Vhàsaae  137;  do«e  'avesse  avuto'  è 

richiesto  non  dal  verbo  reggente  ma  dal  contesto  del  discorso. 
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6m  meni  95^40.  V.  Qmem.  st.  d.  ktk  iL  XLH  97&«ii,  chx^e 
son  da  aggiungere  gli  esempi  del  Gavass.  •  qnedx)  del  Biuamte: 
no  àiàiè  gnmn  cKa  vm  smtoBw  rà,  #  0i^s9(Mnne  Pmo^*  SO^. 

98.  Gasi,  im  farowé  WMguar   ai  pick$agm  273^  «mA  rengar  al 
léran  prme  126. 

99.  Vebbo.  m'he  ìndia  71,  m  ha  porta  118. 

6/  (f«8^e  buUà  '  deve  essersi  gettato  '  188,  l'è  amazza  ^  s'è 
ammazzato  '  19S,  ^  canzà  428,  ^(m  (1.  «eon)  inies  '  ci  siamo  i-  ' 
974,  seròuel  scatUrà  139,  mroutu  scatonà  9  ^.  Y.  Meyer-Lùhke, 
rom.  gr.  m  §  381. 

prern  amdaio/nd  70^6,  ì$utkr  iu  bel  dr^mant  72. 
10(X  AbtiooiiO^  siTBMiNATO.  V.  in  primo  kK>go  il  nnm.  104. 
-^  me  art  988,  tò  eà  853,  nostra  naraccia  278,  uostre   mare 
279,  ecc.  (ma  isaòpas  620,  la  nostra  ffiesta  932,  ^e?  so  reecAi^,  ecc.). 

amor  d'una  zudiera  tomi  te  costa  393,  zudièra  me  tignerà 
991-2,  mart^.  deschioda  106,  cagasane  e  la  giamdussa  uiena  713. 

tutta  zsnt  961. 

fio  è  «{  pt  S^  amor  quanti  de  fora  1045,  fu  69  ^  mior  temp 
che  no  ha  la  signoria  646,  no  è  al  mond  la  pi  rebòsa  orsa  de  /e- 
mena  304-5. 

la  mengola  106,  196  (ma  TroUol  151,  ecc.). 

AmncoiiO  utiiitsbmoiaik).  d  va  pò  fent  con  zueeari  '  e  Yanno 
poi  dei  finiti  con  degli  zucoheri'  862;  per  que  f emene.,,  caga 
'  perchè  delle  femine  cacano  "  437,  piególe  delle  pecore  149,  se  man 
911,  la  era  na  dipintura  no  za  donzella  613,  che  però  andrà  forse 
emendato  per  na  d-^  de  eroda  da  una  rupe  101. 

d'un  bel  zégmr  di  bel  gennaio  918. 


^  Cfr.  anche  no  ual  a  jfentir  non  mie  pentirsi  836.  Altre  singolarità  nel- 
Tnso  del  riflessivo,  a  nnm.  69  n.  —  Qui  ricordiamo  il  fatto  offertoci  in  m 
pHéena  e  speccoìa  *  ci  si  pettina  e  specchia  '  (fio.  o»  84peigng\  d«ve  si  evita 
la  ripetizione  di  m  (m  di  passivo,  e  se  pronome  riflessivo).  Il  veneto  diee 
oggidì  $€  se  penUge  eecL»  ma  il  lombardo  ss  pmtig.  Quanto  aU'it.  s»  «t  pmUé 
esso  sarà  insieme  il  prodotto  di  una  tendensa  dissimilatila,  e  della  fusóone 
del  modo  '  ci  pentiamo  *  eoa  *  '  noi  si  si  pente  \ 
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101.  CioMPARAZiOKE.  UH  Canal  pi  grand  che  uUe  me  707.  E 
V.  il  num.  che  precede. 

102.  Pronome.  El  e  mart  la  to  parsona  309,  el  va  pò  fent  862, 
él  farà  la  vendetta  Satanas  838,  7  foès  el  $o  falcon  146. 

tu  'l  sa  ti  tu  lo  sai  789  ^  ;  no  me'l  dì  a  mi  15  ;  ne  inette  su 
no  fent  269,  uò  pegordle,..  uè  lasse  96. 


^  Non  dice  altro  se  non  '  tu  il  sai  *  ;  e  potrebbe  credersi  che  il  ti  fosse 
aggiunto  solo  per  ottenere  una  rima.  Ma  non  de v* essere  intieramente  cosi; 
poiché  il  vezzo  dell'aggiunzione  pleonastica  del  pronome  enfatico  in  fin  di 
frase  è  assai  comune  negli  scrittori  pavani,  e  lo  provino  gli  esempi  :  mille 
fauelle  \  no  seraue  die  |  efficiente  *  mille  favelle  non  sarebbero  bastanti  *  Mag. 
II  68^  ;  el  n'ha  dò  tante  laide  elio  lY  80^  no  el  età  un  gran  faor  elio  ?  non 
è  stato  un  grande  favore?  IV  31^,  <T»rà  ino  vuk?  credete  voi?  II  64%  Ma- 
gagnò^ te  m'è  dò  la  pi  maor  cattiva  nuova  t\,  ch'habhia  me  habhù,  daspò  eWa 
vivo  mi  '  M.,  tu  m'hai  dato  la  peggior  nuova  che  mai  abbia  avuto  da  poi 
che  vivo  ,  Mag.  IV  30^,  no  disse  gnan  eh* a  me  sentasse  vii  e  arpossarme 
Buz.  Piov.  50**,  de  chi  faviellistu  ti  adesso?  ib.  58^,  la  uà  a  ogni  man  ella 
Fior.  15b,  la  sta  ben  eUa  ib.  16%  a  se  corozzerae  iggi  ib.  4%  de  quagi  fo  to 
mare?  Mesca  Vhaea  nome.  La  fo  da  Conche  eUa  Piov.  88%  a  vuò  che  a  balòn 
anca  nil  mi  *  voglio  che  balliamo  anche  noi  *  Dial.  10**,  n  cherzo  che  'l  ghe 
sippia  an  i  zugolari  mi,  se  a  no  me  falò  ib.,  sfhomo  no  vegnirà  me  pi  elio, 
si  èlo  longo  *  quest'uomo  non  verrà  mai  piii,  tanto  h  lento  '  ib.  7*,  com  a 
sai  vii  Orat.  1^,  i  se  pò  lagar  vegnire  iggi  ib.  11',  le  mie  man  no  ghe  se  fnet' 
terà  elle  Piov.  51^,   a  no  uel  dirae  mi  Rason.  19%  él  dà  piasere  elio  Ancon. 

5%  ecc.,   e   cfr.   ancora  quella  che  sta  sola la  è  la  Malineuolia  qudla 

Lett.  27^,  a  me  stneravegio  à  cotnuò  quellù  dal  librazzuolo,  n'ha  sapio  faeUare 
lomè  d'una  sorte  de  Prealasse,  sipiantoghene  tré  mi  Dial.  di  Cecco  di  Ronch., 
e.  12'',  el  crea  purpiamen^  que  el  Vhaesse  fatto  stampare  per  venderlo  e  guagnar 
qualche  marchetta  elio  ib.  e.  15%  nei  quali  esempi  pure,  la  pretta  versione 
italiana  deve  trascurare  gli  afflitto  pleonastici  pronomi  mi  e  eUo,  Per  l'og- 
getto, ho  solo  dal  Mag.  (IV  27^):  no  m'aldiuu  mi?  {:p\)  non  m'udite?  e  forse 
tutto  el  so  librazzuolo  me  pare  un  sprenuostico  mi.  Dial.  di  Cecco  di  Roncb. 
e.  14^.  Da  un  esempio  (sgraziatamente  il  solo)  di  questo  stesso  Dialogo, 
parrebbe  anche  aversi  una  riduzione  enclitica  del  pronome  cosi  usato  {i 
smetamatiehi  ghe  la  canta  ben  gi  *  i  matematici  gliela  cantano  bene  *  e.  18*). 
Curioso  poi  che  il  pronome  possa  aggiungersi  alla  particella  affermativa 
Vito  sto  salgaretto...?  Si  mi  *  Vedi  questo  piccolo  salice?  Sì ,.  Dial.  di  C. 
di  Ronch.  e.  11%  fé  restò  gniente  in  la  smalmuoria  di  quel  cWi  dica?  Si  elio 
'non  fé  rimasto  nulla  in   capo  di  quello  che  dicevano?  Sì',  nel  Peagno 
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gen  uit  1053,  *  vidi  '  \  gen  podès  ^  potessi  '  o  '  ne  potessi  ' 
217^  gè  'n  tolès  389,  magnar gm  mangiarne  1044,  gen  e  853,  gè  'n 
9on  '  ne  sono  '  1066. 

la  ual  che  zeue  mi  11,  banc  long..,  che  senta  su  853-4,  la  io 
morosa...  che  Ve  mori  la  io  par  sona  '  la  tua  amorosa  di  cui  (in 
causa  della  quale)  è  morta  la  tua  persona  '  307-9,  e  ti...  che  per 
to  amor  me  ln$Ue  zo  de  eroda  '  e  tu  per  il  cui  amore,  ecc.  ecc.  ' 
100-101,  %  cUain  che  7  uiuer  gè  arecres  972. 

quelle  che  no  ha  compassion...  i  gè  cuose  le  trippe  569-71. 

un  gran  piièr  chel  foè  trouà  802-3,  un  hom  che  'l  me  par 
149-50,  una  corazzina...  che  no  la  passeroue  657-8,  Agnies  zintil... 
che  tu  inamoreroue  1079-80. 

103.  CoNOiUNZioNE.  Oritu  che...  che  518-9;  —  tu  diroue  le  gè 
piarne  sora  156,  tu  diroue  le  e  incepedide  159;  tu  diroue  i  balla 
423,  tu  diroue  Ve  na  pescaria  402.  I  quali  esempi  andranno  però 
considerati  come  sorti  per  la  soppressione  di  una  pausa  {tu  di" 
roue  :  i  balla  =  tu  diresti  :  ballano)  ;  cfr.  haròue  dit  :  uè  d  diauol 
fatiz  541. 

104.  Pbeposizione.  Notevole  il  seguente  costrutto  ':  pan  bianc 
asques  un  ster  ^  quasi  uno  stajo  di  pane  bianco  '  1034,  magnerou 
lasagnette...  un  gran  cadin  1015-6,  piue  d'arzent  pien  un  armèr 
807,  darte  offerta  un  bagatin  1010. 

cominciè  mandarlo  721-2,  comenzà  a  alta  uos  dirme  328, 
zonse  sconder  202,  aida  far  212,  aidessà  pctgar  (=-à  a  ^?)695, 
me  par  ueder  148,  no  te  par  hauer  331,  me  foè  auis  toccar  414; 
hauer  332,  potrebb'essere  a  hauer. 


Crivellaore,  pag.  8.  Y.  la  spiegazione  che  dà  il  Tobler  di  ot/,  nenily  ecc., 
Vermischte  Beitr.  I  1  sgg. 

^  Per  Tnso  assolutamente  pleonastico  di  ti ^,  cfr.  i  seguenti  esempi  feltrini  : 
ghe  n'è  na  casa  c*è  una  casa,  aonde  che  gke  n'è  fetnene  ghe  n'è  sempre  quah- 
coesa  da  giustar  '  dove  ci  son  donne  c'è  sempre  qualcosa  da  aggiustare  *,  ecc.; 
▼.  Segato  7,  17,  ecc. 

'  Col  porre  gli  esempi  sotto  questo  paragrafo,  non  intendo  già  affermare 
in  modo  sicuro  che  si  tratti  quasi  de  laeagnete  un  gran  cadin^  ecc.  Il  modo 
ammette  questa  ma  anche  altre  dichiarazioni. 


278  SaWioBi, 

fu  co  caum  n§  buo  '  nò  oon  cavaUi  né  con  buoi  '  837. 

una  bartUa  no  se  que  mwò  '  una  b.  non  so  a  cfad  moda  '  816^ 
dove  s'avrà  però  la  diretta  influenza  dell' aferetico  ttmò  com# 
(elL  a  a  mnò). 

de  tutti  i  fent  tu  partuue  eùrana  '  su  tatti  i  giovmotti  to  n^ 
[Mxtavi  vittoria  '  220,  d^  mrdenaa  m  confidenza  24d6,  eom  fardm 
dd  fa?  'come  farai  coU'affitto?  '  919,  de  ìame^  mort  im  hetipur 
hauu  uitiuoria  '  colla  mia  morte  (coiravermi  ucciso)  hai  pur  ri- 
portato vittoria  *  561,  de  me  pigricia  in  causa  della  mia  poltro- 
neria 258,  ireuB  de  man  tiravi  colla  mano  629,  ^^  trasea  d'i  pie 
237,  trat  d^un  sàs  tirare  con  un  sasso  568,  de  daogia  pd  do- 
lore 222,  me  fasi  de  segn  mi  fece  segno  487,  de  fuesi^an  453y 
butta  dfun  de  qui  crep  187,  fuor  de  casa  181,  cauà  de  sepuOura 
521,  tmne  dd  magon  1050;  no  me  sé  maginar  que  cosa  segia  \  De 
no  so  que  977-8. 

da  stremisi,  rebba  e  da  paura  *'  dallo  spavento,  dalki  rabbia 
e  dalla  paura  '  519,  da  paura  556^  da  rebba  580,  590,  da  gram 
duogia  dal  gran  dolore  135,  murir  da  nessa  119,  murir  da  se 
267,  sqopa  da  sai  95^  dentre  dal  me  camberot  542,  set  da  Is  naris 
701  ;  da  sauer,..  he  nuogia  34^  sasè  bone...  da...  ^  méte  buone  di  '  271. 

per  putta  '  in  causa  d'una  ragazza  '  40,  per  stori  per  isbieoo, 
biecamente  251;  per  altra  maniera  in  altro  modo  988,  per  cent 
homi  354,  da  interpretarsi:  o  per  '  anche  di  fronte  a  cento  uo- 
mini ',  o  per  '  come  se  avessi  meco  cento  nomini,  come  s' io 
valessi  cento  uomini  ',  per  in  som  q.  '  per  dall'alto  '  474. 

se  insonia  con  Trottola  nella  didascalìa  che  precede  al  v.  316. 
A  me  par  di  tradur  meglio  '  sogna  di  Tr.  ',  che  non  di  pensare 
a  un  elittico  *  sogna  [di  trovarsi]  con  Tr.'. 


IV.  —  IL  METRO  E  LA  RIMA. 

Poco  c'è  da  dire  su  questo  argomento.  La  struttura  metrica 
è  nell'egloga  la  terzina,  e  delle  tre  diverse  parti  onde  quella  ai 
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compone,  solo  la  prima  si  chiude  senza  che  all'ultima  strofa 
segua  H  verso  di  chiusa.  Questa  avviene  coTl^'uItimo  verso  del- 
l'ultima strofa,  il  quale  però  rima  col  penultimo  anzi  che  col- 
l'antipenultimo  (v.  313-5).  Ne'  sonetti,  tutti  caudati,  si  ha  questo 
unico  schema  abbu\abba\cdc\dcd\dee,  e  quando  la 
coda  s'alluqghi  d'altri  tre  versi,  lo  s(^ma  si  continua  per  eff. 

La  JDolta  aoorretieoza  àei  manoscritto,  di  cui  il  lettore  può 
farai  un'idea»  riandaBdo  le  eaandaziwù  pix>|^o«ke  al  testo  ^,  si 
livttla  poi  anobe  nella  rima,  •  pin  aaeora  nella  misuia  del  verso  ; 
il  cpnle,  par  largheggiando  neà  gkiéicare  éegfi  aeceati'  e  dei 
casi  di  foresi  e  di  mereei  vuoi  nall'intemo  della  parola  wvlqì 
noUlnootttro  di  due  e  pie  parole,  è  troppo  spesso  e  mancàevole 
0  esuberante.  Sennonché  la  evidente  trascuratezza  del  copista, 
permette  d'applicare  con  una  oerta  larghezza  que*  rimedi,  per 
cui  si  giunge  a  ristahilire  un  metro  tollerabile.  A  ciò,  e  insieme 
a  reintegrare  la  rima,  servono  le  proposte  emendative  che  si 
fanno  qui  subito. 

Circa  alla  rima,  essa  è  perfetta^.  Solo,  come  nell'italiano, 
pofison  rimare  insieme  vocali  chiuse  e  vocali  aperte.  Il  noa  aversi 
aalla  realtà  consonimti  doppie  ia  poi  ù  che  solo  l'oochio  ximanga 
turbato  in  que'  casi  in  eoi  altemin  iasìane  nella  rima  geminate 
e  non  goasnake.  E  l'ignoranm  4ella  quantità  dell*  vocali,  ci 
iogiie  di  dire  se  tra  p€f$  paee  e  ^a«  basso  iyw.  825*80),  tra  eros 
croce  e  aròs  rosso  (vr,  705-7^  omresse  quella  dififeroiza  che  corre 
in  Lombardia  tra  pag  pace  e  idg  basso,  ecc.  (ma  cfr.  levent. 
pàf  *pace*  e  *  passo*).  —  Grazie  anche  alla  rima  s'è  poi  intro- 
dotta nel  nostro  testo  qualche  forma  che  alla  sua  lingua  sarebbe 
veramente  estranea,  così  i  pavanismi  come  fio  num.  13,  e  i 
lettor,  cederete  pianzerete  61,  63. 


'  I  guasti  d^ogui  natura  che  per  varie  cause  potevano  ingenerarsi  in  testi 
come  i  nostri,  il  lettore  pub  arrartirii  confrontando  le  due  lenoni  dello 
«tosso  sonetto,  <^e  noi  abbiam  poste  sotto  i  numeri  15  e  Ì7. 

*  Non  sarà  un  guasto  ma  sarà,  piottosto  "volata  la  frequeoM  dei  versi  eon 
aceento  snlla  7*. 

3  y.  tuttavia  quakhe  caso  di  assonanza  ai  tv.  718^  931-3,  107J^-e. 
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Emendazioni  mstbichk.  —  10.  0  fuo8Ì  fhauerow,  cfr.  te  harove  fuos 
l'ora  fot  paura  nel  Pad.  —  12.  dolza  o  dolze  come  nel  Pad.  —  \B,  stu 
no  7  di.  —  25.  desse  o  una,  —  30.  Qui  e  altrove  (v.  532,  516,  ecc.), 
gioverà  introdurre  la  forma  di  condizionale  in  -J,  che  il  nostro  testo 
riconosce  solo  alla  2*  pers.  sing.  davanti  al  saffisso  -tu  (num.  85,  28). 

—  31.  mi  me  parta.  —  33.  fora  sarta.  —  34.  Togli  d,  o  sostituisci 
si  a  tanta.  —  41.  ben  zir.  —  52.  e  fuoc  e  siOa  o  sUa.  —  54.  eiuitta 
o  'ta.  —  59.  De  mea  mart  ;  de  dd>ette.  —  63.  Non  mi  par  giusto  di 
supporre  ^no  (cfr.  s^tu);  cfìr.  tuttavìa  visna  lesa.  —  64.  e  per  moHL  — 
66.  co  fa.  —  75.  perd  o  pert.  —  77.  A  he  o  E  he^  num.  69,  oppure 
rapetèt;  v.  600.  —  83.  Togli  le.  —  86.  me  dolz.  —  87.  seà.  — 
89.  la  spizza  o  la  pizza.  Cfr.  ven.  p-  e  spizza  prurito,  pnirito  pro- 
dotto dalla  rogna  o  da  altro  simile  malore  (Boerio).  —  102,  ne  for- 
mai. —  104.  per  to,  —  106.  per  Mengola.  —  110.  passerès.  — 
1 12.  Togli  e.  —  !  lA.zh,  —  1 17.  Togli  to.  —  123.  'ImaL  —  126.  nuose. 

—  128.  no  0  a  zeuen.  —  138.  una  not  —  144.  Togli  fito^sa.  — 
149.  che  riposse.  —  150.  sques.  —  153.  uuò  cantarlo?  —  164.  ueròu. 

—  170.  Togli  ondre,  e  fa  di  «  una  conginnzione.  —  190.  Togli  me, 
o  1.  uit  —  219.  e  me.  —  234.  quand  che.  —  244.  ne  di.  — 
246.  Togli  na.  —  inpirà?;  v.  num.  87.  —  248.  ?.  —  268.  saè.  — 
Togli  ne,  o  che\  e  circa  a  d'  uuogii,  v.  num.  47  n.  —  271.  saè  bone 
che  da,  —  273.  Sopprimi  uno  dei  due  tutte.  —  284.  A  haiuer,  o  un 
si.  —  288.  saròve,  —  301.  saè  na.  —  302.  tigmr  man  a;  oppure 
tignir  a  man  la  borsa.  —  308-1 0-1 2.  Restituendo  cintituori  (cfir.  zi- 
mitorio  nel  Brand.,  ed.  Novati,  gloss.),  ci  scapperebbe  ancora  refrigeri. 
Onde  gioverà  forse  ammettere  una  rima  atona  in  -ri,  —  314.  Togli 
che,  dopo  aver  posto  due  punti  dietro  fossa,  813  ;  —  guarrà,  forma  di 
futuro  non  infrequente  ne'  testi  pavani.  —  332.  Hauermemì.  ~  336.  no 
gè  ualy  come  ha  il  Pad.  —  354.  fea.  —  277.  de  là,  —  396.  haua 
intom.  —  400.  Gè  era.  —  410.  uolea.  —  411.  ^  no  o  E  no.  — 
419.  per  una.  —  421.  muò  na,  —  422.  burla,  burla;  v.  num.  50, 
e  Ta.  pavano.  —  433.  ?  —  453.  gm  muò.  —  456.  truogia,  — 
467.  legn  get^^Oò  forse  omessa  qualche  altra  parola?  —  499.  se 
speccola.  —  506.  Togli  Pu  o  la.  ^  513.  Per  brusa,  1.  truoua  o  broua; 
cfr.  ven.  brovar  bislessare,  brovd  scottato.  —  514.  ?  —  516.  V.  Fos- 
servaz.  al  v.  30.  —  522.  A  paracion.   —  528.  Togli  il  secondo  de. 

—  532.  V.  Tosservaz.  al  v.  30.  —  536.  hauetM  in  su.  —  537.  am. 
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—  639.  muò  d'un^  o  a  muò  un.  —  661.  cUsea»  —  668.  M  no.  -— 
669.  purea.  ^  660.  Quand  senti,  o  cagna.  —  661.  De  me.  —  663.  E 
el.  —  667.  TogU  l'è,  —  374.  TogH  tno.  —  686.  i  tnettòn.  — 
686«7-9.  Per  ristabilire  la  rima,  giova  qui  supporre  un  for,  faoYÌ, 
corrispondente  all'it.  fuori,  al  lomb.  fd,  e  un  far,  =  fom,  accattato  da 
qualche  Ticino  dialetto  (cfr.  car,  intor,  nel  Gayass.,  e,  due  volte,  got>er 
*  governo  '  nell'fSgL).  -—  601.  Courandue.  —  603.  aarè  matte  e  no  fari. 

—  604.  à  muò  un.  —  609.  la  goneOa.  —  610.  ec^.  —  613.  e  no 
donzeUa.  —  614.  adèa  che.  —  616.  che  muò;  o  muò  la  spuda.  — 
616.  ogni  di\  la  impirou.  —  626.  ròs.  —  627.  d'or  ai  fin,  oppure 
muo  d'or  fin.  —  629.  S'tu.  —  630.  harou.  —  663.  Varda  s'tu  n'ea 
d.  —  665.  crudiUa,  —  711.  harou,  —  713-6.  Piuttosto  che  a  uiegfia 
penso  qui  a  una  rima  assonante.  —  716.  indrapellà  'l.  —  720.  dee. 

—  722.  mastro.  —  12S.pr^  hauer\  v.  il  v.  928.  —  730.  Deh  cancar, 
oppure  togli  il  Deh.  —  736.  apauiaig  dXenot.  —  739  ?  —  765.  Togli 
Cuaiy  o  1.  con  is.  —  779.  Guai  mot.  —  794.  Si  potrebbe  supporre 
un  sost.  giuorià;  ma  forse  emenderemo  per  che  in  giuoria  ghe  sta,  o 
che  in  g-  au  uà.  —  813.  fora  e  bizar,  —  820.  zaròn.  —  824.  pi- 
cherau  pr^un  tran.  —  830.  ?  —  837.  ?  —  866.  Sostituisci  aparagna 
a  apegazza,  e  oltre  alla  rima  acquistiamo  il  senso.  —  848.  ueroue  o 
uedroue.  —  863.  dio.  —  867.  »  de.  —  868-9.  La  rima  del  l""  v. 
dovrebb'essere  in  -é,  ma  non  vedo  come  riuscirvi.  Quanto  al  secondo, 
sarà  da  leggere  i  ao  botò,  come  se  invece  di  '  ognuno  '  il  soggetto  fosse 
'  tutti  ',  e  quindi  '  suoi  bottoni  '  si  riportasse  all'insieme  de'  votanti,  di 
cui  ciascuno  ritirava  un  sol  bottone.    —   861.  co.  —  887.  0  cagne. 

—  888.  moro.  —  891.  co  a  ade.  —  894.  domenedie.  —  896.  zudie-, 
che  manca  veramente  al  nostro  testo,  ma  che  sarebbe  in  perfetto  ac- 
cordo colla  fonetica  sua.  —  904.  luoc  repettar,  oppure  chi  al  posto  di 
chilo.  —  923.  lyfMuer;  —  eue  o  hauea.  —  931-3.  Rima  assonante. 

—  933.  aaè.  —  934.  Priege  per  uo.  V.  tuttavia  il  v.  954,  ch'è  an- 
ch'esso un  novenario.  —  967.  Anche  per  il  senso  corre  meglio  il  fu- 
turo aaral.  —  968-71-72.  V.  il  less.  s.  'paston'.  0  sarà  dunque  pa- 
ston  da  emendare  per  paatum,  o  zanzum  e  agrum  per  zanzon  e  agron. 

—  971.  Mo  laaaòn.  —  974.  aeon  o  aaaon.  —  991.  to  zudièra.  — 
993.  aec  co  un  oa.  —  996.  Togliere  il  m^  o  il  no.  — ^  996.  Forse 
tuquent  come  nel  Cavass.?  —  1009.  no  no?;  num.  69.  —  1021.  Y. 
l'osserv.  al  v.  80.  —  1029.  zir  dapertut?  —  1031.  V.  l'osserv.  al 
V.  80.  —  1036.  V.  l'osserv.  alv.  80.  —  1038.  ?  —  1041.  harou. 
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—  14)43.  V,  Tosserv.  di  v.  0©.  —  1^54.  «ftir  w,  —  1965.  V.  Pos- 
«erv.  ttl  T.  d^.  --  1061.  ^  ]^?  — -  106^.  L'emendaz.  già  propnosta 
per  questo  yerso  è  richiesta  «Boke  4al  metro.  —  iJn^0-72-'74.  €ome 
si  Testikdsoe  qoi  ìm  rixnA?  —  1974.  T.  Tosserr.  rà  v.  BO. —  1076- 
7S.  Panni  4sfae  émche  qoi  s'aibbia  vsrameiite  ima  runa  aBSonaiite.  — 
1082.  TogU  il  8t.  —  IJDM.  V.  roaserv.  al  ▼.  30.  —  1#8S.  Vegli 
il  tnà.  —  1088.  <2rMe8^  muor^  o  W  wiMor?  —  109S.  Togli  0  f»»a.  — 
1100.  ^  no;  V.  il  t.  88».  —  110<.  V.  rossenr.  «1  v.  891.  — 
11€3.  y.  il  T.  893.  et  potpelgbe  leggere  m  ^«.  ^  1104^.  Y.  le 
osservaz.  ai  vy.  894,  896. 


V.  —  NOTE  CBITICHE  AL  TESTO,  ecc. 

V.  16.  M'è.  —  17.  ogni.  ^  SZ.  dal  <M  diiiende  da  uim  ò3,  — 
68.  Interpreta:  ti  m-  e  ti  n-.  —  69.  Non  capisco  bene  questo  verso; 
poiché  rinterpretazione  che  {sÌBia  si  presenta^  contraddice  a  quanto  è 
detto  ai  vv.  73-4.  —  7B,perd.  —  80,  dentre,  —  80.  he.  —  96.  Force 
da  dote,  e  v.  il  y.  9ò.  —  97.  d'agn'  ?  —  98.  Soggette  di  passe  ò  animai. 
—  102.  ^fM^  su  prendere,  portar  via.  —  109.  In  ttom^  ma  i  due  n 
potrebbero  ben  andar  compresi  nell'nnico  del  testo.  —  1X2 -3.  '  Po- 
lonio, Trottol,  noe  lo  ricordo  ora,  è  partito  stamane  disperato  ,  Ojppure 
'  P.,  mi  ricordo  ora  che  Tr.  è  partito^  eoe.  y.  U  testo  lisalta  dalla  oon- 
fiisione  delle  due  espressioni.  —^  123.  ne  j)otrfibb' essere  la  negazione 
(num.  91),  ma  anche  il  pronome  enclitico  dativo  di  X*  |)lur.  —  132.  ^  sarà 
difficile  che  non  troviamo  la  via  „.  —  143.  Com'è  da  intendere  'il 
gran  peso  dei  migli  e  dei  formaggi  '  ?  Di  peso  aIU>  stomaco,  che  avesse 
per  conseguenza  dolori  alla  schiena,  o  di  sacchi  di  miglio  e  forme  di 
formaggio  trasportate  a  dosso?  —  162.  in  fora.  —  168.  satur  è  so- 
stantivo coordinato  agU  altri  che  aegoono,  o  ò  verbo?  —  186.  la^c 
non  dice  nulla,  e  crederei  di  doverlo  emendare  per  lazo  laggiù.  — 
j91.  jpegn.  —  197.  aguanaz.  —  226.  jparone  'parrebbe'  ci  darebbe 
assai  meglio  ragione  deirintiera  terzine.  —  229.  Vus,  —  236.  sì.  — 
294.  Del  'faoco  di  Sant'Antonio',  ch'è  un'infiammacione  cutanea,  v.  il 
Boerio  s.  *  fogo  ',  e  Cavass.  II 401  n.  —  307.  tuo  ecco.  —  310.  crudU 
va  riferito  al  soggetto  cioè  a  Trottol,  e  andrà  interpretato  nel  senso  di 
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ima  oBortuione  che  gli  ai  iaocia  di  divenire  bUa  bua  volta  crudole,  q. 
'diYflniiio  enidele,  BasstaÉii  ecc.'.  Etekiderei  qoiadi  una  violenta  di^osì- 
lioa  deUe  parole  p^^  coi  tntdil  fossa  TaggettÌTO  di  mmrtw9ri,  — 
313-5.  L^epitaffio  (wcrebbe  a  |)rima  vista  caBreoìr  xneglk»  a  Tr.  che  a 
Jifaigola  ;  sennooehò  è  evidente  àyò  a  vuoi  indicare  aaUa  eoetei  tomba 
la  <)ol|^  onde  s'à  resa  eolpeKile  verso  Tr.,  procnniiidogli  dtsgli  stanti 
amorosi  e  indnoendolo  oosi  a  toglieivi  la  vila.  —  317«  Non  vesgo  a 
ea^o  di  q«eek)  verso.  —  341«  sàraiigà  eea.  %ì  rifensee  al  «oggetto.  — 
351.  deem.  —  3&3.  me  hmUem.  —  383.  neperià.'-  421.  muò 
dm  na  kuria  '  come  una  ooaa  l^nrle^^et  coma  vno  sohecao  '.  -—  447.  k0h 
mermi.  —  448.  che  fè^  dége  'ob^e  fate?  date  loro  [éai  colpi]'.  — 
453.  trv^gìai  a  intaipreta:  '  nella  quala  ita  poobi  gionai  verrà  a  alare 
&aa  trcga'.  —  460,  L'heuA,  —  474.  fora  dipimde  da  ìmtta.  — 
484.  Togli  Vi  di  i  kcmes,  a  meno  che  non  si  trattasse  di  i  :=  io,  esempio 
snìco  allora.  —  493.  /«r  parrebbe  di  troppo.  0  è  lorse  da  aostitaìre 
con  9tmr  in?  —  507.  eordwa.  —  503.  crudd  non  potsà  venir  iateso 
oome  Ufi  vocativo  rifiarito  a  Mengola;  poiché  del  reato  Ja  forma  fé- 
minile  sucma  aampre  in  -a.  —  517.  El  se»  —  613,  àtmer.  -*- 
527.  L'keua.  —  533.  El  no  à.  ~-  553.  'aon  intendi  te  atessa  ci» 
oon  pena  '  o  '  a  stento  t'intendi  ta  stessa  ',  e  dalla  possibiiità  delle  «h» 
diiàoBi  à  aorta  la  nostra.  —  567.  le  serau.  —  535.  Che  t.  -—  699.  Hf 
Uen,  —  633.  boat  o  ÒM/»Jn.  —  336.  a  ie.  —  642.  uè  uuò.  — 
645.  lisoflioamente  il  mai  fraocioao  è  qni  considenaio  eonm  na  vas- 
taggie,  a  meno  dhe  aa  da  kggarn  tun'è  'tm  aoh  hai  ';  d'el  è  partitrvo. 
--  B&^.  megìiode  neum.  —  #63.  «'«m.  —  667.  ardetd,  —  371.  Oom0 
s'interpreta  che  mgm»  de  crudèhtut»?  —  663.  vi$U  ecc.  ai  rìferiaee  a 
ambM$mria  v.  -681,  ad  è  oostroito  ad  aenmtm.  —  667.  Poltroni,  —  il 
<Muìfiro  vi  mangi,  —  dovreste...  —  71/5.  indrapeilà  Hfè,  —  717.  *ll 
forse  dnnqne  <€he  k>  tcattai  da  matrigna  ?'  ^  723.  *  e  adaaao  [avvieae] 
che  appena  sì  degva  cU  |«aardarmi  '.  —  742. Oscuro  Se  dee  meno.  — 
749.  hauesson.  —  761.  m'auis  non  sarà  forse  un  errore  per  m'e  auis; 
la  coihbinaz.  *tne  auls  poteva  facilmente  dare  mauis.  —  765.  human 
predicato  soggettivo  di  E  y,  766.  —  784.  daatrani.  —  795.  e  san  e 
fu,  —  800.  no  H  penson  non  riflettiamovi  sopra.  —  806.  dauent  a 
ehi  cridaua  'davanti  a  chi  (a  qualcuno  che)  gridava'.  —  814.  era 
—  835.  no  creze  che  me.  —  847.  larg.  —  853.  quant  me  die  se  ve 
'quanto  mai  Dio  si  vede';  Dio  come  in  eziandiOf  ecc.  —  860.  Par 
superfluo  Pò,  —  862.  fora.  *-  874.  Porse  fcn/cr  al  posto  di  parer. 
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—  901.  *  se  ne  lasciassi  (vivere)  uno  (nomo)  air  infuori  di  quei  del 
pesce'.  —  909.  V.  il  less.  s.  'gamel'.  —  911.  La  preposizione  che 
comincia  per  se  è  alla  dipendenza  del  periodo  che  comincia  per  No  e 
V.  914.  —  922.  à  Triuis.  —  926.  deh!  —  944.  A  spitiar  d'estre 
chi  gram  chi  content,  —  947.  da  no.  —  949.  de  osse,  —  953.  sto- 
ròue  1*  pers.  —  974.  son  intes  potrebb'essere  errore  per  seon  intes 
^  ci  siamo  intesi  '.  —  976.  con  fé,  —  984.  niane  ha  valor  positivo, 
come  nMC  al  v.  877;  v.  Wendr. §155.  —  989-90.  *è  un  male...  per 
cui  la  piscia  non  si  può  tenere'.  Ma  anche  si  può  pensare  a  del  per 
cM,  V.  Temendaz.  al  v.  658.  —  993.  com  seròu.  —  1000-1001.  'po- 
tess'io,  se  portassi  cappello  o  mantello  bruno  (cioè  '  se  fossi  sbirro  '), 
andar  in  prigione  e  stare  in  ceppi'.  —  1007.  che  tanto  può  riferirsi 
a  tu  quanto  a  aitar \  nel  qual  ultimo  caso  andrebbe  inteso  come  'dei 
quali  '.  —  1 027.  '  ne  porterei  a  casa  per  il  valore  di  trenta  marchetti  '. 

—  1030.  dur  va  inteso  nel  senso  di  'ostinato  nell'esigenza'.  — 
1040.  à  una  05  =  a  un  cenno.  —  1045.  ^non  c'è  più  bell'amore 
che  colle  forosette '.  —  1050.  Il  soggetto  ideale  di  trane  è  zanzand, 
quasi  avesse  detto  *il  cianciare'.  —  1056.  Forse  |>moZ»  '  possono  essi '. 
1057.  che  i,  e  allora  il  passo  s'interpreta  cosi:  'come  posson  [essi] 
dunque  sofi&dr  queste  cagne  che  li  tengon  come  patarini  '.  —  1 058.  in- 
ehin  da  mo  '  fin  da  ora,  subito  ',  quindi  :  '  vorrei  piuttosto  subito  mo- 
rire'. —  1066-7.  "  ma  che  vale  a  dire  allora:  mi  pento?  Perchè  tu 
sei  cosi  ravvoltolato  (immerso)  ne'  sollazzi  che  rimani  cacciato  (preso) 
più  d'un  bue,  ecc.  ,.  La  quale  interpretazione  risulterebbe  dall'attrìbuire 
a  shertigiar  il  senso  di  '  ravvolgere  '  *  avvoltolare  ',  ecc.  (v.  Parodi, 
Romania  XXVII  221),  dall'emendare  Mo  gè  in  Mo  che  gè,  Pur  che  in 
Per  che,  e  dello  sciogliere  isi  in  is  ^.—  1071.  Unt  va  sostituito  con 
altra  voce,  come  lo  indica  la  rima.  Ma  quale  parola?  —  1073.  ^ri- 
ferito a  amor  1062.  —  1093.  toma  a  to  cà  :=:  ritoma  in  te,  rinsavisci. 

—  1095.   crere,  —  1097.  sasè  o  saè;  v.  il  v.  887. 


VL  —  LESSICO. 


abriga  6;  v.  '  briga'. 
acolegà  coricato  176. 
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ade 8  subito  161.  Seifert,  gloss.  z.  Bonv.  'adesso',  Etg. 
183,  Meyer-Ltibke  IH  524. 

agian  ghianda  200.  Per  l'a- v.  Thomas,  Mélauges  d'étym. 
fran9.,  10  ;  Tappolet,  Bull,  du  gloss.  des  patois  de  la  Suisse  ro- 
mande  II  23,  e  per  il  genere,  dato  com'è  probabile  (cfr.  il  friul. 
glande  il  bellun.  gian^  appunto  mascolini),  che  la  voce  sia  ma- 
scolina, Meyer-Ltibke  II  425  ^ 

agni  muò  ad  ogni  modo,  455;  e  s'intende  che  l'o-  potrebbe 
anche  comprendere  la  preposizione. 

agresta  agresto  746. 

agrum  agrume,  cosa  fastidiosa,  rincrescevole,  971. 

aguan  quest'anno,  o  'un  anno',  894,  aguanaz  or  fa  più 
d'un  anno  197,  aguanent  l'anno  testé  trascorso,  in  fine  dell'anno 
passato,  141  ^.  Cavass.  'aguan'. 


^  La  larga  diffasione  territoriale  delFa-,  e  un  pò*  anche  della  riduzione 
mascolina,  dovranno  distoglierci,  parmi,  dal  ravvisare  nelPa-  un  caso  di  con- 
crezione parziale  dell'articolo  ieminile. 

*  Questo  -ent  di  aguanent  deve  connettersi  coi  superlativi  del  tipo  novo 
novento  (v.  M.-L.  II  §  516,  e  Monti,  Voc.  com.  s.  'assinent'  e  *  verent'),  di 
cui  s'banno  esempi  (novo  novento  è  sopratutto  ben  diffuso)  in  ogni  angolo 
dell'Alta  Italia,  onde  aguanent  sarà  come  il  compendio  di  *aguan  aguanent 
'  Tanno  appena  appena  trascorso  *.  Poiché  tali  formazioni  son  pur  possibili 
anche  nell'avverbio  (v.  Studi  di  fil.  rom.  VII  232,  e  aggiungi,  di  su  il  Monti, 
aposta  postenta,  sot  sotent,  dalonch  dalonchent  subitissimamente).  La  sola  se- 
conda parte,  par  aversi  in  slozzento  (Mt.),  borm.  bellento,  asinento  molto 
asino,  e  ne'  trent.  soliènt  soletto,  talequagliènt^  a  honoriènta  a  bonissima 
ora,  per  tempissimo,  dal  boniènto  (cfr.  dal  bon  in  verità,  davvero),  en  meeihUo 
nel  bel  mezzo,  di  fronte  alla  primitiva  condizione  mantenutaai  in  in  gima 
gifnienia  alla  cima  estrema;  nei  quali  esempi  il  iè  (cfr.  anche  evidiènte)  ò  certo 
dovuto  a  qualche  caso  in  cui  V-ènt  s'affiggeva  a  voce  uscente  per  -i  (p.  es. 
*adas%  odasi- ènt). 

Per  giudicare  poi  della  fonnazione,  gioverà  tener  presente  il  vezzo  su- 
perlativo ch'è  p.  es.  in  rossa  fogent  (v.  piii  in  là  s.  '  fogent  ')  e  che  ritoma 
in  modi  milanesi  come  car  stélént,  net  spegént,  rQg  skarlatént,  che  vengono 
a  dire  '  chiaro  come  una  stella  ',  '  netto  come  uno  specchio  ',  '  rosso  come 
scarlatto  ',  dove  è  notevole  che  stelént  e  spegént  non  s'odano  che  in  tal  com- 
binazione; cfr.  ancora  l'engad.  nouv  resehaint  '  nuovo  di  trinca  '  che  a  sé 
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agusif  acuto,  470.  Y.  b.  25,  e,  per  il  suffisso,  cfr,  il  veron. 
e  vie.  pontivo  puntuto. 

ai  ^mf^\  ette,  zioiinulla,  695,  880;  cfr.  no  le  temo  un  agio 
Fior.  S\ 

ai  dar  ajntare,  312,  696.  Bertr.  ^,  Gavass. 

^Idir  udire,  203,  929,  960.  Vive  sempre  a  Venezia  e  a  Vi- 
cenza. 

Blmetsqut^  aimasqne  die,  almeno,  231,  76&,  1032,  1047. 
Cfr.  almasco  nel  Ruz.  e  nel  Mag.,  e  alm$$ch  nel  Oavass.  Il  nostro 
-que  è  una  bella  conferma  della  etimologia  data  di  questo  uìmesch. 

alnor,  nlne^t^  num.  22.  E^.:  alnor  -fioroebik  Assai  verosi- 
milmente qoi  «  in  aldùr  odore  Mag.  Ili  256,  si  tratta  di  «-  (cfr. 
xm(ff$  Levar.  265)  in  ai-  oome  nei  vton.  tsUèo  abete,  alguaro 
(frìul.  agàr)  '  acquajo  '  solco,  e  in  àlgiron  agbirone,  nel  Peagno 
Crivellaoro,  ecc.  (Venezia  1625);  cfr.  trent.  amor  *  umore  '  succhio. 

a  long  presso,  lunghesso,  148.  V.  qui  sopra  a  pag.  223, 
Meyer-Liibbe  III  241. 

ambio  galoppo,  ambio,  427.  VII  5-22,  e  ^  qmdmpedo  per 
ambia*  nel  gloss.  berg.  (Lorck  132). 

a  muò,  muòj  come  4,  286,  382,  ecc.  Cavass. 

ancuo  ^chuo  oggi,  262,  840.  Cavass. 

ansm  spinto,  isjàraaone,  551. 

apeUt,  petet,  i^petito,  77,  600.  Vie.  rust.  pitelo;  ptietto 
Mag.  IV  33*,  Ruz.  Vaco.  52*,  ecc.  Vedi  num.  42,  e  cfr.  per  la  ten- 


attira  nUd  {mStd  T99tihaini\  il  ferrar,  nettoardént  netto  netto.  Né  si  dimen- 
tichi, che  «DO  degli  esempi  milanesi  è  viv  vweiU.  Che  qui  e  negli  analoghi 
esempi,  ia  superiatività  venga  espressa,  più  che  dall*  -swi^  dalla  ripetiùone, 
ben  h  stato  affermato  dal  M.-L.,  il  quale  avrebbe  potuto  invocare  esempi 
lombardi  come  spuà  spUls,  pUr  pUriè  ali.  a  pUr  pUrent,  viv  vitié  ali.  «  efe 
ifiioetU,  in  scima  ^mètu  (Ift.)  alla  punta  estresaa,  all'ultiaio  vertice  (oftv.  il 
trent.  m  c^^ta  ^imienta), 

*■  Circa  al  sost.  a«2ar,  che  ti  Mnssafia  allega,  esso  non  nrà  cosa  diversa 
da  midmr  '  ajutare  ',  e  sarà  anzi  preumo  comechè  vi  si  scorga  "quello  stesso 
valere  cke  sta  a  base  dell'it  mtatttè  e  dàiVaidentty  ttimU  (Mag.  I  iUff')  dei 
testi  pavani  <v%  anche  Tobler,  Ug.  gloss.  e.  '  aìdfaento  '). 
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denaa  a  sostituire  il  dotto  -it*  oaa  St,  aperét  ss  sperU  (Garass. 
a.  *  sprit  '),  calamdia  calamita  Mag.  lY  65*,  via  ruehéte  raohitidi. 

apieiirae  rapprendersi  788. 

à  pruo  vicino,  dappresso,  149,  245.  Cavass.,  Meyer-Lftbke 
I  503,  III  160,  516. 

areella  arca,  sorìgno,  763. 

arecresser  rincrescere  392,  972. 

arent  vicino,  dappresso,  960.  Oavass.,  Romania  XXYIII 
92,  Zst.  XXm  528,  Ascoli  XVI 179  n,  M.-L.  IH  464.  Tutti  s'ao- 
cordano  ormai  in  radente  ;  gioverà  quindi  riconoscere  nel  nap. 
rente  una  forma  accorciata  nella  proolisi. 

arizearse  arricciarsi  91. 

armòr  armadio  807.  Y.  le  mie  Postille  e  Nuove  post.  s. 
'  armarìum  '. 

arussar  grattare,  fregare,  135.  Yen.  russar  grattare,  fre- 
gare, stropicciare,  cardare. 

arzonel  arcione  582. 

asiar  preparare  56. 

a 8 mar  fingere,  ìslt  mostra,  235.  E  il  ben  noto  asmar  (XII 
376  n)  '  stimare  '  ^.  Da  '  immaginarsi  '  una  cosa,  in  quanto  l'im-^ 
maginazione  fosse  involontaria,  si  venne  allo  'immaginarsela' 
volontariamente,  al  ^  fingersela  ',  al  '  fingere  '. 

asqueSj  sques,  quasi,  1034,  ecc.  Num.  2,  47  ;  Cavass.  asfuas, 
e  nel  Mag.  si  viene  fino  a  dasquaso,  sostituendo  das-  a  s^, 

auerzer  aprire  229.  Yedi  Yidossioh,  Dial.  di  Trieste,  §  116. 

auis  :  estre  a-  parere  145,  414,  424.  Cavass.  s.  *  divis'. 

badaluch  chiasso,  trambusto,  929.  Mil.  badalUk  id. 
hagatin  1010;  nome  di  moneta  spicciola  veneta.  Cavass. 
hai  grido,  guaito,  145;    ven.  bdgio  e  si-   abbajo,  latrato, 
deverbale  di  bugiar  abbajare. 

bar  cespuglio  811.  Yen.  baro  e  barusco. 


^  Spetterà  qui  il  soet.  mncmtM  *  stima,  boria  *  del  Pateg.,  ap.  No  rati,  Rendic. 
Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXIX;  ▼.  il  gloss. 
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bar  sella  bariletto,  barletta,  pìccola  otre,  82.  Cfr.  barzeUa 
botte  Mag.  I  Sh\  H  19%  IV  60^  trent.  bariéèl  barletta  K  Saremo 
dunque  a  un  *barricella  *bariiéla  baràela,  con  ré  in  ri  nel 
pavane. 

battocchio  battacchìo  471.  Ven.  batóéo. 

bazzolà  ciambella,  buccellato,  345.  Beitr.  40,  Cavass.  io-, 
Kg.  1616,  1614. 

bel:  d'un  bel  zegner  di  pieno  gennaio  918^  d'un  bel  subii 
subito  subito  918,  de  bel  boi  lì  per  lì,  d'un  colpo  544,  el  bel ... 
sol  seren  *'  il  pieno  sole  sereno  '  o  ^  il  sole  affatto  sereno  '  514, 
bel  in  camisa  colla  pura  camicia  175^  bie  vesti  belli  e  vestiti, 
interamente  vestiti,  769,  bel  drotnant  nel  bello  del  sonno  72. 
Per  questa  funzione  intensiva  di  bel^  i  testi  veneti  offrono  esempi 
curiosi  :  caire  in  sii  la  bella  terra  cadere  sulla  nuda  terra  Fior.  13^ 
fa  el  bel  peccò  a  sentìrgi  criare  fa  assai  compassione  a  sentirli 
gridare  Mag.  II  IS'^,  zi  da  bella  desperation  andò  per  gran  dispe- 
razione Mag.  n  75*,  per  bel  comun  per  propria  sentenza  del  co- 
mune Ruz.  Dial.  S^y  de  bel  sta  sera  subito  questa  sera  Ruz. 
Fior.  6*,  Ancon.  35*,  de  bel  anchuo  Ancon.  35*,  adesso,  de  bel 
adesso  ora,  proprio  ora  Fior.  6",  de  bel  de  fatto  (1.  def-)  subito 
subito  Mag.  n  73^,  pare  el  bel  destragno  pare  una  grande  stra- 
nezza Mag.  U  39<^,  me  vien  el  bel  fastibio  mi  viene  un  gran  fa- 
stidio Mag.  II  32^,  me  de  pure  el  bel  f»  mi  date  pure  un  gran  f- 
Ruz.  Dial.  8*,  per  la  belVamor  de  Dio  per  l'infinito  amor  di  Dio 
Mag.  Il  33*,  ecc.;  e  v.  ancora  Cavass.  s.  *ber. 

biastemar  bestemmiare,  37.  XII  391,  ven.  biastemar,  vie, 
con  metatesi  di  j,  bescemare  ^. 


*  Il  trentino  ha  pure  un  bargèla  carretto  e  'quantità  di  burro  che  8Ì  por- 
tava alla  città  tra  due  assicelle  *. 

*  Nel  vie.  rust.,  fe  fenomeno  normale  quello  di  tj  secondario  in  e  :  Cìene 
Thiene,  Bascian  Sebastiano,  andati  tegame,  ascio  astio,  coscion  quìstione, 
mesciero  mestiere;  cfr.  anche  giàolo  diavolo,  calgero  =  caldjero  caldajo.  V.  Dom. 
Pittarini,  La  politica  dei  villani y  scene  rusticane^  ecc.  ecc^  2*  ediz.,  Schio- 
Thiene,  1884.  —  V.  ancora  s.  *  tieza  *  in  nota. 
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bignar  adunare,  ammassare,  ricongiungere,  riunire,  843, 
953,  967,  997.  Ne'  dial.  veneti:  binar,  e  v.  il  Cavass. 

bis  pisello,  1018.  Vedi  Vidossich,  Dial.  di  Tr.  §  29. 

biscantar  cantare,  canterellare,  808.  Cfr.  biscanto  canto 
Lovar.  86,  biscantar  Mag.  II  74**,  mil.  rust.  bi-  e  bescantd  detto 
per  lo  più  del  cantacchiare  dei  preti,  tose,  bisc-  canterellare. 

bisibillión  caos,  paradiso  terrestre,  tempo  anteriore  alla 
creazione,  962.  Il  tdsibilium  omnium  et  invisibilium  compare  in 
tal  forma  anche  in  Mag.  I  28*,  Il  44**  {-ón:  Menón)^  la  prima  volta 
col  valore  di  *  visibilio  ',  l'altra  in  quello  di  *  mondo  di  là,  pa- 
radiso '. 

bis  si  g  a  vescica  181,  315,  e  così  pure  nell' egl.  Vedi  Pa- 
rodi, Romania  XXVII  222-3,  Vidossich,  Dial.  d.  Tr.  §  93. 

bit  ad  or  colono,  contadino^  729.  Cavass.  *abitador',  e  la 
parola  deve  sentirsi,  frammista  a  mas  podere,  nel  sinonimo 
trent.  maàadór, 

boa  zzò  (1.  boàzzo  o  -ón)  *  buaccione'  633. 

bolp  volpe  239.  Parodi  1.  e.  234,  Cavass. 

bòt  colpo,  botta,  234.  Cavass. 

botta  volta,  871.  Cavass. 

brasa  brace  459.  Parodi,  Misceli,  nuz.  Rossi-Teiss.,  346. 

brena  briglia.  Beitr.  37. 

briga  pena,  fatica,  137;  a  ò-  a  stento,  a  mala  pena,  6.  Il 
passo  è  illustrato  dal  v.  137.  E  circa  al  verbo  puoge,  che  è  un 
congiuntivo,  intenderemo:  *  con  fatica  (pare)  che  tu  possa...'. 

briga  da:  de  b-  in  compagnia  128.  Cavass.,  de  brighe  nel 
Ruzante  ^,  Fior.  16*.  È  la  stessa  voce  il  trev.  bragada  minestra 
composta  di  cavoli,  ecc.,  pasticcio,  mescolanza. 


A  Di  -^=-ATA,  si  tocca  in  Cavass.  417  n.  A  tacere  di  fiè  6ata  (Ascoli,  I 
432  n.  ;  una  fiè  Mosch.  44,  la  prima  fiè  ib.  5,  ecc.),  in  cui  s'ha  in  realtà  il 
piar,  venuto  a  confondersi  in  qualche  combinazione  col  singolare  (tal  fiata 
=  alcune  fiate,  ecc.),  ho  i  seguenti  es.  :  spe  spada,  Ascoli  1.  e,  hìHgh^  -gè 
brigata  Fior.  16',  Mosch.  3,  f emena  marie  Mosch.  3,  seroa  averzelè  Fior.  16^*, 
gonella  alistè  ib.,  desgratiè  mare  ib.  12**,  pria  destaggiè  Dial.  6*,  latte  ar- 
piggiè  Lett.  81'.  Gli  va  parallelo,  ma  per  pochi  esempi,  1'  -é  al  posto  di   ó 
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brand  pajuolo  1013.  Gol  vsdore  di  '  pajaolo'  e  anche  con 
quello  di  '  bronzo  '  s'ode  la  voce  anecnra  oggidì  a  Belluno  {brotd 


=  -ÀTu:  ma^^  (:(2è)  ammazzato  Lovar.  346,  male  ammanto  nelle  Gante  di 
Meno  Beguoso  (Padova,  s.  a.,  ma  sec.  XVIIIX  pag.  1  (nel  titolo),  el  parente 
(:  sgùweniè)  ib.  25  (sempre  pareiUò,  parentado,  nel  pav*). 

Ben  notevole  è  anche  -ó  per  -ata,  -att,  e,  assai  pia  raramente,  per  -atae: 
Oattamelò  Gattamelata  Oraz.  16%  dove  però,  trattandosi  d'an  nome  proprio 
masc,  si  poteva  avere  una  deviazione  morfologica  speciale,  na  fio  una  fìtvia, 
nella  lettera  di  Ruzante  pubblicata  in  Rossi,  Le  lettere  di  M.  Andrea  Calmo, 
pp.  CXIX-CXX,  una  fregia  impenò  Lovar.  134,  la  parte  sieguUò  Purt.,  laido 

sea  la  mare  Mosch.  29,  sta  lettera mandò  Furt.,  mal  biò  quella  cà  Piov. 

2^  Mag.  lY  11*  ,  che  potrebbe  però  altrimenti  dichiararli  (cfr.  vìe.  mélbia 
guai),  0  è  andò  la  favela^  on  è  andò  la  prodin^ay  Lovar.  29^,  la  gh'è  ano 
busa  gli  è  andata  fallita  Yacc.  39^,  la  e  sto  setnpre  deveosa  Ancon.  37^,  la 
sappia  sto  sua  Oraz.  16*,  l'è  sto  mia  Lovar.   257,   sea  sto  na  gran  putana 

m 

Lovar.  348,  que  sarae  sto  quella  desgratia  che  foesse  sto  con  ti  Mosch.  82, 
massarìa  refatta^  redrezzò  in  pe,  meggiorò  Piov.  40*»,  la  n^h  si  ìnontò  questa 
Mosch.  38,  me  l'ha  dò  me  Tha  data  Tace.  50^,  ve  foMBé  avisò  tì  faccio  av- 
visata Piov.  42^,  que$ta  l'ho  brusco  Furt,  i  Vhéèhia  liberò  Tabbian  liberata 
ib.;  —  in  quei  fosso  Lovar.  64,  i  fosso  Peagno  4,  da  cavare  fosso  (1.  fosso 
=  fossati)  nella  Lettera  ap.  Rossi,  ecc.,  tutti  i  lo  ib.,  tuti  i  giesiò  tutte  le 
chiese  Lovar.  81  (cfr.  gesiò^  q.  '  il  chiosato  ',  anche  nel  senso  di  *  comunità 
dei  fedeli  ',  ib.  240,  307),  a*  magnare  di  ravolò  Lovar.  125  (e  potrebb'esser 
di  plur.  anche  in  Mag.  IV  125*),  i  tusi  foesse  sto  Fior.  14^  (ter),  i  no  foesse 
sto  Pivi  Lett.  26**,  sipia  sto  spinti  Peagno  11,  i  serae  pi  leMò  ib.  14,  nasi 
revelò  ib.,  brusò,  amazzò  huomeni^  vergogne  f emene  Piov.  54%  rengraiiò  sea  i 
santi  Lovar.  355,  e  più  frequenti  che  mai  gli  esempi  nel  Furtaro:  qui  soldo, 
i  gran  soldòj  gi  è  ustinò  sono  ostinati,  forniminti  inzogielò^  ìnostachi  rebuffò, 
i  turchi  fo  menò,  i  fo  piggiò ,  i  sea  nò  derti  siano  andati  diritti,  foessitno 
sento;  —  le  antighitè  passò  (se  non  v'ha  di  mezzo  un  errore  di  stampa)  Piov. 
3*,  i  de  avere  impegò  le  eaìze  Mosch.  3,  de  quante  vacazxe  sea  sto  Lovar.  S84. 
La  confusione  che  risulta  dagli  esempi  che  siam  venuti  allegando  ha  pa- 
recchie cause  che  venivano  a  incontrarsi.  Da  una  parte  la  ragion  sintat- 
tica. Un  esempio  come  Uildo  sea  la  mare  può  tradursi  per  'lodata  sia  la 
madre  '  ma  anche  per  '  lodato  e'  sia  la  madre  \  dove  soggetto  grammati- 
cale è  il  neutro  e'.  Ma  riconosciato  questo,  ai  capisce  quanto  facilmente 
i  due  modi  sintattici  potessero  poi  confondersi.  D'  altronde,  il  lettore 
avrà  notato  quanta  parte  degli  esempi  s-attribuiaea  il  participio  'stato*, 
e  si  può  pensare  che  esso,  nelle  sue  funzioni  di  ausiliare  {è  sttUo  loàatOt 
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ps^iiolo,  vomì  ricoatratto  in  braaiò  nel  Cavaas.)  e  nel  friul.  {brmnl 
faroBzo).  irmdo^  bronzo  e  pajuolo,  pur  nel  Mag.  Il  20^  III  44^ 
(=  p^JQolo  in  Lavar.  184).  Il  {xreaioso  inventario  yM\>Be8e  del 
1339  pubblicato  da  C.  Cipolla  (Un  amioo  di  Cangrande  della 
Scala  e  la  sua  famiglia,  in  Mem.  dell^Aecad.  di  Torino  S.  n,  t  LI) 
ha  pare  hvndum  bronao,  dove  parò  ha  forae  torto  l'egregio  edi- 
tore di  ved^i^e  nel  veron.  mst.  branda  il  diretto  oontinuatore 
di  gnoUa  forma,  tarattandoai  qui  aaaai  verosimilmente  di  d  da  i. 
Se  è  ginata  la  etimologia  di  àronio  dal  nome  della  città  di 
BadnDianiM  (Etg.  1596,  Dict  gén.  s.  '  bronzo';  per  Tit.  bisogne^ 
rebbe  allora  penaaro  a  na  bronio  da  *bronéfno  e  questo  da 
'^'BSURD'aiiru;  efir.  otssuddi  otto  soldi,  venzei  ventiaei),  la  nostra 
forma  potrebbe  forse  conferB:iarla  ool  ano  d^  ohe  nxm  vedo  al* 
trimenti  per  qnal  via  connettere  col  i  di  ironio*  Si  tratterebbe 
allora  di  un  *br<mde8tn  da  cui  brando  sarebbe  estratto  sulla 
norma  di  cor:  coresin  e  analoghi. 

broda:  puzzolenta  i-  imbratto,  il  cibo  die  ai  dà  ai  porci, 
rigovernatura,  103.  L'ingiuria  si  ripete  più  volte  anche  nell'egl. 

buffù  paffuto?,  etereo?,  793.  Nel  primo  caso,  cfr.  il  via  bofo 
paffuto,  nel  secondo  si  pensa  a  bufar  soffiare,  e  il  pidèl  buffù 
sarebbe  il  '  bambino,  senza  corpo,  somigliante  a  un  soffio  '. 

bronza  bragia,  762.  Yidosaich^  Dial.  d.  Tr.,  §27. 

bua  buco  17,  231  (qui  =  sportello,  finestra?).  Eg.  1517. 
—  Circa  al  sinonimo  buco  (Etg.  1632,  Pieri,  in  Studi  rom.  pubbl. 
dalla  Soc.  fil.  romana  I) ,  non  vedo  sia  mai  stato  posto  in 
relazione  colle  forme  dialettali  alto-it.  come  berg.  e  mant.  bog 
vuoto,  vano»  non  pieno  all'interno  (mant.  nos  òo^a  =  oremon. 
naa  bu$a  regg.  nosa  buga  noce  malescia;  clr.  regg.  hàgh  bucato, 


seno  9t€fii  iodati)  abbia  comiaciato  a  ridnFsi  a  un  tipo  formale  fisso.  -^  Da 
altra  banda,  la  concorrensa  e  il  definitivo  prevalere  deiranico  -d  veneto» 
rendeva  incerte  le  funzioni  ehe  rispettivamente  incombevano  ai  pav.  -^  «^ 
-éf  e  dava  modo  all'uno  di  subentrare  nelle  fiineioni  delPaltro.  Quanto  ai 
sostantivi  mascolini,  essi  dipendono  dal  participio»  e  nel  feminile,  molto 
poteva  Toscillare  a  cui  a  un  dato  momento  si  venne,  p.  es.,  tra  eitd  e  Hiéf 
e  per  cui  andava  promosso  uno  spe  allato  a  epa  spada. 
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forato,  6  bughir  intonchiarsi),  vaiteli,  bdg  buco,  parm.  boeughi 
frogie,  regg.  bggh  dal  nès  narici,  né  col  piem.,  lomb.  e  gen. 
boé  -^^  (fem.  boffà)  buco,  che  accennano,  —  dopo  fatta  la  do- 
vuta parte  alle  influenze  livellatrici  tra  forme  rizotoniche  e  ari- 
zotoniche (regg.  bgghy  e  vaiteli,  bógh  se  è  bggh)^  —  a  una  base 
*b5cxtu,  risp.  *b6c-(lit),  da  *voouu  (cfr.  pueto  =  v6crrT3,  Meyer- 
Lttbke,  Emf.  §  114),  base  che  il  Parodi  (Ro.  XXVffl  229)  ^  ha 
per  il  primo  postulata.  Ad  essa  riverremo  anche  con  btieo  ^,  vuoi 
che  Vu  si  ripeta  da  binare  e  dai  molti  derivati  {bucherare,  -me 
-elio),  ecc.,  vuoi  che  si  pensi  all'influsso  di  bugio.  Il  qual  bugio 
(alto-it.  buso,  ecc.)  non  sarà  poi  cosa  etimologicamente  diversa 
da  buco  ;  poiché  pertugio  (alto*it.  pertuso,  ecc.)  ben  poteva  immet- 
tersi in  *boco  0  buco  riducendolo  a  bugio,  E  il  tic.  bos  cavo,  vuoto, 
bucato,  ci  rappresenterà  un'altra  combinazione  {bd§  con  biis,  o 
bus  con  Jo(5,  ecc.). 

bu sarda  bugiarda  253. 

buttar  mettere,  gettare,  344,  474. 

e  a  eh  a  casa  691,  732,  ecc.  Cavass.,  ecc. 

caditi  bacile,  catino,  marmitta,  857,  1016. 

caf  de  bai  ballo,  giro  di  ballo,  341. 

cagasang  -gue  dissenteria  713,  730.  Cavass.  *  chegasanc'. 
—  Dev'essere  la  stessa  cosa  il  mal  drean  o  *  mal  deretano  '  che 
spesso  occorre  negli  autori  pavani. 


'  Circa  a  bdt  (fem.  bdtay  v.  il  Monti  s.  '  boeut  *)  che  ha  gli  stessi  signifi- 
cati di  bdg,  ben  ha  ragione  il  Parodi  di  vedervi  *b6citu;  per  la  fonetica, 
ricorda  il  pure  lomb.  plaid  fieire  il  saccente,  il  salamistro,  cioè  *placitaré, 
cui  sta  di  fronte,  come  vSjt  a  bdtj  il  sost.  plajt  ^ajo,  plejt  litigio. 

*  Il  Diez  allega  allato  a  buco  una  voce  spagnuola  d*uguale  aspetto  e  si- 
gnificato, ch'io  non  trovo  ne*  lessici  che  stanno  a  mia  disposizione.  In  ogni 
modo,  per  risponder  intieramente  al  tose,  buco^  dovrebbe  o  questa  sonar 
''bucco  0  quella  *bugo.  —  Quanto  a  bugada,  ecc.  (Nigra,  XV  102-3),  se  io  ho 
ragione  ne'  riguardi  di  buco^  esso  difficilmente  potrà  a  questa  voce  connet- 
tersi. Lo  stesso  dicasi  di  buque  e  delle  altre  voci  romanze  che  il  Diez  man- 
derebbe  con  buco^  e  delle  quali  fa  giustizia,  del  resto,  anche  il  Pieri  L  e. 
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calze  da  todesc  652;  C'  ala  diuisa,  v.  b.  '  diuisa  '. 

carne  sa  camicia  81,  -sot  338.  Dell' ^  {camesot  egl.)  eh' e 
anche  nel  friulano,  nel  rumeno,  e  in  un  esempio  del  Ruzante 
ap.  Lovar.  285,  v.  num.  8,  e  ancora  Meyer-Liibke,  Die  Bete- 
nung  im  Gallischen,  17. 

capellina  :  fent  da  C",  1040-41.  V.nelBoerio:  esser  delacapélina 
tradotto  per  '  esser  fante  di  cappellina  ',  esser  astuto  e  ribaldo. 

e  a  ne  a  r  -cher  cancro  103,  ecc. 

carbon  1046,  nome  d'ingiuria,  ma  non  saprei  quale.  Cfr., 
per  quel  che  può  valere,  il  yen.  carbanazzo  nome  d'un  serpente. 

cardenza:  de  e-  in  confidenza  246.  Gavass. 

cariega  sedia  475.  XV  53. 

cariala  affezione  215. 

Carlon  55.  È  Carlot  nell'Egl.,  ed  è  nome  del  diavolo,  o 
nome  di  un  diavolo.  Così  basso  è  sceso  Yemperere  magnesi 

e  arme  sin  cremisi,  cremisino,  683.  Gfr.  sea  gremesina  seta 
cremisi  Mag.  Ili  33^. 

càs  corpetto,  torace,  seno,  53,  373,  609.  Yen.  casso,  e  v.  il 
Boerio  s.  v.,  casso,  casseto  corpetto  Mag.  IV  34^,  II 16*,  17*,  III  51*. 
Della  voce  ragiona  assai  giudiziosamente  il  Biadene  in  Origine 
dell'Ospedale  d'Asolo  (Asolo,  1903),  pp.  23  sgg. 

casa  calda  inferno  566,  973.  Lo  ha  il  Voc.  e  vive  tuttora 
in  più  parti  dell'Italia  centrale  e  meridionale. 

caso n eie  raviuoli  833^  1015.  Cavass.,  Zst.  f.  r.  ph.  XXIV 
390  (pastilus:  cosongeló)^  Alton,  Die  lad.  Idiome  s.  *  cagencel ', 
Lorck,  Altberg.  spr.  192,  Tiraboschi,  Voc.  berg.  s.  *  casonsèl  '. 

cassil  de  pine  472;  cfr.  cassile  da  piua  sorditia  Ancon.  IS**, 
dove  d'un  uomo  è  detto  che  abbia  un'ernia  che  pare  un  e-.  Deve 
dunque  trattarsi  dell'otre  della  cornamusa,  e  connettersi  con  càs 
cui  vedi. 

castron  castrone  571,  943. 

calar  -ti'  cercare,  trovare,  353,  1031.  Cavass. 

caualer  41-  messo  del  comune,  sgherro  incaricato  delle 
pignorazioni,  360,  485,  890,  998  ;  cfr.  cavalliere  de  comun  Piov.  13», 
e  V.  nel  Boerio  cavalièr  de  corte  o  dei  stiri. 
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cauasfzina  41.  Non  so  se  serva  il  yen.  are.  eaveasfo  collare 
a  eappucoìo  (Boerio)  e  il  cavezahèra  specie  di  guamaooa  nel- 
rinventario  veronese  già  citato.  Per  la  forma,  ofr.  il  ven.  eavaaMot 
capezzale. 

e  aure  capretto  873.  XIV  207  s.  '  crauei  ',  XV  55. 

cazsfà  presO;  aggiogato,  1068. 

cep  ceppo  189:  mcit  da  e*  pazzo  da  catena,  pazzo  da  legare. 

ceri:  far  e-  spiegare  436. 

ceson  siepaglia,  siepe  grande  e  folta,  cespuglio,  148.  Boerio, 
s.  '  ciesona',  trent.  ^8ùn  cespuglio;  Etg.  1701,  Parodi,  Romania 
XXn  311. 

cessar  ritrarsi  21  ^.  Gavass.  pag.  407,  trent.  in  cessacul 
rinculoni.  Non  avrem  dunque  da  cercare  nell'it.  eesso  (v.  da  ul- 
timo Pieri,  in  Studi  rom.  della  Soe.  fil.  romana  I),  né  secessu,  né 
BEGEssv  (né  NBCESSU,  como  potrebbe  suggerire  il  scanum  foraium  . 
a  necesso  *  sedia  forata  per  le  necessità  naturali  '  dell'Inventario 
ricordato  s.  *  brond  '),  bensì  o  il  deverbale  di  cessare  o  il  partic. 

di   CEDERE. 

chebba  gabbia  16,  ecc.  Venez.  kéha^  ferr.  gajba,  ecc. 

chegar  cacare  485,  coll'e  pur  nelle  arìzotoniche  come  anche 
nel  Cavass. 

chiap  stormo,  frotta,  943.  Cavass.  Sarà  un  deverbale  da 
chiapar,  q.  un  *  pugno  ',  una  *  manata  ',  ovvero  una  '  accolta  '. 

chila  ernia,  prolasso  testicolare,  431.  Friul.  chile  ernia, 
chila  Mag.  IV  80**,  e  il  Ruz.  nel  passo  allegato  s.  *  cassil  '.  Nel 
dial.  di  Pirano  (v.  Provenzan,  Il  dial.  di  Pirano,  Trieste  1901; 
sonetto  3**)  c'è  zo  la  chila  per  *  giù  il  coraggio  *,  e  a  Belluno 
dicon  chilon  pigrone,  tardo. 

chilo  qui  496,  497,  498,  499.  Cavass. 

chiù  chiodo  408.  V.  Herzog,  Zst.  f.  r.  ph.  XXIV  426-7. 


^  L*engadine8e  ha  aliato  a  taehser,  il  verbo  szer  svezzare,  e  *  ritrarsi  da 
un  impiego'.  Non  v*ha  dubbio  ohe  vi  si  tratti  o  di  ^sezàr^  cioè  della  me* 
tatesi  reciproca  tra  le  due  sibilanti,  o  di  *^2s$ar  con  za  invertito- 
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chiuiluoga  41Ù  9&&  W^odr.  84,  Q,  st.  d.  lett  it.  XV  269. 
Si  tratta  di  cUc^  oolI'«  assimilato  all'i  della  precedente  sillabai 
€irca  al  quale  ehive^  e  a  live^  noto  cbe  oel  veron.  rust.,  dove  -e 
si  fift  -0;  abbiamo  chigo  e  ligo  da  anteriore  *€h4^  *it'0,  *Mvo. 
y.  gli  esempi  in  Sie'  cante'  sora  la  viUa,  ecc.  (Verona,  Eaman- 
zini,  1784)  passim. 

ciòegu  baggeo,  sciocco,  446,  e  si  ritrova  neiregl.  Gfr.  il 
tose.  (Otéoa,  XV  373,  «  v.  Horaing,  Zst  XXI  453. 

eiesa  siepe  64.  V.  'ceson  ',  e  €avass. 

cigar  gridare  551.  Cavass. 

cimu  frasca,  ramoscello,  pimta,  cima  di  ramo,  201,  206;  — 
metùer  in  cima  stozaoare,  esasp^are,  spingere  agli  estremi,  578. 

einzidum  cintura  416.  Anche  negli  scrittori  pavani  son 
di  moda  tali  formazioni  di  tipo  debole  al  posto  delle  latine  di  tipo 
forte:  scrivaura  scrittura,  slenzaore  lettore,  impenzaura  pittura, 
penzaore  pittore,  respondaura  risposta,  sfendaura  fessura,  stren- 
^anra  stretta,  stringimento  (Patrìarcki),  ecc. 

ioitia  ragassa  579, 

ciuetta*.  andctr  a  e-  andar  alla  malora  58. 

ciuitta  civetta  422.  Cavass.;  firiul.  civtte,  trev.  zutta.  L'i  % 
onomatopeico,  e  vedine  qui  sopra  a  p.  226  n. 

ci^ceha  del  del  la  costellaàoiìe  delle  gallioelle  321;  cfr. 
«MoM»  Bus.  DM.  6^;  e  per  ia  lisina,  il  bdlun.  cacm  ckioccia. 

vo  'come',  nel  senso  di  quam,  825. 

code g a  pelle,  cotenna,  452.  Ili  135  n.,  Ktg.  2724,  ven.  coègo, 
trev.  colègo  ^.  11  vie.  ha  ooéssa  (cfr.  coezza  Mag.  I  22**)  cioè 
*cutìc-ea. 


*-  ^làgm  deve  ritrovami  aridotto  per  meteèeei  reciproca  a  -ifMa,  nel  p»v. 
mi§èla^  càe  iMoocie  nel  modo  m  migolm  m$zo  nel  mMao  Meg.  Ili  5i>,  fius. 
Sprol.  21*,  Levar.  2ia,  256  ipw  mé^Oa-meM).  V.  £t«.  4K)47,  6050.  Qusvta 
diohianuìfQiDe  avrebbe  ooafoxto^  e  «  ssa  volta  le  oonfor^Mibbe,  daìl'a.  i»- 
veee  per  immmmecff»  {XJl  415)  e  forme  .ajealoghe,  che  eatebbe  quindi  Vnà- 
wmnsLO  '  o  anohe  '  milo(go)Bi6Bso  '  ;  v.  invece  Morosi  IV  l<d7. 

^  fio  quetfco  oo%e  dairAppead.  di  iM&e  Niaai,  e  r«coeii4io  «bcoeima  evi- 
dentemente a.^<%o  *e^o.  È  dunqne  «&  l  che  toglie  Tiato  come  in  più 
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CO  fa,  coìn  fa  *  come  fa  ',  come,  520,  1084.  E  il  verbo  'fare' 
(v.  Cavass.  341  n)  nelle  funzioni  di  verbum  vicarium;  altrove, 
p.  es.  a  Sacile,  tafà  '  tanto  fa  '  (onde  il  semplice  fa  come)  quindi 
anche  tanfante  dove  par  di  sentire  ripetuto  l'-ant  di  tafU{tanfant), 

collega  209;  v.  'acolegà'. 

colta  concimato  910.  Bellun.  coUar  concimare. 

con  ài  caglio  788;  ven.,  bellun.,  trev.,  pad.  (Patriarchi)  co- 
ìiàgio,  friul.  conài^  ert.  conédje,  bellun.  cuniada  coagulata,  e  v. 
ancora  egl.,  Mag.  Il  38**,  Levar.  326.  Si  tratterà  di  *ooaglu,  e 


»' 


altri  esempi  veneti  (v.  anche  Ascoli,  I  528,  per  il  Frinii),  tra  i  quali  non 
allegherò  il  venez.  céUce  codice,  occorrendo  questa  forma  anche  altrove. 
Degni  di  nota  sembranmi  invece  ceruoHco  (a.  triest.  ferolicho\  tdatro  epo" 
leta  (quesVultimo  vivo  sempre  nel  vie.  rust.),  chirurgo,  teatro,  poeta,  che 
leggonsi  negli  scrittori  pavani.  Inoltre:  tela  taeda  in  Ug.  gloss.,  vie.  cave- 
làgna  testata  di  prato  (ali.  a  caved-,  ven.  ciiveàgna\  solagno  ali.  a  sedagno^ 
veron.  dessaUo  =  dessalo  scipito,  poleiar  ali.  a  poetar  dormicchiare,  voce 
però  d'incerto  etimo,  trev.  miloni  biche,  cioè  *meoHÌ  da  iibta  (Ktg.  6134), 
pulizzato  e  puizzato  puzzola  {*pu[t]i[d]iecioX  vie.  suUssian  «=  *9u-«-  (cfr.  sua- 
sion in  Bastanzi,  Le  superstiz.  delle  Alpi  venete,  8),  venez.  cilela  comparato  a 
giela  (Patriarchi)  girella  (cfr.  friul.  gldule  girella,  -dèle  cerchio  di  ferro,  ecc., 
mant.  zideUa^  trent.  cirella^  dove  s'incontrano  cidella  e  girella),  trent.  Relega 
sopracciglio  cioè  geja  gea  *géla  tirato  poi  scherzosamente  su  gélega  passera. 
—  Come  si  spiega  questo  l?  Crederei  da  ciò,  che,  in  una  certa  misura,  il 
.;.  =1  e  U  tendeva  ad  essere  soppresso;  né  vorrei  affermare  che  tal  soppres- 
sione si  connetta  colla  pronuncia  velare  quasi  evanescente  che  ha  il  -2-  in 
parte  della  Venezia.  Esempi  di  -l-  sparito  ne  ho  io  raccolti  in  Zst.  XXIII 
528  n,  e  qui  aggiungo  il  ven.  voèga  allato  a  vòlega,  di  cui  tocca  lo  Schu- 
chardt,  Rom.  Et.  II  172-8  (v.  anche  Ive,  Dial.  istr.,  151).  DalPaltemare  di 
tali  esempi,  si  veniva  a  immettere  l  anche  là  dove  non  era  legittimo,  così 
com'è  illegittimo  il  d  nel  trev.  sedese  selce  *8é-eèe  (che  ripete  a  royescio  la 
storia  dì  solagno  =^*8é<tgno  sedagno,  ma  dove  influiva  direttamente  l'alter- 
nare tra  sédesé  e  séese  sedici),  nei  trent.  gerùdieo  (cfr.  eeruoUeo  Bur.  Oraz. 
176)  dì  fronte  a  friul.  eiróic,  fadanel  =s  *faanel  =»  veron.  faganél  fanello  (da 
yào\  hartadél  bertovello,  redatol  e  reatol  regolo  (cfr.  re  pi.  redi  sulla  norma 
di  de  dito,  pi.  dedi),  a.  berg.,  bellun.  eadigia  caviglia  (cfr.  il  frinì.  'éaéUe,  Ascoli, 
I  532),^  crem.  hreda  =  *hrea  briglia  (cfr.  tuttavia  il  com.  brida,  che  però  non 
dovrebbe  sonar  diversamente  a  Crema),  mant.,  ferr.  zlda  ciglio.  Y.  ancora 
Gorra,  St.  di  fil.  rom.  VI  575-6,  590-98;  Krit.  Jahresb.  IV,  I,  168. 
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il  n,  apparente  estirpator  d'iato,  sarà  dovuto  a  can^  cuh,  forma 
prevocalica  allato  al  preconsonantico  co. 

confortiti  dolce,  confetto,  345.  Cosi  anche  nella  Brianza 
e  nell'egl. 

cornar  acconciare,  aggiustare,  30,  conzarse  accomodarsi  428. 

e  or  ad  ella  corata  759.  Ven.  coraéla,  ecc.  V.  Zauner,  Die 
rom.  Namen  der  Eòrpertheile,  153, 156, 171,  e  Sabbadini  in  Studi 
glott.  ital.  n  96. 

eoragia  petto,  viscere,  20,  573,  688,  735,  978.  Con  tale 
significato  anche  in  Mag.  I  50^,  Il  41*,  lU  75*  (notevole  ne'  due 
ultimi  esempi  l'uso  plurale  :  le  coragie)  ;  trent.  coraia  cuore,  co- 
ratelle, engad.  curaglia  polmone,  a  vie.  seoragiar  sventrare  (Bor- 
tolan).  Si  parte  da  un  plur.  neutro  *c  or  alia. 

corozzarae  corrucciarsi  638.  Gavass. 

e  or  tur  a  custodia,  sorveglianza,  8.  Penso  all'a.  lomb.  carze 
accogliere  (Giorn.  st.  d.  lett.  it.  Vili  417)  e  al  ven.  arcorger  id., 
che  risulterà  da  arcoger  e  *arcorzer.  Si  può  tuttavia  pensare 
anche  ad  '  accorto  ',  onde  cortura  accortezza,  attenzione,  mala 
cortura  disattenzione,  sbadataggine. 

cossùm  '  cosciume ',  coscio,  950. 

cosi:  à  80  cosi  a  sue  spese,  con  suo  danno,  289. 

coi  ola  abito  donnesco  (v.  il  Boerio),  gonnella,  225.  Ma  non 
capisco  il  senso  di  '  imbalotar  la  cotola  '. 

crep  greppo,  balza,  187,  259.  Cavass.,  Ive,  Dial.  dell'I- 
stria 136. 

Cristian  eh-  uomo,  411,  495,  766. 

crión  kirie,  653.  S'anticipa  l'-rfn  di  kyrie  eleyson  {Crista- 
laisón  Mag.  I  36*). 

eroda  rupe,  precipizio,  101.  Ven.,  trent.,  friul.,  ecc.,  vie.  cro- 
vàda  scoglio,  e  v.  Schneller,  Die  rom.  Vlksm.  I  231.  Starà  ideal- 
mente a  crodar  cascare,  cadere,  come  sta  precipizio  a  precipi- 
tare^. Per  la  forma,  cfr.  anche  il  ferrar,  eroda  cascame,  e  per 


^  Il  trent.  eròz  rape,  il  veron.  scrò^  dirupi,  sembrali  rÌBalire  B»^eorr6teu. 


qoant'à  di  cr^^  di  cui  q«i  sopra  a  p.  174,  ricordo  al  cródu, 
casca,  di  Gampodolcino  (Ghiavenna)  ;  e  con  *crUUmte  va  pure  il 
trOBt.  crièntB  vagliatnra  del  fnuneato,  beodùiae,  e  il  basso- 
engad.  griaintas^  id.,  che  assai  verosimilmente  però  oirà  voce 
eisalpina  ^. 

cro8  923;  cfr.  Tit.  la  croce  d'un  qmtttrino,  ecc.  ecc. 

erudii;  v.  citrdilansa. 

cuca  noce  1024.  Gavass.,  Schnchardt,  Rom.  £1  II  22. 

cuffulon:  in  e-  ooccoloni  150,  430.  V.  Mey^vLUULe,  nel- 
l'art. Zum  italischen  Wortscbati:,  in  Wiener  Studien  XXIV;  2^  di- 
«^nsa. 

cif^nir  dovere, eaa^  necessario,  5d6,  956.  Musdafia^Beitr.99. 

curi  corto  424«  Veo.  curto^ ìeomh.  kiirt,  ecc. 

cuor  seno,  petto,  759;  e-  del  oorp  vìscere  728.  V.  XII  396, 
Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXF  967,  cuor  dd  peti  Cavass. 
s.  *  cuor  '. 

eurdilanza  cru-  crudeltà  216,  508,  570,  671.  In  erudii, 
&09,  par  aversi  l'aggettivo  soetantivato  col  valore  di  *  martirio 
patimento  '. 

dandoli  a  donnola  19.  Manca  questa  forma,  die  sì  rivede 
irei  ferrar,  dàndula,  al  Plechia  II  50-51  *.  Io  vi  vedrei  iì  dóndola, 
già  segnalato  e  spiegato  dal  Flec^ia,  modificato  sotto  l'mllteso 
di  '  dama  *. 

da  pò  dopo  336.  Cavass.  '  depó  '. 

debetta  debito   188,  eoe.  Cavass.,  e  nun.  42.  Circa  alla 


—  E  il  treni,  eròna  balza,  cresta  ruinosa  di  monte,  per  essere  eroda  dispo- 
sato a  '  corona*. 

^  Per  la  molto  dìftisa  soppresmoira  del  -à-  ifS  t^^  derivati  da  «ota,  ▼.  sn- 
o«na  più  j&  là  «.  '  risolar  \  e  qui  indietv»,  p.  IHtt,  b.  *  grò^ol  \ 

'  OircA  al  hemuoìa  (onde  j^  ktnioìai  allegato  dai  Fleehii^  la  ^isfAsula- 
zione  vi  sarà  stata  certo  favorita  da  donala  {dandola).  Le  due  voci  s'in- 
contrano infatti  congiunte  nel  trev.  heladànola,  —  Segnalo  poi  qui  il  cut' 
MkOy  donnola,  della  foco.  ^  voci  ronu  «  mareb. 


V.  .  ..  :  . 
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forma  (cfr.  frane.  déHe^  ecc.),  potrebbe  trattarsi  del  plur.  neutro 

DEBITA. 

dehoi  subito,  di  botto,  232,  737.  Cavas». 

demà  151;  è  un'eselamazioiie^  nBlla  quale  pavrrseremo  con 
molta  verosimiglianza  un  ^  de  m'à  '  (=  *de  m'arj)  '  Dio  m'ajuti  '. 
y.  Wendr.  §  179*,  e  ÌB*r.  m&A^  Ire*  86. 

dent  dente  470.  È  di  genere  feminino  (v.  Zauner,  o.  e.  51), 
mentre  ogni  «iHra  Toita  è  maseoliao.  M»  non  ritMTetao  per  questo 
men  genuino  l'esempio. 

discalzarti  scalzo,  mendico,  q.  '  scalzerello '.  Cfr.  cfescaZ- 
zarella  Ruz.  Moaeh.  28. 

desmentegar  dimenticare  921.  Il'otevole  la  forma  smen- 
gare  *  trascurare  '  in  Mag.  I  54**. 

éestegolar  sgranare,  sbucciare,  1018.  Ven.  destegolar  (e 
destri-  per  i&ftaenza  di  destrigar)  disgranellare.  Da  tega  bacceHb. 

dei  éUto  953. 

devers  -so,  agg.,  universo  914, 1012.  Cfr.  el  deverso  mondo 
Levar.  219.  A  questa  alterazione  capricciosa  deRa  base  s'ag- 
giunge queUa  per  roesso  *  rovescio  '  eh'  h  nel  Calmo,  Egi.  Ili 
(mondo  roersio  clie  potrebbe  però  interpretarsi  per  'mondo  strambo') 
e  ritorna  continua  ne'  testi  pavani  {roesso  mondo  Mag.  I  17*,  Il 
af.  III  Si**,  TV  9',  eoe.,  le  roesse  narration  ìe  universe  genera- 
zioni Ruz.  Or  10^,  roveseamen  universalmente  Pfov.  48*)  dove 
anche  c'è  roessitè  avreraità,  reversa  perversa  Levar.  315. 

dezun  995:  de  inpegnorctme  me  nofué-  *  mai  non  si  astenne, 
mai  ttòxì  fii  pigro  nel  pignorarci  '. 

dissiplina  caattgo  749.  Cfr.  distnpfna  tormento  Mag.  146*'. 

diuisa:  cecèze  a  la  d-  calze  a  fascie,  variopinte,  173.  Cfr. 
0-  alla  d-  Anco».  25^  gemelle  alla  doisa  rb.  15*,  zupparieggi  a  la  de- 
Mag.  II  71*  *  ;  indiviso  variopinto,  a  ikate  (B<»tolan),  ven.  bimto 
indevisà  morena. 


*  CTè  nel  RoB.  (Orat.  5*)'  un  aWe  noste  étwise^^al  nostro  modo,  alla  nostra 
moda.  Non  credo  che  ciò  ci  legittimi  ad  interpretar  in  ugual  maniera  il 
nostro  a  lat  6h. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  20 
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dolemios  doglioso  142. 
doman,  fem.,  mattino  113. 
drè;  v.  drie. 

dret  diritto  160,  199,  286.  Gavass. 
drezza  treccia  527^.  Cavass.  *drece'. 
drie:  zir  drie  continuare  563;  senta  drè  al  desc  seduto  a 
tavola  648. 

duch  barbagianni,  sciocco,  931.  Yen.  dugo  gufo  reale,  ecc. 
dur  portare  1027.  Ascoli,  III  279. 

egua  acqua  797,  966.  Cavass.,  egl.;  e  v.  num.  2*. 
eri  alto,  erto,  dirupato,  259. 

fai  e  ette  la  costellazione  di  Arturo  320.  Gfr.  la  postilla  '  le 
falze  è  quel  segno  detto  Arturo  '  in  Mag.  I  41^.  Anche  a  Dalpe  di 
Val  Leventina  c'è  la  fàwé  come  nome  d'una  costellazione. 

faliua  scintilla,  favilla,  474. 

fallai  à  la  f-  760.  Che  significa? 

fantat  giovanotto  284.  Friul.  id.;  e  v.  'zouenat'. 

far,  nelle  funzioni  di  verbum  vicarium;  592,  1052.  £  v.  an- 
cora *  co  fa  '. 

far  della  sorella  552;  cfr.  fréla  Ruz.  ap.  Levar.  294;  e  ap. 
Rossi,  Le  lettere  di  Andrea  Calmo,  CXX  n. 

far  nel  frenello  338;  fernelo  Levar.  39. 

fùrsora  fer-  padella  370,  661,  1052.  Cavass. 

fastuc  festuca  466.  C&.  fastughi  Mag.  I  38%  e  nel  dial.  di 
Pirano  (Parenzan,  Del  dial.  di  Pirano,  sonetto  5^),  fastugo  nel 
vie,  fastuch  nel  bellun.  rust.;  e,  pel  genere,  oltre  al  frc.  fétu 
(per  cui  il  Dict.  gén.  postula  addirittura  un  '''festùcu  di  latin 
volgare)  ecc.   (Ktg.  3713),  anche  l'a.  lomb.  festugo  (v.  Keller, 


^  y.  air  incontrarìoi  trev.  iretzar  addirizzare  (Ninni). 

'  Si  può  chiedere,  dato  che  cosi  vada  letto,  se  non  sia  aquariu  Vavier  di 
Beitr.  30.  Cfr.  frano.  évUr^  piem.  agueirtu  (Alione  244,  360),  it  ciequajo^  col 
significato  de*  quali  ben  potrebbe  accordarsi  quello  di  '  Mistpar  \ 
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Besc.  gloss.),  Tengaci,  stuj  (cfr.  stiner  ali.  a  festiner,  stizzì  ali.  a 
fastizzi  orma,  traccia,  che  ben  potrebb'essere,  come  vuole  il  Pal- 
lioppi,  un  dotto  vesti gium,  e  v.  anche  stieu  allato  a  vstieu 
vestito). 

fatiz:  el  diavol  f-  il  diavolo  sputato,  il  diavolo  in  per- 
sona, 541. 

faueta  1035.  Più  cibi  indicano  i  voc.  sotto  questo  nome, 
e  V.  il  Boerio,  il  Pirona,  ecc. 

fazzol  pannicello,  fazzoletto,  709.  Cavass.,  e  Boerio  s. 
*  tacici  '. 

feda  pecora  61,  209,  376,  723.  Cavass.,  Egl.,  dove  è  anche 
federa  ovile,  gregge  di  pecore,  feltr.,  col  d  caduto,  fei  pecore  ^ 

fent  giovanotto  250,  269.  Cavass. 

fenuogii:  vender  f-  infinocchiare  271.  Cavass.  s.  'fenugi'. 

feridura  -rr-  ferita  164,  1091. 

fià,  fièj  volte,  fiate,  76,  79.  L'  -è  potrebbe  aver  qui  una  ra- 
gione speciale,  e  v.  qui  sopra  in  nota  all'art.  '  brigada  '. 

fica s sa  fitta,  trafitta,  362,  1090;  forse  deverbale  da 

ficaasar  trafiggere  280;  q.  '  ficcacciare '. 

fig  de  bar  ili  a  1024.  Forse  'fichi  secchi'  conservati  o 
spediti  in  barili. 

figa  fegato  831,  1090.  Cavass.  £  v.  il  magistrale  articolo 
del  compianto  Paris  in  Miscellanea  Ascoli  41  sgg.  ;  Zauuer,  Die 
rom.  Namen  der  Kòrperth.  168-70  ^. 

filò  veglia,  veglia  serale  nelle  stalle,  500.  Cavass.,  ecc., 
e  cfr.  friul.  file,  valm.  fileria,  bellinz.  firSfia^  parm.  filòz^  id., 
nonché  il  ted.  Spinnsttébe.  —  Circa  oll'-ó,  io  ho  già  detto  (Giorn. 


^  Può  occorrere  a  Feltre  che  Ve  successivo  a  vocal  tonica  si  riduca  ad  -»: 
fei  =  féey  dot  =  doe  (due  fem.),  trei  =  tree  (tre  fem.),  arei  =  aree  avrei, 
8ei  =  8ee  io  sapeva. 

^  V.  ancora  qui  sopra  pp.  195-6.  Tra  i  continuatori  di  *fYticu,  andrà 
annoverato  il  féi  (despreiié  el  féi  scherzare,  berteggiare  il  '  fegato  *  il  co- 
raggio: cfr.  rit.  aver  del  fegato)  della  versione  di  Rocca  d*Agordo  nel  Pa- 
panti.  —  Un  notevole  derivato  è  il  vie.  figasszolo  fegato  degli  uccelli,  dove 
par  celarsi  un  ^figa^zzo  '  fegataccio  *. 
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st.  XXIY  269)  trattarsi  della  risultanza  di  *atu,*  sennonché  nom 
direi  più  ora  che  il  pusto  di  partenza  della  forma  dev'essere  un 
territorio  dorè  l'equaaione  -ó  =  -atu  fossa  possibile,  ma  farei 
una  differenza  o  genetica  o  storica  tra  V  -ó  pavane,  e  quello  di 
fUÓ,.  un  esempio  choi,  con  più  altri  che  tosto  s'allegano,  s'estende 
su  tutta  la  Venezia  e  più  in  là  (Mantova,  Treviglio).  La  ragione 
genetica  è  forse  questa  che,  oome  sembra  accennare  il  ven.  e  vie. 
parentò  ^parentado,  parenteria,  si  tratterebbe  qui  di  -at€.  —  Gli 
esempi  di  queeto  -4  {6}  si  dividono  secondo  varie  categorie  ideo- 
logiche: quella  di  filò  con  cui  vanno  il  bellun.  vegiò,  suo  sinonimo, 
il  trent.  desvelstò  radunata  di  donne  per  la  <)ipanaftiira  (notevole 
per  la  base  verbale  di  3*  eonj.  ;  v.  qui  sopra  a  p.  221  n),  e  sfqjò 
lo  sfogliare  il  granturco  uniti  in  brigata,  e,  con  significato  cat- 
tivo, ferrar,  abrmdanò,  andar  in  d->  sgualdrinare,  smmffardò  (andar 
in  8'  id.),  i  ferrar,  squaquarò,  campalo,  cmarò  {eomare)^  ptagidò 
e  ziffalòf  il  veron.  bagolò^  i  trent.  toUòlò,  ciacerd  -colò,  cigalò,  ferr. 
ciaccarò,  tutti  col  significato  di  '  cicalecccìo,  chiaoebierio  ',  coi 
s'accostano  il  ven.,  ferr.  campano  scampanfo  (esemplare  che  ar- 
riva sino  a  Mesocoo  in  Val  Mesoleina  !),  il  trent.  busnò  scalpore, 
il  ferrar,  taraperid  tafferuglio,  regg.  fa-  eiarahacià  svenimento;  e 
quella  del  veron.  poetò,  vie.  slavaciò,  squarquadò  (treni,  tob. 
squc^')  col  valore  di  '  guazzo,  fradiciume  ',  ai  quali  s'accostano 
il  trent.  meseedò  miscuglio,  intruglio,  i  ferrar,  pipld  e  piociulò 
miscèa,  e,  per  questa  via  forse,  il  pur  ferrar.  pikHd  fronzoK. 
Ha  invece  un  poeto  a  parte  il  vie.  seì^ò  {de  reòa)  corpacciata. 
—  Ne'  testi  pavani,  tali  sostantivi  possono  talvolta  avere  il 
plur.  in  'è  ffilè  Orat.  9**,  parente  ib.  11*),  e  deve  trattarsi  più  che 
d'altro  di  formazioni  analogiche  sullo  schema  ordinario  dell'altra 
sterminata  serie  di  nomi  in  -d  phir.  -è.  Al  qual  proposito  è  ben 
istruttivo  falè  (Orat.  13*)  plur.  di  fatò  falò. 

fogent:  rossa  fogent  rossa  infuocata  459;  v.  qui   sopra  s. 
'  aguaa  '  in  nota. 

folesel  filugdlo  417.  Ktg.  3888. 

fontana  uiua  sorgente  88.  Goal  pure  selF£gl. 

fora  forato  813;  il  sechvellet  fora  è  ìì  turibolo. 
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far  eia  lederà  482.  Yen.  foreta^  ecc. 

formai  formaggio  102,  143,  694,  878.  V.  Rendic.  Ist.  lomb. 
S.  II,  voi.  XXXV  968. 

formigola  formica?  461. 

fortuna  disavventura  8. 

frani  aflfranto  70. 

frare  frate  533, 

f rezza  frecda,  dardo,  4&,  529. 

frotoU  barzelletta  221. 

fu  evviva,  esclamaz.  di  esultanza  venuta  a  funzione  sostan- 
tivale come  rit.  evviva,  795.  V.  le  emendaz.  crìtiche  al  passo,  e 
cfr.  tiUi  crida  :  ci  fu  fu...  Viva  el  vin  e  pò  non  più  nel  Zanella, 
Poesie  in  dial.  ru&t.  feltrino  (Feltro  1901)  p.  60,  vie.  iufufù  grido 
di  aUegnsEza  o  piuttosto  di  ebbrezza  dei  contadini,  due  vanno 
a  gara  a  chi  lo  manda  fuori  con  piti  forza  di  petto  (Pittarìni, 
0.  e,  167),  piem.  fa  baldoria  (Nigra,  Canti  pop.,  gloss.). 

fuga  :  de  f-  impetuosamente  53,  449. 

fuosi  forse  931.  Cavass. 

furio s  imbroaciato,  melanconico,  927  (cfr.  v.  924). 

furia  già  frittata  398.  Cavass.  *  fortaia  '. 

gardella  graticola  761. 

gardenalla  cardiaaleaaa  758.  Bei4r.  62,  e  sguardenak 
Lovar.  218, 

garnazza  guarna<xìia  338. 

garnel  909,  1018,  granello,  chicco,  seme.  Il  contesto  dei 
primo  luogo  non  mi  riesce  ben  chiaro,  non  risultandomi  che  esista 
un'espressione  '  fromento  granello  '  col  significato  pressappoco 
di  '  fromento  destinato  solo  a  dare  i  semi  ',  ecc.  Forse  il  vie. 
granei,  semoiella,  ci  ajuta  a  interpretare  ^  firomento  per  fame  il 
semolino  *.  Cfr  del  resto,  istr.  garnèj  specie  di  minestra  di  le- 
gumi, orzo,  fagiuoli  (Ive  105),  bellun.  garnel,  friul.  grignèll  gra- 
nello, chicco,  ven.  granélo,  veron.  granida  *  vinacciuola,  ecc.  eca, 


^  NelVi^  del  ver.  graniela  (cfr.  ancora  graniti  testieoli),  nettuno  vorrà  certo 
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tutti  significati,  meno  il  primo,  che  competono  anche  all'it.  gra- 
nello. 


ravvisare  un  é  fatto  dittongo,  così  come  non  lo  ravviserà  ne*  pur  veron. 
spinièl  zippolo,  filièl  (vie.  -lielo  -glielo;  cfr.  bugitelo  -lielo  regalo,  bolleello  Mag. 
II  47^,  ecc.)  scilinguagnolo,  pivièl  ali.  a  pivèl  lattonzolo,  vo^Ha  vocina  *.  In 
tutti  questi  esempi  Vie  è  da  anteriore  eé  com'è  provato  da  apineello  Mag. 
II  43*,  rameel  ramicello  ib.  II  20',  58*,  zoveello  piccolo  giogo  ib.  Ili  43^, 
spondeella  spondicina  Ruz.  Piov.  18*  stareel  piccolo  stajo  Mag.  II  17^,  hu- 
seello  bucherello  (Bortolan),  donzeele  donzelle  Peagno  6;  e  questo  eé  è  alla 
sua  volta  da  -edé-  dimostrato  dai  trent.  ramedU  ramicello,  fUidèl  scilingua- 
gnolo, forgedUa  forchetta  de*  bottegai,  tnuredèl  muricciuolo  (parm.  murdèll), 
caredèl  carretto,  linguedèla  linguetta,  aredèla  ali.  ad  arèla  canniccio,  asaedèla 
assicella  (onde  poi  anche  assedón  asciatone,  cfr.  anche  boi.  assdein  -detta 
assicella,  osadein  ossicino),  dal  berg.  gropedèl  piccolo  nodo,  e  dai  nnll.  Cle' 
pedeUùj  CoUedèif  Zoveddlo,  Fosaedello  ricordati  insieme  ai  ridotti  Do88iello 
e  Zòpiello  nel  buon  lavoro  deirOlivieri  sulla  Toponomastica  veneta  (vedi 
Studi  glott.  it.  Ili  pp.  161  n.,  208).  Nel  quale  -edello  parmi  conven- 
gano due  correnti  derivative.  Una  che  moveva  da  cavedil  '  capitello  '  j|  \ 
sentito  come  diminutivo  di  eoo  capo,  e  che  subito,  in  causa  della  parziale 
consonanza,  attraeva  campo  dando  cosi  luogo  al  ben  diffuso  e  antico  cam- 
pitello  (Vidossich,  Dial.  di  Tr.  §  6),  e  eavedél  contrapposto  a  cdoj  campedél 
contrapposto  a  campo  spiegan  molto.  L'altra  che  si  riattacca  a  nomi  in  -oto 
derivati  ulteriormente  mediante  il  diminutivo  -éllot  nomi  del  genere  di 
oradél  lomb.,  ecc.  (Beitrag.  84),  trent.  oredèl,  ver.  oridèl,  di  berg.  brassadèl, 
boi.  hrazzadàlay  ven.  brazadelo  (dai  quali  il  tardo,  non  vivo  e  scarsamente 
documentato  tose.  bracciateUo  -a  ciambella)  di  fronte  all' a.  vie.  hrazedeli 
(Bortolan,  che  lo  munisce  d'un  punto  interrogativo),  a.  pav.  hraceello  pi. 
bracieggi  Mag.  II  47*»,  II  61^  62*,  III  44^  ecc.,  brazzeèlo  Ancon.  28*»,  brac- 
eieggi  ib.  31*,  brazediè  egl.  [prov.  brassadeu];  della  qual  voce  v.  il  Kluge* 
s.  'Bretzel*  (e  la  voce  germanica  sarà  certo  di  provenienza  alto-italiana); 
le  quali  parole  erau  sentite  come  derivate  mediante  -adello  e  da  brazo 
braccio  (la  ciambella  può  senza  sforzo  venir  paragonata  a  un  braccialetto; 
e  del  resto,  a  proposito  della  voce  bolognese,  —  già  ocorrente  negli  statuti 
di  quel  comune  redatti  a  metà  il  sec.  XIII,  e  vedine  il  Glossario  del  Frati, 
—  rUngarelli  la  definisce  per  *  ciambella  che  si  portava  infilata  nel  braccio. 


*  E  nemmeno  s'intende  ne'  ven.  telartelo  e  campamela  di  cui  v.  ora  Vi> 
dossich,  Dial.  di  Trieste,  25,  27.  Ma  circa  al  secondo,  mi  chiedo  se  non  s'abbia 
a  partire  da  un  collettivo  *campanedo  -da  '  l'accolta  delle  campane  *  '  il  luogo 
dove  son  riunite  le  campane  *. 


Illustrazioni  ali*  '  Egloga,  ecc. ,  305 

gè  da  (1.  §-)  falda,  grembo,  344.  Vedi  Nigra  XV  288,  Bruck'- 
ner,  Charakt.  d.  germ.  Elem.  17  ;  Littbl.  XXI  384,  von  Ettmayer, 
Lombardo-Iad.  (Rom.  Forsch.  Xni)  373.  Son  da  aggiungere  le 
forme  vie.  e  pav.  come  gaia  -già  (cfr.  vie.  rust,  gugiare  vuotare, 
comparato  a  mil.  vòjd^  voj  vuoto,  a.  pav.  agiar  ajutare). 

giada  agliata  311.  Gavass.  ^iada',  già  Mag.  I  42\ 

giandussa  peste  (bubbonica)  133,  713,  738,  892.  Cavass. 
Interpreto  la  voce  come  'gianduzza'  (num.  30  a),  e  invero  il 
tose,  vi  risponde  con  '  ghìanduccia  -zza  ',  e  -zza  è  in  un  pro- 
verbio popol.  veneziano  (v.  Musatti,  Amor  materno  nel  dial.  venez. 
[1886],  p.  27  n.).  È  tuttavia  notevole  la  costanza  del  -ss-  anche 
in  altre  scritture  venete  antiche  che  rispettano,  almeno  nella 
grafia,  il  z,  così  nel  Cavassi  co,  nel  Calmo,  nel  Magagnò  e  in 
altri  (v.  il  Musatti,  1.  e). 

g testa  razza,  genfa,  932.  V.  Boll.  soc.  pav.  di  st.  patria  II 
226-7,  Biadene,  D  libro  delle  Tre  Scritt.  98. 

gioii on  birbante  930.  Cavass.  *  giaton  '  e  gitton  Mag.  III 
62%  IV  24\ 

gir  ghiro  19.  Cavass. 

giuoria  gloria  777,  786,  794,  818. 

giuorios  prosperoso,  sfarzoso,  bello,  glorioso,  309,  490, 
830,  961.  Cfr.  giuriuso  Mag.  II  40\  Naturalmente  e  qui  e  in 
giuoria  si  tratta  di  voci  dotte  malgrado  il  gi-, 

gn'  ogni  97;  ma  potrebb'essere  d'agn. 

gniaccara  nacchera  795.  Cavass. 

goz  goccia  507.  Beitr.  64. 

gramego  vago,  bello,  627,  752.  Ktg.  4320.  I  poeti  pavani 
usano  pure  la  parola  nella  forma  di  gra-  e  gre-  e  col  significato 
da  una  parte  di  '  dotto  '  e,  come  sostantivo,  di  '  lingua  pura, 
elegante,  grammaticalmente  corretta  '  {abaiafare  in  gramego  Fio. 


costume  che  dura  ancora  nelle  nostre  campagne  *)  e  da  oro  orlo.  Ricordo 
ancora  saehedellOj  sacchetto,  ne'  Proverbi  volgari  di  Geremia  da  Montagnone, 
alla  qual  forma  il  Gloria  (Volg.  ili.  nel  1100  e  Prov.  volg.  del  1200,  p.  42) 
pone  di  fronte  di  su  i  documenti  latini  un  sackatellum,  e  il  boi.  vinadèl  vi- 
nuccio,  vinello. 
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rS^,  faudle  per  gramiego  in  lenguast^  ftoretdMesco  OrsL  2^,  5*, 
faellar  per  gramego  Moach.  80,  21,  faglia  da  addò  o  fmr  gramtgo 
U}.  2!S^  dall'altra  di  '  famoso,  bollo  '.  In  un  Mmipio  (Lwar.  6) 
è  gremega  irata,  e  JieiregL  c'è  sU  ;igianfe^  ete  emperbe^  eie  gf^ 
meghe  cioè  'queste  {N^takati';  un'altra  volta  (Loirar.  121}^ gre- 
mego  è  riferito  al  vino  parmì  -001  s^isd  ài  *  generoso,  asaai  buono  '. 
Ricordo  aneora  il  gramadege  robe  dell'a.  hcl^  ap.  GaaèBBci  201, 
che,  nel  testo  parallelo,  è  reso  per  beUe  ireste, 

gramezos  "zz-  tristo,  dolente,  5,  403. 

gramo  gramo,  malcontento,  177,  944.  Gavass.  'gran'. 

gris  821,  842,  ^ea  177,  panno  grossolano.  li  fem.  parche 
dica  '  coperta  di  detto  pamio  '.  V.  Oavass.,  Ive,  Dial.  istr.  161, 
e  tre  grise  nell'egl. 

grum  catasta,  mucchio,  176,  814.  Gavass.  'grun. '. 

guadiar  sposare  299.  Cavass.  '  vadiar ',  Beitr.  Mngatiar', 
Bruckner,  Die  Spr.  d.  Lang.  213.  La  Tooe  nella  forma  attuale, 
cioè  col  suo  dg,  s'appiUesa  d'origme  giuridica. 

gualiu  liscio,  uniforme,  uguale,  417.  Cavass.  'guaiti'. 

guarir  salvare,  salvarsi,  314,  334. 

guercin  occhiata,  strizzata  d'occhio,  il  guardare  sottec- 
chto,  269.  Cfr.  il  berg.  sguerségn  visaccio,  sberleffe. 

gusar  aguzzare;  stimolare,  77.  Cfr.  agueive  470,  e  bellun. 
feltr.  gusar,  a.  pav.  guxare  Ancon.  28*,  Levar.  186,  trev.  usar 
arrotare. 

human  tranquillo,  sereno,  rassegnato,  765.  Cfr.  trent.  de' 
sumanà  turbato,  scomposto,  homan  gentile,  amorevole,  Mag.  I 
29*,  IV  68»  K 

h untila  affabile,  mansueta,  672.  Cfr.  anniliar  ammansire 
Fio  5^  Orat.  14^  Mag.  I  64^ 


^  È  forse  dovuto  a  questo  ?ioman,  e  cioè  airalUmure  ch'euo  £AGe8M  con 
*nian,  la  voce  omaua  umana  manna,  cke  si  legg<e  in  Mag.  Ili  54b,  56**,  74^,  eoa, 
Ruz.  Mosch.  37. 
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imhulottar  225.  Che  significa? 

imbrin0urse  ubbriacarsi  490. 

iwifirada  stecchita,  'dura,  ^infilsuita',  247;  o£r.  v^u.  im- 
pirar  infilzare. 

imjpossibei  |K>s8Ìbile  783.  Freqij^ente  in  molti  dialetti,  o  per 
mal  intendimento  della  parola  dotta,  o  per  il  promiscuo  oso 
delle  due  parole  in  qualche  congiuntura  {ho  fatto  il  possibile  ;  ho 
fatto  l'impossibile).  Per  la  Venezia,  cfr.  impossibile  Mag.  in  45", 
Ruz.  Dial.  8^,  Bastanzi,  Le  superstiz.  nelle  Alpi  venete,  146. 

inbarbugios  :  el  m'era  i- mi  confondevo,  m'impappolavo, 
556.  Cfr.  it.  barbugliare,  ecc. 

incagar  ìncacare,  farsene  beffe,  274,  644.  Cavass. 

inchiauar  '  rinchiudere  a  chiave  '  o  'inchiodare'?  763. 

inchina  fino  993  (o  inchin  a?);  inchin  da  (cioè  inchinda) 
mo  fin  adesso  266  ;  ma  al  v.  1058,  l'oscurità  del  passo  mi  toglie 
di  dire  di  qual  senso  veramente  si  tratti.  Wendr.  §  141,  e  in^ 
chinda  da  tosatto  fin  da  fanciullo,  in  qualche  testo  pavane. 

incepedide  aggranchite,  intirizzite,  159.  Trev.  inzipidir 
intormentire,  bellun.  inzerp-  intirizzire.  La  base  ne  dev'essere 
'  ceppo  '  (cfr.  inceppare,  mugg.  insopedarse  inciamparsi). 

indegnarse  degnarsi  720.  V.  Mag.  Ili  43*. 

indesdegnarse  sdegnarsi,  arrabbiarsi,  716.  Cfr.  a  vie.  in- 
desdegnà  (Bortolan). 

indrapellà  coperto,  vestito,  714.  Cfr.  frc.  drapé,  it.  drap- 
peggiato. 

in  drii  indietro  21,  ecc.  Cavass. 

indusiar  indugiare  126.  Cavass. 

in  fin  a  persino  935. 

in  fora  157;  1.  in  fora  in  fuori. 

inpegnorar  impegnare,  pignorare,  891,  995,996. 

inpià  accesa  532.  Cavass.  Mmpear*,  e,  per  la  evoluzione 
del  significato,  anche  vie.  intorse  accendersi. 

insir  uscire  {ins  esce)  480,  496.  Cavass.,  e  ancor  oggi  rensir 
{rénsa  riesca)  nel  vie.  rust. 

insembre  insieme  66.  Cavass. 
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insofranè  cosparsi  dì  zafferano,  del  color  dello  zafferano, 
709.  Cfr.  centure  inzaffranè  Ruz.  Orat.  2**,  inzafranà  -sofranò 
Lovar.  10,  28.  Per  lo,  di  cui  v.  Rendic. Ist.  lomb.  S.  Il  voi.  XXXV 
970,  anche  soffran  Mag.  Ili  17V 

insonnia  sogno,  -niar«e  sognarsi,  nelle  didascalie  che  pre- 
cedono ai  vv.  518,  316. 

lagar  lasciare  1004.  Cavass.,  Ktg.  5443,  5454,  Thomas, 
Essais  de  phil.  fi*.  322-24.  Si  tratterà,  come  già  hp  espresso  in 
XVI  195,  dell'incontro  di  legare  ^  e  di  lasciare. 

la  oc  186.  V.  l'emendazione  proposta  a  questo  passo. 

lasagne  ciancio,  ciarle.  Cavass.  Mesagna ',  Mag.  I  58**. 

lasagnette  tagliatelli  398,  1015.  Ven.  ecc. 

lasagnie  lasagne  833,  1014. 

lassar  rilasciare,  rallentare,  144. 

lai  fem.,  latte  288,  788.  Wendr.  51,  Mag.  I  4^  27^  ecc., 
Meyer-LUbke  II  §  377. 

lauorier  opere,  lavori,  444.  Ven.  laorier,  ecc.,  borm.  con  r-r 
dissimilati,  lorédi, 

laurier  tregiy  ornamenti,  476.  V.  *  laorier '. 

lembrana  pelle  632.  Sarà  'membrana';  cfr.  Umbri  Beitr. 
s.  *  nembro  ',  a.  vie.  slembro  (Bort.). 

lent  1071.  Che  significa?  V.  l'osservaz.  critica  al  verso. 

letran  -m  letterato,  dotto,  uomo  di  studio,  125,  714.  Cavass., 
sletran  (Bort.,  Wendr.  §  77),  sprolig  long  e  Idran  lungo  e  dotto 
discorso  Egl. 

lianda  ^  leggenda  '162.  Interpreta,  cioè:  '  il  cappello  porta 
la  stessa  leggenda  del  mio  ',  ha  la  stessa  marca  di  fabbrica,  gli 
stessi  contrassegni  del  mio. 

lianza  lealtà,  buona  fede,  676,  e  parmì  la  riduzione  di  un 
Hialanza,  E  anche  del  Voc. 

Unti  era  lettiera  326. 


^  lij^^  lasciare  per  testamento,  è  voce  leventinese. 

■ 
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Idra  maculata,  screziata,  1048.  Cavass.  s.  Mor',  e  vcicea 
lora  Mag.  II  10'. 

lugurar  farsi  chiaro,  albeggiare,  557.  Da  lugor  (Cavass.) 
corrispondente  alfrc.  lueur,  a.  it.  lucore,  Etg.  5711. 

Iu8  de  fer  55,  380,  911.  Curiosa  interpretazione  e  quindi 
riduzione  di  Lucifero^  che  qui  sarà  stato  *Lusefér,  Cfr.  un  ana- 
logo scioglimento  nel  trent.  fit  de  comis  fideicomisso. 

magnar  mangiare  26,  29;  Cavass.,  Beitr.  77.  —  Si  tratterà 
qui  di  mangar  con  ng  in  Zi,  e,  nella  concorrente  forma  vfiaìar^  ecc. 
(lomb.  majà\  dì  m  —  fi  dissimilati  per  m  —  h 

magon  stomaco,  petto,  30, 318,  1050.  Egl.,  Cavass.  ;  Beitrl 
76,  Zauner,  o.  e,  179. 

malenconios  malinconico  924.  Cfr.  malencognoso  Mag. 
(Bortolan),  onde  poi  il  gn  passa  in  malincognia  -Ila-  (Ruz.,  Mag.) 
così  come  armognia,  Mag.  IV  103^  deve  risentirsi  di  un  ^ar^ 
mognos, 

malmuoria  memoria  565.  Ne'  testi  pavani ma-  e  smalmuoria 
(Bortolan,  Mag.  I  13**,  ecc.,  Wendr.  §  78),  ancor  vivo  in  qualche 
varietà  veneta,  friul.  malmuerio  IV  337.  Forse,  come  lo  prova 
il  mil.  marmoria,  il  {  è  da  r  per  dissimilazione;  e  questo  r  pro- 
verrà forse  da  un  antico  oscillare  che  si  facesse  tra  memorja  e 
^mermoja, 

man  1022  iman  a  tenche  *  mano  a  tinche;  via  a  mangiar 
tinche';  v.  Wendi'iner  §  149. 

manazzon  manichino,  polsino,  polso,  342,  412,  623,  1038. 
Cfr.  il  frane,  manchon,  da  cui  potrebbe  la  nostra  voce  derivare, 
avendosi  allora  come  secondario  il  valore  di  *  polso,  noce  della 
mano  '. 

manginar  immaginare  114.  Il  primo  n  none  epentetico, 
ma  proviene  dall'in*  di  *inmaginar. 

maniera  ritrosa,  manierosa,  *  che  fa  delle  maniere'  'che 
oppone  delle  difficoltà,  640.  In  Levar.  :  maniera  opposto  a  greza 
e  in  un  paragone  collo  sparviere  [la  spaliviera).  La  connessione 
di  questa  voce  coU'a.  tose,  maniere  -o  non  fa  dubbio,  e  il  tra- 
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pMso  a  un  signifioato  quasi  apposto,  quale  è  nella  voce  nostra, 
e  molto  facilmente  giustificato. 

manulieea  manievole, alla  mano,  300 ;  manolienza  neU'egl. 
Circa  {illa  derivazioiM,  die  corrisponde  forse  a  quella  italiaaa 
per  -éccio  {mangeréccio\  ofr.  ^ehiuoMeza  b.  v.,  e  vivciezo  vispo 
Bws.  Dial.  8^,  ven.  magnolezo  appetitoso. 

marager  viscere,  petto,  cuore,  588,  994,  1081;  v.  il  v. 
592  confrontato  col  v.  588.  La  voce  è  derivata  da  un  *maragia 
oorrispondente  alla  Bua  volta  a  un  *matralia,  da  matke  per 
quella  stessa  via  onde  si  viene  a  matrangh  stomaco,  a  Piazea 
Armerina.  Le  viscere  son  cioè  considerate  come  la  sede  del 
*  mal  di  madre  ',  del  madró^,  come  dicono  a  BelKnzona,  o  mal 
del  marager  come  è  detto  al  v.  994,  e  anche  della  smay^a  (=  mora 
'  madre  '),  come  è  nella  Venezia  il  nome  della  ipocondrìa  (cfr. 
mare  nausea  Cavass.).  E  v.  qni  avanti  s.  'maniogna'. 

m^ràs  vipera  528.  Cavass.,  Nigra  XV  500-501;  ma  l'etimo 
slavo  proposto  dal  Gartner  è  forse  più  attendibile.  Appena  oc- 
corre poi  di  avvertire  che  il  marasso  de!  Voc.  è  una  voce  ve- 
neta; e  che  della  stessa  base  è  forse  anehe  il  boi.  magaràss 
{gwr  =  gr^dr?y 

mar  cella  224.  Non  mi  riesce  dì  connetterlo  con  marzd 
n.  d'una  moneta  di  cui  vedi  s.  v. 

marchet  1027;  n.  d'una  moneta,  di  cui  v.  il  Boerio. 

mariga  sindaco,  capo  de!  comune,  cursore  comunale,  141. 
V.  Rezasco,  Diz.  del  ling.  it.  stor.  e  amministr.  608,  Schneller, 
Die  rom.  vlksm.  239,  la  cui  etimologia  non  mi  par  sostenibile. 

marobia  -rw-  aspra,  burbera,  765,  1086;  e  cfr.  ven.  wia- 
mbio  cipiglioso,  austero,  burbero.  Avrà  detto  prima  '  amaro  ', 
risalendosi  certo  alla  pianta  marrubium,  che  ha  un  gusto  acre. 
In  Levar.  88,  c'è  la  similitudine  vita  amatn  co  è'I  marnbioy  e  il 
Mag.,  Ili  9*:  0  pi  che  n'è  el  tnorwfrw  amor  amaro;  TV  98*:  /W, 
cegtia  e  mamòio  smissiè. 

martel:  ò  m^  a  stormo  584. 

martuori  martorio  310.  Cavass.  *marturi*. 

marnbia;  v.  *  marobia'. 
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maruùffua  -^ma  mattftna,  ifxjcondria,  3Sv  992,  1049,  scoria, 
gente  di  rifiuto,  440,  494.  Questo  secondo  yalore  ^  riannoda  dt- 
rettamente  a  quello  dd  yen.  marofina  seom,  rosticci  del  ferro, 
ealcinaccfo;  ma  la  toob  e  nell'una  e  Bell'altra  significazione  si 
connette  a  '  madre  '  o  per  la  Tia  di  cfii  qui  sopra  s.  *  marager  ', 
e  per  quella  dì  madr0  =:  fondo,  deposito,  feccia,  di  che  ▼.  Ro- 
mania XXVni  107.  [Ora,  anche  Vidossich  Zst.  XXVII  750]. 

meirzet^  n.  d'una  moneta,  879.  Carass.,  Boerio. 

mas  podere  con  abitazione  907.  Cavass.,  Etg.  5909. 

metssa  troppo  144,  788.  Cavass. 

mazztich  tanghero,  villano,  984.  Cavass.  ^mazuc'. 

tnen  manoo,  nemmeno,  nemmanco,  1010. 

messal  luglio  607,  cioè  ^ il  mese  delle  messi '.  La  voce  ri- 
torna neiregl.,  e  in  qualdte  parte  della  Ladtnìa  centrale,  e  vedine 
ora  Olem*.  Merlo,  I  nomi  romanzi  delle  stagioni  e  dei  mesi  ecc. 
(Torino  1904),  p.  145. 

me,  mez:  per  me  292,  per  mez{se)  426.  Nel  secondo  esempio, 
significa  *  incontro  '  *  contro  '  ;  nel  primo,  la  oscurità  del  con- 
testo m'impedisce  di  pronunciarmi.  Cfr.  a.  vie.  per  mezo  (Bort.), 
trent.  per  mez,  veron.  imparmè,  di  faccia,  di  fronte,  dirimpetto. 
Anche  il  per  me  di  best.  55  va  così  interpretato:  li  dreza  per 
me  lo  sole  =  *  [l'aquila]  K  pone  dritti  in  faccia  al  sole  '.  V.  anche 
Cavass.  s.  '  mez  '. 

meter  su  istigare,  aizzare,  infiammare,  269.  Anche  letterario. 
—  metter  eè  cui  à  bas  morire  875. 

mi  gioì  bicchiere  810.  Cavass.  '^miol',  boi.  mivuó  (Saud., 
p.  291),  dove  il  -v-  sostituisce  -^-  come  nel  pure  boi.  Mont  Mavour 
M.  Maggiore  (v.  Krit.  Jb.  IV,  I,  167-8),  e  nell'ar.  urittuolo  orinolo. 

millanta  425;  parmi  che  abbia  io  schietto  significato  di 
'  mille  '. 

minchiastro  minchione  726.  Travisato  eufemisticamente 
sul  modello  di  *  mentastro  '. 

mo  ma  661,  799,  800,  959, 1004.  Cavass.. 

mò  adesso  266. 
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mole 8 ella  molle,  tenera,  84.  Bellun.  molesUa  mollica,  e 
V.  Àlton,  Die  lad.  Id.  s.  *  morgèll  '. 

monesella  tenera,  arrendevole,  gentile,  764.  Bellun.  mo^ 
nesély  con  n  —  l  per  dissimilaz.  da  2  —  Z;  e  su  monesH  s'è  poi 
modellato  il  sinon.  manesin  {==-  molisin  Gayass.). 

monga  58.  E  nome  proprio  di  vacca  o  di  capra;  v.  Cavass. 
e  regi. 

morbez  gajezza,  allegria,  366,  870,  874.  Cavass.  ^  morvez  '. 

morbo  peste  388. 

morel  paonazzo,  panno  color  paonazzo,  715.  Boerio. 

mostaz  viso  410.  Cavass. 

mucignos  moccioso  248.  Beitr.  81,  Lorck,  Àltb.  spr.  168. 

muner  mugnajo  382.  Cavass.  —  Esempi  veneti  analoga- 
mente conformati  sono  il  np.  Aponal  Apollinare,  e  ponèr  pollajo 
*  poUinajo  '  ^  (cfr.  polinae  I  345  n.  friul.  polindr,  e  il  veron.  puinar, 
pollajo,  cioè  *pujinary  da  *pùjo  pollo,  XII  424). 

muò  come  4,  ecc.  Cavass. 

muogia  bagnata  452.  Yen.  mogio,  mil.  mòj,  feltr.  mujo 
(con  u  dalle  arizotoniche)  intingolo,  ecc.  Etg.  6260. 

musa  muso,  faccia,  292.  Friul.  mtise,  a  pav.  musa  (Mag.), 
ven.  musa  brutto  muso;  e  v.  XII  416. 

mussa  asina  131,  vai  de  la  m-  ni.  Cavass.  '  mus  ',  Etg.  6408 '. 

muzolar  singhiozzare,  gemere,  230.  Bort. 

naia  -già  razza,  gema,  899,  1109,  e  questo  significato  ha 
sempre  la  voce  ne'  testi  pavani  (Ruz.  Orat.  9",  Mag.  IV  8*,  23», 
36%  ecc.),  nel  Friuli,  v.  Zst.  XXIU  522  (dov'è  detto  che  si  tratti 
di  NATALIA),  e  nell'Istria,  Ive  149. 

naraccia  -ssia  razza,  gem'a,  278,  303,  703.  V.  Ro.  XXXI 
287,  e  cfr.  ne-  nar-  narration,  id.,  Ruz.  Orat.  5",  10^  Vaco.  35*, 


'  Dovuto  certo  airinfluenza  di  'gallina*;  cfr.  friul.  gialinàr  pollajo. 

'  Dopo  quanto  é  stato  constatato  a  proposito  di  giandussa  (▼.  s.  t.),  non 
vi  sarà  difficoltà  a  ritenere  che  mìisaa  possa  corrispondere  a  ^muzza^  e 
quindi  al  pann.  mizza  asina,  al  tose,  miccio  -a. 


Illustrazioni  ali*  "  Egloga»  ecc. ,  *  818 

Sprol.  21*,  gnaratian  (=  fa  *jfierati(m  *jin-j  o  =  *n;6-  ^nije-^ne- 
jeration?)^,  nel.  Furtaro  incalmò  (Padova  1683). 

Come  narratian  va  con  naraccia^  ecc.,  così  era  parso  a  me 
sicm*o  che  con  questo,  e  cioè  col  nomin.  dotto  oeneratio  (e  vi 
aveva  già  pensato  altri  ;  v.  il  Tommaseo  s.  '  razza  '),  fosse  da 
mandare  l'it.  razza.  Ma  il  Meyer-LUbke,  nel  render  conto  di 
quel  mio  articoletto  (Zst.  XXYII  252)  ^,  pone  in  dubbio  il  rag- 


^  Sarebbe  il  prodotto  d^una  metatesi  reciproca;  per  il  qual  fenomeno  ho 
in  pronto  più  altri  esempi  veneti  :  mUoga  qui  sopra,  s.  *  chiuilnoga  *.  vie. 
cògno  gnocco,  trent.  padiva  pipita,  revén  veleno  (cfr.  pereti  Mag.),  bellun. 
rust.  mttgnal  (Bastanza,  Le  snperstiz.  nelle  Alpi  ven.,  84)  porco,  cioè  *fiiinàl 
(per  il  fi,  efr.  afiifnal  porco,  anche  a  S.  Vittore  di  Mesolcina),  trent.  tozzola 
=  *zot'  ciotola,  non  senza  influsso  di  tcusza,  trent.  taranz  verdone  (ven.  za- 
rantOy  friul.  cirant\  grU  ghiro,  prezioso  come  testimonio  deirantico  gì-,  be^ 
gkenate  di  fronte  a  vaiteli,  gabinat  i  doni  della  Befana  (Brackner,  Charakt. 
32),  terlaina  ragnatela,  per  *Ular'  (vie.  ts[la]rag{na,  veron.  'raina),  e  questo 
col  raj,  ragno,  del  Friuli  e  della  Valmaggia,  zanfroso  francioso  (Clm.  egl.  Ili, 
nel  prologo  in  lingua  dalmatina)  da  paragonarsi  col  lomb.  zenfres  (I  257), 
che  scherzosamente  (cianfrés)  s*usa  tuttodì,  veron.  lavansdna  allato  a  vaia- 
*  valenzana  *  sp.  di  coperta,  parpongin  pamporcino,  pad.  haroale,  v.  qui  sopra 
a  p.  162,  ven.  sguaratar  e  sguatarar  sciaguattare,  ealafnion  camaleonte 
best.  gloss.,  grad.  silizin  (ven.  aisUa  rondine),  istr.  ruvinal  cioè  ^vuri-  orinale, 
Ive  98,  gilidinzia  diligenza,  in  qualche  testo  pavano,  veron.  eneropito  (ven. 
intropicó)  idropico,  trent.  éreda  edera,  partéves  ^^  ^partéaeve  partecipe,  se  non 
va  coirit.  partéfice,  veron.  aénelo  e  sileno  sedano.  In  ìmgànsa  (piem.  hUgànga\ 
buganza  nella  Race,  di  voci  rom.  e  march.)  gelone,  di  fronte  al  boi.  buéanca, 
che  parrebbe  un  esempio  del  tipo  di  chUbito  =^  tiepido  è  difficile  dire  da 
qual  parte  stia  la  metatesi  (cfr.  anche  boi.  ganoBaa^^y^n,  negossa  negossa). 
Se  vi  si  tratta,  com'è  probabile,  di  buco^  la  metatesi  sarà  stata  favorita, 
secondo  il  caso,  dal  desiderio  di  porre  in  prima  linea  dove  bueo  (cfr.  bugo 
nella  Race.),  dove  buso  (btts);  cfr.  s{u)busanchao  XII  486. 

'  [Nello  stesso  passo,  il  Mejer-Lùbke  si  chiede,  dato  Tetimo  luna  =  LAr 
CUNA,  se  a  Trento  il  -e-  può  sparire  senza  lasciar  traccio.  Mi  par  di  si, 
visto  uccia  ago,  ch*è  anche  veronese,  i  treir.  usar  aguzzare  e  fuataa  (I.  Ninni, 
App.).  Quanto  alla  contrazione  (dato  ohe  *auceia  non  potesse  servire,  e  che 
luna  non  rivenisse  in  fondo  a  *Vuna  *aìina  *i'a4»a),  essa  ha  nella  Venezia 
numerosi  esempi  per  altre  combinazioni;  oltre  a  erenza  'credenza'»  rente, 
frogia,  magia,  vie.  vegia  'ja  ciocca  (di  capelli)  Ktg.  10245,  o  10247  (?),  ecc., 


814         •  Salvioni, 

giralo,  forse  perche  non  gK  pair  possibile  c6e  una  voce  tanto 
estesa  qual  è  razza  abbia  dappertutto  queffft  giusrtificazrone  fo^ 
netiea  cbe  può*  aver  nella  Venena  (cfr.  qni  ancora  m  narice 
Zst.  XXIY  989,  e  granwrma  negromanzia  katlL  gloss.).  Ha  a  mie 
sembra  che,  data  la  natura  letterata  della  voce,  quella  erol^ 
alone  era  poeeibtie  in  qualcmqcre  parte  dTtaKa,  e  quanto  afla 
Francia  e  alla  Spagna,  è  ben  probabile,  oome  il  IKct.  gén.  ati»- 
mette  per  race^  che  la  voce  vi  sia  arrivata  dall'  Italia. 

ne^a  natica  450,  629.  Zauuer,  o.  e,  166w 

ne§r&  gramaglia  226. 

ne(^la  41-  nube  912,  9S6.  Beitr.  82. 

ne  ola  specie  di  ostia  dolce  345.  V.  le  mie  Postille  al  Ktg. 
s.  *  nebula  ',  Ktg.  6485,  e  aggiungi  nibih  (plur.)  Ancon  31*,  dove 
pajon  concorrere  '  neola  '  e  *  oblata  '. 

nessa  febbretta,  febbre.  Gavass.,  Alikon  'neacia'. 

niac^  neanehe  '  ancora  877.  Ane^ein  Mag.  I  3i6^,  si  legge  oc 
anche,  ma  non  sarà  un  errore  come  potrebb^essere  nel  nostro  niac^ 

nianc  *  anche  '  984,  e  v.  pag. 

nient  :  nient ...  no  se  porou  '  per  nulla  ...  si  potrebbe  '  844:5>. 

nigun  nessuno  884.  C&vass.,  e  ffneguno  nel  DiaL  di  Gecci) 
di  Bonchitti  ^fr.  verom,  feltr.  gnts9wm  gne-}. 

nisar  incignare  654.  Cav»ss. 

nouizza  sposa  93.  Cavass.  *^nuviz'. 

no  zza  nozze  399.  Frc.  noce^  rum.  nunià^  M.-L,  Il  66. 

ombrar  numerare,  contare,  567,  938.  Ver on.^ treni.,  id.,  a. 
pav.y  vie.  rust^  kmbrare,  lombro  Mag.  Il  63\  Ktg.  6611.. 


dove  si  tratta  di  vocali  nguali,  cfr.  pav.  frel  fratello,  vie.  guelo  alf.  a  gnà  vBnct- 
g«guo^*^»  rabix>  rastio  (e  Mag^.  ITI  ^5**  ;  ven.  reaolo  »DTABT7i.tr),  ven.  aita  saetta, 
mestro  e  mhtro  maestro,  grdn  e  graèla  grata,  graticola,  gristoia  cannìccio, 
trent.  cratura  creatura,  ven.  T^Jrfaro  Teodtm),  Lunctrdo  Leonardo,  Pantaìòn  Pàn- 
taleone,  trer.  baUistro  balanstra,  vie.  chégia,  ven.  chi-  éhigiar  (=  ^eaigéar,  ecc.), 
scapecchiatojo,  scapecchiare.  E  ci  doveva  essere  anche  niaia  *  medaglia  *,  solo 
così  potendoci  noi'  spiegare  ti  madaia,  nragfia,  di  cni  in  Cipolla,  Un  amico 
di  Cangrande,  ecc.,  47]. 
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ondre  dove  169,  170.  Così  nell'egl.,  e  il  r  vi  è  epentetico 
come  nel  frìul.  dotUre. 

ont  etrutto,  burro,  374.  Gavass.,  Egl. 

ontiera  volentieri  330.  Ruz.,  Mag.,  ecc.,  v<h  prov.  gloss., 
Levar.  139. 

orca  moglie  deirorco,  strega,  247. 

osmarin  rosmarino  201,  206.  Ven.,  trev.;  mil.  usm-,  e  il  r- 
ò  caduto  per  dissimilazione.  Etg.  8150,  dove  si  può  aggiungere 
il  veron.  guamarin  (=  de  o-  *cie  fo-  *dé  jfo-?). 

pagnuchet  panino  27,  1026.  Yen.,  berg.  pagnòm.  Del  fi, 
V.  num.  25  n. 

palati gon  paragone  958.  Mag.  id.;  ven.,  mil.  parangón. 

palladin  paladino,  conte  palatino,  341,  622.  Gavass.,  e 
conte  paknni  Rod.  52^. 

palpadura  presa,  luogo  dove  toccare,  dove  palpare,  413. 

paracion:  a  p-  9l  similitudine,  in  paragone,  181,  367,  370, 
522,  525;  Ruz.  Orat.  16^;  bellun.  in  rata  parazion  in  giusta 
misura.  Il  Wend.  §  75,  pensa  a  comparation,  il  Nigra,  XV  505, 
a  porzione  (cfr.  a  portùm  a  proporzione,  nel  Dial.  di  Cecco  di 
Ronch.  22,  che  sarà  però  proporzione  anche  per  l'etimo).  Gre- 
derei  che  abbia  ragione  il  Wend.  ammettendo  tuttavia  che  c'entri 
per  qualcosa  '  paragone  '. 

parar  nia  scacciare  870.  XIV  211. 

pare,  masc,  parete  234.  Ven.,  e  M.-L.  Il  420. 

parecchio  simile,  uguale,  compagno,  285  ^  XII  419,  XIV 
211,  Mag.  II  48^  IV  34^  e,  per  parigi  testicoli  (Kj.  IV  p.  I  159), 
Levar.  77. 

partesana  partigiana  231. 

pascolarla  scialarla,  godersela,  1021. 

pastoni  de  bon  p-  di  buona  pasta  970.  Con  pastume  Mag. 
rV  34**,  e  diverso  quindi  dal  ven.  bon  paston  buon  pastricciano  ^. 


^  Nel  paTese  parent,  simile,  dev'essere  intervenuto  '  parente  *. 

'  Il  nostro  paston  del  resto  non  rima,  e  v.,  a  tal  proposito,  pag.  281.  E 
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putttro  pastore  88,  106,  389,  407.  Così  anofae  nell'egl.,  e 
V.,  per  il  bellun.  pastre,  Ascoli  I  415. 

patarin  -na  '  patarino  .na',  100,  241,  208, 861,  560, 1057, 
ma  osato t sempte,  come  wach^  nell'Ibi,  e  attr<yf^,  qoBÌe  termine 
generico  di  spregio  (cfr.  anche  zudier^  turca). 

Pana  Padova  730:  far  magnar  U  gàtlim  a  P-  mandare 
allo  studio  di  Padova. 

pear  aiBMrrare,  pigliare,  20.  Cavass.,  e  qui  sopra  a  p.  282. 
L'è  non  sarà  forse  dall^aiizotonidie,  ma  sarà  da  giudicarsi  come 
quello  di  gegio  ciglio,  zegio  giglio,  megio  miglio  hIlium,  Wendr. 
§  9,  vero»,  |w4/a  *p^ja  pipita. 

pegro  ^  pigro  '  restio,  tardo,  renitente,  224.  CaiKaaa.  '  p^gre  \ 

p^n9ar8^  aver  pensiero  210. 

pera  insieme,  uaitamento,  116;  Cavaas.,  e  più  volte  neU'Egl. 
Y.  qui  sopra  a  p.  281-2  e  aggiungi  feltr.  para;  an  paro  ìttug. 
I  8*,  e  a^éer  rasente*  ai  a  Peate  di  YaUeUtna,  fema  questa 
che  col  suo  s  bea  coolorta  redimo  dato  del  lad.  a$per,  eoe, 

per  m^;  Y.  me,  e  aggiungi  penne  dirimpetta  Meaoh.  54, 
permiò  di  ocmtrot  Dial.  di  Cecco  di  Bonch«  20. 

pestarièt  1014,  una  speme  di  peste;  cfr.  beUua.  pesterei 
mimizzama. 

petèt;  v.  'apetet'. 

pettolon  peto,  vescia,  963.  Yen.  pUda  caoherriia. 


ne  sarà  poi  diverso  il  ven.  pastone  0  non  sarà  esso  la  nostra  stessa  voce 
C  ^  «na  buona  pasta  *),  e  cio^  *pastome,  interpretatosi  poi  come  un  derivato 
in  -àne^  Savobbe  attoMb  es.  da  agginBgeve  ai  già  noti  zanmm'  eìnnotvune 
Cavass.,  fone  ex.,  ómeda  lap.,  pronai  broffna  prugna,  esempio  che  va  atei 
la  Venezia,  veron.  Homi,  legumi,  trev^.  InUm  bituma  (ae  non  é  il  ira,  bAo»), 
e  forse  negana  Mag.  lU  29*.  Un  analogo  procedimento  vedeva  io  in  crena 
crine  ;  ma  il  Yidossich.  Dial.  di  Trieste,  §  13^  vi  ravviserebbe  invece  un  ao- 
oafMo  emilito».  Ma  è  egli  provuto  fjtte  il  '  crine  *  sia  mai  stato  importato 
daU^BuiUa  nsUa  tcnmfefeina  Tenuto?  S-  nom  ha  il  TidosBieii  avvertito  che 
neU*a.  pav.  o*h  guaena  (ivena)  guaina,  Lovar.  188,  e  asaassen  {:ben}  assmv- 
sino,  ib.  262  2  £.  noft  avMAJiQ  w^IoIm  f  akve  i  Còn^OMn»,  Mmn^oeiM,  ecc., 
ohe  i  doiUWQati  efic««o  per  i  fenoà  OMkm%:  Jiòironii»  eoo.? 
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piuerada  pèrero,  sAlsa,  Baore,  397 <  Boario  'pevarada', 
CatrtMs.  ^perada',  ègL 

pi  {Hill  215,  eoe.  CavaM. 

pianzolent  piagnoloso  1.  Oiorn.  8t«  d«  lett.  it.  XLI  111*2. 

piar  290-y  ▼.  ^jmt'. 

piccar  pendere  481,  632,  appendere  242,  644.  Caraes.,  e 
treni,  piear  pendere,  propendere,  ptcQf  tren.  pkagia,  grappolo, 
penzolo. 

picigot  pizzicotto  631.  Ven.  picegùto^  ecc. 

pieg&la  pecora  7,  63,  eeo.  Covaat.,  Il  319y  num.  27;  né  ora 
più  dubiterei  del  geiimno  earattere  della  fonoa. 

piet  petto  105,  a&8.  Cav^ttse.  II  810,  veren.  pieto^  rie.  pieti 
poppe.  Per  il  dittongo,  cfr.  anche  aspietta,  ecc.,  nel  pav.^  che 
potrebbe  averlo,  per  mera  OBBùmeoA  fonica,  da  piitó.  Qui  poi 
mi  chicNSto  se  la  eansa  non  ne  vada  rioensata  neir  -t  della  forma 
peùH,  petto,  di  eoi  V.  Maaieata  Beiif .  18  ^. 

pietà  coltre  5!(4.  Cavass^  PostlB4,at  fitg.  e.  'j^èetQs'. 

pietanza  pfotà,  coiflpMgtone,  673,  1060.  Noli  ìgM«e, eolio 
stoeso  eigflifleato,  al  Voe. 

pigri$ia  plgri^a,  panra,  219. 

pila  testa  435.  Voce  ludicra  0  gergale,  ifce  pttd  d^Mmdere 
0  da  fttA  palla  o  ^  mirCH  pelo. 

piùuég  contrife^ttskfite,  preitazìMie  in  hivero,  cdrvée^  ^6®. 
Ascoli  IV  841  n;  Ktg,  7504. 

pi 8  piscia,  orina,  989.  Ven.  pissoy  piem.  p^{. 

piter  vaerò,  va^o  da  fiori,  81»:  V.  Beonio  d.  *  pit*  '  e  *  piter  ', 
Ive,  Dial.  istr.,  68.  La  voce  veneta  e  Tit.  pitale  non  posaon  com- 
bìnaraì  in  eaaea  del  i  eeeaq^to  della  voce  italiaoai  e  del  ^  C-^-) 
della  voce  veneta.  A  meno  non  s'ammetta  che  quella  pro^eiiga 
da  qttesta,  o  che  atìibedne  dipéttdaiio  dal  frutta,  pot  (IWgra,  Ro. 
XXVI  56Ò),  cui  sia  venuto  à  comtìiescefsì  qualche  aftra  Voce 
(pignatia?). 


^  àkitemki  neatii  UM,  petti,  foiM,  Bedti.  Id,  AmUì  IY  S51  m  iavà 
fané  da  aggìoqpBre  il  tienè«  nut.  p^  tku»  (v.  Kicoi  8.  V.). 
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pitturina  petto  108,  562,  1037.  Esempio  da  aggiungere, 
per  il  significato,  all'a.  pavé,  petarina  (v.  Boll.  d.  soc.  pav.  di 
st.  patria  II  232)  e  dipendono  forse  ambedue  dal  francese,  di 
cui  V.  Zauner,  o.  e,  141  ^. 

più  a  cornamusa  240,  e,  figurat.,  mammella  608.  Cavass. 
—  incontrerà  le  p-  per  la  uia,  685,  ricorda  il  modo  :  *  tornar- 
sene colle  pive  nel  sacco  '. 

piuma z  guanciale  545.  li.  più-  e  pimaccio*,  ecc. 

pi  zi  nifi  piccolo  243. 

posta:  a  so  p-  di  sua  volontà  389;  m'haesse  amazzò  dame 
posta  mi  fossi  volontariamente  ucciso  Buz.  Dial.  7**. 

pota:  p'  de  mi!  Esclamaz.  d'origine  lubrica.  Cavass., 
Wend.  §  75. 

prenzera  pranzo,  cibo  per  il  pranzo,  118.  La  voce  ritorna 
più  volte  neiregl.  (qui  anche  :  prenzera  da  melina  pasto  matti- 
nale). Fuori  d'Italia:  prov.  plangeiro  siesta,  Thomas,  Mélanges89. 

preue  -uet  prete  125,  7Ó6,  748,  745,  842.  Le  due  forme 
si  distinguon  tra  loro  pel  solo  fatto  del  -d-  conservato  o  espunto. 

principio  principe  750,  860,  e  un  esempio  pur  nel  Calmo 
207.  È  evidente  la  confusione  materiale,  e  un  po'  anche  ideale, 
di  'principe'  con  'principio'. 

prò  d'hom  '  produomo  '  valentuomo  590.  La  scrizione,  per 
cui  il  d  appar  inteso  come  una  preposizione,  occorre  anche  nei 
testi  pavani,  che  conoscon  anche  la  forma  per  d'hom,,  e  altrove. 
Xn  423,  Cavass. 

puina  ricotta  102.  Cavass.,  Nigra  XIV  288-9,  360. 


*•  Anche  nell'engad.  (PaUioppi):  pchOrina  Brusi,  Bnutstflck  (vom  Rind- 
fleisch). 

'  Da  questo  pimaccio  non  si  stacca  sprimctcdaré  che  sarà  verameiLte 
spifn-,  che  ò  pur  documentato,  aumentato  poi  di  quel  r  ch*é  anche,  p.  es., 
nel  montai,  spronda  sponda,  ven.  shrignar  ali.  a  «òt-,  valsass.  (Introbbio) 
skrgka  altalena  (mil.  skoka  Misceli.  Ascoli,  dO),  boi.  seróvva  scopa,  borgotar. 
scressora  «=  mil.  scossUra  vetta  del  coreggiate,  screllente  limpido  (ofr.  gen. 
ekUénte,  aless.  shlerU,  Parodi  XV  75),  asc.  scrueMa  di  fronte  a  scucchia 
Zauner,  o.  e,  78,  ecc.  £  v.  qui  sopra  a  p.  286,  e  più  innanzi  s.  *  scagna*. 
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pulii  e r  poledro  144.  Qui  adoperato  in  senso  lubrico.  Yen. 
pulièro,  ver.poler,  friul.  pujèri^;  e  v.  Meyer«Liibke,  Zur  Eenntniss 
dea  Altlogudoresischen,  10-12. 

put  bimbo  780,  putta  ragazza  40,  194,  337,  ptUèl  putto, 
bambino,  793. 

putar  credere,  pensare,  746,  931.  Evidente  latinismo,  ma 
passato  realmente  nella  lingua. 

quarta  quartiere,  la  quarta  parte  d'uno  stajo,  29.  Boerio. 
quilò  qui  493.  V.  *  chilo '. 

vaccaia  raganella  467.  Yen.  ecc. 

rebba  rabbia, trasporto  amoroso,  ardore, smanìa,  18, 348, ecc. 
Gavass.  '  roba  ',  e  r^  smania  pur  nell'  Egl. 

refrescura  refrigerio  1089. 

regoat  528;  v.  '  revost  '.  Per  il  -9-,  cfr.,  fra  altro,  anche  il 
bellun.  bugazza  =  ven.  boazza  bovina,  chigo,  Ugo,  di  cui  qui  in* 
dietro  s.  '  chiuiluoga  '. 

rengar  'arringare'  discorrere,  parlare,  125;  lo  stesso  si- 
gnificato in  ca.  37  {renger  loquace).  Levar.  118,  140,  204, 
Ancon.  4**,  ecc..  Calmo  CXIX-XX  n. 

repettar  opporsi,  protestare,  904.  Yen.,  mil.,  ver.  {ropetar 
dimenarsi),  ecc. 

resorzer^  uscire,  spuntare,  17. 

ressaltar  assaltare  75.  Forse  da  arsaUar,  che  è  di  qualche 
antico  testo  della  Yenezia,  ridotto  come  il  grignan.  requanH  = 
arq-  =  alquanti  (Papanti  422)  ^. 


*  Il  ver.  poter  sarà  *  poterò  *potetro  (cfr.  l'a.  veron.  cera  cetra,  Fra 
Giacomino),  imbrancatosi  anch'esso  (v.  num.  4  n)  poi  coll'-^  da  -àbiv; 
poiché  parmi  che  il  frinì,  pujèri  ci  tolga  di  pensare  a  un  *putlariu, 

*  Non  credo  a  nn  resorz-  che  stesse  a  '  risortire  *  come  i  feltr.  0  sacil.  perz 
perde,  morz  morde,  arz  arde,  spam  spande,  responz  risponde,  venz  vende, 
tenz  attende,  seonz  nasconde,  ecc.  (ma  rit  ride),  stanno  a  perder  ecc.  (v.  Se- 
gato, 0.  e,  pass.),  poiché  qui  si  tratta  sempre  di  ^rd  ^nd  (responz-  su  ^responzo, 
SB8P0KDB0,  che  però  par  mancare;  quindi  anche  perz  ecc.). 

'  y.  Meyer-Ldbke,  It.  gr.   §  291;   Misceli,   nuz.   Rossi-Teiss,  410.   Altri 
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r^sPier  vmUo,  ritrwo,  €35.  Ven. 

retorzer  toroere  21* 

reuolton:  a  r-  a  rovescio  912. 

r««o«^  ^gost  florido,  prosperoso,  rubicondo,  287,  528.  Frìul. 
ra-  re-  rivost  rubicondo,  rubesto,  robììstu. 

rigolar  rotolare  466,  in  rigóton  in  crocchio  861.  La  ca- 
duta del  -d"  in  questa  voce  e  il  rimedio  all'iato  mediante  la 
inserzione  di  ^,  in  parte  anche  ri-  sostituito  a  ro-,  sono  di  tutta 
la  Venezia  e  di  altri  dial.  alto-italiani  (v.  anche  qui  sopra  a 
p.  213):  ven.  rigolar  rotolare,  voltolarsi,  veron.  rugolar  -lon, 
mil.  a  rigoron  rotoloni,  mant.  rigolar  (onde  d'rigol  rotoloni);  ferr. 
ruglar  rotoiar^,  ruglèU  (boi  id„  pegg.  r^  argini)  crooc^io.  Anche 
il  pavane  roelar  (Weadr.  §  26,  74;)  riverrà  qui  p<^  1a  via  di 
*reolar. 

ri$€ua  rideva,  711,  num.  48;  e  ricordo  anche  qui  la  forma 
solo  por  av^  QOQaeiotid  di  notare  che  il  paragone  ^rideva  [a 
bocca  sì  spalancata]  che  gli  si  sarebbe  cavato  on  dante  '  ritorna 
nel  fios.:  riesto ...  qu^l  h  gharae  cavò  i  imiJU  Vaoc.  46*,  me  Va- 
rigo  qw  'l  se  me  cofrae  i  denU  ib.  35^  ^ 

rori  38,  694,  827,  878.  Nal  primo  esempio  potrebbe  «asere 
^  roveri  '  (trev.  raro  rovere),  ma  nagli  altri  stentatamente  si  po- 
trebbe ravvisare  questo  significato  pensando  a  'pregtaaioni  in 
legname,  in  roveri  '  '  legname  '. 

rosi  rìsoaldo,  assortimento,  (P),  291.  Così  il  Mag.  IV  75% 
parla  di  due  ooohi  che  l'hanno  '  ootto  e  restio  '. 


esevpi:  a,  trìest.  Semachor  Ennagora,  vie  ra^  rebegolo  ali.  a  orbégo^P  or- 
«ajuolo  (v.  qui  sqpra  9»  p.  226  xù,  rapire  arare,  esempio  particolarmente  no- 
tevole, ip  quanto  ^  r  Ron  seguisse  consonaate»  znonial.  rasdcda  arsiecia, 
tQram,  rezelle  argilla,  parm*  ramacoll  armacollo,  lomb.  rcfninàga,  piem.  m- 
monàh  meliaca»  valm.  lim<iri=  ri-  armadio,  Inceli,  làcciora  ulcera.  Per  il  fe- 
nomeno inverso,  posch.  cUbar  labbro. 

^  Anche  la  sodevsa  delle  carni  atte«tata  da  ciò  ohe  non  le  ei  posta  pini- 
care  (vv.  629-31)  ritorna  pel  Rq?.  :  h  carne  pi  dure  che  le  no  ee  pò  pm§wnt 
Fio.  8*. 
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roua  spinOy  rovo,  511.  Yen.  raoa,  dove  fli  coutiiìiierà  sen- 
z'altro il  fem.  RUBU. 

rù  rio,  roggia,  797.  Gavaw.  *rui'. 

sacca  sacco,  o  ritortola?  684.  L'uno  o  Taltro  significato 
dipende  dalla  ìntorpretarione  di  co,  che  può  esser  *  con  '  e  ^  come  '. 
Gfr.  ven.  saca  sacco,  bellun.  saca  stroppa,  ritorta,  vie.  saca  fllsa. 

salvega  salvatica  631. 

sanguanent  sanguinoso  154.  XII  428. 

san  suga  sanguisuga  451. 

santi  de  benèt  :  al  s-  602.  Cfr.  ai  Santi  Die  Beniti  Lovar. 
149,  169,  ay  sienti  e  Dio  beniti  ib.  3,  al  santi  d'i  beniti  Fio.  IS"*. 
Credo  che  qui  sian  venuti  a  incontrarsi  l'invocazione  del  '  santo 
Dio  benedetto'  con  quella  dei  ^ santi  di  Dio  vangeli'^.  Da  ciò 
si  spiega  rosclUar  dell'articolo  tra  la  forma  di  sing.  e  quella  di 
plur.  A  quale  malinteso  poi  si  debba  Ve  (cfr.  ancora  sienti  e 
Die  guagneli  Lovar.  1),  veramente  non  saprei. 

sardina  507.  V.  le  emendaz.  al  testo. 

sartar  versare  33.  È  voce,  a  quanto  so  vederne,  specifi- 
camente trevisana. 

sa  sonar  cuocere  589,  591.  Ven.  sasonar  cuocere  e  appa- 
recchiar perfettamente  le  vivande;  e  v.  XV  368. 

sauiezza  proposito  saggio,  atto  saggio,  168. 

8  baiar  diminuire,  cessare,  calmarsi,  677.  Gfr.  èbalf  Erto, 
ven.  la  piova  sbaia  cessa,  smette  di  piovere,  sbaiar  cessare 
Fior.  b\  V.  Parodi,  Ro.  XXVD  204. 

sbellettar  abbellire,  azzimare,  606.  Ven.  sbeletar. 


^  Di  questo  fonnola,  v«  Gavact.  II  EOO n.  e  s.  *  yi^raili  \  Ascoli  I  526 n.  Nella 
lomiola  frialana  «i  tratterà  di  *8alicri]pth  ^Htt-  *90w  Mh  o  sen^.  Da  rieor« 
^ni.  oltre  al  ber^c.  al  guttgnih,  al  piem.  ar  mm  tff  gutngiér  Biond.  Saggio 
684,  le  alteraùoni  euCemistiche  vanguiridei  nel  vie.  rast.,  e  tanii  dt  pandoH 
a  Monfome  (Treviso);  ▼.  Due  dial.  rust.  nel  diaL  di  Maalnino  (Asolo  Ì889), 
p.  4. 


322  Salvìoni, 

sbertigiò  immerso,  avvoltolato,  (?),  1067.  V.  l'emendazione 
che  si  propone  per  l'intiero  passo. 

sborar  sfogarsi  1049.  Gavass. 

sborir  fora  spuntare  319;  ven.  id.,  saltar  fuori  con  pre- 
stezza. Di  questa  voce  e  della  precedente,  v.  Schuchardt,  Rom. 
Et.  n  132,  Zst.  XXIV  417,  Nigra  XV  495-7  ;  e,  per  il  ptc.  hors, 
Studi  di  fil.  rom.  VII  214. 

sbrasa  brace  491.  V.  ^  brasa'. 

scagna  scanno  849.  Mil.  scafi,  ven.  scagno,  mant.  sera- 
gna,  ecc.,  tutte  forme  (meno  la  milanese,  dove  il  fi  potrebb'es- 
sere  da  mn),  che  accennano  a  '^'soamniu.  Anche  per  sor-  (cfr.  it. 
scranna,  ferr.  scardna,  con  a  epentetico  ;  cfr.  ven.  spara  nga 
spranga),  sarà  forse  piìi  ovvio  di  pensare  a  un  r  svoltosi  dietro 
a  sk-  (v.  più  in  là  s.  '  piumaz  '  in  nota),  che  non  alla  base  ger- 
manica (Diez  399),  la  quale  al  postutto  potrebbe  dipender  essa 
dall'Italia. 

scardola  scardova  400.  Boerio. 

scarpelin  scerpellino  618.  A.  vie.  scarpello  (Bori),  vie.  de-- 
scarpdarse  %  od  scerpellarsi  gli  occhi,  bellun.  sgarbold,  boi.  sgarblà, 
ven.  sgarbeUn  scerpellino  ^,  ecc.  ecc.,  a.  pav.  scarpogia  palpebra 
Mag.  III  59*,  Piov.  9».  —  Il  rapporto  che  corre  tra  scarp-  e  scerp- 
e  lo  stesso,  naturalmente,  che  corre  tra  scerpare  e  il  lomb.  scarpa 
(Ktg.  2991,  Nigra  XV  296).  Si  tratta,  nel  primo  caso  (per  il  tra- 


^  Si  ripete  più  volte  in  Italia  il  caso  che  a  una  riduzione  a  sonora  della 
gutturale  iniziale  (preceduta  per  lo  più  da  «-)  corrisponda  una  analoga  ri- 
duzione della  sorda  con  cui  s'apre  la  sillaba  successiva  :  regg.  sgarbir  (cfr. 
friul.  agarpt  nella  nota  che  segue)  carpire  (e  dalla  stessa  base,  oltre  a 
agarhelin,  ecc.,  ven.  sgarbar  purgar  il  letto  dei  fiumi  dalle  erbe,  lomb.  sgar- 
béld  stracciare,  scerpellare,  mil.  sgdrbel  sinon.  di  scarp  strappo),  levent. 
sgarbuzzà  (crem.  sgalb-)  ss  lomb.  searpUsd  inciampare,  tose,  sgargiante  *  squar- 
eiante  *,  boi.  sgumbéj  scompiglio  sgumbiar^  sgorbio  se  è  '  scorpio  *,  ganghero 
Ktg.  1817,  1816  (cfr.  mil.  kànken^  ecc.),  dovuto  forse  a  sgangherare.  Ma  il 
ferr.  sbargar^  che  il  Nigra,  1.  e,  ricondurrebbe  a  sgarbar,  ecc.,  h  d*altra 
origine  e  va  col  ven.  sbregar  stracciare,  mil.  sbregd  stracciare  e  sciupare, 
né  si  staccherà  forse  da  '  sprecare  \ 
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passo  di  conjugaz.,  v.  M.-L.  II  142;  e  sarà  dovuto  alla  commi- 
stione di  qualche  sinonimo  in  -are),  di  *ex-cerpere  (it.  scèrperé)  *, 
nel  secondo  di  un  composto  analogo  ma  seriore  con  carpere. 

scartezar  cardare  637.  A.  vie.  scartezare  -zero,  ven.  scar- 
teiin  scardassiere,  carta  cardasse,  mil.  seartón  cardo,  -taggià,  ecc. 
Il  t  certo  dalle  voci  germaniche,  di  cui  il  Diez,  88-9. 

$cat  bastone,  bacchetto,  286.  Cavass.,  e  derio  co  e  uno  scatto 
Ancon.  19*,  Mag.  I  28^,  dove  la  postilla  marginale  dice  '  scatto 
è  una  sorta  di  strale  senza  ferro  ',  e  il  Bortolan  traduce  in* 
fatti  scatti  per  '  dardi  '. 

scatonà  ferito,  punto,  9.  Friul.  sghaton  bordone. 

scatòr  apprensione,  travagliò,  585. 

s catturar  preoccupare,  impaurire,  2,  120,  239.  Cfr.  scaturò 
d'amore  travagliato  d'a-  Mag.  I  65**,  ven.,  bellun.  scatùrar  -rir, 
friul.  sghaturì,  impaurire,  spaventare,  col  deverbale  scatùro  friul. 
Sfhatur,  [ferr.  incaturir  incatorzolire,  illanguidire?].  Parrebbe 
da  pensare  a  '  cattura  ',  e  scatir  sarebbe  allora  uno  scatur  di- 
variato su  *  timore,  pavere'. 

schena  schiena  142. 

schiantis  lampo  52.  Cavass. 

schirat  scojattolo  19.  Cavass. 

schiuolieza  schifa,  ritrosa, il  contrariodi  '  manulieza  ',298. 

sconchiga  '  sconcacamento  '  paura  549.  Beitr.  102. 

scortar  scrollare  581,  881.  Cavass.  *sgorlar'. 

scot,  nome  d'una  vivanda,  1075.  Cavass. 

scussar  su  dar  fondo,  vuotare,  324.  Nel  Cavass.  è  pure 
uno  scussar  di  dubbio  significato.  Forse  coll'it.  scusso?  E  notisi, 
per  ogni  buon  riguardo,  che  la  versione  padov.  ha  sca-, 

segnar  col  tamis  987.  Che  operazione  medica  sarà  mai 
questa? 

seme  soltanto,  se  non,  177,  178,  901,  909.  E  la  riduzione 


^  Alla  stessa  base  ritorna  il  frinì,  e  ven.  eerpi^  zerpir^  scapitozzare  gli 
alberi,  potare.  0  sarà  tutt'al  più  un  *cerpkre  astratto  dai  derivati.  E  il 
sinon.  friul.  8§arpi  è  appunto  'ex-carpksb. 
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di  se  lomè  Fio.  10»,  Ma«.  II  33^  34^  35*,  ecc.  cài  se  nome  ib.  I  28», 
6gL  G£r.  ferr.  sma  tranne,  eccetto,  e  samma  anche  ìa  Val  Bregaglia 
nella  versione  del  Papanti  621-2  (i'i  vdess  somma  pr($ghée  vorrei 
soltanto  pregarti).  E  v.  Cavass.  s.  *  me  '. 

sentar  sedere,  sederai,  385,  478,  854.  Cavass*,  Ajwìi  I  63i 
201  n.  Di  qua  dall'Alpi  ritorna  la  voce  ancora  nel  meaolc,  senti 
deporre,  far  deposito  (p.  es.  del  cafiFè),  e  nel  chiav.  rust.  s$ìUàg  se- 
dersi; ne'  quali  dialetti  però,  come  ne'  Grigioni,  *sedsHtare  ha 
una  ragione  tutta  speciale  (Ascoli  VII  506;  St.  di  fil.  rom.  VII 
237-38)  K 

sfrusignar  rivoltare,  rimestar^,  980.  Friul.  sfr^  e  fru- 
signà  trambustare,  gualcire,  malmenare. 

sgambiet  scambietto  219.  Cavass.,  mil.  sgmbj&^ecc.  U  tose, 
ha  anche  sgambetto^  da  gamba,  e  questa  voce  avrà  deteiTuioato 
Talterazione  pur  nella  nostra  voce. 

sg aminar  esaniinare  386.  Curioso  invertimento  dei  due 
elementi  dell'o;  di  exam-,  che  certo  si  pronunciava,  come. sempre 
nell'Alta  Italia  l'ex  delle  parole  latine  {egiemj^lum  e;8:emplum,  eea)i 
*egéaminare,  Nell'egl.  c'è  sgnaminar  che  sarà  errore  per  sgam-  o 
per  sguam-j  con  -gtia-  inorganico  da  ga. 

sgiaventar  {sg-)  scagliare  517.  Msg.  I  57\  68»,  III  71\ 
Vie  id.,  ferrar,  sgiavantar,  sgiavento  pertica  da  abbacchiare,  nelle 
Alpi  venete  (v.  Bastanzi,  o.  e,  150),  pezzo  di  legno  che  ai  av- 
venta (Patriarchi),  vie.  e  beli,  séaventar.  —  Di  questa  voce  ho 
io  ragionato  in  Zst.  XXII  468-9,  connettendola  in  fondo  con  sca- 
raventare  e  col  lomb.  ereventd  (cfr.  ancora  veron.  crevmtar  rut- 
tare). Ma  pii  debbo  ora  ricredere  in  considerazionie  del  mesolc. 
Uàva^  randello  che  si  lancia  contro  l'albero  per  farne  cadere  i 
frutti  (da  Uavà  tirare  detto  randello),  comparato  da  una  parte, 


^  Aggitingo  da  Scazza  e  Mesocco  :  Sììgentà  ascingare,  iujentàg  divertirsi, 
sfwnentd  affumicare,  paàentàg  giacere,  sdrajarsi  (delle  bestie),  reff  etrtd  {reffd 
tradi4)ar«i,  acoscendere)  svellere,  abbattete;  dalla  firegaflia:  «toiMnlkyr  stal- 
lare (mjjisììv),  soGcatUéda  seccata  I  275  n*  Curioso  è  iromtaré,  troYace,  lieUa 
Race,  di  voci  rom.  e  march. 
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e  cioè  per  la  forma,  a  séaventar,  dairaltra,  e  cioè  pel  signifi- 
cato, a  sgiavento.  La  base  comune  è  clava  (v.  le  mie  Postille 
e  Nuove  postille  al  voc.  lat.-^rom.  ^  s.  v.,  e  glava  Schneller, 
Bom.  vlksm.  I  237),  che  si  vede  anche  nel  nap.  chiavare  menare, 
assestar  colpi,  vibrare,  scagliare,  e  nel  not.  ciauluni  verga  da 
innestare  ;  e  ^  scaraventare  ',  ecc.,  v'entrerà  solo  per  la  desinenza. 

sgionfa  gonfia  609.  Ven.  sgonfo^  ecc. 

sgelar  volare  776.  Cavasg. 

sitta  saetta  563.  Beitr.  106;  XU  428  *  saita'.  —  Per  i 
significati  kaslati  della  voce,  cfr.  trev.  sita  strumento  simile  al 
badile,  ma  con  ferro  triangolare  ed  appuntito,  vie,  trev.,  regg. 
sitan  -nila  libellula,  lad.  centr.  sitti  aggredire  (Alton). 

slanguoria  languore  753,  1050.  -ória  o  ^oria? 

slang ur ir  languire  751.  Ferr.  slangurirs, 

slissa  lisciata,  levigata,  464.  Ven.  ^/t^^o,  ecc. 

snare  narici  531.  Bellun.  id.  Manca  questa  forma  allo 
Zauner  o.  e.  24  ^g.  Questi  però  tocca  del  trev.,  bellun.  s^re, 
senza  tuttavia  dare  del  fi  una  spiegazione  che  soddisfi^,  non 
potendosi  ammettere,  soprattutto  per  Treviso,  *narie  =  nabicae. 
Meglio  sarà  per  ora  di  pensare  a  un  seriore  *ndri-e,  cioè  a  un 
derivato  per  j. 

soffegagna  q.  *  che  soffoca,  che  non  concede  respiro  '  268, 
Ven.  sofegar  soffocare,  ecc. 

soffiar  russare  235. 

sogat  pezzo  di  corda,  capestro,  538. 

som:  in  som  in  cima  152,  381,  474.  Cavass.  '  in  son  '. 

soma 8 sa  pavimento  a  te^taccio,  pavimento,  463, 852.  Bellun. 
somassa  testacelo,  ert.  èotnaSa  pavimento  fatto  con  sabbia  e  cal- 
cina, ecc.  Gartner,  Zst.  XVI  346,  346  n. 


^  Aggiungi  il  xoe«olc.  éavdz  (pi.)  legna  secca,  minuta,  raccogliticcia.  — 
L*eng.  giavaz9€r  percuotere,  che  il  PaUipppi  bene  d/sriya  da  clava,  è  però 
voce  dfalpina,  come  0érra  ghisja,  di  fronte  al  baiso^eng.  stl^f^» 

^  Non  potrebbero  invocarsi  il  feltr.  trev.  (Bacile,  Vittorio)  gnanzi  ù  inanzi, 
il  feltr.  gnom  ignom  nome,  trattandosi  qui  di  A  da  *jn  in  combinaùoni 
come  *ra  jnamiy  *ha  jn  nomSt  ecc 
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8 oppa  zuppa  1026,  ed  è,  anche  per  la  tonica,  un  pretto 
gallicismo.  Cavass.;  Ktg  9271. 

sossa  salsa  311.  Crudo  gallicismo  come  in  Yacc.  31\ 
'  spanizzà  schiacciato,  spiaccicato,  163,  212.  Il  sin.  lomb.  è 
spettasela  e  il  Chemb.  traduce  Tespressione  andà  in  spettàsc  col- 
l'it.  '  andare  in  paniccia  ';  e  '  paniccia  '  è  la  '  farinata  '.  Y.  ana- 
loghi esempi  nel  Yoc;  e  bellun.  spanar  e  spanizar  schiacciare. 

spàuia  ritrosa,  restia,  ombrosa,  295.  Etg.  3441,  6947,  e 
yen.  spdvio  pauroso. 

spauisig  atterrito,  pauroso, 736.  Yen.  spavisego  (Patriarchi), 
ver.  spaiso  ^  pauroso,  selvatico.  Sarà  spavio  (Patriarchi;  cCr.  an- 
cora bellun.  spavida  grido  di  paura),  e  il  ^  sarà  dovuto  a  una 
analogia  per  cui  *spavir  (v.  le  mie  Postille  al  Etg.  s.  '  expa- 
v@re  ')  otteneva  un  participio  sulla  norma  di  alciso  ucciso  (:  alcir), 
o  meglio  vi  vedremo  un  s  che  rimedia  all'iato,  come  ne'  parecchi 
esempi  veneti  allegati  in  Kj.  lY  p.  I,  168,  cui  son  forse  da  ag- 
giungere il  vie,  ven.  guasina,  vasina  vagina  (=  vagina),  i  vie. 
paluééla  paludina  e  viiéla  viticella,  se  non  sono  da  *palueéela,  ecc. 

speccolar:  se  sp-  ci  si  specchia,  num.  99  n.  Sarebbe  allora 
da  leggersi  spécciola  (cfr.  camar  =  damar)  ;  a  meno  che  non  si 
preferisca  ravvisarvi  il  dotto  speculari,  influenzato,  per  il  più 
preciso  significato,  da  speculum*. 

spegazzar  cancellare  846.  Ma  v.  le  emendaz.  al  testo.  — 
Yen.  spegazzar^  e  v.  sei.  s.  *  pegar  *. 

spet  da  col  'spiedo  d^  collo'  alabarda  (?)  281.  Ritoma 
nell'egl. 

spigola:  ponte  de  sp-  463.  Cfr.  il  bellun.  spigola  scapec- 
chiatojo. 


'  Andrà  con  questo  spai'so,  quello  di  denti  spaisi  denti  allegati.  Il  senso, 
in  fondo,  non  vi  s'opporrebbe,  ma  forse  v*ha  qualche  contamin anone ,  poiché 
TAngeli  ha  sparir  i  denti  e  con  lui  s'accorda  un  altro  Tocabolarieito  vero- 
nese. Forse  un  ^pair,  patire  (cfr.  boi.  spadir  allegare  i  denti),  sarà  da  con- 
siderarsi come  il  punto  di  partenza. 

'  Nel  Voc.  lucch.  del  Nieri  è  specula  specchio. 
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sponto  n  spuntone,  arma  ad  asta  di  ferro  con  punta  acuta,  44. 

sprologar  concionare  682.  Vie.  sprolego  discorso,  e  spruo- 
licho,  spruologar,  sempre  con  ugual  senso,  negli  scrittori  pavani, 
sprolegh  epitafio  ('  discorso  inciso  ')  n^U'Egl.  Si  tratta  di  '  pro- 
logo '  con  immissione  forse  di  '  sproloquio  ',  in  genere,  di  '  elo- 
quenza, eloquio  '. 

spubicar  sentenziare,  giudicare,  988.  'publicare'. 

sques  -si  quasi  190,  361,  984.  Y.  'asques',  e  squaso  Mag. 
I  40*,  48'*,  ecc.,  Beitr.  *squa8Ìo'. 

statufar  -ff-,  329,  600,  984,  soddisfare;  nel  S^  es.:  'par  che 
nemmeno  il  fiatare  mi  soddisfi,  mi  appaghi,  mi  giovi  '.  Cfr.  so- 
stufar  Mag.,  Rod.  16\  e  G.  st.  d.  lett.  it.  XXIV  270,  satusfare  Mag. 
in  47*,  ecc.  Tutti  riflessi  del  dotto  satisfacebe,  nel  quale  però 
s'è  immesso  '  stufo  ',  come  si  vede  meglio  ancora  nello  stuffa- 
zion,  soddisfazione,  di  Bobbio  (Papanti  347).  Come  si  spiega 
però  la  nostra  forma?  Forse  supponendo  l'intrusione  di  una 
voce  come  il  bellun.  stanfar,  saziare,  che  alla  sua  volta  risulta 
forse  da  '  stancare  '  (ven.  =  stuccare)  e  *  stufare  '  P  0  meglio 
pensando  a  sastu-  dissimilato  per  tastu-  e  col  ^  poi  passato  da- 
vanti al  primo  t? 

stenide  tristi,  pensose,  conturbate,  155,  157.  V.  stenido  in 
Brend.,  ed.  Nevati,  gloss. 

siiz  tizzone  539,  stizzet  tizzoncello  691.  Gavass. 

stombolon  532,  699.  Nel  Voc.  lucch.  del  Nieri  è  questo 
articolo  :  '  stbómbolo  :  quel  viluppo  di  stracci ,  di  panni  d'ogni 
sorta  unti  molto  di  grassumi  e  imbevuti  di  pece  che  soglionsi 
accendere  nelle  sere  di  qualche  solennità  '.  Questo  senso  conviene 
appieno  al  primo  de'  nostri  esempi,  meno  al  secondo.  Circa  a 
str-  e  st-,  V.  Misceli.  Ascoli  90-91. 

stofegar  so£focare  980.  Beitr.  111.  Si  tratterà  di  'soffo- 
care '  commistosi  alla  base  eh'  è  nel  frc.  étouffer  (Ktg.  3598, 
Dict.  gén.),  nel  lomb.  siuf  soffocante,  ecc. 

stori:  per  s-  di  sbieco  251. 

straliera  nastro,  gala,  1038.  Levar.  83,  203,  Pateg,  ed. 
Nevati,  in  nell'App.  alla  9*  strofa. 
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straliot  stradioto  733.  Mag.  Ili  42*,  Lov.  50,  315.  Altri 
esempi  di  dj  recente  in  Ij^  sono  il  ven.  stallerà  atl.  a  stadiera 
stadera  e  forse  Yingualiar  di  cui  qui  indietro  d.  '  guadiar  '. 

strani  o  meglio  dastrani  còsa  strana,  stranezza;  ghe  par 
pi  da  stragno  (cioè  dastragnó)  Ruz.  Orat.  lo*'.  Cavass.  *  strani  '  ecc. 

strapassar  trapassare  573.  Ven.,  ecc. 

stremisi  spavento,  sgomento,  519.  Cfr.  stremtsio  Calmo 
2*  egloga,  V.  10.  Invece  lomb.  stremizi,  ver.  stre^nigio.  Si  tratta  di 
un  dotto  e  analogico  '"tbemitio,  come  Ilo  avuto  occasione  di  no- 
tare nel  glossario  ai  testi  pavesi  s.  '  strume^o  '  ;  aggiungi  qui 
il  levent.  scavizi  (beltimj.  5W-)  e  ^Siviéi  cosa  che  arreca  schifo. 
Per  il  genere,  cfr.  dazio,  ecc. 

strenga  nastro,  fettuccia,  652. 

strengd  adomo  di  nastri,  di  gale,  341,  ed  è  riferito  al  sog- 
getto. V.  Beitrag  112. 

stresor  tesoro  477,  851.  Beitrag  116. 

striga  strega  139.  V.  Ltbl.  XXI384. 

stringa  342;  v.  *  strenga '.  Ven.  rfnnj^a  stringa. 

struma  tormento  365.  Ferrar.,  vie.  struma  travaglio,  dilP- 
ficoltà,  fatica,  felt.  strumia  id.  Forse  deverbale  da  uno  ^strufnar 
stremare,  ridurre  agli  estremi,  Etg.  3533  ;  e  cfr.,  per  quello  che 
può  valere,  lo  strumego  della  Maria  Eg.,  Boll.  d.  soc.  pav.  di  storia 
patria  II  237. 

stuf  stufo  1065. 

stupin  stoppino  805. 

suscittar  risuscitare  956.  Laudi  cad.  1 10  (susitasoné),  i2, 

suogna  442.  Da  sognar  sognare?  o  da  emendarsi  per  no 
a  s-  non  ha  cura?  Cfr.  sogna  cura  Mon.,  Pat.,  ITg. 

suogniar  bisognare?  giovare?  importare?  ^  78.  Etg.  8878, 
Herzog,  Zst.  XlYlt  126. 

suuodar  vuotare  82. 


*-  A  Revò  (Pap.  640)  c*é  un  sognar  rispettare  ;  certo  per  la  via  di  *  aver 
riguardo,  aver  cura*. 
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tacciar  chiacchierare  501.  Mag.  IV  22*",  adopera  taccolar 
del  canto  dell' usignuolo.  —  Si  connetterà  col  ven.  tàcola  tac- 
cola, gazza  nera. 

tao  olà  piechiettato,  macchiato,  crivellato,  528,  698.  Yen. 
tàccia  tacca,  macchia,  friul.  taccia  macchiare. 

tamberòt  740;  termine  ingiurioeo  di  cui  non  so  dire  il 
preciso  significato;  cfr.  veron.  tamharar  frugare,  razzolare,  tam- 
barare  far  rumore  Mag.  Ili  10^. 

tamìè  staccio  698,  987.  Ven.  iemtso,  friul.  tami8\  Ktg.  9363. 

tampin  schiaffo?  292.  Sarebbe  allora  da  un  *lampa  zampa  ^. 

tananài  rumore,  tumulto,  taflbruglio,  rissa,  147.  Oavass. 

tast  sconvolto,  malconcio,  (?),  28. 

temperai  porco,  majale,  882.  Ven.  id.  —  È  l'aggettivo  di 
porco  temperai  cioè  porco  divenuto  grasso  a  tempo,  all'epoca 
giusta?  cfr.  pcrzétati bii  temporali  *  porchetti venuti  pro- 
prio a  tempo  '  Levar.  115,  regg.  temporèl  porcellino. 

teuagia  460.  Che  significa? 

tic  za  cascina,  fienile,  baracca,  296,  607,  739, 843, 852.  Frftr. 
cééta  •,  ecc.  Schneller,  Rom.  vlksm.  1 205,  Lorck,  Altb.  spr.  186-7, 
Boll.  st.  d.  Svizz.  it.  XXI  96. 

toler  togliere  759,  tuo  ecco  307. 

iorond  rotondo  171,  1017.  Cavass. 

frema  a  tremore,  brivido,  548.  Ven.  tremaz,  ecc.  Cavass. 
^  tf  emolaz  \ 

trép  scherzo,  burla,  185.  Cavass.,  Calmo   gloss.  '  trepar  '. 

trippe  budella  571.  Ktg.  9749,  Zauner,  o.  e,  159,  180. 

ircn  483,  894;  nome  di  una  moneta  veneziana.  V.  il  Boerio. 

t renella  997.  Diminutivo  di  tron,  e  indicherà  una  moneta 
di  minor  valore. 


^  Debbo  ricordare,  in  ordine  a  quanto  s^accenna  più  in  là  s.  '  uentrin  *,  che 
nel  Mul.  c'è  tampin  (Cavass.:  st-  ventre)  ventricolo. 

'  Cfr.  ancora  feltr.  cen  tiene,  ineer  intiero,  heaài  bestia,  08ó(mar  bestem- 
miare (cfir.  ven.  óstfa,  bestemmia  frequentissima),  Pólenceraf  meséer ,  que- 
sconar,  £  v.  s.  'biastemar*  in  nota. 
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truogna  456.  Y.  le  emendaz.  al  testo  ^ 

uanzar  superare  675. 

uaricios  avaro,  avido,  305;  fatto  direttam.  su  'avarizia' 
come  il  lomb.  superbiós  su  '  superbia  '.  Cfr.  varizitM  avaro,  Alton 
Die  lad.  Idiome,  s.  v.,  e  il  frc.  avaricieux. 

uèr  verro  806. 

uessa  vescia,  peto,  347.  Caix,  St.  120,  Dict.  géu.  '  vesso  '. 

uia:  uia  da  to  cà  passando  davanti  a  casa  tua  353,  uia 
per  de  fora  altrimenti  660.  Cavass.  *  uia  '. 

ulios  fragrante,  appetitoso,  401.  Cavass.  —  Laverà  base 
di  questa  voce  sarà  olìdu,  così  come  è  putìdu  quella  della  sua 
voce  eLutitetiosL podioso  (v.  le  mie  Post,  e  Nuov.  post.  s.  'putldus'). 

uignir  al  mane  morire  282. 

uilò  41'  lì,  là,  202,  377,  385;  e  sta  naturalmente  per  iuOò. 
Cavass.,  egl.,  M.-L.  Ili  512. 

uintrin  686,  801.  Non  so  se  ajuti  alla  interpretazione  dei 
due  passi,  soprattutto  del  secondo,  il  ven.  verUrini  ventriglio,  e, 
figuratam.,  ^  testicoli  '.  Nel  primo  esempio  interpreteremmo  al- 
lora '  dar  un  vintrin  '  per  '  dar  del  minchione  '  '  minchionare  '  ^. 

uisna  assemblea,  radunanza  del  comune,  681.  Se  è  uisna  vi 
vedremo  il  deverbale  di  un  *uisnar  riunire  i  vicini,  riunirsi  i 
vicini,  cioè  i  cittadini  del  comune  ;  se  è  uisnd  sarà  *  vicinata  ' 
(cfr.  il  valsass.  lusndda  assemblea  del  comune);  e  per  la  ridu- 
zione fonetica,  cfr.  il  ni.  trev.  Visnadello,  di  cui  v.  Olivieri, 
St.  glott.  it.  m  155. 

Umbria  ombra  65,  522,  965.  Beitr.  'onbrìa',  Parodi,  Mi- 
sceli. Ascoli  473. 

uè nt riera  ventre,  visceri,  interiora,  667,  986. 

uolta  scappatoja,  pretesto,  290. 


*■  Prescindendo  dalle  esigenze  della  rima,  truogna  potrebbe  stare,  col  si- 
gnificato di  *  beffarda,  dispettosa  '  ;  cfr.  a.  vie.  trognar  dar  la  berta. 

'  Cfr.  tuttavia  nelPa.  lucch.  *  io  te  feci  dare  de  uno  buderazzo  {seu  ventre) 
nel  volto  ,  :  Bongi,  in  Propugn.  N.  S.  Ili,  p.  2*,  pag.  80. 


Illaatrazioni  air  '  Egloga  ecc.  ^  381 

za:  za  agni  diese  già  da  dieci  anni  62.  Questo  costrutto, 
il  quale  certo  muove  da  un  tipo  '  sono  già  [o  fanno  già]  anni 
dieci',  ecc.,  è  frequentissimo  anche  negli  scrittori  pavani:  xa 
mill'agni  Mag.  II  9*,  za  pi  de  vinti  di  già  da  piìi  di  venti  giorni 
m  59%  za  tempo  già  da  tempo  III  57%  za  tre  mesi  Piov.  12^,  za 
asse  già  da  molto  tempo  Vaco.  41*,  ecc.  Vive  del  resto  ancora. 

zacchet  giacca  81. 

zanzassa  chiacchierona,  chiacchieronaccia,  801. 

zanzum  cianceria,  cianciamento,  815,  968.  Y.  Mag.  II  23% 
Buz.  Orat.  13%  e  Cavass.  'zanzon'. 

zarnir  scegliere  948.  Trev.,bellun.  zernir,  lomb.  l&rn  e  Ikernt^ 
sopr.  tschamer,  ecc.  Etg.  2097. 

zautta  196.  Pare  un  nomignolo,  che  andrà  collo  zaut  del 
Gavass.  Ne  vorrà  dir  gran  cosa  che  qui  si  tratti  di  zdut,  là  di 
zaùtta. 

zazzarin  zerbino,  profumino,  cacazibetto,  1053.  Cfr.  za- 
zerin  Levar.  258,  282,  zanz^  e-  Mosch.  16,  21.  Da  '  zazzera  '. 

zegner  gennaio  913.  Cosi  pure  nell'egl.;foll.,  feltr.  e  bellun. 
degner,  I  418.  V.  num.  29. 

zelar ia  gelatina  400,  754,  1035.  Mussafia  Beitr.  121, 
Picchia  Vm  405,  Parodi,  Rassegna  bibl.  d.  lett.  it.  U  148. 

zenuina  zi-  io,  359.  È  il  nome  dhin'arma,  ma  non  saprei 
dir  quale;  deve  trattarsi  in  ogni  modo  di  'genovina'. 

zerman  cugino  407.  Gavass.,  Tappolet.  Die  rem.  Verwndt- 
schaftsn.  116,  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXX  1515,  Ive,  Dial. 
istr.  151,  e  cfr.  ancora  il  vie.  rust.  dreman. 

zet  geto  679  ;  cfr.  zeti  Calmo,  gloss.,  zietti  Piov.  16'*,  e  v.  Boll. 
Soc.  pav.  di  st.  patria  III  106. 

zinziurin  gentile,  garbato,  grazioso,  363,  620,  804. 

zir  andare  51,  ecc. 

ziuitta  581;  v.  'ciuitta'. 

zogel  giogo  1069. 

z arnia  giornea  651.  L'i  anche  in  Levar.  10. 

zouenat  giovinetto  332,  926. 

zudier  -ra  giudeo  -a  100,  328,  896.  Gavass. 

Archìvio  glottol.  ital.,  XVI.  22 
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zuf  ciuffo  91. 

zulla  1048;  par  accennare  a  vacca  d'an  dato  colore,  e  forse 
anche  np.  per  vacca  dì  tal  colore.  Y.  '  lòra  '. 

zuogia  ghirlanda  170.  Yen.,  Ive,  Dial.  istr.  173. 
zuparel  giubberello  342,  651.  GavasB.,  ecc. 
zuppon  giubbone  1036.  Cavass.,  e  ven.  zi*  zupon. 
zuzzar  succhiare  140.  Yen. 


«  m** 


piem.  avàéi  acquazzone. 

Dipende  da  iva  acqua,  e  sta  all'  acquazzo  che  si  vede  in 
acqtiazzoso,  acquazzone  ^  precisamente  come  il  trev.  stremiéi  e  il 
levent.  SSiviii  stanno  a  stremizi  e  scavizi  (v.  qui  sopra  a  p.  328)  ; 
il  -^*(o)  vi  è  cioè  risolto  per  -H  (:=  -éi;;  v.  Rendic.  Ist.  lomb. 
S.  n,  voi.  XXXY  962  n.),  invece  che  per  -zi  (=  -zij)  o  per  -z 
(c£r.  tremaz  qui  sopra). 

La  serie  di  tali  formazioni,  dirette  o  analogiche,  e  assai  nu- 
merosa. Agli  esempi  come  immatizi  (cfr.  il  lucch.  ammatizione)  ecc., 
aggiungi  il  lomb.  e  piem.  uHiei -5^*  temporale,  q.  *auritiOt  tic. 
turburizi  tempo  torbido,  nebbioso,  trent.  laorizi  lavoreria,  mil. 
derùpàzi  mucchio  di  macerie  (cfr.  Tit.  dirupare),  lamentizie  la- 
menti e  nevazio  nevata,  nella  Race,  di  v.  rem.  e  march.  C'è  poi 
la  serie  andazzo,  stallazzo,  ^acquazzo,  codazzo,  svolazzo,  popo' 
lazzo  ^,  lucch.  tremolazzo  paralisi,  ven.  ir  emazzo  -molaz  tremolio, 
brivido.  Per  il  genere,  occorre .  appena  di  rammentare  dazio, 
prefazio,  passio,  boi.  cunféssi  confessionale,  montai,  frazio  (gen. 
frazzu  diminuzione)  minuzzolo,  a  tacere  di  stazzo,  azzo,  Pieri, 
Mise.  Ascoli  425. 


^  Si  pub  tuttavia  chiedere  se  acquazzone  (insieme  al  femm.  acquazùme  -gùme) 
non  continui  Tobliquo,  come  deve  continuarlo  il  lucch.  atrimizzane  brivido. 
Il  valore  concreto  che  la  voce  venne  ad  assumere,  spiegherebbe  la  inter- 
pretazione di  'óne  come  di  un  accrescitivo  e  nello  stesso  tempo  il  genere 
mutato.  Per  il  quale,  cfr.  anche  esempi  come  il  frane,  fritson, 

^  Altrimenti  giudica  di  questa  voce  e  di  aequazzo  il  Meyer-Ltibke,  1.  e. 

C.  Salvioni. 
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CONSONANTI. 


Le  consonanti  doppie.  131.  Il  dialetto  genovese,  come  in 
genere  ì  dialetti  dell'Alta  Italia,  non  possiede  consonanti  doppie, 
ossia  lunghe,  alla  toscana  ;  e  le  doppie  originarie  latine  son  ridotte 
a  consonanti  semplici  o  brevi,  davanti  alle  quali  si  pronuncia 
breve  la  vocale,  benché  si  possa  dire  ch^essa  chiuda  la  sillaba: 
sa-hu  ma-tu,  come  ifisàkd,  ru-su  come  riis§tUf  ka-éu  cado,  come 
kàéfse  cadessi,  ecc.  Adunque  nell'atona  non  e'  è  differenza  di 
sorta  fra  semplice  e  doppia  originaria:  kàé^se  come  ru£§ta, 
cioè  come  l'ital.  róéétta.  Per  altre  particolarità  vedi ,  oltre 
al  num.  99,  i  num.  124  e  anche  125;  per  le  consonanti  sem- 
plici trattate  come  doppie  in  vocaboli  non  indigeni,  num.  124  i; 
per  la  grafia  da  me -adottata,  num.  In.  —  La  medesima  pronuncia 
abbiamo  nella  sillaba  tonica  degli  sdruccioli  :  palidu  atimu, 
in^tigow  'metticelo*  o  *  mettercelo ',  pareku  parroco  (nonostante 
che  davanti  a  RR  nei  paressi  toni  genovesi  la  vocale  sia  lunga, 
num.  124)  ;  e  così ,  senza  nessuna  differenza ,  anche  davanti  a 
donsonante  originariamente  semplice:  munega^  ecc.,  che  è  poi  pro- 
prio la  stessa  pronuncia  che  abbiamo  neiritaliano,  mgnaca.  Se  lo 
sdrucciolo  è  diventato  piano,  la  brevità  della  vocale  persiste  : 
datow,  da  dataru,  ecc.,  éénow  da  ééneru,  ecc.,  num.  124c,  dove 
sono  anche  indicati  i  casi  che  s'  allontanano  da  questa  norma. 


P/Br  ragioni  tipografiche,  d'ora  innanzi  VU   semivocale  è  rappresentato 
con  un  semplice  u  greco,  senza  il  segno  di  breve. 
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cfr.  125(2.  —  La  natura  delle  cosiddette  doppie  genovesi  era 
stata  già  indicata  con  sufficiente  chiarezza  nelle  Regole  delVor- 
tografia  zeneize  preposte  a  cav."  (cfr.  num.  159):  "  Delle  conso- 
nanti in  genere  deve  osservarsi,  efae,  quando  son  raddoppiate, 
si  pronunziano  come  se  fossero  una  sola  e  semplice,  in  maniera 
che,  la  vocale  antecedente  pronunziandosi  corta  e  come  abbattuta 
sulla  consonante  seguente  raddoppiata,  si  viene  a  sentire  questo 
raddoppiamento  .. 

Consonanti  continue.  J.  132.  Iniziale  o  interno,  in  é,  ma  s'in- 
tende che  quando  segua  immediatamente  alla  vocale  accentata,  e 
non  si  opponga  alcuno  de'  fenomeni  enumerati  al  num.  125,  equi- 
vale ad  una  doppia  genovese  ed  à  da  noi  rappresentato  con  éé, 
num.  131:  éaiuni,  éenéyvow  gine^prOj  éo^^a  s^oyeiit  àuvu  giogo  (di 
monte),  a;rc.iuvà  giovare^  ancora  in  grlb  e  comm.,  num.  165 ;iai(i^a 
(faba)  bajana  Salvioni  N.  Post.;  mdééu  maggio,  pféu  num.  6. 
Ma  ora  ^Udise  §udisyu,  per  l'ant.  zttexe^  ecc.,  arcaici  ^iaa?^  grlb  19, 
120,  ^'^6^ra,  cfr.  num.  84  e  anche  §  2  C  s.  aiustrar;  latin.  ^uS^u 
brodetto  grlb  7,  22,  cas.,  ma  cfr.  piem.  giis  succo,  brodo,  e  le 
altre  forme  ricordate  XII  406.  Vedi  num.  207.  —  La  grafia  dei 
documenti  più  antichi,  tanto  pei  riflessi  del  nostro  j  quanto  per 
quelli  del  g  palatale  e  del  dj  orìginarii,  è  sempre  z:  al  quale 
poi  si  contrapponeva  il  s  nei  riflessi  di  s  latino,  benché  dive- 
nuto sonoro;  e  non  è  dubbio  che  i  due  segni  rappresentino  suoni 
diversi,  è  il  secondo  e  de  (cioè  suppergiù  z  italiano)  il  primo. 
Naturalmente,  con  perfetto  parallelismo,  lo  2;  o  il  c(0  antichi, 
i  quali  rispondono  al  c(i)  0  aj  kj  tj,  o  anche  allo  z-  orìginarii, 
rappresentano  un  ts,  di  fronte  al  s  aspro,  scritto  ora  8  ora  ss, 
che  continua  V  identica  lettera  latina.  Si  confronti  il  §  1  A 
num.  35.  Anche  il  noto  passo  dantesco  del  "De  vulgari  elo- 
quentia  „,  I,  xui,  4,  fa  prova  di  quel  che  stiamo  affermando: 
cfr.  Rassegna  bibliogr.  d.  lettor,  it.,  IV  260.  Le  due  serie  paral- 
lele, sia  della  sonora,  sia  della  sorda,  non  si  confondono  mai 
nelle  *Rime'  e  neppure  in  ps.  dc^  de*  de®;  ma  in  de*  ab- 
biamo già  preyza  4  e  bezogna  23,  e  la  confusione  è  continua 
soprattutto  in  mu.  Non  parlo  degli  scrittori  posteriori;   che,  a 
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coHiindare  da  fogh,  è  già  stabilita,  nonostante  qualche  oscilla- 
zione di  vana  natura,  la  norma  grafica  odierna,  che  s  rappre* 
santi  la  consonante  sorda  {s  e  z  o  c(e)  c{i)  dell'antica  grafia), 
e  3  la  sonora  (ant.  s  e  z).  Non  andrano  dunque  lungi  dal  vero 
supponendo  che,  suppergiù  dalla  metà  del  sec.  XIV  in  poi,  Tan* 
tico  Zj  sordo  e  sonoro,  si  venisse  confondendo  con  a,  e  rispetti- 
vamente con  i.  Intorno  a  qualche  traoda  delle  due  consonanti 
scomparse,  che  rimane  tuttora  nel  sistema  fonetico  del  dialetto, 
si  vedano  i  nnm.  169  e  196,  170  e  207.  133.  Qaduta  antica, 
nella  protonica  :  are.  tnou  {màwy  da  mai)  maggiore  oav.  34,  ecc.  ; 
inoltre  vSu  vuoto,  eoe.,  nnm.  209.  —  Caduta  genovese  d'^'  inter* 
vocalico,  in  trSa  troia,  anche  fogl.  155,  §wdu  guajo,  are.  gioellé^ 
e  cfr.  pure  il  num.  18. 

J  implicato.  U.  134.  In  ^  (cioè  ^^,  num.  131):  pa^^a^ 
fn§§u  num.  125  e,  are.  ^ggio  geggie  ciglia  cav.  grlb,  éi§^  {da 
cave)  ^  giglio,  ossia  bottone  in  cui  termina  il  fusto  delia  chiave 
maschia'  cas.,  ma  ri  Zigij  i  Gigli  (di  Francia)  fogl.  145.  Al 
solito,  aryu  oyUj  mirya  mia  nm.  147. 

HJ.  135.  limila;  ma  in  protonica  tehdefii,  donde  anche 
vefidHki,  cfr.  §  1  A  num.  21,  §  2  B  num.  28. 

NJ.  136.  skafku  scamneu,  ora  solo  nel  senso  di  ^uffido, 
boreau  ',  cft*.  skafiet^  stipettajo,  gram^fia^  ecc.,  num.  124  a,  M- 
é^Uy  i^fiu  tengo  nnm.  125  e.  Il  plebeo  %du  sdocco,  acc.  a  n^hA^ 
mostra  assimilazione  qualitativa,  cfr.  num.  182;  in  fogl.,  grlb 
16,  55,  chit.  107  si  trova  ancora  l'antico  agni  anni,  §  2  B 
num.  28.  —  Vocaboli  piìi  tardi:  hapiiàiknyu  aiUiaiìnga  num.  92; 
e  con  iato  romanao  aitnga  anitra,  pJur.  kaiìnge  cannabe  'fiore 
del  vino  ',  da  kàne{v)ej  ora  quasi  solo  nella  frase  ^6  w  k.  essere 
agli  estremi,  cfr.  num.  176.  —  Metto  qui  GN  solo  per  ricor- 
dare Tare,  cognasso  eognassei  f(%l.  115,  135,  ora  kurtuèu. 

SJ.  137.  baèu,  ^fia,  friza  striscia  e  frez^u  nastro,  ant. 
tose.  fregeHOf  San  Zenexo  comm.  250,  kiiz»  cudo,  bruiu;  preiuii 
okaàùii;  ma  dopo  AU  e  dopo  consonante  d:  gòìu  gozzo,  cfr. 
lucch.  gogio  e  Edrting  s.  geuisiae  ;  Saiièwfi  num.  92,  murM1^  emul- 
sione num.  94;  Paìu  Passio  paèÙ1^^  are.  pì*u$eHit  num.  161.  — 
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Per  STJ,  oltre  i  soliti  ai/igiiSa  biéa,  ricorderò  barctsci  balasci 
fogl.  61. 

CJ.  138.  brassu,  syasu  anter.  seàssu  staccio,  are.  fossa 
cav.  10  chit.  189,  ora  fadila;  kosu  calcio,  bafisa:  sono  tatti  s 
provenienti  da  z  anteriore,  num.  132.  Per  mustdéu  num.  198,  e 
così  in  genere  pei  plurali. 

OJ.  139.  casia  spiaggia,  greto,  da  anter.  éaiza^  num.  132; 
èuiìéa  sugna,  spuiìàya,  forse  con  i  inserto  tardi,  cfr.  num.  sg. 

TJ.  140.  In  8  {ss)j  dall'ant.  z,  num.  132  :  èassa  piazza,  belfssa^ 
menùsu  e  menisà,  num.  35,  pussu;  forsa,  iailrófi;  gussa  goccia, 
adrlssu  adrisA,  strassu  strasà,  n^sa  *neptia;  per  «pu^k^hi  spingo, 
num.  152.  Letterarii  gràsya^  palàsyUy  fuUsyé^^  ecc.,  forse  gtaiisya, 
ma  più  probabilmente  è  da  staiisa^  con  i  inserto  tardi;  kaéia 
kaéów  cacciatore,  ma  caggàte  grlb  5,  41,  ecc.  —  141.  Il  so- 
lito esito  speciale  in  Paéu  anter.  Pardon  il  Palazzo  Dogale, 
Venexia  fogl.,  prféu  servùèu,  barbuti,  cfr.  Horning  ^st.  24,  545  sg., 
e  anche  25,  744  sg.  Inoltre  asperUie  astuzia,  da  aspertu  astuto, 
freskiée  frescura,  e  gli  altri  che  ricorderemo  nella  '  Declinazione  ', 
cfr.  num.  22  e  §  2  B  num.  23.  Vanno  senz'altro  coi  precedenti, 
e  cioè  sono  d'origine  semi-popolare.  —  In  protonica:  raiAii, 
saiùfi  stagione,  ancora  in  grlb  17,  3,  ma  ormai  arcaico,  asaiunà 
acconciare  (un  cibo),  condire:  cfr.  §  2  B  num.  23.  Non  è  però 
sicuro,  nemmeno  pel  genovese,  che  si  tratti  di  un  esito  indigeno, 
particolare  alla  protonica,  e  non  del  tipo  stesso  di  préiu. 

DJ.  142.  ^àrnu,  benché  appaja  fin  dai  primi  testi,  non  par 
popolare,  né  si  può  parlare  di  giacurun  diaquilonne,  num.  123. 
Ricordiamo  piuttosto,  per  confrontarli  insieme,  due  vocaboli 
con  z  greco,  ^óiia  num.  99  e  étìtca,  da  ant.  Héufa,  it.  giug- 
gioia.  143.  Nella  postonica,  di  norma  à,  da  ant.  i,  num.  132: 
stdééa  stas^za ,  e  staéà  stazzare ,  ni^àu,  lavééiu ,  num.  124  a, 
are.  pSééu  poggio,  tramoééa  cas.,  inoltre  giruUdééàu  vo  girel- 
lando ^irufidesà,  netééàu  neteéA,  ecc.  £  dopo  consonanti:  frùàèa 
♦frondea,  urèo  *ordeolu  orzaiolo,  kaHÒ'  cardeolu  boccio,  ecc. 
Poco  popolare  orèyu  (ma  cfr.  staiisya  num.  140)  e  ordio  grlb  4, 
56  ;  13,  62,  forse  da  un  non  indigeno  ordì,         144.  La  solita 


StucU  liguri  887 

caduta:  meiftoe',  are.  aiasse  fogl.  145,  cfr.  num.  211.  Per  atikòi 
od.  aiiko\  num.  78;  ma  sono  di  difficile  spiegazione  kwà  anter. 
hwHxf  kuvcea ,  num.  18,  are.  invea  ib.,  che  possono  credersi 
rifatti  sulle  forme  protoniche,  come  fu  accennato  §  2  B  num.  23, 
ma  forse  sono  piuttosto  da  giudicarsi  semipopolarì,  cioè  avreb- 
bero conservato  più  a  lungo,  come  l' it.  mezzo^  il  loro  c2,  e  questo 
poi  avrebbe  subito  la  sorte  degli  altri  d  intervocalici  :  suppergiù, 
adunque^  *ktivéydia  kuvéya  kuvcea,  secondo  il  num.  18.  Go&à  riesce 
chiaro  anche  l'ant.  omecio  omicidio. 

PJ.  146.  In  è  {6é)i  saéée  sapiam  sapiat,  piéufi  piccione, 
s'è  indigeno. 

BJ.  yj.  146.  In  ^  {§^):  ra^^a  rabbia  e  ara^à^se,  à§^e  abbia; 
àréfu  albeu  Rom.  XXVII  235,  kc^éfà.  —  E  gàg^a  Uéfifu  leviu 
num.  125  e,  vefUiéS^gu  ventipiovolo  e  éu§à/ha  *'  fumo  addensato 
alle  mura  che  per  l'umido  cola '  cas.,  karé^^u  quadruviu,  num. 
158,  anche  niggi  nibbi  fogl.  29,  arcaico. 

L.  147.  Resta  all'iniziale,  tranne  nel  solito  ruHfiS',  che 
crederei  attratto  da  r  u  s  s  u  s ,  ma  si  veda  Modem  Lang.  Notes 
XVni,  fase.  7,  e  in  rtMii€^^/2»  *(g)lomiscillu  o-ellu,  che  pro- 
viene, o  per  dissimilazione  o  per  qualche  incrociamento,  da  lume- 
iéllu,  vivo  ma  plebeo,  o  da  lUm.  grlb  3,  18,  cfr.  s'aUumeseella  3,  9 
(tt=:té).  Per  le  forme  con  1-,  frequenti  anche  fuori  d'Italia, 
cfr.  Thomas,  "  Essais  de  Philol.  fran^.  „  329  sgg.  Infine  in 
réska,  num.  20,  prevale  resta  su  lièka^  e  non  è  nostro  soltanto. 
—  Pel  doppio  l,  ricorderemo  solo  il  suffisso  •aUu,  di  braaàllu 
bracciale,  uiibrisdllu  num.  93,  e  -Mu  di  baiìderóUa  banderuola, 
ventola,  kasaróUa  cazzeruola,  che  ha  accanto  kasówla,  paróUa 
parola,  che  tha  SLCCAnto  pówla,  num.  52,  sfafióUu  are.  spagnó 
(1.  spafiò')  fogl.  45:  sono  accomodamenti  tardi.  In  sUow  ante- 
riore sélaru,  e  inoltre  in  brikókalu  albicocca,  pel  quale  trovo 
in  ross.  bricoccaro ,  riconosceremo  tarde  dissimilazioni ,  num. 
160,  ecc.  148.  Cade  tra  vocali,  passando  per  r>  num.  159, 
ma  vanno  crescendo  di  numero  gli  esempi  ricostituiti  lettera- 
riamente: mówtu  e  maróttu,  mia  dall'are,  miria  emiùiì  milione, 
aee.  a  mihjuiif  ówku  allocco  cas.  (acc.  a  lukhi,  in  qualche  frase 
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stereotipata),  dyme  e  alùmme,  num.  55,  ecc.  —  Cade  andie  finale, 
come  risulta  dal  §  2  B,  e  qui  ricordo  soltanto  l'are,  in  si  ma 
luogo  fogl.  69  (ora  solo  in  qualche  composto,  maprù  dispiacere), 
l'are,  crude  fogl.  18,  19  (femm.  crudera)  ora  krudile^  fide  111, 
ora  fedéle,  genti  55,  ora  ^eftttìe^  inoltre  la  serie  fwmriyve  raiu^ 
néyve,  ecc.,  ora  ridotta  a  quasi  nulla,  num.  8.  148.  Cade,  per 
via  di  Uf  nelle  formole  ove  sia  seguito  da  dentale  :  àéu,  azza  (1.  àsa) 
alza  fogl.  42,  135,  ecc.,  num.  50,  ^nu  ib.,  ma  per  contro  ona^ 
con  au  anteriore  al  chiudersi  del  dittongo,  c£r.  éona,  ecc.,  num.  177. 
Ma  V.  num.  116  per  ALT,  ecc.,  atono.  Poi,  ùta  volta,  arkpòtu  archi- 
volto, num.  124  a,  sòdu  soldo,  cfr.  gli  arcaici  sedè  soldati  fogl.  83 
e  soda  saldare  cav.  20,  inoltre  Todiemo  asòdów  saldatojo,  are. 
voze  grlb  12,41,  inoltre  pótrùft  e  l'are.  k6téUu;pùta{L  p&ta)  polta 
grlb  7;  60,  cfr.  patiiì^  nella  frase  u  Va  topùHa  ay  ó^^  la  lacrimina, 
are.  otra  (utra)  oltre,  fogl.  21,  e  moUoin  montoni  grlb  3,  14,  dUse 
adusi,  pùsu  polso.  Pel  contrasto  fra  il  tipo  pùtrufi  e  il  tipo 
adusi,  num.  99,  116;  e  num.  99  per  l'irregolare  skópeUu,  Impor- 
tato è  sirsa  gelso,  ma  in  qualche  antico  documento  si  trova 
eeusa.  160.  Passa  in  r,  davanti  a  consonante  non  dentale: 
varma  malva,  sarmàéa  ^salmacida,  surku  solco,  surkéUu  ajuolo 
(specie  di  rete),  fùrgow  razzo,  ecc.  Sarà  dissimilazione  in  pUvye 
da  anter.  *purvere  {poter  ri  71,  23,  acc.  a  porverenta  less»), 
cfr.  §  2  B  num.  24.  161.  Alcuni  casi  di  m...  l  +  cons.  in 

m...  n  4-  cons.:  are.  fnonto  molto  fogl.  80,  32,  cfr.  §  2  B  num.  24,  e 
miiìsa  milza,  inoltre  KamMduli  Gamaldoli.  Il  fenomeno  e  affine 
a  quello  del  num.  181,  e  per  mif^sa,  di  cui  il  primo  esempio  a 
me  noto  è  in  grlb  15, 55,  si  potrebbe  anche  dubitare  se  la  forma 
anteriore  non  sia  *m%sa:  si  noti  però  che  miiisa  ^o  tnifiza)  va 
fino  a  Montone.  —  Aggiungo  l'are.  ponzeUe  fogl.  14  e  sguan^ 
driHa  (1.  -fta)  grlb  16,  48,  che  forse  vive  :  non  indigeni  e  poco 
notevoli. 

L  implicato.  CL.  162.  cave  éùima  ciurma,  ma  il  solito  kià 
chino  kinàf  kavi^^a.  Inoltre  dopo  AU:  nùcé  (1.  nòc^^)  nocchiero 
grlb  15  Argom.,  cfr.  §  2  B  num.  25;  e  dopo  consonante,  A;^- 
v&rcu,  ecc.,  inoltre  spufiéà  spingere,  con  NCTL,  se  è  *expun- 
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et' lare,  cfr.  spoincia  grlb  11,  43,  num.  193,  spanchiané  (l.'^) 
spintoni  fogl.  122,  oà.  spui^nà  sospingere,  ecc.  Ma  forse  è  dai 
paesi  dove  CT  dà  é.  162^.  Tra  vocali:  s^^^a,  agù^^a,  certo 
anche  8k6§^  '^scoc'Iu,  rifatto  forse  su  c5tes,  Riv.  di  filol. 
class.,  N.  S.,  II 131,  cfr.  Salvioni  **  Dial.  d'Arbedo  »  53  :  attestano 
per  esso  il  kl  i  dialetti  liguri,  per  es.  a  Bussana  acSju^  dove  j 
risponde  a  lj  e  ol,  ma  non  a  pl,  e  scSj^  a  Oneglia,  dove  ^ 
risponde  a  cl  e  pl,  ma  non  a  ll.  158.  SGL  :  lèSppu  *  schioppo  ' 
e  '  io  scoppio  ',  ^6Amma  schiuma;  màiéu,  raì^  raschiare,  deSéÓde 
num.  215,  are.  fiasda  grlb  7,  102.  Per  la  pronuncia,  num.  171. 
Notevole  il  german.  skift  rasentare,  se  va  qui.  163^.  TL,  spalla, 
e  cosi  il  german.  briUa  redina;   dr.parpdla  num.  213. 

GL.  154.  ^ai^da;  §l  ghiro;  ui^éfa^  are.  sangiiittu  num.  92; 
vegà,  kwa^éUu  caglio.  Per  lume^Uu  num.  147.  Letter.  groria 
fogl.  28,  ecc. 

PL.  166.  tAiita  pianta,  éààée  piangere,  ioga  piaga,  éaèia 
num.  139,  èoiki  num.  210,  ò^e,  éu  pih,  arcaici  chicle  fogl.  44, 
ora  pyàèe^  deachiaxe  fogl.  23,  chin  (1.  éiiì)  pieno  14,  acc.  a  pin^ 
e  ehinna  28  incM  empi  120,  oggi  solo  piA  pi/Aa^  num.  15,  are. 
chùmbà  piombare  fogl.  24,  ehioggia  (1.  éoéf^a)  62,  cfr.  vefUiòòéf^u 
num.  146.  La  saldezza  di  pin  pienyo  e  di  ihpi  negli  antichi  testi, 
ann.  e  §  2  B  num.  3,  farebbe  quasi  dubitare  che  pll  (in  '*'im- 
pllre  '''implibat)  avesse  un  esito  speciale  j9i,  da  "^pjii  adunque 
inpt^  ma  éfH  (conservato  nella  Riviera)  e  poi  ciA,  num.  15,  ma 
anche  piA  per  attrazione  di  iApi.  Cfr.  num.  153.  —  Dopo  con- 
sonante: sèàéu  simplu;  forse  straniero  iaApràdda^  in  grlb  14,  71 
sciampladda  '  scialo ,  bagordo  ',  cfr.  il  catal.  aixamplar  ;  semipop. 
exempro  fogl.  34,  cfr.  aseniho  less.,  acc.  ad  asemprio  ri  14,  219. 
—  Tra  vocali:  du^^u  siu^^e  stoppie;  dal  di  fuori  kubya  coppia. 
165\  SPL,  solo  n^gli  arcaici  e  letter.  sprenduoi  (1.  -^i)  cav.  34  e 
sprandt  num.  92,  ora  rispléAde  ecc.,  ma  non  si  può  escludere 
che  il  lat.  splendere  si  sia  fuso  con  -prendere,  cfr.  Diez, 
"  AjDciens  gloss.  rom.  »  45. 

BL.  156.  §aiUcu^  ^astémma,  ^aèà  biascicare  masticare,  ^àa 
bietola,  are.  Giaxo  Biagio  fogl.  32  e  giasmo  biasimo  147;  non 
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popolari  abrókku  blocco  e  l'are,  brando  fogl.  66,  §  2  B  num.  25, 
ora  byuUdu.  —  Poi,  aii^ów  ambulatorìu  §  1  A  pag.  14, 
óua^u;  sta§^u  stabbio,  n^§a  ostia,  secondo  il  num.  6,  non  indi- 
geno fiibya, 

FL.  167.  Sempre  è:  Saiìku  fianco,  èakà  fiaccare  schiacciare, 
M fiore,  Suiiku  fionco,  Mmm^ fiume;  M^  enfiare;  Mèu  M^  sof- 
fiare nm.  169.  Non  schietti  fyasku  fyòku  fiocco,  nèfra^elà,  fragellu 
fogl.  32,  ecc.,  affrize  fogl.  107,  forse  vivo  ancora;  peggio  che 
mai  flaiàflatu,  vocabolo  di  convenienza  per  *  ruttare  '  'rutto'. 

R.  168.  Iniziale,  e  davanti  o  dopo  consonante  rimasta,  non 
si  altera  ed  ha  il  suono  italiano:  il  plebeo  ma  non  indigeno 
lUrcetu  ritratto  ha  l  per  dissimilazione  ;  un  caso  speciale  è  quello 
dell'articolo  e  del  pronome  lo  la,  ecc.,  v.  *  Morfologia  '.  Anche  il 
doppio  r  equivale  in  tutto  a  un  semplice  r  italiano,  num.  131  :  t(Bra 
terra,  kuru  corro  kuri,  muru  muso,  e  qui  va  pure  karù^giu  qua- 
dru  viUf  rifatto  su  karu  carro,  come  anche  kare§à  caricare  e  forse 
karéga  sedia  ;  inoltre  skuryà  scuriada,  se  è  rifatto  su  skuA  '  scac- 
ciare, inseguire  '.  —  Del  r  intervocalico  non  si  conservano  esempi, 
lasciando  da  parte  i  vocaboli  letterarii ,  se  non  dove ,  per  la 
caduta  d'una  vocale,  abbia  cessato  d'essere  intervocalico,  nu- 
mero sg.,  0  dove  sia  intervenuta  una  dissimilazione,  num.  160. 
Vocaboli  letterarii:  kU^aHit  acc.  a  ku§a^  cucchiaino,  balerii^  acc. 
al  plebeo  bakéft,  kaserólla  e  kasówla,  baiìderóUa,  num.  147, 
parólla  e  pówla,  cfr.  maróttu  malato  e  mówtu  num.  148,  kurd^^u, 
kavaleria,  ecc.  ecc.,  straniero  éikaruiì  chicchera,  ecc.  159.  In- 
tervocalico, s'era  ridotto  in  tempo  assai  antico,  e  cioè  prima  dello 
scempiamente  di  RR,  §  1  A  num.  33,  al  suono  che  indichiamo  conr; 
il  quale  doveva  corrispondere  ad  alcuno  dei  varii  tipi  di  r  meno 
schiettamente  apicale,  che  si  odono  in  gran  parte  della  Liguria. 
Probabilmente  l'antico  r  apicale  —  e  l'antico  l,  che  si  fuse  con 
esso,  —  si  pronunciò  a  poco  a  poco  innalzando  meno  la  punta 
della  lingua  ossia  avvicinandola  meno  ai  denti,  cosicché  dive- 
niva meno  intensa  la  vibrazione  e  dalla  punta  della  lingua  si 
riduceva  piuttosto  ai  suoi  lati,  finché  cessò  del  tutto.  Di  una 
pronuncia  del  r,  quasi  impercettibile  all'orecchio,  ci  fanno  espli- 
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cita  testimonianza  le  Regole  d'ortografia^  preposte  all'edizione 
del  1745  della  Qittara  Zeneize  (regole  che  sono  poi  ripetute  tali 
e  quali  nella  1*  edizione  del  Chittarin  del  De  Franchi,  a.  1772, 
e  perfino  nella  ristampa  del  1847):  ^  r  semplice  in  corpo  alla 
dizione,  quando,  non  accompagnata  da  altra  consonante,  precede 
ad  una  vocale,  e  nell'articolo  ro,  ra,  ri,  re,  non  si  pronunzia, 
0,  per  meglio  dire,  si  pronunzia  così  dolce,  che  appena  se  ne 
oda  un  leggier  mormorio  i,.  È  qui  da  notare  che  sui  lembi  del 
territorio,  dove  il  r  è  omai  sparito  del  tutto,  —  riguardo  al 
quale  si  può  per  ora  vedere  Mey.-L.  it.  gr.  127,  —  esistono 
paesi  dove  la  presenza  del  r  non  è  più  avvertita  da  chi  parla, 
sebbene  sia  pur  sempre  abbastanza  manifesta  per  un  orecchio 
esercitato.  Forse  in  tali  condizioni  trovavasi  il  genovese  del 
sec.  XVin,  ma  si  può  tuttavia  dubitare  se  le  Regole  della  ^- 
tara  Zeneize  non  si  riferiscano  ad  un  recente  passato,  piuttostochè 
alle  condizioni  reali  dell'anno  1745,  o  se  non  rispecchino  l'uso 
più  conservatore  della  classe  più  colta.  Sia  come  si  voglia,  nel 
Foglietta  e  nel  Cavallo  non  v'è  alcuna  traccia  della  caduta  del 
r  intervocalico;  ma,  sebbene  non  ne  mostrino  tracce  neppure 
le  Rime  di  Todaro  Conchetta,  ossia  di  Giuliano  Rossi,  comprese 
in  fogl.,  esse  sono  evidenti  in  alcune  delle  sue  poesie  manoscritte, 
che  anche  più  dell'altre  imitano  il  dialetto  estraurbano  o  con- 
tadinesca. Per  esempio,  una  poesia  '  in  lode  di  Alessandro  Spi- 
nola, duce  di  Genova  nel  1655  '  (un  doge,  che  fu  pur  cantato 
dal  Cavallo),  contiene  molte  forme  come  ieimo  eravamo,  per 
érimu^  goa  per  gura  gola,  Porioia  istoeia  storia,  cfr.  num.  26, 
foea  fuori,  Maiella  Marietta,  Impeià  Imperiale,  ecc.  Circa  un  se- 
colo dopo,  in  grlb,  il  r  di  norma  si  continua  a  scrivere,  ma 
spesso  anche  è  tralasciato,  o  per  la  necessità  del  verso  :  ^  Che 
no  poeuan  quello  teito  fraccassà  '  18,  74,  *  Da  ro  qusB  spean  d'esse 
lev»  d'intrigo  '  20,  1,  '  Che  ghe  fé  (Buveà  l'inguento  con  l'imbùo  '  20, 
79,  '  Sto  feeto  che  mette  affao  de  contare  '  20, 101,  o  anche  senza 
necessità:  '  Non  comme  cavagéo  chi  vegnùo  '  19,  8,  ^  Ro  senestro 
Artamòo  comandavan  '  20 ,  22,  ^  Fa  eh'  esti  quattro  barbai  la- 
droin  '  20,  27,  *  Con  desidéjo,  ma  con  storbia  cera'  20,  61,  *  Aoura, 


342  Parodi, 

mentre  era  tà  féa  oostion  '  20, 73,  '  D'amò  a  vdLmo&ua,  e  a  6  sciamme 
agussa  e  avi  va'  20,  114,  ecc.  (quest'ultimo  è  esempio  doppio, 
che  serve  per  entrambi  i  casi).  Talvolta  è  scritto  anche  dove 
il  verso  non  lo  ammette:  'Mi  son  ra  msBsma,  mirarne  ben  in 
cera  '  19,  82.  E  infine  è  anche  introdotto  in  luogo  non  suo,  sia 
l'errore  solo  ortografico,  o  anche  della  pronuncia  :  f>duro  velluto 
4,  46  (  :  tamburo  :  duro).  Se  tali  esempi  ricorrono  di  preferenza  negli 
ultimi  canti,  la  sola  ragione,  per  quanto  io  credo,  ne  è  questa,  che  i 
diversi  traduttori  dei  varii  canti  non  erano  tutti  ugualmente 
conservatori.  Anche  in  comm.  il  r  è  di  solito  scritto,  e  meglio 
ancora  nel  lirico  Chitarrin^  tranne  però  quando  si  voglia  imitare 
il  linguaggio  plebeo.  Così  in  comm.  furb.  (>4,  ove  s'avverte  che 
Monodda  deve  coniraffare  il  '  genovese  portoliano  '  (ossia  del 
quartiere  popolare  di  Porteria),  ricorrono  le  forme  momm  (1.  mwà) 
madre,  maifia  (1.  maifM,  ora  moffia)  marina ,  trippcBa  trìppaja, 
trovào  trovarlo,  ecc.,  e  in  chit.  33  sg.,  ove  s'imitano  il  vocio  e 
lo  schiamazzo  delle  ortolane  e  merdaiole  di  Piazza  Ponticello, 
il  f  non  è  meno  regolarmente  ommesso  :  peivee  per  péyf>er^,  cae 
care,  paa  (ora  pa)  pala,  saagfo  (di  tre  sillabe)  od.  sasu,  num.  92, 
pontaÙBÙ  spilli,  num.  112,  ecc.  Finalmente  col  Piaggio  la  pro- 
nunzia reale  prende  del  tutto  il  sopravvento;  ma  è  tradizione 
costante  che  sul  principio  del  sec.  XIX  i  nobili  dicessero  ancora 
piacere  mwinre  invece  di  pwà  mtm.  Il  fatto  però  avrebbe  qualche 
importanza  solo  se  si  potesse  credere  che  in  tali  vocaboli  pro- 
nunciassero sempre  quello  speciale  r  genovese;  ma  e  mancano 
gli  indizi  per  giudicarne  e  la  cosa  in  sé  pare  poco  probabile. 
E  inutile  citare  esempi  di  r  caduto,  oltre  a  quelli  già  visti  ;  ma, 
per  rinflaenza  avuta  dal  fenomeno  sulla  declinazione,  rimandiamo 
per  ora  al  num.  74  sgg. — La  caduta  si  estende  anche  alle  formale 
TR  DR,  pwcB  padre,  ecc.,  num.  43,  213,  217;  e  non  è  impedita 
dal  dittongo  AU  :  óu  oro,  fóa  favola,  ecc.  ;  ma  se  può  tararsi  dì 
qui  con  qualche  probabilità  la  conclusione  che  l'intacco  del  r 
sia  posteriore  all'  intacco  della  dentale,  nulla  se  ne  può  indurre 
rispetto  al  dittongo.  —  Di  qualche  importanza  sono  i  casi,  dove 
il  r,  benché  cessasse  di  trovarsi  fra  vocali  solo  in  tempo  relativa- 


mente  asaai  tardo  e  fosse  quindi  assai  prossimo  alla  caduta,  non 
cadde  ma  ritornò  alla  schietta  pronuncia  apicale  :  Pravtóiiì  are. 
Paraveèin  num.  84,  inoltre  parecchi  degli  esempi  del  num.  79  : 
Vétri  ant.  ViUuri,  hvrs  are.  lévere  fogl.  134  o  l^vure,  che  si  trova 
ancora  in  chit.,  e  la  notevole  serie  pruèa  pulce  da  pur^èa,  erzu, 
elee,  anche  in  grlb  9,  39,  da  éreiu  (certo  éreiu)  fogl.,  fr^èa  felce, 
anche  in  grlb  5,  52.  La  caduta  della  vocal  postonica  in  questi 
esempi  non  dev'essere  anteriore  al  periodo  moderno  del  dialetto  ; 
per  la  metatesi  vedi  il  num.  161.  Qui  aggiungiamo  che  sembrano 
però  anormali  i  tre  esempii  saàu  salice,  Jcaiu  calice,  col  senso 
di  '  bussolo  per  estrarre  a  sorte'  cas.^,  e  poèu  pernio,  da  '^pdlice 
per  pollice.  A  Zoagli,  per  es.,  si  sente  anche  t^y  dove  l' aper- 
tura dell' é  farebbe  supporre  una  fase  anteriore  ériu  da  éreìèu: 
altrimenti  si  avrebbe  (£u.  Forse  in  qualche  vocabolo  la  postonica 
durò  piìi  a  lungo,  o  per  ragioni  letterarie,  come  in  kàreèu,  o  spe- 
cialmente per  attrazione  degli  altri  -eiu  {màfUeèu,  ecc.,  num.  88), 
e  cadde  solo  in  tempo  che  il  r  s'era  ridotto  a  un  suono  così 
fievole,  che  non  poteva  più  sost^aersi  e  ritornare  a  r  schietto: 
poniamo  a  un  dipresso  ^kd'^eiu  *kà:iu  kdiu^  e  confrontiamo  foèa 
num.  leo*"  e  luéi  num.  179.  —  Il  r  finale,  num.  126,  148,  è  del 
tutto  scomparso,  anche  nella  grafia,  già  in  fogl. 

160.  f  (originario  o  da  Q  dissimilato  in  l  {fufiàu)  predo' 
^  (fungo)  pratajuolo  '  o  ^  pretajuolo  '  (cfr.  prw  prete  num.  20), 
per  *prcerS\  e  probabilmente  vanno  qui  anche  brikókali  are. 
brikókori  num.  104,  brókuli  broccoli,  e  forse  Purtulyàiì  '  del  se- 
stiere di  Porteria',  già  in  grlb,  fursMu  foreuto,  per Ywr^enJu, 
tritulà  tritare,  onde  anche  mi  trU'ùUu,  gravaléfi  calabrone  cas.; 
d'origine  dotta  .dUeirióe  direttrice.  Senza  spinta  dissimilativa, 
abbiamo  {  nel  solito  avólifu  avorio,  nel  plebeo  tdisya  itterizia  e 
nell'are,  paladizu  opali,  cav.  76,  grlb  16, 22,  cfr.  §  2  B  26:  i  due 
ultimi  sono  forse  correzioni  popolari  a  rovescio.  —  Assimilato  a 
n,  ganSfanu  ;  dissimilato,  in  Puiìséyvera  ora  Pwìséffvtfa,  Schuchardt 
Vok.  I  37  sg.,  e  passato  comechessia  in  n,  talora  non  senza 
spinte  fonetiche  ma  più  per  attrazioni  suffissali  o  per  illusioni 
etimologiche,    in  tàpani  capperi   num.   80,    arbanéUa  alberello 
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nttm.  92 ,  sufraniiì  num.  104 ,  Kristufanffi  cognome  num.  80, 
rumaniiì  rainerino  e  rekanissu  regolizìa  (su  *  canna  ').  —  Per  an- 
tica dissimilazione  d,  nmn.  sg. 

IGO**.  Due  soli  esempi  di  diretta  caduta  del  r  intervocalico^ 
entrambi  molto  .antichi  e  dovuti  a  dissimilazione  :  prua,  *pruda 
*pruraj  che  dal  genovese  si  difihise  all'italiano  e  altrove,  e 
apartm  §  2  B  num.  26,  che  ha  forse  nel  futuro  apartu(r)ird  il 
suo  punto  di  partenza,  cosicché  si  capirebbe  anche  la  coesistenza 
di  partori  ap.  fogl.  109:  questo  però  potrebbe  anch'essere  letterario. 

—  Caduto  davanti  a  consonante,  per  dissimilazione:  Benardu 
ma  Bern.  fogl.  87,  117,  Betórdu,  makurdi  mercoledì  e  mùtesdf, 
abérgu,  ora  soltanto  1'  *  Albergo  dei  Poveri  ',  cfr.  arberghi  fogl. 
107  e  albego  arò,  less. ,  bregówlu  num.  85,  161;  un  po' diverso 
supeHisìfùiì.  Per  foia  forse,  ora  solo  della  plebe  o  del  contado,  vedi 
§  2  B  num.  26  e  cfr.  luii  qui  num.  179  e  un  po'  anche  il  num.  159; 
per  ifibósà  num.  99,  ed  è  inutile  ricordare  èUia  suso  (ora  soltanto 
nel  modo  di  dire  lalìkaèiiéa,  cioè  là-ainka-iilia  '  in  Oga  Magoga  '). 

161.  Metatesi  di  r,  primario  o  secondario:  a)  la  formola 
cons.  +  voc.  +  cons.  -|-  R  passa  nella  formola  cons.  +  R  +  voo. 
4-  cons.  :  iMrégu,  plebeo  o  bambinesco  trige  tigre,  pria  num.  8, 

—  e  di  tipo  identico  l'ant.  vreao,  cioè  vrów,  vetro  §  2  C  pag.81, 
sostituito  ora  da  v^ddru  e  nella  plebe  da  prfddu,  —  kraf>a  capra, 
frfve  febbre,  fróve§u  *fabricu  orefice,  plebei  e  non  indigeni 
fràbika  e  reprubiìea,  questo  anche  in  fogl.  44;  frevà  febbraio, 
krastùft  castrato.  Sono  casi  speciali,  non  troppo  antichi,  di  for- 
mola atona  e  inoltre  ristretti,  pare,  al  gruppo  vr  (/rP),  atirm 
sopra,  da  .«rurve-,  num.  81,  in  fogl.  sovra  117,  survtit  supino  {con 
incrociamento),  artit  'aprire'  e  'aprile  ',  entrambi  già  in  fogl.  16, 
117,  ma  cfr.  §  2  B  num.  42:  invece,  levrenum.  159,  lapru,  ecc.,  nnm. 
224,  e  inoltre  àgru  magra  làgrima.  Un  po'  dubbio  letfu  num.  2  n.  : 
*kffru?  cfr.  lerfùiì  ceffone;  b)  Riesce  al  medesimo  risultato  la 
formola  tonica  cons.  -{-  voc.  +  R  +  cons.,  quando  il  r  sia  seguito 
da  certe  determinate  continue,  cioè,  pare,  giudicando  dai  pochis- 
simi esempii,  da  ^  e  ^,  da  i  e  t;:  stróèu  spezzo,  se  con  *-torsiare 
non  c'entra  di  mezzo  anche  *  strozzare  '  e  inoltre  se  non  è  rifatto 
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sulle  arizotoniche,  strùssu  torsolo,  frfèa  pruèa  num.  159,  króm 
0  króu  corvo,  plebeo.  —  Se  la  forinola  è  atona,  la  norma  si 
estende  a  qualche  altra  consonante,  ma  in  ispecie  Tinfluenza 
letteraria  ne  ha  ristretto  l'azione:  drafin  deì&ao^  frutnà^gu  fru- 
mtgica^  tutti  plebei,  ifipremvà  -permutare  '  prendere  a  prestito  ', 
ora  solo  nel  contado,  a  b' aacramanna  (1.  -a^na)  cav.  114,  grlb 
11,  50  ^  si  scalmana  ',  cruamme  corbame,  term.  marin.,  cas.,  kmMa 
corsìa,  id.,  bregówlu  num.  160,  forse  strepa  strappare  (onde  strippu) 
strepM  strappata,  skmpifàfi^  forse  briéjasMu  num.  102.  —  Sono 
casi  speciali,  facili  a  spiegarsi,  svfranbn  num.  160,  magrufi  mer- 
g  o  n  e  '  palombaro  '  (ma  Nervi,  servi,  ecc.)  ;  e)  Alcuni  casi  del 
passaggio  della  forinola  atona  cons.  -i-  I^  "f*  ^o<^*  4~  <^i^«  ùi 
cons.  4-  ^oc.  --1--  K  -f  ^i^s*  :  fem^u  (ma  di  solito  fren),  vedi  less.  ; 
pursémmu  prezzemolo;  kuréo'  crogiolo  e  kurééUu  specie  di  pasta 
da  minestra,  esempi  notevoli  ;  puréeiùn  ma  in  grlb  11,  2,  12  prò- 
gession,  col  quale  va  curé^u  ganghero,  dal  fr.  crochet  —  due 
esempi  che  esauriscono  tutta  la  serie  — ;  bertwcli  §  2  C  s.  brochir, 
bertéUe  dal  fr.,  dilrbéttu  acc.  al  più  frequente  drUb,  coltre  bianca, 
dal  fr.  Più  frequenti  erano  nel  dialetto  antico,  §  2  B  num.  42, 
ma  in  fondo  si  tratterà  di  oscillazioni  dovute  in  special  modo 
all'alternarsi,  nelle  due  formolo  precedenti,  degli  esiti  con  me- 
tatesi e  senza.  —  Per  pryaméwiu  permaloso,  vedi  il  num.  89'. 
162.  Inserzione:  frandónye,  forse  fraiéUa  facella,  fr^ia  feccia 
cfr.  fexe  less.,  friè^  fiscella,  tutti  esempi  o  plebei  o  di  rarissimo 
uso,  «AraMj^^e  cacherelli;  kadastru  cas.,  dotto,  meystrà  cav.  15  e 
vivo  nella  plebe,  '  imagine  di  santo  ',  kaystryééu  num.  89,  mastriigà 
cas.  (e  fìMstugà  ih.)  masticare,  num.  90.  In  fondo,  son  tutti  casi 
d'incrociamento,  non  meno  che  garbai  cavolo  cappuccio,  |>arpa^t29l 
farfalla,  iari(!tti«,  acc.  a  bab,,  bacherozzolo,  cas.,  safifómya  Byrn- 
^honiA  '  scacciapensieri ',  sorta  di  piccolo  strumento  musicale. 
Più  notevoli  ay^f  fiele,  accanto  al  raro  af^  {ghe  ne  fé  fé  grlb  12,  51 
'  gliene  fece  stizza '),  annuii  corbezzolo,  da  armufin  num.  81,  e  *  De- 
clinazione ',  cfr.  lo  sp.  amora.  Il  contad.  derluyu  diluvio,  piena,  cas., 
benché  d'origine  dotta,  potrebbe  avere  der-  per  dee-  (come  il  contad. 
dima  drinà  per  disnà  num.  89,  di  cui  però  v.  anche  Zst.  XXII  480), 


346  Parodi, 

ma  come  qui  fa  sostituito  iies-  a  de-,  così  nei  due  casi  precedenti  ar^ 
ad  a-.  Danno  anche  verlil§wa  vilucchio.  Per  pria  primiia  pomice 
num.  35. 

V.  163.  Iniziale,  intatto,  se  si  escluda  il  fenomeno  comune 
romanzo  del  passaggio  in  B,  Rem.  XXYII 177  sgg.  :  baliw  ballatojo, 
ba^dwa  piattaja,  baòUà  vagellare,  semidotto  come  betónikaj  bwéy 
badile  num.  46,  buliti§à  ''VelHt-icare  num.  91,  M^^  buco, 
"Sroc-ulu,  da  vocun,  bA§toa  verrQca  num.  35,  inoltre  abùUu 
sbigottito,  intontito,  num.  202,  obeHu  intorpidito,  con  vitium, 
Uibl^à  num.  99,  ecc.  Affine  il  6  da  v  nel  gruppo  rv,  arbanitta 
num.  160,  urba  Uurha  '  pula  di  castagne  '  cas.,  che  va  con  vulva, 
ma  è  del  contado.  Per  gli  esempi  di  v  iniziale  in  g,  num.  sg. 
—  I  casi  di  caduta  sono  ora  assai  pochi  e  quasi  solo  plebei  : 
tutte  le  forme  di  *  volere',  mi  5^§u,  wfmu  vogliamo,  (hyàiì  vor- 
ranno, coi  quali  va  confrontato  l'are.  6ze  volge  ('  quello  gh'^e 
ro  scianco  „)  grlb  20,  65;  inoltre,  Ó^a  volta,  usato  in  frasi  ste- 
reotipate, d'òta  num.  65,  pe  n'òta  finalmente,  ecc.,  urpe  volpe, 
in  un  pajo  di  frasi,  come  Un'urpe  kwà  una  volpe  *  covata',  cioè 
un  furbo  che  fa  da  gonzo,  il  cit.  tirto,  che  non  so  però  se  sia 
mai  stato  della  città,  l'are.  dxe(\.iiie)  voce,  grlb  15,  62;  16,  39, 
chit.  40.  I  sostantivi  son  solo  femminili,  il  che  conferma  che  sono 
tutti  casi  di  fonetica  sintattica.  Un  resto  dell'antico  o  voi,  §  2  B 
num.  50,  in  cose  penscBo?  grlb  11,  22,  ecc.,  v.  '  Forme  atone  del 
pronome'.  —  Metto  qui  infine  anche  i-wà  ex-volare  Rem. 
XXyn  62  sg.,  e  meglio  Salvioni,  Misceli.  Ascoli,  81  sgg.;  ma 
poiché,  come  il  Salvioni  vide  bene,  il  v  cadde  prima  tra  vocali 
(in   *de-volare,  ecc.),  andrebbe  piuttosto  al  num.  165. 

164.  Due  esempi  di  ^-,  originariamente  all'iniziale,  Rom. 
XXVII  238  sg.  :  ^Su  é-gvà  -volare  (anche  sposura  svoeurava  grlb 
2,  70;  3,  13;  16,  38,  ecc.),  deé-gS^^e  svolgere  (cfr.  desvoio  pr. 
109,  4)  e  iiigS^^e  avvolgere.  —  Più  caratteristico  il  noto  uga, 
forse  importato,  ma  assai  presto,  §  2  B  num.  27  :  in  genere,  c&. 
num.  203. 

166.  V  intervocalico:  oltre  che  degli  esempii,  già  latini, 
di  B,   mi  valgo  anche  di  quelli  di  p.  In  protonica,  la  caduta, 
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anche  quando  non  è  latii|a,  è  di  golito  molto  antica,  §  2  B  num.  27, 
cosicché  dì  solito  è  ammesBa  anche  nel  dialetto  più  colto  :  oltre 
al  noto  puHa  '''pavdria  num.  66,  abbiamo  lów  .ìsvoro  num.  49 
e  latvà,  9&unra  zavorra,  {}ilmaa9a)  bówéa^  ib.,  indire,  con  p,  s&w 
sapore,  ib.,  e  anche  il  proclitico  Mw  kù  num.  116,  K/b.pòw^ 
dyàu  poveretto  e  pàcMÌyà  o  pwchd.  (ma  sempre  póvaio  póeyàjf 
affatto  plebei  natiti  saéàj  a  tacere  di  safi  nam.  51;  lòv^a 
num.  54,  baffgà  num.  120,  boyu^  plebeo,  num.  61,  e,  con  p,  stfówla 
cipolla  num.  59.  Altri  casi:  kt^à  covare,  nt44iu  novello,  plebeo 
nuMcB  novità,  plur.,  nel  senso  di  ^maraviglia  affettata'  {arwìnd 
e  aruv.),  e  con  p,  b^Qsu  *lupaceu  pescerag^,  skwùsu  sco- 
pafiNmo  cas.,  A^é,  dall'are,  ctit^ mun.  144  (in.cav.  80  eoa  bi- 
sillabo). Inftue:  ^bmMnà  num.  110,  acc.  a  baoeorind  gvlb  13^  76, 
plebeo  ma^e,  ^  scasimi,,  gestri  ',  da  mavé^^e  marofc.^  e  con  p,  biakàau 
da  beicatiggu  lese.,  Ubìu  Icb^iì,  accanto  al  più  civile  lavéUu 
num.  143,  k€M  che  si  diceva  meKiK>  secolo  fa  per  lAar^tti,  in  cas. 
a  èéafikakàli,  modo  awerb.  ;  dya  aveva  «iya  sapeva,  da  avétfva 
stwéyva,  vedi  eotto;  péya  pipita,  da  p&tHa;  comune  è  vyaiida  pasta 
asciutta.  Ma,  p(miamo,  S^éy  da  ^«ft,  num.  100,  e,  nal.aeseo  ^oMt-, 
sempre  :iav«Ubi^  havMUy  ìavdfia,  savdtta  (ma  sùUtì  ciabattino),  Fava 
n.  loC;  lava,  ecc.  —  In  postonica:  lasciando. da  parte  qualche  caso 
probabilmente  latino,  come  séu  num.  14,  e  come  bó  num.  78  o 
fó  fagu,  per  via  di  "^avu  *fauj  num.  202,  possiamo  dire  che 
la  caduta  ebbe  presto  luogo  nei  parossitoni  tra  vocali  labiali  e 
anche  solo  davanti  ad  ii;  ma  nei  testi  poco  si  trova:  are.  zoa 
giova  fogl.  26  (ma  zavàlò)^  apnuuo  (1.  -Óu)  cav.  23, 194, 147,  ecc., 
cksue  piove  grlb  9,  61,  che  sono  ora  forme  plebee,  come  nóu 
nuovo,  airiu  trovo,  króu  corvo,  kdu  cavo,  néu  nipote,  aHu 
arrivo,  ecc.  Si  dice  però  soltanto  didu  per  l'are,  diavu  num.  7.5, 
te  per  l'are,  lovo  (cioè  luvu)  grlb  12,  51,  ecc.,  deritu  precipito 
(cfr.  dervà),  aàbriu  abbrivo,  impeto  (cfr.  akbryà,  aihriàse  avven- 
tarsi), e  sono  di  tutti  sayu  come  savìfUj .  kaUu  come  kattvu  (detti 
dei  bambini).  Altre  forme  plebee,  davanti  ad  altre  vocali,  sa* 
ranno  almeno  in  parte  il  risultato  di  accomodamenti  proporzio- 
nali: gràya  gravida,  (fogl.  cas.  gratta),  nde  nave,  bé/e  bere,  n^e 
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neve  e  néya  nevica,  u  Vwéya  voleva,  u  pwéya  poteva,  anche  in 
oomm.  furb.  10,  u  Vàya  e  u  sàya,  invece  di  u  Vavéyva  o  àyva  e  u 
savéyva  o  sàyvGj  saya  saliva,  (liHa  e  éefiUa),  rii€  rovere;  kannie 
num.  176.  Ma  -ava  si  conserva,  tranne  in  madunàj  ornai  popolano, 
per  ^  nonna  ',  da  madonna-ava,  che  pare  si  racconciasse  su  mesyàu 
nonno,  come  povya-dyà  povera  diavola  su  povouHiyàu  (per  pino- 
dyàu,  ecc.,  v.  sopra);  e  cosi  dicesì  soltanto  Oavi  n.  loc,  éàve, 
fr^e,  vive,  riva,  stiva,  óve,  éuvi  gioghi  (di  monte)  e  iuvu.  Si  conserva 
il  V  immediatamente  postonico,  negli  sdruccioli  rimasti  tali  fino 
a  tardi:  Bàvay  Bavari  e  Cavay  Chiavari,  ma  accanto  al  vb.  u 
ndvega  e  a  frdvegu  orefice,  che  è  di  tipo  speciale,  pare  ci  sia  un 
plebeo  écBga  chiavica  ;  péyvye  pepe,  ma  all'odierno  Suifya,  nome 
d'una  strada,  risponde  in  grlb  18,  8  e  20,  92  Soz^eivera,  benché 
si  dica  solo  Puiìséyvya  Polcevera;  sempre  arelAvyu  ristoro, 
num.  88  (cfr.  tùvyu  num.  167),  pUvye  polvere,  nUvya  nuvola,  num. 
88,  I4vegu  num.  130,  dSvyu  adopero,  ecc.  166.  Prostesi  ed  epen- 
tesi: V'éi  ieri,  ma  heri  cav.  199,  grlb  12,  89,  comm.,  vuiìie  vuiUu^ 
ma  sempre  u  Vi  un  wàH-puftH  '  uno  che  nel  tempo  stesso  unge, 
cioè  accarezza,  e  punge  '  :  esempio  che  dimostra  che  il  v  non  si 
sviluppò  se  non  tra  vocali.  £  forse,  potremmo  aggiungere,  per 
influenza  dei  vocaboli  che  ora  lo  conservano  ora  no,  vò^^u  e 
o^^f  ecc.  —  Inserto,  per  motivi  almeno  in  parte  simili:  kruvà 
acc.  a  krwà  cadere  (delle  foglie,  dei  capelli),  kuve  cote  e  kue 
cas.,  are.  gove  godere  cav.  80,  211,  grlb  14,  48,  ecc.,  cfr.  num. 
215,  sprovinna  (1.  apruvifina)  cav.  239,  ora  sprMa  num.  123, 
are.  provezzo  luogo  d'approdo  cav.  95,  KavifiAà  già  in  comm. 
pre9.  39,  pel  plebeo  KayMit  Garignano,  nome  d'una  parte  di 
Genova.  Meno  sicuro  byava,  di  tipo  un  po'  diverso  pldova  vidovo 
(1.  viduvu)  cav.  162,  chit.  160,  comm.  235,  ora  solo  vidunz  e 
vidwu  ch'è  anche  in  fogl.,  num.  15;  per  assimilazione  vyùvéUa 
violetta,  anche  in  grlb  12,  69,  num.  226.  166^  V'T  (da  BIT) 
in  *m  a  1  a  u  t  u  *m<irótu  e  infine  marottu,  ora  maróttu  e  mówùu 
num.  37:  marotto  già  in  fogl.  69;  cfr.  210.  Come  anca,  ecc. 

P  (PH).  167.   Non   e'  è   da  ricordare  che  Stiva  num.  178, 
tUvyu  tufo,  se  indigeno,  ravanéUu  (che  sarà  su  rava);  accanto  a 
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kuffa  cestone,  e  ai  non  indigeni  skaffu,  ganSfanu  num.  160,  tri-- 
fulu  nnm.  35.  —  Con  p  antico  per  ph,  spaidàiima  fantasma, 
fantasma  grlb  18,  3.  —  Oscuro  brufiéa  fronda,  ma  certo  non 
va  qui,  cfip.  Rom.  XXVII  207  n, 

S.  168.  Il  5  e  il  ^  genovese  sono   alquanto   piìi   sibilanti 
che  in  italiano,  perchè  il  contatto  è  un  po'  più  basso.  Il  s  sordo 
si  conserva   all'iniziale,   dopo   consonante  e  dopo  AU:  esempi 
dell'ultimo  caso,  kósa  Icòsià,  pòsu  pòsa,  éósu  clausu  (detto  del 
naso,  per  raffireddore  ;  intasato),  inoltre  skósu  grembo,  sìeósd  grem- 
biule, cfr.  gòSu  num.  137.  È  difficile  giudicare  di  skóit  sparlare 
di  uno,  u  skòèièe,  dal  german.  kausjan^  §  2  C  pag.  75,  ne  possiamo 
con  sicurezza  trame  un  indizio  di  differente  trattamento  della 
protonica:  notevole  che  in  grlb  4,  51  è  ascòsd,  con  è,  se  non  è  un 
errore.  Cfr.  num.  199,  215,  219.  Per  Mósà  e  per  foèa^  forse,  num. 
160\  ^erptétèu  e  kuH  num.  169\    ^169.  Il  8  sordo  seguito  da  i 
diventò  èi,  prima  che  lo  zi-  passasse  in  si-t  num.  132:  per  la 
pronuncia  di  questo  J,  num.  171.  Iniziale:  ${  sì.  San  St  San  Siro, 
èiiì  sino,  èimya^  Ugwà  num.  203,  M'àdiku  Sistèma ,  plebei  SilMsyu 
òi§tìlu  èii/igtUtu  e  in  cas.  èiiìkupe  Sifiguldre  Hniatru,  ecc.  Ma  ayàm 
staccio  da  seàasu;  per  siUu,  Safita  Sitta  S.  Zita,  con  z-,  num.  196. 
Forme  con  ex-,  o  accomodate  su  quelle  con  ex-,  saranno  Sortu 
Surti  uscire,  col  quale  si  uiù  il  sost.  aorte,  anche  in  cav«  14,  grlb 
19,  63  e  passim,  Surbu  sorbisco,  sul  quale  Sarbya  sorba  e  {Surbya), 
inoltre  Surb^u;  casi  d'assimilazione  sono  èUSd  soffiare,  èuèàììta 
num.  90;  e  infine  SU  laStl  assunse   prima   il  suo  S  nella   forma 
ifiè%  p.  es.  iiìèt  erbwi  sugli  alberi  (donde  anche  ifiSe  l'trbu  num. 
103).  Straniero  è  SammUj  in  tdiì  de  S.  vino  di  Samo.        IGS**.  èi 
intemo  o  finale,  anche  da  ssi:  afidfSimu pwfSimu,ecc,fbeUSimu^ecc.; 
maSiSu  num.  198;  ti  pMSi  plebeo,  ti  poSi  possa.  —  Plurali,  kòSi 
cosi,  ma  kòsiiì  su  kósa,  fasi  falsi,  desperSi,  v^rSi,  morSi,  sul  quale 
anche  il  sing.  morSu^  cfr.  num.  sg.,  urSi,   aèi,  graSi,  groSi,  foSi, 
osi,  ruSi.   Ma   spesso   vinse   l'attrazione   del   singolare  o  degli 
origin.  -zi,  coll'aiuto  della  lingua  letteraria,  cosicché  solo  parte 
delle  forme  citate  sieno  comuni  e  si  dica  piuttosto  dai  ben  par- 
lanti fasi,  versi,  assi,  fossi,  inoltre  da  tutti  soltanto  bassi,  passi. 


350  Parodi, 

Gfr.  il  cit.  num.  198.    —   Il  ^  aspro  dell' ant  eossi^  cioè  kìui, 
oggi  kuSi  così,  devesi  forse  ìq  parte  all'altro  (masi,  da  auzzi,  vivo 
ancora  in  ki  kuH  qui,  §  2  B  num.  95,  col  qaale  è  da  confrontare 
a$${  anche,  ora  aH.  Per  pwtèu  pisello  ho  supposto,  num.  15,  che 
sia  dall'afr.  pois,  cioè  se  ne  sarebbe  avuto  *ptoiiu,  donde  nel  plurale 
jH^li,   e  finalmente  I   anche   nel   sing.:   nondimeno  il  s  aspro 
fti   qualche   difficoltà  (cfr.  Mu  §  2  0  s.  4Mq)   e   potrebbe  ri- 
petersi da  alcuno  dei  vernacoli  co&tadineadii^  che  hanno  il  s 
sempre  sordo.        170.  Il  8  interrocaiioo  si  £a  sonoro,  ma  da- 
vanti ad  t  si  palatizza  in  èi:  aélUu  assillu,  '  buonuiBore,  chiasso', 
forse  JkttiM  cugino,  dai  fr.,  beiMiu  gonfio,  ^Òéia  num.  99,  pw&èia^ 
mUzika^  fiitìeaj  dep^iu^  sprepóUtu^  litnéUna^  kwàyima  num.  48, 
cfr.  bake^mu  làUna  num.  95,  kwceéi  quasi,  ecc.  I  .plurali  ave- 
vano, come  nelle  '  Rime  ',  §  2  B  num.  37,  cosà  anche  negli  scrit- 
tori posteriori,  sempre  -ii,  fossero  sostantivi  o  aggettivi:  appeixi: 
sospeixi:  paeim:   zeneim   cav.    119,    aeeixi:   deaUixi:  Franseixi 
grlb  1, 46,  ^reongioGi  {xbarhixi)  4,  \&,p%et(m: marooci:  doiofxm 2,  SO, 
aseoiti:  amùfom  16, 19,  eca:  ora,  invece,  i  sostantivi  e  Aggettivi 
in  -ENSIS  'SODO  rimasti  allo  stadio  normale  «^t,  tutti,  e  i  sostan- 
tivi delle  'altre  serie  osctttano  ancora  fra  -vh'  e  -ii;  ma  gli  altri 
aggettivi,  avvicinandosi,  coU'aiuto  della  lingua  letteraria,  al  loro 
singolare  e  inoltre  al  femminile,  hanno  tutti  assunto  <-éì  :  arnéyH, 
métfii,  Fraiiséyéi,  Iiì§lfyèi,  Vatdétfii;  aH  asini,  riii»  risa,  p&rt&éi, 
acc.  a  naéi,  UH,  ftléi;  ma  sempre  aséyéi  accesi,  4é9té^,  préjf^f 
§ra$yùH,  óstfùH;  tuttavia  si  sente,  nel  popolo,  qualche  pyetéH^ 
simile.  —  Rifatti  sul  plurale,  kaiu,  già  in  fògl.  106,  118  {caxo: 
paraxo,  ecc.),  mitoiu  maroso,  cfr.  ìium.  preced.,  e  ricorderò  inoltre 
pertUèélli  occhielli,  riééUi  sorrisetti,  questo  già  in  cav.  206.  Ma 
Tumaiu  Maitu  sarà  da  TumaHa  Maèin.  Vedi  anche  il  num.  208. 
171.  Il  gruppo  -SM-  passa,  per  via  di  -^-  -Sm"  in  -HfiV', 
num.  95:  ma  sempre  éuéma  ciurma,  forse  perchè  il  seguirsi  di 
varie  palatali   rendeva  qui   lo  sviluppo  dell'i  meno  focile.  Si 
sento  anche  rtima,  acc.  a  rtUma,  e  ha  qualche  valore,  anche  se 
non  sia  che  un  adattamento  del  vocabolo  letterario.  Un  s  pa- 
latale è  pur  nel  grappo  Séy  num.  153,  ma,  anche  se  lo  èé  sia  ini- 
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ziale  o  protonico,  il  oontatto  avviene  un  po'  più  veiso  i  denti, 
doè  più  ▼ieino  al  ponto  dr  contatto  del:  s,  che  non  nel  solito  è 
iniziale  o  intervocalico;  cosicché  ild  di  l<$  è  pih  sinìileal  S  toscano, 
dai  quale  il  solito  9  genovese  ri  distingue  appunto  per  essere 
alquanto  più  palatale.  Se  poi  lo  M  è  protonioo,  leggerissima  è  la 
palatizsazione  dello  i:  raèià  non  suona  proprio  come  réèóu. 
172.  <  in  r:  i  soliti  esempi  di  òar^  per  bas^,  ecc.  :  c^rlU§à,  bemisà 
'^'bismi  tiare  'schiacciare,  ridurre  in  poltiglia  \  dos9u  burdossu 
num.  91.  Veri  «  in  r  sono  solo  nel  contado,  dirnà  desinare, 
derfà,  cfr.  num.  162.  173.  Metatesi  :  ébUui^^u^  stahha  per.to«ia; 
ihukuèu  cuscussii  ;  stram\}A  far  lo  sgombero  e  strapAnia^  che  sa- 
rebbero i  soli  esempi  popolari  di  trae-,  riescono  dubbi,  ma 
non  strapurtày  plebeo:  cfr.  num.  227.  174.  A  tacere  di  SCE 
SCI,  fiaSe  (e  poi  naòu,  ecc.),  avremmo  un  apparente  PS  in  i^ 
ìcaècL,   ma    è   da  *c  a  p  s  e  a,    cfr.    ant.  pistcrj.  caaoia, 

N.  175.  Inieiale,  intatto,  ftiorchè  nel  plebeo  lummi  per  nummi 
'  nomi  '  cioè  '  numeri  (del  lotto)  ',  cfr.  dUùmero  annovero  cav.  34, 
(Mumerando  grlb  10,  25  (u  =u),  e  nel  plebeo  luminata  nomea,  cfr. 
port.  lomear.  Schiettamente  dentale  è  il  n  da  nn:  annu,  cioè  Unu, 
e  inoltre,  ad  eccezione  di  un  pajo  di  esempi  ora  plebei  (num.  seg.), 
anche  il  n  semplice  che  non  appartenga  alle  sillabe  finali  -na  {-ne), 
-mju  nja.  —  Davanti  a  consonante  e  in  fin  di  parola  (num.  76) 
è  sempre  fi:  iiìloBà  allacciale,  iiiUamà  metter  nell'amo,  tHrìArv, 
instrììm^u,  iiimaé,  kufièHBa,  SfÀtu ,  Sffipre,  éefibu  num.  181; 
molinoli,  mdii^okà  e  béytiaii,  màUft  e  anche  matifi  e  siya,  t^fi,  e 
anche  m^ì  e  mééu:  però  il  -fi  deirarticolo  si  lega  ora  colla  vo- 
cale seguente  e  si  fa  cosi  dentale:  il^n  amigu  un  amico;  e  lo  stesso 
vale  per  ifl,  t-ft  Amerika  e,  dove  resta,  di  ftufi,  nu-n'i^pùrta, 
cfr.  num.  sg.  176.  Tra  vocali,  il  n  semplice  dentale  si  mutò 
in  certi  casi  determinati  nel  suono  fin,  del  quale  si  conservano 
ancora  alcune  traccio.  Nelle  Segale  d'Ortografia,  già  citate  al 
num.  159,  ri  legge:  **  ^  ri  pronunzia  in  guisa,  che  alla  vocale 
antecedente  lascia  attaccato  il  suono  di  una  n  vocale  Francese, 
e  poi  essa  suona  come  n  Toscana  innanzi  alla  vocale  seguente. 
Così  nella  voce  peHa  si  pronunzia  come  se  fosse  pen,  colla  ft 
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finale  Francese,  e  poi  na  Toscana,  pen-na  „.  E  qui  esattamente 
descritto  il  suono  che  si  sente  tuttora  in  àiìnimaemkapitdiìnyu,  ma 
l'esempio  peiìna  oggi  non  farebbe  più  al  caso,  essendosi  ridotto  a 
peiìa,  num.  sg.  Il  lìn  non  si  conserva  infatti  più  se  non  nella  finale 
'ftyu,  preceduta  da  vocal  tonica,  kapitàifinyu  (acc.  a  kapUdHu), 
afldàiìntfa,  ìeutinyu  (acc.  a  kiifiu),  cfr.  gli  are.  letannie  fogl.  151 
e  searmannia  scalmana  15;  con  t  o  v  caduto,  u  stravàftnya  far- 
netica stravannio  cav.  11,  af^nya  anitra^  ka1^ny€  fiori  del  vino,  plur., 
num.  136.  Inoltre  si  conserva  in  mezzo  di  vocabolo  in  dfinima  e 
mà^neguy  ora  affatto  ple1)ei,  per  ànima  e  mànegu  ;  e  questi  due 
esempi  pare  attestino  che  un  tempo  tale  suono  fosse  di  regola 
negli  sdruccioli  con  vocale  accentata  à,  seguita  da  «nt-  o  "ne-: 
ora  però  soltanto  kdneva,  mdnega  (cfr.  cav.  209  mannega)^  Kur- 
sànegu,  cognome,  ecc.  Probabile  che  la  stessa  regola  valesse 
anche  per  altre  serie  di  sdruccioli,  cfr.  monneghe  §  2B  num.  28; 
ma  per  lo  meno,  anche  secondo  l'attestazione  degli  esempi  ivi 
raccolti,  essa  si  estendeva  agli  sdruccioli  con  vocale  accentata  /, 
Spifiora  cav.*  258,  266,  e  infine  all' in-,  innemigo  cav.  112,  iHe- 
mixi  chit.  4,  22,  innarbi  cav.  249,  innamora  118  ifiamorasene 
comm.  33,  ora  inamwà  inurbi^  ecc.  177.  Nella  sillaba  finale 
-na  [-ne  -^nan)  preceduta  da  vocal  tonica,  l'antico  nn  si  ridusse, 
probabilmente  durante  il  sec.  XYUI  o  sulla  fine  di  esso,  a  un 
semplice  it,  vale  a  dire  che  la  parte  dentale  del  suono  a  poco 
a  poco  si  assimilò  alla  parte  precedente  velare  :  làiia^  (cioè  tàiia)^ 
kaftpdfia,  kad^a^  tiHa,  liiiìa  (e  laiìe  lùiìe),  u  Vintàiia  nasconde  (e 
intàiiaii),  a  iii1^a  culla  (e  niàaii  cullano  ;  inoltre  mi  intaiìu,  mi  niiìu, 
ti  niMj  ecc.).  Ma  naturalmente,  ninà^  ecc.  Poche  le  eccezioni  : 
per  la  proclisi,  Una  donna,  ecc.,  ma  ancora  in  grlb  sempre  iiiìna  d.  ; 
Manéàa  N^na,  forse  su  Manènin  Néniiia^  (sfza)  amcBna  forse  su 
amarena,  letterario,  che  gli  sta  accanto,  ma  ancora  amarenne 
(:  menne)  fogl.  182,  puléna,  vd^nu,  per  il  popolare  vefdfi,  e  u  Vare- 
léna,  ma  in  grlb  2,  42  t'avvelefian,  inoltre  trénna  fettuccia,  nu- 
mero 23,  forse  da  treàa,  su  trenifi  trenétte,  secondo  il  parallelo 
kanétta:  kanna.  Mettiamo  qui  anche  l'importato  fuldnu  *  stra- 
niero,   ignoto'.   Mb,  Sèna  è  da  Sénwa;  é^nne  genero,   num.  75, 
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è,  a  tacer  d'altro,  legato  con  è^now;  u  sónna,  come  l'ant.  tronna 
§  2  B  num.  10,  ha  vocal  breve  davanti  al  n,  fin  da  tempi  molto 
antichi,  num.  124  a,  cosicché  si  trova  nelle  stesse  condizioni  dei 
vocaboli  con  nn  originario,  kanna,  ecc.  £  nello  stesso  modo,  a 
nn  dipresso,  si  spiega  rama  rana,  da  ràyna^  num.  229  ;  il  quale 
va  confrontato  col  èàna  pialla,  di  Zoagli,  num.  50,  certo  da  un 
*platona  non  indigeno  (a  Genova  u  tùaa^  estratto  da  èunà^  come 
truiia  da  trunS),  Questi  vocaboli  servono  almeno  a  mostrarci 
quanto  antico  deva  essere  il  passaggio  di  'àna^  e  simili,  ad  -aiina. 
178.  Caduta  normale  all'uscita  atona:  ahe,  kdyàe  anter.  kariéie 
fuliggine,  Ifmi  num.  125  ò,  Karmu  Carmine,  kuffa  corba,  Kristoffa, 
Stfva.  Per  iute  od.  éuvenu  num.  76,  e  cfr.  arde  cav.^  238,  260, 
grlb  1,  35;  12,  38,  plur.  ardi  grlb  19,  85;  ora  ùrdine^  e  così 
fUrmine  termine,  per  gli  antichi  farmen  terme,  pftene  num.  76, 
forse  su  pitenày  cfr.  HUene  ruggine  (acc.  a  riléàe)^  forse  su  rUèe' 
nMueoCy  e  inoltre  r^denu  rigido,  num.  212,  forse  sulfemm.  rédena. 
Infine  tdpani  può  essere  direttamente  da  *tdpari,  né  posson  dar 
pensiero  gli  altri  esempii  dei  num.  80,  92,  parte  letterarii,  parte 
d'origine  oscura  ma  difficilmente  indigeni.  Assai  più  importante 
la  conservazione  del  -a  nella  3*  plur.,  kdfUafi  léian  s^taii^  kan- 
tàvan  kantéssan,  ecc.;  ma  è  fenomeno  morfologico,  ch'ebbe  la 
spinta  dalle  3®  plur.  ossitene  de'  presenti  come  sufi,  àii,  ecc., 
e  anche  de'  perfetti.  —  E  da  notare  che  nel  monosillabo  sufi 
^  sum  '  e  *  sunt  '  si  elimina,  per  sintassi  fonetica,  il  iì  :  «i/fi 
mi,  ma  su  arivów,  su^é  mce  son  le  mie,  suH  spuswéy  sono  gli 
sposi  (propriamente  sw-ar.,  ecc.).  Si  cfr.  fi  à  ra  di  cav.  130  e 
ross.  per  /fn  a,  e  forse  anche  ven,  nel  verso  di  grlb  17;  35 
*  dopo  sta  gente  ven  Aradin  con  quella  » . 

179.  Caduta  davanti  a  consonante,  es.  latini:  coven  togl^. 
108  (ma  conuen  nell'edizione  del  1612),  accoventase  paragonarsi 
cav.  140;  dissimilazione  in  Viséfisu,  ein  parte  nell'avvb.  demanimaH 
per  de  man  in  mafi,  che  leggesi  intatto  grlb  11,  34;  14,  55.  Esempi 
più  notevoli:  cade  dopo  un  dittongo,  la  cui  seconda  vocale  sia  i: 
mayviu  da  ma-iiiviu  male-invTtu  'di  mala  voglia'  (cfr.  invia 
fogl.  30,  nel  medesimo  senso),  kagayniu,  per  kaga-ifi-nlu  '  caca-in- 
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nido  '  ^  beniamino  \  cfr.  l'ant.  luitdfi  §  2  B  num.  28,  il  piem.  uit, 
forse  Tant.  lomb.  coUar.  Par  che  vada  qui  anche  séytru  o  a&ytru^  dal 
fr.  ceintre.  Cade  ora  anche  davanti  a  i  in  lési,  cfr.  num.  160^,  ma 
sempre  lonxi  negli  scrittori,  e  anzi  lonzi  in  fogl.  136  {:  forni); 
cfr.  num.  208.  180.  Epitesi:  anMiì,  per  (MJfei^  {anco  fogl.  71, 

acc.  ad  anchon  il,  70),  Preme^ttiiì  ^Promontorio',  n.  loc,  da 
Premente  chit.  164,  kanpanifi  campanile,  da  *kaiiipani  (e  si  fuse 
così  con  kaiìpania  campanello,  cfr.  il  veneto  kanpanid),  preéumhtj 
allato  a  preéUmt,  petulanza,  prepotenza  fanciullesca,  fuiift  focile, 
già  fogl.  17,  ora  anche  '  fucile  '.  Pei  primi  tre,  e  specialmente  pd 
primo,  si  potrebbe  anche  pensare  a  una  ripercussione  fonetica 
del  n  intemo;  ma  possono  però  esser  semplici  attrazioni  delle 
serie  o  avverbiali  o  nominali  con  -tifi  -in.  181.  Epentesi: 

oltre  agli  antichi  siranbu,  é^bu  gobbo,  ed  oltre  agli  esetnpi  dove 
s'introdusse  M-,  iiìvernu,  Iuvria,  are.  inH  uscire  (1.  inst)  inaduan 
fogl.  49,  70,  ecc.,  par  che  il  n  si  ripercuota  foneticamente  in  una 
sillaba  precedente,  per  una  specie  di  assimilazione  sillabica  : 
8peliiìsi§iiiii  pizzicotto  (donde  spdifisipà),  iiiìéAnniay  in  grlb  5,  35 
zizaflie,  makin§in  da  *maia§{iì  magaUiì,  num.  228,  forse  l'are. 
parangon  fogl.  Ili,  cav.  220,  se  non  è  spagnuolo,  grindéa  dal 
fr.  guéridon  num.  89,  e  può  andar  qui  anche  ranpui/tóu  raperonzolo, 
se  non  è  attratto  da  altri  raiip:  Paiano  della  stessa  natura  gli 
esempi  del  num.  151  e  forse  con  essi  manpà  ^mappale  pa- 
ravento, scena.  Influenze  varie,  e  anche  onomatopeiche,  pare 
di  riconoscere  in  éanbrutà,  per  éarbutà,  borbottare,  ciaramellare, 
in  lafibruéd,  forse  per  *larbuód  barluóà  agitare  un  liquido, 
sciaguattare;  onomatopeico  sarà  senz'  altro  il  plebeo  piiifow 
piffero.  Anche  meno  chiari  leii§if  ora  solo  del  contado  e  della 
provincia  (fino  a  Mentono) ,  ma  vivo  in  fogl.  57,  in  grlb  19, 
55  (qui  come  avvb.,  de  lengé  di  leggeri) ,  skaiibélMii  sgabello, 
anche  in  cav.^  253 ,  skinfyùku  schifiltoso.  Infine  angunia,  su 
aii§iiia,  deéleiìgwd  liquefare  su  léà§wa  (cfr.  perUiigwA  afibttu- 
rare:  chi  è  affatturato  si  consuma,  si  liquefa),  pddMe§a  *pell- 
att-ica  pelletica,  per  attrazione  di  finali  analoghe,  ecc.  182.  n 
palatizzato:  i  plebei  fif9u,mxm.  136,  per  nf^  sciocco,  con  assi- 
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milazioae  qualitativa  di  n  allo  è,  e  M^ow  ragno,  da  {iÌ)nrAfiow, 
con  assiinilazione  piena.  Quanto  a  màfUiìa  manina  mafiiiì,  ma- 
aésku,  maMskà  brancicare,  ecc.,  paion  su  mafia  *maneata  ma- 
nata, cfr.  sp.  mafia.  Per  Tare,  agni  anni,  num.  136.  183.  n  mr: 
a  tacere  àìmorimenti  cav.^  221,  reeta  syàrdtva  anter.  Hràrdura 
trottola,  per  Ufàadufa  {ziranébre  giri,  grlb  13,  38). 

M.  184.11  solito  nespwa,  num.  226,  einoltre,  per  assimilazione 
sillabica,  nuie  nuakà.  Ricordo  qui  anche  katràfi  catrame,  ifikatranà. 
180.  Il  genovese  non  fa  differenza  tra  m  e  mm,  ossia  la  sem- 
plice è  trattata  come  fosse  doppia,  num.  131  :  ramma  cioè  r&ma 
ramo,  9imma  fiamma,  ecc.  ;  ma  ÀU  conserva  la  sua  lunghezza, 
§(Hne  gonghe,  scrofole  Etg.  4190,  cfr.  temi  num.  125ft.  —  I 
gruppi  icp  MB  MF,  latini  o  toscani,  si  rispecchiano  in  genovese 
per  via  di  np  fib  lìf,  sMpre  pfnfoto  piffero,  ecc. 

Consolanti  esploshtii.  0.  186. 1  soliti  gà^^a,  gùmyu  gomito, 
gdiìboip,  inoltre  §drdu  cardo,  gardéUu  garzoncello  (ma  karéd' 
'^'cardiolu  grumolo  boccio).  Dal  francese,  §abriulé,  §uiè  collier, 
§ruÈt  crochet,  uncinello.  187.   Tra  vocali,  resta  solo   se 

preceduto  da  ÀU  :  óha  ókdì  gabbiano,  pdku,  róku.  188.  Di 
norma,  scende  a  g:  la§u^  fi§u,  spi§a,  pé§wa ,  frdvegu  orefice, 
liìvegu  num.  130 ,  are.  sprsghcB  sprecate  grlb  14,  63.  Si  ha 
qualche  caso  di  §-  dopo  un  prefisso  :  de§idd ,  a  de§6Ufu  a 
catafascio,  da  collu  +  gula,  cfr.  §  2  G  e  lo  spagnnolo,  regata 
se  e  ''^re-captare,  e,  quasi  solo  contadinesco,  r^^a^d^e  ' rim- 
boccare i  calzoni  o  le  maniche  della  camicia',  se  è  '*'re-cal- 
ceare.  189.  OR  :  kryd  gridare,  ecc.,  ma  al  solito  grassu  gre 

rete  num.  18  n.,  126,  §riy9tfu  graticcio,  §riiilla  num.  114,  gr^spu. 
Interno,  là§rimey  ecc.  190.  SCA,  ecc.  :  qualche  esempio  di 
digradazione:  é§a^Ha  scansia  num.  226,  i§arbd$6e  acc.  a  8k,  -cor- 
baceae  eestoni.  191.  GS.  lA^ex-hal-att-are  mettere  sos- 
sopra,  e  èatu  are.  èardttu  scialo,  chiasso,  Sarbtm  vitalba,  quasi 
*  scialba  ',  Serbd  *ex-herbare,  Sivemd  svernare,  e  cfr.  num.  169 ; 
dotto  eédéu  ;  —  Sufiéa;  saèu,  taèa  ;  letterario  asdéiu.  Mettiamo  qui  il 
solito  lasku,  192.  GT,  in  U:  Icete  da  làyte^  legtd,  num.  41,  45, 112, 
lef^Uga  lattuga,  tétftu^  pitu^  are.  affeto  (:  peto)  cav.  209,  sùrUhi,  are. 
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trUte  trote  (  :  sciate)  rosa.,  num.  39  ò,  70,  koUu  da  kdtu  koytu  num. 
64,  are.  oiUanta  num.  122,  dUu  per  *diytu,  ecc.,  dal  quale.fu  attratto 
skrUu^  e  cfr.  ifisprttu  iiìsprUà  num.  93,  128:  per  fUàya  num.  114. 
Ma  é^ttu  gettito  e,  un  tempo,  '  io  getto  ',  §  2  B  44^,  par  di 
nuovo  estratto  da  éità,  e,  se  non  è  importato,  così  dicasi  per 
fr^tu  '^'frictó;  lettor.  IfUUj  ma  leitéra  lettiera  cav.  130.  In 
dàtow  dattero,  l'assimilazione  avvenne  forse  molto  anticamente. 

—  Sono  importati  dai  dialetti  vicini  apenninici  veéOa  vettura 
(cioè  'nolo  di  trasporto'),  laòittu,  già  in  fogl.  147,  lat.  lactes 
animella,  e  dallo  spagnuolo  diòèa  fortuna  e  desdiééa.  In  ktoaééu 
quatto  askwaèàse  skwaèin  inchino,  può  anch'  essere  contamina- 
zione di  più  temi.  198.  NCT,  in  inti  éiMu  pianto,  per 
òaMu  num.  42,  are.  sento  santo  fogl.  94;  are.  pointo  fogl.  106, 
vuinto  fogi.  109,  cav.  20  e  ointo  bisointo  comm.  143,  zuinte  cav.  16, 
strapuinte  materassi  cav.  16,  spointaau  slacciato  grlb  16,  18  e 
spoincia  spinge  9,  72;  11,  50,  spaincian  spintone  6,  35,  ma 
sponohioné  spintoni  fogl.,  num.  152:  ora  soltanto  puiitu^  vuAtu, 
strapufUa,  spu/fi6u,  s^pufMft,  ecc. ,  ma  le  forme  con  i  si  ascoltano 
ancora  in  qualche  sobborgo,  alla  Foce,  per  es. ,  ove  si  sente 
éuHfita  strapwifUa,  e  son  vivissime  nel  contado.  Analogico  è  Tare. 
quinto  cointo  computo  conto,  fogl.,  cav.  20,  recointà  grlb  19,  29 
e  anche  spoento  spanto  e  spoente  spente,  num.  43. 

QV.  194.  QV A- rimane:  ktcatórie,  s-kwceéiimm.  170, 229, ecc.  ; 
ma  nell'interno  digrada:  cegtoa,  desl^iì]gtvd  num.  181,  are.  tliii]gwij 
cfr.  il  tose,  igtuile  guaUo.  Per  karàéi§u  num.  158.  195.  QYE, 
QYI.  Accanto  alFant.  quéa  (A:^?),  ora  kwjtu,  abbiamo,  pel  QYE 
atono,  il  dotto  kwistyéà  o,  per  dissimilazione,  ktistyùfi,  già  in  fogl. 
132,  cfr.  num.  205  ;  inoltre  l'ant.  quiston  '^'questuone  *  frate  cer- 
eo tto  '  ri  111,  3,  ossia  Chiston  grlb  2,  89.  Finale,  oltre  al  moderno 
duiìkioe,  cfr.  l'are,  e  contad.  duiika^  anche  siftkue^  forse  su  ^ik- 
kwàiMax  cfr.  ognunchena,  ecc.,  §  2  B  num.  54.  —  Ma  kwfstu,  ecc. 

—  QYI:  ki,  kifiée,  Saiì  Kigu  S.  Quirico,  probabilmente  kiidààa 
fogna  §  1  A  pag.  16,  per  l'ant.  quintanna  ri  134, 199,  o  puramente 
ortografico,  o  conservatosi  per  influenza  del  lettor,  quintu, 
come  l'od.  piem.  quiataUna,  Interno,  solo  nel  contad.  asegt  seguire 
ins.  —  Per  àgu^a  num.  130. 
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CE.  CI.  196.  Iniziale  in  z-,  divenuto  poi  s-,  nam.  132,  il 
quale,  a  differenza  del  8-  originario,  nnm.  169,  non  si  palatizza: 
8è,  simma,  sigd  cicala,  ecc.,  syótu  anter.  serottu  zet-  cerotto, 
syówla  num.  59,  ecc.  Si  confrontino  qui  gli  esempi  di  z-  antico: 
8ild  (nella  frase  u  nu  siila  maiìku  non  rifiata)  *[z  i  n]z  i  1 1  a  r  e, 
siiìsà  zanzara,  sittgow  zingaro,  sUtu  zitto.  Salita  Sitta  S.  Zita.  — 
Notevole  il  digradamento,  in  Ufi  echinu,  forse  da  '*'eghlnu, 
con  §  dal  k  greco;  ma,  secondo  il  Salvioni,  un  fecondo  esempio 
sarebbe  éerbu  acerbu  *  terreno  noti  dissodato',  cfr.  C.  — 
Non  indigeni:  óéa  cera,  §iffra,  plebeo,  per  èifra  (ma  ziffre  grlb 
18,  52)  e  più  comunemente  de-^ifrà-sda  cavarsi  d'impiccio; 
kurééttu  fr.  crochet,  num.  161.  107.  ^-  per  fatti  generali  assi- 
milativi 0  dissimilativi:  Umiia,  acc.  al  più  comune  ^m.,  e 
Siiérbwa  cicerbita  num.  89,  per  lo  è  seguente,  come  pure  nel 
plebeo  séza  per  séza  ciliegia  (specialmente  al  plur.  $4ie)  ;  sarà 
piuttosto  dissimilazione  in  Hstérna,  e  d'altra  parte  basterebbe 
l'oscillazione,  di  cui  tocca  il  num.  169,  fra  il  si-  dotto  e  il  ^'- 
popolare,  a  spiegare  quest'ultimo  esempio  e  qualche  altro,  come 
UmitcyUj  acc.  a  sim.f  per  l'are,  zemiteriu,  poi  sem.,  num.  88,  e,  se 
esiste  realmente,  èimussa,  per  8iin,,  cimossa.  198.  Dopo  con- 
sonante: fursiiìa,  kasitta  calza,  u  storse  torce  ti  storsi,  ti  viiisi^ 
ti  akuiisi*,  sésya  siccita[s],  asidénte,  kusuni§éia  num.  91.  — 
Ma,  a  tacere  di  aUdyà  importunare,  §  2  C  pag.  47  s.  asseir,  e 
di  biSulàjfu  num.  102,  attratto  da  bièulóttu  num.  108,  abbiamo 
'èi,  per  attrazione  del  -si  originario,  nei  plurali:  du$i  dolci  e 
kaèi  calci  (ma  cazzi  o  ca(i  fogl.  154,  cav.  56  —  qui  in  rima 
con  descasi,  fasi  — ,  grlb  4, 17),  marSi  marci.  Da  un  sing.  -KJU, 
si  ha  di  solito  un  plur.  -si,  Iwosi  lupacei,  num.  165,  éuvitssi 
tempi  piovosi,  ecc.,  ma  il  plur.  -dèi  ha  una  sfumatura  peggiorativa  : 
omdH  prevdSi,  Si  noti  che  maSièu  massiccio  è  da  *maèissu  con 
assimilazione,  e  infine  che  mustdèi  baffi  ha  tratto  con  sé  il  sing. 
mustdèu,  ma  mostasso  grlb  8,  81,  comm.  192:  cfr.  num.  169^,  170. 
199.  Tra  vocali  dà  S:  braza  brace,  fr^ia  felce  num.  159,  fur- 
nàia  per  -ièe,  liiie,  azinélla  acino,  /u^^M focile  e  fucile  num.  180,  ecc., 
inoltre  òzéllu,  dal  quale  però  non  possiamo  dedurre  nulla  di  si- 
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Olirò  rispetto  all'azione  dell' AU,  perchè  manca  un  esempio  pa- 
rallelo di  postonica.  —  Non  popolari  :  àéaru  acero,  ricfii  ricino, 
baóUlu,  ecc.  ecc.  —  Per  la  caduta  del  é,  poco  di  notevole,  e 
del  resto  cfr.  num.  209.  200.  D'G  in  è:  duéie  dodici,  s^e 
sedici,  qtiatóràey  kiiìée,  forse  fraéàa  (in  cegua  fr)  fracìda,  da 
*frad'óu,  e  fraééu  sperpero,  rottami. 

G^.  201.  Intatto  di  solito  in  ogni  posizione:  §aliiUi,  géa 
gola,  gro88Uj  li§à  llgu  num.  15,  néy§ru,  vMrégu  num.  161,  lu'à§u. 
—  Il  ^  non  è  preceduto  da  vocal  breve  se  non  in  alcuni  pre- 
senti: vaggu,  8ta§§u,  daggu,  di§gu  (cioè  ragù,  ecc.),  pei  quali 
è  da  vedere  la  Morfologia,  Tema  del  presente;  e  inoltre  nel- 
l'unione di  un  ossitene,  uscente  in  vocal  breve,  con  un'enclitica  : 
sta§§e  stacci,  va§§e  vacci,  ecc.  (cioè  stÙ^ge,  ecc.).  202. 1  so- 
liti casi  di  antica  caduta:  ryà  regale,  tt/àft  tegame  (in  fogl.  108 
bisillabo),  forse  stryùnéàéu  stregoneria  astryów  '  stregato  '  e  poi 
'  rabbioso  ',  inoltre  stria  ;  pe'  quali  però  v.  Ltbl.  XXI  383.  Sembra 
siasi  conservato  a  lungo  il  g,  nel  suo  succedaneo  v,  in  Òstifi, 
acc.  ad  A§usH'à,  num.  116,  e  nell'are,  aosto  (I.  aùstu)  grlb  4,  47,  ora 
agùstu,  ma  non  in  abotiu  sbigottito,  intontito,  con  vagu,  Rem. 
XXVII 203.  È  -agu  in  '*^avu  *au  anche  nella  postonica,  nel  noto 
fo  fagu  num.  165,  e  inoltre  -ugu  in  ""uvu,  nel  non  meno  noto 
èutm  giogo,  §  1  A  num.  42.  208.  Sviluppo  di  g  davanti  ad 
u  protonico  :  pigu^ùéu,  e  forse  di  qui  pi§ò^^u,  cfr.  §  1  A  num.  42, 
H§urà  òigwà  sibilare  zufolare,  ari§urà  arigwA  rotolare  num. 
102,  donde  forse  poi  mi  Ugiiu  arigùu.  Non  ricordo  bil§àtta  bam- 
bola, perchè  troppo  sospetto  di  alterazioni  fa&duUesche,  ne 
biigdttu  btìgatà  buratto  abburattare,  perchè  non  son  sicuro  che 
provenga  da  un  anter.  biigdttu:  caso  mai,  sarebbe  rifoggiato  per 
etimologia  popolare ,  vedi  il  Lessico.  —  Non  è  esempio  spedale 
del  nostro  dialetto  né  quindi  indigeno  iiga  ;  e  pennugu  pennuto 
grlb  18,  52,  ora  solo  in  rattu  penUgu  pipistrello,  se  non  è  dei 
dialetti  appenninici,  risale a*pennucu.  —  Per  g  da  v,  num.  164. 
204.  OD.  In  id,  fréydu,  réydu  o  roydu  num.  21,  ma  rfdsfiu 
rigido,  stecchito,  di  cui  ho  un  primo  esempio  da  comm.  191,  è 
poco  chiaro  per  più  motivi,  cfr.  num.  178,  212. 
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GY.  206.  Ifftgwa,  8aii§we,  8afi§wétta  mignatta;  afigiUa.  Mia 
in  protonica  il  -gwe*  {'gwi^) ,  almeno  se  eeguito  da  n,  passava 
in  ^14,  in  esempi  tutti  scomparsi  :  angonaggia  inguinaja  grlb  18, 
59,  s'inaangonó,  insangonaù  20,  78,  113,  c£r.  §  2  B  num.  30. 
206.  Alcuni  esempi  di  W:  oltre  ai  soliti  gtvastu  é-gimsd  diguazzare 
sciacquare,  e  ^«o^a  num.  42,  ricordo  l'are,  dguanza  guancia,  ma- 
scella, grlb  15,  50,  agwéjféu  num.  45  ;  poi,  il  plebeo  gi^irmu,  ant. 
it.  Guiglielmo,  gifidow  e  é^giiìdà  uficir  di  carreggiata,  gia^  ora  solo 
nella  frase  n'avég  ni  gdybu  ni  già  esser  sensa  nessun  garbo,  ma 
ancor  frequente,  nel  senso  primitivo,  in  fogl.  cav.  grlb,  e  vedi 
anche  chi  te  ghia?  grlb  2,  30,  ghiou  guidato  eav.  113:  importato 
è  gtoi^u  collare,  ciarpe,  cenci.  Forse  è  da  dir  lo  stesso  di  avardàse^ 
comunissimo,  di  valdrappa  eas.,  di  vyan4sku  guidalesco. 

G£.  ai.  207.  In  ée  éi,  per  via  di  ie  zi,  mim.  132:  éefMa 
gengiva;  rusàéée  *russagtne  rosolia,  gUàéàe  *gautagine 
orecchioni  num.  109;  ma  dopo  e,  l^e  k^g^re,  cfr.  numero  6;  — 
strefiée,  /Waìì  funghi,  «i^iinngi,  ecc.  Non  ijidigem  : .  ^^2u  ^la, 
§fàie,  ^fssu,  ^à  girare,  cfr.  zirando  cav.  154  zirandore  grlb 
13,  38,  gli  odierni  àyàrdwa  num.  183  e  igflu,  àa,  éirfUu  Hr., 
firugolo  ;  air  od.  ^éu  girasole  risponde  in  fogl.  15  tomaio, 
208.  z  solo  in  luèi  lungi,  da  ItMH,  num.  179  :  come  avverbio, 
non  era  trattenuto  da  altre  forme  {ftuUu;  fuaM,  eco»)  e  fonie 
anzi  era  attratto  da  qualche  esempio  come  ktcceéi.  —  Infine 
burdèe  borraggine  ha  accanto  un  it.  barrace  e  oscilla  nella  finale 
anche  altrove.  209.  I  soliti  casi  di  caduta':  mfyitru  num.  45, 
sceta  ib.,  viMi,  are.  renna  regina,  nufii.  58,  are.  veiria  vigilia  cav.  22, 
237,  che  è  v^ya  a  Sampierdar^fta,  fwiik.  num.  46,  inoltre  diuy  fiUo 
*f  lìgi  tu  cav.  88,  grlb  20,  70,  ora  afUiu  e  futa  foga  num.  70; 
cfr.  anche  §  1  A  num.  47.  Con  k  originario  i  soliti  fa  dì,  vou,  ma 
per  ccetu  vedi  §  2  B  num.  31;  inoltre  are.  fren^^na  cav.  160,  che 
andrà  ooU'it.  frégola^  per  via  d'un  *f  ri  e- in  a,  cfr.  §  2  B  ib. 

T.  210.  Resta  all'iniziale,  ecc.  Dopo  AU  :  cota  ^plauta 
granfia  del  gatto  éòtà  graffiare,  gùtdéée  num.  207;  per  marottu 
num.  166**.  Inoltre,  i  soliti  sita  veytce  kwlzità;  fattu  fatuu  dolce 
di  sale,  ecc.        211.  Cade  tra  vocali,  sempre,  ma  mi  contento 
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di  rimandare  ai  num.  17,  18,  49,  53,  ecc.,  e  cito  solo  qualche 
esempio  arcaico:  De  m'aie  m'aiuti  fogl.  154,  cfr.  num.  144,  oggi 
solo  nella  frase  pe  qudV  àya  de  Din,  dove  Aya  non  sanno  più 
che  significhi,  àmia  amita  fogl.  82,  88,  comm.  319,  321, 
San  Tomao  chit.  25,  imperao  imperaou  fogl.  37,  130  imperou 
cav.  59,  ora  iiìperatt,  acaUao  (I.  -ów),  quasi  *  accattatore  '  cioè 
*  compratore  '  comm.  146,  beuerao  abbeveratojo  fogl.  41,  ora 
solo  in  Becyów,  nome  d'una  via,  mal  italianizzato  in  Beveratoi 
num.  49;  inuia  invita  fogl.  142  e  inviao  comm.  160,  earamia 
fogl.  17,  oggi  kalamiUa  num.  124ò,  strce  num.  96,  ora  atradda, 
chenna  fogl.  61  chefie  grlb  14,  68,.  oggi  kadéfia,  treUd  comm. 
172,  186,  ecc.  Per  altri  esempi  di  vocaboli  letterarii  con  t  con- 
servato vedi  il  cit.  num.  124fr.  212.  Riflesso  semipopolare  d, 
cfr.  lo  stesso  num.  124  ò:  kaiìtcuiu'  (grillu  k.),  kuridù'  corridoio, 
ifUa^adé,  levadu  (punte  L),  padella  ali.  a  pwtla  (questo  dal  fran- 
cese?) num.  43,  k4id^  num.  preced.;  rédene  redini  (e  rédenu 
num.  204  ?),  stradda,  già  in  cav.^  262 ,  cfr.  num.  preced.  ;  poi 
quasi  un  nuovo  suffisso  *àdda,  (cioè  -uda),  kamyàda  anter.  kame- 
ràdda  (un)  camerata,  kapunddda  pan  molle  in  insalata,  panza- 
nella, kaiàdda  casato,  veMàdda^  are.  retiradda  e  brigadda  grlb 
3,  16,  -addu  -adda  negli  aggettivi:  despètóddu  dispettoso,  riffoso, 
mafyàdu  diffidente,  e  anche  mafyàddu  contro  il  num.  125  e,  cfr. 
visydddu  yìzìslìo,  vizioso,  arcaici  rebdaddo  straccione  comm.  41, 
scelleraddo  grlb  5,  32,  deruadda  dirupata  3,  16,  ecc.  Si  può  vedere 
Mey.-L.  Ital.  Or.  116  sg.,  ma  in  genovese  è  fenomeno  puramente 
letterario,  e  per  -addu,  ecc.,  deve  mettersi  in  conto  qualche  in- 
fluenza spagnuola  0  anche  provenzale.  213.  TR:  dopo  diptoà 
mvoòb  da  paire^  ecc.,  num.  43,  are.  Uro  -a  fogl.  30,  95,  ora  2(m2- 
dru  -a  ;  ma  dopo  a  disaccentato  e  in  ogni  altro  caso  sparisce  il  t  : 
bU§Ayèe  anter.  bu§arize  lavandaia,  num.  113,  are.  peccarixe  fogl.  71 
e  crearixe  cav.^  238,  der^,  puléu,  San  PB  e  Péu  num.  75  ^.  Si  può 


*  Non  so  bene  donde  provenga  né  come  sia  da  leggere  Vaó  aratro  dei 
Lessici,  num.  87.  Ma  certo  è  da  porre  *a  r  a  t  u,  cfr.  tose,  aratolo  ;  e  se  è 
da  leggere  ów,  si  risale  regolarmente  ad  ar.ów  aóte  num.  84.  In  dialetti 
della  Riviera  è  ardu. 
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chiedere  :  non  si  sarà  in  origine  sviluppato  un  i  anche  dopo  e,  ecc., 
come  nella  Riviera  occidentale,  e  il  Peironi  di  §  1  À  num.  49 
non  ci  dovrebbe  far  postulare  un  *Peiru  *Peir  ?  Ad  ammetterlo, 
mentre  si  spiega  meglio  il  conservarsi  della  finale,  cfr.  payre 
num.  75,  si  va  incontro  a  difficoltà  molto  gravi,  e  anche  in 
*Peiru  da  *I^eiru  si  attenderebbe  rimanesse  a  lungo  traccia  dell't; 
come  in  p^u  da  *pffeitu.  Si  confronti  nondimeno  il  num.  89*.  In 
parpéUa  non  è  sicuro  ma  probabile  che  si  risalga  a*palpet'la 
anziché  a  palpètra.  Letterarii  Uiddru,  s^ru,  —  e  setrùn  arancio, 

—  vfddru  ant.  vréu  §  2  C  s-  tfreao,  mUdria  mutria,  ecc.  214.  NT: 
brondari  cav.  31,  dalla  protonica?  cfr.  brondorando  cav.  207,  §  2  B 
num.  33:  di  maftdttlu  fazzoletto  dirà  il  '  Lessico  '.  —  Notevole 
infine  tarancara  comm.  310,  od.  taiìktoa  scorpione,  con  kt  in  nA:,  cfr. 
num. 218.  214\  D'T,  in  t:  m'asMu  mi  siedo,  p^u  peditu 
e  feteià,  cfr.  §  2  B  num.  33. 

D.  216.  Resta  iniziale  e  dopo  consonante  ;  ma  per  AU  vi 
sono  i  dubbi  espressi  già  §  2  B  num.  33  :  goe  godere,  goan  go- 
dono fogl.  21,  88,  cfr.  num.  166,  loa  loda  fogl.  77;  v^èwà  inchio- 
dare, ora  solo  in  ifiòwów  '  pigro  e  immobile,  specialmente  per  aver 
ben  mangiato  ',  tóu  chiodo,  ma  anche  iaòòdà^  are.  dóde  grlb  2, 
97,  chiùde  fogl.  140,  ora  solo  V  infinito  deséòde  schiudere,  nella 
frase  desé.  i  wfge  *'  schiuder  le  orecchie  (a  furia  d'improperii  o 
simile)',  odia  udito.  216.  Cade  tra  vocali:  niu  nido  n4lu  kia^ 
raiìsyu  rancido,  ecc. ,  are.  gran  cav.  15  chit.  172,  ora  graddu, 
are.  mou  num.  26,  ora  moddu,  broetto  ross.,  ora  broddu  e  bruvettu 
cas.;  e  ricordiamo  infine  il  composto  bméytu  e  ben^in  pila  del* 
l'acqua  santa,  are.  mareitta  fogl.  43,  ecc.  217.  DR:  are. 

(veira)  qucera  (vela)  quadra  chit.  72,  m'assequcBra  cav.  28,  ora 
sekwàu  costrizione,  ma  sekwadràj  cfr.  num.  112,  115;  kwàyiima 
anter.  kwaréyàema  num.  48.  218.  ND,  ecc.:  are.  ^raund  in- 
ghiottire sarebbe  *trans-undare,  secondo  il  Meyer-Lllbke,  cfr. 
qui  '  Lessico  '.  —  Parallelo  al  tafikwa  del  num.  214,  abbiamo 
qui  tamariftgu,  affatto  plebeo,  ma  pub  essere  scambio  di  suffisso. 

—  RD,  semiassimilato  in  ri,  skarlasà  cardare,  anche  in  grlb 
12,  87. 
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P.  219.  P0r  -AUP-  ho  solo  póvyu,  cfr.  Vii.  pavera,  —  Gasi 
di  b,  botà'à  aoc.  a  patAn,  e  sempre  iiibatanAno  fangoso,  briMiii  aiiBi« 
3d ,  108.  Plebeo  affatto  è  mefiitàa ,  boMina.  220.  Gli  esempi  di 
^duta  sono  al  num.  165  :  regolari  iwa  ape,  ora  plebeo,  rat»,  su  oai 
ravaniUu  (ma  si  può  anche  sentire  ran^U^\  d'Svyu  e  d-òvyà, 
stiva  stiva,  ecc.  —  Importato  è  kabànna,  221.  PR:  I4pra 

lepruiH  d#i. lessici,  parrebbe  un  pretto  latinismo,  ma  efr.  num.  224; 
per  arm,  hn^n,  ì^rava,  ecc.,  nnin.  161.  222.  PT,  in  akaUu 
compro,  redatti  ""re-captare,  num.  188,  inoltre  rekattu^  da  r. 
allogare,  acconciare,  dove  può  enfiare  P'T;  per  skr9$t  num*  192. 
£  per  MP'T,  cointo  ora  kwìtUy  num.  193. 

B.  228.  Dopo  AU,  aróbu  araba,  mim«  36,  109.  Ip  stibisà 
subbissare  è  scambio  di  prefisso.  224.  BR,  come  PB  :  fra- 
vegu  num.  161  ;  strano  lapru,  che  sembra  forma  recente,  poiché 
si  ha  lavru  nelle  '  Rime  ',  lavrifU  grlb  19,  107,  inoltre  labri 
compi*  pre9.  $.  Si  attenderebbe  insonama  *larvu,  secondo  il  nu- 
mero cit.  161  a,  ma  si  può  pensare  che,  non  avvenendo  la  me- 
tatesi per  influenza  del  .letterario  labru  o  per  altro  motivo,  il  tv- 
si  mutasse  r^entemente  in  ir  e  poi  in  pr.  In  tal  caso  anche  kpra 
del  num.  221  potrebbe  aver  valore.  Del  resto  lapri  è  pure  neirAl<- 
bertano  veneto,  ed.  da  Nicola  Zingarelli  (Napoli,  Studi  di  lettor, 
ital.  Ili),  al  num.  21  ;  ma  non  è  certo  che  sia  lo  stesso  fenomeno: 
ad  ogjoi  modo  si  veda  Ztschr.  XXVI  348.  Anche  il  lìvr  di  invriosgo 
cav.  123  ecc.,  invrioegoin  grlb  20,  19,  sHnvria^gan  cav.  103,  è 
ora  scomparso,  e  l'od.  vàbryiegu,  iihbryagàse  ha  già  la  prevalenza 
ip  grlb.  Probabilmente  i  due  fenomeni  sono  connessi  insieme  e 
non  è  da  pensare  ad  influenza  letteraria. 


ACCIDENTI   GENERALI. 


225.  £  probabile  che  fra  gli  esempi  di  ciascuno  di  questi 
fenomeni  si  devano  distinguere  due  tipi  principali  :  uno  di  schietta 
ragione  fonetica,  il  quale  non  so£Fre  oscillazioni  piìi  gi*avi  di  qual- 
siasi altro  fenomeno  fonetico;  uno  di  ragione  psicologica,  eh' è 


Sin^  tignri  868 

relativamente  poco  esteso,  ma  rende  assai  difficile  determinare 
i  confini  del  primo  e  dà  luogo  a  fatti  isolati.  Bisognerà  inoltre 
tener  conto  d'on  terzo  fattore,  ch'è  la  sintassi  fonetica.  Un  to- 
cabolo  che  cominci  con  nn  gmppo  di  consonante  +R  potrà 
subire  una  metatesi  di  tipo  apparentemente  anormale,  se  di  solito 
si  trovi  ad  esser  preceduto  da  vocaboli  con  r  interno  e  special- 
mente r  finale;  vale  a  dire  che  l'apparente  metatesi  non  sarà 
nulla  piti  che  una  dissimilazione.  Lo  stesso  dicasi  di  molte  dis- 
similazioni, le  quali  paiono  isolate,  cioè  anormali.  Nei  numeri 
seguenti,  però,  affine  di  non  diffondermi  in  indagini  troppo  mi- 
nuziose, non  tento,  se  non  di  rado,  di  distinguere  fm  i  tre 
tipi  diversi. 

AssimiiAZioNE.  226.  Di  vocali:  lascio  da  parte  l'assimila- 
zione di  vocali  unite  in  dittongo,  come  *h,  cioè  *y6  in  *y^  % 
num.  5,  ey  in  ^y,  num.  12,  e  mi  contento  di  rimandare  ai  sin- 
goli numeri  per  l'assimilazione  a... ri  (specialmente  ar...d),  e  anche 
a.„a^  num.  92,  104,  forse  >...<,  ma  sicuramente  «...t^  e  /...»-, 
num.  89,  u„.&  num.  91,  U...6-L  num.  90.  Qualche  altro  esempio  : 
banàstra  cestone,  con  '  benna  ',  kaHastruii  giovinetto  tarchiato, 
se  è  '  canestrone ',  atrasà  attrezzare;  bèlu  budello  num.  103; 
pbàfiniUa  specie  d'erba;  sùbùtu  (ma  subito  fogL,  grlb,  comm.) 
num.  90.  —  Di  consonanti:  éyàrdwa^  da  iifàndura,  num.  188, 
che  è  però  esempio  singolare,  e  lascia  sospettare  l'influenza 
d'altro  vocabolo;  nò  ò  proprio  sicuro  che  il  mutamento  di  n 
in  T  avvenisse  nella  forma  intera,  anziché  in  un  tardo  *àydnduHi; 
poi,  ganSfanu  num.  160  e  cfr.  il  num.  151;  Saii  BefUHu,  nome 
d'una  località,  Hàfioto  num.  182;  MSàMa,  SUià  num.  169;  rem- 
ata, e  con  assimilazione  progressiva  il  plebeo  iéd$u  fitto,  com- 
patto, cfr.  il  milan.  séasser  ecc.,  maHèu  num.  198,  che  non  sa- 
rebbe prudente  trarre  da  un  plurale  maHèi;  —  assimilazioni 
qualitative:  skarlasà  num.  218,  {égafiéia,  num.  190,  per  -sia?), 
fiéé  nuum.  136,  Ulta,  Hmi^j  èizérbwa  num.  197,  e  probabilmente 
ffóétl  num.  90,  ^òiéppe  num.  99.  Per  D'  C  num.  200  :  se  fraèéu  è 
veramente  '*^fradiciu,  si  partirebbe  dalla  fase  frad'zu,  e  cosi 
sed'ze,  donde  *fradéu  *sedée,  Per.D'T  num.  214^.  —  Assimilazione 
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di  flillabe;  altre  a  wfùviUa  e  a  Vjfmà  Invicdata,  none  d'mta  localikà 
(r  in-  fti  preso  per  la  preposioBÌoai^,  da  ^vyttétta  per  «]|ur.  (p.  es.  «io- 
r€^  eav.  62),  ecc.,  dove  però  il  e  potrebb'eaaere  un  senìfrfìfie  eeiir- 
patere  d'iato,  ttvuai.  166,  e  oltre  ikgli  eeem^  di  ripereusttone  del  «^ 
Bum.  181»  lÌGOfdieaùù  pria  frimiéa  Bum.  85,  nuié  mukà  e  aacke, 
crederei,  nitpiisik^  da  ^unu-mtèpiln^  oani»  184,  tìiàtiéiikl^  pcin- 
<^becco. 

Di8SiMia.AaKkNB.  227.  Per  .tatra  e  probafaikiiettke  -«rei--,  ìa 
^«ra  'tràr^  nuin.  88,  e  ceal^  per  jLéra  eeoservato»  per  -t^re^  per 
^ar<;  per  e..i  Biuft.  d7,  per  u..4  (iavece  di  ii...<)  imm*  tOl,  per 
t^.ii  e  andae  per  i«.e^  (da  ti.^ii,  Cd)  niua.  102, 108.  —  Di  eoa- 
sonanti:  forse  rumel(llu  nam.  147,  e  vedi  inoltre,  per  r  in  {, 
num.  I60«  per  r  in  a»  ib^  per  r  hxd  (cbe  poi  cadde)  Aum.  160**, 
per  la  caduta  di  r  davanti  a  eoBeoaante^  ib.,  e  si  può  aggian- 
gere  abrHjfu  da  *^Mrbreéjf»  arheUryu,  nu«ft.  19,  e  anche  pitvyd 
num.  150,  infine,  «w  po'  diverso,  il  plebeo  kuiirde\  per  2,r  in  m, 
num«  160;  poi,  per  w-  in  /-  num.  175,  per  la  caduta  di  n  da- 
vanti a  consonaHte,  quando  segua  altro  n,  num.  179,  e  Vmc^ 
venlds^  del  Cavallo  pu6  appartenere  qui,  benché  non  sia  naoeer 
sario  ammettorlo;  infine,  SaAiùiii  da  èwiiUm,  man.  92« 

Metatesi.  228.  Per  la  metatesi  regolare  di  R,  num«  16rl. 
Anche  depryamà  cioè  d^er^a^mi^  num.  89%  su  cai  è  prgoméfwii^ 
permaloso.  —  Metatesi  di  S,  num*  17S,  ma  i  soli  esenipi  schiefcti 
sono  stakka  e  skuàuéà,  dove  pur  non  si  pu&  escludere  l'influenza 
del  prefisso  s-.  D'  altra  pwrte,.  ^k$kuià  cerne  vocabolo  recente 
conta  poco  o  nuUa  ;  e  gùakka  dev'essere  sotto  nell'unione  sintat- 
tica iiì-ta^taska,  dove  concorrevano,  a  render  quasi  necessaria  la 
metatesi,  le  condizioni  più  favorevoli.  —  Metatesi  di  grado: 
probabilmente  in  ràbita  rapida,  che  ho  sentito  da  qualche  vecchio, 
ofr.  §  2  B  nunu  42.  —  Metatesi  reciproca:  plebeo  eMeritu^  varma 
malva,  peggio  che  plebeo  kmólla  colonna,  ^ifrà  acc.  a  friSUi 
ninnolarsi,,  padù',  maé(m§iA  nuoL  181.  £  appena  da  riocordare  il 
kuMA^u  dal  num.  34. 

Epbntesì  d^'  i.  229.  Da  -ARIA  sempre  -eUfe»  -tBra  -«mi, 
muQst  41,-43, 77,  come  da  -ÓBIA  sempre  -liir^  -wira  -icfa^  num«  66^ 


cfr.  68,  e  vedi  il  num.  77  per  Vani,  moira.   Anche  -ÀRIU  dà 
'^àifu  -ier^  ^à^%  spanda  T*^  sia  rimasto  8ia  per  necessità  nrorfo- 
logica,  oònne  in  paifupwcetu,  nuikt.  43^  i^  per  altro  lAo^il^^,  eome 
iti  èaifu  éoBUj  taifu  rcbU^   ntim.  75,   ossfa  la  propaggftadoiie  è 
po^erfóre   alla   cadatà   delf-ù   me<}esimo.   Un  -airi  da  -ari  in 
guaifi  gwcBÌy  num,  73  ;  e  per  si^posti   plurali   in  *-ain,   donde 
-air  -«i,  come  per  suj^posti  pliiraM  in  ^-Swi^  vedi  atm.  7V«  Nei 
plurali  ia  -tfni  *énà  (-«éit  -iIaO  l'i  et  pjpopaggiiia^  éonde  '^-oM  0 
poi  '^iM  -«fTl^  *H»foi  e  pei  -f^,  §  2  B  noA).  44  (^.  48r)f^  é*  qui 
mm*.  42,  48,  7#.  Si  propagfgttìa  ftffe  nel  pluratf  in  -anti-andi: 
ma  ora,  se  éi  lasci  da  parte  il  contadinesco  ftvfiìH  (e  fto^tu) 
num.  43,  resta  ao\o  grMdi  0,  apoeopato,  ^r^  (ajox^he  al  femm. 
greàde)i  esevasgi  arsaici  ^«iiM  tSAti  (e  <i^r€  ^^nM)  fogl.  S8,  95, 
cav.  48,  cm  tent^Mri  grtl»  13,  69   (e£r.   tmié  fegl.  48,  oav.  41, 
grib  4,  85,  e  Mt^  grlb  17,  50),  ^«i^^^i  fogl.  96.  Aùebe  spaento 
spanto,  ftnm.  43,  1^3,  potrebbe  andar  ^ui,  per  via  di  spainti, 
ma  non  è  certo.  (^.  i  numeri  citati,  specialmente  §  2  B  num.  44. 
—  Ù'altra  tipo,   oltre   a  mcufnéaf  num.   4,  è  il  difficile  rana, 
nxksa^  177,  da  ràjfna  *ràtifa^  ohe  è  diffiisiseimò'  in  Lìgorìa  nelle 
varie  forme  r&iìnfct  ràyna  tfama.  Si  4irebf^  eli*e  ^rania  si  for^^ 
masse'  troppo^  tartLi  pei'  <fivei!rtare  ^faAa,  e  cbe  ^dtfha  da  "ania 
rappresenti   a  Genova  Io  stdltrppo  paraHeto  a  quello  dì  -dyra 
da  -ARIA.  Invece  -àiìnya,  num.  Ì76,  è  sviluppo  tardo^  posteriore 
alla  eadota  d»lla  dentale  intervoealisa.  —  Un  notevoie  esempio 
è  S'hwceSi  da  8-hwai^i,  §  2  B  num.  95,  che  non  pare  risalga  più 
là  del  secolo  XYI:  è,  si  può  dire,  l'unico  esenypio  genovese  del 
fenomeno,  comunissimo  anche  in  Liguria,  nella  Riviera  oceiden» 
tale,  pel  quale  dallo  i  si:  sviluppa  un  %  ;  ma  pel  genovese  bisogna 
senza  dubbio  tenet  eento  di  tutta  la  finale  -i^.  Talvolta  udii  nella 
plebe  aùche  pycBÌéy  per  pyàz^y  piacere,   e  qui,  dove  manca  T-i 
finale,  abbiamo  inrvee»  come  coeffi^eente  Y-i-  che  precede  della  sil- 
laba-ya;8-.  Non  mi  arrischio  a  giudicare  di  unmarviceggio  che  ricorre 
in  comm.,  a  modo  d'imprecazione:  forse  è  importato.  Finalmente 
Mrycegu  da  ifibryàffgu  o  anzi  ifix^yàygu,  num.  224,  potrebbe  anche 
provenk^  da  una  confusione  col  suffisso  -àygu  -ATICU! 

{Continua). 


866  C.  Salvioni,  friul.  bòse. 

friul.  bòse. 

*  Nome  generico  di  tutti  gli  insetti  coleopteri  che  non  hanno 
un  proprio  nome  „  (Pirona  582).  —  È  la  stessa  voce  che  il  non. 
bf,  ecc.,  coleottero,  scarafaggio,  che  il  vaiteli,  e  tic.  bdu,  ado- 
perato pressappoco  come  la  voce  friulana,  che  il  piem.  b^, 
babàa  -^a  ^  bruco,  bacherozzolo.  Il  von  Ettmayer  (Lomb.-lad.  398), 
cui  son  note  le  forme  trentine^,  pensa  a  bacu.  Sennonché,  tra 
i  lombardi,  bau  dice  anche  '  diavolo  '  e  può  dirsi  in  genere  d'ogni 
essere  vivente  bratto  e  schifoso  '.  II  piem.  bab^a  poi  s'adopera 
anche  per  '  spauracchio  '  (v.  il  Biondelli)  ;  e  ciò  ci  riconduce 
a  bau-bau,  babau  ^^  a  una  reduplicazione  imitativa  cioò  che  va 
ben  oltre  l'ambito  neo-latino  (cfr.  il  ted.  wau-wau  orco),  e  dove 
quindi  il  '  baco  '  nulla  ha  da  vedere.  Del  resto  nell'Alta  Val- 
tellina s'ha  pure  mamàu  coi  significati  di  '  insetto  '  e  di  '  babau, 
diavolo  ',  così  come  il  lucch.  babai  (pi.  di  babao)  dice  '  pidocchi  '. 

Nel  friulano,  venutosi,  come  nel  piem.,  a  una  voce  feminina, 
all'aggiunzione  cioò  di  un  -a  (-e)  a  bo,  sorgeva  un  iato  che 
venne  colmato  mediante  un  è  (v.  qui  sopra  a  p.  326).  Ma  in 
questo  caso,  la  spinta  da  cui  era  promosso  il  s  mi  par  ben 
chiara;  essa  era  data  immediatamente  dai  derivati  di  ^ò,  bue. 
che  sono  boèatt  -iofi  (v.  qui  addietro  a  p.  237  n.),  nei  quali  il  s 
(cfr.  ancora  l'imol.  bos^)  ha  per  punto  di  partenza  dei  dimi- 
nutivi come  *bo[vi]eello  •dna;  cfr.  Oderzo  *Ort-  Opitergium,  da 
una  parte,  e  dall'altra,  il  tose.  buceUo  (onde  poi  buciacchio  pic- 
colo bue),  che  ha  la  sua  esatta  corrispondenza  alto-italiana  (-é-  <  i) 
nel  ven.  bosélo  giovenco  (Patriarchi)  *. 

^  Per  j  che  tolga  Fiato  pur  tra  Tooali  di  cui  nessuna  sia  palatina,  cfr. 
ancora  il  borm.  ajóst  '  a- osto  *  agosto,  i  trent.  vajon  callaia  (venez.  vaón 
'  guadone  '),  bojdr  (ali.  a  bear)  boaro,  dove  però  potrebbe  sentirsi  Tant.  plur. 
*M,  l'alb.  r^a  ruota. 

^  Tra  le  quali  c'è  ìb^DO,  che  il  von  Ettm.,  ib.  404,  vorrebbe  derivar  dal 
tedesco,  ma  che  a  me  ripugna  staccare  da  b^  ecc.  Per  il  r,  cfr.  fovo  ali.  a 
fou  faggio,  ni.  Pof'o  =3  PAGu,  allegati  dallo  stesso  von  E.,  e  ai  quali  si  può 
aggiungere  gvm  alno,  cioè  *^'un  (cfr.  aun);  e  v.  sempre  il  von  Ettm.,  o.  e,  400. 

'  Il  berg.  ha  boba  spettro,  larva;  voce  che,  dereduplicata  e  fatta  femmi- 
nile sulla  norma  di  bùna  contrapposto  al  masc.  bu  (v.  Studi  di  fil.  rom.  VII 
216),  si  rivede  nel  bòna,  scarafaggio,  di  Val  S.  Martino. 

*  Accanto  a  far  bau  bau,  il  Vooab.  accoglie  anohe  far  baco  baco.  Vi 
si  sente,  se  mal  non  m'appongo,  il  toscano  nella  cui  pronuncia  baco  dive- 
niva bao. 

^  Si  può  anche  pensare  a  *bucbllu  forma  collaterale  a  bOculu,  e  una  dif- 
ficoltà non  sorgerebbe  certo  dalFo  di  boselo  ecc.  Cfr.  il  lucch.  bucino  così 
dichiarato  dal  Nieri  e  dal  Pieri,  XV  144,  St.  di  fil.  rom.  IX  728. 
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legger   la   vita   biasimare. 

E  frase  accolta  appena  dai  vocabolaristi  più  moderni,  mentre 
manca  nella  vecchia  Crusca,  nel  Tramater,  nel  Tommaseo-Bel- 
lini, e  sin  nel  Fanfani.  Secondo  il  Petrocchi,  che  la  registra 
senza  osservazione  alcuna,  vale  '^  dir  male  di  qualcheduno,  rac- 
contarne le  cattive  azioni  »;  ugualmente  secondo  il  Rigutini: 
"  manifestar  le  magagne  di  qc.  ,.  Ma  il  compianto  lessicografo 
toscano  annotava:  *^  Non  è  modo  toscano,  ed  è  senza  l'autorità 
di  buoni  scrittori  9.  Pur  nel  Diz.  it.-ted.,  la  munisce  coll'asterisco 
delle  voci  esotiche;  qui  però  è  tradotta  quasi  valga  "  biasimare  „. 
E  questo  è  certo  il  significato  più  comune,  e  certo  è  pure  che 
la  frase  ha  invaso  la  Toscana  provenendo  dall'Alta  Italia.  Ma 
nemmanco  in  questi  dialetti  —  dato  il  silenzio  dei  vocabolari  e 
la  sua  giovinezza  —  essa  pare  indigena.  —  Ricercandone  l'ori- 
gine, tosto  ricorre  alla  memoria  la  frase  tedesca  die  Leviten  lesen, 
che  non  ha  diverso  significato  (v.  Rigutini-Bulle)  e  donde  po- 
trebbe venire  per  equivoco  la  nostra,  aggiungendosi  ai  noti  '^  gal- 
licismi lievemente  dissimulati  „  di  cui  v.  il  Salvioni  nella  Miscel- 
lanea Rossi-Teiss. 

La  frase  tedesca  occorre  già  nel  sec.  XVI  e  prima,  e  la  sua 
genuinità  è  assodata  da  espressioni  parallele,  cfr.  Grimm  s.  v. 
levU  lectiùn  lesen.  Era  uso  nei  conventi  che  il  priore  a  mattutino 
leggesse  un  brano  della  Bibbia,  e  più  spesso  del  Levitico,  fa- 
cendovi seguire  esortazioni  e  ammonizioni  ai  monaci  ;  v.  Heyse, 
Fremdworterbuch  ^^  e  V  Enciclopedia  del  Brockhaus  alla  voce 
Levit,  Espressioni  simili  ebbe  ed  ha  il  francese,  e  vedine  il 
Dict.  gén.  s.  '  chapitrer  ';  ma  niente  die  faccia  al  caso  nostro. 
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Milziade. 

Par  che  sia  da  aggiiiBgi9r9  i^  (SfL^  9tH4iati  dal  Salvioni,  qui 
sopra  a  p.  161  ^  Un  dubbio  però  può  sorgere  pensando  all'an- 
tica pronunzia  Miltiadés,  dove  poteva  avvenire  Tassibilazione, 
propagatasi  poi  anche  in  altre  condizioni  d'accento. 

Ven.  ^kàjo  ascella. 

Fu  ricondotto  dal  Mussafia,  Beitrag.  99,  a  *scapulu,  ne  gli 
mancarono  valorosi  difensori;  v.  Ascoli  XV  403.  3e  ne  awan-^ 
taggiarono  poi  i  paladini  del  gemello  suo  scopulu:  «co^Zio. 
Mft  poiché  questo  è  sospetto  assai  (v.  D'Ovidio  XIII  361  sgg.), 
e  pur  lecito  rivocare  in  dubbio  la  schiettezza  dell'altro.  Andr^ 
piuttosto  messo  insieme  col  greco  \x(^axàlx\f  di  cui  riterrem  ca- 
duta la  sillaba  iniziale.  Per  analoghi  esen^pi,  v.  la  copiosa  lista 
del  Salyioni  nellfi  Misceli.,  Rossi-Teiss,  404,  Bo.  XXXI  287^  e, 
più  recentemente,  *matós  :  tos  Boll,  st,  d.  Sv.  it.  XXV  101  ;  si 
confrontifto  anoorp.  muHnai\v[\]iO(5\ìvx\^  tófia  àircTÓvia  Zts.XXV501^ 

Poteya  uno  *8lcal%  esse^  senz'  altro  rifoggiato  in  skaliu  per 
Tazipne  di  casi  4ove  -iu  coqcorresse  colla  forma  apocopata  -i; 
ma  si  può  iigualmente  pensare  a  una  derivazione  (con  significato 
diminutivo):  ^a<Tx<i^iov,  ricordando  genuculu  auricula  e 
simili.  Maax^ì^^ov  e  dato  dai  vocabolari  col  significato  di 
"  cestello  fatto  di  virgulti  »  ;  poich©  ^aaxà^Tl  vale  anche  *  vir- 
gulto '. 


Ttt    ■*■       n  r». 


^  [Oiroa  ai  casi  Uà.  '9Ìa  da  't4a^  \  noiwydle  anoke  étmht  atl.  a  daiUaf  dmUMi 
V,  n^fsafioo  8.  '  dativa  \  Nitri,  ¥oc.  iuooiiase,  $,  *  ^M^a  '.  Né  m  eia  stato 
oaser?9Ap  cliQ  non  diydTM  4ev-  ^sere  la  likoria  ài  ffio,  pome  Ip  pro?a  H0 
sp.y  ecc.,  Tappolet,  Die  rom.  Verwandtschaften.  95.  Il  (j^uale  studioso  Avrebbe 
così  ragione  di  attribuire  alla  coltura  la  introduzione  4i  O^to^.  Che  poi  ziu8 
già  compaja  in  un  antico  glossario  tedesco  (v.  Diez  s.  '  zio  '),  prova  quanto 
sia  anUoa  Terronea  lettura  di  U'\-mc,  eome  z(.  •—  Di  analoghi  fenomeni, 
V.  aache  Manolo,  Mon.  st.  Il  411.  *^  S.]. 
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Vm.  90U  iaz0lmr  Beitrag  31). 

Alle  nuHMPOse  ▼ori  i^pafieMeati  a  queste  fiumglia  rftc(x>Ite 
dal  Mwaafla,  sarebbe  4i(firile  aggiungenie  delle  altre.  Non  però 
oonventemo  nella  derivazìoBe  da  ansala  neasa  innanzi  dallo 
Sriineller,  cai  s'oppongono  trofeo  gravi  iBfBooltìi  di  ordme  fo- 
netico. Il  Ferrari,  a.  ^ i^laeriare ',  proponendo  eollaqneare, 
forae  intravide  la  wra  etimologm;  la  «pmle  è  laqneola  (cfh 
laoemtìlo)  laqneolare.  Detfafereei,  iftn  agevole  e  piaita,  par 
inatìle  dar  eseoipi. 


■»  ^ 


engad.  brie^ler  brulicare. 

È  briflaer  nel  Biveroni,  hriglar  in  Val  Monastero,  -clar  nella. 
Bassa  Engadina^.  Come  Io  provano  i  sinonimi  posch.  irigolàj 
bormino  brigai^,  siamo  alla  stessa  base  dell'ìt.  brulicare.  Ma  ha 
avuto  luogo  una  metatesi  reciproca  tra  le  vocali  delle  due  prime 
sillabe  e  tra  le  consonanti  della  seconda  e  terza,  due  metatesi 
che,  nella  base  senza  r,  si  rivedono  nell'alto  mil.  bigold  (Cherub.  V) 
brulicare,  nel  trevigl.  bigolére  brulichìo. 

viveron.  sìcéndi  scendere. 

Vedi  Nigra,  Mise.  Ascoli  252,  a  e£r.  dadcmd  -AafndA  ib*  259. 
—  Si  spiega  nel  miglior  modo  eoU'aamnefctere  la  eaistenBa  fino 
a  epoca  tarda  H  soandì^,  e  quindi  di  composti  recenti  come 
*de8candere,  ecc.,  Temiti  poi  a commeseersi,  per  gli  eÉBrtti della 
vocale,  coi  riflessi  di  descchdbre,  eoe. 

Una  analoga  dickiaraaiane  parmi  che  vogUa  il  frinì,  frènzi 
schiacciare  ^  frangere  '  ^. 

lomb.  èuga  fuliggine. 

Nel  voi.  XXIII,  p.  530,  della  Zst.  f.  rom.  phiL,  si  paragonava 
questa  voce  (cui  ora  posso  aggiungere  dalla  Valsassina  una  forma 


^  briclar  parrebbe  stare  a  hriflar  come  briflaer  a  brievler,  U  Pallioppi 
annota  tuttavia  un  pridar,  che  potrebbe  accennare  a  una  etimologìa  diversa. 

^  Ha  tuttavia  aliato  a  sé  afrhmi,  onde  si  può  pensare  al  «•  venuto  a 
sparire. 
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senza  il  è  :  suggie)  col  frane,  suie,  concludendone  che  eolo  una 
base  con  -gIà  poteva  render  ragione  insieme  e  della  voce  lom- 
barda e  della  francese*  Ciò  piacque  al  compianto  Paris  (Romania 
XXTX  136),  il  quale  quindi  postula  un  '^'suaiA  ancora  inesplicato. 

L'Horning  (Zst.  XXIY  557)  non  vuol  però  convenire  in  tale 
conclusione,  per  cui  andrebbe  travolta  la  base  sucida  da  lui 
proposta  ;  e,  non  potendosi  d'altra  banda  escludere  che  la  voce 
francese  e  la  lombarda  sian  da  considerare  a  una  sola  stregua,  si 
chiede  se  questa  non  sia  tolta  a  prestito  dal  provenzale  (siidéyo)^ 
0  se  non  rappresenti,  una  particolar  risoluzione  lombarda  di 
sDciDA,  paragonabile,  p.  es,,  a  quella  per  su9ia,  che  c'è  nel  vie. 
lana  susia  (berg.  lana  del  sòse)  ^.  Ora  le  due  possibilità  son  da 
eccepire.  Non  vedo  da  una  parte  la  via  per  cui  una  voce  della 
moderna  Provenza,  —  e  questa  voce!,  —  abbia  potuto  penetrare 
in  luoghi  remoti  dì  Lombardia;  dall'altra  debbo  escludere,  allo 
stato  attuale  delle  conoscenze  nostre,  che  per  nessuna  via  sDgida 
abbia  potuto  dar  Siiga  ecc.  a  qualsiasi  varietà  lombarda.  Un 
sUsia  non  si  sarebbe  punto  alterato  o  tuttalpiù  avrebbe  dato 
*suàa,  e  quanto  all'equiparare  ètlga  a  '  sozza  ',  le  difficoltà  sorgon 
da  ogni  parte  gravissime.  Anche  l'invocazione  di  mar^  marcio, 
rani  rancido,  non  condurrebbe  a  nulla,  a  prescinder  pure  dalle 
diverse  e  malsicure  dichiarazioni  che  di  tali  esempi  si  possan 
fornire.  Poiché  qui  il  prodotto  di  -cid*  è  una  sorda  (cfr.  il  fem. 
maria  rdnèa),  mentre  in  èu^  è  una  sonora. 

Se  ora  pensiamo  al  augia  che  da  glossari  ha  rilevato  il  Meyer- 
Liibke  (Erìt.  Jahresb.  Il  69)  e  che  allega  andie  il  Paris,  1.  e, 
e  insieme  si  tien  presente  il  celt.  'sùdia  proposto  dal  Thnr- 
neysen  (Zst.  XXIV  428-9),  troveremo  la  proposta  ben  conve- 
niente, -DÌA  e  -GIÀ  ben  equivalendosi  ne'  loro  risultati  finali. 
Andrà  quindi  ricercato  come  e  perche  divergano  le  forme  dia- 
lettali francesi  allegate  dairHorning. 

*  Negli  Statuti  mantovani  pubblicati  dal  d'Arco  (IV  rubr.  11)  c'è  pure  il 
latinizzato  lane  suzie  (genit.). 
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Zauner  Ad.,  Die  ramanischen  Namen  der  Kdrperteile.  Eine  ono- 
masiologische  Sttidie  (Erlangen  1902.  —  Estr.  dalle  *"  Roma- 
niscke  Forschungen  „). 

Dopo  che  il  Tappolet  ebbe  con  tanta  fortuna  ricercate  le  denonunaaioni 
romanze  dei  concetti  relativi  ai  rapporti  di  parentela,  era  vivamente  da 
aspettarsi,  da  augurarsi  che  altri,  battendo  la  stessa  via,. ci  ammannisse 
analoghe  indagini  in  ordine  ad  altri  gruppi  di  concetti  tra  di  loro  affini; 
e  arrecasse  così  nuovi  contributi  alla  omamasiolo(fia  (la  felice  parola  è 
dello  Z.)f  alla  scienza  cioè  che  si  propone  di  investigare,  non  il  modo 
come  evolva  la  significaaiDne  inerente  a  un  dato  vocabolo,  benrà  di  studiare 
come  un  dato  concetto  ai  attui  nella  parola.  £  lo  Z«  fa  appunto  oggetto 
delle  sue  meditaeioni  le  parti  del  corpo  umano,  o  meglio  settantanove 
ooncetti  relativi  a  singole  parti  del  corpo. 

11  lavoro  è  riuscito.  Esso  prova  nello  Z.  molta  sagacia  e  maturità  di  giù* 
disio,  informazione  larga,  sicuro  possesso  del  metodo.  Ma  forse  gli  nuociono 
una  certa  trasenratezia  ne'  particolari,  una  certa  frettolosità,  i  cui  effetti 
si  notano  nella  omissione  di  non  poche  voci  accolte  nei  fonti  a  cui  lo  Z. 
dice  di  avere  attinto,  in  qualche  falsa  attribuzione,  nella  non  sempre  esatta 
riproduzione  dell'esempio  dialettale.  Qualche  objesione  è  da  muovere  anche 
ai  criteri  con  cui  è  scelta  la  materia.  Perchb  certe  parti  del  corpo  non  sono 
studiate?  Perché  è  omessa  la  schiena,  perché  il  cranio,  perchè  il  mal- 
leolo? £  nello  scemere  gli  elementi  ludieri  e  gergali,  quando  i  fonti  non 
diano  una  indicazione  formale,  quale  norma  è  stata  seguita?  Lo  Z.  non  ce 
lo  dice;  ma  io  vedo  omesse  delle  voci  dei  fonti,  forse  appunto  perchè  lo 
Z.  le  giudicava  ludicre  o  gergali,  e  viceversa  ne  vedo  ammesse  altre  il  cui 
carattere  scherzoso  non  fa  dubbio.  Quanto  ai  fonti  stessi,  non  sempre  sono 
essi  allegati  sotto  le  giuste  rubriche;  così  Pavia  e  Voghera  figuran  sotto 
*  Lombardia*  invece  d^essere  assegnate  alFEmilia;  i  fonti  ticinesi,  valtelli- 
nasi,  valsaasinì,  e  persino  i  valsesìani,  compajon  sotto  '  Bergamo  *  ;  la  ru- 
brica '  Marche  e  Roma  '  accoglie  anche  i  fonti  umbri  e  alatrini.  Noto  infine 
che  è  attribuito  al  Pieri  il  lavoro  dello  Zingarelli  sul  dial.  di  Cerignola,  al 
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Flechia  quello  dell'Ascoli  sul  ligure,  e  al  Guftmerìo  qieiio  del  De  Gregorio 
sui  gallo-italici  di  Sicilia. 

Seguono  qui  le  aggiunte  e  osservazioni  che  m*ò  avvenuto  di  fare  per  i 
territori  italiani  e  ladini. 

1.  Corpo.  Anche  in  Lombardia  s'adoperano  bUst  e  vita  nel  significato  di 
'busto*  taglia.  —  8.  Midolla.  Circa  ai  rapporti  tra  'molle*  e  'midolla*, 
è  istruttivo  il  mil.  mQl  mollica,  che  potrebbe  al  postutto  rappresentare 
*me'Ql  *medol,  ma  anche  essere  il  prodotto  di  mài  -f-  nidg'la,  il  ohe  io  credo 
piti  probabile.  Ma  e  una  strana  illusione  quella  che  al  Z.  fa  veder  Finfluenza 
di  mòlle  nel  nil.  mMla  (1.  «^'-X  nel  Mal.  medòle  (cfr.  gUe  gola,  ecc.  Pir.). 
mignola  a  Treviglio  ;  uè  vorrei  affermare  che  voglia  la  «tessa  dftchianizione 
che  il  savoj.  fnegnolla.  Potrebbe  trattarsi  o  di  inijóla  in  min-  o  delFincontro 
di  miéìa  e  di  gmoia.  Circa  a  mMo  eoe.  (otr,  aBdie  bom*  mlula),  io  insisto 
nellii  diefaiflrazioiuB  (die  n'era  data  in  Postille  s.  '  betftla  '  is  nota;  e  cfr. 
médOa,  a  Erto,  Gartner,  Zst  XTI  8S8,  che  &  il  bel  pi^o  eoi  lomb.Mioto 
'ira.  Le  «everse  forme  grigioni  che  mostrano  «,  deron  queeto  a  mé^t  mìez 
mezEO  ^  Curioso  il  lucch.  mégrolla.  «—  4.  Tbrvinb.  Non  pormi  che  basti 
*n4rviu  a  spiegare  il  mil.  gnerv,  *-*  5.  Samiub.  La  base  BANeuimi  pur  nel 
Ingan.  semgtun  Asooli  I  269«  ^-  7.  Cabvs.  Un  hàmf»  ho  io  da  Voprio.  — 
8.  PncB.  Sic.  etUi  la  pelle  umana,  sard.  cuéi9  'ii$  onfte,  pellicola,  piem.  €u 
cotenna,  Fiechia  HI  135  n.,  dove  h  detto  trattarsi  di  cù«,  e  dorè  si  ra- 
giona anche  di  *cùtìca,  da  cui  seno  il  tose.  eutUagma  collottola,  e  ti  vie 
ooéssa  cade  qui  sopra  a  p.  2d5.  Altri  derivati:  nap.  còUna  cotenna,  cotogna 
caticegaa,  cotenna,  lembrama  'membrana*  qui  sopra  a  p.  808.  A. pavese 
mar0  '  madre  *  IfieeelL  Ressi-Teis  409.  —  9.  Tmta.  l  meni',  ee^  ^ajmem  s*ap* 
paleean  per  il  b  risp.  p,  nonché  perii  e;  come  voci  non  indigene. Stepisce 
aoahe  Tii  (i^)  di  fironte.all'd  di  capoccia,  caboche,  eco.  11  lotnb.  crtipa  andrà 
col  grig.,  vaiteli,  crap  sasso,  rocda  e  si  paragona  pel  senso  a  oocdm  testa, 
che,  come  voce  volgue»  h  anche  del  Voc.  it.  E  arapa  dice  in  primo  Inogo 
*  testa  dura  *  '.  Per  il  pontiron.  pjat^  si  può  pensare  ai  '  cocci  del  piatto  '; 
ma  anche  si  pensa  a  im  paragone  del  capo  calvo  o  del  teechio  con  nna 
cosa  '  liscia  \  onde  '  inaaa  \  quindi  *  piatta  '.  —  10.  Thmnm.  Il  valbedr.  Udì 
è  voce  che  provien  dalla  pastoriaia.  È  cioè  chiamato  itti  quel  bovino  che 
ha  una  macchia  bianca,  una  *  stella  ',  nel  mecao  della  fronte.  La  voce  è  poi 


*  In&tti,  come  mi  è  detto  dalVHuonder,  qualche  testo  ha  miafuogl, 

*  Può  del  resto  anche  supporsi  che  esistesse  un  crap  o  crapa  *  coccio 
scodella ,.  Lo  si  può  inferire  dall'a versi  clap  cogli  stessi  significati  di  crap, 
e  ciob  di  '  balza  sassosa  ',  di  '  scodella  ',  di  '  coccio  *  (v.  11  Monti  s.  '  clap  * 
e  '  ciap  *J.  V.  ancora  Lorok,  167. 
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passato  a  dir  *  frcmte  *  prima  certo  ne'  bovini  o  nelle  bestie,  poi  netrticmio. 

—  12.  IfABiei.  Bellun.  sitar»  e  s^-,  di  cui  t.  qui  sopra  a  pag.  825.  Il  lomb. 
e  C02B.  n<H^  diee  solo  'moccio'  e  dipende  da  ^narleulu  (efr.  Ten.  sna- 
rochio  id.)  non  da  itaATcx,  come  non  ne  dipende  il  raltell.  narii,  mentre 
ri  risale  l'a.  irent.  rie  Zst.  KXIV  8Qp.  Circa  a  *  buchi  del  naso  *,  v.  qui  sopra 
a  pag.  292.  Gnriose  tocì  ha  la  Sardegna,  die  non  so  perdib  il  Z.  non  abbia 
registrate!  lognd.  mesmòs  e  fnermoé;  eampid.  cdrigaB;  gallnr.  tivi;  e  allato 
a  pinnas  s*  ha  il  sett.  penni  (Spano,  Voc.  it. -sardo  s.  '  nare  ').  —  14.  Pupilla. 
A.  trent.  taeicla  de  VmIo  Zst.  XXYV  899.  LnccSi.,  sien.  Ittmtnella,  E  t.  anche 
Manolo,  Mon.  storici  ecc.  I  266-7.  Circa  ai  contintiatorì  della  base  latina 
pOFiLLA,  ^  popolare  il  nep.  pepeUa,  —  Ift.  Sopsacciolio.  A.  trent.  sùra^eo 
Zst.  XXIV  8d9.  Bovgotar.  eègne  (plnr.  n.).  Il  vie.  sidia  h  la  voce  ital.  con  4 
risolto  in  IJ  e  questo  IJ  cenftno  con  quello  de*  parecchi  esempi  yeneti  in  cui 
Ij  h  da  dj  {remleUó  rimedio,  ecc.)  ;  e  quanto  al  trent.  sfis,  esso  non  h  isolato, 
e.  ▼.  qui  sopra  a  pag.  296  n.  —  16.  Palpsbsa.  papedra  Zst.  XXIY  889,  lucch. 
palpereUa.  péeeiela  a  Città  di  Castello  (▼.  Zanner  44)  dove  io  redrei  nn 
*papéécMa,  Delle  forme  italiane  con  -5r-  nessuna  b  popolare,  come  non  b 
popolare  il  patm.  parpiblL  —  17.  Lappola.  Monf.  séjja  ciob  'seta',  setola. 

—  19.  Labbro.  Si  può  chiedere  se  Ta.  it.  l<Mia,  faccia,  dipenda  dal  pi. 
neutro  labia  o  dal  fem.  labia.  Circa  al  gen.  tèrfi  borgotar.  lerfl,  blen. 
lefre,  ecc.  ▼.  qni  sopra  a  pag.  174.  la  tigne  b  voce  della  Valsasstna,  non 
d'Arbedo.  *^  20.  Dbmtb.  Nel  mil.  mst.  :  dinéy  ciob  la  forma  di  plurale  estesa 
setts*aItro  al  singolare.  Quanto  al  genere,  il  femin.  era  anche  a  Treviso,  e  v.  qui 
sopra  a  pag.  299.  — ^  Una  creazione  nuova  b  il  posch.  detòt  (Monti)  ^clav&t,  da 
CLAVA,  q.  il  *  pezzettino  di  legno  *  (ofr.  il  mesolc.  óa^'z  fuscello;  e  v.  qui  sotto,  al 
num.  46).  —  2S.  Gbv«iva.  BcMSO-eng.  laneckiva.  Il  piem.  eaneiva  va  letto  éanèha, 
non  v*ha  quindi  nessun  mutamento  di  articolazione,  zottzia  anche  a  Parma.  — 
24.  Palato.  A.  pava.  voìio  della  bocca  Mag.  Il  80^.  --  26.  Ugola.  Il  bellin2. 
U'rgtUa  si  spiega  da  ^iÌgra-»^gora  (-^  normalmente  in  r),  onde  *iirga 
fatto  nuovam.  diminutivo.  —  Per  il  veron.  lu*  lochelaf  cfr.  il  vie.  oehela  de 
la  góla  ugola,  e  oehela  parlantina,  bellun.  oehela  ugola  e  parlantina,  ven. 
ochUa  parlantina,  oekelàr  gridare,  schiamaEzare.  Dal  dotto  loquela,  come 
propende  a  credere  il  Boerio,  intendendosi  1'* ugola'  come  la  sede  della 
voce?  -^  26.  Mascella.  Di  ganga  ecc.,  v.  Rendic.  Ist.lomb.  S.  II,  voi.  XXXVI 
608  n.,  e  nello  stesso  Z.  a  pag.  58.  NelFa.  trent.  (Zst.  XXIY  389)  è  un  cu- 
rioso gangahla  =  ii andibula,  che  par  accennare  a  questa  base  latina  com- 
mista a  '  guancia  *  e  a  *  ganascia  *.  L*  <i  di  '  ganascia  '  compar  poi  come  Q 
nell'alta  Sngadina  (gianoscia)  e  nel  chiavennasco  (gan^ga),  nb  si  tratta  di 
una  corrispondenza  normale.  —  Circa  ai  riflessi  di  mascella  si  ricordi  il 
reat,  vaaeeUa  Misceli.  Ascoli  93  n.  -—  ZI.  Gvàiksia.  Tra  le  diverse  forme 
corrispondenti  a  '  gota  ',  ofìr.  ancora  i  ven.  gàUu,  e  guaito,   nella  quale  ni* 
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tima  s*è  immesso  *  guancia  *.  Di  guancia  ecc.,  ▼.  poi  Rendic.  Ist  lomb«,  1.  e, 
608-9^.  Piem.  ciafèla  -fèria  guancia  (con  'schiafifo  *?)  Di  un  probabile  fHéUon 
[11=^1]  guancia^  v.  Dell*ant.  dial.  dial.  pav.,  gloss.,  e  Parodi  XV  68.  — 
28.  Minto,  montissolo  anche  nel  vie.  moderno,  né  vedo  la  necessità  di  ri- 
correre a  'monte*,  per  dichiarare  Vo  della  prima  sillaba.  Luoch.  hagiora 
•cio'  -ggio-  mento  prominente;  e  quanto  al  lomb.  g^w  il  traslato  eh* io  vi 
suppongo  (t.  Mise.  Asc.  86)  avrebbe  bel  conforto  dal  lucch.  sanna  sasso  spor- 
gente in  fuori  dal  luogo  dove  è  piantato.  V.  invece  Nigra  Ro.  XXXI  525, 
Zst  XXVIII  5.  Il  grìg.  misun  non  h  altro  che  '  musone  *  muso;  mison  muso, 
ricorre  anche  nelle  Alpi  ticinesi.  Per  bat^ozz,  cfr.  il  vie  harboxza  mento 
del  cavallo.  —  È  per  una  svista  di  lettura  che  il  Z.  attribuisce  ìnilsèa  (it.) 
al  dial.  di  Arbedo.  U.  Qloss.  del  Pellandini ha  *  haMta  bazza*.  >-*  SL  Gafillo. 
Una  confusione  di  'éUo  con  -èlio  par  aversi,  almeno  nel  plurale,  in  varietà 
venete,  e  v.  qui  sopra  a  pag.  252  n.  ;  ca»i  h  di  tutta  Talta  valle  del  Ticino, 
e  a  un  plurale  accenna,  insieme  ai  derivati  scapigliare,  ven.  copegéra,  ecc., 
anche  Fa.  trent.  lo  oaveil  Zst.  XXIV  889.  Il  vie.  cavegio  (da  eavegi)  ha  valor 
collettivo.  Ricordo  anche  il  bellun.  plur.  cavéle  '  le  capella  *  (cfr.  le  crina). 
Il  sillan.  àuff§  altro  non  è  che  Tital.  ciuffb,  lomb.  zUf  (cfr.  ^c  »«  sineipnt, 
Zst.  XXIV  389),  di  cui  v.  Ktg.  9595,  10462.  —  82.  Obscomia.  Per  la  forma 
aferetica,  cfr.  la  regia  Zst.  XXIV  389.  —  38.  Tbxpia.  la  tetnpla  Zst  ib. 
Friul.  timpli  masc.  Gampid.  memoriae,  e  ciò  valga  a  spiegare  in  parte  il 
lognd.  fnembos  '.  Cfr.  memoria  fronte,  Zauner  22.  Circa  al  traslato  poleo,  no- 
tevole il  mescle,  bols  (campid.  burzu  polso),  ohe  potrebbe  ridar  qualche 
conforto  airetimo  diesiano  per  Tit.  Meo  (v.  Pieri,  Misceli.  Ascoli  427).  Di 
chiocca  e  del  sardo  ettcea  v.  Schuchardt,  Rom»  et.  II  21,  23. 11  sard.  tnaragna 
h  bene  spiegato  con  *  emicrania  *  dallo  Spano  s.  '  meràgna  *.  E  cos*è  il  monf. 
eeiì  —  84.  Cebvbllo.  Tra  le  forme  dotte,  cfr.  pure  il  sardo  ^#»  gdembru  e  il 
padov.  celibrio.  A.  sen.  ciaraveUa  e  ciavarel  Zst.  IX  529.  Del  mil.  Univéla  v.  Mise. 
Ascoli  89  n.,  e  ora  B*usa  piuttosto  come  termine  di  macellerìa;  quanto  al 
genere,  cfr.  anche  il  logud.  carvedda.  Di  chiocca  cervello,  v.  Schuohardt  1.  e. 
—  36.  Nuca.  Colottolà.  Il  logud.  cherv^^  è  csbvIgui.a.  Per  Tert.  txàpa, 
cfr.  il  tre  vis.  dopa,  che  solo  può  essere  *c  loppa  *eóppla.  Montai,  cicol' 
lòuda,  anconit  eupfzza,  e  eupih  è  di  tutte  le  valli  ticinesi;  luceh.  cop» 
petta,  Lucch.  cucutiella,  anconit.  cucuzza.  Di  cozza  e  di  nuca,  v.   Schu* 


^  Cogli  esempi  che  si  aJlegan  neirarticolo  ricordato  nel  testo,  si  può 
mandare  il  messin.  f ràscia  frasca,  da  cui  non  si  scompagnerà  il  sic  f rascia 
pezzo  di  legname  di  costruzione.  —  Tra  i  nnll.  sia  poi  ricordato  Bastliee 
(Benevento),  che  suppongo  sia  Basi-  =  BasTlicak. 

*  Dico  in  parte.  Perchè  rimangon  la  difficoltà  del  h  e  quella  deir-os,  dato 
che,  come  vuole  lo  Z.,  si  debba  partire  da  tekpus. 
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chardt  1.  o.  29.  Neirnltìina  voce  è  notevole  il  -k-  (che  il  Pieri,  XII  121, 
ritiene  a  torto  primario),  di  fronte  al  4^  de*  dialetti  e  delle  altre  forme 
romanse.  Aneonit.  cavarozga^  oon  cni  andrà  forse  («-n  in  m-w?)  il  Incch. 
caminàzzorot  garf.  gaminòxwola.  A  Città  di  Castello:  memòria  (Magherini- 
Oraziani),  di  cui  al  nnm.  88.  Di  Hdinpiu^  ▼.  Gnamerio,  Mise.  Aec.  244.  — 
87.  Fauci,  ecc.  Anche  i  testi  pavani  hanno  gioitaóro  -èro  gorgozzule.  Vie. 
modigàl  fauci,  che  il  Boerio  però  non  riconosce  se  non  come  termine  di  ma- 
celleria. —  88.  MsMBRO.  Nel  pavane  :  Umbri  membra.  —  40.  Spalla,  armi 
spalle,  ho  ndito  da  gente  d*Antona,  frac,  montana  del  comune  di  Massa  Innense. 
giòia  ecc.  (bellinz.  g^,  monf.a  eatagiolla)  non  dicon  già  'spalla',  ma  s*adoperan 
solo  nel  modo  paria  in  p-  ecc.  portare  a  cavalluccio.  £  dovesser  rappresen- 
tare nn'antica  parola  per  *  spalla',  non  potrebbe  in  nessun  modo  esser 
questione  di  juou,  visto  che  la  tonica  è  &.  —  41.  Ascklla.  Circa  a  séja  ecc. 
io  mi  sono  sempre  chiesto,  vista  la  diflusione  in  Lombardia  di  •^'«s.i.lae, 
se  non  derivi  dal  plur.  sej.  Ma  la  cosa  dovrebVessere  più  attentamente 
studiata.  A  Clnsone  c*è  ctseia^  che,  secondo  la  trascrìz.  del  Tiraboschi,  do- 
vrebbe leggersi  àsa.  Andrà  coi  prov.  aisèO^  ecc.  o  sarà  per  ritrazion  d'ac- 
cento da  *  ascia  «a  neja^  Il  casal,  sisia  sarebbe  mai  nn  termine  della  sartoria? 
A  Milano,  i  sarti  chiaman  appunto  9Ì8ja  la  scalfatura  corrispondente  alla 
spalla  e  nella  quale  poi  inserìscon  la  manica.  —  42.  Gokito.  Ouìnbal  pur 
neirOssola,  Rendic.  Ist.  lomb.  8.  II,  voi.  XXX  1514  n.  Bellun.  eomedon  St. 
di  fil.  rom.  VII  226.  —  48.  Maho.  Lucch.  mane,  —  mescola  nella  Race,  di 
V.  rom.  e  march.  —  46.  Dito.  Supposto  pure  che  il  posch.  darigl  (io  co- 
nosco dejt;  e  elavi4  stuzzicadenti)  sia  una  creazione  scherzosa,  e  che  lo  sia 
anche  dadi  dente,  ambedue  dipendon  tuttavia  da  clava.  Dalle  due  voci, 
derivate  da  una  stessa  base,  trae  poi  conforto  la  dichiarazione  ohe  dà  il  Z. 
deireng^.  daini  dito.  Il  piem.  dU  dipende  da  dUin  e  qui  si  tratta  ài  d-d 
dissim.  in  d'I.  —  48.  Mignolo,  lucch.  bignoh  {m- fi  in  b'fi;  cfr.  bignatta  mi-) 
e  pignolo  (=  hignolo  -{-piccoM),  manvén  h*minuinu  (minuere).  —  49.  Unghia. 
ogn,  masc,  anche  nel  pesarese.  —  50.  Coscia.  Che  per  galón  gar-  sìa  da 
postulare  eoi»  non  par-,  lo  provan  le  forme  transalpine  e  cisalpine  (levent. 
carogn  I  263)  con  ^,  e  iM  di  gaUm  ecc.  che  divien  -r-  solo  in  quei  ter- 
ritori dove  -l'  è  volto  normalmente  in  r.  Il  letter.  gallone  (ma  lucch.  ga- 
lene Caix  St.  110,  gal'fite  polpacci  Pieri  XII  129),  che  il  voc.  dice  voce  non 
viva,  avrà  un  -ll^  inorganico,  forse  per  falsa  ricostruzione  della  voce  cisap- 
penninica.  —  Quanto  al  significato,  noto  che  nel  Grisostomo,  galon  non  si- 
gnifica già  'coscia'  (XII  405,  dove  calàh  per  isbaglio  è  attribuito  alla  Le- 
ventina)  ma  'polpa,  parte  polposa*.  —  52.  Gamba,  etajòla  nella  Race,  di 
voci  rom.  e  march.  —  58.  Ginocchio.  11  canav.  suné^  non  é  isolato,  e  v. 
Erit.  jahresb.  I  124;  onde,  visto  anche  Vu  della  1^  sillaba,  sarà  da  ricono- 
scervi la  metatesi  reciproca  tra  le  vocali,  metatesi  ch*è  abbastanza  frequente 


876  Rassogna  bibliografica. 

nelle  voci  di  '  inginocchiare  *  (v.  XIV  239,  239  n.).  **-  54.  Roteu.^  ereseio 
gv'  cioè  il  *  crescente  *  lo  '  sporgente  V  nella  Race,  di  voei  rom.  e  mareb.  — 
55.  Polpaccio.  Luccb.  polpitaecio.  Del  luech.  galftts^  già  ho  aeoennaio  eb« 
contenga  il  gal*  di  galotUé  -^  56.  Piade.  In  qualobe  Tarieià  toeeana  (t.  Si. 
di  fil,  roxn.  VII  192)  |»mU  è  anehe  ùngolaare.  Anakgameitte)  b  da  rieono- 
scere  la  forma  di  piar,  nel  f^j^  sing.  e  pi.,  dell'  alta  Mesokina.  Cifca  al 
ven.  ^enin,  xnant.  pnit^  v.  Studi  cit.  216;  si  può  tuttavìa  anche  diiedere  se 
non  vi  si  tratti  di  *p4<^]^'  ^  *jp«[(2]in/M.  U  «i  dal  nun^  jiéor  potrebbe  per 
avventura  spiegare  il  «  o  «  di  tanti  derivati  alto-italiani  (Stadi  cit«  216  b.; 
cfr.  ancora  il  veron.  pegatàr  tirar  caldi),  i  quali  però  potrebbero  aneh'esei 
dipendere  da  un  *p€[Ì\icemOt  'CgìuoIo,  ecc.;  cfr.  il  lucch.  pedUzoro.  — 
58.  Caviglia.  Si  poteva  tener  conto  forse  del  friul.  'cadile  ecc.  (v.  qui  sopra 
a  pag.  296n.)i  che,  per  la  sua  diffusione  anche  in  dialetti  che  non  laecian 
cadere  il  -«•,  va  forse  quindi  spiegato  dalla  commistione  di  caviglia  con 
un'altra  voee.  Quale?  Circa  poi  all'alpino  convella,  gii  oonìapondùn  gra^^la 
neirOssola,  e  garavella  nella  Sesia.  Io  ritengo  si  debba  partire  da  *clavella 
passando  per  *calaveUa  (cfr.  bellun.  conostro  nottolino  ^^  fri.  clostri  ohìavifitello 
CLAUSTRU,  ohe  sarà  forse  dovuto  a  un  dissimilato  *cono9trél  =»  *col-,  soprafi. 
galonda  ghianda,  nap.  galiero  ghiro)  dissimilato  da  una  parte  in  oan-  dal- 
l'altra in  ear-.  Per  la  sola  forma  valses.-ossoL,  si  potrebbe  anche  pensare  a 
una  dissimilaz.  avvenuta  già  in  davella  <  *cr:  Il  nostro  clavslla  trar- 
rebbe poi  conforto   dal  sinon.  chióla  ^=  chiàvola,  a  Città  di  Castello.  — 

60.  Dito  dbl  pisde.  Per  U  '  pollice  '  ricordo  quanto  dice  il  D'Ovidio,  XIU 
428  n.,  del  nap.  àlluce  ;  cfr.  allux  nel  Georges,  —  Nell'a.  vie.  è  deela  punta 
dei  piedi,  e  deèle^  sec.  il  Boerio,  dicevan  già  a  Venezia  alle  dita  dei  piedi.  — 

61.  Pbtto.  Di  '  pettorina  ',  v.  anche  qui  sopra  a  pag.  318.  Nel  Voc  luoch. 
del  Nierì,  Giunte,  c'è  madrone  petto  e  gola.  Avrà  avuto  prima  il  significato 
di  *  stomaco  *.  —  62.  Mammella,  poecia  dipende  da  pocciare,  e  questo  rap- 
presenta un  compromesso  tra  poppare  e  aucciare;  v.  Giom.  St.  d.  lett.  it, 
XXVIII  200.  Mi  pare  che  una  tale  spiegazione  non  isconvenga  nemmeno 
alle  forme  di  Francia  (cfr.  fr.  sticer).  Il  posch.  struscia  dipenderà  da  struscia 
poppare,  il  qual  verbo  rifletterà  uno  *8trucciare  da  confrontarsi  col  ven. 
strucar  spremere,  Ascoli  XIV  888,  Nigra  XV  282.  Nel  roman.  zinna  (cfr. 
zinnare  poppare)  è  strano  il  nn,  ma  pur  potremo  considerar  la  voce  come 
uno  sdoppiamento  di  zizinna.  —  68.  Capezzolo.  Lucch.  capOiccio,  Se  burin  e 
Verena  (ch'è  dal  sic.  virina  gianduia  mammaria)  son  dallo  stesso  tema,  questo 
dovrebbe  essere  tJasR  (v.  Post,  e  N.  Post,  al  Ktg.  s.  v.).  Ma  ne  dubito.  —  67.  Pol- 
mone. Il  camer.  lebbe  sarà  Heviu.  La  voce  bleniese  %\xoiif3kpajàèa,  —  68.  Vkvtbs. 
Femminile  anche  nel  Piemonte  {la  venir  nell'Alione),  nell'Ossola,  sul  Lago 
d'Orta  {la  vrent  a  Quama,  la  ventra  a  Ameno,  Orta),  e  in  qualche  luogo 
della  Sesia.  Quanto  a  bota   e   al   lomb.   boiàèf  essi  andranno  piuttosto  col 
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venaach.  ME^,  di  m  t^  Pftiodì»  Bonumift  XXVIi  f29;  «  U  pramoieia  dell'o 
di  hoUtf  che  Bé  U  Z.  rà  i»  comMosMQe»  ctovvéUM  àoMeac  la  qniatioas.  D«i  nap. 
mairom^  ▼.  qoi  sotto  al  witwL  7S.  Di  nolki  aitai  aont  per  '  Tmiare  \  nùn  ha 
tenuto  conto  Io  Z.  fona  parche  li  rikèefta  sdNiaaii  o  gregali.  Ma,  p.  et.,  il 
eom.  tmmariaà  h  nguànào  dal  Monti  aenaa  neaBona  easerraaioaa  e  lo  «iesBO 
▼alga  de)  psenu  farW»  di  cni  t.  Àawli,  9i.  or.  e  ling.,  Ili  868.  -^  69.  0»- 
Biuco.  Mito  è  ancèe  kiteiamw  Nel  tvron.r  (ftnftr^of»,  <^»  «io-,  m»-,  bo^.  Il 
f».  è  dÙBÌmilotivo  di  M,  il  fii'  è  da  fi-  per  aeniiailaaioiLe  al  snoeeiri^o  m  6 
ai  i,  e  il  è^  aarà  da  nm  per  diseiMÙlaB^  dal  seeondo  m^  <>  per  oompleta 
assimilazione  al  b-  della  seconda  sillaba.  Una  ugnale  storia  potrebbe  avere 
il  tic.  bcmhanfy,  tuttavia  si  può  pensare  anche  a  un  (-  richiamato  dav.  a 
^umbanig  dal  6-  della  successiva  sillaba,  forse  una  reduplicazione  infantile. 
Ugol  può  spiegarsi  meglio  da  ò;V-  =  >bli-  (^umblIou).  Il  trev.  n^ugnigol  rap- 
presenta un  assimilato  hugn-  (cfr.  il  friul.  hugn\gvX),  Quanto  al  per.  omieiane^ 
non  oeeor  proprio  di  scorgervi  *  uomo  ',*  esse  altro  non  h  se  non  ^otnibjieino 
ambi-  Muf*,  eoa.  ime^  poi  sostitaiio  a  'ino»  —  70.  Cui.o.  Alomi  èm  aond  d'ori- 
gine scherzosa  sono  ormai  così  passati  neiruso  comune,  che  qiuasi  hanno 
perso  quel  carattere:  così  deretano^  sedere^  onde,  per  eufemismo,  il  lomb. 
sééesj  ecc.  Una  raccolta  di  denominazioni  romanesche  in  Belli  VI  18^.  — 
71.  liiLTicao»  Per  errore,  lo  Z.  osta  Milano*  tra  i  territori  di  '  nafiiea  *.  Milano 
e  la  Lombardia  non  conoacnna  che  ^àp^  o  eQUUOé  Sarebbe  da  vedere  se 
*  pacca  *  e  *  chiappa  '  non.  rivengan  in  fondo  aJla  stessa  base  {paoea  o  *eappa) 
con  metatesi  reciproca  o  nell'una  o  neiraltra.  Chiappa  si  ridurrebbe  allora 
o  a  *pàMa  ^kUtppa,  ovvero  a  *kappla  Uctppa,  —  72".  Fioato.  V.  anche  qui 
sopra  a  pagg.  195-6,  801.  —  74.  Motftt.  spiato  ikale  im  vealià  a  '  pelecca  *; 
nella  Yalmaggia  il  pi  primario  si  riduce  a  pj^  e  d'altronde  come  si  spie- 
gherebbe, dato  *  siplene  *,  la  seomiiaiwi  del  «»?  Andw  nel  i^ult  c*é  réte. 
Trent  smeUm;  aap.  tnéózm  mho^,  II  «m  leoaWffda  non  si  spiega  per  via  fo- 
netica, come  non:  si  spiega  per  la  stessa  vìa  quello  di  nidoUck  mituÈa  anche  ist 
vflfietà  toscane.  — -  76.  SiM>ift4Go.  Foueticunettie  non  rieeoa  di  ffpiegaBe  Tac- 
cento  stomècy.  ecc^  d»v.e  le  otesao  «  prova  Tanterior  fase  sirfwwc,  eba  sasàda 
*stónUco  (cfr.  il  beUìnz.  itónUk),  come  ò  manie»  (bellina,  ruat.  ftiónib  sagiestano) 
per  '  monaco  \  —  Per  il  -^  del  friuL  siòtnU  v.  qui  sopra  a  p^  284  n.,  e  di 
matrSngh  a  pag.  310.  —  76.  Budilla.  L'emil.  inté$t€in  non  è  men  lettemto 
del  lomb.  inteatint  ecc.;  la  riduzione  di  -in^tk  'ti  é  in  que*  dialetti  im  caao> 
dirò  cosìt  di  fonetica  istintiva^  e  ?*andrebbe  soggetta  qualunque  -^  s'intro- 
ducesse oggi  nel  dialetto.  —  uentriera  qui  sopra  a  pag.  380»  —  Girea  alle 
'  viscere  *,  v.  il  vago  significato  di  caragia  e  di  nwrager  qui  sapra  a  pagg.  297, 
810.  entragne  è  pur  del  vocab.  it.  e  per  intraglie,  v.  X1I409,XIV  210.  —  77.  Baas. 
Nell'a.  lodig.  e*è  la  renar  che  par  accennare  a  un  piar,  neutro  (cfr.  tuttavia 
il  tose,  le  reni  ali.  a  le  rene).  Nel  trent.  è  vod  pi.  -di,  che  par  dire  *  vuoto  *. 
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—  78.  Vmcioa.  psia  h  pur  nel  Monferrato,  ma  qni  é  il  prodotto  di  iwta, 
che  insieme  vive,  o  di  *bsia.  Delle  forme  con  ò-  v.  anche  qui  sopra  a  pag.  289. 
sgonfietta  in  qualche  parte  del  Ticino.  Lucch.  hónsara.  —  79.  Pudbiii>b.  Per 
denominazioni  ludicre  o  geigali  del  pene,  v.  il  sonetto  del  Belli,  VI  168,  e 
quello  del  Porta  intitolato  Bicchesata  del  Vocabolari  milanes.  Tra  i  nomi  dei 
testicoli,  anche  il  lomb.  óQ'la  cioè  *hJol«  kólja;  minchione  si  risente,  nella 
desinenza,  di  coglione,  e  i  due  termini  trovansi  insieme  alleati  nel  lomb. 
concion  Giom.  et.  d.  lett.  it.  Vili  418  n.  Nella  Venezia  era  ben  difibsa  nna 
voce,  forse  né  ludicra  né  gergale,  risalente  a  pabXculi;  v.  qui  sopra  a  p.  815. 

C.  Salvioni. 


♦  ■^  ■ 


Giuliano  Bonazzi,  Jl  Condaghe  di  San  Pietro  di  SiUci,  Testo  lo- 
gudorese  inedito  dei  secoli  XI- XIII.  —  Sassari,  Cagliari, 
Dessi,  1900. 

Giuseppe  Campus,  Fonetica  del  dialetto  logudorese.  —  Torino, 
y.  Bona,  1901.  —  Sulla  questione  deU' intacco  del  C  latino, 
Note  ed  osservazioni.  —  Torino,  V.  Bona,  1901. 

Wilhelm  Meyer-Lììbkb,  Zur  Kenntniss  des  AUlogudoresischen 
(estr.  dai  Resoconti  dell' Accademia  di  Vienna,  ci.  fil-stor., 
volume  CXLV,  Vienna,  1902). 

Delle  tre  prime  pubblicazioni  è  debito  mio  render  conto  e  per  T  impegno 
assunto  dal  nostro  Direttore  nel  precedente  fascicolo  e  per  l'importanza 
che  specialmente  la  prima  ha  nel  campo  degli  stadi  sardi,  e  ne  ^  prova  la 
pubblicazione,  che  viene  quarta  neirelenco;  essa  dalla  prima  prende  ali- 
mento, onde  insieme  con  questa  mi  occorrerà  di  tenerne  parola. 

Il  Chndaghe  di  S.  Pietro  di  Silki  non  h  che  un  libro  di  memorie  di  un 
convento  presso  Sassari,  in  cui  si  registravano  i  fatti  più  notevoli  riguar- 
danti le  variazioni  patrimoniali  del  convento,  quali  donazioni,  permute, 
compere,  divisioni,  liti,  transazioni  e  simili.  Il  codice,  che  fu  conosciuto  dal 
La  Marmerà,  dal  Pistis,  dal  Tola,  fu  sottratto  nel  1867,  al  tempo  della 
soppressione  delle  corporazioni  religiose,  ma,  dopo  varie  vicende,  potè  essere 
assicurato  alla  Biblioteca  Universitaria  di  Sassari  dal  Dott.  Giuliano  Bo- 
nazzi,  quando  ebbe  a  presiederla  e  di  poi  lo  diede  alle  stampe  in  una  splen- 
dida edizione,  mercè  le  generose  cure  del  compianto  editore  Giuseppe  Dessi 
di  Sassari. 


; 

» 
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Il  ms.  membraniiceo  b  attualmente  di  125  co.,  ma  onginarìamente  ne  do- 
vera  comprendere  148.  Il  B.  pensa  che  la  sua  com^sizioite  odierna  risalga 
al  sec.  XIV;  esso  consta  di  cingine  parti  distinte  :  a)  Frammenti  —  b)  Con* 
daghe  di  Silki,  parte  I  —  e)  Ckmdaghe  di  S,  Quirieo  Sauren  —  d)  Comdagkt 
di  8.  Maria  di  Codrongiano  —  e)  C&ndag^t  di  Siiki,  parte  IL  La  scrittura 
rivela  parecchie  mani,  forse  una  trentina,  dei  secoli  XII  e  Xin,  ma  le  |Mrin- 
cìpali  sono  dne.  La  lingua  è  il  pretto  logudoreee  e  se  i  giudizii  del  B.  in- 
torno all'età  colgono,  come  pare,  nel  vero,  è  fedle  oemprendcre  quale  te* 
soro  egli  abbia  dischiuso  con  questi  documenti  così  al  glottologo  come  aUo 
storico. 

E  da  storico  com'egli  ^  il  B.  premette  ài  testi  un'ampia  introduzione,  hi 
cui  riprendendo  in  esaa&e  la  controversa  questione  deirorigine  dei  Giudici 
e  dei  Giudicati  della  Sardegna,  viene  a  discorrere  dei  Giudici  di  Torres, 
servendosi  delle  notizie  fomite  dal  Condaghe  e  infine  tratta  di  Adelasia  e 
del  Comune  di  Sassari,  tentando  di  sfatare  la  leggenda,  formatasi  intox&o 
a  codesta  regina  di  Toiree  e  a  Michel  Zandie. 

Prescindendo  da  questi  risultati,  che  non  è  nel  nostro  assunto  di  esami- 
nare,  qui  gioverà  piuttosto  notare  che  la  stampa  del  testo  segue  il  codice 
con  fedeltà  scrupolosa,  di  modo  che  si  può  con  sieura  ooBcienza  aoeettame 
la  lesione  e  anche  nei  pochi  casi,  in  cui  è  dubbia  I*  interpretaaioce  del  oo- 
dice,  il  B.  dà  prova  di  aeutesza  e  di  caotela  insieme  nella  sue  proposte. 

Al  testo  seguono  un  indice  onomastico  ed  uno  toponomastieo,  die  xiesoono 
assai  utili  e  sarebbe  parimenti  bastato  un  semplice  indice  lessicale,  con  la 
relativa  traduzione,  delle  voci  per  qualsivoglia  motivo  ^ù  notevoli.  Invece 
il  B.  ci  volle  ammaanire  un  vero  e  proprio  glossario,  in  cui  troppo  al  di 
sotto  dell'  impresa  appare  la  preparaKioose  glottologica  dell'editore.  Sarà  Ba- 
cile ai  compagni  di  studio  rilevarne  le  gravi  inesattexze  e  deficienze,  onde 
non  è  il  caso  di  fame  un  minuto  esame,  tanto  più  che  tatto  qnello,  e  non 
è  poco,  che  si  poteva  spremere  dai  preziosi  testi,  l'ha  spremuto  magistral- 
mente nella  sopra  addotta  memoria  il  Mejer-Ltibke,  a  cui  mi  richiamerò 
spesso  in  questi  appunti,  con  la  sigla  M.-L.  alg.,  seguita  dal  numero  delle 
pagino  dell'estratto. 

Un  preconcetto  fa  velo,  il  più  delle  volte,  al  gindiirao  etimologieo  del  fi. 
Siccome  egli  ritiene,  e  forse  giustamente,  che  i  Bizantini  abbiano  esereitato 
un  notevole  influsso  sull'ordinamento  amministrativo  dell'isola,  oobì  egli 
pensa  che  il  segreto  di  parecchie  voci  oscure  dell'antico  logudorese  ci  sta 
svelato  da  quell'influsso  e  che  di  origine  greca  siano  portaste  molti  voca- 
boli, che  invece  continuano  regolarmente  basi  latine.  Così,  p.  es.,  il  B.  con*- 
nette  affiiscare  'chiudere'  con  q>XiÀ  *  chiudenda',  senza  tener  "conto,  fra 
altro,  del  nesso  'Sca-,  che  poteva  dar  lume,  o£r.  infatti  il  M.^.  alg.  64,  ohe 
lo  riconduce  a  fistula;  —  deriva  atha  od.  aUa  o  aaza  'schiena,  pendio  di 
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monte  \  da  dxTfi,  che  avrebbe  potuto  con  altro  accento  dare  atta,  ma  non 
cusza,  perchè  lo  scambiarsi  vicendevole  di  -tt-  (-M-)  e  di  -zz-  ò  proprio  di 
un  nesso  assibilato,  proveniente  da  t  jotizsato;  —  in  btùakesu,  che  sotto 
tante  e  cosi  svariate  forme  ci  si  presenta*  nelle  antiche  carte,  vede  iruXi^ 
*  porta  \  perchè  quelli  erano  anche  guardie  delle  porte,  mentre  non  è  pro- 
babilmente che  un  derivato  da  nome  di  paese,  come  riconobbe  il  Zanar- 
delli,  c£r.  M.-L.  alg.  51  ;  —  trae  eniu  *  celibe  nubile  *  da  ^bfi)3o{,  senza  dar 
ragione  dell'o-  in  «,  e  invece  continuerà  *genius  per  ingenuus,  M.-L. 
alg.  60;  —  connette  farga  e  fargala  con  <papKÌ^  *ruga  solco*  e  pensa  in- 
sieme che  forse  sono  da  identificarsi  con  bargala,  la  qual  voce  spiega  poi  con 
vervago  e  manda  con  Tod.  arvada  'vernerò*  barbatare  'dissodare  il  ter- 
reno '  :  bargalOf  fargala  e  farga  sono  di  certo  un'  identica  voce,  ma  e  il  si- 
gnificato e  Torigine  ne  sono  rimaste  oscure  anche  al  M.-L.  alg.  57.  A  me 
pare  si  rilevi  dagli  esempi  in  cui  la  voce  occorre,  ohe  si  tratti  di  un  og- 
getto, di  una  cosa,  ma  non  s'intende  quale;  non  esprime  una  misura  ne 
una  quantità,  perchè  non  è  susseguita  da  alcun  termine  di  specificazione; 
al  §  250  si  parla  di  un  tale  ohe  ha  comperato  2  soldi  di  vigna  e  diede  in 
pagamento  1  hargaìa  et  1  soUu  de  pannu,  e  al  §  846  diede  1  hargala  t 
XXX  moios  de  labore,  ecc.,  e  al  §  87  un  cavallo  domito  e  1  fargala  e  li 
soUos  de  pannu,  ecc.  —  Per  spiegare  jaea  '  cancello  '  ricorre  a  biàcfw  e  già 
il  M.-L.,  Einfnhrung  248,  cfr.  Aroh.  IX,  499,  ne  additava  l'etimo  nella  base 
longobardica  gahagi;  ed  altre  ed  altre  ancora,  mentre  di  voci  greche  pecu- 
liari al  testo  il  M.-L.  alg.  55-56,  non  ne  registra  che  pochissime,  eabaUare, 
eondake,  intiea,  vestare,  oltre  iimangia  *  incenso  *  .'da  Oufjiiafia  ibidem,  86  e 
forse  anche  paniiu  '  schiera  '  da  irAv  clXr),  ibid.,  61,  i  quaU  tutti,  tranne  il 
primo,  erano  giustamente  classificati  dal  B. 

Ecco  ora  qualche  altra  postilla  fra  quelle  fatte  sul  margine  del  glossario  : 
aeeatai  non  da  acaptare,  ma  da  a  d  e  a  p  t  a  r  e;  —  affersit  non  da  af- 
ferro, ma  da  offerre  con  mutazione  di  prefisso;  —  argenthola  de  linu 
non  ha  a  che  fare  con  Tod.  azzola  *  matassa  ',  questo  è  regolajrissimo  di- 
minutivo di  a  e  i  a  e  l'altro  non  può  essere  che  un  diminutivo  di  argentu 
e  molto  probabilmente  s'appone  al  vero  il  M.-L.  alg.  57  leggendo  hinu  in 
luogo  di  linu  e  intendendo  argenthola  come  un  recipiente,  una  specie  di  bic^ 
chiere  ;  —  giudica  bene  haceone  '  prosciutto  ',  come  voce  straniera  e  sarà  di 
provenienza  germanica,  ma  per  via  indiretta,  M.-L.  alg.  56  ;  —  manda  giu- 
stamente bardones  e  uardones  con  l'od.  bardolu  *  pezzetto  '  bardane  *  pezzo 
grande  ',  che  sono  da  quadrone,  M.-L.  alg.  24 ;  —  è  senza  spiegazione 
barreUu  838  e  uarrellu  146,  di  cui  tace  anche  il  M.-L.,  nel  primo  caso  è 
detto  :  deindeli  X  berbekes  et.  j,  barrellu  de  peeentinu;  nel  secondo  :  deinddi 
J  libra  d'argentu.,.  et  aiunsili.  j.  uarrellu,  ca  mi  fekit  voluntate,  ecc.  Il  pe- 
eentinu ricorre  anche  negli  Statuti  sassaresi,  Aroh.  XIV,  122,  ed  è  certo  una 
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specie  di  pannolano,  e  in  barrellu  o  uarrellu  io  vedrei  un  esito  deirital.  guar- 
nello,  con  la  labializzazione  di  gua-  e  Tassimilazione  di  't'n-  in  'rr'  che  é  in 
carraie,   forricare  e  sim.;  —  hattorpedia  vale   sercondo  il  B.  'designazione 
collettiva  di  servi  pedati,  cioè  posseduti  solo  per  un  quarto  o  piede  \  Anche 
il  M.-L.  a]g.  57,  dubita  di  questa  interpretazione  ;  la  parola  ripete  il  latino 
quattuorpedia,  che  trova  riscontri  in  altre  lingue   romanze  e   pensa 
che  verisimilmente  qui  indichi  un  usufrutto,  che  si   può  aspettare   in  una 
numerazione  dopo  la  casa  e  i  fondi.  Io,  al  contrario,  sarei  d*avviso  che  qui 
sia  usata  nella  sua  schietta  accezione  di  '  quattropiedi  *  cioè  *  quadrupedi  *  e 
significhi  il  bestiame  annesso  ai  fondi,  che  si  enumera  dopo  le  case,  i  servi,  i 
pascoli,  i  campi  e  le  vigne;  cfr.  p.  es.  il  §856,  dove  si  legge  che  deve  avere 
S.  Pietro:  omnia  kantu  aueai,  et  Urras  et  binias,  et  cortes  et  saltos  et  homines 
et  battor  pedia,  et  omnia  kantu  aueat;  —  il  nome  di  persona  Bohrike  sarà  da 
correggere  in  Boboriké,  cfr.  nuorese  od.  Bobore,  diminutivo  di  Salvatore; -*- 
in  borthe  il  B.  vede  un  bell'esempio  di  forma  nominativale,  da  p  o  r  t  i  o,  al- 
r  incontro  il  M.-L.  a]g.  71  dimostra  che  si  tratta  di  una  congiunzione  tratta  da 
pò  ti  or  per  potius;  — interpreta  bene  Campania  con  *  transazione,  accomo- 
damento '  ed  é  curioso  ravvicinamento  fatto  dal  M.-L.  alg.  58  a  campana 
nel  senso  di  '  stadera,  bilancia  *;  —  annota  giustamente  catrielas  metatesi  di 
craticula,  ma  perchè  aggiunge  *  oppure  da  trichila  pergolato*?  questo 
riesce  legittimamente  a  irida  od.  trija,  ma  non  mai  a  catriela;  —  airarticolo 
keraa  è  da  togliere  il  punto  interrogativo,  perchè  è  proprio  Tod.  kessa  *  lenti- 
schio *  e  a  murUeersa  corrisponde  Tod.  fnori gessa  moruscelsa;  —  non  ha 
a  che  fare  keruere  querere  in  kerbiclia,  eìie  è  diminutivo  di  cerviz  -cis 
e  pel  significato  *  potere  potestà  *  v.  M.-L.  alg.  59;  —  per  cotina  collettivo 
in  -ina,  col  derivato  cotinatha  188,  316,  cfr.  Arch.  XIII  117  e   l'od.   codina 
*  luogo  arido  pieno  di  pietre  *  ;  —  la   spiegazione  di  eunde  *  seco  lui  *,  che 
ritoma  insieme  con  cundos  negli  Statuti  sassaresi,  è  nella  Romania,  XXXI 590  ; 

—  interpreta  cunduri  (et,  j.  cunduri  de  rocca  nobu  muierile  ecc.),  per  sug- 
gerimento del  Dessi,  *  arcolajo  *;  meglio  il  M.-L.  alg.  75  che  l'intende  come 
una  speciale  calzatura  femminile  d'origine  turohesca,  ma  rocca  non  ha  più 
senso  e  bisogna  supporre  che  sia  scritta  erroneamente:  —  sta  bene  ^^ro  da 
i  t  e  r  u  m,  ma  Ve  per  i  tonico  è  dovuto  a  commistione  con  altra  voce,  come 
ben  rileva  il  M.-L.  alg.  68  ;  —  forkillos  nello  stesso  valore  di  *  crocevia  *  è 
pure  degli  Statuti  sassaresi  Arch.  XIII  118;  —  gisterru,  che  è  lasciato 
senza  traduzione,  trova  riscontro  nel  camp.  od.  gisterra  da  cisterna;  — 
anche  iscusoria  e  registrato  senza  significato  ;  Aggiunto  ad  elike  sarà  un  de- 
rivato da  escutere  *  scuotere*,  cfr.  log.  od.  isctttinare iscuzinare  bì.  òìgnìf,; 

—  per  ispentiiuMtu  da  ispentutnare  è  da  vedere  Arch.  XIV  400  e.  penta  ;  — 
ispiiare  pare  che  voglia  dire  ^  riconciliare  aggiustare  *,  il  M.-L.  alg.  65  pensa 
a  ezpiare,  ma  il  doppio  ti  vi  contrasta  assolutamente  ;  si  tratterà  invece 

I 
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di  ezplicare  ridotto  per  metatesi  a  *ez-piclare  con  Tesito  dì  -ci-  che 
è  in  veione  M.-L.  alg.  31  e  corrisponderà  al  log.  od  ispijare.  Anche  il  senso 

*  spiegare,  risolvere  \  toma  bene  al  contesto;  —  ishécaiu  non  ha  a  che  fkre 
con  askeciu  e  le  altre  voci  studiate  neirAroh.  XIV  888,  qni  pare  nn  peggiorativo 
di  caca  tu  s,  così  anche  il  M.-L.  alg.  62;  —  istrutnars  'sciogliere*  richiama 
Tod.  log.  i9trutnare  *  abortire*,  ma  non  paò  spiegarsi  con  exterminare, 
come  crede  il  B.;  c*è  anche  il  log.  od.  istruminzu,  ma  questo  ben  corrisponde 
a  ezterminiu,  mentre  istrumare  potrebbe  secondo  il  M.-L.  alg.  65  e  18 
desumersi  da  extremare,  come  Tit.  stremare;  —  per  iumpare,  od.  ffium- 
pare  '  saltare  *,  che  il  M.-L.  alg.  56  rìcondnce  a  voce  germanica,  ofr.  Nigra 
Arch.  XV  487  e  aggiungi  il  valtellinese  zumpà  *  saltare  ballare  '  ;  —  il  6. 
dà  a  larga,  largare  il  senso  di  ' furto,  rubare  *,  derivandoli  da  latricare, 
ma  il  concetto  che  è  in  largu  allargare  pare  basti  a  indicare  Testendersi 
al  di  là  del  diritto,  quindi  '  commettere  violazioni,  usurpasioni  *  e  di  questo 
avviso  è  pure  il  M.-L.  alg.  65  ;  del  resto  anche  nella  Carta  de  Logu  si  usano 
larga  e  fura  nel  senso  di  *  grassazione  e  furto  *  ;  —  è  da  aggiungersi  Ubida 
811,  pure  sfuggito  al  M.-L.,  {asm  monHclu  des8*Ì8copa  Ubida),  che  dovrebbe 
corrispondere  a  liquida  come  abila  ad  aquila,  ma  non  è  ben  chiaro 
il  significato;  —  liuastrina  detto  della  pelle  è  certo  per  iMvastrina;  —  il 
B.  vede  in  Loeudore  un  1  o  e  u-t  u  r  r  i  s,  ma  non  si  spiega  lo  scempiamento 
del  -rr',  che  occorre  g^à  in  antico,  come  lo  prova  la  fì-ase  in  rennu  qui  di- 
citur  ore  delle  carte  pih  antiche  del  Condaghe;  —  a  nuHolariu  da  majale 

*  capo  dei  servi,  dei  porcari*,  fa  riscontro  il  camp.  od.  maicèu  'servo*;  -— 
tnesinu  non  da  m  e  s  s  i  s  '  mietitura  *,  ma  diminutivo  di  tnemt  m  e  d  i  u,  voce 
accattata;  cfr.  M.-L.  alg.  56  ed  è  confermato  dal  log.  od.,  come  tantosto 
vedremo  ;  —  in  partitone  si  commescono  parte  e  portione,  ofr.  fir. 
par^n  M.-L.  alg.  61  ;  —  di  percontare  v.  Arch.  XIII  122  e  Jahresb.  II  105; 
—  e  cosi  di  pesentinu  Arch.  ibid.:  —  non  pub  essere  assolutamente  pétka 
da  bestia,  anzitutto  -8^X~  ^  ^^^  altra  cosa  di  -8^  e  thurpu  418  non  sarà 
altro  che  t  u  r  p  i  s  con  avvicinamento  a  ihoppu,  corrispondente  all*it.  zappo; 
petha  non  è  che  ^etia  Arch.  XIII  122  e  cfr.  petholu  54  'pezzetto*;  — 
pintana  bel  riflesso  di  quintana;  —  è  da  aggiungere  priga  4  (^MfitoMa)  me- 
tatesi di  pigra,  cui  corrisponde  il  camp.  od.  priu  per  *prigu  con  caduta 
del  g;  —  ruclat  'attraversa*,  non  da  cruce,  ma  da  rotulare,  come 
anche  negli  Statuti  sass.;  —  thaneas  'zanche  gambe*,  tal  quale  nel  tardo 
lat.  zanca^  Tigr.  ttàTfOii  da  voce  persiana,  M.-L.  alg.  22  ;  —  thirrieae  de  easu 
'  forme  di  cacio  a  treccia  *,  non  già  da  e  i  r  r  u  s,  ma  piuttosto  dal  greco 
Tpixa  lat.  tri  chea  '  treccia  ',  v.  Romania,  XXXIII 70;  —  indecifrato  è  ancora 
thithicloe  e  così  pure  ^Ati(;care,  che  non  può  essere  sauciare,  perchè  Tesito 
di  -cX'  è  ben  altro  che  -ce-  e  anche  pel  senso  non  può  mandarsi  col  succhiare 
degli  Statuti  sass.  :  tutto  il  passo  ò  oscuro,  tanto  piii  che  non  si  comprende 
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BemmeiLO  la  voce  uethélica  che  segae  appresso  e  mi  pare  male  interpretata 
con  *  basilica  '  ;  —  colto  nel  segno  il  significato  di  tutturo  *  a  torto  ',  e  il 
processo  fonetico  è  messo  in  luce  dal  M.-L.  alg.  19  e  36;  —  è  da  aggiungere 
t4^ere  815  '  vecchio  *  ;  —  ad  u9tUar$  fa  riscontro  isettare  che  é  vivo  pur 
oggi  ed  è  bel  l'esempio  di  assimilaxione ,  *€uietlare  per  adspectare, 
M.-L.  alg.  36. 

Oltre  le  già  accennate  non  mancano  anche  altre  buone  interpretazioni  e 
acute  osservazioni.  Cosi,  p.  es.,  buono  è  l'articolo  intomo  alla  acolca,  dove 
si  conferma  il  noto  etimo  del  lat.  medievale;  —  é  opportunamente  rilevato 
il  molto  importante  aua  causa,  dove  du  viene  ad  d,  ancorché  non  segua  u 
nella  sillaba  attigua,  come  si  riteneva  necessario  per  quella  riduzione,  efr. 
Ascoli  Arch.  II  139,  Nigra  Arch.  XY  483,  e  ora  M.-L.  alg^  4-5  pone  bene 
in  sodo  questo  svolgimento  e  arriva  felicemente  a  spiegare  '  quella  curiosa 
particola  svegliativa  a  dei  dialetti  sardi  *  per  usare  le  parole  dello  Spano, 
la  quale  non  ò  altro  che  il  lat.  a  ut,  p.  es.  a  parlisi  a  lufaffhesf*o  parti? 
o  lo  fai?';  —  importante  è  pure  l'articolo  su  A^'to,  prescindendo,  s'intende, 
dalla  erronea  derivazione  da  T^iToyia,  nel  quale  ò  messo  in  rilievo  il  con- 
cetto fondamentale  di  'successione  alterna',  che  con  tutta  probabilità  at- 
tribuita da  prima  ad  una  '  divisione  giudiziaria  e  militare  ',  passò  di  poi 
alla  divisione  dei  giorni,  come  ho  procurato  di  mettere  in  chiaro  nella 
Romania,  XXXIII,  52  ;  —  ò  giustamente  rifiutato  l'etimo  codice  per 
condaghe,  e  ricondotto  a  KOVTdxiov,  per  cui  il  M.-L.  alg.  49  ricorda  conta- 
cium  del  Du  Gange  *  tennis  membrana  rotundo  ligno  quasi  jaculi  fragmento 
circumvolvi  solita'  e  il  Salvioni  mi  avverte  che  nel  Ood.  diplom.  barese, 
edito  da  G.  B.  Nitto  De  Rossi  e  Fr.  Nitti  di  Vito,  Voi.  I  (Bari,  1897)  si 
leggono  nel  gloss.  i  due  seguenti  articoli:  "  condaci  =  contacium,  gr. 
KovTdiaov.  Era  un  piccolo  bastone,  intorno  al  quale  si  aggirava  una  mem- 
brana con  su  scrittevi  le  orazioni  che  i  sacerdoti  dovean  recitare  e  i  nomi 
di  coloro  per  i  quali  si  dovea  pregare,  9.  —  condaki  e  condacaro  v.  il  pre- 
cedente. Quanto  al  -ro  di  condacaro,  credo  sia  un'aggiunta  derivata  dal 
pfusaggio  alla  forma  latina,  quasi  condacarium,  18,. 

Una  certa  attrattiva  infine  presenta  la  derivazione  di  paperoa  da  p  a  u- 
p  e  r  u  m,  che  è  accolta  anche  dal  M.-L.  alg.  4.  L'etimo  risponde  assai  bene 
pei  suoni,  ma  mi  lascia  perplesso  pel  senso,  parendomi  molto  strano  che 
siano  detti  '  poveri  '  i  possidenti  ossia  ^  i  riechi  '.  Non  conoscendosi  nem- 
meno l'accento  della  parola,  io  mi  chiederei  se  paperoa  non  possa  essere 
il  regolare  esito  di  papyrus,  cfr.  camp.  od.  paperi,  \o^,  papiru'ilu,^  n^  non 
valga  '  documento,  rescritto  reale  '  che  legittimava  il  possesso  delle  terre 
e  dei  servi,  che  spettavano  al  patrimonio  della  corona.  Così  p.  es.  ankUla 
de  paperos  38  di  fronte  a  eervu  de  rennu  ibid.,  e  aervos  de  paperoa  ibid.  ver- 
rebbero a  dire  servi  delle  carte,  cioè  documentati,  legittimati  dalle  carte  e 
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la  frase  leuarunilos  paperos  significherebbe  '  li  fecero  servi  del  patrimonio 
della  corona  *  e  lo  stesso  senso  avrebbe  fuit  de  paperos  '  fu  del  patrimonio 
della  corona'.  Il  più  difficile  a  spiegarsi  sarebbe  in  qual  modo  da  sostan- 
tivo, paperos  sia  passato  a  fìinzione  aggettivale,  come  nella  qualificazione 
donnos  paperos  *  padroni  legittimi  \  Però  non  è  nuovo  il  caso  di  uno  svol- 
gimento ideologico  come  il  seguente:  MI  signore  dei  documenti  '  *  quel  dei 
documenti  *,  '  il  documenti  \  Anche  il  prof.  Besta,  Nuovi  studi  sui  Giudicati 
sardi,  estr.  dall' Arch.  St.  it.  1901,  p.  58,  che  ha  particolare  competenza  nella 
storia  del  diritto  sardo  medievale,  pare  faccia  buon  viso  all'ipotesi  del  B., 
quantunque  tutto  il  suo  discorso  venga  in  fondo  a  confermare  i  miei  dubbi. 
Egli  agli  esempi  da  me  addotti  aggiunge  haber  papera  *  dominare  *  cioè  avere 
le  carte  che  danno  diritto  al  dominio,  il  quale  darebbe  vittoria  alla  mia 
ipotesi,  se  non  che,  bisogna  confessarlo,  il  Besta  allega  pure  da  un  documento 
lat.  del  sec.  XI  servos  de  pauperum,  che  se  non  è  una  ricostruzione  dotta 
del  notajo,  farebbe  crollare  il  mio  edifizio  e  consoliderebbe  invece  la  suppo- 
sizione del  benemerito  editore  del  Condaghe.  Dunque,  sub  Judice  lis  est. 

Anche  il  logudorese  odierno,  se  non  una  memoria  pari  a  quella  del  M.-L. 
sull'a.  log.,  può  vantarsi  oramai  di  uno  studio  diligente  e  corretto,  dovuto 
ad  un  giovane  valente,  che  scevro  di  preconcetti  campanilistici  esercita  no- 
bilmente l'indagine  sui  parlari  dell'isola  sua  nativa. 

Comincia  il  Campus  con  una  introduzione  generale,  notando  che  il  logu- 
dorese e  il  campidanese  costituiscono  come  due  varietà  di  un  unico  idioma 
sardo,  il  quale  potrebbe  collocarsi  in  una  categoria  a  parte,  distinta  dagli 
altri  linguaggi  romanzi  in  genere  e  dagli  italici  in  ispecie,  mentre  il  gal- 
lurese  rientra  nel  gruppo  italiano,  cui  appartiene  il  c6rso,  il  toscano,  il  vene- 
ziano, ecc.  Anche  il  M.-L.,  Einftihrung,  §  23,  fa  del  sardo  una  lingua  romanza  a 
se  e  mi  pare  che  si  possa  consentire  con  lui,  in  considerazione  anche  dell'as- 
setto letterario  che  nell'  isola  assunse  il  logudorese;  però  non  posso  essere  del 
suo  parere,  quando  distacca  addirittura  dalla  famiglia  italiana  il  cGrso,  il 
quale  se  nella  varietà  meridionale  si  avvicina  pìh  al  tipo  sardo  che  a  quello 
toscano,  in  quella  settentrionale,  molto  piti  estesa,  ha  veramente  fisonomia 
toscana,  come  appare  già  da  quel  poco  che  ne  rilevai  nell'Arch.  XIT  e 
meglio  si  vedrà  in  appresso,  quando  potrò  tornare  sull'argomento. 

Passando  a  toccare  degli  influssi  stranieri,  il  C.  rileva  l'importanza  che 
ha  lo  spagnuolo,  ma  bisognava  avvertire  che  se  esso  è  il  più  notevole,  si 
fa  però  sentire,  come  avviene  di  solito  delle  lingue  dei  conquistatori,  solo 
nel  lessico,  perché  la  sua  azione  fu  tardiva,  e  quando  i  parlari  sardi,  svol- 
tisi dal  latino  volgare,  avevano  già  assunta  la  loro  fisonomia;  la  quale  os- 
servazione egli  fa  giustamente  rispetto  al  còrso  e  al  pisano. 

Siccome  scopo  del  C.  era  di  studiare  la  fonetica  del  log.,  quale  si  rac- 
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coglie  dalla  bocca  del  popolo,  cosi  egli  dovette  insistere  sull'osservazione 
già  fatta  da  altri,  intomo  all'inesistenza  pratica  del  cosi  detto  logndorese, 
che  si  incontra  nei  libri  dei  poeti  e  degli  oratori;  e  però  molto  a  ragione 
mette  in  rilievo  il  preconcetto  dell' Angias  che  *  l'allontanarsi  dal  latino  sia 
un  segno  di  corrozione  e  di  decadenza  per  la  lingua  sarda'.  Però,  era  da 
ricordarsi  in  pari  tempo  che  dallo  stesso  pregiudizio  fu  offuscata  la  mente 
dello  Spano,  che  parla  addirittura  di  un  *  volgare  illustre  *  della  Sardegna, 
come  fu  notato  nell'Arch.  XUI  125. 

Dopo  alcuni  cenni  sugli  antichi  documenti  della  Sardegna  e  sul  modo  di 
potersene  servire,  il  C.  viene  a  stabilire  che  le  differenze  essenziali  che 
corrono  tra  le  diverse  varietà  logudoresi  riguardano  due  ordini  di  fatti: 
a)  il  trattamento  delle  sorde  intervocaliche;  h)  l'esito  dei  gruppi  consonan- 
tici, di  cui  il  primo  elemento  sia  b,  o  s,  o  l.  Riesce  cosi  a  distinguere  nel 
log.  tre  varietà  principali,  che  corrispondono  a  quelle  che  g^à  aveva  visto 
lo  Spano,  ma  che  qui  sono  determinate  con  maggiore  chiarezza  e  precisione. 
Esse  sono*.'     . 

1*  varietà  che  diremo  di  Nuoro  ;  foneticamente,  in  ispecie  nella  sotto- 
varietà di  Bìtti,  molto  vicina  al  latino,  di  cui  conserva  la  gravità  e  l'è- 
nergia,  mantenendo  intatte,  in  generale,  le  sorde  intervocaliche  e  anche 
il  B,  il  s,  e  mutando  il  l  in  r,  quando  siano  primo  elemento  di  un  gruppo 
di  consonanti  ; 

2*  varietà  centrale  che  diremo  di  Bonorva  o  vero  e  proprio  logudo- 
rese,  con  la  caratteristica  seguente:  digradamento  delle  sorde  intervoca- 
liche e  in  generale,  incolumità  delle  consonanti  r,  s  o  l  come  primo  ele- 
mento di  un  gruppo  consonantico; 

8*  varietà  settentrionale,  che  diremo  di  Ozieri,  in  cai  oltre  il  digrada- 
mento delle  consonanti  intervocaliche,  si  ha  un  esito  speciale  dei   gruppi 
consonantici,  in  cui  sia  primo  elemento  il  b,  s  o  l. 
Stabilite  queste  varietà,  si  passa  al  vocalismo,   cui   segue   il   con- 

« 

sonantismo.  Chiara  ed  evidente  h  la  distribuzione  della  materia  e  la 
trascrizione  dei  suoni  è  fatta  coi  necessari  spedienti  grafici.  Nel  testo  egli 
suol  dare  l'esito  comune  del  log.  od.  e  in  nota  rileva  le  differenze  che  of&e 
ciascuna  delle  tre  varietà.  Io  non  seguirò  l'autore  in  tutto  il  suo  cammino; 
mi  limiterò  a  qualche  breve  osservazione  indicando  i  rispettivi  paragrafi. 
§  2:  registra  minettare  tra  i  casi  di  presonanza  di  i,  quasi  fosse  "tninai- 
tiare  per  'minaitiare;  ora  io  mi  chiedo  se  non  vi  sarà  in  giuoco  qualche 
analogia  morfologica  con  altro  suffisso,  così  come  in  amende  §  4  ha  in- 
fluenza la  desinenza  dei  gerundj  in  e,  a  proposito  de'  quali  va  qui  richia- 
mato il  §  188,  dove  il  C.  rileva  a  ragione  contro  l'Hofmann  104,  che  quelli 
ch'egli  chiama  participi  presenti,  in  cui  -nt'  si  sia  digradato  in  -n(2-  per  in- 
fluenza del  gerundio,  sono  all'incontro  veri  e  propri  gerundi. 
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§  6  !  spiega  komo  *  adesso  *  oon  *e  e  e  u-m  o  d  o  e  in  nota  homente  con 
*quomeiite;  sta  bene  che  il  campid*  dica  mai,  immoi derivati  da  modo, 
ma  pel  log.  komo  rimane  a  spiegarsi  Ve  in  ó, 

§  18:  per  aupa  Sfrondi  delFalbero*  propone  cupa  con  un  punto  inter- 
rogativo, ed  io  lo  toglierei,  come  ho  detto  altrove,  Mise.  Asc.  245,  però  il 
C.  lo  colloca  male  qui,  essendovi  propriamente  concrezione  d'articolo  e  andrà 
al  §  20  con  ubinu  'il  pino\ 

Molto  interessanti  i  §§  22,  23  e  24  sui  fenomeni  para^ogici,  a  cui  si  col- 
legano i  §g  111,  132,  142,  155,  168  e  188  intomo  alla  vocale  paragogica 
che  si  attacca  al  -a,  al  -t,  al  -n  ecc.  finali;  non  sono  nuove  le  cose  che 
espone  il  C,  già  rilevate  dallo  Spano  e  da  altri,  cfr.  Arch.  trad.  pop.  I  e  II, 
ma  qui  sono  coordinate  sistematicamente,  anzi,  sarebbe  stato  bene  racco- 
gliere in  un  sol  paragrafo  tutto  quello  che  è  registrato  sotto  ciascuna  con- 
sonante finale. 

Il  C.  chiama  eccezioni  le  postille  ch'egli  deve  aggiungere  a  ciascuna 
ri^ltanza  generale  delle  vocali  e  delle  consonanti.  Io  non  le  direi  cosi  co- 
deste risoluzioni  divergenti  dalla  norma,  perchè  in  effetto  non  sono  che 
esiti  turbati  da  cause  ulteriori,  ch'egli,  qualche  volta,  determina  corretta- 
mente, ma  sulle  quali  sarebbe  a  desiderarsi  una  più  frequente  e  insistente 
industria  da  parte  dell' indagatore:  sarebbe  riuscita  codesta  la  parte  più 
nuova  e  seducente  della  ricerca.  Così  nelle  eccezioni  del  §  30  è  butikOf  in 
cui  l't  si  dovrà  ad  influsso  straniero,  cfr.  sp.-port.  botiea,  e  cosi  possédirt^ 
timire  e  sim.  dovranno  Vi  ad  uno  scambio  di  coi\jugazione  :  inoltre  Ve  di 
m  e  n  t  u  1  a,  che  riesce  ad  i  in  minca  come  nell'  it.  minchia  ecc.,  è  pur 
dubbio  nel  lat.  volgare. 

§  34:  accanto  al  log.  comune  preideru  'prete  ',  priteru  di  Bitti,  'épideru 
del  Goceano,  dovuto  alla  dissimilazione  àì^pr-r  in  p-r. 

§  36:  per  àu  in  u  sarà  da  tener  conto  quello  di  cui  è  detto  qui   sopra 

§  38:  colloca  tra  gli  esempi  di  a  protonico  in  e,  nerza  e  fetta^  che  in 
vece  spettano  alla  tonica  e  come  tali  sono  classificati  rettamente  al  §  2 
qui  osserva  a  ngione  che  alla  risoluzione  di  a  protonico  in  e  pare  contri 
bniscano  le  consonanti  sonore  6,  i,  ^,  ò,  che  preferiscono  davanti  a  loro  vo 
cali  fievoli,  0,  «,  però  talvolta  non  agisce  una  causa  unica  per  molti  esem 
plari,  come  al  §  42  dove  Vb  protonico  ha  sorti  diverse  assai,  delle  quali 
troppo  alla  leggera  si  libera  il  G.  con  la  sentenza  '  dovute  in  gran  parte 
all'ambiente  fonetico  ',  mentre  era  il  caso  di  studiarle  ad  una  ad  una.  Questa 
osservazione  potrei  estenderla  ad  altre  categorie  di  fenomeni  ed  è,  in  vero, 
il  punto  in  cui  più  lascia  a  desiderare  la  pregevole  memoria  del  C. 

Nel  capitolo  sul  consonantismo,  come  in  quello  sulle  vocaU,  fa 
precedere  le  osservazioni  generali;  fra  queste  rileva  come  i  fenomeni  di 
alterazione  transitoria  dell'iniziale  talora  lascino  traccia  duratura  e  perma- 
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nenie,  p.  ea.  in  baUu  '  patto  ',  hertija  *  pertica  '  ecc.,  mentre  altre  volte  la 
sonora  cede  il  posto  alla  sorda,  p.  es.  in  Hdale  dissimilato  da  asolale,  £  coi 
fenomeni  di  alterazioDe  transitoria  dell'iniziale  si  collegano  quelli  delle 
consonanti  finali  e  della  vocale  paragogica,  sai  quali  ho  già  richiamata 
Fattenzione  qui  sopra. 

Abbondante  è  la  messe  delle  metatesi,  delle  epentesi,  ecc.  e  altri  esempi 
si  potrebbero  aggiungere.  Cosi  al  §  69  della  dissimilazione  è  da  aggiungere 
lumene  nomine  e  paralatnene  *  sopranome  *  ;  vedrei  un  caso  di  assimila* 
zione  in  limola  per  ninzola  *  nocciuola  ';  è  da  togliere  dal  §  72  della  epen- 
tesi kondaje  d'etimo  greco,  come  vedemmo,  e  parimente  mintere  m  i  1 1  e  r  e, 
in  cai  h  la  ragion  speciale  del  doppio  -tt-  dissimilato  in  nt  per  l'azione  del 
m  attiguo,  cfr.  Arch.  XIY  164  e  M.-L.  I§  587.  Quanto  9À  anzenu  alienu 
e  fnénzusu  m  e  1  i  u  s  io  lo  considererei  pure  un  caso  di  assimilazione,  pro- 
mossa dalla  D asale  vicina  (cfr.  qui  sopra,  p.  243)  in  cui  il  n  serberebbe  traccia 
del  l  primitivo,  perchè  ò  il  j  che  si  assibila  e  riesce  ad  assorbire  il  /  che  vi  è 
aderente;  onde  la  serie  sarebbe  Z^»  Ij^  Iz,  z,  come  si  vede  nel  nesso  parallelo  -ai- 
che  dà  rz,  Iz,  'z  con  l  evanescente  oppure  zz  coirassimilazione  :  §ennarju^  [h'ien- 
narzut  [b]ennalzuj  henna^zu^  [h]ennazzu  tutte  forme  reali.  Infine  nel  §  72  del- 
Tepentesi  avrei  richiamato  tutti  i  diversi  casi,  di  cni  poi  discorre  partita- 
mente  e  ch'egli  chiama  del  -b-  eufonico,  cosi  come  ha  richiamati  nel  §  70 
delle  protesi,  quelli  del  &-.  Studiati  tutti  insieme,  sarebbe  stato  forse 
più  agevole  fermare  la  ragione  di  questo  b  sia  iniziale  ohe  mediano,  sosti- 
tuito ti  k  e  g  originarli.  Il  C.  nel  §  75  toccando  del  digradamento  del  h- 
in  g-  e  della  sua  caduta,  nota  che  lascia  traccia  di  sé  in  un  fr-  eufonico  e 
aggiunge  che  è  dovuto  senza  dubbio  al  fatto  che  nella  2*  e  3*  varietà  il  -k- 
digrada  a  -j-,  che  dà  poi  origine  a  ò.  È  indubitato  che  il  caso  dell'iniziale 
non  può  disgiungersi  da  quello  della  mediana  §  76,  e  ohe  debba  anche  con- 
nettersi alle  sorti  del  -g-  intervocalico  §  92,  per  la  cui  fase  deve  passare; 
ma  la  ragione  del  sorgere  del  b  non  è  data  dal  C.  Io  credo  che  debba  tro- 
varsi nella  qualità  della  vocale  adiacente  e  noto,  p.  es.,  che  accanto  a 
nijéifluj  lej'ere^  aasejetare  e  sim.,  o'h  kciubare,  dove  il  j,  sostituito  poi  da  fr, 
si  trovava  tra  u^;  e  non  potrebbe  darsi  che  da  casi  siffatti  il  (  si  sia  esteso 
analogicamente  ad  altri  affini  e  poi  all'iniziale?  Pongo  il  problema,  che 
mi  pare  meritevole  di  studio.  Allo  stesso  §  75,  degno  di  nota  upu  upuale  da 
*c  u  p  u  *c  u  p  u  a  1  e,  di  cui  io  avevo  altrimenti  giudicato  in  Arch.  XIV  401  ; 
di  aitpa ,  aupare ,  kauV  aupada  ho  già  detto  nella  Mise.  Asc.  245.  A 
proposito  dell'esito  di  -t^-  §  140,  riconosce  come  il  riflesso  più  diffuso  sia 
-f-,  proprio  della  2*  e  3*  varietà,  mentre  nella  1*  si  ha  ^ ,  che  è  il  punto 
di  mezzo  tra  il  suono  2;  dei  documenti  e  il  ^  che  si  ode  nella  maggior  parte 
del  Logudoro.  La  serie  dell'evoluzione  e  dunque  ti,  z,  i ,  t,  come  già  è  ri- 
levato nell'Jahrresb.  II 110;  ed  è  curioso  vedere,  egli  stesso  osserva,  come 
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il  sardo,  da  an  suono  già  intaccato  da  nn  j  seguente,  ritomi  di  nuovo  alla 
dentale  esplosiva  pura  e  conclude  con  queste  parole  che  meritano  di 
essere  riferite:  *ciò  darebbe  indirettamente  ragione  ali* Ascoli  sul I* intacco 
del  e  latino  nel  sardo  \ 

Qualche  altro  caso  deirassimilazione  di  n4  che  riesce  a  nn  §  146,  credo 
che  si  possa  trovare  oltre  i  comuni  hinnenna  vindemia  e  tnannikare 
mandicare,  specialmente  a  Bonorva;  così  baèqlu  tunnu  *  cece  *  lo  raccolsi 
io  da  un  venditore  ambulante. 

Non  molto  chiare  e  distinte  le  ragioni  delle  diverse  risultanze  di  dj 
§152;  probabilmente  Tesito  e  di  appozu  diiizu  fastizu  è  seriore  e  in  pa- 
role d'accatto  e  più  seriore  sarà  1*  imprestito  di  f astici iu  invidia,  ecc.,  parole 
dotte  addirittura;  senza  dire  di  meku  che  sarà  rifatto  sul  toscano  mezzo, 
come  si  vide  qui  sopra  nelFa.  log.,  e  di  sezzo  s  e  d  e  o  analogico  su  pozzo 
patto  e  simili. 

La  sorte  peculiare  al  sardo  di  -nj-  §  178,  è  n^r  a  Bitti  e  ne  in  tutto  il 
Logudoro,  e  fi  ò  certamente  importato  dall'Italia  o  dalla  Spagna;  da  quella 
kampafia  montafia,  da  questa  intràfiasa    sp.  entrafias. 

In  buèika  Vescica'  §  179  v'è  di  certo  commistione  con  altra  voce.  V.  del 
resto  qui  sopra  a  p.  289. 

E  ormai,  mi  pare  che  basti  per  richiamare  Tattenzione  degli  studiosi  sul- 
r  importante  lavoro  del  C. 


Lo  stesso  autore,  che  così  buona  prova  ha  fatto  nella  diligente  classifi- 
cazione dei  fenomeni  fonetici  del  logudorese,  volle  af&ontare  anche  la  ben 
ardua  questione  dell' intacco  del  C  latino,  nell'altra  memoria  qui  sopra  al- 
legata. 

La  questione,  veramente,  h  duplice  :  l'una,  generale,  riguarda  il  tempo  in 
cui  può  essersi  manifestato  nel  volgar  latino  l'alterazione  della  gutturale  oi, 
CI  ;  l'altra,  specifica,  si  riferisce  al  caso  del  log^idorese,  che  avrebbe  secondo 
alcuni  conservata  intatta  quella  gutturale,  mentre,  secondo  altri,  l'avrebbe 
reintegrata,  dopo  ch'erasi  già  sfaldata  in  palatale. 

Ora,  lo  studio  del  0.  dimostra  nell'autore  una  conoscenza  completa  della 
questione  e  dei  diversi  critici  che  l'hanno  trattata,  ma  il  problema  non  si 
avvantaggia  gran  fatto  delle  sue  osservazioni  nella  parte  generale,  né  per- 
suade interamente  in  quella  speciale.  Così,  ad  esempio,  è  inutile  riassn* 
mere  semplicemente  la  storia  della  questione  e  le  diverse  opinioni  degli 
eruditi,  senza  notare  come  queste  si  possano  in  parte  conciliare,  essendo 
discordanti  più  nell'apparenza  che  nella  realtà.  Ma  di  questo  tentativo  da 
me  fatto  nelle  pagine,  che  danno  principal  motivo  al  lavoro  del  C,  e  dei 
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nnovi  argomenti  dedotti  dalle  testimonianse  dei  grammatici,  egli  tace,  quasi 
affrettandosi  alla  parte  specifica^. 

In  questa  comincia  il  C.  a  combattere  la  teoria  ascoliana  con  due  ra- 
gioni. La  1*,  puramente  razionale,  si  fonda  sall'osservazione  che  '  il  ritornò 
casuale  ma  esatto  alFantico  suono  gutturale,  dopo  tanti  secoli,  ha  tanto 
del  meraviglioso  che  non  lo  si  può  accettare  ad  occhi  chiusi  ;  specialmente 
quando  si  badi  che  la  fisiologia  dei  suoni  c'insegna  che  la  via  pih  fieicile  e 
spontanea  nella  modificazione  dei  suoni  è  dalla  parte  posteriore  della  bocca 
alla  parte  anteriore...,  che  un  ce,  ci  o  un  suono  affine  a  questo  diventi  col- 
Tandar  del  tempo  ke^  hi,  non  è  impossibile,  ma  strano  almeno  ed  ina- 
spettato *. 

'  L'essere  meraviglioso  e  strano  non  esclude  che  sia  possibile.  Quante  cose 
meravigliose  in  natura,  eppur  vere  !  L'obbiezione  dunque,  anche  così  com*è 
posta,  nell'ordine  ideale  non  ha  valore;  nell'ordine  pratico  poi,  lo  stesso 
logudorese  ci  offre  un  altro  esempio  evidente  del  retrocedere,  per  così  dire, 
di  un  suono  nel  cammino  dell'evoluzione.  È  il  caso  del  -eji^  e  del  -fX'  ^i^ 
vocali,  che  danno  nelle  antiche  carte  logudoresi  -ih-  o  -z-  e  riescono  nel- 
l'odierno log.  a  'U-f  come  riconosce  lo  stesso  C.  nel  sopra  cit.  lavoro  '.  Ora, 
quello  che  è  avvenuto  di  tj^  cy,  nulla  vieta  che  si  sia  prodotto  anche 
per  céy  ci. 

La  2*  ragione  è  dedotta  dal  fatto  che  l'Ascoli  si  fonda  su  pochi  esempì 
e  su  di  una  eccezione  per  trame  una  regola  generale.  Premette  che  non  è 
esatta  la  legge  ascoliana  che  il  logudorese  sfugga  costantemente  dalle  espio* 


^  Di  queste  testimonianze  non  tiene  conto  nemmeno  il  Densunianu,  nel 
suo  articolo  Sur  Valtération  du  e  latin  devant  x,  i  dans  les  langues  romanes, 
in  Romania,  XXIX  821,  cfr.  ibidem  XXXIIl  99.  Egli  prendendo  occasione 
dall'opinione  espressa  dal  Mohl  su  codesta  quistione,  nella  Introduetion  à 
la  chronologie  du  latin  vulgairej  pp.  289-807,  si  prova  a  sostenere  che  l'alte- 
razione definitiva  del  e  e  il  suo  passaggio  k  6  o  ts  non  può  spettare  a  età 
latina,  e  conchiude  che  la  fase  intermedia  della  alterazione,  ossia  la  pro- 
nuncia medio  pai  a  tale  del  h,  deve  essere  eliminata  dalla  discussione,  perché 
non  si  può  precisare  quando  cominciò  siffatta  pronuncia.  Ammette  che  è 
possibile  che  h  riesca  a  H  già  nel  2'*  o  8**  sec.  di  C,  ma  crede  che  i  ten- 
tativi per  provare  il  fatto  siano  stati  vani  finora.  Senza  entrare  a  discutere 
delle  voci  da  lui  addotte  a  sostegno  della  sua  tesi,  il  che  ha  già  fatto  il 
M.-L.  nella  Zeits.  f.  rom,  Phil.,  XXV,  880  e  nella  Beri.  phU.  Wochenschr, 
1908,  col.  696,  mi  preme  rilevare  che  finora  non  sono  state  dimostrate  er- 
ronee le  conseguenze,  da  me  dedotte  dall'esame  dei  gp-ammatici  latini,  che 
seppe  apprezzare  il  M.-L.  nell'Einfiihrung,  189. 

'  E  g^à  l'avvertiva  l'Ascoli  con  le  parole:  l'esito  logudorese  di  g  di  fase 
anteriore  in  -tt-  è  pressoché  parallelo  all'esito  di  e  di  fase  anteriore  in  h^ 
Arch.  suppl.  lY  30  n.  e  cfr.  Jahresb.  I  U5  e  II  110. 
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8Ìve  palateli  e  dalle  fricative  palato^lingnals,  perché  il  fatto  4el  diles^uo 
del  -g-  non  lo  prova.  Secondo  il  C.  il  dileguo  deriva  dalla  tendeiisa  al  di- 
leguo delle  sonore  intervocaliche,  siano  esse  gutturali  o  labiali  o  dentali; 
e  sta  bene  ;  ma  sta  anche  il  latto  che  il  log.  ignora  le  e8pk>sÌTe  palatali. 
Ma  v*ha  di  più  :  tutto  il  lungo  rf^onamento  del  C.  intorno  a  hHtare^  ben- 
narzu  e  sim.,  è  inutile;  egli  sfonda,  oome  si  suol  dire,  una  porta  aperta. 
poiché  TArch.  XllI  118  (cfr.  Jahresb.  11  106),  ha  già  contraddetto,  per 
questa  parte,  Tantica  sentenza,  rilevando  chiaramente  come  questo  ^-  non 
aia  che  epentetico,  allo  stesso  modo  di  quello  che  è  in  be$aire  *  uscire  *, 
hokkire  '  uccidere  \  ecc.  Anche  all'esempio  fc^ika  ha  rinunciato  TAroh.  L  e. 
Non  rimarrebbe  dunque,  per  ora  almeno,  che  Taltro  esempio  posk^ 

Questo  ò  abbastanza  duro  da  smaltire,  tanto  è  vero  ohe  gli  (^poaitorì 
cercano  di  demolime  il  valore,  supponendo  altre  derivazioni.  Anche  il  C. 
rifiuta  l'etimo  poste  a  e  ri  toma  al  postquam  proposto  dall'Hofmami; 
e  siccome  TAscoli  ha  obbiettato  che  postquam  è  una  oongionàoiie, 
mentre  il  sardo  poaka  ò  un  avverbio,  il  C.  s'industria  di  dimostrare  che  il 
passaggio  di  una  congiunzione  subordinativa  ad  un  avverbio  di  tempo  è 
possibile,  allegando  una  frase  in  cui  si  arriva  a  poaka  per  via  di  un' olissi 
sintattica,  che  dovrebbe  essere  confortata  da  esempi  di  altre  lingue  per 
essere  ammessa.  E  dubbiosi  lasciano  del  pari  quei  costrutti  dittici^  che  egli 
adduce  per  ispiegare  nakki  danarat   ki   e   nessi  da  n  e  e  si. 

"  Del  resto  se  la  derivazione  di  poska  da  postquam  non  garbasse  «, 
egli  eonchiude  di  esaere  pronto  ad  ammettere  quella  di  postquaCss^quae 
neutro  plur.  analogico),  che  giustificherebbe  pel  senso  ancora  con  una  elissi 
sintattica  ^ 


^  In  questo  frattempo  il  dottor  Giulio  Subak  ha  pubblicato  nel  Ftogramma 
dell'Accademia  di  Commercio  e  Nautica  di  Trieste,  1902-903,  sotto  il  titolo 
"  A  proposito  di  un  antico  testo  sardo  ,,  lo  spoglio  grammaticale  dei  fram* 
menti  degli  antichi  Statuti  di  Castelsardo,  editi  dal  prof.  Besta.  Lo  spoglio 
è  assai  minuzioso,  ma  non  molto  chiaro  nella  distribuzione  e  ordinamento 
della  materia.  Non  si  aggiunge  gran  che  di  nuovo  alla  nozione  dell'ant. 
log.;  notevole  però  la  spiegazione  di  ganw  '  gregge  '  col  gr.  drofio,  e  di 
refogare  con  re fo dicare  e  simili.  11  Sabak  tocca  anche  di  posca  e  dopo 
aver  rilevato  che  già  nelle  antiche  carte  si  incontra  oscat  osserva  che  questa 
deve  essere  la  forma  originale  e  l'altra  la  secondaria,  nata  dall'immissione 
di  pustis  ;  e  propone  l'etimo  eousque  ha  e,  che  non  poteva  dare  altro 
che  osca.  Ma  come  se  ne  pub  giustificare  il  significato  che  viene  ad 
assumere  nel  sardo?  Se  osca  e  la  forma  più  antica,  non  si  può  pensare 
al  dileguo  di  p-;  e  così  l'ultima  parola  non  è  ancor  detta  su  questa  esile 
particola  sarda,  cfr.  anche  M.*L.  alg.  67.  Il  lavoretto  del  Subak  ha  dato 
pretesto  ad  un  lungo  articolo  di  Matteo  Giulio  Bartoli  '^  Un  po' di  sardo  , 
neìV  Archeografo  Triestino^  Serie  III,  voi.  I,  fase.   1,  in   cui  si  discorre  am- 
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Questa  incertezza  nella  scelta  dimostra  già  per  se  stessa  qqanto  poca 
consistenza  abbiano  i  dae  etimi  nuovamente  proposti.  Rimane  dunque,  come 
dicevamo,  poska  da  poste  a.  E  qui  il  C.  pare  non  abbia  ben  inteso  il  mio 
discorso,  perchè  si  domanda  "  che  cosa  abbia  da  fiure  col  p^aka  log.  il  benone 
e  Vappus  del  campidanese,  per  sostenere  ohe  nel  log.  si  dovrebbe  avere 
*pu8ka  da  postquam.  È  vero  che  il  campid.  muta  in  u  To atono  finale, 
onde  beirouq  come  aepfioxx^,  <ptXtou^  e  sim.  del  documento  greco;  è  vero  pure 
che  il  log.  pu8ti8  deve  Vù  all'i  della  sillaba  attigua;  ma  io  adducevo  le 
forme  antiche  bcicou^  e  appus  per  inferirne  ohe  se  fosse  vera  T  ipotesi  del* 
THofmann  che  poska  risale  a  postquam,  poiché  post  riesce  agli  esiti 
òciTOV^  e  appus,  dovevasi  avere  pt$s  nel  log.  e  con  l'aggiunta  del  qua  m, 
*pns-kaj  e  che  cogliessi  nel  vero  supponendo  questa  sorte  comune  nelle 
origini  del  log.  e  campid.,  lo  conferma  ora  in  modo  indubbio  il  Condaghe 
di  S.  Pietro  di  Silki,  dove  occorre  appunto  pus  4  post. 

Da  ultimo  il  C.  viene  più  direttamente  ai  nuovi  argomenti  da  me  alle- 
gati nella  parte  speciale  al  sardo. 

Io  rilevavo  che  il  noto  documento  in  caratteri  greci  mostra  <pdTep€  fa- 
cere  allato  a  toùbiKi  bdi&CKti  òoviKéXou,  ecc.  e  pensavo  ohe  codesto  T  rappre- 
sentasse  non  solo  il  passaggio  della  gutturale  a  sonora,  ma  un  snono  pa- 
latino più  0  meno  alterato,  in  via  di  divenire  fricativa  e  poi  dileguare,  come 
si  vede  in  affairi  di  documenti  poco  posteriori.  Ora,  il  C.  che  non  ammette, 
come  vedemmo  nella  sua  fonetica  del  log.,  la  serie  g  §  j  dileguo^  ma  in- 
vece sostiene  lo  svolgimento  ^  }'  dileguo,  mi  domanda  come  io  possa  spie- 
gare la  caduta  del  e  di  boMéaria  che  è  pure  dello  stesso  documento  greco 
e  di  cui  non  tenni  conto,  benché  l'avesse  già  notato  precedentemente  lo 
Schultz.  Anzitutto,  io  rispondo,  il  caso  di  ho\iiat\a  domestica  è  ben 
diverso  di  quello  di  <pdT€p€  facere;  poiché,  prescindendo  che  ce  è  una  pre- 
palatale e  ca  all'incontro  una  postpalatale,  non  è  da  trascurarsi  che  bo- 
^é0Tla  entra  nella  serie  dei  proparossitoni  in  -icu,  in  cui  il  dileguo  della 
gutturale  avviene  in  condizioni  particolari.  £  inoltre,  anche  ammessa  la 
teoria  del  C.  per  la  risoluzione  'g  j  dileguo,  rimane  sempre  che  il  T  indi- 
cava quello  stadio  intermedio  fricativo,  eh'  io  rappresentavo  con  j  ed  egli 
con  j ,  e  ciò  basta  pel  ragionamento  che  io  sopra  vi  fondavo,  e  ciob  che 
l'intacco  della  gutturale  era  già  avvenuto. 

Posso  anche  aggiungere  che  non  è  propriamente  esatto  che  it  rappre- 
senti nel  documento  greco  il  suono  palatale  e  e  T  il  d,  poiché  in  9dT2!avTa 
il  t21  esprime  qualche  cosa  di  più  di  una  palatale,  e   infatti   ofr.    vXaita^ 


piamente  del  posto  che  spetta  al  sardo  nella  famiglia  romanza  e  poi,  con 
non  minore  ampiezza,  si  mettono  in  rilievo  i  risultati  dello  spoglio  del 
Subak,  con  qualche  opportuna  osservazione  ed  aggiunta. 
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plateas  0  sim.  E  non  ò  nemmeno  esatto  che  io  abbia  fatta  confasione  tra 
i  documenti  deirantico  campidanese  e  quelli  dell'antico  logadorese;  li  ho 
sempre  tenuti  distinti  e  solo  ne  ho  tenuto  parola  insieme  per  certi  feno- 
meni che  nelle  origini  della  loro  formazione  erano  comuni. 

Concludendo  adunque,  che  ò  omai  tempo,  mi  pare  che  aache  ammesse 
alcune  idee  del  C.  e  alcune  sue  osservazioni  circa  Tuso  del  k  e  del  e  nella 
grafia  degli  antichi  documenti,  rimangono  ancora  saldi  i  principali  argo- 
menti sia  neirordine  generale  che  in  quello  speciale,  pei  quali  si  può  ac- 
cogliere la  teoria  ascoliana  suir  intacco  del  e  lat.  e  ritenere  che  il  sardo 
retrocedesse  nello  svolgimento  delle  gutturali,  ritornando  dalle  conjscnantì 
palatalizzate  alle  gutturali,  così  come  retrocesse  peirevoluzione  fonetica 
del  ci  e  ti  con  la  serie  z  i   i. 
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A  pp.  1-7.  Numerosi  esempi  del  costrutto  anche  ne*  Canti  popolari  di 
Ferrara,  Cento  e  Pontelagoscuro  raccolti  per  cura  di  Gius.  Ferrare  (arriva 
sover  d*un  guardien  sopraggiunge  un  guardiano  70;  a  seni  suner  d'un  cam- 
panin  ib.,  mitrem  d'una  pajetta  56,  la  s'in  fa  d'un  mazzulin  63,  d'un  basin 
al  ghi  donò  66,  agh*  daren  d'una  bevanda  94,  vede  d'un  pescator  95,  gh'ho 
spusà  d*un  vece  98,  incontrò  d'un  zovenin  105,  la  fiè  d'un  bel  putin  113.  Nei 
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Canti  pop.  rtgg.  deHo  stesso  raceoglitore:  la  ristoMrè  4tun  eavmUèr  woLUk,  16. 

—  Sarà  poi  dovuto  air  influsso   della  poesia  popolare  un  esempio  oome  il 
seguente,  che  trovo  nel  bellunese  Coraulto  :  al  Zùl  ghe  avea  conzés  de*n  cor 
parfet  =  il  Cielo  le  aveva  concesso  un  cuor  perfetto  ;  v.  Nazari,  Paralello  ecc.,* 
pag.  89.  —  A  p.  69.  Dov'è  detto  *  bellunese  *,  1.  *  trevigiano  *.  —  A.  p.  97 
V.  197,  1.  aguanaz.  —  A  p.  90  v.  686,  1.  le,  —  A  p.  96  v.  818, 1.  eeiesiùd. 

—  A  p.  162  8.  '  grògoi  *,  aggiungi  il  mant.  grmgol  e  congrùgoi  (qui,  con  im- 
nùssione  di  '  congrega  '  ?X  i^  parm.  groeusd  sg-,  dove  Fiato  è  tolto  da  -»- 
(v.  qui  sopra  a  p.  3^6,  e  aggiungi  il  pure  parm.  rdser  radere  Vci-er,  che 
però  potrebbe  risentirsi  di  raso,  rasare),  ~"  A  p.  174.  9i  veda,  circa  a  Uff,  ecc., 
anche  Schneller,  Rom.  vlksm.  251.  —  A  p.  201  1.  7  dal  basso:  1.  lbnb.  — 
A  p.  206  n.  2.  Per  imeesa,  cfr.  in&tti  i  sinonimi  anconit.  in-  e  rineisa.  — 
A  p.  213.  lì  ven.  iraganU  è  poi  pe&etrato  sino  nell'Engadina,  dove  appunto 
c'è  tragant  tiratore.  —  A  p.  222,  aggiungi  vàUomeis  di  Valtoumanche  ; 
e  i  Farnese  son  di  Farneto.  Circa  a  rondone,  v.  anche  Pieri,  Top.  114.  — 
A  p.  226,  aggiungi  viernissitt  vermicciuolo,  e  viemessàtt,  e  circa  a  -is^  -ess- 
più  non  dubiterei  che  sì  tratti  di  'iecia-  come  neirit.  vermiec^iiolo.  —  Cor- 
reggi poi  in  orhégolo  Vorhi-  della  2*  nota*  —  A  p.  230.  Di  mèUt  v.  anche 
Ascoli,  qui  sopra  a  p.  183  n.  —  Circa  a  piana  =  *piàena  (in  nota),  cfr.  il 
venez.  fiatin  ^  (e  fie-)  =  fiaetin  piccolo  fiato,  e  v.  quanto  è  detto  a  p.  326  di 
paluiéla  e  vi'séla.  —  A  p.  238  s.  '  piciil  \  Il  ver.  pisSl  si  risente  di  biio  pisello. 

—  A  p.  233  n.,  L.  Bruckner.  —  A  p.  236.  Il  friul.  sHà  ha  la  sua  corrìapon- 
denaa  nel  sard.  #-  useUare,  e  v.  Meyer-Ltibke,  Altlog.  86,  dove  anche  ai  ri- 
manda al  Gaspary  per  il  tose,  astettare.  Questo  ha  poi  un  esempio  pure 
nel  Tristano  (v.  Parodi  CLXIV).  —  A  p.  240,  togli  la  parentesi  nella  6^  l. 
della  1*  nota,  e  leggi  Bard-  nella  9'.  —  Quanto  a  Oaciraghi,  le  carte  me- 
dievali conoscono  Gaeirago.  n.  1.  non  più  identificabile.  —  A  p.  243  n.,  ). 
metidrisjót.  —  A  p.  244.  La  forma  del  Cato  è  fiaibol.  ~  A  p.  246.  Nota 
che  sariàr  è  anohe  bellunese.  —  A  p.  251  n.,  I.  lauorUr.  —  A  p.  261  n.,  1. 
crer  per  erer,  —  A  p.  274  n.  Aggiungi  i  numerosi  esempi  di  dentrovi,  che  si 
leggono  ap.  Mazzi,  La  casa  di  Maestro  Bartolo  di  Tura  (p.  41,  42,  ecc.).  — 
A  p.  291  8.  *  buffa  '.  Si  confronti  il  gen.  bufUu  qui  sopra  a  p.  187.  — 
A  p.  296  n.,  1.  3,  1.  per,  —  A  pp.  297-8  s.  '  eroda  \  Anche  sopras.  oat^entas 
vagliatura,  Carisch  s.  'draig\  —  A  p.  302,  1.  8,  togli  Tasterisco  dav.  a 
'parentado*.  —  A  p.  311  s.  minchiastro;  cfr.  il  ver.  monciastro  mentastro 
(Monti  Lor.,  Dizion.  bot.  ver.,  s.  v.).  --  A  p.  313  nota  1'.  A  gabinat  ecc., 
aggiungi  il  sol.  henagate  (Gartner,  Sulz.  W.),  ch'è  un  beiresempio  di  meta- 
tesi, come  direbbe  il  Nigra  (Zst.  XXVIII  5),  complessa:  1.  heganet-  2.  benago'. 

—  Nota  2\  ultima  linea,  1.  nagia.  —  A  p.  316,  1.  23  :  corr.  nia  in  uiet.  — 
A  p.  316  n..  aggiungi  ognolo  acc.  a  ugnolo,  Beitr.  83.  —  A  p.  318  n.  Circa 
a  sprimacciare,  cfr.  primaccio,  che  taluno  dà  come  già  latino  (v.  il  Tomm. 
9.  V.).  —  A  p.  819  n.  2:  1.  resorz.  —  A  p:  822,  1.  12,  leggi  sparetnga,  — 
A  p.  323,  1.  14,  leggi  scaturàr.  —  A  p.  824  s.  '  sgaminar  \  Per  sguaminar, 
cfr.  sguardenale  a  p.  303  s.  '  gardenalla  \  —  A  p.  326  s.  *  sitta  \  Y.  anche 
Gian  in  5'  Suppl.  del  Giom.  st.  d.  Lett.  it.  185.  —  A  p.  329  s.  *  temperai*. 
Cfr.  majaìe  temporale  ap.  Nerucci,  Cincelle,  Gloss.  s.  *  maiale  *.  —  A  p.  332 
8.  *  avàsi  *,  si  confronti  anche  Tengad.  orizi,  —  A  p.  368  n.  Le  stesse  con- 
siderazioni che  per  dazia  ecc.,  son  da  farsi  a  proposito  del  sencia  sentia 
del  Tristano  (Parodi  CXXX).  —  A  p.  373  s.  *  palpebra  *.  Aggiungi  il  pava. 
scarpogia,  di  cui  qui  sopra  a  p.  822.  —  A  p.  374  a  *  nuca  '.  Aggiui^  il  tre v. 
ossocòlo  st.  di  fil.  rom.  VII  234.  —  A  p.  o73  s.  '  mascella  \  Aggiungi  il  vie. 
pareagna  (da  Schio),  di  cui  qui  sopra  a  p.  198.  —  A  p.  374  s.  *  cervello  '. 
Aggiungi  Ta.  mant.  verzei,  bella  forma  metatetica  per  cui  v.  Clan,  1.  e,  189. 


APPUNTI  SULL'ANTICO  E  MODERNO  LUCCHESE; 


DI 


C.  SALVIONI. 


AVVERTENZA. 

Gli  appunti  che  seguono  traggon  la  loro  origine  da  una  recensione 
che  mi  proponevo  di  fare  intomo  al  notevole  Vocabolario  lucchese  di 
I.  Nieri  *.  Questo  assunto  m'aveva  indotto  a  frugare  con  un  po'  di  at- 
tenzione e  diligenza  dentro  a  qualche  documento  dell'antica  parlata  di 
Lucca,  soprattutto  dentro  alle  Cronache  del  Sercambi  ',  inedite  ancora 


^  Vocabolario  lucchese  del  dott.  Idelfonso  Nieri  (Lucca  1901;  ma  1902). 
In-4®,  pp.  xLyii-286.  Dipende  da  questo  fonte  ogni  voce  che,  nel  prosieguo 
del  lavoro,  ò  allegata  senza  altre  indicazioni,  o  colla  sola  sigla  G,  colla 
quale  si  rimanda  alle  *  Giunte  e  Correzioni  ,  dello  stesso  Nieri.  —  Il  quale 
QgtQgìo  studioso  già  s'era  reso  benemerito  del  dial.  di  Lucca  coi  seguenti 
lavori:  Dei  modi  proverbiali  toscani  e  specialmente  lucchesi  (Atti  dell' Acc. 
di  Lucca,  XX VII  55-186);  Dei  fatti  transitori  proprii  delie  lingue  nell'atto 
ohe  sono  parlate  (ih.  XXVIII  237-89),  che  risulta  essere  come  una  parziale 
e8empli6cazione  italiana  al  Versprechen  und  Verlesen  di  R.  Meringer  e 
K.  Mayer;  Saggi  scelti  del  parlar  popolare  lucchese  (ib.  XXIX  197-272). 

•  Le  Cronache  di  Giov.  Sercambi,  edite  a  cura  di  Salv.  Bongi.  Tre  volumi 
(Roma  1892),  che  si  citano  senz'altro  con  I,  II,  III,  e  colla  cifra  arabica  ri- 
mandante alla  pagina.  —  Il  Bojigi  stesso,  in  fine  al  voi.  Ili,  ha  ammannite 
due  elenchi  di  voci  e  forme,  che  nessuno  vorrà  chiamare  esaurienti.  Egli 
vi  ha  rilevato,  tra  altro,  un  gran  numero  di  forme  che  appajon  peregrine 
si,  ma  son  semplicemente  degli  sbagli.  Di  tali  forme  non  mi  occupo  io, 
s'intende  ;  ma  gli  elenchi  del  Bongi  saran  tuttavia  da  aver  presenti  per  un 
certo  numero  di  voci,  di  cui  io  non  ho  tenuto  conto,  non  avendo  da  dire 
su  di  esse  piti  che  già  non  avesse  detto  il  Bongi  stesso.  —  Gli  altri  fonti, 
di  cui  oltre  a  quello  contrassegnato  già  dal  Pieri  colla  sigla  '  bdl.  ',  io  mi 
sono  valso,  son  questi  :  n  =  Le  Novelle  del  Sercambi  edite  da  Rod.  Renier 
(Torino  1889.  V.,  su  di  esse,  Gasparj,  in    Zst.  XIII  548  sgg.,  Morpurgo,  in 

Archivio  glottol.  ital.,  XYI.  98 
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quando  il  Pieri  ci  regalava  il  suo  bel  lavoro  sul  lucchese  antico  e  mo- 
derno. Compiuto  lo  spoglio,  e  riconosciuto  che  di  esso  ben  poco  avrebbe 
potuto  passare  nella  recensione,  mi  doleva  di  rinchiuder  le  note  nel  cas- 
setto, da  dove  non  so  se  e  quando  avrebbero  trovato  l'occasione  di 
uscire.  Mi  decisi  perciò  a  mutar  la  recensione  in  una  serie  d'appunti, 
sul  Nieri  e  sui  testi  antichi,  che  giovassero  ad  affermare  qualche  risul- 
tanza nuova,  e  più  a  completare  e  confermare  quelle  già  presentate  dal 
Pieri  (XII  107  sgg.,  161  sgg.)  S  ai  cui  numeri  gli  appunti  nostri  sono 
quindi  coordinati. 

Circa  all'opera  del  Nieri,  essa  è  stata  giudicata  da  chi  aveva  la  maggior 
competenza  a  ciò  fare,  cioè  dal  Pieri  in  St.  di  fìl.  rom.  IX  720  sgg. 
Qui  mi  limiterò  ad  accennare  alla  ricchezza  ed  attendibilità  dei  aiate- 
rìali  che  il  Nieri  ci  oSre  con  ispirito  arguto  e  sagace,  con  amore  di  cit- 
tadino devoto.  Se  una  ugual  raccolta  noi  avessimo  per  più  altre  città  e 
contadi  della  Toscana  e  dell'Italia  centrale,  certo  n'andrebbero  agevolati 
d'assai  gli  studi  etimologici  sulla  lingua  letteraria  nostra. 


Rìt.  crit  d.  Letter.  it.,  ann.  VL  36  sgg.);  eros  e=a  Antica  cronichetta  i>olgare 
lucchése  pubblicata,  in  doppio  testo,  da  Salv.  Bongi  (Atti  Aocad.  lucch.  XXVI; 
si  oitan  le  pagine  della  tiratura  a  parte)  ;  ing.  :=»  Ingiurie,  improperi,  con- 
iumeliéf  ecc.  Sag(/io  di  lingua  parlata  del  Trecènto  cavato  dai  libri  comunali 
di  Lucca  (in  II  Propugnatore»  anu.  1898,  pp.  75  Bf^,),  che  son  de'  materiali 
assai  preziosi,  già  sfruttati  in  parte  dal  Pieri  sotto  la  sigla  '  pod.  *,  ma  che 
giova  adoperare  con  molta  cautela,  per  le  ragioni  ehe  si  leggon  qui  innanzi 
a  num.  4-8  in  nota  (r.  anche  Pieri  Xil  166  nota  1*);  fagn.  -  Lo  StaitUo  del 
comune  di  Fagnano  pubblicato  da  G.  Sforza  (Atti  Aocad.  di  Lucca,  XXIV 
327  sgg.)  ;  leg.  •=  alcuni  brevi  saggi  di  leggende  agio  logiche,  ecc.,  stampati 
in  Bulletin  de  la  Société  des  anciens  textes  fran9ais  XXIII  44-6,  70*71; 
cod.  sa  D'un  antico  codice  piaano-luecJtese  di  trattati  morali  di  Mich.  Barbi 
(fiiisc.  D'Ancona  241  sgg.;  v.  qui  sopra  a  pp.  206-7.  Quando  accada  di  alle- 
gare direttamente  il  testo  verseggiato  che  il  Barbi  comunica  a  pp.  2^9, 
si  rimanda  colla  cifra  al  verso).  Non  ho  poi  potuto  approfittare  del  lavoro 
di  Amos  Parduoci  in  St.  rom.  d.  Soc.  filol.  romana,  fase.  2^. 

^  Del  Pieri,  v.  ancora  XIV  423  sgg.  ;  e  Supplem.  numero  V.  £  testò  ci  ha 
«gli  regalato  un  lavoro  sol  dial.  della  Yersiglia  iZst.  XX Vili  161  sgg.),  ohe 
si  citerà  per  '  vera.  ',  così  come  citeremo  per  '  pia.  '  il  Lavoro  sul  dial.  pisano 
(XII 141  sgg.,  161  agg.).  Invece  rimandano  al  lavoro  sul  lucchese  la  sigla 
'  lucch.  '  0  il  semplice  '  Pieri  *,  seguito  da  cifra  arabica. 
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I.  —  ANNOTAZIONI  FONETICHE. 


1.   VOCALI   TONICHE. 

1.  Dì  mèrco  e  erbigatto  (Pieri  171  n)  e  così  pure  di  elio  I  326, 
n  856,  y.  il  lefls.  —  MontravetUe,  ni.,  di  fronte  a  -ante  Bongi 
I  440.  8.  Trievi  Trevi  Trbvis  (cfr.  Trwf$  nell'a.  perug.)  *  ; 
riei  *rei'  II  415  (v.  Parodi,  Ro.  XVIII  594;  cod.  243)  di  fronte 
a  rio  II  419  >.  Il  dittongo  di  tieuh  ha  conferma  da  stièola  -gola 
e  fors'anche  da  bievora  (=  *béora  ?)  bevero,  castoro,  I  263.  —  Circa 
a  fieccia  e  schtézza  sUb"  (Pieri  XV  465  n,  vera.  162),  v.  il  lesa.;  ma 
riman  misterioso  fielo^y  felce,  che  stupisce  di  non  ritrovare  a  un  posto 
d'onore  negli  elenchi  del  Pieri  (XV  464  sgg.,  Zst.  XXVII  587-8)  ». 
—  Una  serie  speciale  di  enempi  del  dittongo  ie  ò  fornita  dai 
pinr.  come  tnei  vie,  dove  Y-iei  ò  da  -^  (num.  140),  e  dove  par 


'  Il  Nieri  allega  da  Vnl  di  Lima  il  plur.  ziei  adi.  L'ignoranza  del  come 
vi  Buoni  il  sinjk^.,  ci  to^^lie  di  giudicare  se  si  tratti  di  -tei  da  -ii  e  sia  quindi 
un  esempio  da  mandare  con  viei,  ecc.,  se  sia  formato  a  zio  sulla  norma  di 
sing.  rio  :  :  plur.  nei,  o  se  piuttosto  non  si  debba  muovere  da  quel  zeo 
Meio  di  cui  Hon  tanti  esempi  nelPa.  perug.  (7.  Boll.  d.  r.  Deputai,  di  St.  p. 
p.  rUmbria,  IX  1^5,  248,  289,  355,  eoo.,  zHe  sii  ib.  307,  zéazivk  ib.  48)  e  che 
par  non  eusere  miinotito  al  toscitno  (v.  Sanvisenti,  Mem.  Aocad.  di  Torino, 
S.  II,  t.  L  172,  s.  '  ceo '.  dove  anche  c'è  ciano).  NellV  del  qual  zéo  difficil- 
mente affermeremo  continuato  quello  di  Sctoc;.  Infatti,  data  la  grande  im- 
probabilità che  il  »  rifi(*tta  9<  (v.  invece  qui  sopra  a  p.  368  n.;  e  circa  a 
Mas80o  I  312  ~=^  Mazzeo  XU  147  n,  esso  dipenderà  forse  da  una  contamina^ 
zione  con  ^Mmziti  Mattia;  cfr.  lo  sp.  Macias),  si  vorrebbe  quantomeno  *ieo. 

'  Non  saranno  genuini  ftieno  seno  III  116  e  dadivi$ro  daddovero  ing.  114. 
Non  così  Comieto  Comete  I  215  (cfr.  a.  perug.  Corgneto  Boll.  cit.  IV  104,  328), 
per  cui  bisognerà  muovere  da  còrniOj  né  Oiniegi  Ginesio  1  31,  418,  cron. 
14,  15  (-ne-  cron.  18,    ni-  1  10.  12).  £  Niesa,  III  82,  84,  sarà  '  Agnese  '  ? 

'  Parrebbe  di  vedervi  un  ben  antico  e  metatetico  ^fleett  onde  ^fiece  venuto 
poi  a  commescersi  con  felce. 
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aversi  una  risoluzione  analoga  a  quella  dì  ieu  da  fu  in  dialetti 
transalpini  (Meyer-Liibke  I  §  38)  ^  4-8.   Yrici  Elice,  Pieri 

vers.  162,  Bongi  III  464,  431,  mesidima  'mezzedima'  n  128, 
129,  Gessimani  Getsemani  n  303,  se  tale  era  l'accento  anche 
in  antico ,  Ermini  Armeni  I  49,  arsinico  less.,  tricca  trecca 
n  66  *,  frizze  freccio  II  20  (v.  Lorck,  Altberg.  spr.  218;  è  anche 
dell'a.  perug.);  Sardigna  bdl.  16,  1  97,  di  cui  v.  Parodi,  Bull, 
d.  Soc.  dant.  Ili  95-6,  Pieri  pis.  n.  5.  Ma  fameUi  famigli  ing. 
124  {bis)  ^.  —  Mencio  Mincio  II  36,  HI  264,  che  riprodurrà  la  forma 
bresciano-mantovana.  —  Di  insambra  e  di  sanza^  bdl.  134,  III 
220,  V.  il  less.  alla  prima  voce.  9.  duolo  less.,  scuola  spola, 
less.,  che  si  confronta  col  mil.  spola  -ra,  muorarsi,  less.,  con  uo 
dalle  rizotoniche*.  Curiosi  ^ruo^a  trota,  che  andrà  forse  giudicato 
come  tmoto  (cfr,  vuoito);  e,  coirti)  del  presente  (cfr.  analogam. 
viense  su  viene),  vuolse  volle  n  174,  289  vuolseno  I  53  (a.  sen. 
vuoisi  Zst.  IX  543),  la  qual  forma  trova  poi  un'eco  in  Wt?woZ5^io 
rivolsero  I  22.  —  Di  giuco  il  giuoco,  bdl.  36,  130,  giùchano 
jocANT  II  374,  non  penserei  col  Parodi  (Ro.  XVIII  600)  che 
abbia  u  da  uà,  bensì  dalle  arizotoniche  (giucare  bdl.  140; 
cfr.  lomb.  gilgà,  el  ^uga  jòcat  ;  ma  ^o^  jocu).  11-13.  giugo 
giogo  I  108,  142,  188,    mustra    less.,    cungio  -gnu    conio,  ecc., 


*  posteria  I  61,  185,  186.  Circa  al  np.  Nisierna^  qual  poi  ne  sia  l'etimo, 
noto  che  si  tratta  di  personaggio  friulano. 

'  Ve  e  Vi  pure  in  quella  voce  francese  ch'io  ritengo  corrispondere  alla 
nostra,  ed  è  tricher  anticam.  anche  trechier. 

'  Nelle  ing.  son  questi  esempi:  UH  egli,  sing.,  84,  quilgi  quelli  113,  114, 
quiste  (che  presuppone  *quisti)  queste  80,  cridì  tu  credi  117,  volivi  113, 
dicissi  82,  deriti  ariti  113,  volisti  ib.,  f arieti  S2,  porri/ite  114;  riro  vero  114. 
Son  forme  metafonetiche,  non  esclusa  Tultima,  e  accennano  airorigine  set- 
tentrionale o  umbro-marco-meridionale  del  notajo  o  del  giudice.  Il  Bongi 
avverte  ciò  a  proposito  di  deviti  e  aviti  che  chiama  *  segni  di  dial.  lomb. 
del  notajo  o  del  giudice';  ma  sarebbero  state  necessarie  ogni  volta  delle 
informazioni  sicure. 

*  Tra  i  nnll.:  Radichtiofini  Radicofani  I  215  (cfr.  cuofini  cofani  cod.  243), 
e  Nuola  NOi.a  III  14.  Inoltre  vuoy  vos  116. 
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n  211,  I  39,  ecc.,  cugla  I  158,  pupore  II  219  ^.  Alternan  poi 
continuamente  e  si  confondono  dugio  e  dogio,  con  che  si  ri- 
specchiano i  due  diversi  fonti  ond'  è  stata  accattata  la  voce 
(ven.  doée,  gen.  diize).  Sia  anche  ricordato  tucio  allato  a  lodo 
less.  8.  *  locio  '.  —  Agobio  Gubbio  I  49  ecc.  (come  nell'a.  perug.). 
—  pio  più  leg.  45  (cod.  243  e  vv.  29,  299,  430,  pis.  §  14). 
n.paraula  fagn.  535,  leg.  46,  70;  —  góbbulo  less.  ;  lald^  -ali  294, 
320,  galdio  cron.  35.  22.  Per  lésina  può  forse  confrontarsi 
il  ven.  liésena,        25.  pòccia  less.,  fòlle  less. 


2.    VOCALI   ATONE. 

27-28.  monesterio  n  239,  IH  141,  Chatelogna  I  44,  Il  166,  ecc. 
catelano  III  131,  283,  Gozedini  Gozza-  II  392;  regionamento  ra- 
III  86;  scherlacto  sce-  scarlatto  I  20,  152  {bis),  II  185,  I  94  (qui 
come  np.)2,  Sensone  Sa-  I  385,  III  275;  leeUà  III  78,  93,  ce- 
scheima  bdl.  94,  oltreggiare  mg.  132,  megliorana  less.;  —  gri- 
migna  gra-  n  54  (così  pur  nel  pis.,  Pieri  §  24-5  ;  e  cfr.  gre-  nel 
Vocab.,  e  in  dialetti  alto-it.),  stribiliare  ;  ciscuno  I  377;  Charmi'- 
gnuola  Carmagnola  III  264  (bis),  307  (anche  veneto  ;  v.  Bellio, 
Le  cogniz.  geogr.  di  Giov.  Villani,  31),  Armignacca  Armagnac 
Il  41,  77,  V.  Bellio,  o.  e.  16.  —  agosto  pass.  (v.  Merlo,  I  nomi 
romanzi  d.  stagioni  e  d.  mesi,  149,  147,  Pieri,  num.  54),  toma- 
razza  materazzo,  bazzana  ba-,  Noarra  Nav-  I  39  {bis),  420,  III 
114,  dove  forse  è  confusione  con   Noarra  Novara.    —  Difficile 


^  Nelle  ing.  :  suczo  sozzo  122  (bis),  vulto  90,  castruni  86.  Deve  anche  qui 
trattarsi  di  forme,  metafonetiche  forse,  non  lucchesi,  e  che  richiaman  Tos- 
servazione  ora  fatta  circa  agli  analoghi  casi  di  ^  in  i.  —  vtU  ing.  113, 
116,  117;  duve  ITI  401  {u  passim),  dunde  III  404,  sono  dalla  posizion  di 
proclisi. 

'  Pis.  Schirlatto  Pieri  §  36  e  sarà  da  scher-.  Per  IV,  v.  poi  Caroline  Mi- 
chaelis  de  Vasconcellos,  Zst.  XXVIII  432. 
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dire  B6  in  matraseino,  n  51,  manchi  eoa.  29*80.  mangonelU 
I  23,  che  fa  supporre  *màngono,  sehandolo  II  167,  bufala  bufalo 
bdl.  117.  —  guarii  '  guardati'  ing.  96  (anche  a.  sen. ;  y.  Hirsch, 
Zst.  X  415).  32.  ordinotte   '  ora  di  n*  '    (anche  in  Pascoli, 

Ganti  di  Castelvecchio,  2*  ed.,  21),  paur'  che  *  paura  che',  n'ho  pien 
l'anima,  Nieri  e.  '  paur  '  e  ^  pien  ',  fiatai  negna  '  venga  la  fistola  ' 
ing.  108.  33*86.  caneiglieri  -llie-  cren.  11,  I  289,  408,  II 

266,  cervigliera  bdl.  134,  n  292,  Manpiglieri  II 65,  vigluta  veli- 
I  146,  315,  iscierema  esci-  cod.  v.  4t6S,  anticessore  I  6&{t€r),  III 
310;  pigiare  pegg-  I  92,  II  17,  ispisialità  III  140,  Chimenia 
(=  Kje-  ;  cfr.  il  sen.  Chiementa,  Zst.  X  60,  e  il  cognome  Chiamentt) 
Clemente  I  53,  pivieri  (ali.  a  pie-)  bdl.  25,  44,  criatare  -ure  cod. 
V.  5,  7,  Friani  Fridiano  Fred-  cron.  32,  bdl.  43,  PUieri  Poitiers 
(Peit-)  I  55  {Pei-  I  56),  Ohaitani  (=  Gaje-)  I  86,  v.  Pieri  pis. 
§  33.  —  piticella  ali.  a  pe-,  pilistrina  prenestino  I  32,  pititioi/ie 
pe-  passim,  Fiarintini   III   137,  assinicare  less.,   hanorivUemente 

I  246,  se  non  è  per  errore,  distina  1  342,  dilizie  II  394,  dilieate 
n  367  'tesse  UI  224,  disidera  I  228,  m  324  -deria  I  187,  dir 
finire  III  325,  discrivena  I  163,  diliberare  I  94  -raziane  n  199, 
dilivransa  bdl.  99  -vrati  ib.  100,  rispira,  ristituire  I  87,  n  213, 
risistenza  I  292,  riplicare  I  143,  rigistrata  III  35,  dispirata  -spe- 
n  218;  —  Ysapa  E-  I  85,  tinare  I  20,  III  30,  ecc.,  virane  III  81, 
spUancha  II  188,  232,  233,   sicuri  se-    I    188,    oiasciduna  -schi- 

II  210,  220,  229,  III  323,  bdl.  17,  apartinenti  III  406,  tincione 
I  149,  diserta  de-  U  384,  c^tmeri^i  III  324,  dipasta  n  269,  c^i/éi- 
jfató  I  44,  dicollare  I  150,  dicapitatiUI  177.  —  abreo,  Adovarda 
Adua-  I  55,  43,  II  398,  ecc.,  Azzolina  Ezze-  I  36,  ascietto  ecc- 
bdl.  1,  138,  140,  142,  aseguitore  -sse-  -ze- 1  290,  291,  II  73,  75, 
175,  n  302,  assequia  esequie  III  273  ;  —  scarana  sche-  n  272, 
vemadì  III  46  (pis.  §  31),  e  v.  ancora  Pieri  num.  157  ;  —  ma- 
ladetto  n  266,  lU  61  ^,    malanconìa    I  246    ecc.,   Racanato  Re-i 


^  Ma  in  malavogtensay  I  249,  IH  85,  è   '  malo  *   fatto    concordare   col  so- 
stantivo. 
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n  62  (v.  IX  378  n) ,  sanatare  II  198,  228,  229,  371  ;  dalfino 
(dì  Francia)  III  118,  212,  ecc.,  Piamonte  I  209,  245,  114,  stia- 
nella  dolor  di  schiena,  raccamati  rie-  bdl.  50,  ramuneragione, 
bdl.  23,  dove  tuttavia  sarà  rawm- =  ke- ad-;  —  ionere  te-,  c»i- 
Umaio  I  96,  269  (pis.  §  32);  sopultura  n  334,  aoppellUo  n  68, 
romanere  -so  -sa  n  172,  173,  285,  303,  ma  sarà  un  errore  ri- 
formare n  270  1.  27.  —  U  dittongo  passa  all'atona  in  niempi- 
tella,  gnevicarey  nievicando  III  331,  piecUUe  III  29.  —  istimana  sH- 
settim-  cron.  30,  I  33,  277,  fagn.  535,  537,  ovrieri  e  overieri 
bdl.  10.  Resta  Ve  in  Sarezzana  Sarzana  I  47,  59,  168,  III  286, 
288,  300,  e  sono  abbastanza  numerosi  gli  esempi  in  coi  l'agget- 
tivo sdrucciolo  in  -le  non  perde  V-e  componendosi  con  -^niente: 
similemente  bdl.  19  {bis),  honorivilemente  -evo-  I  246,  III  273,  ecc. 
37-38.  móglita  'moglie  tua'  ing.  125;  — W«t?ora  bevero  I  253, 
povori  pove-  III  219,  228,  320  -retta  III  73,  socioro  I  246,  III  27 
{'de-  I  405),  lectora  1  22,  ecc.,  Sandoro  III  148  Sandori  III  9, 
dove  avremo  *8àndero  Alessandro  ;  e  qui  vadan  pure  maciorare 
mace-,  sgòmboro  II  281  sgomborare  I  117,  143,  364,  prosporeg- 
giando  II  176;  —  inpito  impeto  I  188  ;  tùrlUi  toglierli  III  25; 
—  Senaca  cod.  252;  —  froda  fodera.  —  Finale:  Fighino  Figline 

I  35,  124,  406,  n  46.  39-41.  fenire,  feducia,  trebunale,  tre- 
buio  II  229,  serene  si-  II  185,  vesconte  vi-  bdl.  Ili,  fermamento 
fi-,  cielo,  cod.  V.  23,  324,  penetenza  -sa  n  353,  I  338,  ecc.,  con- 
cestoro  -rio  1  256  (*w).  III  137,  153,  Melano  bdl.  Ili,  cron.  12, 
29,  I  4,  ecc.  melanesi  cron.  11,  vettoria  cron.  30,  vertù  leg.  70, 
III  29,  219,  ecc.,  caregato^n  236,  attossecati  n  174,  Sesmondo 
III  65  {bis},  cron.  32,  anconetan-  n  236  {bis\  cron.  11,  fragelità  III  5, 
promessione  n  402,  commessione  III  113,  327,  ne'  quali  esempi 
si  sente  -messo,  ypocrezie  II  185,  Gregento  Agrig-  Il  143,  da 
dove  si  può  ricavare  che  Girgenti  è,  per  assimilaz.,  da  '^Ghirge-, 
degiuna  n  277,  destribuire  HI  HO,  desdire  n  102  {bis),  bremleggio 

II  31,  ecc.,  dove  s'immette  *  breve',  enterame  i-  n  170,  171, 
emsegna  I  19;  tentore  n  43.  —  Salvestro,  np.,  n  85,  167,  168 
{Si-  1  49),  Qa^hiello  Ezechiele   cod.  v.  112;  Chanamala  Callim- 


402  Salvioni, 

cron.  27;  angenerò  n  237,  se  non  v'ha   errore^.  —  songhiosso 
I  156,  pistolenza  pesti-  II  222  ecc.,  come  in  molti  altri  antichi, 
patrocida   III  319,    se  non  è  errore,  vizodogio  vicedoge  passim, 
che  sarà    o    per  assimilaz.,  o  perchè  vize  sia  stato  preso   come 
mi  aggettivo    e    trasformato  secondo  il  tipo  della  2*,  Ghiozano 
Ghivizzano  cron.  31,  cioè  *Ghivo',  promaticcio,  provilegio;  —  ogiumai 
Pieri  §  35,  Flechia  Vili  405  s.  *zomai',  Giumignan  Geminiano 
(Nieri  XLV),  giubbetto  less.  ;  unfino  ;  unutile,  —  frugello  filugello, 
Alchieri  cron.  32  (bis) ,  nome  di  un  personaggio  che  in  altro  ms. 
della  cron.  (v.  Bongi,  14),  è  chiamato  Aldigieri,  Abbiamo  qui,  se 
mal  non  m'appongo,  la  chiave  per  giudicare  delle  due  forme  del 
cognome  di  Dante  {Alighi-  e  Aldighi-  ;  v.  Bianchi,  X  411-2)  :  Aldig- 
si  riduceva  ad  Alg-  (cfr.  alianti  altrett-  II  36,  e  gli  es.  del  Voc), 
risolto  poi  nuovamente  in  Alig-  (cfr.  alga  e  àliga  -ca,  valcare  e 
valicare,  ecc.).  desnare,  biasmare  non  saranno  poi  (malgrado  sci- 
sima  UI  11)    da    desin-  biaaim-  ma  continueranno  senz'altro  le 
basi  francesi  disner,  blasmer.        42-44.  tornerestevi  =  -ivi  n  163, 
credemi  *  credimi  '  II  292,  reverisceli  III  215,  ricevele  III  223,  dei 
quali  esempi  v.  però  il  num.  153;  Busteco  n  244,  medego  ib.  898; 
—  Computo  I  369,  371,  380  (v.  Pieri  Top.  178  s.  *  compltum  '; 
e  cfr.  Compito  I  371);  ma  da  -ìbile  può   aversi  e  -évole  e  -etile 
(cod.  244)  ;  —  Fiordo  np.,  florìdu  (N.  Post,  e  Post.  s.  *flóridus'), 
Osmo  Osimo  cron.  26    (così  pure  nell'a.  per.  ;  ed    è   bene  noto 
messer    Osmanó).    —    Finale,    fore  fuo-    bdl.  21,  30,  122,  ecc.  ; 
quinde  II  5,  bdl.  9,  13,  oggi  e  dimane  bdl.  27;  ogne  bdl.  104.  — 
Notiamo  qui,   come  in  posto  men  disadatto  e  senza  voler  pre- 
giudicare nessuna  quistione,   nnll.  come  Furlinpopolo  Forlimpo- 
poli  III  164,  Gregeìito  Girgenti,  di  cui  qui  sopra,  Bacanato  Re- 
canati. —  S'avverta  pure  la  caduta  dell'-i  di  combinazion  sin- 
tattica in  buon  fructi  U  191,  buon  medici  III  87,  buon  facti  II  178, 
tal  vici  II  262,  tal  terre  III  187,   tal  merchantìe  I  216,   tal  cha" 


^  anquetudine  G.,  anvenia  G.,  ancudine,  dove  sarà  la'nq-t  ecc.,  interpretato 
come  Vanq-, 
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stella  I  43,  fioriti  (e  la  cifra  lasciata  in  bianco)  III  402.  45- 
46.  Si  può  chiedere  se  sporoni  I  362,  III  198  -nare  I  174  (K5r- 
ting^  8975),  eh' è  pur  forma  senese  (Zst.  IX  548),  conservi  Vo 
radicale  etimologico,  o  se  non  piuttosto  sia  stato  restituito  per 
rinfluenza  insieme  dei  p  e  del  successivo  o;  cocitore  cu-  III  252, 
costore  less.  —  pasturale  '  pasto-  '  n  280,  Vleggio  0- 1 89,  Buemmia 
bdl.  1,  I  136,  142  buemmi  I  142  (Bwo-I  36,  141),  Pruensa  Prov- 

I  38,  uanno,  Lungin  II  341,  Furti  I  215,  HI  164,  chulì  II  242 
Chutignola  III  198,  243  {Cho-  III  261,  295),  curicare  I  150,  prw 
cissione,  uriolo,  chugnato  1  234,  ugni  III  273,  ecc.  ugnuno  III 
402  ecc.,  cumiatu  n  399,  II  132,  ecc.,  puccena,  ubdco  op-,  tra- 
huccare  bdl.  101,  Upessinghi  Op-  ecc.  I  23,  28,  bulcione  bolz- 
n  55,  55-6,  Ruberto  117,  ecc.  ,  Lumbardia  ecc.  n  349,  I  58, 
89,  II  40,  ecc.  —  muorarsi  less.,  alluogare  II  412.  —  ritrecito 
less.,  diminol  194,  II  295,  dizinore  (onde  poi  disnore  III  48)  III  8, 
cichignola  less.;  strefinare;  —  focalare.  47-48.  pròlao  less. 
49-51.  monitione  mu-  II  122,  124,  127,  128,  133,  ecc.,  nodrire 
in  323,  notrichare  III  225,  produra  prudore  n  226,  Sorrexio  bdl. 
62,  Orbino  U-  III  158,  uzorieri  usurajo  I  157,  rinonsare  II  33, 
dinonsare  -dare  bdl.  28,  143.  —  muglieri  ing.  84,  Fuligno  III  255, 
257,  279  {Fo-  Iti  279) ,  guvernnti  n  405,  cutello  less.  —  pre- 
zeniuosi  II  245,  Erbovieto  Orvieto  cren.  22;  Uguiccione  1  55,  come 
in  tanti  altri  testi  toscani.  51.  baratro  -ctro  baratolo  ing.  90, 
108,  scèdra,  scopre  less.,  pentra  pentola,  in  un  posto,  parmi,  di  n, 
che  ora  non  so  indicare,  cintra  bdl.  51,  II  252,  367,  allato  a 
cui  c'è  cintora  1  254  e  cintura  ib.,  di  cui  non  so  se  sia  da  leg- 
gere cintura  o  cintura,  —  nulli,  cioè  *nu'uli  *nuvuli  *  nuvoli  ' 
nubi,  cod.  v.  315,  taula  bdl.  60,  74,  III  222,  n  51,  Tiuli  Tivoli 

II  229,  chauli  cavoli  III  331,  Paulo  III  273  ecc.,  diaule  leg.,  pò- 
puh  pass,  {-polo  l  20),  apostuli  izula  leg.  53-54.  Ugenio  cren.  9. 
—  odendo  I  250;  rugaia^  arrughire,  sciurino;  aldienza  hdl,  141, 
exaldito  ecc.  I  67,  Il  185,  III  186,  laldare  II  184,  aldace  ecc.  I 
25,  199,  23,  altore  II  411,  413,  414,  415,  417,  418,  428,  altorità 
II  229.  —  Pesori  -li  Pisaurum  TU  371,  239;  ma  in  realtà  sarà 
meglio  muover  direttamente  da  Pesar-,  e  v.  num.  74. 
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3.    CONSONANTI. 

55.  Circa  alle  sorti  del  j  secondario,  cfr.  guao  guajo  (la  forma  è 
pure  genovese),  sgaruolare  (G.),  che  sarà  per  sgarujo-  (cfr.  sgarugli 
e  il  garf.  garùjolo  gheriglio,  Nieri  s.  *  sgarugli  '),  cadanolo  cacia- 
juolo  III  327  (cfr.  a.  sen.  lanauolo  -ajuolo,  Hirsch  Zst.  IX  568). 

—  voita,  ecc.,  n  102,  325,  II  188,  piaiti  III  M3,  aguaito  n  292, 
meitade  ecc.  bdl.  23,  32,  84,  faiie  I  263;  araine  *  avrai-ne'  II 
119,  daiti  tu?  II  275,  ecc.  Airincontrario :  me'  meglio  fagn.  529, 
164,  200,  rico'  imperai.  *  raccogli  '  III  261,  ta' danni  II  200  ta' 
palagi  n  162  ta'  cose  II  347  (e  ne  proviene  il  sing.  ta^:  ta'  ra- 
gazzo n  253  ta'  mercadante  n  139  ta'  trattato  II  44  ;  cfr.  anche 
al  qua'  al  quale  III  195,  che  presuppone  qua'  quali);  —  assa- 
gliato  -ta-  da  *  sajo  '.  56.  Virgìo  Virgilio  III  277  (nella  bal- 
lata di  frate  Stoppa  dei  Bostichi).  Per  //secondario:  ciglieri,  sa- 
gitone  ali.  a  -Uo-  -lieo-.  Ma  in  miglianni  *  mille  anni  '  vedremo  il 
regolare  miglia  milia  ,  eh'  è  in  qualche  canto  del  Sercambi. 
57.  matèo  less.,  cristei  clisteri  n  65  (cfr.  crisfeo  nel  Voc.  ;  voce 
imbrancatasi  tra  i  nomi  in  -erio);  rasoro  n  168  {ter),  58.  San- 
mignato  cren.  31,  sciagnato  less.  ;  pognan  -ngn-  *  poniamo  '  se 
anche,  1 196,  200,  nella  Canzone  di  Ant.  Pucci  (cfr.  pognamo  che 
nel  Voc).       59.  gnaffe  '  mia  fé  '  n  168.        60.  Anfioccia  I  38. 

—  Eustagio  Eustachio  I  179  (cfr.  Ostasio),  certo  attratto  da  nomi 
come  Gervasio,  Atanasio.  61.  Monda  ULonzB.  HI  207  ;  chazerò 
cacci-  ing.  124,  vers.  lazza  less.  —  Del  resto,  ne'  docum.  antichi, 
c'è  per  ogni  z  una  grande  varietà  di  grafie,  che  però  tutte  ci  ripor- 
tano a  f,  e  lo  provi  l'aversi  esempi  come  compatione  compass- 1 
259,  III  221,  di  fronte  a  confessione  confez-  III  56  ;  inoltre  :  pentieri 
pensiero  II  259,  377,  III  130,  230,  231,  ecc.,  artioni  ars- 1  225, 


^  Se  pur  non  si  tratta  di  an  accorciamento  proclitico  del  genere  dì  quello 
che  8*ha  in  certe  parti  delle  Alpi  lombarde,  dove  ta  è  venuto  alle  funzioni 
di  un  semplice  prefisso  dalla  funzione  diminutivo-spregiativa:  un  taprévat 
un  pretuccio,  ecc. 
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stofiUmi  efitors-  II  181,  difentione  I  16,  280,  responsioni  ri- 1  341, 
U  191;  cfr.  M'iiìcont^o  concessione  concezione  ìeg,,  carnsonecanz- 
1 169.  Tra  le  grafie,  è  notevole  ti  anche  quando  non  segna  vocale: 
Fatino  II  194,  250,  ITI  146,  che  riproduce  la  pronuncia  lombarda 
del  nome  di  Facino  CanCy  e  ha  allato  a  se  Fazino  III  169,  Fa- 
sino  11144,46,  145,  171,  experienti  circustanti,  di  cni  al  num.  140, 
anti  I  94,  innanti  bdl.  15,  18,  rispondenti  a  anzi  ecc.  Cfr.  ancora 
thio  (e  sio  130)  zio  bdl.  7,  innanthi  bdl.  12,  anthiani  I  369,  fortha 
bdl.  13.  68.  giachoni  dia^  cren.  36,  che  però  potrebbe,  in- 

sieme alle  altre  forme  italiane  che  vi  corrispondono  (XII  440, 
XIV  216),  rispecchiare  il  già  lat.  zaoonus  (Diez.  gr.^  I  283)  ; 
cfr.  battegiare  n  317,  I  132,  e  anche  nel  Voc.  Del  resto  verzente 
yeiir  veggente,  arz^nte^  e  i  secondari  fastiggioso  -gio^  ing.  79,  129, 
ingiustra  '^'indiustra  industria,  maia  less.,  soppiano  lesa.,  Friani 
(anche  fior.)  Fredia-  cron.  32.  68  ah.  tj:  pippioni  picei-  n  144, 
sappendo  I  287.  —  sj:  basciare  n  passim,  cascio  III  406  cascia- 
ìimIo  e  -eia-  bdl.  75,80,  III  327;  Cervagio  Gervasio,  Giniegi  Gi- 
nesio,  cerage  n  374  (bis),  I  93,  e  anche  vagello  n  291,  vagellamenti 
III  323  (-2fe-  ib.),  riverran  qui,  per  la  via  di  un  plur.  *vasia  o 
di  un  *VASBt7  (cfr.  vazél,  alveare,  nel  dial.  di  Val  Calanca,  e  cosi 
kamiza)  ^  —  Basciano  Bassano,  IH  67,  par  rispondere  bene  alla 
base  con  -ss)-  (v.  Olivieri,  St.  Glott.  it.  Ili  70).  Di  seiepi  I  396, 
V.  Pieri  vers.  §  56.  64-69.  chavigliasoni  cavili-,  IH  325,  deve 
risentirsi  della  base  ch'è  in  scavigliare  less.  —  mMore  II 863,  Mon- 
teeucori  -ccoli  II  433,  Santangioro  l  212,  Spinori  -la,  passim  nelle 
Cronache,  ecc.,  e  v.  num.  51  ;  —  GuilUermo  115,  malischarco 
1  105  (W»)  «;  —  aitra  U  293,  voito  vòlto  voltata  bdl.  114  (v.  cod. 
245);  autre  -i  III  243,  fagn.  530;  —  gòbbulo  less.;  pueino  pul- 
cino; alfabeto  aceipresso,  dove  deve  trattarsi  di  una  dissimilaz. 
in  Valf'  Vale-,  —  obrìo  II  423,  infruenze  II  188,  cristei  num.  57, 
muUipricare  I  116,  II  291,  ecc.,    simpriciM  169,    ecc.,   obrigare 


^  Nel  cod.  vascelli  -a  ali.  a  vagiello,  Barbi,  p.  245.  Ma  qui  e  se  anche  in 
altri  casi:  malvascio^  raseione,  ainendascione,  ffuariscione. 
'  IntermineUi  Antelm.  I  167,  Bonineorsi  Bonacoolsi  I  48. 
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II  277,  ecc.  affrigete  II  415;  v.  cod.  245.  —  Ben  notevoli  pirico 

II  416,  miraco  II  443,  e  forse  Governo  Qovèrnolo  II  16,  36,  che 
pajon  voler  restituire  il  primitivo,  vero  o  presunto  ^  71.  No- 
tevole, per  rapporto  a  ciò  che  dice  il  Pieri,  Top.  227-8  n,  chianna- 
chianna  lemme-lemmè,  *  pian-piano  '  ;  dove  il  nn  dipenderà  da 
una  modulazione  affettiva,  così  come  in  lomb.  dirassi,  in  uno 
slancio  di  gioja,  kàrra!  per  kara  caro,  o  bèi  (per  bU)  quasi  come 
un  superlativo.  Circa  a  chiòpporoy  v.  il  Pieri  vers.  gloss.  Penso 
tuttavia  che  potrebbe  non  aver  torto  il  Nieri  col  suo  *  schiop- 
pare  '  (v.  s.  *  schiopporare  ').  Anche  in  Lombardia,  d'un  fiore 
ricco  di  foglie  diciamo  ch'è  uno  séopóa^  e  il  Pascoli,  nel  gloss.  ai 
Canti  di  Castelvecchio,  2^  ediz.,  ha  '  riscoppiare  '  delle  piante, 
quando  rimettono  dopo  essere  state  cuccate.  72.  ajara  garf., 
ghiaja.  Per  il  garf.  giumitoro  (v.  anche  Pieri  vers.  §  68),  si  può 
invocare  gioito  ecc.  ghiotto  nel  cod,  245  e  gessare  less.  —  Di 
Fichino  Figline,  U  45,  penso  sia  un  errore  se  pure  il  chi  non 
vi  è  meramente  grafico  (cfr.  Alchieri  num.  39-41).  74.  ma- 
liscalco  -arco  I  39,  102,  105,  III  161,  ecc.,  dove  si  può  supporre 
un  *mariscarco  dissimilato  e  venuto  a  commescersi  con  un  *ma- 
riscalco  che  gli  vivesse  allato  ;  —  tambulo  -uro,  sciloppo  n  65  (bis) 
(pure  nel  Voc),  avolio  n  69  (Pieri  vers.  §  71;  e  il  i  è  ben  dif- 
fuso anche  per  altri  dialetti  :  mil.  olia  e  avoli,  ecc.) ,  ingiuliato 
bdl.  191  (v.  cod.  245,  e  Pieri  pis.  §  75),  Pesoli  Pesaro  ali.  a  -ri, 

III  329,  con  evidente  sostituzion  di  suffisso  (cfr.  Osoli  ali.  a  Oseri 
AusERE,  nel  Villani;  Bellio,  o.  e,  79);  —  Bla- Blendano  BrB,nd' 
leg.  70,  71,  Plaga  Praga  III  233,  234,  ecc.;  —  m^  molto  morto, 
non  credo  richiami  il  noto  fenomeno  pisano  (Pieri  §  76),  e  sarà 
piuttosto  uno  sbaglio.  75  b.  caprire,  vernardì  n  476,  strusia 
e  stu-  astuzia,  strombolo  less.,  stradichi  ostaggi  (del  resto  sia-)  1 35 
(cfr.  Ta.  sen.  stradico  Kirsch  IX  555,  stradigaria  Zdekauer,  II 
Const.  d.  Com.  di  Siena,  499  s.  *  stadighi  '),  frustro  less.,  prispola 
less.,    ultimamentre   III  241.  Di  tròccolo  -zz-,  scèpre ,  frinestra, 


'  Prescindendo  da  Governo,    che    poco  dice,   per  gli  altri  due  esempi  si 
potrebbe  anche  pensare  a  *pericro  *miracro  con  r-r  poi  dissimilati. 
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V.  il  lesa.,  e  quanto  a  scèdra,  allegrire,  vi  vedremo  ^scédera 
'do-j  *allegher-  -go-,  76.  guerectoni    verr-  I  251.    —  garba 

less.  —  Pruensa  I  38 ,  Noarra  Novara  e  Nav-  num.  27-8, 
beo  II  206,  auto  n  374,  378,  aUròe  III  287  [aUró  I  117];  — 
Sibilia  Siviglia,  n  199,  sarà  uno  spagnolismo;  —  garf.  dgoro 
lauro,  lucch.  agrilegio  lauro  regio,  pruga  prua  (6.),  garf.  légora 
lepre.  81-85.  Di  acino  I  419,  30,  122,  125,  ecc.  {azini  1  126, 
asinelio  -nino  I  123),  v.  il  less.  —  A  cugino,  ch'è  il  frc.  cousin, 
corrisponde  cusino  n  385,  198,  372,  -zi-  I  246,  II  160,  ecc.  No- 
tevole Piscia  Pisa  cron.  14.  —  Se  chiòpporo^  num.  71,  è  da 
schiò-,  sarà  esempio  da  aggiungere  qui  sopra  a  p.  220  (cfr.  an- 
cora mant.  ciavina  schiavina  Cherub.,  borgotar.  cheussa  brivido 

*  scossa');  —  Lancilao  -aio  Lancislao  III  120,  141,  150,  175, 
Vincilao  Vincislao  I  228,  II  194,  III  4,  ecc.  —  Circa  a  vestrice, 
V.  il  less.;  acquastrino  è  pure  della  lingua  letteraria,  e  per  ài- 
basirò  ricordo  che  sorbastrella  (6.)  è  tradotto  per  *  albatrella  '  e 

*  salvestrella  ',  nella  qual  ultima  voce  si  scorge  l'origine  del  s, 
—  scecco  siccità  cren.  36.  —  Per  str,  v.  nosso  ing.  101,  leg.  71, 
e  in  cod.  245,  son  tuttettrè  gli  esempi  che,  un  po'  dappertutto 
in  Italia,  offrono  ss  da  str  :  nosso,  vosso,  -mossa  monstrat,  e  v. 
Pieri  lucch.  p.  119  n,  pis.  p.  149  n.  86-89.  Nelle  Cronache, 
compare  assai  frequente  la  scrizione  per  m,  non  solo  davanti  a  f 
{gomfalonieri  I  13,  ecc.,  Tomfano  I  168,  im  ftigha  I  12,  comf or- 
tare  I  27,  sam  Frediano  I  61,  11,  imfermità  1  9,  gram  fame  I  422, 
um  fiore  li  340,  GiamfigliassiWl  132,  Lamfredo  I  15,  Lamfranchi 
in  326,  ecc.  ecc.  ;  cfr.  anche  com  volerlo  I  227),  dove  il  m  può 
rappresentare  l'articolazione  labio-dentale,  non  solo  davanti  a 
qu  {cimqne  1  316,  388,  389,  cimquanta  I  97,  Cimquini  1 110,  domque 
II  211,  qualumqua  II  242  [bis),comquxsto  1 115,  com  quanta!  21  (6ts), 
com  quelle  I  220,  im  quell'anno  1  4,  8,  ecc.,  im  questo  li  185,  ecc.), 
dove  si  potrebbe  sentire  un'eco  della  bilabiale  susseguente  al  i, 
ma  anch(?  davanti  alla  sorda  s  {Chimsicha  I  23,  camsone  I  169, 
II  375,  imsieme  I  195,  emsegna  1  19,  com  some  II  55,  comsiglio 
16,  15,  20,  comsentire  I  14,  nessum  si  vede  II  340,  ecc.),  mentre 
davanti  ad  altre  consonanti  l'apparire  di  m  è  affatto  sporadico 
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(abamdon-  I  327,  II  35,  comtrarii  II  217,  denUro  I  185,  gram  nu- 
mero II  348),  così  com'è  affatto  Bporadico,  almeno  dentro  ai  limiti 
d'una  sola  parola,  l'apparire  di  n  davanti  ap  b.  —  colènda^  am- 
mencUolo  ammennìc-,  und'  è  ali.  a  unn'  è  Pieri,  p.  120  n.  —  In 
agoniani  anconit-  UI  152  (&i«),  avremo  il  march,  angùniano  (v.  Nera- 
mann-Spallart,  Zst.  XXYUI  305) ,  col  primo  n  soppresso  per 
di08imilazione  ^.  90-94.  Si  richiama  innanzitutto  quant'è  detto 
nel  num.  che  precede.  —  rómbicia^  e  di  ombaco  v.  il  lesa.  —  Di 
grammare  nel  less.,  se  pur  non  è  estratto  da  un  *grammolare  = 
*gramb-,  95.  chabbia  III  210.  96,  arsinio  arsenìc-,  arran- 
tiato  less.y  bainco  lese.,  ciicuiiella  less.,  maugliare  lees.,  ombào  lese., 
ruvio  che  sarà  '  riivico  ',  nutriarsi,  pendèara  lesa.,  pròlao  less., 
sciammia  (?)  less.,  e  cfr.  ancora  potehari,  makonaglia.  La  forma 
nuicagna  (Pieri  num.  102;  ali.  2^  maagna)  machagncUill  189  par 
testimoniare  in  favor  d'un  etimo  con  -k-^  di  macone  (Pieri  ih.), 
V.  il  less.  —  'nsomavanti  '  non  so  mai  quanti  ',  ordamnlà  '  or  da 
qui  in  là  '.  —  secato  bdl.  17  (della  imposta),  drachi  n  375  (^ghi 
ih.  376),  docaiOf  9inichella,  locrare.  97.  (?wa«pari  1 306,  ecc.; 
Ghagli  Cagli  I  215,  Monte-garugU  11  S2  {-cha-  II  80)  Monteear-, 
dove  però  potrebbe  trattarsi  di  -^-,  galone  qui  aopra  a  p.  375, 
galappione  (cfr.  galappio  nel  Voc),  gactiva  ing.  129;  gosto  1 88,  ecc., 
Gostanza  np.  Ili  270,  292,  ni.,  III  232,  289,  Gostantónop-  I  36, 
115,  II  57  ;  guando,  gmzi  II  222,  guaderno  U  338,  guercia  III  332, 
grollare  III  71.  —  ongosto  inchiostro  n  172, 173,  255,  308,  821,  ecc., 
e  di  agontani  qui  sopra.  —  segondo  prep.  I  65,  ecc.,  segonda  bdl. 
100,  dugha  I  228,  229,  ecc.  ('ch-  I  229),  regare  n  283,  ecc. 
oga  ni  258  (pis.  §  98),  pogo  -a  passim,  segure  scure  bdl.  19, 
segura  sic-  bdl.  12  seg-  aasic-  bdl.  11,  migha  1  269,  II  72,  170, 
biga  bica,  mentegatto  ing.  91,  n  18,  ecc.,  Avogati  -vvoc-,  n.  di 
famiglia.  III  366,  progacciare  1  196,  277,  bigòrdolo,  pèguro,  die- 


^  Cirea  al  -n  di  son,  cfr.  no  è  bdl.  30,  no  può  n  297,  no  vidi  n  857; 
riipuose:  non,  compare  III  155,  in  ne*  facH  non  nei  fatti,  no  I  246,  confor» 
tando  del  no  confortando  a  negare  I  854. 
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gurOy  medego  n  398,  caregato  n  236,  garf.  ro9Ìgon  ^  ;  aguila  I  122, 
123,  294,  254  (-g-  I  253).  AguUea  (di  Lucca)  I  14,  363  (-3- 1  363), 
azeguitore  -gu^,  ecc.  I  290,  291,  ecc.,  seguestro,  e  non  sarà  forse 
affatto  illegittimo  aguistare  III  404.  100-101.  Notiamo  la 

resa  per  ^(^t)  del  é  alto<itaI.  e  del  ligure  i  da  -é-;  Lugiardo 
(e  'Z')  ==  gen.  Luxardo  III  53;  Piagensa  -za  I  31,  cron.  23,  35, 
dugio  e  dogio  passim,  Polègino  Polesine  HI  80,  Palavigino  -»  Il 
68,  III  39  [Ma  Luizi  =  {rc.  Louis  III 261];  chieresia  è  pure  del 
Voc.,  dove  s'accoppia  a  gramniatisia^  e  pajon  ambedue  accennare 
alla  rispondenza  cisappenninica  de'  tose,  chiericia,  grammaticia  *  ; 
—  e  voce  alto-it.  sarà  pure  pansiera  pane-  I  300.  —  cisma 
scisma  III  232,  stracin-  I  184,  II  38,  III  271,  272,  279,  praciuio 
III  271.  —  Per  *8Ó  da  ks-^-é^  asciato  eccetto  exc-  bdl  138, 
140,  142,  ecc.  102-105.  chastichare  ecc.  I  28,  195,  II  224, 
251,  432,  III  43,  navicare  I  374,  U  431,  III  241,  leg.  71,  noti 
anche  al  Voc,  investicazione  bdl.  91.  —  uanno;  avale;  — foare 
Pieri  vers.  gloss.,  giovo  1  219,  II  156,  Campofrevoso -treg- 111  190, 
manuvddo  manig-  ing.  30,  e,  notevolissimo  esempio,  per  la  vola 
*  per  la  g-  '  ing.  130  {bis)  ^,  sparavello  less.  ;  frdtda  fragola  (mass. 
frola),  tièulo  tegolo,  stieula  stegola.  Da  slietda  si  vien  poi  a  stie^ 
cola  come  da  baraonda  e  faon[za  si  viene  a  baraconda  e  facon[da, 
e  come  da  *maone  '  magone  '  (cfr.  mahonaglia)  si  viene  a  maeone. 
106-107.  Forse  per  dissimilazione:  Cervagio  Gervaso  II  93,  III 
400,  cren.  11,  ecc.  —  vagneh  I  253.  —  brivileggio  I  100,  97,  ecc., 
colleggio  1  317.  108-111.    monte   6i^at7an^«  =  Montra vanto 


^  y.  Tosservaz.  del  Nieri,  XII,  circa  a  Monte  di  Brancoli,  dove  sarebbero 
normali  digo,  figOy  buga,  e  così  prado,  ecc. 

'  Anche  Sugnara  Susinana  (Romagna  toscana),  I  49,  443,  andrà  forse  cor- 
retto in  Stigi: 

'  Off.  seemeret  Mcèrpére.  Un  notevole  e«eiiipìo  è  pure  destare  eioè  duoUare 
(t.  il  Voc),  notevole  perchè  ci  documenti  Hin  ^;  e  gli  8Ì  potrebbe  aocom- 
pagnare  mestare  (cfr.  mencitare). 

^  Si  potrebbe  attribuire  la  formola  a  un  giudice  0  notajo  non  lucchese 
(t.  qui  indietro  a  p.  396  n).  Ma  noto  che  analoghi  fenomeni  sono  nella  vicina 
Massa,  dove  p.  es.  ali.  a  barba  c'è  la  varba,  eoe. 
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cron.  31  (bis),  32,  dove  par  essere  una  doppia  dissimilazione  ;  ca- 
tuno  bdl.  17  K  —  Fedro  Pietro  III  267,  271,  272,  sempre  dello 
stesso  personaggio,  ch'è  di  Foligno,  v.  invece  Petra  I  20,  FHero 
cron.  15,  11,  ecc.  112-117 .  aspUello,  peticello,  gAtt  megétima 
'  mezzedima  '  *,  scHera  -tra  ali.  a  scoderà,  — piólola  Pieri  Top.  132. 
—  Circa  alla  curiosa  caduta  del  d-  in  certe  voci  di  *  dare  '  e  di 
'  dire  ',  non  invocheremo  esempi  alto-italiani  come  il  piac.  Va 
Ut  '  ha  detto  ',  ecc.,  ma  meglio  penseremo  a  una  riduzione 
avvenuta  prima  nell'imperativo  (cfr.  il  vie.  àmelo  *  dammelo  ', 
e  V.  Bovet  in  Misceli.  Monaci  253)  e  portata  poi  più  oltre. 
Di  i  per  la  prepos.  di  (niffo  i  porco,  t'ho  itto  i  no  *  t' ho  detto 
di  no';  quindi  può  stare  anche  pai  vacche  Pieri  §  115  n), 
penso  sia  un  vero  e  proprio  accorciamento  di  proclisi,  e  l'ana- 
logo fatto  s'avverte  nel  perugino  {'n  pèzz'i  pène,  nn'ha  voglia  i 
fatighè,  in  Verga,  Sonetti  di  Rugg.  Torelli,  §  90),  e  nel  napo- 
letano ecc.  —  taliduni  taluni ,  tantiduni  *  tanti  '  parecchi,  alcuni. 
118.  brevileggio  bri-  II  31,  ecc.,  colla  nota  intromissione  di 
'breve'.  —  savere  sap-  cod.  v.  21,  cavestro  -stretta  n  125,  140, 
Chalavria  "vra  I  10,  45.  —  A  lebbra  (ali.  a  leppo)  sta  forse  a 
base  un  Hebba  da  giudicarsi  come  bodda  botta  (Pieri  §  109). 
Cfr.  tuttavia  Libbrafatta  che  par  accennare  a-pr-  secondario  in  bbr. 
120-121.  Quasi  costante,  in  tutti  gli  antichi  testi,  vastare  h&st-, 
e  ve  n'ha  esempi  anche  nel  Voc. 


4.    ACCIDENTI    GENERALI. 

123.  Accento,  réina  il  pesce  *  rema  ',  Frigoli  cioè  Fri-  Friuli 
(cfr.  Frioli,  cioè  FìH-,  in  Giov.  Villani).  124.  Dissimilazione. 
Rimandiamo  in  primo  luogo  al  lessico,  agli  articoli  ^  attuire  ' 
*  bignatta  '  *  ghiastrina  '  *  piovale  '  *lennajòlo'  *  culignoro  '  *  finu- 


*  pradis  prat-  nello  Stat.  di  Giuviano  (Atti  Accad.  lucch.  XXIV  ;  p.  552). 
'  Che  sarà  mezzésima?  Forse  un  caso  di  assimilazione  ? 
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glioro  '  *  convertazione  '  *  monnaglia  '  *  regabbio  '  *  vitabbia  ' 
*pormai'  *mugliaglio'  *troaca'  *risucitare'  *cutello'  *fubbrico'. 
Di  agontani  qui  indietro.  Inoltre:  ciofóron  'lucertolone',  albitrio 
I  266,  III  21,  bdl.  109,  120,  ecc.,  Hstaulo  -lata  II  125,  243, 
III  176,  bdl.  101,  102,  ecc.,  Liprafacta  -hbro'  Ripafratta  I  16,  ecc., 
malischalco  num.  74,  Alagna  Anagni  I  51,  cron.  26,  27,  v.  Bellio, 
o.  e,  9,  Chanamala  Callimala  cron.  27,  ahergo  (cioè  arb-)  alb- 
n  156,  m  257,  Uberto  Ro-  I  58,  59,  se  non  v'  ha  scambio  di 
nomi,  propio  passim,  obrobio  III  8  obobriosa  II  343,  Vatre  I  10, 
Beniato  Miniato  cron.  15.  Di  Chinciano  Ci-  II  47,  Chin-  Chimsicha 
Ci-  (v.  Bongi  ni  429),  l'incertezza  circa  all'origine  loro  toglie 
di  dire  se  sia  anteriore  Chi-  o  Ci-,  È  poi  notevole  che  compaja 
gugno  una  settantina  di  volte  (I  314,  Sl9{ter),  II  271  (bis),  III 
143,  ecc.  ecc.)  di  fronte  a  giù-  che  occorre  una  trentina  di  volte. 
Se  insieme  si  considera  che,  all'  infuori  di  gugno,  gli  esempi  di  gu- 
grafico  per  giù-  si  contano  sulle  dita,  ne  vien  da  chiedere  se  gugno 
non  sia  una  forma  reale,  sòrta  per  la  dissimilazione  delle  due 
palatine  di  ^ufio.  125.  Assimilazione.  Tra  consonanti  attigue: 
lr:  ire  il  re  III  167,  i  riccho  I  399,  i  resto  I  393,  i^  riscuotere 
III  44,  de  reame  I  227,  de  regimento  III  158,  de  ragionato  III  11, 
a  re  III  198,  47  \  a  raquisto  1  232,  da  reo  III  325,  su  ricolto 
sul  r-  in  236,  tra'  re  di  Francia  e  re  d'Ingh-  I  46,  e  ragassino 
e  il  r-  III  268,  ecc.,  ecc.;  —  nb:  orrevole,  ecc.,  IH  210,  242, 
come  nell'a.  it.,  u  rospo  *  un  rospo  ',  ecc.,  Nieri  s.  '  ragàno  ',  i 
Soma  III  83,  i  Romagna  ib..  Sa  Romano  1  188,  Sa  Regolo  I  44  ; 
—  nl:  collui  con  lui  I  143,  co'  loro  1  36,  bellistà  *  ben  gli  sta' 

I  90  ecc.,  uccidiàllo  *  uccidiamolo  '  ing.  85  ;  —  rl:  ritollo  *  ritorlo' 

II  394;  —  Ns:  i  santo  EU  128,  Sastefano  I  58.  —  Tra  consonanti 
lontane:  San  Rossore  S.  Lussorio  II  5,  e  sarà  forma  pisana,  ghión- 
golo.  Anche  il  rapporto  tra  ghèghe  gegia  e  le  corrispondenze  fio- 


*  Nel  secondo  posto,  il  Bongi  scrive  aV^,  e  il  segno  deirapostrofe  s' in- 
contra in  altri  casi  analoghi.  Ma  per  lo  più  manca,  ne  si  capisce  la  ragione 
del  diverso  trattamento. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  27 
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Tentine  chèche,  cècia  si  capirà  meglio  pensando  agli  intermedi  e 
dissimilati  *kega  *cegìa  (o  '^geka  ^gecia),  con  successiva  assimi- 
lazione. Certo,  nulla  vieta  di  credere  che  l'anterior  forma  sia  la 
lucchese.      126.  Geminazione  distratta,  avermaria,  esempio  che 
ho  letto  in  testi  catanesi,  e  che  s'ode  persino  a  Castellinaldo  {v.  pia 
in  là) ,   giurartnio,   dirmi    *  dimmi  ',    carnocchiale    (v.    Pieri    pifl. 
§  123;  e  l'ho  anche   da    Pitigliano),  orw^ccAio   less.,   spernòcchio 
pennacchio,  barsoja  less.    (cfr.    il    montai,    gerso   gesso,  Tarcev. 
merso  messo,  i  trev.  torse  tosse,  sparso  spasso,  Marzolo,  Mon.  E 
368,  386,  419,  dove  parrebbe  di  leggere  che   gli   esempi   trev. 
stanno  per  un'intera  serie;  a  sparso^  a  spasso,  pure  nella  No- 
vella fel trina  del  Segato,  p.  13),  scarpellaroUo  scappellotto,  verg- 
verzefiti  *  veggenti  ',  margina  imaggine,  eulcedere  s^dcessore,  mèrlo 
mallo  less.,  nterlofie  mellone,  sorckio  e  socchio  (cfr.  surchiare  sao- 
chiare,  a  S.  Ginesio  nelle  Marche),  tintolare  I  802,  III  216  (cfr. 
iitt-  I  293,  III  10,  207).  Di  perlacea  perrucca,  si  può  però  chie- 
dere se  non  ci  presenti  l'incontro  di  *  perr-  '  con  *  pel-  '  (v.  Eòrting 
7155).         127.  Prostesi,  vufwa  III  254,  grubbia  robbia,  decomodo 
economo,  distanza  i-,  dove  v'ha  confusione  di  voci.  Notevoli  ea- 
prire  a-,  evrlare  n-,  caccéggia  a-  e  farse  cògliora   ali.  a  ò-,  che 
per  avventura  ha  ragione  il  N.  di  considerare  come  false  adat- 
tazioni. 128-129.  Epentesi.  Di  vocale.  Etena  Etna  I  149, 
inghilese  I  121,  III  28,  scisima  III  11,  tnitora  -la  mitra,  Sóndoro 
Sandro,  ne*  quali   ultimi    esempi    avremo    in    realtà   la    intra- 
sione  di  -ulo  provocata  da  doppioni  come  cinira  e  cintora^  «ce. 
—  Di  consonante.    V.    i    num.  75  è,  76.  Di  persucaso,  macone, 
harhielle    *  bavelle  ',    vicolette,    Marica,    Pollónica,  v.    il    Nieri  s. 
*bachielle';  —  grzive  n  876,   isbavigliando  ib.  130,  due  esempi 
non  limitati  a  Lucca,  Frigoli  Friuli  n   208,  III   152,  158,  165, 
196 ,    amaiestramento    cod.   252 ,    traiere   n  258 ,    aitmare   aun- 
cod.  V.  271;    —    vernardì  I    108,    v.   il   less.;  arbiturii  abita- 
zioni bdl.  106,  dove  entra  forse  l'ar- di  arJerjro  num.  124;  «7an- 
aone  Gias-  Il  416  (più  volte),  San9o$r;taI  11,  che  son  anche  d'altri 
scrittori  ;  niempUeUa  nep-,  ranchidine  rachitide,  stambulario  lese., 
ambundantia  III  403,  ambandonare  III  222,  due  esempi  che  pajon 
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confortarsi  a  vicenda.  —  serocchare  scoccare  II  6,  13  (ne  sono 
es.  anche  nel  Yoc,  dove  però  la  voce  è  male  interpretata). 
130.  Epitesi.  Di  -t  (=  -e)  :  fui  fu  I  44,  dove  però  potrebbe 
anche  aversi  un  fu[v]i  =  *  fuvvi  ',  tui  tu  ing.  81,  toy  tuo  ib.,  e 
qui  riverranno  mei  tei  sei  e  anche  rei  e  lei  (cod.  247,  246  ; 
cfr.  tei  nel  Tristano  ;  Parodi  OLXUI) ,  pei  quali  non  è  certo 
il  caso  di  pensare,  come  fa  il  Barbi,  ai  nomin.  bsx  e  LiEx  ^. 
Di -a:  dia  di  leg.  46,  lo  primo  dia^  cod.  254  v.  122.  Di  -o: 
piuo  bdl.  54.  Di  -we  in  none  1  269  ecc.,  dove  il  punto  di 
partenza  sarà  certamente  no.  131.  Af£Bbsi.  Sisi  eoe.  Abs- 

II  229,  240,  III  248,  scoltare  aso-  fagn.  537,  cod.  v.  91,  Vinone 
Av-  1211,  eoe.,  ffagliòla  agor^o,  forata,  middio  bdl.  63,  n  192, 
gtracar  =a8-  =  las-,  ecc.,  dificio  cron.  30,  31,  stanza  iat-  1 116,  ecc., 
Talia  Taliano  II  184,  ecc.,  stortioni  est-  II  185,  ecc.,  non  stante 
non  ost-  I  209,  ecc.,  sfioratori  sprolat-  espi-  II  345,  846,  347, 
stenda  est-  bdl.  62,  svernare  est-,  spirato  isp-  HI  26,  rezìa  IH  142, 
scita  use-  fagn.  580  ;  lo  ^fiffonno  1  112,  lo  'mperadore  I  31,  Za  'mpro- 
messa  1 118,  la  *ntentione  III  17,  la  'ncarnatione  leg.  45,  le  'ngiurie 
I  98,  le  'imposte  III  41,  e  anche  Vimbasciadori,  I  99,  III 134,  andrà 
letto  li  'iffib'  ;  bergo  alb-,  che  si  connetterà  però  direttamente  con 
abergo  num.  124.  —  àgoro  lauro,  abis  lapis,  amprédola,  trabiliare 
atr-,  garf.  ampion.  182-138.  £ttlissi.  V.  ai  num.  delle  vo- 
cali atone.  Qui  annoto  costore  less.  135.  Suoni  costobesciuti. 
Naguiléa  Aq-,  Lavensa  II  4,  140,  ecc.,  se  Avenza  è  anteriore; 
V.  ancora  Bellio,  o.  e,  59,  naveggio  1-,  che  parml  bene  spiegato 


*  Potrebbero  tutti  dipendere  anche  da  -je  (cfr.  tei  cod.  247,  e  rfglie^=> 
*réje  nel  Pieri),  quel  -je  che  appar  nel  moderno  lucch.  come  ^glie  (agli  es. 
del  Pieri  aggiungi  chéglie),  e  che  in  fondo  è  non  altro  che  -e  (cfr.  ree,  ecc. 
nel  Tristano,  1.  e.)  preceduto  da  j  correttor  dell'iato.  —  Circa  all'-»,  cfr.  an- 
cora Ta.  perug.  poi  può. 

*  Nel  1'  es.  fe  tutto  dia  *  ogni  giorno  ',  dove  si  pub  pensare  a  dia  femi- 
nile  (Meyer-Lflbke,  it.  gr.,  p.  186)  e  a  '  tutto  *  indeclinabile  (v.  Pieri,  141*,  e 
cfr.  tucto  le  terre,  I  245,  e  più  esempi  analoorhi).  D'altra  parte  c'è  una  die 
in  cod.  247.  Potrebbe  dunque  il  nostro  dia  esser  come  l'incontro  del  masc. 
di  die,  col  f eminile  dia. 
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dal  K     136.  V.  n  31.  Ricordo  qui  che  San  Terenzo  (o  San  *To'?) 
e  interpretato    come    Santo  Senza  II  142.  137.  Metatesi. 

straina  ecc.  I  91,  243,  II  255,  leg.  45  (v.  cod.  246),  jpaiZo  I  145, 
116,  122,  poi,  per  l'uso  promiscuo  di  palio  e  pailo^  SLUGlie pailio 
1  116,  189,  arie  ali.  a  aire    n  331,    ingiustra  n  63,  porcacchia^ 
e  forse  spetterà  qui  pure  appariensa  II  417  {^^-ensia);  scrop^ 
pioni  1 385,  II 185,  stormenti  1 132,  252,  2bh,pisternaio  bdl.  74,  82, 
Peprignano  Perp-  III  14t2,  fraffalla  (Q.),  sgarnellare  {G.);lùcciora 
ulcera;    vernadì   I  108,  256,    torteli   -UH,  =  tolerli   III  25,  146, 
froda  fodera,  drottina,  trèto  tetro,  Brancatio  *  Pancr-  bdl.  25,  26, 
Siprafatta  Ripafratta  I  164,  cren.  10.    —  Metatesi  recipboga. 
Tra  vocali,  par  essere  in  abbarocciare,  e  in  sudictore  sedutt-  II 341. 
Tra  consonanti:  chiercio  cerchio  {chiercia  e  cerchia  correggiato; 
cfr.  lo  stesso  invertimento  nel  parm.  cersa  ali.  a  zerda  correg- 
giato, Malaspina  I  34),    ghiaccio  giacchio,    chietto  less.,    scroppo 
ali.  a  sproccOj  scaporale  -lare,  cioltron,    se  non  è  da  dichiararsi 
come  qui  sopra  a  num.  124,  sprolatori  esplorat-  num.  131  (v.  Hirsch 
Zst.  IX  534),  lézzora  rezzol a,  jpdrt?oZa  polvere,  sénerosend-  sèdano 
(cfr.  sènido  nel  Petrocchi),  tomarazza  materazza,  calana  canale 
(per  influenza  di  incalaìiare)^  caratattino  cataratt-,  triciuolo  cetri-, 
rimedire,  come  nelTa.  it.,  I  369,  Geromino,  se  non  è  errore,  cod. 
v.  239.  Difficile  dire  da  qual  parte  stia  la  metatesi  in  pitizzarst 
di  fronte  al  pist.  tipizz-  e  al  livorn.  azzipitt-        138.  Raddop- 
piAiMLENTi  e  scEMPiAMENTi.    Nou   son    troppo  Coerenti  gli  antichi 
testi  nella  notazion  delle  doppie   e    scempie.    Troviamo   infatti 
tradicto  I  198,  gicte  II  370,    Actene   bdl.  106,    ecternal  I  241  e 
altri,  e  insieme  avenne  avvenne  III  10,  radoppiando  ib.,  sapiendo 
bdl.  130,  sollene  bdl.  91.    Lo  stesso  nome  della  città  di  Lucca, 
è  scritto  talvolta  con  ce  altre  fiate  con  e  (v.  Pieri,  n.  99  n).  Una 
vera  doppia  sarà  però  in  -ctione  =^ -zione  III  128,  222,  bdl.  19, 
in  legga  I  354,  bdl.   104,    legghati  II  47,    fuggha  II  7  (dove  si 


*  Siccome  c'è  anche  la  forma  Pangrazio  (con  immissione  di  grazia  ?),  così 
ripeteremo  da  questa  la  metatesi  per  cui  la  sonora  passa  al  posto  della 
sorda  e  viceversa. 
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tratterà  di  un  deverbale  dal  tema  del  presente),  tiUolare  (v.  qui 
sopra),  faccitore  cod.  246,  disfaccimento  I  98,  dove  s'ha  il  -ce-  di 
faccio^  ecc.,  fummo  II  4,  semminato  III  220,  presumma  bdl.  130, 
145,  tennera  II  416,  gennerassione  leg.  44,  45.  Il  doppio  II  e  il 
doppio  rr  protonici  risultanti  da  -/  +  Z-  e  da  4  +  r-  son  poi  da 
considerarsi  come  resisi  scempi,  in  considerazione  del  fatto  che 
mai  non  occorra  t  rre,  ecc.,  e  che  accanto  a  t  lupo  I  127,  su  le- 
vare sul  levare  I  378,  de  luogo  I  230,  i  legname  1  387,  s'abbiano 
il  loro  fiori  ì  1-  f-  II  190,  il  loro  danpni  II  175  (cfr.  tuttavia 
quanto  si  viene  ora  a  dire).  —  Circa  ai  raddoppiamenti  sintat- 
tici, s'avverte  che  nel  dialetto  moderno  ha  virtii  reduplicativa 
anche  il  -j  venuto  a  tacere  (Nieri,  Vili  e  s.  *i';  Bianchi,  Arch. 
IX  386 n):  bef figlioli,  que  mmonti,  le  ddisse  'lei  disse',  lu  ffece 
'  lui  fece  '  ;  de  bbimbi  '  dei  b-  ',  che  forse  ci  spiega  i  bbimbi  (ma 
potrebbe  anche  trattarsi  di  *ej  b-);  e  così  raddoppia  l'infinito 
tronco  della  S'^,  legge'  ssubito,  mette'  nnuUa  ;  Nieri,  XII,  il  che  se 
sia  per  assimilazione  tra  -r  e  la  consonante  successiva,  o  per 
analogia  degli  infiniti  deboli,  non  saprei  decidere.  138^.  As- 
soBBiMEKTi  0  CONTRAZIONI.  Lufiardo  Lcou-  II  155,  156,  bdl.  128  ; 
—  ma'  altro  fine  *  ma  a  a-  '  1 290,  la  testa  Andrea  *  la  testa  a  A-  ' 
I  310,  la  testa  alquanti  *  la  testa  a  a-  '  I  305,  narofino'  la  Signoria 
*  narrarono  alla  S-'  I  231,  fine'  Pietrasanta  'fino  a  P- '  I  354; 
n'  etiandio  '  né  ez-  '  III  309. 


n.  — .  ANNOTAZIONI  MORFOLOGICHE. 


a.   DECLINAZIONE. 


139.  Metaplasmi.  —  soddomito  I  158,  pianeto  II  396,  ITI  48, 
vangelisto  II  192,  Battisto  {il  B-)  II  99;  resiste:  uno  trombecta 
I  34;  —  pescio  I  222,  III  128,  406,  ecc.,  reamo  n  368,  visconto 
I  168,    dogio   du-  n  341,    III  228,    ecc.  ecc.,   confessoro  I  141, 
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principo  II  183,  coneliwo  HI  162,  163,  165,  amuno  I  241,  Chi- 
mento  Ole-  I  10,  58,  218,  II  361,  Vieterò  I  232,  Polè^no  Pole- 
sine III  80,  Carmino  -e  III  206,  365,  furo  less.,  e  frigolo  può  qiii 
stare.  £  qui  vada  anche  il  vizo-  di  vizodogio  HI  228,  se  si 
tratta  di  vize-  interpretato  come  un  aggettivo;  —  scura  s«?-  n  239, 
263,  bdl.  134,  UI  175,  lepora  I  126,  fórbicia,  rÓTnbicia,  la  Mon- 
tala il  M-e  I  51;  gente  genti  cod.  v.  52,  276,  p€»rte  leg.  45, 
futve  III  303,  torre  1  33  ,  radicie  II  373  ,  serpe  II  185  ,  nalìe 
cod.  V.  192,  merde  I  216,  vertude  cod.  252,  251,  sorore  bdl- 
52,  U  quale  cod.  252,  lucente  (stelle)  cod.  v.  140,  cose  mvente 
cod.  V.  331,  cose  corporale  e  temporale  cod.  251  ;  le  matu  cod.  251  ; 

—  telare^  fòlle  lese.,  spanie  less.,  grane  tess.,  e  qui  ancha  mcme 
mano;  —  valige  n  208,  210  (plur.  -gi  -gii  I  350,  376,  II  8), 
cfr.  valige  -ce  nel  Voc,  scepre  less.  140'.  Sing.  di  3*  ^  in  i: 
conclavi  III  162,  163,  mari  II  4,  giudici  cren.  24,  26,  ^-  I  22  {bis)^ 
signori  I  234,  pontifici  III  121,  161,  participi  III  311,  principi 
III  335,  5m*  ZI-  sire  (anche  nel  Voc.)  1 429,  II 400,  trotturi  n  27  n, 
pregioni  prigioniero  I  372,  III  387,  prigione  III  212,  parti  n  19  *; 

—  tali  I  187,  siniplici  I  64,  II  169,  247,  IH  131,  160,  290,  pr e- 
zenti  {di  pr-)  III  311,  sembianti  cod.  v.  165,  somiglianti  n  402; 
Vitali  III  69,  70,  n  286,  287,  Baldassari  III  78-9,  83,   162,  Cezari 
II  43,  44,  Guaspari  l  306,  III  165,   Tedici  Teodioe  (?)  I  17,  e 
qui  vadano  anche  Lazzari  II  272,  406,  408,  ecc.,  Pieri  (in  rima) 
I  347.  Di  fronte  ai  quali  nnpp.  risulta  notevole  Luyzo  Luigi  I  230. 
Aggiungasi  poi  -ieri  quasi  costante  per  -iere.  —    Plur.  in  -i  di 
1*  declin.:  spalli  I  378,  contradi  IH  317,    biadi  III  238,  carti  I 
375,  ecc.,  forchi  I  123,  126,  168,  331,  porti  I  28,  msssill  319, 
cerni  I  329,  manieri  I  69,  II  422,  minacci  I  266,  408,    II  280, 
luzinghi  1  408,  III  137,  lire  di  sterlini  I  34,  experienti  UI  159, 
circustanti  -cum-  I  391,  II  57,  torre  delle  Brachi  III  105*,  le  sacri 


*  Altrimenti:  zettani  -o  n  387,  III  140,  252,  come  nel  Voc,  e  contadi,  I  132, 
che  potrebbe  al  postutto  essere  un  plurale  {del  loro  e-  =  de*  l-  e-). 

*  pietati  (in  rima)  I  348. 

^  U  gradi  {^U  graderà  num.  141»)  Me  scalinate'  bdl.  28,  140,  142,144, 
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chiavi  I  385>  le  reliquie  santi  I  16,  le  brtg(Ue  forestieri  I  313,  le 
buoni  opere  III  117,  cose,....  alti  II  177,  le  bestie  a^ram  (in  rima) 

I  386,  delle  molti  I  3,  65^  HI  366,  cose vicini  III  84,  mercan- 

liei strecti  III  57  ^.    Qui  vadano    anche    i    casi   di  -ie  in  -tei 

(num.  3):  viei  II  262,  III  59,  378,  ecc.,  mercantiei  II  33,  37, 
321,  III  57,  74,  109,  314,  moriei  II  234,  396,  profetici  il  346, 
3472.  —  Plur.  di  3*  deci,  in  -e:  servidore  III  336,  caporale  ìli 
360,  peccatori  didente  cod.  v.  406.  —  Plur.  dei  masc.  di  !•  in  -a: 
patroeida  1  247,  duffha  I  347.  —  I  cognomi  etimologicam.  £e- 
minili,  ma  logicamente  maschili,  posson  conservare  V-a  anche  al 
plur.:  i  Gambacorta  III  107;  possono  avere  -i:  Gambacorti  III 
106,  107,  Spinori  Spinola  I  375,  IH  194,  203,  e  anche,  il  che  è 
veramente  notevole ,  assumere  il  regolare  -e  :  li  Malateste  III 
370,  i  Guinigi  e  Rapondi  e  Forteguerre  I  260  (=  Forteguerri). 
141*  Genere.  Di  neutro  plur.  allego  questi  esempi:  balestrai  373, 
394,  399,  II  6,  8,  14,  lU  204,  ecc.,  guagnela  ing.  113,  solaia 
1  15,  molina  I  392,  sendada  III  252,  letta  xk  254,  344,  pugna 
bdl.  36,  prata  I  126,  quadretta  1  125,  queste  verba  III  261,  pen- 
nata (?)  bdl.  19,  paramenta  II  57,  assai  via  I  200  via  più  vieppiù 
U  119,  carogna  (habitacoH  di  serpi  e  carogna)  I  374,  campora 
U  281,  gradora  I  171,  172  -la  1  181,  III  325,  324,  i  gradini 
della  Chiesa  di  S.  Michele.  Ne  viene  poi  il  sing.  *gradola,  da 
cui  discende  l'odierno  gràdole.  Non  penso  cioè  a  un  */é  gra- 
dote,  per  quanto  occorra  il  plur.  vazellamenie  HI  344  e  forse 
tormente  cod.  v.  277,  per  i  quali  non  sarà  forse  da  postu- 
lare il  sing.  -a  (v.  Pieri,  vers.  nn.  131-2).  —  Feminili  :  seme 
(v.  Pieri,  vers.  num.  131-2,  e  cfr.  vie.  la  sèma),  aire  n  319,  323, 


potrebb'  essere  il  plur.  di  un  *la  grada^  fem.  sing. ,  ottenuto  da  un  plur. 
neutro  *l€  grada. 

'  le  eoìmmitadi  erana  bene  serviti  III  325.  Potrebbe  darsi  ehiO  vi  foue  la 
sosti tuzioa  mentale  di  comuni. 

'  Ma  V'i  di  iniei  tuoi  auoi^  mie  tue  sue,  non.  deve  giudicarsi  alla  stessa 
stregua.  Esso  h  toscano,  umbro,  marchigiano,  e  deve  quindi  avere  una  ra- 
gione più  generale.  Da  esse  forme  dipendono  le  a.  pis.  come  mieie  miee, 
auoie  auo€^  ohe  sono  miei  -\-  e,  ecc. 
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I  96,  II  229  (ambigenere  aere  nel  Voc.  ;  ma  in   quanto  feminile, 
assunse  poi  l'-o:  ajera,  ecc.,  e  trionfò  in  dria)^,  ordine  hdl.  52, 
n  273  (masc.  :  Il  274),  confine  *,  la  comun  municipio,  oste  eser- 
cito bdl.  10,arginehdl  94,  carcere n  199,  III  172  (masc:  n  200); 
bufola  -aia  bufalo  bdl.  117,  II  4,  5,  8,  6,  bievora  bevero  num.  3; 
le  ghiaccie  (Pieri,  pis.  num.  132)  IH  331;  —  la  magnifica  il  ma- 
gnificat in  113,  117  {v.  ilY oc),  la  dopocena  n  274:,  —  Qui  anche 
i  nnll.  Montala  n  139,  Livorna  II  69,  III  139,  ecc.  Coreggia  -già  Cor- 
reggio (le  forme  medievali  del  nome  di  questa  città  son  Corrigium 
e  -già)  I  55  {bis),  58,  Armignacca  n  27-8,  Toletta  Toledo,  in  qualche 
punto  di  n.       —  Mascolini:  neuno  arte  IH  2h2,  l'origine  il  testo 
originale  III  35,  lodo  II  141,    che  potrebb'essere  un  deverbale, 
sancto  Sensio  l'Ascensione  bdl.  31,  tribù  III  391  (Ms)  (cfr.   triòo, 
pure  masc,    St.  di  fil.  rom.  VII  218),    porto  -a,    erbo  (cfr.    erbi 
salvatici  I  92,  erbi  da  cucina  lU  331,  li  erbucci  n  239),  orbachi 
orbacche  n  300,  se  non  è  un  plur.  fem.  in  -i,  num.  140,  frocto 
frotta  1 167.  Qui  vada  anche  Gonzago  -a  I  308(^5).     141**.  Casi. 
Simo  -óne  HI  369;  Sensio  qui  sopra,  Rezuressio  I  17,  che  però 
potrebbe  essere    da    resurrexit  (v.  num.  157).  —  soro  sorella  I 
254  [bis),  ed  è  notevole  che  i  bdl.  sembrin  ancora  distinguere  tra 
la  forma  di  caso  retto,  quindi  di  singolare  {suora  124),  e  quella 
di  caso    obliquo  ,    quindi  di  plurale  {sorore  52).  —  Accusativo. 
muglieri  mogli  ing.  84,  barbani  zii  I  48,  cui  sta  di  fronte  il  sing. 
barba  I  341  (bis),  ma  nel  Lamento  di  Matteo  da  Milano  (v.  Bongi 
I  457).  —  Vocativo.  Il  solito  diaule  III  88,  89,  leg.  45.  —  Ge- 
nitivo. Abbondante  la  messe  di  genitivi  dotti  in  origine,  ma  che 
dovettero   penetrar  abbastanza   nell'uso   comune^:  porta  sancti 


^  Non  senza  influenza  di  auba. 

'  Ne*  testi  occorre  solo  il  plur.  comfini  sempre  come  fem.  Il  Bongi  ha 
a'  comfini  I  206,  374,  II  896,  con  che  dovrebbe  intendersi  ai  o  (invece  a  e- 
II  392).  Ma  sarebbero  gli  unici  esempi  per  il  mascolino,  onde  preferisco  o 
ravvisare  in  a  la  prepos.  non  articolata,  o  considerare  la  voce  come  un 
singolare  secondo  il  num.  HO.  Cfr.  Tit.  a  confine, 

'  Lo  provino  le  formole  come  Porsampieri,  PoraandonaH,  che  vivono  fino 
ad  oggi,  lo  provi  il  fatto  del  prevalere  unico  di  -i  anche  in  quei  nomi  che 
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Pieri  cron.  15,  p-  sancii  Donati  cron.  14,  p-  sancti  Oervagi  cron. 
14-5,  32,  p-  San  Cervagi  I  187,  p-  Samarchi  II  175,  ponte  Sanpieri 

I  167,  312,  borgo  San  Gienigii  I  10,  12,  31,  chastello  Santangioli 

II  405,  eh-  Viareggi  I  7,  carraia  San  Gigli  1  lOSy  porto  Venneri  IH 
126,  parte  MalugellilìI  18,  pozzo  Tereldihdl.  28,  capeUa  San  Lorenzi 
in  363;  ser  Diodato  ser  Antoni  III  300,  ser  Jo,  ser  Jacopi  III  310, 
Paulo  Franceschi  III  31,  figliuolo  ScuUi  e  f-  Uguiccioni  I  5,  Simone 
Jacopi  Simoni  S-  di  Giacomo  di  S-  Il  56,  figliuoli  Fiadoni  bdl.  28  ; 
Antonio  Bentivogle  ^  III  265,  Forteguerra  Forteguerre  I  252,  260, 
275,  Martino  Andree  ing.  105.  —  Combinazioni  ibride:  p-  sancto 
Frediani  cron.  14,  contrada  di  Sancti  Justo  cron.  35,  la  festa  de 
meser  san  Segoli  bdl.  18.  —  Circa  agli  altri  casi,  ricordo  i  nnll. 
Tressi  Trezzo  I  244,  Pesori  Pesaro  num.  53-4,  Feltri  (e  -o)  Feltre 

III  48,  Hesti  Este  I  244,  245,  Castillioni  Castiglione  di  Garfa- 
gnana  I  145.  Inoltre:  Lerice  Lerici  bdl.  95,  Jese  Jesi  n  128; 
Atena  bdl.  98,  Alagna  Ananiae  num.  124,  a  tacer  dì  Firenza; 
Fighino  Figline  I  35,  146,  II  175,  ecc.;  Furlimpopolo,  Sacanato, 


dovrebbero  avere  -is  {Porto  Venneri,  figlinolo  Uguiccioni^  a.  per.  porta  Soli  * 
[e,  con  -/♦  trattato  come  ogni  altro  -li  :  p-  Soglie],  oggi  *  porta  del  Sole  ',  ecc.), 
d'aversi  genitivi  come  Franceschi,  dove  un  notajo  difficilmente  avrebbe 
scordato  Francisci,  e  in  genere  di  trovar  V-i  disposato  alle  forme  più  fami- 
liari del  nome  {Pieri  non  Peiì-i,  ecc.).  E  v.  del  resto  il  notevole  studio  del 
Gaudenzi,  Sulla  storia  del  cognome  a  Bologna  nel  sec.  XIll,  pag.  89  sgg. 
in  nota.  —  Convive  s'intende  il  tipo  *  ponte  Sampiero  '  (I  167)  *  borgo  San- 
donnino  *  (1  57),  e  anzi  il  Sercambi  ci  fornisce  di  esso  notevoli  esempi:  al 
ponte  Benevento  *  al  p-  di  B-  '  I  S8,  lo  di  Samhartolomeo  I  39,  lo  di  San  Ri- 
cardo I  7,  a  nome  messer  Eustagio  I  179,  e  persino  del  cugno  la  vergine 
*  del  conio  della  v-  '  I  123;  cfr.  la  felice  memoria  messer  Arrigo  bdl.  103. 
Anche  :  staia  UH  vino,  st-  III  v-  buono,  quarta  I  grano,  ali.  a  st-  I  di  v-, 
q-  una  di  gr-,  fagn.  533,  534,  536,  532. 

*  È  notevole  che  il  cognome  Bentivoglio  sia  Bentivoglia  per  il  Sercambi 
(v.  Ili  31,  362),  il  quale  quindi  interpretava  etimologicamente  in  modo 
diverso  da  quello  che  si  faceva  a  Bologna. 


*  E  insieme  :  Porta  Santangeli,  p-  Susanne  *  p-  Susanna  ',   p-  Borgnie  '  p- 
Borgna\  Cfr.  anche  Corgnie,  ali.   a  Corgnia^  la  famiglia  Della  Cernia. 
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Gregento,  dei  qnali  a'  num.  42-44.  L'ablat.  par  essere  nel  nome 
iel  frequentissimo  tipo:  uno  fiorentino  nome  Avansato  I  364,  ièna 
terra  nome  Channeto  I  267,  ecc.,    e    fora'  anche    nel  dicto  c^no, 
dicto  mese  di  modi  come  a  dì  XX  maggio  dicto  emno,  a  dì  XX 
dùsto  mese,  ecc.  ecc.       141^  Circa  alla  determinazione  del  tema, 
son  da  ricordare  i  plur.  nimichi  H  54  ^,  magnifichi  II  18&,    eie- 
ruzichi  bdl.  145,   pratichi  I  314,    stadichi  -t-  ostaggi    cron.  25, 
I  35,  45,  n  181,  III  237,  238,  ecc.,  anzianatichi  n  269  (W5),  pa- 
cifichi II  12,  charichi  (agg.)  I  374  (^er),    grechi  -echi    vini    greci 
III  299,  I  103.  Del  resto,  sempre  -d  (cfr.,  tra  altro,  nvmici  III 
299,  ecc.,  cerusici  bdl.  32{bis),  magnifici!  132,  greci  ^  quei  di  Grecia 
I  257,  III  323),  il  quale  però  è  dubbio  se  sempre  sia  da  leg^g^i^ 
come  -ci.  Per  la  stessa  ragione  non  oso    leggere  -ée  in  pratics 
III  362,  pubrice  I  226  (cfr.  legi  canonache  III  277).  Di  obligi,  I 
174,  non  v'ha  dubbio  che  sia  -gL  Circa  a  di  lungi  paezi  *da  lon- 
tani paesi  '  II  423,  il  -g-  vi  è  certamente  palatino.  Trattasi  che 
Tavverbio   da  lungi   s'  è  venuto  a  fondere  colla  combinaz.  *  da 
lontani  paesi  ',  fusione  che  s'  avvera  anche  altrove.  —  Circa  a 
-ABiu  -n,  non  riterrei  casuale  denaio  bdl.  16,    II  316,    III  110, 
di  fronte  a  denari  bdl.  16,  III  110^,  Ma  negli  altri  esempi  v'ha 
confusione  tra  i  due  numeri  ora  a  profitto  dell'uno  ora  dell'altro 
(notaro  e  -ri  bdl.  26,    27,    mugnaio  bdl.    85,  120,  121   -gnai  ib. 
120,  121,  -gnari  ib.  72).         142".  Articolo.  elVocchio  ing.  83; 
lu  volto  ing.  117,  lu  entello  ib.  ;    e  gran  cavalieri    I  336    (in  un 
testo  poetico),  e'  fratelli  bdl.  124,  dove  però  potrebbe  trattarsi 


*  Non  v'  ha  esempio  di  chi  per  ci,  onde  b  certa  la  lezione  nimikì. 

*  Da  questo  plurale  Greci,  traggon  poi,  neira.  e  mod.  senese,  un  sing. 
grecio  (v.  Hirsch,  Zat.  IX  563),  che  si  rivede  nel  gHz  (forma  solo  metà  po- 
polare, poiché  schiettamente  vorremmo  grifi)  del  boi.  fein  griz  fieno  greco; 
bell'esempio  da  aggiungere  agli  analoghi  che  son  raccolti  in  Ro.  XXIX  549 
sgg.,  XXXI  285,  Rend.  Ist.  lomb.  S.  II  voi.  XXXVI  607-8.  E  less.  s.  '  begio  '. 

'  Di  denajo  -ri,  v.  Meyer-Liibke,  Gramm.  stor.-compar.,  §  339,  e  cfr.  anche 
gran  denaio  ma  molte  denare  in  Fab retti,  Cron.  perug.  IV  148.  E  Gio.  Fi- 
loteo  Achillino  (Annotaz.  della  volgar  lingua  [Bologna  1536],  e.  26  a)  già 
constatava  per  la  Toscana  Tuso  di  sing.  denaio  plur.  denari. 
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di  e  f\  così  come  nell'  el  di  el  tutore,  ib.,  potrebbe  essere  b'  L 
142^.  Pronomi  pebsonau.  eo  cod.  v.  299;  te  prendi  *  tu  p-  '  II 
293;  elli  egli  passim,  come  pron.  neutro:  cod.  v.  109,  303  (1.  Elli 
farà  lo  nostro  Singnore  *  e*  f-  '),  «Z  /t«  ei  fu  I  199,  el  v'h  piaciuto 
III  217,  Varcano  rtibato  gli  -a  n  262,  le  V  avei  prestaio  'glielo 
avevi  p-  '  I  247,  le  la  fé  menare  '  gliela  f-  '  I  337,  liei  glie!  IH 
135,  229,  ne  Vho  fatta  *  gliel'  ho  f-  '  n  240,  negli  poHa  '  gliene  p-' 
n  314,  concedéli  concesse  loro  I  290;  no  rechasti  cod.  v.  258, 
no  riconperoe  v.  472,  no  eointa  v.  109,  238,  no  manifesta  v.  453, 
e  persin  posposto:  farà  no  dimostransa  '  f aracci  d- '  v.  119;  ed 
è  notevole  n'  col  valor  di  riflessivo  in  n^ aprendiamo  '  apprendìa* 
moci  '  n'aprenderemo  *  ci  appr-  '  cod.  v.  460,  462  ;  ìmì  promisi 
*  vi  p-  '  cod.  V.  364,  e  cfr.  vo  e  -i?o  ib.  pag.  247  ;  eglino  elleno 
n  369,  se  non  v'ha  errore;  loro  medesmo  *  sa  meéesimi  '  I  249. 
148^  PossESSrvi.  ttio  nimieha  II  125,  tuo  sorocchia  ing.  84,  viso 
toy  ib.  81,  e  v.  num.  130.  Circa  alla  forma  plur.  fem.  miei  tuoi 
(n.  140n;  M.-L.,  Gramm.  st.-comp.,  pag.  178),  ch'è  costante  pur 
nel  Sercambi.  cfr.  il  fera,  dui  due  (ing.  84,  ecc.).  In  ing.  è  pure 
frequente  il  possessivo  suffisso  :  fratelmo  -to^  mammata^  mogliatOy 
figlolaùa,  figluoUo  -ti.  144.  Relativi.  Per  la  ftinzione  rela- 

tiva di  così  è  da  confrontare  l'analogo  uso  che  si  fa  di  so  nel 
ted.  meno  recente  {qual  così  =  derjenige  so).         145.  Dimostra-  , 
TiVL  Notevole  la  schietta  funzione  dimostrativa  di  il  e  lo,  in  il  dì, 
lo  dì,  quel  dì,  quello  stesso  dì  I  391,  II  444,  il  giorno  quel  giorno 
I  327,  362,  II  19.  N'ha  qualche  esempio  anche  il  Voc. 


i.    CONJUGAZIONS. 

147.  Con  vegno,  tegno  (ma  tenghi  n  358),  va  il  pres.  di  *  ri- 
manere '  {rimagna  III 19)  e  di  *  ponere  '  (pongno  II  262,  -i  II  169, 
-a  bdl.  102,  113,  132,  dispognano  III  342);  e  da  qui  poi  anche 
il  gn  à\  conpognamo  {}nA\c.  =^  compofi'i')  fagn.  529.  V.  anche  n  58. 
148.  diceno  II  294,  leg.  45,  induceno  I  118,  II  396,  ri-  II  4, 
finisceno  II  192,  397,  ubidisseno  (I.  -se-)  III  402,  riescino  II  286. 
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Airincontrario,  dichi  dici  n  215,  dichiamo  II  244,  UI  237,  (^cor- 
ghiamo  II  171,  cognoachiamo  IH  104,  voci  d'indicativo,  n»cAiamo 
n  100,  riduchiamo  II  234,  proveghiate  I  290,  dichiate  n  266 
(Meyer-Lubke,  Qramra.  st.-comp.,  p.  190  n.),  voci  di  congiuntivo. 

—  Indicativo,  149.  Presente,  statuimo  fagn.  529;  —  nella 
3*  plur.  dei  verbi  di  2-4»,  oltre  ad  "dna,  si  ha  -èno  in  muoveno 
II  291,  correno  II  390,  prenderlo  I  290,  e  negli  es.  allegati  nel 
precedente  numero;  -ano  in  regnano  a-  I  378,11  207,  III  3,  81, 
356,  fagn.  523,  mawtegnano  II  287,  paiano  app-  cod.  252,  I  218, 
vogliano  III  366  ;  -ino  in  riescino  II  286.  V.  inoltre  tegno  tengono 

II  422  tienno  cod.  v.  19  (Pieri  pis.  num.  139),  dove  deve  trattarsi 
della  dissimilazione  sillabica  (cfr.  vèno=*véneno  vennero  cren.  17). 

—  Da  singoli  verbi,  e'  è  songo  sum  ing.  125,  forma  certo  non 
lacchese  (è  in  una  ingiuria  che  un  lucchese  lancia  a  uno  di  Fa- 
briano-Marche) ;  —  vuote  volete  (  :  vuoi  :  :  date  :  dai)  ;  faite  -diete 
ing.  117,  ni  210;  —  òenno  bevono,  n  219,  presuppone  6^  beve. 
150.    Imperfetto,  veneano   n  208 ,    regieno   reggevano  ib.   346, 

III  102,  vidieno  n  58;  —  atavamo  III  229  (quindi  avàmo  I  312), 
avavate  I  201,  dovavate  II  74,  75, 158, 167,  173, 179, 190,  HI  339, 
solavate  11  189,  tenavate  III  206,  faciavate  III  24^;  v.  Meyer-Ltibke, 
Gramm.  st.-comp.,  pp.  205-6,  268.         151.  Perfetto.  La  vocal 

,  caratteristica  della  1*^  conjugaz.  vedesi  di  spesso  restituita  nella 
3*  singolare:  cavalca  1425,  II  263,  caminà  I  144,248,249,  251, 
peggiora  I  88,  manda  I  424,  caccia  III  67,  livrà  III  70,  toma 
III  150,  raportà  IH  90,  ecc.,  e  n'è  promossa  la  3*  plur.  in  -dno: 
seguitano  III  35,  tornano  1 190,  caminano  I  433,  cavalcano  I  162, 
164,  ordinano  III  361;  v.  anche  Meyer-Liibke,  o.  e,  210  n,  268. 

—  Per  il  convivere  di  -/  e  -fo,  ne  viene  anche  -éo  allato  ad  -é 
{concedèo  cren.  9,  rendeo  I  53,  vendeo  n  220,  II  190,  ecc.),  e  su 
questa  forma  di  3*  sing.,  il  lucchese  modella  la  3*  plur.  -éono 
{rendeono  I  4,  18,  combacteono  I  11,  46,  47,  poteono  I  51,  119, 
perdeono  1  49,  n  346,  steono  n  306,  309,    342,    394,  ecc.),  cosi 


*-  Come  8i  spiega  fievi  facevi  ing.  113?  Difficilmente  potrà  connettersi  con 
faterà,  ecc.  Caix  Or.  237. 


Appunti  suirantioo  e  moderno  lucchese  428 

come  6U  'io  (setUio  I  52,  ristUuìo  II  190,  cancedìo  I  86,  ecc.),  si 
costruisce  -{ono   {ferìono   1  12,  13,   marìono  1  36,  44,  partìono 

I  18,  34,  378  ;  cfp.  d'altra  parte  ferìfio  I  27,  tradìno  I  44,  ecc., 
e  così  ricevèno  ìli  240).  Per  la  4*  conjugaz.  è  pure  assai  frequente 
la  3»  pi.  in  'Uteno  {-mero  I  124):  uscUteno  I  117,  fuggitteno  1320, 
in  265,  cron.  13,  moritteno  cren.  10,  comparicteno  II  376,  invi- 
licteno  1  108,  sbigotiteno  III  265,  saglicteno  leg.  71,  circuitteno 
n  52,  ecc.  (anche  finicte  leg.  71,  salicie  lU  322,  nella  3^  sing.  ; 
notevole  morèti  morì  cron.  22).  —  partì  partii  I  290  ^  —  Del 
tipo  forte,  cfr.  andiè  n  85  cui  sta  allato  andè  1  225,  come  ali. 
a  die  si  ha  de;  —  dienno  I  93;  ma  di  'addare'  si  ha  addò 
n  336,  riformato  sui  verbi  in  -dre.  Invece  addacetti,  e  con  lui 
andacetti  andai,  a  Tereglio  (G.)  ;  —  fuen  (su  /W)  n  28  ;  —  co- 
gnovi  n  405  -ve  III  12,  crève  I  22  -vve  I  288;  promissi  III  131 
9nÌ9S6  ni  30,  t?e»5e  venne  I  145  vèno  ih.  149,  condussino  cron.  33, 
isconfissemo  cron.  23,  39  (cfr.  fecimo  -emo,  vidimo  -emo,  missimo 
emoj  Nieri  XV),  somòssoro  III  138.  152.  Futuro.  5trò  sarò 
a  Tereglio,  e  con  questa  forma  andranno  chidiraij  usidirò,  talli- 
rocti,  ing.  81,  signiroe  ib.  120.  —  finerà  III  3  -ano  cod.  v.  336, 
atrUmerà  III  151,  vinerà  n  118,  fallerae  cod.  v.  269,  segneremo 
cod.  V.  467,  uderemo  III  95,  iscieremo  cod.  v.  463  escerano  -nno 
cod.  vv.  220,  252,  441,  fagn.  529.  —  Con  sincope  nel  tema  : 
prendrò  n  54,  concedrà  bdl.  65,  ardrano  cod.  v.  339,  fendrasi 
cod.  V.  248,  mectra  cod.  v.  185  -ir^mo  n  6,  1 156,  rieevrà  II  269 
-rrano  cod.  v.  434,  potrai  III  159  ;  lodrà  III  38,  amendrele  n  12, 
mutrano  cod.  v.  275,  mon^rà  cod.  v.  217,  contrà  -ano  -nno  I  370, 

II  218,  125,  diventrano  cod.  v.  193,  portrai  III  249,  dirochrano 
cod.  V.  202,    leurano  solleur-  cod.  vv.  206,  274;    aperrà  aprirà 

I  149,  II  303,  allegerà  alleggerirà  III  407,  'nconterrà  incontrerà 

II  181,  interrano  enterano  cod.  vv.  184,  322  enterrò  ing.  102, 
riparrà  riparerà  II  259,  ristorrà  n  24,  currai  curerai  cod.  v.  93; 
fnerrò  n  82.   In    mostrerrà    III  16,   impetrerrà   I   241,   vedremo 


^  UH  (-//)  toscano  di  partU  ecc.,  dev'essere  un  prodotto  seriore  analogico 
dovuto  a  -àj  'éj. 
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forge  delle  forme  fittizie  per  mosterr-,  ecc.  Da  '  potere  '  si  ha  il 
jdolito  por-  porr-  (III  250)  tirato  analogicamente  su  vor^  vorr^ 
*  volere  *.  —  Circa  alle  forme  oon  -ahboy  è  notevole  taglerabe 
tagliere  ing.  87,  ohe  sarà  forse  un  errore.  —  Di  '«ssere  %  c'^ 
la  1*  sing.  sarón  e  -no  tirata  au  son  --no,  forse  non  senza  l'in- 
tervento d'un  epitetioo  saró-ne.  —  Di  fieri  s'hanno  fia  bdl.  81, 
fi  I  161,  317,  m  341,  fa^n.  5S0,  bdl.  7,  22,  28,  fie  cod.  v.  284, 
291,  fino  cod.  v.  433,  251.  —  Nelle  desinenze,  noto  ancora  las- 
sereno  II  380  (comunicherenci  III  95).         158.  Imperativo.  €ipre 

I  150,  conciede  U  186,  piange  cod.  v.  80,  muóreti  II  183  (ins), 
volgeti  II  184,  reverisceli  III  215,  ricevele  III  223;  giutrti  *  guar- 
dati •  II  Ì2G  ;pognan  I  196,  meUianlo  III  19;  /aiicll  220,  HI  16,  43. 
—  Congiuntilo.  154.  Pbbsente.  2*  dichi  n  225,  mòi  ing. 
84,  86,  facci  n  297,  I  134,  tenghi  n  858,  pongni  II  169,  riduohi 

II  186,  aK'  des  n  374;  3»  :  deiW  I  317,  sea  siT  n  128,  186,  267. 
Plur.  1*^  e  2*;  v.  num.  147;  3*:  voghino  li  309.  166.  Imper- 
fetto. Della  1*  in  -€  sono  esempi  in  n  167,  168,  244,  260,  290, 
398,  402,  bdl.  126,  II  181,  284,  418,  III  95,  840,  345;  —  fus- 
semo  III  19,  prendessemo  III  95.  156.  Condizionale,  porea 
'  potrebbe  *  cod.  v.  801  ;  farave,  farei,  ing.  116,  sarà  forma  ciaap- 
.penriinica.  —  Circa  alla  determinazion  del  tema,  cfr.  reetitue- 
reòbe  III  198,  volere'  n  330;  mandre'  111  158,  commmdre'  II  73, 
levre'  III  825,  merrd  HI  72,  incone'  III  193,  deUberènno  III  144, 
dimosterenno  III  129,  riceverre'  n  268.  157.  Infinito.  Pochi  casi 
di  infiniti  tronchi,  e  sì  tratta  per  Io  piìi  che  airinfinito  s'appenda 
un  enclitico:  t?oZe'  III  30,  188,  pensa*  li  74,  ritrova'  III  232,  oS" 
situila  II  192,  portallo  bdl.  62,  seguraìU  II  274,  trailo  III  119, 
aprile  *  aprirle  ',  in  un  posto  di  III  ch'ora  non  -so  indicare,  porgelii 

III  176.  —  Senza  sincope,  ponere  n  406,  traiere  -gere  in  più 
luoghi,  tollere  bdl.  3,  I  175,  n.  214,  ecc.  (anche  sen.  ecc.;  e  v. 
Nannucci,  715),  onde  poi  tarleli  -ùZi,  III  146,  25^,  cioè  tollar-li, 


*  Cfr.  l'a.  sen.  tòrlali  -gli  'togliergli',  cioè  tòlìarli  (cfr.  tòllare  p.  25\  a 
p.  4  dello  Statuto  del  Comune  della  Pieve  a  Molli,  edito  da  Luciano  Banchi 
(Siena  1866). 
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conduoersi  III  196.  Gli  infiniti  sincopati  posson  rientrare  nel  giro 
della  conjugaz.  regalare  coU'aggiunta  di  -re:  porrer  I  162,  tòr- 
rare  <cfr.  torre  n  405)  -erti  HI  49,  bdl.  100,  condurere  I  276, 
II  53,  III 150,  231,  237,  307,  ricburrere  -r-  II 165,  III  288,  II  351, 
mdurere  II  173,  sedurrle  III  321.  —  atlegerare  I  276,  riviro- 
rati  rinvigoriti  I  108.  Non  so  decidere  di  stridare  n  878.  Se 
fosse  'óre  penseremmo  a  uba  formazione  da  strido  ;  inpegnirsi 
ingegnarsi  I  275.  Del  ^ri$uressire  risuscitare,  onde  fan  fede  ri- 
zuressìo  U  307,  risureziti  II  253,  e  che  iKm  può  rispecchiare 
RBSUAGBBE,  pouBO  che  dipende  direttamente  dal  chieaastioo  re- 
Burrewit  (cfr.  il  resitree»  Bel  Voc.)  pronmiciato  come  -xit^  (mds 
*risur€z(  e  -itte,  poi  Tisfin.  in  -ire,  ecc.;  ^ooneedire  par  provato 
dal  perf.  eonoedìo  1  86  ;  chierére  (:  uaiere)  chiedere  ood.  v.  283 
(v.  Caix  Or.  §  231);  —  tacere,  rimane  (&.),  a  ravnédici  a  rive- 
derci (s.  *  vede  ^).  —  Il  tema  dal  pres.  esteso  all'infin.  e  ad  altri 
tempi  e  modi  è,  tra  altro,  in  asagUre  II  372  {-iU  I  17,  -\o  II  19; 
sagliti  I  106,  ecc.).  158.  G-ebundio.  siando  I  127;  ma  faz-- 

aando  è  un'  indubbia  forma  cisaj^miinica.  —  saglendo  III  85. 
159.  Participio  passato.  Notevole  il  garf.  parvo  parao,  che  sta 
a  parve  come  parso  a  parse,  rùtrmto  U  377,  ILI  197,  369,  sparta 
n  172.  —  Curioso  ordina'  -ato  III  210  (v.  Hirseh,  Zst.  X  427). 
—  f>oHJButo  venuto  (6.).  160.  Participio  presente,  peroossenie 
terribile  percutibwte  cod.  v,  225.  —  brucolente,  ^purghonte  chiaro, 
limpido. 


e,    DERIVAZIONE    NOMINALE. 

161.  Deverbali,  stimo  -a,  estimo,  Il  65,  66,  III  367,  dimoro  -a 
Il  77,  in  165,  oercha  giro,  processioae,  II  367,  minaccio  -a  II  396, 
vendecto  II  48,  incappo  II  272,  dilivro  compimento  I  221,  amicco 
cenno  n  298,  piscio  -a  ib.  21h{bis),  raquisto  I  115,  soeccho  siccità 
cren.  36,  chava  escavamento  I  326.  E  forse  anche  raccomaìidigio 
II  8,  380,  III  340,  dipende  da    un   *raccomandigiare.  162- 

167.  -ame:  lo  enterame  le  interiora  n  170  (tós). àkza:  dimo- 
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siranza  cod.  v.  119. anu:  micidiano  omicidiario  II  413  (bis),  — 

-ata:  gorgazzata  gorgata  n  275. ato:  primata  prima  n  69.  — 

-ATico:  papatico  papato  I  46,  III  248,  imperiatico  dignità  impe- 
riale III  10,  11,  37,  capitanatico  ufficio  del  cap-  III  13-4,  18,  21, 
antianatico  n  269,  III  22,  comparatico  qualità  di  compare  III  85, 

comoratico  qualità  di  madrina  n  398.  V.  Pieri  XII  157. ello; 

picciolello  cod.  v.  334. èna  :  pacchèna,  pattina,  pitèna  (e  cfr. 

ancora  zenzorèn  stentereno). énna  :  j?aft^nna. ense:  anconese 

-itane  n  235. ensiano  :  barghigiano  di  Barga  cren.  34,    III  49, 

calcigiano  di  Calci  I  290,  292.  —  -brio  (Parodi,  Mise.  Ascoli 
485  n)  :  lavorìo  (Z-  di  terra  lavorazione  della  t-  bdl.  19,  l-  di  setu 
ib.  132  (6w);  anche  nell'a.  per.  c'è  lavorìo  in  senso  concapeto).  — 
-esimo:  novesimo  nono  cod.  v.  225.  —  -eto:  si  può  chiedere  se 
qui  spetti  cavreto  III  81  (v.  St.  di  fil.  rom.  VII  228;  circa  al 
-w-,  cfr.  cavretto  nel  Voc,  e  cavrictu  nell'a.  orv.).  — étto  :  signo- 
recti  1  131.  —  -ìa:  avarìa  -izia  II  198,  tristìa  I  155,  magiorìa 
'99'  preminenza,  primato,  I  110,  II  16,  n  341,  383,  ecc.,  ree- 
torìa  I  156  ^  Fors'anche  camera  maestria,  bdl.  100,  103,  andrà 
letto  come  e-  -ìa  *  camera  della  maestranza'.  —  -mento:  fug- 
gimento fuga  II  55,  partimento  partenza  I  175,  separazione  cod. 
V.  444,  cadimento  caduta  I  147,  mandamento  missiva  III  96, 
abandonam-  II  416,  417,  dizonoram- 1  188,  sceleram-  sceleraggine 
n   330,   disidram-  desiderio  cod.  v.  458,  invidiam-    ib.   v.    459. 

ime:  concime  ac-   ^acconciatura',    riparazione,  aggiustatura, 

in  256,  355,  357. ino:  asinino  -ello  I  123. io:  acordio 

II  59,  Fiandria  III  118.  Ma  turchio  turco,  I  325,  326,  328,  Il  41, 
177,  -chiesca  I  326,  sarà  dal  plur.  turchi  interpretato  come  Hurlcji^ 

E  anche  nel  Voc. òso:  desiderioson^lh,  malinconoso  ih.  137, 

262.  —  -òtto:  gentilocto  less.,  naguileòtto  di  Aquilea  (v.  St.  di 
fil.  rom.  VII  230,  Krit.  Jahresb.  IV,  1,  pag.  167,  e  qui  sopra  a 
p.  222). tate:  honestità  dizo-  1  225,  III  22,  pupillarità  uf- 
ficio de'  pupilli  I  88.  —  -tione:  collegatione  lega  II  76,  rifiuta- 
tione  III  81,  componitione  compos-  I  133,  solvigione  as-  soluzione 


*  Saracinìa  o  Saraeinia  (II  57)? 
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ass-  II  188,  III  35.  —  -tore:  confessatore  -ssore  n  377,  381, 
Tenditore  che  deve  pagare  un  reddito  bdl.  3.  —  -torio:  bestia 
caricatoia  b-  da  soma  bdl.  19,  41.  —  -udine  suiettudine,  III  298, 

fatto  su  sERViTUDo  -DiNis. ÌJLO:  bavaglioro  n  252. uólo: 

dnghuolo  III  324. ura:  presura  n  263,  ecc.,  produra  prudore 

n  226.  —  -ute:  soiectù  I  118,  fatto  su  servitù,  168.  Lan- 

cUaio  III  141,  150,  ricorda  Nicolaio,  e  si  tratta  di  -do  attratto 
da  ^dio»  Anche  qui  candelaio  gandelarum  leg.  46,  e  allato  can- 
delasio  1  33,  254,  nella  qual  forma  io  vedrei  una  contaminazione 
col  sinonimo  *purificasio  (v.  il  num.  141  *•,  e  cfr.  grasia  grazia 
leg.  46)  la  cui  esistenza  si  può  facilmente  supporre.  mUola  (cfr. 
il  mod.  mitora)  II  160,  214,  interpreta  mitra  sulla  norma  di 
ctntra  cintola,  ecc.,  cofforo  bdl.  52  {ter),  potrebbe  dipendere  dal 
frane,  coffre.  Di  enterivoli  interiora,  n  170,  parmi  che  sia  da  leg- 
gere enterivóli,  con  r-r  dissimilati,  e  con  v  colmator  di  iato. 
redola  redine  I  150  (onde  ledre  redini  cod.  245).  artefini  -ci  I  237. 
chiavita  anche  in  I  186.  sussiduo  -dio  III  175.  E  qui  noto  anche 
infortuno  -nio  III  323. 


d.    DERIVAZIONE   E    COMPOSIZIONE   VERBALE. 

169-170.  ricorteare -eiare  hdl,  52,  124  (v.  il  Voc),  guerreante 
bdl.  4,  V.  Parodi  Mise.  Ascoli  467-8,  campeare,  I  359,  campeg- 
giare, stare  a  campo,  ma  in  una  combinazione  in  cui  anche  potrebbe 
voler  dire  *  campare  ',  pedeare  less.  —  Prefissi,  amantenere  II  379, 
amoniti  mu-  I  168  [amonitione  mu-  I  320(6*5)],  abastonato  1  245, 
assegnare  cons-  I  133.  —  Mstalliati  bdl.  50.  —  deraso  raso  n  168, 
dilevare  togliere,  levare,  n  257,  258,  ecc.,  dilassato  rilasciato n  202. 
—  dispuonere  deporre,  abbattere,  scacciare,  I  7,  IH  43,  113,  186, 
204,  236,  n  384  n,  esporre,  dichiarare,  I  168,  286,  289,  n  145, 
258,  dismisurare  eccedere,  deviare,  trascendere,  cod.  v.  20,  dis- 
viare dev-  cod.  V.  12,  dispinti  cancellati  II  195,  dizordinato 
contrario  agli  ordini  bdl.  130,  discredenti  I  381  [dizaiuto  II  141, 
diservigi  cattivi  servigi  I  297,  II  139].    —    astengna  '  attenga  ' 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  28 
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II  247;  strusseno  distr-  n246  [strucHone  bdl.  55],  stribiiire  dÌB- 
ni  400,  n  244;  isguardare  sg- g-^  cod.  w.  104,  136*;  screseere 
Bcemare  cod.  v.  162.  —  inchiusi  rinc-  cod.  v.  35  ;  inviliti  aw- 
I  389.  —  preferire  prò-  III  160.  —  [perfeHo  pre-  IH  244,  245, 
246].  —  ripremiare  premiare  I  108,  ecc.  riscontrarsi  incon-  I  145, 
ricogliere  acco-  III  223,  n  239,  406,  race-  III  296,  ecc.,  rifrenare 
taflfr-  I  118,  rinonsare  denunciare  ann-  bdl.  101,  resegnato  ri- 
rasa-  bdl.  12,  26,  riuedere  provvedere,  soccorrere,  ood.  vv.  386, 
420,  rivigorati  rinvigoriti  I  108,  riaunUliare  II 362,  365,  ressen-- 
tire  tornare  in  sentore  n  304,  305,  314,  rinvegnente  seguente, 
susseguente,  successivo,  n  215,  ecc.  ;  —  racordare  ri-  III  94, 
n  344,  rascaldò  ri-  ib.  183,  ramnneragione  bdl.  23,  raguaréare 
I  308,  309,  n  327,  ravvedici  *  rivederci  ',  racoamati  rica-  bdl.  50, 
ragguzzati  bdl.  50,  raffermare  conff-  n  297,  racrescere  accr- 1 131, 
rapresentare  pt^  bdl.  9,  ecc.  —  soceidare  less.  —  trasciolgere  less.; 
tramett&rsi  introm*  I  149. 


m.  —  ANNOTAZIONI  LESSICALI. 

abando  {in)  in  -ono  II  253. 

abbarocciare  non  si  stacca  da  abb&rra,coiare^  e  se  questo 
è  da  borra^  la  voce  lucchese  avrà  trasposto  le  vocali,  baròeéw 
sarà  poi  da  baroccione  e  questo  da  *baroeciar^, 

abboccato  ^bocha-  ghiotto,  avido,  n.  290,  III  72.  Voc. 

abievoli  abeti  (?)  n  178. 

abile  adatto,  acconcio,  I  176,  285.  Yoc. 

acciechare  cancellare  (una  pittura)  UE  112.  Yoc. 

achumiatare  sbandire  I  119.  Voc.  *  accom- ', 

acostante  confinante,  contiguo,  III  33.  Yoc.  'acc'. 


al  V.  404,  par  pinttosto  ohe  s§uardare  didB  '  torcere  lo  sgwardo*. 
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adempiere  (©  -4re?)  riempire,  empire,  III  818*  Voc. 

a dextrar e ^ortsre,  reggere,  maneggiare,  I  145. 

affermare  conf-  U  292.  Voc. 

agiungersi  commettere,  azEuffarsi,  I  38.  Voc. 

allargarsi  sbottonarsi,  confidarsi,  n  199.  Voc. 

allentare  rimuovere,  togliere,  levare,  diminuire,  118. 

alterata:  tenere  a-,  cioè  a  mezzo,  n  62. 

altro  nel  signif.  di  «bliquus:  n  200,  I  46,  57,  93,  Il  405. 
Vedi  XII  386. 

amaestrare  m-  magi*-  primeggiare,  oomandare,  HI  9, 1 1 ,  12. 

amhianie  {qqbì)  oavallo  ambiante  n  27. 

ambue  ambedue  I  46. 

amiratione  vista,  modo  di  vedere.  Il  8. 

ammò  {per  a-).  Di  '  per  amore  '  2s  '  in  causa  ',  v.  Asooli 
I  25  n.,  in  102  n.,  Seifert,  31os8.  eu  Bonv.  s.  '  per  nK>r  ',  ne' 
quali  passi  aon  raccolti  gli  elementi  per  dichiarare  l'o  e  il  -do 
della  forma  concorrente  ammodo,  E  noto  che  Y  9  ricompar  di 
qua  dall'Alpi  nel  valmagg.  per  mori  (o  per  mot  o  per  mod)  inH 
'  quMkto  a  ciò,  a  così  '.  Notevole  che  da  '  per  amore  '  si  sia 
estratto  am^e  motivo  II  892. 

umonitione  ricordo,  menzione,  III  296.  armena,  materiale 
da  guerra,  I  820,  II  140,  ecc.,  in  28,  54,  dove  non  da  m-  ma 
d'am-  dessi  leggere.  ^ 

àndito  (Giunte).  Sarà  àbito  commisto  a  andare  (ofr.:  an- 
damento di  casa  =  '  costume  di  casa  ',  ecc.). 

an  ella  re  dar  l'anello  (ai  cardinali)  III  137.  Nel  Voc.  c'è 
a-  la  sposa. 

aparechiamenti  paramenti  (di  chiesa)  lU  110. 

apparienza  forae  per  *apparénzia,  Pieri  §  137  ^ 

appiglistrarsi  è  forse  più  genuino  di  appilli-  appili';  se 
almeno  è  dato  da  inferire  dall'alto-it.  apigliarse  attaccar  briga, 
di  cui  V.  in  Boll,  della  Soc.  stor.  pav.  II  219,  e  al  quale  è  da  ag- 


*  È  invece  scomparso  Vi  tematico  in  kubidensa  obbedienza,   che  occorre 
un  pajo  di  volte  ne*  testi  ed  è  pure  delFa.  senese  {ubidenea  Zst.  IX  541). 
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giungere  Vapiarse  asembre  di  uno  dei  saggi  del  Fiore  pubblicati 
dall'Ulrich. 

aprovare  credere  II  246,  275.  Voc. 

ar  bit  urto  abitazione  bdl.  106,  e  così  va  emendato  anche 
arbitrio  ib.  110. 

arcata  tiro  d'arco  n  298.  Voc. 

arcatore  di  parole  che  ha  solo  delle  chiacchiere  n  218. 
Nel  Voc,  è  arcatore  ingannatore,  truffatore. 

are  gare  asportare  I  379. 

argomento  serviziale  n  66  (bis).  Voc. 

arguto  ritto,  alto,  cod.  v.  206.  Sarà  un  partic.  debole  da 
'  ergere  ',  q.  *  ergiuto  '. 

armej  -a dura.  Notevole  il  valor  collettivo  che  questi 
singolari  riveston  quasi  sempre  nel  Sercambi.  Gfir.  ancora  can- 
delo  candelame  fagn.  532,  spina  spine  cod.  v.  357. 

arnécchio.  Piuttosto  che  ad  arnus,  è  da  pensare  a  anni- 
cuLU  (Ktg.  666),  cui  non  oppongon  difficoltà  ne  la  fonetica  (v. 
num.  126)  né  l'idea. 

arrantiato.  Crederei  per  * -icato  '  e  avrà  detto  dapprima 
*  affannato  '  ;  cfr.  il  lomb.  rantegd  rantolare,  ansare. 

arsinio.  Per  T/,  cfr.  il  ven.  arsinico  e  il  mescle,  arzinik, 

arunarsi.  Sarà  adunarsi  disposato  a  raunarsi^, 

ar zanata  -se-  porto,  arsenale7  darsena,  n  76,  158. 

àscaro.  V.  XII  388,  XIV  205,  e  Stolz,  Indog.  Forsch.  XVII 
88,  che  pensa  nuovamente  a  alcrxpóv. 

ascino  -ci-;  cfr.  dèino  a  Mon tignoso,  né  se  ne  stacca  il 
sard.  dinu  (cfr.  logud.  camija  camicia).  Già  il  Pieri,  qui  sopra 
a  p.  169  n,  raccostava  ad  àcino  il  sen.  sùcina  susina,  e  coi  due 
potremo  forse  mandare  Tare,  vicitare  visitare  (Pieri,  ib.  168). 
Se  d'altra  parte,  con  àinu  si  confronta  il  pure  sardo  gai  che 
alcuno  riduce  a  quasi,  ne  vien    da  chiedere  se  veramente  non 


*  Non  credo  cioè  a  -d-  in  r,  malf^rado  il  Pieri  vers.  169  n,  e  malgrado  Ta. 
sen.  cecara  cicada  (Zst.  IX  539).  —  Quanto  al  sen.  asciuttare  (Zst.  IX  570; 
cfr.  ven.  sunar)  sarà  da  vedervi  *exun-. 
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s'abbian  de'  casi  in  cui  -si-  è  trattato  come  -sj-.  [Delle  voci 
sarde,  v.  ora  anche  Bartoli,  Archeogr.  triest.  XXIX  151]. 

a^e^are  fiutare  III  272. 

assare  (o  meglio,  imperat.  dssa).  Y.  Bovet,  Misceli.  Mo- 
naci, 243  sgg. 

assegnare  consegnare,  indicare.  Il  385,  III  12,  68. 

assettare  porre  a  sedere  n  173,  175  -ctcUi  seduti  I  250. 
Voc,  Parodi  XV  46. 

assinicare.  Forse  da  Seneca,  come  apparrebbe  do,  séneco, 
stizzoso,  XIV  214.  Ma  v.  il  Pieri,  vers.  175  s.  *  assinare  '. 

a  s  sitar  e  sentir  odore,  annusare,  n  172.  Nel  Voc:  assUato 
che  ha  sito,  odore  spiacevole. 

assortito  cavato  a  sorte  I  259,  -titore  chi  ha  l'incarico 
di  cavare  a  sorte  I  261.  Voc. 

astengnensa  penitenza  leg.  70. 

atto  pronto,  disposto,  n  230,  249,  319,  inclinato  I  117, 
II  225.  Vedi  Zst.  XXII  477. 

attraere  cavare,  estrarre,  I  196. 

attratto  rattratto  n  296,  -ttire  rattrappire  I  249. 

attroccolare.  Sarà  appunto  azzoccolare  commisto  a  trot- 
tare. 

attuire,  -^,  Il  164,  11137,44.  A  Città  di  Castello  occorre 
anche,  col  valore  di  'abbattere'.  I  significati  ci  guarentiscono 
la  base  '  totu  ',  e  riman  quindi  ben  confermato  l'etimo  dell'A- 
scoli per  tuer  ecc.  Solo,  nella  Toscana,  il  secondo  t  è  venuto  a 
tacere  per  dissimilazione;  e  v.  anche  Pieri,  vers.  169. 

avale  adesso  n  216,  III  72,  322,  402,  ecc. 

avarizzare  risparmiare,  economizzare,  n  16. 

avermaria.  Così  anche  a  Siena  (v.  il  periodico:  Niccolò 
Tommaseo  I  22)  e  altrove;  v.  num.  126. 

bàci  or  a  -gio-,  V.  Parodi,  Ro.  XXVII  214-5,  ricordato 
dallo  stesso  Nieri  nelle  Giunte,  e  cfr.  bdsola,  tafferia,  a  Città  di 
Castello.  È  ben  notevole  che  nel  lucchese  e  altrove  (lomb. 
baéléta,  ecc.,  v.  Zauner,  Die  rom.  N.  d.  KOrpert.  73)  coincidan 
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nella  voce  i  due  significati  di  '  tafferia  '  e  di  '  mento  prow- 
nenie  '.  Il  paragone  tra  le  due  nozioni  infatti  non  istnona,  » 
doveva  sentir  ciò  il  Porta  quando  paragonava  ì)  naso  e  il  mento 
di  Fraa  Gondutt  (str.  5*,  vv.  5-6)  a  '  la  ssgffeUa  del  moietta  \  che 
gotta  giò  tabacch  sti  la  basletta  '.  Circa  alle  forme  del  vocabolo, 
ricordo  ancora  il  mescle,  bààna  tafferia. 

bafore,  banfa,  Y.  Parodi  Ro.  XXII  206,  aggiungendo  il 
campid.  bdffidu  ^  vapido  ',  esalazione,  cattivo  odore. 

baglioncellù  monello  Ing.  81.  Bammenta  il  stnonimo  nap. 
gtMglioneiello, 

bainco  (versigl.  bacMneh-i-o).  Ben  a  ragione  il  N.  vi  ravvisa 
l'equivalente  dell'  emil.  bghengh  *  baehtngo  ',  *  bacato  ',  scemo. 
Quanto  a  me,  mi  si  permetta  di  prevalermene  intanto  come 
d'un  nuovo  esempio  di  -inco  alternante  con  -ing^  ^.  V.  Boll.  St. 
d.  Svizz.  it.  XXV  93  sgg.,  Merlo  CI.,  I  nomi  romanci  delle  sta- 
gioni  e  dei  mesi,  220-21. 

bassoglia.  V.  Ro.  XXXI  295,  e,  per  il  ft-,  Parodi,  ib., 
XXVII  214,  Cfr.,  oltre  all'ancon.  vaaore*,  il  sillan.  wtssoja,  regg. 
vassóra  vaglio,  ventilabro.  La  forma  barsogìia  (Oiunte)  si  para- 
g<»ka  eoi  boi.  valsura  vaglio. 

bazolare  II  408.  Il  Bongi  traduce  per  'basalarda'. 

beccar  ino  truffatore  n.  261.  Il  'beecarino'  era  ne]  M.-E. 
lo  sgherro  al  servizio  d'una  fazione,  e  v.  Rezasco  s.  v. 

begio  baco  (Pascoli, o.  e,  gloss.  s.  '  begetto  ').  Sarà  realmente 
il  plur.  begi,  colla  palatina  portata  al  sjng.  come  neirancon* 
bacio  (Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXVI  607  ;  v.  ancora  qui 
indietro  al  num.  141"  in  nota).  Il  Nieri  ha  beco,  e  vedine  il 
Pieri,  num.  1,  e  vers.  num.  1. 

bellendora.  Cfr.  hréndola  a  Città  dì  Castello,  dove  anche 
si  ha  il  sinon.  bollerà,    che,    insieme  ai  sinonimi  vaiteli,  bilinaf 


*  Mi  si  lasci  qui  ricordare,  di  trai  nnll.,  il  vera.  Terrifica  (firaz.  di  Stazzema). 

^  È  costante  in  più  varietà  delle  Marche  la  sostituzione  di  -óre  a  -oriu, 
Bostituzione  determinata  eerto  da  ciò  che,  p.  es.,  il  rasojo  (march,  rasare) 
può  ittèerpre tarsi  come  il  *  radente  ',  il  ^  rasore  '. 
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■lesole,  hérola  (cfr.  borm.  bérola  donnola) ,  dimostra  trattarsi 
della  base  *  bello  '. 

benedica.  Per  questo  deverbale,  v.  XIV  206  n,  Ro.  XXVm 
93,  aggiungendo  il  cremon.  benediga  confetti,  confettura. 

bevete  prendere  un  veleno  I  246. 

bia smare  incolpare  UI  107. 

biastimare  impreeare  I  188. 

bigari  atti  di  bigherajo,   n  342,  III  229.  V.  il  Bongi. 

big  natia.  Avremo  veramente,  qui  e  inbignorOj  la  dissimi-* 
lazione  di  m-fi  per  b-fi^ 

bigongetta.  Cfr.  bigongiam  nello  Stat.  di  6iuvìano  (Atti 
dell' Aoe.  lucch.  XXIV)  p.  546.  Dunque  qui  come  nel  piat.  bigongia, 
nel  lomb.  b^nia  (Bo.  XXVIII  94)  si  continua  schiettamente  la 
sonora  della  base  etimologica.  £  bigoncia  sarà  forse  *bikon^a, 
colla  sonorità  passata  dal  ^  al  k. 

bistante  (m)  in  sospensione  II  31.  Cfr.  in  bistanH  in  piedi, 
nel  Voe. 

bÌ9ognevile:  oonHgUo  b-  deliberazione  d'urgenza  I  130, 
II  377,  403,  m  192. 

bocolieri  •ce-  brocchiere  n  272,  bdl.  272.  Frane,  bouclier. 

borbòre  I  22,  Il  161.  Il  Bongi  scrive  bòrbore  nel  primo 
passo,  ma  è  forse  una  svista.  Poiché  la  voce  risulta  evidente- 
mente dalla  base  di  'borbottare'  commista  a  'rumore'. 

brani  a  -^ina.  Non  diverso  per  avventura  dal  *brajda  dei 
da  cui  dipendono  i  nnll.  Breda^  Brera^  ecc.,  e  di  cui  v.  Bruckner, 
Die  Spr.  d.  Lang.  203.  Notisi,  circa  al  boi.  bràina  (Parodi,  Ro. 
XXVn  232),  che  esso  s'adoperava  già  come  perfetto  sinonimo 
di  braida,  e  vedine  Frati  nel  Gloss.  agli  Stat.  boi.  s.  *  braìda  '. 
Quanto  al  n  si  può  forse  paragonare  con  quello  del  nap.  gdina 
=  abr.  gàdte,  lom.  géda,  ecc.,  Literaturbl.  XXI  384.  Il  boi.  ha 
poi  anche  bràja,  che  si  spiega,  come  il  ven.  ghea^  dalla  soppres- 
sione del  d, 

brevileggio  breve  III  295,  come  altrove  la  stessa  forma 
s'adopera  per  *  privilegio  '.  E  evidente  la  reciproca  *influ6nza 
delle  due  voci  *  breve  '  e  *  privilegio  '. 
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brigido  risulta  dalla  base  di  brivido  (qui  sopra  a  p.  196) 
incontratasi  con  '  frigido  '  *  rigido  '. 

brocchato  steccato  o  riparo  fatto  con  pali  II  64.  V.  il 
Bongi,  bdl.  gloss. 

braco:  di  quelle  del  b-  di  quelle  del  mestiere,  del  bordello, 
n  266. 

bruida  rumore,  fragore,  cod.  v.  321  (v.  Barbi,  pag.  243). 

brunice.  L'accento  suU'/,  che  il  N.  pone  giustamente  in 
rilievo,  è  confermato  dal  bornie  -èa  dell'Alta  Italia.  L'accordo 
delle  diverse  forme  può  farsi  o  su  -ice  o  su  -isia.  Nella  prima 
alternativa,  avremmo  un  metaplasma  in  borniéq,  nella  seconda 
in  brunice  e  bornis.  Io  credo  tuttavia  a  *prunis%a^  che  sarebbe 
sorto  per  il  convenire  in  una  di  pruna  e  di  *c  ini  sia  (non 
""ciNiciA,  come  vien  postulato;  Etg.  2193),  il  cui  genuino  riflesso 
sarebbe  toscanamente  *cinicia  ^  Cfr.  del  resto  anche  brace  -gè 
ali.  a  brada  -già.  Ma  dato  *prunÌ8Ìa,  sovvengono,  per  l'alto-it. 
bornis,  i  parecchi  casi  di  -éa  in  -s  che  sono  enumerati  in  St.  di 
fil.  rom.  VII  190,  e  che  potrebbero  confrontarsi  col  vie.  zenise 
cinigia,  trev.  cimase  cimasa. 

bue  e  elio  si  può  spiegare  da  bucgella  (Ktg.  1614)  fatto 
mascolino. 

buderazzo  ventre  ing.  80. 

bùggiora  va  con  bùggera  ecc.  (Caix  St.  pag.  91);  cfr.  il 
lomb.  b^éera^  stizza,  che  ha  per  sinonimo  fgta.  Dalla  stessa  base 
è  buggioressa  ing.  108,  termine  d'ingiuria  a  donna. 

bussarsi  muoversi  I  150.  Da  leggere  forse  buèé-  {-buéi-) 
e  da  ripetersi  dal  frane,  bouger, 

bùto.  Fatto  direttam.  su  bere,  come,  per  altra  via,  il  laziale 
(Marino)  béto. 


*  Nel  regg.  zernisa  cinigia ,  vedremo  poi  V  incontro  di  *  cenere  '  o  di 
*  cinigia  '  con  bornis^  o  un  *zener{Sa  (cfj;.  piìi  in  là  cenerigia)  ridotto  vuoi 
per  metatesi  reciproca,  vuoi  attraverso  *zenrUa. 
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cà  casa:  a  chà  di  Bindacdo  UI  228. 

caladòro,  A  MoDtignoso:  kanidóro  cetonia  dorata.  Non  si 
capisce  se  Valadoro,  cui  il  N.  radduce  questa  parola,  sia  vero 
o  soltanto  presunto.  Nel  primo  caso,  si  tratterà,  in  e-,  di  aladòro 
incontratosi  con  calabrone,  altrimenti  sarà  cacadòro  -[-  calabrone. 

caldòria,  È  baldoria  +  caldo, 

e  aléna.  Non  so  se  il  montai,  caléggine  ajuti  a  spiegare  la 
forma  nostra,  e  cfr.  in  ogni  modo  il  sillan.  calina  (Pieri  XTTT 
337)  comparato  a  caliggine.  Ma  meglio  manderem  la  voce  collo 
sp.  calina,  ecc.,  di  cui  ha  recentemente  ragionato  il  Baist,  Zst. 
XXVIII  108.  —  A  Bellinzona  c'è  gréna  (blen.  crenògia)  nebbia, 
caliggine,  che  però  non  possiamo  ricostruire  per  car-  cai-,  visto 
che  il  r  è  anche  della  Mesolcina  {kréna)  e  della  Yallanzasca 
igréina),  dove  il  -l-  è  sempre  rispettato.  0  vi  sarebbe  voce  im- 
portata ? 

calomare  (G.).  V.  Gioeni,  Saggio  di  et.  sic,  65. 

carnei 0  corrisponde  certamente  al  lig.  carnàio  (sic.  carnali 
plur.),  di  cui  V.  Ascoli  Zst.  XXIII  422.  Ma  nella  evoluzione  è 
intervenuto  cammello  (are.  camelo). 

campeggiarsi  campare,  vivere,  guadagnare,  trarre  pro- 
fitto, *  scampo  ',  III  406.  E  v.  ancora  a  num.  169-70. 

campestra  campagna  III  12. 

capere.  Lo  s'arguisce  da  capea  III  113  (ma  capire  n  297). 

capezzata  scopaccione  n  164:  (bis). 

car  eaggio  carriaggio  I  106,  298,  299,  396,  III  265.  V.  al 
num.  169-70. 

caricare  insistere,  importunare,  tornare  alla  carica,  UI  50. 

carnelevare  carnevale  n  81,  82,  178,  I  17,  cron.  34. 
V.  Pieri,  Xil  155  n ,  e  l'a.  boi.  carnelvare.  Va,   vie.  carlassare. 

carruga  (G.).  Par  ruga  combinato  con  carrobbio. 

carte.  Non  son  forse  tanto  copiosi  come  il  N.  pare  rite- 
nere, i  fem.  di  3^  passati  alla  1*^,  e  si  dovranno  a  una  falsa 
interpretazione  dei  casi  di  sing.  -a  plur.  -i,  che  sono  abbastanza 
numerosi.  Vedi  St.  di  fil.  rom.  VII  186,  dal  qual  passo  risulta 
che  carte  e  porte  fanno  da  se. 
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e  a  salino  fattoria,  casa  di  campagna  (?),   bdl.  6,  III   406. 

cascione  erario  II  65. 

cassa  banca  cassapanco  n  174. 

cavato  -a  cavata  n  47,  48. 

cenerigia.  S'incontran  cenere  e  cinigia,  Y.  qui  indiatro 
8.  *  brunice  '  in  nota. 

e  erbata  n  262.  Traducon  questa  voce  per  'cerreta»',  né 
vedo  sull'autorità  di  quale  esempio.  Io  credo  meglio  sia  '  acer- 
baja',  da  intendersi  con  significato  affine  a  quello  dell'ai to-it. 
ffèrbo,  gèrbidOf  sodaglia,  landa,  grillaja. 

cercare  investigare  bdl.  10,  visitare,  girare,  Hill 7, 132;  cercha 
processione,  giro,  II  367,  -amento  intesa,  affiatamento,  (?),  Ili  14. 

cessare  allontanare  II  415.  Voc. 

che  chi  {in  che  il  prete  a  casa  dei  prete).  Ha  ragione  il 
14 .  di  non  postular  senz'  altro  un  in  casa  (cfr.  lucch.  ca)^  che 
del  resto  potrebbe  benissimo  giustificarsi  dalla  proclisia  (in  ca 
il  prete  ^=  *inch'  il  prete,  ecc.).  Può  però  darsi  che  questa  for- 
mola  siasi  incontrata  con  inche  {^=  in  dove  che), 

checchèlloro.  V.  qui  sopra  a  pp.  220-21. 

chiappa,  chiappaella  {d'agtUo),  capo  di  chiodo  n  219. 
Sarà  0  *capitla  o  ^cap pilla  (cfr.  il  lomb.  cap&a  de  tod)  trat- 
tato come  si  vede  più  in  là  s.  *  fletta  \  La  forma  in  -^a,  sarà 
poi  o  -ajetla,  o  un  errore  per  -arella. 

chiaussare,  Cfr.  il  ven.  ^(?Aiau2r0ar6  balbettare,  borbottare. 

chiavatura  serratura  bdl.  100,  102.  Cfr.  il  gen.  éavòja 
Parodi  XIV  20. 

chicchiricchì.  Anche  a  Mon  tignoso  :  A;»ib^  gh^iglio.  Vedi 
Sehuchardt,  Rom.  Etym.  II  18;  dove  aggiungerò  che  a  Mesocco 
il  ragazzo  che  riesce  a  estrarre  intatto  il  gheriglio,  lo  mostra  ai 
compagni  gridando  kikerikif.  Onde  anche  colà,  allato  a  ipH  e  a 
gerii j  si  hanno  kikeriki  e  gal  gallo,  voci  fanciullesche. 

chieggere.  Continua  tegebe,  come  già  dice  il  Pieri;  cfr. 
chieni  tenere,  chiebbito  tiepido,  ecc.  È  però  anormale  il  dittongo 
(efr.  lèggere,  ecc.)  dovuto  forse  al  partic.  chietto,  che  alla  sua 
volta  lo  dovrà  a  chietto  tetto  (v.  s.  v.). 
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e  hi  etto  (v.  anche  Pieri,  vers.  162).  Non  dipenderà  da 
chieggere,  ma  sarà  questa  forma  che  dipende  da  ehietta.  È  vet» 
fatti  sorto  qnesto  per  una  metatesi  reciproca,  quella  per  cui 
Hecchio  divien  chietto,  È  infatti  técebio,  tetto,  a  Montignoso,  e 
questa  forma  non  si  stacca  dall'emìl.  tee,  di  cui  v.  Rendic.  Ist. 
lomb.  S.  U,  Yol.  XXXV,  964  n.  Dalla  coesistenza  delle  due 
forme  participiali  tietto  (=  *teUo  x  chieito)  e  chieHo,  si  spiegherà 
poi  specialmente  il  vers.  Hetto  tetto. 

chivicello  culmine.  È  dato  dal  Pieri  (XII  171);  che  ha 
torto  però  di  ravvisarvi  altra  cosa  che  un  diminut.  di  clIvu. 

ciaffo  dipende  forse  da  ciaffata,  che  alla  sua  volta  risul- 
terà da  *  ceffata  '  e  '  schiaffo  '. 

cichignola  (Q.)  è  *cicognola'.  V.  Zst.  XXUI  517-8. 

cicigliora.  Altro  bel  riflesso  di  caecìlia.  Nella  Lunigiana, 
ho  udito  zer2Ì§ora,  dove  sarebbe  curioso  di  vedere  se  sia  mera- 
nmite  fortuita  la  coincidenza  della  prima  sillaba  con  quella  del 
sopras.  sarèé^a, 

oigliare  n  262.  Che  significa? 

cinino.  Cfr.  berg.  suni,  vaiteli,  dòn,  bellinz.  dufi,  poro(^. 
Dev'esser  voce  imitativa,  come  lo  prova  il  bellinz.  éu^àù,  con 
cui  s'imita  il  grugnito  e  con  cui  anche  può  designarsi  il  porcc^. 

cintura  borsa  che  s'appendeva  alla  cintura  n  303.  Cfr. 
l'it.  esaere  stretto  di  cintura  essere  avaro. 

ciòtta.  Gii  si  ragguagUan  completamente,  e  nell'ordine  dei 
suoni  e  in  quello  dell'idea,  i  lomb.  lot  -ta,  èot  -fa.  V.  Rendic. 
Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXX  1506. 

cirouatantie  -ze  dintorni  n  383,  I  407,  II  82,  ecc. 

ciruffo  risulta  da  cirucchio -\- ciuffo. 

eiuffiglio.  Da  ciuffo -\- accapigliare. 

co  come  cod.  v.  128:  si  col  profeta.  Cfr.  *  com '. 

codetta  sotterfugio,  equivoco,  III  325;  cfr.  sentenze  doppie , 
ib.,  che  par  dizione  sinonima  a  quella  di  sententie  con  codette. 

eognoscere  riconoscere  III  96,  222.  Voc. 

eointare  raceon-  cod.  243.  Y.  XII  425.  Circa  al  bointade 
dello  stesso  cod.,  s'esso  non  è  per  influenza  senese,  vi  vedremo 
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indebitamente  esteso  l'alternare  che  fosse  tra  con-  e  cointare^  e 
forse  lontano  e  Homi-, 

colla,  ing.  88,  89,  105,  122,  fune  da  porre  intomo  al  colio, 
corda,  collare  mettere  alla  corda,  calar  con  fune,  I  200,  366,  372, 
in  101,  e  V.  il  Voc.  Crederei  che  colla  sia  il  deverbale  di  collare, 

cólo  sarà  da  'colare',  q.  'il  deposito  alla  superficie '. 

colpare  dar  colpi,  colpire,  II  175,  III  127.  Voc. 

colpeggiare  menar  colpi,  colpire,  I  277.  Voc. 

colte  taglie  I  133.  V.  Bezasco  s.  v. 

comandamento  raccomandazione  II  166. 

com,  con,  come,  cod.  vv.  66,  173,  200,  ecc.  ecc.  Gtr.  come 
(per  corno?)  cod.  v.  49,  108. 

come  che  quantunque  n  406. 

compagna  compagnia  I  55,  220,  ecc.  Voc. 

concia  accordo  III  75.  V.  Parodi  XV  54. 

conducto  preso  in  affitto  bdl.  110, 119  -tto  piatto,  vivanda, 
n  163.  Voc. 

confetto  farmaco,  medicina,  n  250,  251;  Voc.  Qual  col- 
lettivo :  '  confetti,  dolci  '  n  182. 

confezione  -mfessione  farmaco,  confetto,  confettura,  HI 
56,  n  66,  144,  296.  Voc. 

confidante  sigurtà  I  117,  fidato  III  180,  401,  405. 

contastare  contrastare,  disputare,  contraddire,  violare,  op- 
porsi, I  263,  III  300,  325,  328,  n  380,  ecc.,  cmtasto  contrasto, 
offesa,  I  106,  III  14,  ecc. 

contemplatione  vista,  veduta,  II  351. 

contraversia  controversia  III  325.  Voc:  contraw-, 

convenenza  -sa  -zia  patto,  convenzione,  n  309,  III  280; 
Voc;  faccenda,  fatto,  accidente,  III  90,  n  53.  V.  Parodi  XV  55. 

convertazione  forse  da  *converzaZ'  per  dissipiilazion)d. 

corate  viscere,  interiora,  I  225. 

cornocchio.  Anche  a  Locamo,  cornee  pannocchia. 

corpo  funerale  II  120,  fagn.  531,  ecc.  Ne  sono  esempi 
anche  nel  Voc,  dove  però  si  esita  a  tradurre  per  *  funerale  ' 
piuttosto  che  per  '  cadavere  '. 
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correre  scorrazzare,  dare  il  guasto,  saccheggiare,  1 46,  151, 
181,  ecc.  Voc. 

coseientia  -sia  saputa,  conoscenza,  11139,41,107,  ecc.  Voc. 

costare  -sirice  cucitore  -trice  bdl.  51,  124, 1  204,  ITI  354, 
e  provengon  appunto  da  Lucca  gli  esempi  della  voce  che  si 
trovan  ne'  Voc.  Cfr.  costura  Meyer-Ltibke  II  535. 

covaccina{Q.).  Notevole  assai  il  -t^-  di  fronte  al  montai. 
cofctccia.  Che,  ammessa  pure  come  assai  antica  la  metatesi,  il 
lucchese  pur  dovrebbe  mantenere  il  -f-  (v.  invece,  per  la  Ver- 
siglia,  Pieri  num.  78);  ed  è  arbitrario  il  procedere  del  Pieri 
(Top.  228),  che  inferisce  -f-  in  -t?-  da  tre  nnll.  moderni,  cui 
non  sta  a  rinfianco  nessuna  forma  antica  con  -/-.  Pure  gli  it 
ravanello f  ravastrelio,  ravastrone  rappresentano  rap-.  Anche  al  ni 
garf.  Guo  Gufo  (cfr.  parm.  guvèla  gufo  selvatico),  Pieri  Top 
114,  non  sarà  da  attribuire  importanza  eccessiva,  soprattutto 
non  conoscendo  noi  la  fonetica  garfagnina.  Onde,  in  covaccia  ve- 
dremo forse  la  immissione  di  accovacciato  (cfr.  schiacciata  focaccia). 

credente  credulo  n  224. 

crepato  ernioso  bdl.  145.  Voc. 

crescere  edificare  cren.  9. 

ero  e  eie  gruccie  II  863.  Anche  sen.,  e  v.  il  Voc. 

cucutiella  si  ragguaglia  a  *cuctUichella  (cfr.  cuticagna). 

cugno  conio  -gnare  coniare,  n  63.  E  v.  Pieri  §  13. 

euligine  merda  n  233. 

culignoro.  Notevole,  perchè  malgrado  la  metatesi  reciproca, 
rimane  al  suo  posto  Telem.  jotacico  di  una  delle  due  consonanti 
trasposte. 

cunétta  è  anche  lombardo;  ma  qui  s'ha  anche  A^una  culla. 

cutello  coltello  ing.  117.  È  forma  dissimilata  mediante  la 
soppressione  del  primo  L  V.  Boll.  st.  d.  Svizz.  it.  XIX  152,  ma 
anche  Pieri  §  68. 

cutèrzola.  Non  può  reggere,  anche  per  ragioni  fonetiche, 
l'etimo  del  Pieri,  Top.  113.  E  cfr.  l'emp.  cutera  (Petrocchi). 
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dati  a  -zìa  dazio,  tassa  per  gli  atti  de'  tribunali,  bdl.  13, 
125,  III  344,  347.  V.  qui  sopra  a  pp.  368  e  394. 

de  -nde  ne,  pron.  avverbiale,  inde.  Frequentissimo  ne'  vecchi 
testi,  e  V.,  p.  es.,  ing.  82,  87,  96,  119:  nond  escerano  cod.  v.  441, 
mandodeli  '  -nneli  '  cron.  18,  funo  de  assai  presi  ib.  11. 

aeratale  Ing.  112.  E  il  nome  di  una  misura  di  capa<»tà ; 
ma  dovremo  riconoscervi  *  derrata  '. 

dèro  (v.  anche  edè)  ecc.  Che  tali  forme  provengan  da  uh 
dialetto  dove,  davanti  a  vocale,  si  ha  non  solo  ched  ma  anobe  fm»d, 
comed,  doved  (v.  il  N.  s.  *  ched  '),  aggiunge  qualche  peso  alla 
dichiarazione  che  di  edè^  ecc.,  era  data  in  St.  di  fil.  rom.  VII  203. 

detta  ditta,  aflFare,  III  813.  Voc. 

diaccia;  cfr.  anche  ghiaccia  il  letto  dei  filugelli,  e  ghit^ 
cere  giacere  (Petrocchi). 

didecito  (v.  Pieri  §  112)  «i  risente  di  *  gelido'  'frigido'. 

dicerìa  discorso  III  264.  Voc. 

dicto  notizia  III  154. 

di  è  colo  sta  a  ghie-  come  dianda,  diova,  diaccio,  diaccia  a 
ghianda,  ecc. 

dighainare  III  260.  Sarà  certo  da  emendare  in  dighan-  o 
dighann-, 

dignitoso  piacevole,  gustoso,  cod.  v.  97. 

diligerire  accenna  ad  influenza  di  alleggerire.  Anche  fra 
i  lombardi  accade  di  udire  deslengerl  digerire. 

dimino  dominio  III  109.  Voc. 

dimoseicato  mutilato  II  125,  III  196.  Voc.  '  dimozK>- '. 

dimostrare  dimostrarsi,  parere.  III  185.  Voc. 

dine  he  =  ^  d'in[dove]  ohe  ',  e  v.  qui  sopra  s.  *  che  '. 

dinudare  spopolare  II  353. 

dinuntiare  annunciare  leg.  45. 

diricto  preciso,  giusto  (di  pesi  e  di  monete),  bdl.  101, 102, 
116,  118.  Voc. 

dirissare  mostrare  leg.  45;  -ars»  rivolgersi  I  237.  Voc. 

discrivere  scrivere,  indicare,  nominare  per  iscritto,  I 
237,  263. 
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disducto  diletto  ood.  v.  58.  Ofr.  Fa.  frane,  desduit. 

disertarsi  abortire  III  233.  Voc. 

disfazione  mina  n  134.  Yoc. 

dispensare  permettere  n  405 (6»«). 

disparato  temerario,  romplicollo,  cod.  v.  285. 

dispergere  I  290:  cercava  dispergerti  del  mondo  cercaTa 
di  toglierti  da  questo  mondo. 

dispotitione  spiegazione  III  113.  Piuttosto  che  un  errore, 
vedrei  nel  •^i-  una  grafia,  di  quelle  onde  al  num.  €1. 

distrug gtr e  fStvuggerBÌf  liquefarsi,  n  318. 

ditale  n  62.  Par  detto  d'un  oggetto  su  cui  l'orafo  infila 
gli  anelli  come  in  un  dito. 

divenire  avvenire  I  93  ecc.,  n  passim.  V.  il  Voc. 

divifare  dividere  cod.  v.  350. 

divito  privato  I  241.  Voc. 

divotione:  ad-  in  servigio  IH  96,  107. 

dormentore  dormitorio  I  143.  Nel  Voc:  -o. 

dove  qui  ne  dove  n  293,  III  172,  176,  208,  329,  ecc. 

drusiana  (Pieri  XII  134).  Crederei  che  il  d-  sia  dovuto 
al  np.  Drusiana  portato  dall'eroina  di  qualche  novella  del  Ser- 
eambi  (n  349,  359). 

duolo  colpa.  Parmi  una  bella  continuazione  di  dOlu. 

durare  continuare:  la  casa  dièrò  d'ardere  n  287.  Voc. 

èlto.  È  una  forma  motto  difiEusa  che  il  Pieri  (XII  §  1)  ed 
io  (Bendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXV  960)  dichiaravamo  dalla 
infiueniia  di  '  erto  '.  Sennonché  questa  voce  ha  f .  Gioverà  quindi 
aupporre  un  compromesso  tra  le  due  vocali  a  ed  f ,  la  cui  risul- 
taaza  era  e.  Analoghe  compromissioni  ravvisava  io  già  nel  trev. 
-tfo  (Krit.  Jahresb.  IV,  p.  1*,  166)  e  nel  bellinz.  tf  (ib.  I  131). 

empio  crucciato,  irato,  spietato,  n  146,  III  114. 

enierame  interame  III  156,  n  170,  171. 

enterivoli  n  170.  V.  num.  168. 

erbigattOf  ali.  a  ar-^  par  accennare  alla  presenza,  anche 
nel  lucchese,  di  Hrhore  albero,  di  cui  v.  Rendic.  cit. 
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erbo.  Y.  St.  di  fil.  rom.  VII  186,  e  converrà  forse  muovere 
da  un  collettivo  *le  erba. 

èrmi  ni.  Non  so  se  giovi  alla  dichiarazione  etimologica  di 
questa  voce  il  canto  delli  ermini  ricordato  in  n  165,  ma  dove 
ermini  potrebb'essere  ermi-  e  andare  con  ermini  armeni  I  49. 

facti:  persone  da  f-  p-  importanti  III  4,  homo  da  gran 
facti  III  5. 

faito  fatto  ing.  105.  Riman  così  guarentito  anche  l'ante^ 
faito  antefatto,  di  cui  il  Pieri  §  98.  Si  tratta  di  *faoìtu. 

f  alampa  risulta  da  *  falò  '  e  da  'vampa*. 

famiglia  *  famiglio',  servo,  sgherro,  bdl.  124,  I  143.  Ne 
viene  conforto  per  il  famiglia  che  alcimi  mss.  ed  ediz.  offrono 
in  Inf.  XXII  52.  Cfr.  l'analoga  evoluzione  di  '  masnada  '  nel 
piem.  masnd  ragazzo,  e  ricordisi  il  rum.  femèfe  donna. 

familliale  sgherro  bdl.  19,  127.  Il  Voc.  ha  es.  dagli  Sta- 
tuti di  Pistoja. 

fanciulessa  puerilità  III  168.  Voc. 

fante  bagascia  ing.  94. 

faone  bubbone  I  206,  261.  V.  Pieri  XII  156. 

faonza  --vonda  -e onda.  Cfr.  f agónza  svogliatezza,  tedio, 
a  Massa.  Dev'essere  favoniu  disposato  a  qualche  altra  voce. 

fatato:  morte  fatata  morte  naturale  I  229.  V.  Bongi  bdl. 
402,  s.  'fatale'. 

fazione  -cti-  atto,  azione,  fattura,  qualità,  fattezza,  aspetto, 
n  99,  103,  136,  262,  387,  HI  23,  302.  Voc. 

fòrze  (G.),  e  sfèrze  nel  testo.  V.  Lork,  Altberg.  sprachd. 
172-3,  Cherubini  V  s.  *fel8  ',  dove  è  proposto  un  *fersu,  p.  pass, 
di  FERVERE.  Ma  dato  pur  ferire  o  fervere,  come  spiegare  il  l 
di  qualche  varietà  lombarda,  che  si  ritrova  nel  parm.  sfalsi 
(ali.  a  sfarsi)? 

fé  star  e  far  festa,  celebrar  la  festa,  bdl.  110,  II  367.  Voc. 

fidare  sconfiggere  cren.  18.  0  non  sarà  un  errore? 

fidarsi  collegarsi  HI  171. 

fido:  farsi  f-  guarentirsi  III  213. 
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fieccia.  y.  Pieri  XY  465>  la  cui  dicbiarazioBe  certo  non 
convìnce.  U  dittongo  ritojriiA  nel  ferrar,  fiezza,  e  lo  si  apiegherà 
da  un  antico  *fiece  =  fjscs^  venuto  poi  a  commeecerai  colla  con- 
eonrente  forma  feccia  ^. 

fierume.  Gir.  il  ven.  fiorume,  i  vie/Sa^  efi&nume.  Si  tratta 
naturalmente  dell'  incontro  di  '  fiore  '  e  di  '  fieno  '. 

fieli  a.  Cfr.  aen.  ftcUa  fettnccia,  reat.  id.  cresta  di  cipolle, 
trent.,  trev.  mescle,  fletta  fetta,  spicchio,  eagad.,  poseh.  fletUt  id. 
L'ultima  forma,  e  il  mearid.  fleciaia,  XY  342,  mostraa  quanto  male 
sia  capitato  il  Pieri  colla  sua  dichiarazione  (XY  465-6).  Lasetande 
da  banda  anche  il  flectta  del  Campanelli^  pulseremo  piuttosto 
a  *féttula  *féttla  fleHa  (cfr.,  oltre  a^i  esempi  più  comune- 
mente noti,  chiappa  qtd  indietro,  il  bresc.  fiiooa  Zst.  XXTTT 
520,  l'a.  pis.  chiava  Keri  XH  155,  iL  trevia.  dopa  qui  sopra 
a  p.  374). 

Filipo  (v.  Pieri  XII  117  a).  Dev'essere  la  stessa  cosa  il 
cognome  gen.  Firpo, 

finita  fine  cod.  v.  82. 

finùglioro  dissimilato  certo  da  ^filà-. 

fischio.  Bella  continuazione  di  fissìlis  o  di  ^fissulu,  ri- 
specchi esso  dìrettam.  l'aggettivo,  o  si  sapponga  deverbale  da 
un  *  fischiare  ^fissll-  o  ^fissUlare.  Cfr.  Ischia^  péschioy  Ascoli 
m  456  sgg.,  Grasso,  Bendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voL  XXXII  640  sgg. 
Altro  riflesso  della  stessa  base,  ma  con  sincope  assai  più  tarda, 
è  il  levent.  ftìtru  (blen.  fissre,  mesolc.  fé-  e  fissol)  pezzo  di  legno 
spaccato. 

fistion  quistione,  riportato  dallo  stesso  N.  in  Fatti  tran- 
sitori ecc.  266.  Cfr.  ancora  rèfis  (G.)  requie,  e  il  vie.  rust.  fé- 
stura  questura.  Si  tratterà  dì  kw  in  kf  (Flechia  lY  385;  cfr. 
ancora  monf.  pfia  *pv'  pipita,  sfenz  sovente,  valm.  Sfera  ecc. 
IX  214  n),  quindi  in  f. 


*■  A  Parma,  c^  fézia  che,  se  connesso  colle  forme  lucchese  e  ferrarese, 
potrebbe  indurci  a  un  diverso  giudìzio  su  queste,  e  cioè  fjeéca  sarebbe  per 
^feéèja.  Ma  non  mi  par  probabile,  tanto  piil  che  la  voce  parmig.  m*ha  tutta 
Taria  d*esser  d'accatto  letterario. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  29 
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fogliana.  Il  /"-  sarà  dovuto  a  *  falco '. 

foia n co.  Circa  all'etimo  del  Pieri,  Top.  113,  noto  dapprima 
che  foiónico  non  si  può  metter  da  parte  così  alla  lesta  ;  poi,  che 
c'è  l'alto-it.  fo-in-ina^  frane,  fouin,  che  non  ammette  la  dichia- 
razion  del  Pieri,  e  da  cui  difficilmente  si  stacca  la  base  radicale 
di  foionco, 

fòlle,  Cfr.  il  ven.  f^lo.  Per  V-e  ricordo  grane  grano,  e  mente 
mento,  a  tacere  di  spante,  cui  vedi. 

folombrare  frombolare  bdl.  32,  -nèra^i  frombolieri  I  26. 
V.  Pieri  126. 

forma:  in  f-  che  *di  modo  che'  III  254. 

fréccia.  Vedi  XH  405,  XIV  309  s.  *fre99a,  freza'. 

f rèddito  per  diretta  influenza  difriggito,  cui  vedi. 

fremuoto  chiasso,  subbuglio  125.  S'incontran  qui  'fre- 
mere '  e  *  tremuoto  '. 

friggito  e  un  genuino  continuatore  di  fbIgidu,  a  quello 
stesso  modo  che  il  pugl.  diMu  ecc.  (v.  Zauner,  o.  e.  112),  il 
ven.  deiial  (=  *diggitàle)  ditale,  il  lece,  cusdu,  lo  sono  di  digitu 
e  COGÌT-.  A  Massa,  c'è  una  località  (presso  un'acqua)  chiamata 
Frigido,  e  dialettalm,,  con  immissione  di  *  freddo  ',  Fréèido. 

f rigori.  V.  Ktg.  3992;  e  s'avrà  forse  avuto  prima  un  le 
*f rigora  (cfr.  le  pégnora  ing.  106)  ^  Si  confronti  poi  il  garf.  frig- 
gere venir  la  pelle  d'  oca,  e  l' a.  pav.  stror-frigfer  rabbrividire 
(Xil  434),  che  nulla  impedisce  di  ritener  derivati  da  frIoébe 
(cfr.  lucch.  godere,  tacere),  e  che  confortan  l'opinione  di  chi  con- 
nette con  questo  verbo  il  frane,  frisson  (v.  il  Dict.  gén.)  e  for- 
s'anche  frire  in  quanto  abbia  detto  '  tremare  '. 

frinestra  dipenderà  dalla  pronuncia  a  un  dato  momento 
oscillante  trsi  finestra  e  *frinesta. 


*■  *frigori'  vedrei  io  anche  nel  rum.  fiorii  brividi,  che  starebbe  quindi 
per  ^friori  (per  la  dissimilaz.  di  r-r,  cfr.  roà  bobb  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II, 
voi.  XXXVIl  523  n).  Circa  alla  sparizione  del  -g-  di  -oc-,  non  ho  io  invero 
altri  esempi;  ma  quello  di  oa-|~voc.,  appar  soppresso  nel  riflesso  rumeno 
di  iMTEBBooABE,  ch'è  itUrébà  e  si  spiega,  nel  modo  meno  artificioso,  attra- 
verso *interhdj  *intervd,  Hnterrovàj  *interrO'à. 
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frustro  sarà  stato  dapprima  *fustro  (v.  qui  sopra  a 
pp.  236,  318 n,  322  s.  'scagna',  327  s.  *  stombolon '),  col  r  poi 
rimosso  come  in  froda  fodera.  La  presenza  del  secondo  r  si  spiega 
poi  come  quella  del  primo  r  di  frinestra. 

fabbrico  è  pur  montalese,  e  parmi  dovuto  alla  dissimila- 
zione di  p-b,  analoga  a  quella  di  p-p  nel  ven.  folpo,  nel  boi. 
fiópa^  V.  Meyer-Ltibke,  it.  gr.,  p.  163,  e  nel  flebe,  plebe,  di  Ca- 
stellinaldo  (v.  più  in  là). 

furo,  ladro,  occorre  inlSnite  volte  nelle  ing.  e  il  feminile 
n'è  fuia  ing.  94.  Sarà  voce  popolare,  come  il  posch.  fur  ladron- 
cello, ingordo,  tramestatore.  Questo  fur  ha  allato  a  sé  fura,  si- 
nonimo di  forugà,  rovistare,  frugare,  dal  qual  verbo  si  rileva 
che  FURARI  ha  una  parte  anche  in  frugare,  lucch.  furicare,  ecc. 

gaglioffo  mendicante,  accattone,  n  296,  297.  Voc. 

ganzaruolo  I  221.  V.  il  Boerio  s  *  ganzaròli '. 

garba  (v.  Pieri,  App.  etira,  in  Studi  rom.  pubbl.  d.  Soc. 
filol.  rom.  I)  ^  Poiché  garbare  non  c'è,  ma  c'è  garbello  (cfr.  anche 
garbelo  crivello,  nel  Calmo,  ven.  garbeladore  crivellatore),  direi 
piuttosto  che  garba  è  tratto  da  garbello.  L'a  della  prima  sillaba 
si  spiegherà  da  gherbello  per  dissimilazione. 

garuglia.  Pare  il  gen.  carùg§u  mal  tradotto  sulla  norma 
di  figlio  =  fi§^u,  ecc.  E  v.  *  carruga  '. 

generali:  parole  g-  parole  vaghe  n.  404,  III  33,  40,  51  ; 
V.  il  Voc.  e  cfr.  il  modo  star  sulle  generali. 

gentilotto  signorotto,  nobile  di  second'ordine,  n  256,  257, 
309,  338,  m  33,  45,  47,  49,  85.  V.  Rezasco  s.  v. 

gessare  ghiacciarsi  cren.  27.  E  forma  per  più  rispetti 
insolita  (per  il  ^-,  cfr.  però  giaccio  ghiaccio  e  giacciare  nel  Voc). 

ghiaccia.  V.  s.  *  diaccia',  e  cfr.  giaggo  XII  406.  Circa  al 
gjò  da  vedere  anche  Talto-it.  giaser,  Arch.  stor.  lomb.,  ann.  1902, 
pag.  374  n. 


'  garba  vaglio  che  adopera  il  semolinajo  per  fare  e  agguagliare  il  semo* 
lino;  y.  Gargiolli,  L'arte  della  seta  in  Firenze,  gloss. 
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ghianda  quercia.  Il  genere  non  sarà  certo  da  giudicare 
come  quello  dì  gian  bellun.,  ecc.,  di  cui  qui  sopra  a  pag.  285. 
Si  tratta  invece  di  una  formazione  correlativa  sulla  norma  mela: 
melo  (cfr.  ancora  bagolo  mirtillo,  la  pianta  che  produce  la  *'  bar 
gola  ').  Notevole  però,  a  tal  proposito,  che  attualmente  a  Lucca 
*  pero,  melo,  ciliegio,  pino  '  dican  tanto  l'albero  che  il  frutto 
(v.  Nieri  s.  *  ciliegio  ',  e  cfr.  all'incontrano,  la  noce,  del  frutto 
e  dell'albero). 

ghiastrina  è  da  anteriore  *g;a;a5-,  ridotto  in  seguito  per 
dissimilazione  sillabica.  Ugualmente  sarà  da  giudicare  il  ni. 
Ghiastrina  Pieri  Top.  161. 

ghie  colo.  V.  Pieri  XV  467.  Circa  al  conservarsi  della  vocal 
latina  della  prima  sillaba,  per  cui  non  sorge  nessuna  difficoltà, 
V.  Mise.  Ascoli  93. 

ghióngolo,  Cfr.  anche  sdiangurare  qui  avanti,  rfio-  ghiongo 
nelle  G.,  e  l'aret.  ghiónghelo  castagna  piccola  e  malfatta  (Pe- 
trocchi). Riman  così  confermata  la  derivazione  di  ganga  ^,  ecc.  da 
OLANDE  (Pieri  XV  215) ,  per  quanto  rimanga  sempre  da  cer- 
care la  ragione  dell'  ó  *. 

giachecta  giaco  I  225. 

già r già:  far  g-  minchionare  n  268.  V.  il  Voc.  s.  'Giorgio  '. 

gita  corteo,  processione,  compagnia,  II  360,  367,  gruppo 
di  persone  delegate  a  un  ufficio  I  273,  II  66,  67,  III  81,  l'ufficio 
stesso  0  il  tempo  di  sua  durata  fagn.  527,  537. 

giubbetto  forca  n  58,  59.  Il  frane,  gibet;  ne  vorrei  attri- 
buire eccessiva  importanza  al  fatto  che  le  due  novelle  in  cui 
occorre  la  voce,  abbian  la  loro  azione  in  Francia.  Anche  nel  Voc. 

giudichare  disporre  I  246. 

giugiamento  giudizio  cod.  v.  182.  Frane,  jugement 

g abbuio.  La  forma  gròbolo  par  che  conservi  la  traccia  del  l 


*  Cfr.,  coirà,  il  piem.  gangàj  anima  del  gomitolo. 

*  Sarebbe  chiara  per  il  Pieri  {àn  +  cons.  in  ón)]  ma,  p.  es.,  circa  a ^roncWo 
si  pensi  che  krQnh,  aggranchimento,  si  ode  anche  nelle  Alpi  (a  Campo- 
dolcino  e  nella  Mesoloina);  né   vi  ha  Taria  di  voce  importata. 
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di  OALBiXLU,  sarà  cioè  *gorlh  *gùlb'  (cfr.  grotnigno  =  culm-).  Altro 
bel  riflesso  della  base  oalbulu  è  il  garf.  {re)gàbbio.  V.  Ktg.  4125, 
dove  si  possono  aggiungere  il  piem.  gdrbu  ^,  il  boi.  arghèib,  il 
romagn.  arghebuL 

gogetta.  Notevole  è  l'incontro  col  xml,  huééta,  jf^ìtm,  girne- 
setta,  gozetta.  Il  primitivo  è  nel  loznb.  Màa^  borm.  gusa  -già, 
vallanz.  ciisgia  {sgi  =■  £),  vallante  SuZQy  levent.,  blen.  kgia  e  kgs 
(fem.),  valm.  kgz^  valbremb.  gasa,  valgand.  gus-  e  gos-matéla 
(q.  '  ghiro-pazzerello  ').  Col  confronto  delle  quali  forme,  si  rico- 
struisce un  *k^tia  o  -sia,  spiegandosi  dalla  metafonesi  Vu  ài 
parecchie  forme  lombarde.  Potrebbe  anzi  bastare  un  *k^3ia,  sup- 
ponendo allora  dovuto  alla  intrusione  di  guzz,  o  di  qualche  altra 
voce,  il  z  risp.  ss  delle  forme  parmigiane. 

g orata.  Cfr.  il  còrso  kurata  Guarnerio,  XIV  393.  E  una 
formazione  correlativa  ad  agorajo  :  :  ago,  risalente  quello  al  plur. 
agora,  come  già  aveva  visto  il  Salvini.  L' importanza  ed  estensione 
di  questo  plurale  è  provata  dal  romagn.  égor  ago,  Zst.  XXn  464, 
così  come  l'ancon.  nódero,  nodo,  prova  l'importanza  del  nódora 
che  si  conserva  in  nodenUo.  V.  Ascoli,  XFV  467,  Schuchardt,  Zst. 
XXin  832,  Pieri  Top.  241  n.  Ragiona  qui  il  Pieri  di  diminutivi, 
ma  parmi  che  troppo  perda  egli  di  vista  il  contenuto  plurale  di 
aggettivi  come  cantertUo,  ecc.  Quanto  a  erbordjo,  io  vi  vedo  un 
le  *érbora  *  che  andasse  parallelo  al  le  *erba  che  si  suppone  qui 
sopra  s.  *  erbo  '. 

governare  gu-  curare,  nudrire,  allevare,  n  141,  405,  trat- 
tare I  112. 

gràciolo,  Parmi  troppo  avventurosa  la  dichiarazione  del 
Pieri  (Mise.  Ascoli  438)  riportata  dal  N.  ;  è  d'altronde  impossi- 
bile che  s'abbia  6  da  TJ. 

grado   n  402.   Nel   passo    corrispondente   delle  Cronache 


^  Nel  piemontese»  è  anche  garba  cioè  il  positivo  oalba. 

^  Il  quale  ^erbora  par  toxTiare  nel  mil.  erbori»  preiEemolo.  Sennonché, 
questo  sarà  per  sostituzion  di  suffisso  da  ^ebbobkmt,  e  cioè  *  erba  olente  * 
*  erba  odorosa  *,  ragji^uagliandosi  al  pav.  erbolént  prezzemolo,  alVerborente 
'erbe  olenti'  (prezzemolo?)  deirAlione,  p.  20. 
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(III  217,  1.  34)  è  detto  **  a  grado  grave  mi  sera  „  ;  con  che  non 
avremo  bisogno  della  emendazione  proposta  dal  Gaspary  (Zst. 
Xm  556). 

gragnolo  si  risente  di  'granchio',  e  e' è  infatti  il  garf. 
granchio  ragno. 

grammare,  Cfr.  il  romagn.  ^rama  maciulla,  ^ram^  maciul- 
lare; e,  per  il  wm,  v.  Pieri  §  94. 

grande:  Furlì  gr-  Forlì  (pare,  in  opposizione  sl  Forlimpo- 
poli)  m  164. 

gravicela,  Cfr.  il  berg.  greàsna  gragnuola,  che  par  essere 
*  grevaggine  '.  Tuttavia  si  può  pensare,  per  ambedue  le  voci, 
anche  a  grava  (frc.  grève,  ven.  girava;  Ktg.  4341). 

grondine.  Cfr.  il  ven.  sgrèndena  parrucca,  sgrendenar  sca- 
pigliare. 

grimi  gna  gra-;  v.  num.  27-28,  e  aggiungi  il  bresc.  la 
grem  gramigna,  dove  è  gramen  col  genere  e  colla  vocal  radicale 
di  gremefia. 

g  rollar  e  muovere,  scuotere,  Il  355,  III  71. 

guaraminella  gherminella  Pieri  XII  124.  Cfr.  guar-  e 
guerminella  in  Statuti  di  Pisa,  Siena  e  Firenze  (Vitt.  Rossi,  Una 
novella  e  una  figurina  del  Sacchetti  [Bergamo  1904.  Nozze  Pel- 
legrini-Buzzi] 16,  Zdekauer,  Il  Const.  di  Siena,  517),  guir-  in 
Jb.c.,  gtwrmeneUe  in  Zst.  V  15.  Tutte  forme  che  escludono  l'etimo 
dato  fin  qui  della  voce  (Caix  St.  336,  Zamb.).  Forse  vi  ha  una 
parte  '  ghermire  '  (q.  il  *  prendere  con  destrezza,  con  furberia  ', 
e  cfr.  del  resto  acchiapparello),  come  pare  accenni  il  ven.  gar- 
binéla,  gherminella,  confrontato  coiremil.  sgarbir  carpire;  ma 
d'altra  parte  i-n  può  rappresentare  la  dissimilazione  di  m-n. 

guariscione  soccorso,  spediente,  rimedio,  scampo,  cod. 
V.  447. 

guascappa  guarnacca  Sn.  53,  54.  V.  il  Voc. 

guigliardone  guiderd-  II  70.  V.  il  Voc.  e  qui  sopra  a 
p.  207. 

guraccio  (cfr.  sgurare  e  pis.  scurare  XII  159).  Da  aggiun- 
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gersi  a  Flechia  III  138,  Ktg.  3383  ^  ;  per  il  semplice  $f-,  cfr.  piem. 
gUré. 

gu smino  -zm-  inganno,  frode,  tranello.  Y.  il  Bongi  m  470. 

homini  di  tempo  adulti  I  117. 

homo  nelle  stesse  funzioni  del  frane,  on:  cod.  v.  58,  249, 
leg.  ibibis). 

h umano:  uomo  A-  uomo  di  quaggiù,  uomo  mortale,  U  190. 

immortale  infinito  in  325. 

impensionirsi  -pren-.  È  evidente  l'incontro  di  *  impen- 
sierirsi' con  'apprensione'. 

imprendere  accaparrare,  ingaggiare,  n  168. 

impuonere  inp-  comporre  I  156,  169,  332,  III  28.  Voc. 

inbasciare  UL  141.  Se  non  è  errore,  gioverà  riconoscere 
*nella  forma  un  infinito  (i-=  mandare  ambasciata)  fatto  sostantivo. 

incettare  spendere  n  74. 

incontorno  incirca  U  53. 

incorporare  tenere  a  mente,  prendersi  a  petto,  n  43. 

in  fece»  E  probabile  che  nella  combinazione  avverbiale  si 
celi  *féce  corrispondente  al  frc.  foia. 

infingere;  cfr.  infingersi  tardare,  esitare  n  267,  285,  e 
V.  Seifert,  Glossar  zu  Bonvesin,  s.  '  infenzerse  '. 

infolcarsi.  Il  Pieri,  g  137,  giudica  questo  un  caso  di  me- 
tatesi reciproca  {ingolfarsi).  Ma  dove  se  ne  va  il  g?  £  potremo 
noi  ammettere  un  *inc'  sulla  base  del  solo  colfo  del  Bembo? 
Sovviene  meglio,  parmi,  quel  *  folcare  '  di  cui  qui  sopra  a  p.  233 
(v.  anche  Ascoli  X  15). 

ingiumai  'oggimai'  ormai  Ing.  79,  95,  di  fronte  a  og- 
ib.  89.  Per  l'in-  cfr.  incuparsi  occ-,  e  quanto  olVoguimai  di  qualche 
passo  di  n,  è  veramente  da  chiedere  se  non  sia  uno  sbaglio  dì 
lettura  per  ogii4-. 


^  Dorè  può  levarsi  rasterìsco  davanti  a  bxcubabc;  v.  WOlfflin's  arch.  Ili 
132;  e  cfr.  bxcuratus  nel  Georges. 
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ingufare.  V.  qui  sopra  a  p.  298  s,  *euffiilan'. 

innomerare  contare  n  83,  ecc.  Voc. 

inpronto  istanza,  insistenza,  I  51. 

insambra.  L'a  mi  conferma  sempre  più  nell'idea  dell'o- 
rigine francese  di  insembre,  leec.  Analogamente  Va  di  sanza,  bdl. 
134,  m  220,  che  lia  esempi  anebe  nel  Voc.  e  in  molte  parti 
dell'Italia  medievale  e  odiernamente  ancora  s'ode  nella  Verzaaca 
e  in  Yal  dì  €hiana,  mi  «oirferraa  (a  eteesa  origine  per  senza 
(cfr.  senz  XIV  222  n). 

insieme  vicendevolmente,  reciprocamente,  l'nn  l'altro,  n 
289,  I  25,  205,  271,  275,  HI  379.  Voc. 

interrare  seppellire  HI  292.  Voc. 

interrompere  corrompere  HI  67. 

inventiva  progetto,  invenzione,  I  356. 

inviare  avviare  III  327,  travagliare  IH  188. 

isbavigliare  sbad-  n  130.  Voc.  sbav-.  * 

jura  congiura  I  5.  V.  Giorn.  st.  d.  Leti.  it.  XLI  112. 

lammiare.  Potrebbe  non  ìstaccarsi  da  lagnare^  Teoir  cioè 
giudicato  come  il  perug.  guadambière  guadagnare.  Di  lisce,  mm 
da  mb  cfr.  poi  canvmo  cambio,  comminare  combinare,  e  v.  Pieri 
§  120-21. 

lancia  spiedo  II  219. 

largo:  parlar  U  parlar  fuori  dei  denti,  parlar  chiaro,  ITE  230. 

lassamento  interruzione  II  427. 

lassare  lasciare  n  404,  405,  ecc.  Voc. 

l  àsti  ho.  Anche  nel  montai.:  làstia  gastrica,  e  forse  tia  ra- 
gione il  Nerucci  di  vedervi  un  *  elastica  '  ;  un  *  elastica  '  che 
però  sia  venuto  a  incontrarsi  con  '  gastrica  \  soggiungeremo  qui. 

latino  discorso  III  132.  Voc. 

lattimene.  L'incontro  Ai*latti  (lactes)  con  animelle. 

lattuga  pudenda  feminile  n  69. 

lazza  (Pieri,  vera.,  gloss.)  specie  di  euforbia;  e  anehe  il 
Targioni-Tozzetti  ha  erba  lazza  Euphorbia  €haracias,  ed  è  forse 
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voce  Innense,  come  sembra  risultare  da  <ciò  che  dice  Ett.  De  Toni 
ne'  suoi  Appunti  dialettali  (Ateneo  Veneto,  ann.  XXVQ  1904) 
a.  "^  erba  lazsa  „,  SeniuMieliè  non  lazzo,  asfro,  avreiino  da  rico- 
noscere nella  voce,  beuì  [herba]  lacitea,  dall'umor  lattiginoso 
delle  euforbie,  il  quale  appunto  le  £a  diianiar  lattaria  nel  to- 
seaasK^  e  aUrov^  con  noni  die  m^bton  capo  a  '  latte  '. 

lébbra  sarà  Hébbora  (cfr.,  per  la  sincope,  lodraochio,  ecc., 
e  per  bb  da  p,  niébbita  nefxitelk),  diminutivo  di  lippa. 

le  ci  oro  lié'  (Pieri  XII 130);  cfr.il  sinonimo  fti^cito,  e  il  notig. 
nldmka  mirgherliao,  aSato. 

leggare.  Il  -gg^  illustra  anche  il  tose,  laggare  lasciare,  che 
così  non  occorrerà  staccare  dairalto-it.  lagar  (v.  qui  sopra  a 
pp.  145,  308). 

le  gora.  €fr.  Tanet.  legalo  lodgnolo,  oon  cui  si  riverrà  molto 
verìsonilmente  a  litoSiiA.  Diversamente  il  Pieri  §  161. 

legìèrino  (Q).  Va  forse  col  lomb.  2é(^arM  lucherino.  L'«timo 
che  di  questa  voce  già  forniva  il  Ferrari  s.  '  lesgorino  '  (v.  Ktg. 
&&92),  e  che  non  s'appoggia  sopra  nessuna  realtà  provata,  è  del 
resto  contraddetto  dal  -k-  della  forma  toscana,  e  dall'^  del  sic. 
Zdnuru,  che  invece  s'aeoorda  col  nap.  lécara  ^,  riéoolo^  v.  Giglioli, 
Avifauna  :  Elenco  delle  specie  ecc.,  pp.  29-30.  Supposto  pure  che 
ci  stia  davanti  un  estratto  dal  presunto  dmvato,  questo  deri- 
vato doveva  avere,  in  Sicilia,  li-,  e  non  avrebbe  quindi  potuto 
estrarsene  che  un  *Uouru.  Ma  in  Sicilia  c'è  anche  kkaru  e 
lùaru,  forma  che  s'ineontra  ed  ven.  lUgaro^  {rial,  léjar.  Colle 
quali  forma  il  problema  s'  aggroviglia.  Prescindendo  per  ora 
dalla  vocale  postonica  o,  rispettivamente,  protonica,  son  le» 
coro  risp.  lucaro  degli  estratti  da  lecorino  risp.  lucarino,  oppure 
son  questi  che  dipendon  V  uno  dalla  base  *léoorOy  V  altro  dalla 
base  Hucaro?  U  fatto  che  le  due  basi  diffldlmente  sian  da  se- 
pararsi runa  dall'altra,  mi  &  inclinare  verso  Testratto,  in  con* 
siderazione  aache  che  tra  le  sUlabe  protoniche  farebbe  minore 
specie  lo  scambio  delle  vocali.  Ma  era  prima  *lekurino  o  *lù* 
kerino  ? 

l4mpore  -o.  Pare  un  bel  riflesso  diLiMPiDU,  se  ha  ragione 
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il  Meyer-LUbke,  Zst.  Vili  216,  di  considerare  Vi  della  base  la^ 
tìna  come  breve. 

lennajolo.  Come  in  munnaglio  mugnajo,  rannaglia  ragnaja, 
abbiam  qui  la  dissimilazione  parziale  di  H-j.  Circa  al  nn,  è  noto 
che  in  Toscana  si  dice  leHfiajólo,  ecc. 

lèrfia.Lsk'  cera  dispettosa  '  (cfr.  mass,  slèrfia  brutta  grinta) 
ci  porta  al  lèrfi  labbra,  di  cui  qui  sopra  a  p.  373. 

letione  lettura  del  Vangelo  I  253. 

lettera  scrittura  III  24. 

levare  far  levare  dal  letto  n  104,  funo  levate  si  furono  I- 
cod.  V.  15. 

lividore  livore  I  181,  IH  325,  329.  Voc. 

lòdo  lù'.  Cfr.  lùéo  anche  a  Siena  e  nel  Montale;  né  gli  con- 
viene I'aucius  del  Caix,  che  avrebbe  condotto  a  *óéé)o.  Si  po- 
trebbe invece  studiare  se  non  siasi  avuta  qualche  contaminazione 
lessicale  col  sen.,  aret.  óéOj  oca,  di  cui  in  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  Il, 
voi.  XXXVI  608. 

lucrare  è  bella  e  ineccepibile  conferma  dell'etimo  lucrare 
per  lograre,  logorare. 

lodare  prescrivere,  ordinare,  indicare,  n  145 (bis),  170, 
III  114. 

lodo  approvazione  II  431.  Voc. 

log  ieri  appaltatore  bdl.  28,  29. 

lumera  luce  cod.  v.  253.  Sarà  certo  il  frane,  lumière^  ma 
è  strano  che  non  s'abbia  lumiera.  V.  Parodi  XV  66. 

lunga:  dalla  l-,  da  l-,  di  lontano,  n  262,  I  125,  111215, 
218,  dar  l-  tirare  in  lungo,  intrattenere  q.  senza  concludere, 
m  137,  248.  Voc. 

luogo  comune  cesso  n  183,  184,  227,  postribolo  n  129, 
terreno  neutro  (?)  Ili  152.  Per  la  prima  accezione,  v.  il  Voc, 
per  la  seconda.  La  Storia  di  Apoll.  da  Tiro,  47,  e  un  esempio 
n'è  fornito  anche  dallo  Sprachbuch  pubblicato  da  0.  Brenner 
(pag.  20). 

luogo  lupanario  lupanare  II  187. 

lustrante  splendido,  risplendente,    lucido,  chiaro,    n  139, 
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212,  339,  370  luna  l-  luna  piena   n  327.  V.  il  Voc;  i  dialetti 
toscani  hanno  per  lo  più  lustrente. 

ma'  (e  pa').  Il  Pieri,  §  liV,  vedrebbe,  non  so  per  quale 
ragione,  in  tali  forme  de'  continuatori  del  nominat.  latino.  Si 
tratta  invece  di  seriori  riduzioni  vocative  (v.  Rendic.  Ist.  lomb. 
S.  II,  voi.  XXX,  1500-501,  e  lo  stesso  Pieri,  Arch.  XUI  339  n), 
le  quali  tanto  potevan  muovere  da  un  *inate  =  mater  ecc., 
quanto  da  madre  =  matbe. 

macchetta  -o.  Ricorda  singolarmente  il  macà  -dna,  fan- 
ciullo -a,  di  Berbenno  (Valtellina)  ;  e  vedine  Tappolet,  Die  roman. 
Verwn.  47;. Rendic.  cit.  1506. 

machinare  dir  male  bdl.  102. 

maculare  ammaccare,  contundere,  I  147,  II  45,  III  116. 

macon^e;  v.  Mussafia,  Beitr.  76,  Zauner,  o.  e,  179;  e  qui 
sopra  a  p.  309.  Per  il  -e-,  qui  indietro  ai  num.  102-105. 

madronaglia.  Cfr.  mass,  madróiì  mal  di  madre,  e  v.  qui 
sopra  a  p.  310,  e  per  -agita,  il  ^maragià  che  sta  a  base  dima- 
rager  ib. 

maestro  signore  III  78,  medico  ìli  114;  (penne)  maestre 
(le  penne)  più  belle  III  62. 

mafactori  malfattori  II  56,  409.  Allego  appunto  il  plur. 
perchè  la  forma  ha  ragione  solo  qui.  Altrove,  nello  stesso  Sere, 
c'è  malifactori,  dove  si  vede  il  composto  sciolto  ne'  suoi  eleménti, 
di  cui  il  primo,  preso  come  aggettivo,  è  fatto  concordare  col 
nome.  V.  anche  Parodi  XV  66.  Ora,  per  mali  s'ha  anche  mai, 
onde  ma'.  Cfr.  Matraversi,  III  337,  cioè  ma'  tr-,  che  il  Bongi  ha 
torto  di  postulare  al  sing.  come  matraverso  (111471).  E  cfr.  an- 
cora benivoglenti  benevol-  II  56,  menipossenti  I  357. 

mai  a  (G.).  Cosi  anche  a  Barga;  e  pare  aversi  dj  in  j;  cfr. 
'  soppiano  '. 

maina  (Pieri  §  99).  Anzi  che  di  machina,  non  si  tratterà 
egli  di  màcina  ridotto  come  voito  *v5citu,  fatto  (v.  qui  sopra)? 

mainiera  mani-  cod.  v.  284,  V.  qui  sopra  a  p.  258  n. 

malanconìa  dispiacere  III  342,  343. 


4bé  SaWioai, 

mal  delle  calende  mestruo  n  127. 

malischalzoni  servi  lU  114,  furfanti  II  56.  La  qual 
forma  ^  ci  illumina  sull'origine  di  mascalzone;  che  sarà  da  una 
stessa  base  che  '  maniscalco  '  (cfr .  maso&lda  ^  e  il  bellun.  mara- 
scalz)^  e  sarà  venuto  a  dir  dap^ima  '  servo  di  stalla  '. 

màndrie^.  Montai.:  màntrioe. 

mane,  V.  Zauner,  o.  «.,  119. 

m anere  fim«nere  lU  369;  se  pur  maM  non  ya  eiaeodato 
per  rimase. 

man-es^o  da  potersi  portare  a  mano,  bdl.  127.  Voc. 

mannaro.  Da  marrano? 

marcif accio  pene  n  19. 

maro.  Esempio  degno  di  nota,  conìechè  ci  mostri  Ama  delle 
vie  per  cui  si  giunge  a  certi  raecoroiamieAti. 

mar r ella  specie  di  marra  bdl.  92,  93.  Il  Voc.  ha  gli 
esempi  lucdieei. 

marr^nt  marca  IH  lld.  Yoc. 

marsicure  -se^  -segure  piccone?,  sp.  di  scure?  I  I889 
394,  lU  331.  Il  Bongi  traduce  per  '  scure  manesca  '  e  postula 
mareicuro  non  so  perchè,  visto  che  gli  esempì  son  tutti  di  plu- 
rale e  non  permettono  di  inferir  nulla  sul  genere  «  sulla  fcHina 
del  flingolai^,  e  che  la  seocnda  parte  d^a  parola  è  certamente 
SE0URE.  Forse  si  coimbinano  insieme  *  marra  '  e  *  scure  \ 

martella.  N'Olia  Val  Travaglia,  ho  sentito  chiimiiire  moT'^ 
tellina  il  tarlo  del  legno,  il  cut  rumore  la  notte  s'ode  assai  di- 
erfintamente. 

m^aruffino  soldato,  sgherro,  II  369  {^er).  Il  Voc.  ha  marr^ 
mimiabco,  agente. 

mascalzoni  iSamigU,  servi,  n  145,  Bel  passo  eerrispoadente 
a  quello  di  III  114  (v.  qui  sopra  s.  ^  loaliachalzoui '). 


*■  Siccome  la  voce  ricorre  solo  al  plurale,  mali-  potrebbe  rappresentare 
il  plur.  di  un  *fnal8€-  il  cui  mal-  fosse  stato  interpretato  come  Tagg.  malo, 
avere  cioè  la  stensa  ragiona  di  quello  di  maUfattori,  Ofr.  tottavra  ^maUscalco 
num.  74. 
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mascellare  I  158.  P«p  essere  nome  di  una  località. 

ma  se  eli  ai  a  gotata  ing.  93.  V.  XII  413,  XIV  210. 

massascudo  bdl.  130.  Par  ri  nome  d'on'arnia,  o  d'un 
giuoco  in  cui  occorressera  una  '  mazza  '  e  uno  *'  scado  '. 

mastro  maggiore,  principale:  mastra  città  città  capitale 
n  377  (6w),  città  principale  III  249,  la  nir  sala  I  250.  Voc. 

matéo  -4% ere  -Ut e.  Dipendon  da  matbries  (non  materia, 
come  postula  il  Ktg.,  6003,  per  l'rt.  madiere)^  e  così  possiamo 
spiegarci  il  genere  (cfr.  ghiaccio,  dì).  Quanto  alla  continuazion 
di  MATERIA,  cfr.  anche  il  boi.  madtra  grossa  trave,  corrente,  il 
mesolc.  madèra  parete  rivestita  di  legno. 

maio  ne.  Il  t  scempio  (cfr.  anche  I  22,  24,  25)  ben  corri- 
sponde al  -d^  (onde  poi  anche  la  scomparsa  completa  della  esplo- 
siva dentale:  piem.  mun)  di  madon  me^  tanto  diffuso  nell'Alta 
Italia.  V'entra,  come  altrove  ho  detto,  preta,  preda. 

maugliare:  Y.  XII  413  s.  ^maugliao*. 

me g già,  È  insostenibile  l'etimo  che  già  dava  di  questa  voce 
il  Pieri  XII 131 .  Alla  mia  volta  rinuncio  io  al  mio  di  me^^'^^ (Mise. 
Rossi-Teiss  405),  da  cui  il  luccfa.  meggia  non  sarà  forse  estratto, 
appalesandosi  invece  come  una  mascolinizzazione  di  méggia. 

meglioramento  le  cose  migliori  n  325  (e  v.  Gaspary 
Zst.  Xni  535).  Voc. 

megliorana.  Non  avrem  forse  bisogno  di  ^meglia';  ma 
il  i  sarà  da^',  Pieri  §  57  n,  e  quanto  aVVe,  è  da  confrontare  Vi 
di  stióro  (di  cui  v.  però  Ascoli  XIV  470-71),  e  di  manióla  *  man- 
najuola  '  piccola  scure,  che  trovo  in  qualche  testo  popolare  del 
Mugello.  A  Lucca  stesso,  e'  è  mestaina  (da  maestà)  che  potrebbe 
essere  *meje''  *maje-,  ma  anche  rappresentarci  un  assorbimento 
dell' a  da  parte  di  e  (mae-). 

memoria  intelletto  III  365,  413.  Voc. 

mènno  (v.  Pieri,  St.  di  fil.  rom.  IX  727).  Non  vedo  punto 
la  necessità  di  abbandonare  minuere. 

mentovare  chiedere,  ottenere,  (?),  I  354. 

mercenume  infimo  servigio  n  358,  360.  Nel  Voc:  -nnr 
lavoro  a  mercede.  Per  il  n,  cfr.  mercen^ario. 


* 


J» 
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mèrcp.  Sarà  q.  '  il  marchio,-  la  marca  '.  S'incontra  così  già 
nella  Toscana  Ve  che  in  questa  voce  è  proprio  della  regione 
meridionale  e  siciliana  {mercare  marcare,  merco  suggello)  e  deve 
dipendere  dall'a.  frane,  merker  -chier. 

meritare  rimeritare  IH  347,  cod.  v.  442,  merito  retribu- 
zione, onorario,  DI  344,  355.  Voc. 

mèrlo.  A  Siena:  mello  e  merlo  (v.  Hirsch,  Zst.  IX  521); 
e  cfr.  anche  il  pontrem.  pièrla  =  tose,  e  emil.  piella  abete  (Pe- 
trocchi). Circa  all'c;,  si  tratterebbe  egli  mai  della  riduzione  di 
un  *malléllo? 

maschio  grigio  bdl.  53.  Cfr.  lomb.  muèé  cinerino. 

me s setta  ruffiana  n  81.  V.  Mussafia,  Beitr.  79. 

m etato.  Cfr.  il  sard.  madau  ovile,  e  v.  le  mie  Post,  e  N. 
Post,  al  Etg.  s.  *  metare  '. 

mezzo:  homo  di  m-  uomo  neutrale  III  289;  mezza  tersa  Ì9k 
metà  dello  spazio  tra  il  levar  del  sole  e  la  terza  I  311,  II  43, 
III  218.  Voc. 

miare  mignare  (e  tignare,  mizognare  -so-  Pieri 
§  120-21).  V.  Mussafia,  Beitr.  101  n. 

mignatto  verme  n  67.  Voc. 

mirólla.  V.  Zauner,  o.  e,  14.  Non  so  quanto  possan  ser- 
vire, a  spiegare  il  r,  il  tose,  scuriscio  scudiscio,  il  pist.  e  pis. 
coresto  codesto,  il  ^ist.  proviritore  Pieri  §  111,  marunna  madonna 
Giom.  st.  d.  lett.  it.  XVI  382  n,  e  qualche  altro  es.  nel  Pieri 
vers.  169  n. 

moata  avrà  il  radicale  di  mdna. 

mobile  denaro  I  133. 

mollame  polpa,  carni,  n  334.  Voc. 

monduòlo  (G.).  Cfr.  il  gen.  mondiòla  bondiola. 

monnaglia  {-ia).  La  voce  non  è  al  suo  posto  alfabetico 
nel  N.,  ma  compare  a  p.  129  col.  1*.  —  Si  tratterà  di  *moi- 
Idglia  (cfr.  mollata),  con  ll-i  dissimilati. 

mortale:  pacie  m-  pace  [in  séguito  a  guerra]  mortale  II 
350,  361,  363. 

mossature  ritagli,  cascami  di  legno,  n  286.  Voc. :  -zz-. 
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mossicature  ritagli  III  69. 

mostione  moscione  n  12  {bis).  Sarà  per  ^tnoskjone,  e  pre- 
suppone ^maschia  =  mOsoula. 

mostrare  mostrarsi,  parere,  n  230,  262,  289,  Il  79.  Voc, 
Giom.  st.  d.  lett.  it.  XXVIH  207. 

motolare  mu^i^r-  pajonmi  ben  derivati  da  mutilare,  che 
avrebbe  quindi  in  questa  voce  contadinesca  una  sicura  conti- 
nuazione popolare. 

mucca  -0.  n  significato  di  ^  vacca  '  risp.  '  vitellotto  con  coma 
cortissime  ',  potrebbe  darci  la  chiave  dell'it.  mucca,  che  sarebbe 
quindi  per  estensione.  Quanto  all'  etimo,  cfr.  lomb.  mgk  spun- 
tato, mozzo;  e  Vu  lucch.  ci  riporterà  a  un  verbo  *muccare=^ 
mg-  (cfr.  montign.  fura  ferisce:  da  furare  'forare'). 

mugliaglio.  Avremo  m-H  in  m-i.  Di  mugnajoj  v.  poi  Parodi, 
Mise.  Rossi-Teiss  349.  Io  riterrei  però  che  mugnajo  sia  da  *muj' 
nàjo,  sia  cioè  un  esempio  del  fenomeno  emiliano-toscano  di  l^'^ìnj 
(v.  qui  sopra  al  num.  64-69,  cod.  245,  Meyer-LUbke,  it.  gr.  §  232, 
dove  si  può  aggiungere  il  boi.  seiva,  selva,  Ungarelli  App.,  Taret. 
ògliemo  =  *qjmo  olmo).  Circa  a  *mtdna',  cfr.  poi  il  ven.  moner, 
il  lomb.  murné. 

multipricare  aumentare  II  20. 

muorarsi  (G.).  Bel  riflesso  di  m5bab(i),  che  giustifica  forse 
il  carattere  ereditario  di  fiorare  cod.  v.  310.  Per  il  significato 
cfr.  il  piem.  dmuré  trastullare,  e  v.  Parodi  XV  57. 

muricciolo.  Anche  pist.  E  naturalmente  muriccio -^  Ulo, 
còsi  come  nòcciolo  (Pieri,  St.  di  fil.  rom.  IX  627)  è  da  nócdo, 
mignolo  da  mlgno  (cfr.  migno  piccolo,  a  Città  di  Cast.). 

mu strare  (6.)  con  u  passato  alle  rizotoniche.  Il  fatto  si 
ripete  per  un'ampia  distesa  di  dialetti  ;  e  v.  Il  Pianto  d.  Marie 
marchigiano,  num.  10  n,  Crocioni,  St.  di  fil.  rom.  IX  629. 

muta:  a  m-  a  vicenda,  per  turno,  I  24,  25,  per  m-  per 
turno  I  25. 


nascia  par  accennare  a  *nasS'ia. 

nauchieri  nocchiero  n  159  {bis).  Il  dittongo  accenna  a  voce 


§ 
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semidotta  (v.  Parodi  XIV  15),  a  meno  non  bì  voglia  vedervi 
come  una  riduzione  di  quel  tipo  eh'  è  nel  ior.  namehi&re  e  che 
alla  sua  volta  accenna  a  nocchiere  modifieato^  scatto  rinflueim 
di  navicare.  Circa  all'i  dell'a,  pis.,  nichieri  -jW»-  (Pieri  XII  1 58), 
esso  vorrà  pur  dire  una  riduzione  violenta  dell'-ari-  di  navi-j  a 
meno  non  si  preferisca  scorgervi  un  caso  analogo  a  quello  di 
gignore,  acigatojo  *  asciug-  ^  (Parodi,  6.  st.  d.  Lett.  it.  X  183, 
Mazzi,  La  Casa  di  Messer  Bartalo,  ecc.,  passim).  —  Per  aliare 
forme  di  kaxtclbku,  v.  XII  417. 

neiente:  non,,,  w-non  punto  eoa,  v.  134,  301. 

nèrchio.  Gli  corrisponde  appieno,  pel  significato  e  per  la 
ragion  fonetica,  il  bellinz.  nere,  che  insieme  però  dice  *  lumaca  '. 

nizzire,  ni  zzo.  Nulla  hanno  queste  voci  da  vedere  con 
mézzo.  Esse  sano,  come  già  ha  visto  il  Pieri  §  181  a  proposito 
di  nizzare,  da  hhtiahe  (XII  408,  416,  Ktg.  4991,  e  aggiungili 
valsass.  inM  schiacciare  il  legno  tenero  pestandolo),  e  nizz^  è 
(come  il  lomb.  nizz,  intnz,  nilz  [n-n  in  n4\  mezzo,  manomesse) 
un  participio  accorciato. 

nocòra.  Sarà  errore  per  nòco-  (cfr.  n^cuia  -co-  ap.  Pieri 
pis.  p.  158).  Il  Pieri  pensa  a  *  noce',  ma  meglio  ricorreremo  a  quel 
*NAvicA  (prov.  nauca,  frane,  notte)  di  cth  v.  Meyer-Ltìbke,  Einf. 
196,  e  che  si  ravvisa  in  nomi  locali  lombardi  come -ATiJfta  (v.  Boll. 
st.  d.  Svizz.  it.  XXIV  63). 

nome:  metter  n-  far  credere,  far  vedere,  I  88,  II  72. 

nostrato.  È  anche  nel  Voc,  e  parrebbe  il  bel  continua- 
tore di  nosTBATE.  Cfr.  del  resto,  l'it.  nostrale,  Talto-it.  nostrdii  ^ 

nota  avvertimento,  intemerata,  III  32,  39,  notare  avver- 
tire ib. 

notevole  noto  in  322. 

nudo  solo,  isolato,  I  395.  Voc. 


^  Questo  nostraii,  accompagnandosi  al  suo  antitetico  lonidn,  ingenera  a 
Oampodolcino  (Chiavenna)  un  curioso  loHràn  forestiero,  esotico,  nel  quale 
entrerà  forse  per  qualche  cosa  anche  stràni  estraneo. 
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occorrere  a-  bdl.  134,  135,  I  257. 

oggimai  n  285,  III  11,  -giù*  IH  90.  Ma  sarà  un  errore 
oguvnai  IH  191.  V.  Flechia  Vili  405,  Hirsch,  Zst.  IX  534,  555, 
dove  sono  o-  e  angiumaù 

olir  are  odorare,  aver  odore,  n  38.  Pare  risultare  da 
odorare  e  olire. 

ombdo.  Il  mb  sarebbe  mai  dovuto  a  ^  ombra'? 

ombrina  ombra,  luogo  ombreggiato,  n  298.  Ricorda  il 
friul.  ombréne  ombra. 

ondatione  inondazione  III  250. 

ont anello  lucherino.    Confronta   la  derivazione  di  fanello 

da   FAGU,    FAOÌN*. 

operare  adoperare,  impiegare,  fagn.  536,  538. 

opposta  imputazione  III  827. 

or  aggio  aria,  luogo  arieggiato,  n  266,  298.  Dall' a.  fr. 
orage  soffio  di  vento. 

ostare  fare  oste,  muovere  in  guerra,  I  89;  tentare,  sfor- 
zarsi, II  247. 

oste  ospite,  la  persona  ospitata,  bdl.  115. 

ostiatrice  levatrice  n  32. 

ostieri  ospite,  cioè  la  persona  ospitata,  n  208. 

oviare  impedire,  dissuadere,  li  349,  III  36.  E  o2r-.  III  44, 
sarà  da  leggere  obv-. 

p  de  ito.  Coll'alto-it.  jfxiit,  q.  *pacìdu,  o  meglio  placTdu  ri- 
toccato su  pace. 

pagdna  (G.).  A  Mesocco,  chiaman  pagania  il  lattime  del 
capo. 

pagaria  -ghe-  malleverìa  bdl.  2,  26,  I  205,  ecc. 

pagatore  -do-  mallevadore  I  206,  209,  HI  248,  bdl.  113, 
n  405,  ecc. 

paino.  V.  la  bella  etimologia  del  Parodi,  Mise.  Rossi-Teiss 
349-50.  La  voce  ricorre  anche  nell'alta  Italia:  veron.  j?a/n  con- 
tadino, villano,  onde  poi  il  curioso  pdi,  masc.  e  fem.,  fatto  forse 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  80 


^ 
1 
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Bulla  norma  di  pào  e  pài  paone;  parai.,  com.  pamdgh  eontadino, 
snil.  painàrd  tangliero,  villano. 

pulmieri  straecione,  «nendicaiite,  paltroRe,  n  146.  Nel 
Yoc.  =  *"  pellegrino  che  andava  a'  luoghi  mbìì  ,, . 

palme:  pt'&nderp'  prender  piede,  il  disopra,  n  181, 1 106, 128. 

parersi  mostrarsi  cod.  v.  148. 

parola  permesso  I  67.  Voe. 

parUfiee  -cdpe  I  ^&è.  Voe.,  iO  qui  sopra  a  p.  313 «i. 

pasqua  di  Cavalieri  Pentecoste  II  192,  268.  Nel  primo 
passo  il  Sercambi  spiega  il  perchè  di  tal  denominazione. 

pasturale  ^-sto-',  peii/e,  a  280. 

palificarsi  venire  a  patti,  fare  i  patti,  patteggiare,  ni  39. 

patterà  sarà  da  -pcMer^na. 

piccia,  Crederei  da  pìcea;  v.  fioifert,  Xtll. su Bobv.  s.  ^  pagar  ', 
e  fcfr.  lo  speeiaì  senso  idei  oom.  pegà  lordar  l'unra  ooga  l'aequa  in 
cui  si  stempera  della  calce  e  dello  sterco  bovino. 

pedteare  ^>etezaare^  &r  petd^  n  L74,  Ì7S.  Va  appunto  con 
speteiiare,  e  circa  al  d  sarà  da  pensare  all'influsso  di  pedere. 
Quanto  poi  a  peto,  se  esso  non  è  il  frane,  pet,  non  si  può  spie- 
gare da  p£dTtu,  che  attraverso  "Spetto  *f«id}ik>,  con  d4  fìssimi- 
lati  come  jb  sono  tH  in  maitmo  ie  aUuire  -attaDt*.  Invece  il  lomb. 
pet  ^  il  ven.  peto  (cfr.  pete^d  còp.  petiàar)  iipeoMbon  da^jp^'to. 

p  ed  ere  far  peti,  spetezzare,  n  173,  174,  17S.  Pure  nel 
Yoc,  con  un  es.  del  Burchiello. 

pelle  grò.  Se  si  tratta  di  voce  sostantiva  e  non  del  np., 
giova  ricordare  il  lat.  felegeb  Wdlfflin's  arch.  Ili  496. 

pendèora  pin-.  Da  un  *pendYculu  (cfr.  pebpbndiculum), 
che  per  altra  via  ritorna  in  pencolare,  e  nel  veron.  pingclar. 

pènna.  Per  il  significato,  cfr.  lo  sp.  pefia  rupe  [e  v.  ora 
D'Ovidio,  Zst.  XXVni  539-41]. 

pennuto  n  74.  V.  Gaspary,  1.  e,  554. 

pentrogiani  ing.  93.  Che  significa? 

pépora.  Abbiam  qui  un  *péporo  -e  (cfr.  Talto-it.  pévere^ 
passato  al  fem.,  o  un  *Ze  pépora,  oppure  senz'altro  un  diminu- 
tivo di  pepel 
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perì.  Curioso  accoreiameiito,  per  il  quale  gioverà  muovere 
o  4fi  peri  m^  periglio^  o  dal  j^mcodi  cui  qui  aopm  a  p.  406,  nel 
.qual  oaae,  iw  fo'  avrà  influito  finche  il  che  delia  «ombinamone  in 
^  peri  «empre  s'adopera  {^periJc{r)o  Ice.,,.). 

psrirs  rumane,  far  perire,  coi  v.  4A7. 

perseguitare  proseguire,  .ooBtiuuare,  J  371.  Voc. 

personevile  personale  hdl.  2,  28.  Voc. 

pervedere  visitare,  eBaminare,  n  325. 

pianale  piano,  rìplaao,  I  147.  Yoe. 

piccolo:  p'  prete  prete  semplice  III  135. 

piede  tronoo,  pedaj^,  IH  381. 

piedieoni  n.  137;  detto  deU'inoedere  deiranitra.  V.  Pieri, 
Eo.  XXXm  281  K 

pie  Ila.  Se  deve  coimdtfaM*8Ì  oon  pìcula,  dò  può  aolo  inten- 
dersi nel  modo  ch'è  spiegato  in  N.  Post.  s.  '  picula  '.  Ma  come 
si  dichiara  il  fiist.  piggello  {Petri  s.  'piella')^  Dairinfiueixza  di 
faggio'? 

piètto  {a).  €fr.  anche  il  parm.  aj^t  «ila  rìofuaa,  e  il  nap. 
aeìdttf  ouinulo,  De  BartìK)loiiiaeÌ6,  XV  380  s.  *  aplittu  '. 

pietraie.  Da  piwiale,  forma  -attestata,  con  j-j  diseioiilati 
mediante  la  soppressione  di  uno  di  essi. 

pi.g  noeta  III  115.  PArrebbe  '  {^agflpirta  '  ;  dove,  per  la  ragion 
fonetica,  si  potrebbe  invocare,  qualclie  nome  locale  (v.  Pieri 
XIV  424). 

pi  fuco  -oro  pene  n  69,  248.  Voc. 


*■  A  proposito  di  questo  articolo  del  Pieri,  e  più  precisamente  di  quanto 
vi  si  dice  in  nota  a  pag.  234,  mi  sia  lecito  far  osservare  che  anche  neiralta 
Italia  è  dato  di  vedere  se  stia  a  base  -óne  o  'óni  in  que*  dialetti  che  cono- 
acon  la  matafoneai  ;  e  eosì  iMlla  Valseaia  dicoo  tfineuggioogn  ohe  corrisponde 
a  'ani  (a  -une  si  risponderebbe  con  -un),  a  ¥^vt2ìx^  gatAn  palpun.,  in  »cultùn, 
quacciuny  d'seundun  (di  fronte  a  palpàn  chi  palpa,  ecc.).  —  Un  esempio 
bergam.  (p.  238  n)  e  lomb.  ben  importante  è  in  seta^  -òn  [star]  a  sedere  [nel 
letto].  —  Derivato  da  verbi  che  non  sian  della  1',  è  il  per.  ardicione  [gì 
ardicione  andar  a  ridire,  a  riportare).  —  Per  Testensione  del  suffisso  fuori 
d* Italia  e  di  Francia,  cfr.  poi  Teagad.  ir  in  vutUruns  andare  sul  ventre. 
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pinco  VI  bero.  Anche  montai.,  e  risulta  da  pinco  e  coóonibero. 

pingnare  spingere  n  279.  Occorre  una  sol  volta,  e  però 
Ted.  emenda  per  pingnere.  Tuttavia  l'aversi  spengnàre,  spegnere, 
e  più  pemàrcj  spingere,  a  Città  di  Castello  (v.  più  in  là  s.  '  spe- 
gnere '),  ben  può  render  credibile  anche  un  pingnare.  D'altra 
parte  non  manca  qualche  esempio  di  -are  da  ebe  (Pieri,  §  157). 

pinta  mossa,  direzione  TI  174. 

pi  star  e;  cfr.  il  piem.  piste  (pista), 

pitecto  piccolo  II  218,  220:  tJctor  lo  j9-  Ettore  piccolo, 
fanciullo.  Voc. 

pititione:  a  p-  o,  richiesta,  a  posta,  I  225, 162, 165,  ecc.Yoc. 

più  mi  e  e.  La  caratteristica  del  pomice  in  quanto  pietra,  è 
la  sua  leggerezza,  la  impressione  che  produce  di  cosa  soffice. 
Non  ci  stupiremo  perciò  che  vi  si  senta  ^  piuma  '  (cfr.  piùnUeio 
soffice,  molle). 

pizzicaròlo  (cfr.  pissicaiolo  bdl.  75)  è  anche  romanesco. 

placabile  benigno,  mansueto.  III  185. 

j>occéna  =  '  poi  cena';  e  va  con  questa  forma,  non  con 
ptésigno  ecc.,  il  mil.  poUna  (cfr.  mil.  iena  cena,  e  por-Séna  Zst. 
XXn  471),  nel  cui  5  l'Ascoli  (qui  sopra  a  p.  192  n)  preferirebbe 
ravvisare  il  prodotto  di  s-é, 

pòccia.  V.  qui  sopra  a  p.  399.  L'aret.,  il  sen.  e  ilperug. 
hanno  g,  dal  quale  dunque  devia  il  lucchese. 

poltonieri  paltoniere  n  147. 

porcacchia.  È,  per  metatesi  del^',  dsL porchiacca,  e  la  me- 
tatesi è  determinata  da  '  porco  '  (cfr.  il  ven.  porceldna  porchiacca, 
il  lat.  porcillaca  che  ben  si  continua  nel  parm.  porzlàga).  E  lo 
stesso  portulaca  non  sarà  esso  per  dissimilazione  da  porc-? 

pormai=^*prormai  *  per  ormai'. 

portarrèga.  Esporta  arreca'  cioè  un  doppio  imperativo. 

pòrto  porta  ing.  88. 

portonaio  portinajo  I  320.  Voc. 

posare  rip-  II  158,  n  104.  Voc. 

posso  III  263.  Da  emendare  forse  in  Spossesso'. 

posto  che  quantunque  n  168,  331,  I  443,  ecc.  Voc. 
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pratichare  trafficare,  vendere,  III  406. 

prestanzone  imposizione  di  denaro  III  76,  e  vi  concorron 
*  prestanza  '  e  *  prestazione  *.  Voc. 

presura  presa,  cattura,  assunzione,  n  177,  III  11,  ecc. 

prispola;  assai  verisimilmente  per  *p{8prolaj  solo  così 
riuscendo  di  renderci  soddisfacente  ragione  del  r;  v.  qui  sopra, 
a  p.  318  n. 

privilegio  lettera,  breve,  lU  193.  V.  qui  indietro  s.  *  bre- 
vileggio  '. 

procedere  mandar  fuori  II  190. 

procurare  aver  pensiero,  preoccuparsi,  1394. 

prof  ergere;  su  prof  erto  seguendo  la  norma  di  sorto:  sor- 
gere^ ecc.  (cfr.  il  ven.  avérier).  Diversamente  il  Pieri,  St.  di  fil. 
rom.  IX  726. 

pròlao.  Da  *pròlaco:  cfr.  il  pava.  sprolico  discorso. 

pronuntiare  nominare^  eleggere,  III  134,  "tiatione  ib. 

propio,  sost.,  privato,  persona  privata,  II  194,  agg.,  stesso, 
medesimo,  n  292  {sé  proprio  se  stesso),  II  301,  III  85,  89,  espresso 
I  289.  Voc. 

prosperare  far  prosperare  III  88.  Voc. 

provedere  visitare,  sorvegliare,  fagn.  537. 

puio  'poggio'  pulpito  n  380.  È  il  frane,  pui. 

punto  ^appunto',  punto  d'accusa,  accusa,  imputazione,  III 
327,  328,  330, 

puònde  (cfr.  ancora  ripuondere  -puonere).  Del  dittongo  v. 
Pieri  §  9  e  circa  al  d,  ch'e  assai  diffiiso,  St.  di  fil.  rom.  VII  201. 

piipore  mammelle  II  219. 

pus  Sion.  Se  questa  forma  garfagnina  non  proviene  da 
Modena  (dove  si  pensa  a  pus'sion)^  gioverà  ammettere  la  dissi- 
milazione  sillabica. 

puzza  nefandità  n  127. 

quintana  conno  n  81,  82. 

racomandato  a  sotto  la  protezione  di  I  216,  III  166,  167. 
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r acordo  ammonimento  HI  343. 

rafertnare  -ff^  confermaire  i  127,  411,  QI  230,  dsncurare, 
rafforzare.  III  17. 

ragazzo  stalliere  mS^,  ecc.  Yoc,  doTe  ancke  raj^zzone; 
e  'Ofie  nìie>n  vi  saràr  già  aceresevliivo,.  ma^  come  andie  ìb  métscal- 
zone  {y.  qui  sopra),  Yesponente  di  caso  obliquo  dei  tipo  di  fles^ 
sione  -0  -óNis. 

ragione  di  grammàtióha  conosceiKBÀ  di  latino  III  326. 

ralluminare  aZJ- ridonare  la  vista  II  353. 

rantuloi  ar-  in  agonia,  neirestremo  momento,  cod^  v.  404. 

raniiglie.  Sarà  *  artiglio'  4"  M^^)^^^^'^^ '• 

rapresentare  pr-  n  376  ecc*  Voc. 

raspa  grappolo  n  374. 

rave  {rava  Città  di  Cast.).  Cfr.  lavarone  (Giunte).  —  Cèda 
una  parte  il  Wesc.  taf  (di  cui  fion  tFovo  i&dieato  il  genero),-  dal- 
l'altra il  fra^e.  ravin  (cfr.  ancora  raverO'  lapidum  noi  Liber  Po- 
tliori»  del  Con^tme  di  Brescia;  v.  il  Gtìowf.  del  Lattes  ia  Arch. 
stor.  ital.,  ann.  Id02>  disp.  2*)..  La  fonvia  bresdana  o  ì'-'e  luc- 
chese guarentiscono  il  labe  proposto  dal  Pieri,  dove  circa  al  r- 
sarà  da  ricorrere  o  a  buina  o  a  bapina  (cfr.  dirapinato  I  326). 
Ma  anche  la  voce  francese  vorrebbe  allora  una  apiegaùone  di- 
versa da  quefia  del  Diet.  gén.;  nel  aenao  appunto  dio  tin  Habìna 
da  LABS  (v.  XV  346)  sia  venato  modiicandosi  sotto  l'influsso  o 
di  BUINA  0  di  BAPINA.  DÌ  laf  e  di  lavina  giudica  altrimontì  il 
Nigra  XIT  284. 

vai  za,  E  nfn  bel  deverbale  da  badebis,  come  lo  è  il  lomi^. 
e  piem.  rànza  frullana.  Circa  al  iiy  dessi  partire  da  nn  presente 
"^réiio  eec  da  spiegarsi  come  cangio  cado  ecc.  Di  tali  derivati, 
è  ghiaccia,  qui  sopra,,  è  il  merid.  ftezzu  £etoro  (v.  lY  125  »;  ef 
cfr.  FOETEo),  è  il  suo  sinon.  puzza  (cfr.  puteo)v  oAidé  puzzare^  e 
son  più  altri,  come  si  vede  in  Mise.  AscoU  84. 

redola,  V.  Caix  St.,  pag.  140.  Ma  non  vedo  come  man- 
darvi insieme  il  mant.  reióla. 

regare  portar  via  bdl.  66. 

remare  -mb-,  e  rembolare  àmettere,  cessare,  iag.  90.  V.  Caix 
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141,  il  coi  etimo  potrebbe  eseerer  revocato  in  dobbìo  dalla*  voce 
lucchese^  dato  die^  questa  non.  sia  estratta  da  rewM^  rimbeìare. 

rengnare  aUìgnare,  ^Tfvere,  cod.  253,  v.  47.  Cfr.  illomb. 
refUt  allfgitare. 

restare  eeasare  1208,  n  104,  ^mns»  eessaziMe  1243.  Yoc. 

retribuire  attribuir^,  licoBoscere,  III  117, 

riavenimenio  I  161.  Fotso  errore  por  rMrmento,  visto  if 
sicuro  riferimento  al  riavere  (riebbe)  ài  qnattro  lutee-  prima. 

ribandire  richiamar  dal  bando  II  3M.  Yoa 

ricada  n  230^;  1.  ricmdèa  easparj  Zst.  XIU  556^. 

ricomprare  mettere  a  eoirtrìbuzìsne,  pagare  rìseattovl  212, 
213,  'mpramenU^  contribuzionsv  rìseatio,  I  220. 

riaoverare  cercare^  aeampo  I  327,  ajutare  I  316>,  ili  111, 
rieuperaro  Hi  365.  Voe. 

ricredente  re-:  far  r-  sbugiardare,  oonviacete  del  con- 
trario n  333,  esser  r-  risultof  montitore  n;  383>. 

rifermare^  re-  oceapare,  gaarinre,  fortificare,,  fissale^  sta- 
iMifire,  ceatfortaire^  gaarenkiire,  coiiférmare,  rinnovttre  la  ferma,  i 
52,  6.1,  139,  263,  279,  li  222,  275,  279,  396,  HI  107,  197, 198. 

rifrangere.  Cfr..  Tant.  pav..  rtfranfer  XII  426,  e  il  DicL 
gén.  8.  'refrain'. 

rime  di  re  riscattare  I  369,  IH  62.  Toc. 

rimonare^i''  rioienare '  dhxieaare  (Ing.  90)? 

rincalciare  inseguire  alle  calcagna,  respingere,  far  retro- 
cedere, I  354,  362^  396. 

rinongmre  denumràre  1156. 

rinvegnente  riv-  successivo,  segueate,  suMeeguente,  n  74, 
87,  215.  I  127,  II  36Q,  IH  l&l,  fagn.  537. 

rinvenire  ritornare  n  167, 

riparare  raccogliere  a  104. 

riparò  vaataggio,  bevessero,  HI  9, 

ripremiare  compensare  III  281. 

ri-^  resegare  troncate,  fimre.  III  91,92,  194,  366.  Voc. 

rissare  'rizzare'  tener  ritto,  tener  in  ordine,  bdl.  71. 

ristaulo  risarcimento,  indennizz»,  HI  157,  159. 


■        ■ 


>^ 
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ristornare  rimettere,  ristorare,  II  170;  cfr.  ristorare  ib. 

ristringere  il  mare  bloccare,  interdire  il  m-,  III  201. 

ristropiare  impedire  cron.  33.  V.  ^  stropiare '. 

risucitare  ha  g-è  dissimilati  per  g-c.  V.  però  n.  100-101. 

ritrécito.  Per  ^Uo,  mi  sovviene  il  rieid  ricino,  di  qualche 
parte  di  Lombardia.  Quanto  all'etimo,  v.  Pieri  vers.  gloss.  s. 
^  rotéggine  ',  e  aggiungi  che  roéina  o  rode-,  ruota  di  molino,  io 
l'ho  udito  in  Vallemaggia. 

riuscire  liberarsi  II  421. 

romanere  smettere  n  172  {se  n'è  romasa). 

rompere  corrompere  I  403.  Voc. 

ronzaglie.  Per  il  significato,  deve  trattarsi  di  'tosatura' 
di  metallo  (cfr.  tosar  le  monete).  Per  l'etimo  sovviene  il  frane. 
rogner,  che  si  dice  con  molta  predilezione  delle  monete,  e  in- 
sieme, per  la  forma,  ronger. 

ruciolo  ro"  truciolo  n  286  (<er),  III  69.  V.  il  Nieri. 

rugghia  -are.  V.  il  Pieri,  vers.,  gloss.  —  E  mglum 
nel  cap.  32  degli  Stat.  di  Pistoja  del  sec.  XII  pubblicati  dal 
Berlan  ;  e  in  n  243  è  questo  passo  :  "  era  uno  nomato  il  Bughia, 
il  quale  per  bella  e  grande  masserizia  che  di  sotto  appiccata 
tenea  gli  fu  tal  nome  imposto  «. 

rugnare.  Cfr.  il  lomb.  roM. 

ruvio  sarà  per  *rùvieo  (cfr.  rancico  rancido). 

saldare  fortificarsi  I  25,  assoldare  II  244. 

saléggiora.  Pist.  :  -la;  e  cfr.  salegiata  insalata  n  274. 

salve  eccetto,  salvo,  n  380. 

sanguinente  sanguinario,  crudele,  1294. 

sano  morale,  onesto,  cod.  v.  84. 

sbaractare  sbaragliare  I  333.  Voc. 

sbarare  -rr^  sbaragliare,  sottomettere.  III  10,  òQ^  sbarra 
distruzione  III  10. 

sbrainare  sbranare  n  327.  Preziosa  forma,  che  par  mi 
spieghi  Ve  del  vers.  sbema  -nare  Pieri,  vers.  §  1-2,  18. 

scafa  scrittoio?  n  287  {bis),  TU  71  {bis). 


Appunti  Buirantico  e  moderno  lucchese  467 

scalamare.  V'entra  lama;  e  cfr.  catana. 

scalèo  gradino  n  157,  III  116. 

scappucciare,  Lomb.  skap-  e  skarpuèd. 

scaravoltolare.  Cfr.  skari-  skira-  skrivóltolta  ne'  dialetti 
veneti  (Cavass.,  ecc.). 

scavigliare  -e  e  hi  a  re.  Ricorda  il  frane,  écheveau  matassa, 
lo  ^  scavigliare  '  essendo  come  trovare  il  'bandolo  della  matassa'. 
Ci  sarà  danque  '  capo  ',  come  c'è  a  veder  mio  nella  voce  fran- 
cese, ch'è  il  deverbale  di  un  *écheveler. 

scopre.  Si  può  pensare  a  uno  *scèpra  da  *scèpera  -ora  (cfr. 
scedra  e  scèdera^  e  v.  Pieri  §  132-3,  vers.),  che  avesse  poi  as- 
sunto l'-e  di  scièpe. 

scettare  (G.).  Par  essere  *  sciupare '  +  *  gettare '.  0  pen- 
seremo a  EX-CEPTARE? 

schiaitare.  Y.  Pieri,  Top.  227  n,  il  cui  etimo  non  mi 
convince.  Io  penso  a  *  schia[mazzare  '  -|-  *  sbraitare  '. 

schicciare  {&.).  Anche  a  Massa  e  a  Castel  vecchio,  e  va 
coll'alto-it.  skièà  ecc.,  grig.  ^kuÀéar.  Vedi  XII  430. 

schiezza  sU  (v.  Pieri,  vers.  162).  Per  il  dittongo,  v.  Zst. 
XXn  476. 

s  eh  ir  alo  (N.,  p.  XXX)  scojattolo.  Nigra  XIV  296;  e  cfr. 
l'a.  orv.  scotole  pelli  di  scoj-,  in  Boll.  d>  dep.  di  St.  p.  per 
l'Umbria  IV  44. 

sciagnato  andrà  con  sdainato  (jn  in  ^  come  ìnmugnajo)^ 
di  cui  V.  Pieri  XV  218.  0  si  può  pensare  a  sciaagnato  =  scia- 
eagnato. 

sciamignare  parmi  assai  ben  dichiarato  dal  Pieri  nei 
suoi  Appunti  etim.  (St.  rom.  d.  soc.  fil.  romana  I),  e  da  *scia' 
minare  in  quanto  abbia  detto  '  abbaruffare  ',  *  confondere  ',  pro- 
verrà sciàmina  erba  cattiva  (Pascoli,  Canti  di  Castelv.,  209). 
Circa  al  senso,  si  può  del  resto  invocare  rovistare  =  revisitare  ; 
e  circa  al  gn,  son  da  confrontare  sìnidgnare  sbucinare,  schizzi- 
gnoso  schizzinoso,  e  pili  altri. 

sciàmmia  =  *scidfnika?  Cfr.  èàmak  in  qualche  parte  delle 
Alpi  lombarde  (Ro.  XXIX  550  n). 
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sciancare^^sé^?  Gfr.  allora  ii  lomb*  séankà, 

sciarhato  (cfr.  sdarbettone  scerp*).  Shak  '^0C«rpato',  scer- 
pellino,  dove  per  il  b  è  da  veder  qui  sopra  a  p,  322^  mtenden- 
dosi  che  nella  vo^  ktcdieee  conrengana  sgarb^  e  seerjh. 

sciolgere  -glie-  scegliere  I  224,  382,  li  150,  189,  282; 
V.  '  trasciolgere '. 

seioneare^^séh?  Cfr.  aUora  il  lomb.  si^nkà. 

8  e  ole  a  scolta,  guardia,  1 372,  H  47,  IH  400  (M«).  Anche  pia, 
Xn  159,  e  sardo.  V.  Guamerio,  XID  119,  St,  di  fiL  rom.  Vili 
410  sgg.,  Bonazzi,  H  Gondaghe  di  9.  Pietro  dì  Silkì  15d^. 

^coniato  ing.  107.  Sarà  un  participio  aocoraato  per'^^^O' 
guatato  (cfr.  accugnatato  Pieri  §  59)  ^  scommìatato ',  scacdato, 
spretato. 

scorzare  scorticare  n  50. 

geosèù  scusso,  priro,  I  118,  196  ^ 

8crepante.  Par  essere  ^saaìpttate'. 

seritire:  le  capezzate  che  8<friiianó  '  gli  scopaecioni  che  pio- 
vevano, che  sonavano  '?  n  164. 

seuòla  fi^ola.  Gfr.  montai,  stòla,  e  sottòla  nel  Yoe,  Sarebbe 
questo  un  vero  caso  di  sp-  in  sk-?  Y.  Parodi,  Mise.  RoBsi-Teìss 
350,  dove  si  ragiMa  di  scogHa-spoglia^. 

scuro  tremendo,  orribile,  spaventoso,  n  178,  «im^à  orrore 
II  386,  ni  237.  Voc. 

sdiangurare  (G.).  Sarà  per  <^,  q.  '  sghiandolare  ' ;  e  v. 
s.  'gkióngolo'. 

seco  aia  seccaggine,  noja,  n  264.  Nel  Voc:  seccata  aee^ 
cagione. 

sega  (v.  Bongi  bdl.  411,  Rezasco  s.  v.):  I  129,  133^  -goto 
I  129. 

segare  (G.).  Cfr.  il  frane,  scier. 


^  V.  anche  il  Forcellini  s.  *  ezcultator  '. 

'  Ne  è  qualche  es.  anche  nel  Voc.  E  certo  vi  si  connette  scusso. 
'  Non  superfluo  ricordare,  a  proposito  di  scoglia,  che  nel  berg.  c'b  spòja 
scaglia. 
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sei:  né  in  asso  se'  né  in  sei  ìt  393?  cfr.  V  it.  o  asso  o  sei 
o  tutto  o  nulla. 

sentitola  fatto  direttam.  su  semita  (Petr.). 

sentimento^  liotizia,  sentóre,  caputa,  I  301,  245,  III  6,  10, 
11,  12,  comunicazione  m  139,  150,  capacità,  esperienza  III  138, 
298,  anima,  ragione,  cod.  v.  294.  Voe. 

sentire  apprendere  HI  7,  sentenaiiare  II  392. 

sgargiare  -giante.  V.  qui  s^pra  a  p.  322  n. 

sgrùzzola.  Rammenta  il  tic.  zgritggola  ftcoscendimento, 
frana.  ^ììzzq  il  gg  potrebbero  combinarsi  nel  suppósto  di  un'ori- 
gine germadiea. 

singozzo  è  pure  d'altre  parti  di  toscana.  Alle  forme  di 
questa  base  raccolte  dal  Flechia,  II  377-8,  s'aggiungano  il  mani. 
sandóé  (Krit.  Jahresb.  V,  p.  1%  136),  e  il  belUnz.  mn§tU.  Qui 
e  nel  mil.  sajutter,  V  ii  è  metafonetico,  in  Lombardia  dicendosi 
infatti  più  volentieri  ^  avere  i  singhiozzi  '  che  non  '  atere  il  sin- 
ghiozz^o'.  QumKto  al  j  della  voce  milanese,  esso  è  dovuto  alla 
intrusioiie  di  "^mjl  saltare;  e  il  singhiozzo  è  in  reaftà  un  ^  sus- 
sulta '. 

sin  i  e  are  .  V.  *  assinicare '. 

si  ni  eia  -^ce.  Anche  i)  Petr.  ammette  la  accentuazione  ^tce 
£  sarà  cosa  di  versai  sénici  gangole. 

sm^  ismemorare  perdere  il  senno  n  134,  •(«^dissennato 
n  11»,  125,  147,  182,  III  116,  65,  ecc.,  smemorata  memoria 
q.  ^dissennata  inteUigenza'  Il  413,  smemoraggine  seimunitaggiiie 
n  338.  Voc;  e'  r.  *fttewioria'. 

smatriato.  V.  ancora  Parodf},  Mise.  Rossi^Teiés,  351. 

stilè  fero.  A  Vene«iar  sntàfaro  tmBitìore,  miwriue^Jo,  laiiro. 

socci elare  -ce-  celare,  sottrarre  beni  al  fisco  HI  298,  325, 
n.  262,'  cfr.  stJBCEi.ARfi  Wslfflm's'  Arch.  IH  505. 

socto:  S'  trattare  allo  scopo  di  tr-  I  355,  s-  nome  a  n-  Ili 
361,  369,  9-  breeUà  brevemente,  in  breve,  I  234,  IH  80,  145, 
socto  modo  de,,,  come  se...  I  176. 

sodurre  -re  promuovere  II  161,  indurre  III  321. 

sodussione  sedizione  III  87. 
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saldarsi  riconciliarsi  III  147. 

solenne  importante  I  253. 

solita.  Parrebbe  da  'suolo';  cfr.  il  niesolc.  sew  'suolo  ' 
area  di  cascina  diroccata,  cascina  diroccata.  Per  il  suffisso,  v.  s. 
'  taulito  '. 

sollacieri  -o  dato  ai  sollazzi  n  89,  181. 

somosione  sconvolgimento  III  107,  decisione  III  11. 

somuovere  muovere  II  423,  indurre  III  11. 

sonar  le  banche?  Ili  160. 

soppidiano  supidano  'scrigno  che  si  teneva  per  lo  piii 
a  pie  del  letto'  n  176,  243  (cfr.  soppidiano  soppedaneo  St..di 
fil.  rom.  VII  232  n).  Femìnile,  ha  significato  osceno  in  sopi- 
diana  n  177  (bis),  —  Vi  si  connette  soppiano  (G.),  Pascoli,  309. 

sopradire  soggiungere,  replicare,  I  19. 

sornacchiare  russare  n  298  (6i«).  Voc. 

sospicciare  sospettare  I  19  {bis), 

sos  site  Ilo  bubbone  I  206,  261,  II 64.  Cfr.  soditello  nell'a. 
pisano  (Pieri,  pag.  159).  Nel  lucchese  deve  trattarsi  o  di  una 
assimilazione  del  d  al  s-,  o  di  una  dissimilaz.  tra  le  due  esplo- 
sive dentali. 

sovicia  -ce  (Meyer-Labke,  Zst.  VIII  216,  Pieri,  St.  di  fil. 
rom.  IX  726).  A  subYge  s'  oppon  V  accento,  a  sublIcss  o  a 
sublIcae  contrastan  l' accento  e  il  t^  (vorremmo  *s^bbice).  Né 
si  può  invocare  il  lomb.  sobiga,  Zst.  XXIII  529,  cui  sta  a 
fianco  di  là  dall'  Alpi  sób^a  (v.  qui  sopra  a  pp.  7-8),  e  il  cui 
accento  ha  una  ragione  locale.  Meglio  penseremo  a  un  ^s^vice 
=  sObìge,  venuto  a  incontrarsi  con  suBLlfciu,  e  con  -Iciu  poi 
sostituito  da  -Iciu.  A  questo  sarebbe  dovuto  YL 

spacciare  licenziare  III  132.  Voc. 

spante.  Certo  per  influsso  di  '  grande  ',  ch'è  uno  degli  ag- 
gettivi con  cui  il  Petrocchi  traduce  '  spanto  '. 

sparavello.  Si  può  solo  spiegare  muovendo  da  un  normale 
*spàrao  -avo  asparago. 

spasimare  -ss-  svenire,  accasciarsi,  strapazzarsi,  159, 125, 
spasimo  strapazzo  I  396.  Cfr.  il  frane,  pàmtr. 
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spatio  di  confessione  tempo  a  confessarsi  II  189. 

spazzo:  per  lo  sp-,  in  sullo  sp-,  rapidamente,  in  fretta, 
III  70,  n  286,  291,  in  quello  sp-  Ti  per  li,  immediatamente,  n  295. 

specula.  V.  qui  sopra  a  p.  326. 

spegnare,  E  dunque  una  forma  ben  diffusa  per  la  Toscana, 
e  certo  la  si  spiegherà  dalla  intrusione  di  qualche  sinonimo 
(cfr.  smorzare).  Esempi  analoghi  sono  il  tose,  tondare  scapitoz- 
zare (cfr.  tosare,  potare,  ecc.),  il  Città  di  Cast,  penzdre  spingere 
(cfr.  pignare  qui  indietro;  il  lucch.  pintore),  il  march,  fugghiare 
(St.  di  fil.  rom.  VII  198,  Il  Pianto  d.  Marie,  lUustr.  §  40),  il 
borm.  foar  fuggire,  il  boi.  zmar  gemere  (cfr.  lamintar,  ecc.), 
il  lomb.  roda  rodere  (cfr.  reéifid  id.,  ecc.) ,  il  santang.  (Lodi) 
rumpd  rompere,  il  mil.  destrugd  distruggere  XII  400  n,  il  ven. 
fruvar  *fruere  ih.,  il  ferrar,  cujór  (Àzzi)  ali.  a  cójar  cogliere  (cfr. 
ciappar,  catar)^  il  ven.  raddr  radere  (cfr.  rasar),  il  borm.  degondàr 
ali.  al  berg.  degond  declinare  (defùndebe),  il  brianz.  regondd  e 
regónd  raccogliere,  ammonticchiare  (regonderb),  i  nap.  attorrare 
torrefare  torrere  (cfr.  tostare,  ecc.),  iossare,  che  però  sarà  tratto 
direttamente  da  *  tosse  '. 

spelagare.  Farmi  non  dubbia  la  connessione  con  ^  pelago  ' 
(cfr.  impelagarsi). 

sperare  avere  in  prospettiva  III  221,  temere  n  405,  III 250. 

sperverso.  Cfr.  spalvèrz  Mise.  Bossi*Teiss  412. 

spesarla  spesa  111339.  Voc. 

spetto  sosp-  III  143;  se  non  è  uno  sbaglio. 

spicciato  steccato,  riparo,  125  {bis),  bdl.  77. 

spigorare  spillare  n  281,  291,  III  72.  V.  Pieri  num.  118. 

sposare  sbarcare,  approdare,  discendere,  prender  alloggio, 
ristare,  fermarsi,  accamparsi,  deporre,  I  95;  103,  249,  252,  254, 
298,  Il  4,  53,  303,  354,  363,  ecc.  Cfr.  lo  sp.  posada  albergo. 

sprillente  (ali.  a  squill-;  v.  qui  sopra  a  p.  318  n).  Cfr. 
sprillo  squillo.  È  forse  un  esempio  di  ^A:-  in  sp-  da  opporsi  a 
sp-  in  sk'  (v.  qui  sopra  s.  '  scuola  ')?  Circa  al  r,  cfr.  il  garf.  sprilla 
spilla. 

spunta;  cfr.  il  montai,  spanta.  E  il  pretto  latinismo  sponte. 
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squerza;  cfr.  il  montai,  scuèrza.  %  {oT9B  sferza -{- scudiscio, 

squilla:  cipolla  .«-  n  182,  183.  Cfr.  Tit.  squilla  esdUa  sp. 
di  cipolla. 

stallaiola  doana  simile  a  b0s|;ia,  donna  degna  della  stalla, 
ÌBt^  95,  129. 

stamòulario.  Cfr.  il  regg.  stéambi  stabbio. 

stanza  '  istanza  '  istigazione,  III  74,  127. 

stiaceiòU.  Cfr.  schiaccia  gruccia,  nel  Voc,  e  v.  qui  sopra 
a  p.  220.  Altro  eaetupio  quindi  di  «i^  in  ^  (v.  XII  433). 

stima  disposL^ioine  1.20,  111^8. 

stimare  riflettere,  n^editare,  cod.  252. 

stivigliare,  stiviglio.  Sii  vieneial  vi^Loredi  'cavillo  ',  per 
la  via  di  '  inezia,  soJBstiii^aggine  '. 

stocco  scroccberia  II  185.  Cfr.  v^^.  fioco  id. 

stomacoso  sofferente  di  stonaco  n  340. 

litorata  n  267.  Che  significa? 

siorgere.  liS  inedia,  coiine  Asll'Alta  Italia,  è  ottenuta  dal 
participio  storto,  aialla  norj(aa  di  sorto  :  sorger^^  ecc.  Così  l'^tlto-it 
*  vingere  '  :  *  vinto  '  :  :  stringere  :  strinto,  ecc. 

strafiggjere  scassinare  n  60^  206. 

stragio.  Dalla  stessa  base  che  il  lomb.  sUrasà  tr-  sciu- 
pare? Di  questo,  v.  poi  Boll.  at.  d.  Svii^.  it.  XIX  lj68*d. 

strangozzire^  Cfr.  singotizo  ^  stranuzzire^  dai  quali,  e  in- 
sieme da  '  strangolare  ',  risulta  la  fornm. 

strano  estraneo  n  369.  Vioc. 

stranuzzire.  Cfr.  il  montai,  stamuzzà  ^zzl. 

striò uire  distr-,  eonsuntare,  II  289. 

strillenie.  Se  *  squillente  '  è  da  'squillo'»  qui  si  pensa  a 
strillare,  striUo.  V.  Pieri  §  160. 

strimizzone  dev'essere  Hremitione,  così  come  il  lomb. 
stremlzi  ^  è  Hremitio,  V.  qui  sopra  a  p.  382,  dove  è  data  la  ra- 
gione anche  del  genere  maacolijao  di  str-  (ma  gen.  treiinaxón  fem.). 


*  Nella  Valle    Mesolcina,   dicono   stremfzi,   e    così  ur(ki  temporale.  Nw 
potrebbero  queste  forme  prevalere  contro  le  ben  più  diffuse  forme   in  'zi't 
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9iris$ar€  ^  siariezaiie  '  Btrii^gere  mg.  124. 

Hrómbolo.  ¥.  qm  sopra  a  p.  327  6*  ^  stojnboion  '.  NeH'Is- 
ventario  che  accooif  agna  eoioe  1^  dac.  il  lavioco  4i  frìov.  Sforza 
su  le  gabelle  e  le  pubbliche  ms^ostjtò  a  Mfte6a  di  Luaigiaua  nella 
prima  metà  del  sec.  XIY  (ìb  Gfioam.  «t.  ^e  Jett.  di  Li^rìa,  II)  si 
legge  stomboli  quinquaginto,  e  viene  in  Sdgxéto  a  duo  fmn^lia  ferri. 

stroppiare  impedire  I  1<I?7^  H  348. 

stroppio  impedinieiito  III  147.  Voc. 

sturmm^:^  iurma  -|-  stormo. 

suygeil4ìre  bollare  bdL  74,  81,  suggdlo  bollo  ib.  81. 

suono  appanenza  III  112,  éar  s*  lar  mostra,  fingere,  lar 
credere,  n  250,  343,  III  17,  171,  172. 

superbo  empio,  spietato,  n  146, -Ma  ira,  rabbia,  dispetto, 
n  146. 

suscitare  rìs-  eod.  v.  847^  349.  V.  qm  soipra  a  p.  328. 

svòlgere.  Da  giudicare  come  sciogliere^  svolgere. 

tace  ha  tacco  III  33. 

taf f aria.  Gfr.  thefania  in  Mazzi,  La  Gasa  di  Bart.  110, 
mìl.  rust.  stefinia,  monf.  sfatila. 

taglare  mozzare,  abbassare,  abbattere,  I  188,394,  II  215. 
Voc. 

tal  in  a  n  262  n.  Che  significa? 

tascha  borsa  degli  squittini  donde  si  traevano  a  sorte  gli 
ufficiali  pubblici  I  100,  187,  259,  318  ;  Rezasco,  o.  e. 

taulito  palco,  impalcato,  tavolato  II  60,  III  146,  n  279  {bis), 
Voc.  *  tavolito  ',  e  per  -ito,  cfr.  anche  piancUo,  impiantito. 

tavèlla  =^TABELLAj  q.  *la  tavola  del  lavoro'. 


tuttavia  ci  corre  Tobbligo  di  rendercene  conto.  Ora  io  penso  che  nel  'Zi  sia 
da  ravvisare  rincontro  di  -zt  e  'éi,  che  come  vedemmo  vanno  fra  i  possi- 
bili esiti  del  dotto  -no.  Saremmo  dunque  a  un  easo  da  comparare  agli 
analoghi  che  si  ricordai»  qui  indietro  a  p.  401  s.  '  èlto  '.  Farmi  con  ciò  non 
necessario  di  invocare  uno  *8tremiiare  (•«»  *'^sare)  *  tremeggiare  *,  ecc. 
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tegghiarsi  sarà  da  tegghia,  come  conferma  l'aret.  tfcehio 
(Pieri,  Top.  167),  e  avendosi  anche  nell'Alta  Italia  la  forma  tééa 
(Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXV,  964  n). 

telar  via,  Y.  Zst.  XXHI  530-31. 

telare  telajo  l  275.  V.  il  Nieri. 

temorente  terribile  cod.  v.  389. 

témpano  mezzule,  sportello  della  botte,  n  44.  Nel  Voc:  ^{-. 

tempia  la  parte  del  telajo  per  cui  la  tela  e  tenuta  larga 
e  tirante  bdl.  113.  Cfr.  tempiale  nel  Voc,  e  v.  Misceli.  Ascoli  92. 

te  ni  torio  territ-  I  23,  48,  Il  132.  Voc.  È  evidente  l'in- 
contro di  *  territorio  '  con  '  tenere  '  *  tenimento  ', 

terreno  territorio  I  87,  n  380,  ecc.  Voc. 

terresto  cortile  I  178. 

terrestra:  camera  t-  e-  sotterranea  n  299. 

terzonaia  arsenale  o  quartiere  da  esso  denominato,  I  157. 
V.  Diez.  W.  I  s.  *  arsenale  '.  Il  Bongi,  III  461,  parla  della  •  ter- 
zonaia  di  Lucca  (armerìa)  „,  riferendosi  appunto  al  nostro  passo. 

test  or  e  tessitore  I  204,  Il  66,  III  252,  326,  404,  bdl.  25,  ecc., 
'Strice  bdl.  67,  ecc.  -stoio  bdl.  113,  132,  -stoiai  III  252. 

tighigna,  tighizzarsi.  C'entrerà  un  pò  anche  li\tigare, 

t imitarsi  -toso.  Certo  da  un  Himito  =  timido. 

t  oli  ere  pena  infliggere  punizione  bdl.  98,  ecc. 

torchietto  piccola  ghirlanda?  bdl.  53.  Voc:  torchio  collana, 
che  par  accennare  a  un  ^torculu  da  tobques. 

torchio  candela  grande,  torcia,  n  73,  74,  76.  È  anche  del 
Voc,  dell'a.  perug.,  ecc.  E  il  lomb.  tórta  anch'esso  corrisponde 
a  torchia^  non  a  torcia, 

tor dello  -ze-  torsello,  ruotolo,  I  18,  19. 

tornasi  'dicesi'  *  tornasi  a  dire'  *  si  riprende  a  dire' 
III  93,  III  250.  E  V.  il  Bongi  HI  472,  s.  '  tornare  '. 

trabuccare  scagliare,  offendere  con  materie  scagliate,  130, 
247.  Voc 

trac  e  ola  è  formazione  onomatopeica.  Lo  strumento  è  in- 
fatti chiamato  trlk-trdk  in  qualche  dialetto. 

tracta  incursione,    inseguimento,   assalto,  II  269,  405,  IQ 
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135,  di  t-  di  colpo,  d' un  fM»,  I  8d$,  a»8,  H  3»,  37,  42,  62, 
m  93,  365,  ecc.,  di  pHma  t^  di  primo  acchito  m  2d4. 

tractatQ  mMft,  trama,  eongitfra,  m  42,  73, 189,  150. 

tracio:  a  qmstù,  a  quel  U  a  questo,  a  quel  propMito,  Il 
12,  156. 

tracio  qMTsa  II  279. 

tràito  -tare  I  156.  V.  Xn  437,  XIY  216  (e  ^oyfo  tradi- 
trice, ap.  Rajna,  Gontr.  dell'Acqua  e  dei  Vino,  XI  d).  Si  tratta 
sempre  della  voce  provenzale-francese  (cfr.  traire,  -io  -ture  nel 
Yoc).  Quanto  a  traitonceUo,  Pieri  XIE  172,  9tarà  a  troHo  come 
ghiottoncdlo  a  ghiotte,  ecc. 

tramarino  tre-.  Anche  pisano  (tre-  Petr.);  e  aret.  trese- 
marino^  Città  di  Cast,  trestrìr-  e  tresimama-'  (?). 

tramezzare  disgituigeré,  dividere,  impedire,  intercettare, 
I  176,  177,  898,  H  16, 27,  42, 45, 51,  HI  155,  364,  372,  464.  Voc. 

tramutare  trasportare  bdl.  42,  vuotare  I  294. 

trappare  trappolare  n  252.  Voc. 

tra^ciolgere  (cfr.  ancora  straeto^).  Ctr.  seiogltere  dcegliere 
sdoHa  scelta  nel  Sercambi  e  nel  cod.,  e  soléggere  nel  mass, 
rustico.  Questa  forma  accenna  a  sub-lì!o£Bb,  movendo  dal  qnale 
spiegheremo  sciogliere,  come  spieghiamo  pòrgere,  èrgere,  ecc.  Il  5- 
forse  per  influsso  di  Segliere;  ma  cfr.  del  resto  scilinguagnolo 
SUB-LI-,  come  bene  ha  veduto  l'Ascoli. 

travetto  contrabbando  bdl.  34,  63,  64.  Da  travettare. 

trinciuòlo.  Anche  a  Montignoeo.  Starà  a  trinciare  come 
tagliere  ^  a  tagliare. 


*  Il  Meyer-Lfibke  non  è  propenso  a  ammettere  derivati  in  -ariu  da  basi 
verbali.  Eppur  mi  pare  che  Ta.  mil.  parlerà  loggia  da  cui  il  magistrato 
'  parktva  '  al  popolo,  il  chiav.  majéra  1»  foglia  del  granturcale  ohe  si  dà  da 
'mangiare'  alle  bestie,  il  ven.  cùmUr  ciò  eon  cui  si  condisce  (oanZa\  non 
posson  ripetersi  che  da  parla,  majà,  $<>n»ar;  e  allora  uich«  in  ringhiera 
(cfr.  arengario,  n.  del  palazzo  di  città  a  Monza)  vedrenu)  un  derivato  da 
'  arringare  \  Confesso  poi  che  mi  rip«igna  di  sentire  nel  lomb.  e  piem.  filira 
(ven.  -liertC)  filatrice,  la  '  donna  del  filo  '  piuttosto  che  la  *  donna  ohe  fila  *. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  81 
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troaca  =  *cr~  con  dissimilazione  di  c-c? 

troia  n.  d'uno  strumento  bellico  IH  110. 

troppo  molto  II  139,  419,  416  {tro-  magior).  Voc. 

trovare  scegliere,  delegare,  deputare,  I  289,  396,  225, 
n  9,  65. 

tròzzolo  -eco-,  A  tozzo  tocco  s'è  qui  disposata  quella  base 
ch'e  nello  sp.  trozo,  a.  fr.  trou,  lomb.  truiS  rocchio.  £  tòzzo  alla 
sua  volta  risulta  da  tocco  -f-  pezzo. 

uiolare  sonar  la  viola  cod.  v.  93. 
ultimo  da  u-,  in  definitiva,  HI  303.  Voc. 

valico  parapetto  II  45. 

vangelostro  n  186.  Pare  una  formazione  scherzosa  e  oc- 
casionale sul  paternostro  di  cui  pure  è  parola  nel  passo. 

va  star  e  durare  I  192.  Voc,  dove  son  pure  esempi  àiv-  = 
bastare, 

veghiare  vigere,  essere  in  vigore,  I  262.  Voc.  s.  'vegliare  ', 
e  son  quindi  ben  legittimi  i  '  veglianti  regolamenti  '  onde  in 
Misceli.  Rossi-Teiss,  419. 

veglio   vello   II  416,  e  cosi  nel  Voc.  Ciò  spiega  vegliido. 

vela  bandiera  I  107. 

vena  m  406.  Che  significa? 

venire  avv-  III  3^;  Voc;  convenire  cod.  v.  135. 

versieri  verso,  parte,  I  347. 

vicinale  contado,  villaggio,  n  288,  289. 

vicinare  aver  relazioni  di  vicinato  I  367,  Il  270. 

villata  villaggio,  viUa,  H  130,  131,  m  58.  Voc 


È  questione  che  vorrebbe  esser  ampiamente  trattata;  ma  se  anche  8*am- 
metta  l'invalere  qua  e  là  di  qualche  analogia,  è  certo  che  sempre  rimar- 
ranno degli  esempi  dipeadenti  indubbiamente  dal  verbo.  Cfr.,  intanto,  anche 
il  pav.  k&ééra  cucitrice. 

*■  Nel  cod.,  v.  367,   è   pure   un   venne  che  anche  si  può  interpretare  per 
'  avvenne  ':  sete  mi  venne  sostenere  *  [se]  mi  accadde  di  patir  sete?  ,. 
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vistrice  rovistico  e  véstrice  vetrice.  Le  due  voci  appajono 
aver  esercitato  il  loro  influsso  Tuna  sull'altra:  vétrice  ha  dato 
il  proprio  r  alla  terza  sillaba  di  rovistico  e  n'  ha  forse  determi- 
nata la  caduta  della  sillaba  iniziale;  e  rovistico  ha  dato  a  ve- 
sirice  il  s. 

vitàbbia.  Di  -abbia  =  albula,  cfr.  anche  regabbio  qui  sopra 
s.  *  gòbbulo  *. 

vitagione  (G.)-  ^^^^  ^^  vetabe  vietare. 

vizitato  dotato,  provveduto,  stipendiato,  III  311. 

vizoi  era  di  v-  pareva  I  267.  Voc.  esser  viso. 


cremon.  scutumdja  soprannome. 

Compare  come  scottomaia  {lo  capitanio  Baptista  Matto  per  scot* 
tomaia  dicto  cossi)  nella  Cronaca  cremonese  dal  1494  al  1525 
pubblicata  dal  dott.  F.  Bobolotti  a  pp.  189  sgg.  del  I  voi.  della 
Bibliotheca  historica  italica  (v.  pag.  255),  e  ritoma  qual  masco- 
lino a  Mantova  {scotmai)  e  nelle  Giudicarie  {^kudmài).  Qui  s'ha 
anche  $kut\)m,  e  forme  analoghe  occorrono  a  Poschiavo  (scotilm) 
e  a  Brescia  {-tom).  Il  Gartner  (Die  jud.  mundart),  a  giudicare  almeno 
dai  paragrafi  ai  quali  rimanda  dal  lessico,  pensa  ad  ^  ascoltare  '.  Ma 
non  vedo  come  sì  giustifichi  la  scomparsa  del  l  attraverso  tante 
varietà  dialettali.  Un  etimo  invece  che  può  convenire  dappertutto 
sarebbe  *  costume  '  venuto  a  tal  valore  dal  modo  *  per  costume  ' 
=  '  di  solito  '  ;  e  infatti  l'esempio  cremonese  più  sopra  allegato 
si  potrebbe  in  fondo  tradurre  *  per  costume,  secondo  l'uso  co- 
mune'. Della  metatesi  del  s  non  mancano  gli  esempi,  e  v.  Ro- 
mania XXXI  289,  aggiungendo  il  vie.  e  trev.  scopetón  allato  a 
cosp'  cospetto  (esclaraaz.),  il  veron.  smagaisso  =  ven.  mascalisso^ 
mil.  mascarizz,  maschereccio. 

Divergono  da  scutumdja  ecc.    le  forme  scolmagna  (Treviglio, 
Gerradadda),  scor-  (Crema),  scolmègna  (Bergamo).  Mentre   là  il 
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derivato  è  in  -aua  (cfr.  il  yen.  namend^a  soprannome)  ^,  qui  e 
per  -ÌNEA  o  -aneìl  '  ;  e  quanto  al  l  (r)  esso  proviene  dalla  den- 
tale degli  incomodi  tm  dm  (cfr.  mil.  nurt.  sdmana  :=  *8etnh 
settimana,  valses.  ahnénga  =i  adm-  domenica;  e  analogamente, 
trent.  alvent  arv-  adventus,  berg.  scorli  =  scódli  scodellino,  miL 
oUsadèaa^sadWadèss  '  adess'adesso '). 


lomb.  rierdt  pipistrello. 

L'ho  udito  a  Fortezza  sul  lago  di  Lugano.  —  La  seconda 
parte  è  rat  topo,  e  sarà  un  vocativo,  la  prima  parte  rappresen- 
tando l'imperativo  di  ridere.  Siamo  quindi  a  un  composto  '  ridi- 
topo  '  ^,  da  paragonarsi,  per  l'idea,  al  grignàpola  ecc.  de'  vicini 
territori;  v.  Forsyth  Major,  Zst  XVU  155-6*. 


^  Piar,  neutro,  da -ali;  il  masc.  -àj  sarà  quindi  seriore. 

*  Non  crederei  che  si  tratti  di  m-j  in  m-^,  evolazione  di  cui  son  aletmi 
esempi  nel  frinlano  :  mugnard  e  -jard  oalagginoso,  c<^erto  della  prima  p^ 
luria  {pel  tnujard  peluria,  fen  tnujard  fieno  di  tersa  sfaLeiatora),  ohe  f» 
sappone  an  *tnùje  derivato  direttamente  dal  frane,  mue  (ora  il  friul.  ha  tnude)i 
mugnesti  domestico,  cioè  *muje8ti  ^mijesti^  miesti  (cfr.  rauede  =  ^rouede  *ruede\ 
con  jf  cioè,  disciolto  in  •;,  magnaaains  ali.  a  majuzzins  burattini,  dove  rico- 
nosceremo il  piar.  *tnag<izz  o  *tnaffuzz  da  *fnagàt  -ut  (cfr.  lomb.  magatA 
barattino,  magU't  garzone  di  muratore);  ai  quali  i  nnll.  aggiangon  forw 
Magnanins  Mignezze  ali.  a  Majanins  Mijezze.. 

'  Per  la  fonetica  e  la  morfologia»  veramente  *'ri[d]»-topo*;  ▼.  Stadi  di 
fil.  rom,  VII  234  n. 

^  Io  riterrei  che  anche  nei  nomi  come  gregnapdpola,  allegati  dal  Forsjth 
Major,  -popola  sia  un  vocativo  (cfr.  pappar ottu  ecc.,  1.  e,  160,  e  Krit  Jah- 
resb.  IV,  I  180),  e  che  le  forme  come  grignàpola  ecc.  ne  sian  sorte  per 
dissimilazione  sillabica;  e  il  nome  zoologico  sarà  poi  passato  a  dire  '  ehi 
ride,  sghignazza  in  malo  modo  \ 

C.  Salvioni. 


■  •  ^ 


IL  VOCAUSMO  DEL  DIALETTO  D'ADERNÒ; 

DI 

SALTATORE  SAKTANGELO. 


AVVERTENZA   PRELIMINARE. 

n  dialetto  d'Aderaò  (Oatanìa)  fa  parte,  secondo  il  De  Gregorio,  Saggio 
di  fon.  sic,  p.  8,  del  gruppo  ch'egli  chiama  caltanissettese,  il  quale 
comprenderebbe  inoltre  Caltaniflsetta,  S.  Cataldo,  Santa  Caterina,  Ganci, 
Castrogiovanni,  Barrafiranca,  e,  di  fronte  al  siciliano  comune,  sembra, 
pel  vocalismo,  '  costituire  come  una  varietà  ,.  Ademò,  città  situata 
alle  falde  dell'Etna,  dal  lato  SW,  e  ad  un'altezza  sul  livello  del  mare 
dì  m.  561,  ha,  secondo  il  censimento  del  1901,  una  popolazione  di 
25859  abitanti.  Il  suo  dialetto  è,  come  risulta  dal  saggio  che  segue, 
molto  notevole  per  lo  speciale  trattamento  delle  vocali;  mentre  nel 
consonantismo  non  si  ha  quasi  nulla  che  si  allontani  dal  tipo  generale 
dell'isola.  Ma  anche  per  le  vocali,  noi  studitoio  di  preferenza  quello 
ch'è  caratteristico  e  non  quello  ch'ò  comune. 


VOCALI   TONICHE  *. 

▲.  1.  Intatto:  itrata,  mijatu  beato,  aju,  eaf>a44^^  <^^àéa  sedano, 
canéu  cambio,  quannu^  ecc.  ;  fauéi,  canèa.  Il  riflesso  popolare  di 


*  Par  la  traicrizione,  noto  ohe  i  dittonghi  if,  u^  sono  diaoendenti,  e  1'^ 
e  Vq  sono  pronunziati  strettissimi.  Il  y  risponde,  ma  è  più  palatala,  al  suono 
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-ABiu  è  -aru:  picuraru,  munzifiaru  bugiardo,  a^iifMiru  gallinaio; 
ma  -àriju  in  parole  dotte  o  importate,  mai^éatàriju  mangione, 
strafaUàriju  stravagante,  dallo  spagnuolo,  lunàriju.  Frequente 
'i^H:  imèéi^ri  macellaio,  ctisturi^ri  sarto,  ddumanni^ri  mendico, 
e,  in  parole  dotte,  -i^riju,  virsi^riju  diavolo. 

E  breve.  2.  In  if:  pi^ta  pietra,  pi^di,  mi§dicu,  éi^lu,  fifnu^ 
pi^na,  ani§44'^i  pri§M  fretta,  t^mpu,  argi^ntu.  I  monosillabi  non 
dittongano  :  è^  te  tieni,  se  tu  sei.  Forme  dotte  sono  :  eccu,  heUu 
accanto  al  popolare  bi§4du;  piéóireddu,  ^^umme4du,  murte44^, 
nuce44a  si  risentono  di  -ìllu;  sarvu  serbo  è  rifatto  sull'infinito 
sarvari  (cfr.  n.  15). 

0  breve.  3.  In  ùq  :  fÙQcu,  jugcu,  ddugcu  costì,  rrugsa,  ddtAQppu 
dopo,  mqZSUj  sptiQgga,  ruQSSu,  mugrii,  cugrda,  vugi;  ò  riflettono 
pure  nugra,  jugrnu\  ìiloMtq  jinugccu,  finugSSu,  pidugSSu^  invece  di 
'óccu  ;  pò. 

E  lungo,  I  breve.  4.  In  ^:  seta,  aèetUj  alivetu,  freca,  cunzeggu, 
mpresa,  vézziju,  creU,  curreha  correggia,  nevij  cannela,  Senu,  pud' 
4icenu,  rannezza,  freddu,  venni;  rre,  te.  In  parole  dotte  o  im- 
portate —  che  di  solito  nel  siciliano  comune  hanno  e  —  qui 
trovasi  {§:  mi^ta,  prufi^ta,  puji^ta,  cujiftu,  ari^di,  qwxri^sima, 
quati^la  cautela,  sinéifru,  vi^rUy  li^na,  sirifnUy  Uji^nu,  mi^nu,  tir- 
ri^nu,  vili^nu,  astri^mu^  ni^UUj  mi^Uu,  ii^ttu,  ói^cu,  fifrmu,  tifnta, 
mifnta,  mi^nti  (ma  in  rri§sca  lisca  e'  entra  bestis).  Di  qualcuna 
di  queste  parole  si  può  constatare  l'origine  non  popolare  per 
altra  via,  p.  es.,    di  ari^di   e   astr^mu  per  l' iniziale   a-  da  e- 


del  gghi  che  sarebbe  nel  toscano  agghio  per  agliOf  e  il  ^  n*é  la  sorda.  Oltre  al 
solito  dd,  abbiamo  la  cerebrale  sorda  t  (da  TR);  alla  quale  risponde  la  continna 
8tr,  che  io  scriverò  cosi  etimologicamente,  ma  che  è  un  suono  unico.  Scriverò 
poi,  secondo  Tuso  dell*  'Archivio \  6  il  suono  intermedio  fra éeè,  ch*è  insomma 
il  e  fiorentino  tra  vocali,  e  avremmo  anche  un  suono  s  intermedio  fra  ;  e  i, 
per  es.,  in  persia,  e  sempre  dinanzi  a  dentale.  Infine  il  r  iniziale  originario  e  il 
doppio  r  si  pronunziano  come  una  doppia  vibrante  prepalatale  :  uso  in  en- 
trambi i  casi  rr;  il  17  è  sempre  una  continua  bilabiale;  il  h  una  spirante 
sonora  molto  profonda. 
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(cfr.  n.  13).  Ed  if  hanno  anche  le  desinenze  dell'  imperfetto 
indicativo  -ifva,  -^vi,  ^i^a,  ecc.,  diéi^a,  dié^viy  ecc.*.  Son 
forme  importate,  non  perchè,  come  dice  lo  Schneegans,  '  Laute 
u.  Lautentw.  d.  Sizil.  Dial.  '  p.  37,  l' imperfetto  sia  in  sici- 
liano  un  tempo  «  in  sé  e  per  sé  .  non  popolare,  ma  perchè 
d'origine  non  popolare  appare  questa  sola  forma  d'imperfetto: 
l'altra  forma,  in  -/a,  è  popolare  (cfr.  n.  9,  e  anche  n.  17). 

0  lungo,  u  breve,  b.  In  6\  croói^  voéi,  §§<mni,  amori,  carboni, 
ra^^oni,  doHu,  sofiu  io  sono,  rrossu,  fosti,  sorgi  topo,  'commu,  no, 
mo  (abbrev.  di  mosta  =  mostra),  fo  fu,  fiumó.  Ma  in  parole 
dotte  —  che  di  solito  nel  siciliano  comune  hanno  o  —  qui  tro- 
vasi ug:  mugggi,  Rruqma,  Rrahugna,  affizzijuQtii,  tantazzijugni, 
ugrdini,  fugnna  (jistratta)  accanto  al  popolare  forma  cavo  o 
forma  da  scarpe  e  simili.  Le  parole  con  suffisso  -jiigni  s'appa- 
lesan  dotte  anche  per  il  consonantismo:  affìzzijugni  dovrebbe 
essere  affizzugni,  cumunijugni  dovrebbe  essere  cumunugni;  così 
è  popolare  scagoni  di  fronte  al  dotto  accasijugni^  cfr.  De  Qre- 
gorio,  op.  cit.,  pp.  96,  105,  111. 

1  lungo.  6.  In  ^:  zeu  zio,  veli,  screviri,  miskenu,  vefia,  feggu, 
cuneggu,  cunze§gu,  vestu,  pepa,  amecu,  decu,  se  sì,  accussé. 

u  lungo.  7.  In  6\  palici  pulce^  molu,  Iona,  socu  sugo,  nodu; 
tOj  virtó. 

AU.  8.  In  ug:  ugdiri  godere,  cugm,  u^ni;  au  si  ha  in  parole 
dotte  :  tauru,  a44auru,  saura  sorta  di  pesce  ;  e  nel  dittongo  se- 
condario da  AL -f~  consonante:  aidu,  vauzu  balza. 

Vocali  in  iato.  9.  Trattamento  speciale  hanno  le  toniche  in 
iato,  giacché  paiono  risentire  l'azione  della  finale:  É,  i  in  /, 
dato  -a:  mia  me,  tia,  via,  zia,  sarria  e  la  forma  popolare  in  -ia 
dell'imperfetto  e  condizionale  (inoltre  lunidia,  lièia,  piscaria,  ecc.); 
in  é,  dato  -w:  Deu,  jeu,  rreu,  meu;  in  -i^,  dato  -i:  sifi  sei, 
pazzia,  mi^i.  E,  parallelamente,  ó,  ù  in  Uy    dato    -a:  tua,    sua; 


*  Coiranalogia  di  'ifnu  da  )é,  lijgifnu  lessero,   si   spiega  la  desinenza  di 
perf.  1*  piar,  -ffmu,  lijl§ifmu  leggemmo. 
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cadota  è  forse  la  finale  -^  in  io,  9o;  ma  incerta  è  la  norma, 
quando  la  finale  sia  4;  ìnf arenilo  dalla  eroluzìon  parallela  éi 
di  is,  j,  ai  può  ammettere  che  Tesito  normale  sia  il  dittongo  ìq 
di  (Agi,  su^ij  apuqi  poi,  vuqi  buoi,  i^uqi  vuoi,  aruqi  gru,  per 
quanto  abbian  esito  diTerso  ooi  ehi,  doi,  voi  ^. 

10.  La  diecordanza  tra  qneeti  rifleiei  e  t  sioiliam  ai  dichiara 
da  un  distacco  aecondario,  relatiramonte  tardo,  della  Tarietà  di 
Ademò  dal  resto  di  Sicilia,  come  attestano  i  rìflesei  di  i«  n  ;= 
sic.  com.  /;  Uf  adomese  è,  6.  E  cosi  dall'  é,  6  del  aio.  oomuse 
radornese  paasò  al  dittoiigo;  e  perciò  anche  n^  vocaboli  dottj, 
che  nel  siciliano  comune  avevano  e,  o  (invece  di  i,  u)^  radorooee 
giunse  al  dittongamento,  come  per  gli  altri  ^,  o  normali  da  e,  o* 
Slell'iato,  invece,  e  specialmente  nell'iato  con  -a*  l'adomeee  ri' 
mane  alle  condj;6Ìoni  del  siciUano  comune. 


VOCALI  ATONE. 

11.  Le  finali  -a,  -f,  -w  si  conservano:  fegga  figlia,  tonni  ro- 
tondi, strettu  ;  -«  si  fa  -i  :  noH  ;  -o  si  fa  -u  :  uqmu.  Desinenze  ver- 
bali :  -As  in  -t  :  manéi;  -avi  in  -aju  :  manóaju  ;  -avit  in  -du  :  manóau 
(-NT  in  -nu:  manèunu),  I  quali  esiti  non  sono  punto  specifici. 

12.  La  penultima  de'  proparossitoni  risente  T  influsso  della 
finale,  e  in  qualche  caso  anche  della  labiale  precedente.  Co^ 
j-a-  diviene  j-u-  se  la  finale  è  -u:  muqnUcu,  cantUlu,  pe§gtUu, 
manéunu,  uqrfUnu,  e,  dato  un  v  precedente,  si  fa  ^k-:  sarvulu; 
diviene  M~  se  la  finale  è  -a  o  -f:  mvQnica,  vepira^  cantUa,  pe§- 
ffila;  -Le-,  j-p-  si  convertono  in  -^w-,  se  precedono  ò,  v,  qu\  di^b- 
buli,  rrovulu  rovere,  provuli,  acuta  ;  data  la  precedenza  di  altre 


^  Nel  siciliano  comune  il  trattamento  delle  vocali  in  iato  è  questo:  A,  f 
dinanzi  ad  -a,  -u  riescono  ad  i,  mia,  via,  miu,  ziu;  dinanzi  ad  -t,  riescono 
a  é  (»/):  «#»'  (miei);  6,  u  dinaiui  ad  -a  danno  u:  tiéa;  cade  la  finale  -m:  so 
suo.  Le  anomalie  sono  le  stesse  che  neiradomeie  ;  cui,  dm,  vui, 
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eoasonflAti  n  ha  •^i*  we  la  finale  aia  -f  od  «-a  :  éenniri,  aqrdim, 
femmina  ;  m  .^A-,  ae  la  Snala  è  «u  ;  mi^ttiilu,  paB$uru,  cucommiìru, 
lortimu  ultimo;  X4hf  -^t^  in  ^k*:  ni^pUla,  pugpulu^  pedua.  Alla 
atease  norme  Fauno  «oggetto  le  vocali  opentetiiche  che  occupan 
quella  aedo:  4(^ma^  fynmra,  ménniru,  alUfhuru  aUegro*  mdhuru 
magro. 

13.  A'*  ai  eoneerva  e  con  eaao  ai  oon&nde  àsj-  :  aietu,  abbeiu, 
a$gata,  arif$ta,amaru;  aè^44u^  ar€SSa\  s'ha  Tafereai  in  d6a^6«aa« 
44isUQri  poppare,  spdriléu,  Uji^u^  rrena.  Cadono  normalmente 
E-,  I-  :  scanéari,  mprijacu,  matu  imbuto.  In  parole  dotte  o  impor- 
tate, E'  91  converte  in  o^  ;  (Ui^rnu,  accleari,  aetraUu,  ahmli,  avug^ 
riju,  ori^dij  arrori.  In  u^,  Yo^  e  Tu-:  uUanta,  aSSata,  u§gQ9u 
oleoBO,  uvifra  ovaiuolo,  urfani§i4^,  ufUda,  eco.  Ma  o-  in  a-  in 
parole  quasi  sempre  dotte  o  importate,  o,  talvolta,  per  analogia 
colle  parole  in  a-  da  ajd-:  aUurari,  aéesu^  acca$ijuQni,  accorri^ 
adori,  aggaatru  oleastro,  affifnn%  alepa^  anori^  anifstu,  a^d<mu; 
caduto  in  bbudiji^nti,  9caru^  eeat^oni,  9pUaU,  rraluQJ^. 

14.  A  protonico  intatto:  bbatesm,  laUoca,  curagjo^u,  pam, 
tnaestru;  e,  i  ai  riflettono  per  i:  kitarraj  viéenu,  ffisazza^  pUasu^ 
virila j  dinari,  ecc.;  infine  o^  u  danno  ui  ctUie44^9  ^oc;  e  fi'ha  u 
anche  da  au:  pusari.  Ma  au  secondario  dà  a:  satari,  o,  prece- 
duto da  K,  a,  qua,  guai  quazari  calzare,  quadijari  riscaldare, 
guaderi  godere. 

15.  Per  assimilazione  alla  vocale  dell'  attigua  sillaba  e  si 
converte  in  a  :  èalaratu,  earzaratu,  niassaria,  e  anche  più  lette- 
rari calannariju,  uparaju,  tantazzijuqni,  frahata  fregata  ^.  La  nota 
dissimilazione  di  o...  o,  in  canosu;  e  qui  ricordiamo  pure  il  dotto 
calumia  accanto  a  culumia.  In  qualche  caso  ti  da  e  per  influenza 
labiale:  luvari,  vusséca  vescica;  assimilazione  in  muntuari  men- 
tovare; certo  per  incrociamento  punzie44'^  pennello. 

16.  Per  ì  fenomeni  di  iato  e'  è  da  aggiungere  qualcosa.  Le 
iniziali  e-,  t-  si  rappresenterebbero  meglio  con  ji,  je  ;  il  palatiz- 


^  Nella  maggior  parte  degli  esempi,  s'ingiunge  alla  spinta  assimilativa, 
la  presenza  di  nn  r  snccessivo  allV. 
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zamento  dell' é-  è  sempre  sensibile:  jed4u  egli,  jesa  alza;  più 
sensibile  per  entrambe  le  vocali  è  quando  preceda  una  di  quelle 
particelle  che  raddoppiano  la  consonante  iniziale  della  parola 
seguente  :  a  §giri  44<^  =  ^^  i^^  illac,  na  fU  (nonjé)  non  è.  Nella 
3^  sing.  ind.  pres.  del  verbo  *  essere  '  questa  maggiore  palatìz- 
zazione  dell'  «-,  favorita  forse  dall'analogia  della  forma  corri- 
spondente di  '  avere  ',  ha  prodotto  un  allargamento  smoderato  : 
oggi  i  contadini  dicono  cuja?  chi  è?  Tra  due  vocali  di  cai  la 
prima  sia  %  atono,  s'immette  pure  uno^:  mijaUd^u  beato  lui, 
lumijoni  limone,  ladiju  brutto  da  laidu. 

17.  Notevoli  le  vicende  delle  proclitiche.  Le  iniziali  cadono: 
sta,  stUj  8ti  questa,  -o,  -i,  44<^f  44^^  44i  quella,  -o,  -i,  sm,  ssu, 
ssi  cotesta,  -o,  -i,  nta  (da  tstvb  -\-  intra)  in,  n,  na  un,  una, 
l  articolo.  Noto  pure  la  caduta  dell'  -i  finale,  a  fattu,  ecc.  ;  la 
riduzione  di  -ia  ad  -a:  ma  mia  (e  ta,  sa),  ca  quia,  anche  re- 
lativo, ava  per  avia,  nell'ausiliare;  salaratu  sia  lodato,  sa  faUa 
sia  fatta,  espressioni  dotte  ;  la  riduzione  d'  -iu  slA  -^i  zu  zio, 
cfr.  za  zia;  infine  1'  estendersi  dell'  -a,  i  ma  feggi  i  miei  figli, 
sanavi  sei  denari  (moneta  di  due  centesimi),  sa  suoi;  dan  don, 
nan  non  ^. 


ACCENTO. 


18.  Le  vocali  toniche  risentono  profondamente  l'azione  del- 
l'accento della  proposizione.  I  loro  riflessi,  che  abbiamo  indicato, 
si  mantengono  costanti  solo  quando  si  trovino  nella  posizione 
forte  della  proposizione;    in  posizione  debole  hanno  un  riflesso 


^  Abbreviazioni  più  forti  sono  nasé  (*  donna  sì  *)  e  nano:  si  adoperano  ora 
parlando  a  persona  cui  si  dà  del  '  voi  *  e  indifferentemente  a  uomo  o  donna; 
fiursé  signor  sì,  fiurnóy  e  così  fiu  col  raddoppiamento  della  consonante  della 
parola  seguente  (perchè  da  sbhiobe):  Hu  Ppi^^u  (si  dice  ai  cocchieri);  Ha  ai 
dice  alle  popolane  ;  vctsaia  vostra  signoria;  •  sa  rt  «»  di  s»  db,  cfr.  De  Gregorio, 
op.  cit.,  p.  98. 
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differente  e  uguale  generalmente  a  quello  del  siciliano  comune. 
Se  adunque  i  casi  di  deviazione  dalle  toniche  del  siciliano  co- 
mune sono,  come  s'è  visto,  secondar],  bisognerà  ora  aggiungere 
che  questo  distacco  del  nostro  dialetto  è  avvenuto  soltanto  per 
le  vocali  che  hanno  l'accento  della  proposizione.  Ecco  il  quadro: 

Base  ▼.  latina  Sicil.  comune  Posiz.  forte  adom.  Posiz.  debole  adom. 

E  é  {§  e 

6  6  ÙQ  0 

E,  1  i  é  i 

ó,  u  li  ó  u 

Esempj  :  bonu  milieu,  ma  medicu  bbugnu,  édu  e  Ui^ra  ma 
terra  e  cdelu,  aneddu  d'argi'^u,  argentu  vévu,  amicu  di  eÙQri, 
cori  d'iÌQru;  u  ìeecu  zzAgppu  si  hod'u  stratoni  l'asino  zoppo  si 
gode  la  via,  mentre  in  posizione  forte  s'avrebbe  ^ccu  e  hùgdi  ; 
amuri  amóri  kH  wla  fattu  fdrii;  si  cunta  e  s'arriccónta  bbiUissimu 
cóntu.  Si  capisce  bene  che,  l'accento  della  proposizione  dipen- 
dendo in  molti  casi  dall'espressione  individuale,  una  stessa  pro- 
posizione può  variare  in  quanto  all'accento  secondo  l'atteggia- 
mento dello  spirito  di  chi  la  pronunzia.  Così  si  avrebbe,  p.  es.  : 
curri  ca  viffiu  e  córri,  ca  vi^u  ;  e  anche  nei  versi  si  oscilla  : 
aju  lu  cori  méu  mpintu  nta  nMqvu  e  aju  lu  cori  miu  mpintu  nta 
nSàqpu,  a  seconda  che  venga  fortemente  segnato  dalla  voce 
l'accento  sulla  sesta,  o  che  si  corra  dritto  a  quello  sulla  decima. 
Nessuna  eccezione  e'  è  a  questa  norma,  salvo  che  nei  monosil- 
labi e  negli  ossitoni  in  e  e  in  o^  e  soltanto  in  quelli  tra  essi 
che  corrispondono  a  monosillabi  e  ossitoni  in  e  e  in  o  del  sici- 
liano comune.  Ciò  si  capisce,  giacché  si  tratta  di  suoni  originar] 
e  immuni  dall'alterazione  secondaria  degli  altri  suoni;  es.  rre, 
pò  può,  nOj  è,  tCy  però,  fiumó,  tale  guarda,  rre  di  spati  e  non  rri, 
tale  sta  cùgsa.  Come  si  vede,  l'accento  della  proposizione,  del 
tutto  trascurato  nello  studio  dei  dialetti  siciliani,  potrebbe  for- 
nire la  soluzione  di  qualche  problema.  Intanto,  per  il  mio  dialetto, 
esso  ci  permette  di  stabilire  con  la  massima  sicurezza  che  l'im- 
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portante  fatto  della  dittongazione  avviene  soltanto  quando  la 
parola  occupi  la  posizione  forte  nella  proposizione.  Per  qoesta 
via,  io  credo,  si  potrebbe  spiegare  la  dittongazione  andie  nel 
rimanente  di  Sicilia  ^. 

19.  Anche  nella  posizione  forte  della  proposizione  le  vocali 
toniche  oscillano  fra  due  estremi  indicati  dal  restringimento  o 
dall'allargamento  del  suono.  Cosi  si  avrà: 


a 

a 

quasi    i 

H 

ie 

quasi    u 

ÙQ 

ìli 

f 

e 

e 

Q 

0 

0 

È  naturale  che  non  si  possa  fissare  una  norma  precisa  per 
queste  oscillazioni,  che  dipendono  più  che  altro  dall'abitadine. 
In  genere  ai  può  dire  che  l'allargamento  è  proprio  delle  classi 
inferiori  del  popolo,  delle  quali  è  anche  proprio  alle  volte  il 
restringimento  dei  dittonghi  nella  posizione  forte  della  proposi- 
zione. Ma  queste  divisioni  di  classi  sociali  sono  naturalmente 
molto  incerte.  Quello  che  vale  per  tutti  si  è  ohe  l'allargamento 
dei  dittonghi  avviene  nelle  grida  prolungate,  e  il  restringimento 
in  quelle  parole  che  hanno  sì  l'accento  della  proposizione  ma 
un  accento  meno  forte  rispetto  a  quello  di  un'altra  parola  della 
stessa  proposizione  :  così,  p.  es.,  d'ùru  na  He  ma  di  fìrru  màncu 
è  pronunciata  in  modo  che  in  uru  e  firru  cada  l'accento  della 
proposizione,  ma  un  accento  rispettivamente  meno  forte  che  in  è 
e  in  mancu. 


^  Una  indagine,  per  ora  eolo  parziale,  di  vaig  dialetti  «iciliani  m*indace 
a  ritenere  molto  probabile  che  anche  negli  altri  dialetti  siciliani,  la  ditton- 
gazione sia  dovuta  a  fenomeni  sintattici  precisamente  identici  a  quelli  del- 
l'adornese.  Del  tutto  speciosa  mi  pare  la  spiegazione  tentatane  dallo 
Schneegans  (p.  18sgg.);  il  De  Gregorio,  che  non  ricerca  la  causa,  pare 
sospetti  la  verità  quando  egli  accenna  (p.  28)  a  *  ciroostanse  sintattiche  , 
che  non  determina. 
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Non  ho  voluto  mettere  a  profitto  dei  testi  in  dialetto  adomeae, 
quali  se  ne  trorano  in  qualche  raccolta  di  cose  popolari  ;  e  ciò 
non  solo  per  una  legittima  diffidenza  verso  testi  editi  da  chi 
ordinariamente  non  si  cura  di  riprodurre  scrupolosamente  i  suoni, 
ma  anche  per  ragioni  particolari  al  dialetto  nostro.  Il  popolo, 
si  sa,  è  naturalmente  repugnante  a  mostrarsi  tale  qual'è,  anche 
nel  linguaggio,  che  cerca  sempre  di  elevare  un  pochino.  Nel 
caso  nostro  il  nobilitamento  si  fa  avvicinando  il  dialetto  a  quello 
del  siciliano  comune.  Ciò  specialmente  avviene  per  i  canti  pò* 
polari;  ed  è  notevolissima  nel  popolo  nostro  l'oscura  coscienza 
deirinferiorìtà  del  proprio  linguaggio  ayuaiato  rispetto  agli  altri 
della  Sicilia:  le  bambine,  per  dire  un  esemiHO,  giocando  aUe 
comari,  parlano  il  linguaggio  comune  della  SieiHa. 


>n  m 


bugliòlo,    h{tgno. 

n  rapporto  che  corre  tra  bugliòlo  e  bugno  (canav.  bufi  tinozza, 
bugliolo,  valsoan.  bu^&à  alveare,  Nigra,  XIV  274,  XV  103)  già 
è  stato  limpidamente  affermato  dal  Meyer-Lubke  (Litbl.  XVI 
240):  biigno  è  astratto  da  bùgnolo,  e  questo  rappresenta  un  dis- 
similato ^bugliolo  ^ 

Manca  al  toscano  ^bàglio,  come  manca  al  veneto,  al  genovese, 
al  siciliano,  al  provenzale,  i  quali  dialetti  pur  offrono  bugiól, 
risp.  buggSu,  bugliolo,  bughiolu  piccola  tina  per  tenervi  acqua, 
boulhòu  secchio.  Ma  la  sua  esistenza  s'inferisce  oltre  che  dal 
diminutivo,  dall'accrescitivo  buglione,  bariglione,  accolto  ne'  vo- 
cabolari, e  dalla  forte  vitalità  ch'esso  ha  ne'  dialetti:  parmig. 
bùj  mastello  del  ranno  (Malaspina  IV,  Giunte),  monf.  buih  id. 
buih  d'aiv  (piem.  boi  d'avie)  amia  ',  vaiteli,  bùi  (Monti,  App.) 
bigonciuolo,  vasetto  con  manico,  bugliolo,  truogolo,  e,  col  ge- 
nere feminile,  piem.  boja  mastello,  sard.  buia  otre,  borraccia, 
Guarnerio,    XIV   396.    Col   valore   di  'truogolo'    è   poi    assai 


*■  Si  può  anelli  pensare  a  *bugno'lo  onde  bugno  e  quindi  bùgnolo.  —  Di 
altri  tentativi  etimologici  relativi  a  bu^no,  v.  KòriAng  1490,  1628. 

'  Vald.  bai  d'aveje  amia,  XI  380  ;  dove  però  bui  non  ò  il  normal  riflesso 
di  *buglio.  Forse  *b9ìlo?  (cfr.  bQla  qui  addietro). 
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comune  nelle  Alpi;  e  siccome  il  'truogolo'  è  un  albero  sca- 
vato, e  per  lo  più  e  od  era  un  albero  scavato  pure  il  reci- 
piente in  cui  si  raccoglie  l'acqua  d'una  sorgente  o  fontana,  cosà 
la  voce  *buglio  viene  a  dire  insieme  '  truogolo  '  e  '  vasca  della 
fontana  '  :  sopras.  beilg  truogolo  e  vasca,  engad.  biigl  vasca, 
sanvitt.  bùj  truogolo  e  vasca,  ossol.  biy  vasca,  valsoan.  biilj 
truogolo  (Nigra,  IH  15)  ;  cfr.  ancora  l'arbed.  bujófi  pozzo  che 
riceve  l'acqua  d'una  cascata,  ecc.  Altrove,  *bùglio  ha,  esclusiva- 
mente 0  insieme  a  quello  di  '  vasca  ',  il  valore  di  '  fontana  '  : 
engad.  biJgl,  posch.  e  borm.  bugi,  tic.  e  tiran.  bùi  sorgente, 
scaturigine,  fontana  (Monti,  Suppl.).  Un  antico  esempio  è  alle- 
gato dal  Monti  (ib.  s.  'bùi')  di  su  gli  statuti  di  Bormio:  aqua 
conduceretur  ad  buleum. 

L'  indagine  etimologica  ^  intomo  alla  voce  comincia  dal 
Nigra  (III  15),  che  pensa  ad  ^alveuculo,  e  a  lui  s'accosta  il 
Pallioppi  col  suo  *ALVUCULUS.  Contro  le  quali  basi  il  Meyer- 
Liìbke  (1.  e.)  invoca  il  raro  occorrere  che  fa  il  suffisso  -ùclo. 
Con  maggior  successo,  possiamo  oggi  invocare  la  ragion  fone- 
tica per  cui  data  una  base  con  -cl-,  questa  avrebbe  dovuto 
provocare  un  -^  o  -é  nelle  forme  lombardo-emiliane,  e  un  tal 
argomento  ferisce  a  morte  anche  l'etimo  (bucula)  che  il  Meyer- 
Llibke,  se  pure  dubitativamente,  propone.  Sennonché  lo  stesso 
Meyer-Lùbke  addita  come  altro  punto  di  partenza  possibile  un 
buliu,  comechessia  sorto,  e  qui  siamo  sulla  via  del  vero.  Sulla  quale 
s'era  timidamente  inoltrato  il  Pallioppi,  che,  insieme  all'etimo 
già  ricordato,  non  escludeva  che  biigl  potesse  avere  origine  co- 
mune con  biiogl,  da  lui  giustamente  connesso  con  bullire. 
Questa  connessione  fu  risolutamente  affermata  dal  Pult  (Le 
parler  de  Sent,  gloss.)  che  per  la  voce  engadinese  postula  sen- 
z'altro *BULLiuM  da  bullIre  2. 

Come    il    Pult   consideri   dal   lato    formale   questo   *BtrLLiuii 
non  ce  lo  dice.  Ma  credo  che  noi  ridurremo    la    cosa  ai  giusti 


*  Taccio  del  doliolum  del  Tramater,  e  del  bùjolo  (=  bujo  !)  del  Tommaseo. 
'Per  la  voce  sarda,  il  Guarnerio  pensa  a  *bullba   (da  bulla).  Scegli  ha 
ragione,  gioverà  staccare  bùéa  da  *bugUo. 
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termini,  riconoscendo  in  *buglio  una  formazione  deverbale,  per 
nulla  diversa  da  quella  per  cui  s' hanno  il  prov.  builh  bouillon, 
bulle,  l'engad.  btioglf  il  sopras.  builg,  H  lomb.  biij,  il  monf.  bujh, 
i  gen.  bó^^o  e  bU-,  il  ven.  bógio,  ecc.,  tutti  col  significato  di 
'  bollore,  bollitura,  ribollimento,  risentimento  momentaneo,  ira  '. 
Qui,  come  in  *buglio,  la  estrazione  ha  sempre  luogo  dal  tema 
del  presente  (bullio,  ecc.;  cfr.  l' it.  sèggio,  ecc.,  Mise.  Ascoli,  84, 
e  qui  sopra  a  p.  464);  e,  come  qui  la  tonica  ora  conserva  Vg  eti-. 
mologico,  ora  adotta  Vii  delle  arìzotoniche  (cfr.  lomb.  el  bUj 
BdLLiT,  ecc.),  così  anche  là,  allato  a  *buglio,  abbiamo  ^bjglio 
attestato  dal  piem,  boj  e  forse  dall'arbed.  buj&à  (u  =  g). 

Si  son  visti  i  vari  significati  della  parola.  Quale  di  questi  è 
il  punto  di  partenza,  quale  il  punto  d'arrivo?  L' idea  del  '  bol- 
lire '  poteva  esser  suscitata  tanto  da  uno  sciame  ^  brulicante  ' 
nell'amia,  quanto  dal  gorgogliare  d'un'acqua  sorgiva,  e  passare, 
nel  primo  caso,  dall'  amia  ad  altri  recipienti,  al  truogolo,  al 
bacino  della  fontana,  alla  fontana,  alla  sorgente;  nel  secondo, 
dalla  sorgente,  alla  fontana,  al  bacino,  al  tmogolo,  ad  altri  re- 
cipienti, airamia. 

È  difficile  per  me  il  decidere.  Dirò  solo  che  una  parola  la- 
dino-lombardo-piemontese  sembra  parlare  per  la  seconda  alter- 
nativa. Questa  parola,  che  io  riconduco  a  una  comune  base  *b^Ua, 
suona  b^la  nel  Piemonte  e  nel  Ticino  (a  Bellinzona,  per  ragioni 
speciali  del  dialetto,  bàia  ;  cfr.  bài  bollo,  ecc.  ^),  buola  nella  So- 
praselva, e  significa  di  qua  dall'Alpi  '  acqua  stagnante  '  '  palude  ' 
*  acquitrino  ',  di  là  *  punto  profondo  del  letto  d'un  fiume,  dove 
l'acqua  fa  dei  mulinelli  '.  Se  con  questa  voce  si  paragonano  il 
frinì,  bojón  acqua  stagnante,  il  trent.  bojdna  acquitrino,  e  si 
considera  che  là  dove  sorge  l'acqua  si  forma  di  necessità  una 
pozza,  onde  le  nozioni  d'acqua  stagnante  e  d'acqua  sorgiva 
posson  confondersi,  apparirà  chiaro  che  bglla  sia  esso  pure  come 
*buglio  un  deverbale  da  bollire^  un  deverbale  però  che  non  muove 
dal  tema  del  presente. 


*  Vedi  Krit.  Jahresb.  I  123,  dove  posso  agginngere  :  poz  pozzo,  bgfa  = 
lomb.  bQfa  *  soffia  *,  agfja  *  soffia  ',  bjgt  =  lomb.  bj9t  nudo,  k^sta  *c5§tat,  fngét 
mosto,  sòsta  sosta,  Móstra  giostra,  móètra  '  mostra  ',  éok  =  lomb.  é^k  ubbriaco, 
mo?==mil.  mQl  mollfca,  fola  gualchiera,  gandóla  ghiandola. 
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veiL  vanita  porca,  ajaola. 

Ha  le  sue  rispondenze  letterarie  non  solo  in  vaneggia  -o,  om 
anebe  in  maneggia.  Il  Ferrari  e  il  Tommaseo,  nella  Ioto  dieài»* 
razione  etimologica  muovono  da  *  vaneggia  ',  e  pensan  quindi  a 
'  vano  '  ;  il  primo  anzi^  quasi  a  giustificare  il  suo  etimo,  attri- 
buisce alla  voce  il  significato  di  ^  spatium  inter  duos  suloos 
semine  vacuum  „.  Ora  in  realtà,  tanto  è  possibile  che  v-n  d'as- 
similino in  m-n  ^  quanto  che  m-n  si  dissimilino  per  v-^*  o  b^n  *. 
Sennonché  parmi  che  muovendo  da  ^maneggia'  ti  gìndtiflcht 
meglio  la  voce  secondo  il  significato  ;  poiché  la  '  maneggia  '  sarà 
come  la  terra  ^  maneggiata  '  '  lavorata  '  '  coltivata  '.  Occorre  poi 
appena  soggiungere  che  oggidì  lo  stesso  Schneller  non  mene- 
rebbe pili  buona  l'etimologia  da  lui  proposta  per  la  nostra  voce 
(Rom.  vlksm.  I  210). 

friul.  puinte  feccia. 

La  '  feccia  '  si  ragguaglia  pel  significato  a  '  deposito  '  ;  e  la 
voce  friulana  ci  rappresenterà  infatti  un  ^pónila;  vale  a  dire 
un  PdsrrA  su  cui  ha  direttamente  infinito  il  tema  del  presente. 
Cfr.  analogamente  lomb.  pondà  *td  podagre,  appoggiare,  cioè 
*ponitare^. 

*  V.  Meyer-Lflbke,  It.  gr.  §  281,  Zst.  f.  rom.  phil.  XXII  467-8,  Huonder, 
Vok.  V.  Dissentis,  pag.  9  ;  e  aggiungi  :  nap.  fnandrappa  =^  vand-  gualdrappa, 
abr.  menacce  vinaccia,  Mingente  Vincenzo,  manniné  é  f  caraUò  d'un  anao 
(cfr.  eanne  quest'anno),  mignaece  d  ih  nerbo ,  fruste^,  nap.  tnandesine  ^^  r- 
Subak  Zst.  XXII  531-2,  anfc.  it.  sermonteae  =  serveniese,  Casini  59,  T<igliameHio 
~=B  Tilaventutn ,  canav.  man^d  ==  piem.  venta  ^  Mussafia  Beitr.  100,  treni. 
menùdola=^^rtLÌte\ì.  re-  vilucchio,  mesoloin*  nulàna^  d'ona  specie  di  noccittolet 
'  avellana  \  ba|^or.  mancalo  vang-  ;  e  pev.  h-n  in  m-n  :  beig.  grém&^  ali.  a 
-hefit  abruzz.  mar  e  vasanecóle  basilico,  sard.  monedda  =  ho-  gonnella,  gen. 
mondiola  bondajuola,  tnenSina  qui  sopra  a  p.  362  (è  anche  del  mod.  pavano), 
mir.  manoHra  3=  parm.,  piac.  bcmastra  cestone. 

'  y.  Meyer-Lùbke,  o.  e,  §  284;  Misceli,  nua.  Bossi-Teiss  414;  eaggìun^ 
arzévan  ali.  a  -tnan  valanga,  a.  mant.  avoxina  amoscina  (Rendic.  Ist.  lomb. 
§  II,  voi.  XXXV  967),  piem.  vnis  ali.  a  mnis  Zst.  XXII  475. 

'  V.  Huonder,  I.  e.  ^  Aggiungi  :  sopras.  mazeina  ali.  a  ba-  Meyer-LObk«, 
Misceli.  Ascoli  415  sgg.,  lad.  centr,  bonegell  molle,  Alton,  s.  '  morgell  '  (cfir. 
il  bellun.  moneselo)^  vaiteli,  holégna  sambuco,  che  già  il  Monti  fa  dipendere 
da  molegna  (cfr.  com.  molegna  aggiunto  di  corpi  fracidi  0  che  hanno  mol- 
lezza), trev.  bonezipio  municipio,  berg.  bignaga  meliaca,  Lork  208-9,  tr«v. 
bdsna  molenda  '  màcina  *  mesocch.  basné  macinare,  trev.  buande  mutande, 
piac.  beina  mena,  intrigo,  sard.  aamunai  pulire,  cioè  *8abunai  *  saponare  '  ; 
ni.  jB^o^na  =  Mevania* 

*  Del  restOf  anche  la  voce  friulana  potrebbe  considerarsi  come  un  dever* 
baie  da  spanta  (voci  rizoton.:  ^puinte^  ecc.). 

C.  Salvioni. 


IL  SAEDO  E  IL  COBSO 
in  una  nuova  classificazione  delle  iinpe  romanze  ; 


DI 

P.  E.  GUABNERIO. 


I. 


È  noto  che  alla  primitiva  classificazione  delle  lingue  romanze 
(rumeno,  italiano,  francese,  provenzale,  spagnuolo 
e  portoghese)  fatta  dal  Diez  secondo  criterii  politìco-lette- 
rarii,  si  portarono  alcune  modificazioni,  di  mano  in  mano  che 
l'indagine  linguistica,  sempre  più  estesa  e  penetrante,  venne 
meglio  determinando  i  caratteri  peculiari  di  questa  o  di  quella 
personalità  idiomatica.  Così,  in  seguito  alla  luminosa  dimostra- 
zione dell'Ascoli  nel  voi.  I  di  questo  Archivio,  si  diede,  con  una- 
nime consenso  un  posto  a  sé  al  ladino  o  reto-romancio, 
come  piace  agli  Alemanni  di  nominarlo;  e  più  tardi,  i  più  si 
accordarono  ancora  con  l'Ascoli  per  fare  del  franco-proven- 
zale un  ramo  speciale  della  famiglia  romanza. 

Questa  classificazione  fu  accolta  finora  quasi  universalmente  dai 
romanologi,  fra  i  quali  basti  ricordare  il  6r5ber  nel  suo  Grundriss 
I  419  e  il  Meyer-Lubke  nella  Gr.  Rom.  I  §  4.  Ma  recentemente  lo 
stesso  Meyer-Liibke  neirEinflihrung,  p.  16,  proponeva  invece  la 
seguente  ripartizione:  1  Kumeno,  2  Reto-romancio,  3  Ita- 
liano, 4  Provenzale,  5  Francese,  6  Spagnuolo,  7  Por- 
toghese, 8  Sardo;  nella  quale,  mentre  conserva  un  posto  al 
ladino  o  reto-romancio,  lo  toglie  al  franco-provenzale, 

Archivio  glottoL  ita!.,  XVL  82 
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che  subordina  al  francese  (ib.  p.  22),  allo  stesso  modo  cbe 
subordina  il  catalano  al  provenzale  (ib.  p.  21)  e  &in- 
vece  un  ramo  a  parte  del  sardo  insieme  col  còrso  (ib.  p.  22). 

Non  è  mia  intenzione  riagitare  a  fondo  la  discussione,  ne  in 
generale  intomo  ai  criterìi  della  divisione  delle  lingue  romanze^ 
ne  in  particolare  intomo  a  quest'ultima  classificazione,  quando 
lo  stesso  insigne  autore  (ib.  p.  20)  confessa  che  essa  è  condotta 
secondo  una  applicazione  abbastanza  arbitraria  del  principio  sto- 
rico e  che  il  suo  quadro  ^  tende  esclusivamente  ad  uno  scopo 
pratico  e  manca  di  saldo  fondamento  scientifico  „.  Però,  non 
devo  tacere  che  mentre  la  divisione  dieziana  si  atteneva  prin- 
cipalmente al  criterio  dell'unità  politico-letteraria,  a  cui  en 
giunta  ciascuna  entità  idiomatica  romanza,  invece  nelle  succes- 
sive determinazioni  prevalsero  altri  crìterii  e  specialmente  qaelli 
linguistici.  E  in  base  a  questi  che  l'Ascoli  dimostrò  V  indipen- 
denza storica  del  ladino  e  più  tardi  del  franco-provenzale; 
ed  è  sempre  sulla  stessa  base  che  il  Meyer-Lùbke  si  fonda  per 
fare  del  sardo  un  gruppo  a  parte  della  grande  famiglia  neo- 
latina. 

Questo  successivo  confondersi  di  diversi  principii  di  divi- 
sione, quali  sono  i  politico-letterarii  e  quelli  linguistici,  palesa 
il  lato  debole  di  siffatte  delimitazioni;  e  non  mancò  infatti  chi 
le  battè  in  breccia  e  negò  recisamente  la  possibilità  di  fare 
una  divisione  scientifica  delle  lingue  e  dei  dialetti,  sostenendo 
perfino  che  *"  i  dialetti  sono  un  parto  del  nostro  pensiero,  sono 
una  concezione  arbitraria  della  nostra  mente,  perchè  i  caratteri 
che  dovrebbero  determinarli,  sono  scelti  da  noi  a  capriccio 
là  dove  si  vorrà  dar  vita  a  questo  fantasma  ». 

E  indubitato  che  codeste  affermazioni  così  assolute  di  Pani 
Meyer  (Romania  IV  294  sgg.)  ferirebbero  a  morte  qualsivoglia 
classificazione  non  solo  di  lingue  o  dialetti,  ma  di  qualunque 
ordine  di  individui,  e  lo  ha  dimostrato  da  par  suo  l'Ascoli  in 
questo  Archivio  II  385  sgg.;  ma  è  indubitato  del  pari,  che  esse 
al  principio  delle  fortuite  relazioni  storico-politiche  tendevano  a 
sostituire,  nella  delimitazione  geografica  dei  dialetti,  il  principio 
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scientifico  dell'evoluzione  linguistica;  onde  gioverà  che  ci  soffer- 
miamo alquanto  su  di  questa  quistione. 

Ancorché  delle  lingue  e  dei  dialetti  non  si  sia  ancora  data 
una  definizione,  che  soddisfi  interamente  alla  scienza,  pure  è  un 
fatto  che  i  più  consentono  nel  considerare  come  "  lingua  „  quel- 
l'idioma  che  sali  in  maggior  dignità  sugli  altri  delle  collettività 
sociali  affini,  onde  è  preso  come  loro  rappresentante  nella  let- 
teratura e  nelle  relazioni  con  lo  straniero  ;  ed  è  un  fatto  altresì 
che  ì  dialetti  esistono,  ed  esistono  in  seno  alle  lingue,  come  le 
sfumature  nei  colori  di  un  quadro.  Essi  non  sono  divisi  netta- 
mente fra  loro  da  una  muraglia;  si  sono  svolti  tutti  da  un 
fondo  comune  e  si  passa  insensibilmente  dall'uno  all'altro  per 
gradi  ;  onde,  come  osserva  giustamente  il  Paris  (Les  parlers  de 
Franco,  in  Revue  des  patois  gallo-romans,  1888,  p.  164),  "  se  si 
immagina  una  catena  di  contadini  dal  golfo  di  Marsiglia  allo 
stretto  della  Manica,  ciascuno  di  essi  intenderà  perfettamente  i 
suoi  vicini  di  destra  e  di  sinistra  ;  intenderà  meno,  se  si  salta 
uno  0  più  gradi;  ma  se  porrete  di  fronte  il  primo  e  l'ultimo 
(se  essi  non  conoscono  che  il  proprio  dialetto),  non  si  intende- 
ranno affatto  „. 

Questo  fatto  dimostra  che  i  fenomeni  di  innovazione  e  di 
conservazione  d'ordine  fonetico,  morfologico  o  lessicale,  che  ca- 
ratterizzano un  dialetto,  si  riscontrano,  in  varia  misura,  simul- 
taneamente, in  regioni  più  o  meno  estese  di  un  medesimo 
territorio  ;  il  che  vuol  dire,  in  altre  parole,  che  i  tipi  dialettali 
affini  sono  parlati  in  regioni  contigue  le  une  alle  altro  (tranne 
il  caso,  s'intende,  delle  isole  linguistiche  trapiantate  lontane  da 
colonie)  e  presentano  delle  particolarità  comuni,  che  attestano 
la  loro  comunanza  d'origine. 

Ma  v'ha  di  più:  oltre  queste  particolarità  comuni,  per  le  quali 
i  dialetti  non  si  possono  separare  fra  loro  d'  un  taglio  netto  e 
preciso,  occorre  talvolta  che  qualche  particolar  esito  fonetico  o 
morfologico,  che  pare  esclusivo  ad  un  dato  dialetto  e  quindi 
capace  di  determinarne  il  carattere  peculiare,  si  continui  invece) 
come  serpeggiando,  anche  al  di  là  dei  confini  del  dialetto  stesso. 
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estendendosi  in  quelli  vicini  e  addentrandosi  anche  in  altri  piìi 
lontani.  Così  è,  p.  es.,  dell'  a  tonico  latino  che  si  muta  in  «. 
Codesto  esito  è  caratteristico  dei  così  detti  dialetti  gallo-italid; 
sicure  traccio  infatti  se  ne  trovano  nel  ligure,  è  proprio  di  gras 
parte  dei  dialetti  piemontesi,  s'incontra  in  alcune  varietà  lom- 
barde e  si  esplica  in  tutta  la  sua  attività  nell'emiliano,  donde, 
valicando  il  giogo  appenninico,  si  distende  pel  versante  opposto 
nei  dialetti  perugino  ed  aretino. 

Gli  è  per  queste  difficoltà,  che  parvero  insormontabili,  che 
da  taluni  si  tenne  per  disperata  l'opera  della  classificazione  dei 
dialetti  e  si  arrivò  perfino,  come  dicemmo,  alla  loro  negazione, 
rivolgendo  il  pensiero  ad  altro  intento.  Siccome  scopo  delk 
scienza  è  indagare  e  rappresentare  la  storia  della  pai'ola,  cosi-— 
si  è  detto  —  che  cosa  importa  ai  romanologi  la  determinazione 
di  questo  o  quell'  individuo  linguistico  ?  A  loro  spetta  di  mettere 
nella  sua  vera  luce  il  risolversi  successivo  nel  tempo  e  nello 
spazio  della  parola  latina  in  quella  romanza;  epperò  a  loro 
basta  indicare  sopra  quale  superficie  di  territorio  ciascun  esito 
linguistico  si  sia  attuato;  basta  cioò  tracciare  la  geografia 
dei  fenomeni  linguistici  e  non  già  la  geografia  dei 
dialetti.  Si  avrebbe  così  una  carta  geografica  esclusivamente 
linguistica,  nella  quale  ciascun  fenomeno  fonetico  o  morfologico 
0  lessicale  sarebbe  rappresentato  da  una  linea,  che  si  distende 
a  toccare  tutti  i  paesi,  ove  il  fenomeno  si  verifica,  appunto  come 
si  fa  delle  linee  isotermiche  e  altrettali  nella  geografia  fisica. 

Ma  questa  rappresentazione  grafica,  pur  riuscendo  perspicua 
nel  porre  sott'occhio  la  distribuzione  topografica  dei  singoli  fatti 
linguistici,  non  potrebbe  darci  un'idea  complessiva  del  come  la 
diversità  dei  fenomeni  linguistici  si  raggruppi  e  prenda  persona, 
nei  diversi  torri torii;  perchè  qualunque  osservatore,  per  quanto 
non  avvezzo  alle  sottili  indagini  scientifiche  della  glottologia, 
s'accorge  di  leggeri,  con  la  semplice  percezione  dell'orecchio, 
che  altri  sono  i  suoni  che  raccoglie,  p.  es.,  al  di  qua  oppure  al 
di  là  della  Magra;  ben  s'accorge  che  da  un  tipo  dialettale  è 
passato  ad  un  altro. 
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Questa  osservazione  di  fatto  mi  induce  a  credere  che  anche 
il  glottologo  non  può  prescindere  dalla  personalità,  che  ciascuna 
lingua  0  dialetto  ha  assunta  in  una  data  estensione  di  terri- 
torio, e  a  classificare  codesti  diversi  tipi  gioverà  tener  fede  ai 
principii,  così  lucidamente  riassunti  dall'Ascoli  (Il  385)  nelle 
parole  :  '  i  singoli  caratteri  di  un  dato  tipo  si  ritrovano  na* 
turalmente,  o  tutti  o  per  la  maggior  parte  in  varia  misura, 
fra  i  tipi  congeneri  ;  ma  il  distintivo  necessario  del  determinato 
tipo  sta  appunto  nella  simultanea  presenza  o  nella  particolar 
combinazione  di  quei  caratteri  ». 

Per  tutte  queste  considerazioni  io  sono  d'avviso  che  le  due 
classificazioni  di  cui  si  discute,  possono  ben  sussistere  l'una 
accanto  all'altra,  senza  escludersi  né  danneggiarsi  reciprocamente: 
l'una^  rigorosamente  fondata  sulla  distribuzione  geografica  dei 
singoli  fenomeni  linguistici,  avrà  il  primato  pel  glottologo; 
ma  anche  l'altra,  fondata  sulla  costituzione  dei  tipi  linguistici 
maggiori  o  minori  nelle  singole  regioni,  potrà  essergli  di  van- 
taggio, fornendogli  il  prospetto  complessivo  del  come  si  mani- 
festino nel  loro  insieme  le  varietà  idiomatiche.  Anzi,  sotto  questo 
rispetto,  mi  pare  di  dover  consentire  col  PuUè,  Terra  IV  392, 
quando  dice  :  '  tradotta  sulla  carta  la  varietà  dei  tipi  dialettali 
per  Provincie  risponderà  assai  meglio  all'evidenza  dei  sensi,  di 
quello  che  la  delineazione  del  reticolato  dei  singoli  fenomeni; 
al  modo  che  la  natura  dei  luoghi  si  appalesa  all'occhio  del 
viaggiatore  e  si  imprime  per  la  somiglianza  o  per  la  varietà  dei 
suoi  aspetti,  quantunque  diversi  siano  i  filoni  geologici  correnti 
sotto  la  superficie  9.  Né  è  infine  a  tacersi  che  anche  codesta 
classificazione  per  tipi  dialettali  potrà  sempre  più  avvicinarsi 
all'esatta  rappresentazione  della  realtà,  se  terrà  conto  rigoroso 
di  tutti  gli  aspetti  sotto  i  quali  si  può  considerare  il  problema 
e  si  fonderà  su  tutti  i  criterii,  che  devono  di  necessità  concor- 
rere alla  sua  formazione. 

Ad  ovviare  agli  inconvenienti  sopra  discorsi  mirò  l'Ascoli  con 
la  sua  classificazione  dei  dialetti  italiani  (Vili  98-128).  Escluse 
le  poche  colonie   propriamente  straniere,  egli,  come  ognun  sa. 
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divide  i  dialetti  in  tre  grandi  gruppi,  secondo  che  più  o  meno 
si  distacchino  nella  loro  forma  dal  tipo  toscano,  elevatosi  a  di- 
gnità di   lingua  della  nazione;   e  così,  mentre  egli  si    "poggieL 
essenzialmente    sopra   il  criterio  intrinseco  della  forma  lingui- 
stica dei  diversi  dialetti,  viene  anche  ad  avvalorare  il  concetto 
unitario  della  nazionalità  italiana.  È  quindi  classificazione  la  sua, 
che  risponde  così  airesigenze  della  scienza  glottologica  come  ai 
diritti  della  storia;  se  non  che  ristretta  alla  patria  nostra,  non 
avendo  avuto  applicazione  agli  altri  rami  della  famiglia  romanza, 
non  ottenne  al  di  là  delle  Alpi  quel  consenso  che  pur  meritava. 
Un'altra  classificazione  dei  dialetti  italiani   propose    recente- 
mente il   Dr.  Matteo  Bartoli,  in  Savj-Lopez  Altitalien.  Chresto- 
mathie,  p.  171  sgg.  Il  Bartoli  ripristina,    come    criterio  fonda- 
mentale di  divisione,  la  configurazione  orografica  della  penisola, 
suggerita  già  dal  sommo  poeta  di   nostra   gente,  nel  De   Vtdg. 
Eloq.  §  1,  dove  tratteggiando  per  primo  uno  schizzo  deiritab'a 
dialettale,  diceva:    ^  si  quis  autem  querat   de  linea   dividenda, 
breviter  respondemus,    esse  jugum   Apennini  ».  Infatti    questo 
sistema  di  monti,  che  è  come  la  spina  dorsale  d'Italia,  produce, 
in  causa  delle  varie  direzioni  della  catena  principale  e  di  quelle 
secondarie,  parecchie  regioni,  ciascuna  delle  quali,  come  patria 
di  speciali  fenomeni  linguistici,  può  dare  il  nome  a  un  particolar 
tipo   dialettale.  Così   il  Bartoli  distribuisce  i  14  principali    tipi 
dialettali  in  diversi  gruppi  a  seconda  che  siano  al  nord,  al  centro 
0  al  sud  e  insieme  o  a  destra  (occidente)  o  a  sinistra  (oriente) 
dell'Appennino,  e  propriamente  nel  modo  seguente: 

Gruppo   nord-appenninico:    I  piemontese,   Il  lombardo,  IQ 
emiliano  ; 

Nord-appenninico  occidentale:  IV  ligure; 

Nord-appenninico  orientale:    V  veneto,   VI  istriano  (di  Ro- 
vigno  e  Dignano). 

Gruppo  medio-appenninico  :  VII  toscano.  Vili  umbro,  IX  ro- 
mano. 

Gruppo  sud-appenninico:  X  napoletano  e  calabrese,  XI  si- 
ciliano ; 
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Sud-appenninico  orientale:  XH  abruzzese,  Xm  pugliese; 

Stid-appenninico  occidentale:  XIV  còrso. 
Del  sistema,  come  si  vede,  fa  parte,  e  a  ragione,  la  Sicilia, 
in  cui  si  prolunga  la  spina  dorsale  appenninica;  ma  allo  stesso 
modo  che  vi  comprende  la  Corsica,  come  mai  —  ci  domandiamo 
—  può  distaccarne  la  Sardegna,  in  cui  la  catena  principale  dei 
monti,  che  corre  longitudinalmente  nella  stessa  direzione  degli 
Appennini,  si  considera  una  diramazione  di  questi?  Basta  questa 
sola  obbiezione  ad  infirmare  la  classificazione  adottata  dal  Bar- 
toli;  perchè  posta  a  base  la  configurazione  orografica  della  pe- 
nisola, insiem  con  la  Sicilia,  anche  le  altre  due  isole  maggiori 
dovevano  entrare  nel  sistema  e  doveva  il  Bartoli  far  posto  tra 
i  dialetti  italiani  al  sardo,  così  come  vi  manteneva  quelli  della 
valle  padana,  non  meno  alieni  linguisticamente  dal  tipo  italiano. 
Ho  rìcordato  in  particolare  questo  tentativo  del  Bartoli,  perchè 
muove  dal  duplice  intento  di  consentire  un  posto  a  parte  al 
sardo  e  nello  stesso  tempo  di  rivendicare  al  sistema  italiano  il 
còrso,  toltogli,  come  vedemmo,  dal  Meyer-Liibke  ;  intento  legit- 
timamente onesto,  che  non  si  può  '^  torcere  ad  alcuna  nequizia  ,, 
perchè  risponde  alla  realtà  dei  fatti,  come  mi  propongo  di  di- 
mostrare ^ 


n. 


'^  Quando  una  lingua  si  svolge  in  un'estensione  continuata  di 
territorio  e  ciascun  gruppo  sociale  vi  introduce  dei  cambiamenti 


'  Il  Bartoli  tornò  a  trattare  più  in  particolare  delle  relazioni  del  còrso 
e  del  gallurese  col  sardo  nella  memoria  Un  po'  di  sardo  pp.  135-189, 
cfr.  Arch.  XVI  890.  Egli  a  p.  131  pose  altresì  nettamente  la  questione  del 

posto  che  spetta  al  sardo  nella  famiglia  degli  idiomi  neolatini  ,  e  portò 
alla  risoluzione  del  problema  parecchi  utili  raffirontì,  di  cui  avremo  a  tener 
conto  più  innanzi,  perchè,  come  si  vedrà  dal  testo,  io  m'accordo  in  massima 
con  lui. 
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in  maniera  indipendente,  si  osserva  che  le  medesime  innovazioni 
e  le  medesime  incolumità  hanno  luogo  in  regioni  più  o  meno 
estese  del  territorio  stesso  „,  È  questo,  secondo  osserva  il  Meillet 
Introd.  à  Vét.  des  langues  Indo-Europ.  p.  4,  il  modo  in  cui  si 
formano  i  dialetti.  È  dunque  essenziale  alla  loro  classificazione 
anzitutto  il  concetto  che  essi  si  distendono  su  una  superficie 
geografica,  seguendone  la  configurazione,  onde  le  catene  dei  monti 
coi  loro  versanti  e  le  loro  valli  e  i  corsi  dei  fiumi,  come  hanno 
data  la  via  al  propagarsi  dei  linguaggi,  così  ne  segneranno  i 
confini. 

Dalla  configurazione  geografica  non  può  disgiungersi  il  cri- 
terio etnologico,  ossia  la  nozione  dei  popoli,  che  quella  super- 
ficie hanno  occupata;  ed  è  evidente  che  le  reazioni  esercitate 
dal  linguaggio  preesistente  nella  regione,  su  quello  che  vi  si 
sovrappone,  saranno  più  o  meno  energiche  e  si  esplicheranno 
in  un  senso  piuttosto  che  in  un  altro,  a  seconda  del  grado  mag- 
giore o  minore  di  affinità  o  parentela,  che  esiste  tra  i  due  po- 
poli venuti  ad  incontrarsi. 

Ma  questi  due  criterii,  il  geografico  e  l'etnico,  non  darebbero 
ancora  intera  ragione  della  diversità  dell'aspetto  linguistico  preso 
dai  vani  tipi  dialettali,  se  non  si  tenesse  stretto  conto  del  cri- 
terio cronologico,  ossia,  nel  caso  speciale    di   cui  si  tratta,  del 
fatto  che   le   diverse   regioni  della  romanità  hanno  ricevuto  il 
latino   in  tempi    diversi   e  in  un  periodo  di  tempo  abbastanza 
lungo;  il  che  significa  che  il  latino   che  vi  si  propagò,  era  nei 
diversi  tempi  in  uno  stadio  assai  diverso  dello  svolgimento  suo 
proprio.  Però,  se  il  differente  grado  di  antichità  del  latino  può 
dar  luce  e  chiarire  alcune  particolari  divergenze  grammaticali 
delle  singole  regioni,  non   è    criterio    sufficiente  a  spiegare  la 
varietà  dei  tipi  linguistici,  perchè  le  provincie  appena  latinizzate 
non  rimasero  subito  abbandonate  a  sé  stesse,  ma  continuarono 
a  mantenere  relazioni  più  o  meno  vive  e  durature  con  Roma  e 
fra  loro  stesse.  Della  storia  di  queste  relazioni  è  dunque  neces- 
sario far  tesoro,  essendo  ovvio  che  se  le  relazioni  per  qualsivoglia 
causa  politica  si  interrompono  presto,  lo  svolgimento  linguistico 
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segue  un  cammino  ;  se  all'  incontro  si  continuano  più  a  lungo, 
ne  segue  un  altro. 

Non  è  inoltre  a  tacersi  l'azione  che  esercita  sul  linguaggio 
di  un  dato  gruppo  sociale  il  linguaggio  della  regione  con  cui 
entra  in  relazione,  né  l'orientamento  politico,  che  il  dato  gruppo 
viene  a  prendere  nel  succedersi  del  tempo  rispetto  ai  gruppi 
contigui,  né  infine  la  stessa  preminenza  letteraria,  che  un  centro 
delle  varie  collettività  può  assumere  per  diverse  cause,  così  nel^ 
l'ordine  politico  e  sociale  come  in  quello  letterario  e  linguistico. 

Alla  luce  di  tutti  questi  principii  generali  esamineremo  il  sardo 
e  il  còrso  ;  ma  prima  gioverà  considerare  in  generale  la  classi- 
ficazione delle  lingue  romanze. 

Se  diamo  uno  sguardo,  anche  solo  alla  loro  fonetica,  ci  risul- 
tano subito  manifesti  alcuni  fenomeni  caratteristici,  comuni  ad 
alcune  e  non  ad  altre  regioni.  Di  questi  fenomeni  io  mi  limito 
a  qui  ricordarne  alcuni  dei  più  notevoli,  che  bastano  al  nostro 
assunto,  prendendone  gli  esempj  dai  rispettivi  idiomi  letterarii. 
Così,  p.  es.,  vediamo  (M.-L.  6r.  Rom.  I  §  433)  il  lat.  bota,  stte 
e  sim.  continuare  da  una  parte  nell'it.  ruota ,  sete  e  nel  rum. 
roatà,  sete  e  dall'altra  nell'  engad.  roada,  sait,  nello  sp.  meda, 
sed,  nell'afr.  mede,  seit  e  fr.  od.  rotte,  soif;  ed  al  lat.  focu,  amicu 
e  sim.,  CAPu,  APE  e  sim.  corrispondere  l' it.  fuoco,  amico,  capo, 
ape  e  il  rum.  foc,  amie,  cap,  e  invece  l'engad.  *foegu,  *amigu, 
*Xabo,  lo  sp.  fuego,  amigo,  cobo  ed  il  fr.  feu,  ami,  chef  e  via  di- 
cendo ;  donde  risulta  che  le  esplosive  sorde  mediane  originarie, 
tra  una  vocale  accentata  ed  una  atona,  si  mantengono  di  regola 
incolumi  nell'it.  e  rum.,  mentre  nell'eng.,  fr.  e  sp.  è  normale  il 
digradamento,  per  cui  si  fanno  sonore  e  anche  cadono.  Parimenti, 
vediamo  (M.-L.  ib.  §  435  e  438)  il  lat.  pbaeda,  nidu  e  sim., 
PLAGA,  LEGAT  0  sim.  Continuare  nell'it.  preda,  nido,  piaga,  lega  e 
nel  rum.  pradà,  plaga,  leagà,  e  risolversi  nell'eng.  nieu,  piega, 
lega,  afr.  prede  (od.  proie),  piate,  leie;  e  taccio  dello  sp.,  che  in 
questo  caso  co'  suoi  prea,  llaga,  lega  si  mostra  pencolante  tra 
i  due  sistemi  ;  ma,  comunque,  dalle  serie  addotte  si  rileva,  che 
l'esplosive  sonore  nella  medesima  formola  delle  sorde,  di  norma 
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restano  illese  nelle   prime  due  lingue,  e  all'  incontro    tendono 
al  dileguo  nelle  altre.  Ancora,  nell'it.  e  nel  rum.  è  costante  la 
conservazione  del  l  avanti  consonante,  mentre  negli  altri  dominii 
e  nella  maggior  parte  dei  dialetti  il  l  ora  si  conserva  ora   no, 
andando  soggetto  a  diverse  modificazioni  più  o  meno  profonde, 
come  si  vede  dalle  serie  (M.-L.  ib.'§  477):  altu,  altare,  ca^du, 
FALSU,  ASCULTAT,  ALBA,  PALMA,  PULPA  e  sim.  cho  dànno  da  una 
parte:  it.    alto,    altare,   caldo,  falso,  ascolta,  alba,  palina,  polpa^ 
rum.  nalt,  aitar,  cald,  fola,  asctdtà,  (db,  palma,  ptdpà,  e  dall'altra: 
engad.   ot,  utér,  Mod,  fos,  accanto  a  skuUa,  (db,  palma,  puolpa, 
fr.  hatd,  autel,  chaud,  faux,  écoute,  aube,  paume,  poupe,  e  sp.  oterOf 
ascucha,  accanto  ad  alto,  caldo,  falso,  alba,  palma,  pulpa.  Infine, 
il  -T  ed  il  -s  finali  cadono  costantemente  in  it.  e  rum.  e  il  -s  vi 
è  spesso  sostituito   da  un'epitesi  -i:  all'incontro  nel  fr.  sp.  ed 
engad.,  mentre  il  -t  può  talora  mantenersi,  il  -s  vi  resta  sempre 
intatto,  come   risulta   dagli   esempi  (M.-L.  ib.  §  552-3):  amat, 
VENDiT,  STAT  o  sim.  cho  rìescono  nell'it.  ama,  vende,  sta,  rum. 
ama,  vinde,  sta,   ma  afr.  aimet,  vent,  estat,  sp.  ama,  vende,  està, 
engad.  (konta),  venda,  (dcU)  ;  e  cantas,  tempus,  stas,  pos  e  sim. 
che  dànno:  it.  canti,  tempo,  stai,  poi,  rum.  canti,  timpù,  stai,   pol[, 
ma  frane,  chantes,  temps,  estas,  sp.  cantas,  (tiempos),  estàs,  pues^ 
engad.  AatUas,  temps,  ecc. 

Ma  oramai  queste  serie  riguardanti  il  trattamento  delle  sorde 
e  delle  sonore  intervocaliche  e  la  sorte  del  -s  e  -t  all'uscita  e 
del  L  av.  cons.  bastano,  a  mio  avviso,  per  dare  un  colorito 
speciale  all'  italiano  ed  al  rumeno,  di  contro  al  francese,  allo 
spagnuolo  e  all'engadino,  e  per  collocare  le  prime  due  lingue 
da  una  parte  e  le  altre  da  un'altra.  Sarà  lecito  pertanto  indurne 
una  prima  generale  divisione  della  romanità  in  due  gruppi, 
l'orientale,  comprendente  l'italiano  ed  il  rumeno  e  T occi- 
dentale, che  abbraccia  il  ladino,  il  francese,  il  provenzale,  lo 
spagnuolo  e  il  portoghese  ^  Ora,  qual'è  il  posto  che  in  questa 


^  Il  Bartoli,  L  e,  p.  182  n,  che  dai  sistemi  orografici  designa  il  gprnppo 
orientale  col  nome  di  appenninthbalcanicOf  e  Toccidentale  con  quello  di  alpimh 
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divisione  occupa  il  sardo  e  precisamente  il  logudorese,  che  è, 
come  ognuno  sa,  il  sardo  per  eccellenza,  il  linguaggio  veramente 
tipico  della  Sardegna? 

Abbiamo  a  suo  luogo  ricordato  come  non  si  passi  d'un  salto 
da  un  dialetto  ad  un  altro,  da  un  tipo  ad  un  altro.  C'è  sempre 
tra  di  loro  quella  che  fu  detta  la  "  zona  grìgia  ,,  ossia  quella 
zona  intermedia,  in  cui  vengono  a  morire  gli  ultimi  fenomeni  di 
un  tipo,  mentre  vi  mettono  i  primi  germogli  quelli  che  pren- 
deranno vigore  in  un  altro.  La  zona  grigia  che  tramezza  il  gruppo 
orientale  e  quello  occidentale,  è  appunto  la  Sardegna,  nei  cui 
idiomi  vengono  a  mescolarsi  e  confondersi  i  principali  fenomeni 
caratteristici  dei  due  gruppi  dell'est  e  dell'ovest  ^. 


pirenaico,  enumera  fra  le  caratteristiche  dei  singoli  sistemi  anche  l'esito 
di  ex-  e  GA-,  di  e-  e  a-  av.  E  e  I  e  di  CL-  e  ol-,  tutti  a  formoJa  iniziale, 
notando  che  ca-  e  oa-  si  conservano  alFest,  onde  careu  e  gallima  danno 
rispettivamente  it.  carro  e  gallina,  rum.  car  e  gàinà,  mentre  alUovest  si 
palatalizzano  in  diversi  gradi,  6-  §'-  è-  i-,  come  si  vede  nel  lad.  ^ar,  jfa- 
lina,  fì:.  char,  geline;  parimente,  e-  e  o-  av.  e  e  x  si  palatalizzano  nel  gruppo 
orientale  {é-  g^)  e  si  aasibilano  in  quello  occidentale  («•  e-),  onde  cikque  e 
CBBA  danno  it.  cinque,  cera,  rum.  cinci,  cearà,  ma  fr.  cinq,  ciré,  sp.  cince, 
cera;  infine  cl-  e  ol-  si  sfaldano  in  ki  e  gx  alFest,  mentre  si  conservano 
airovest,  cosi  clabu  e  glacies  danno  it.  chiaro,  ghiaccio,  rum.  chiar,  ghiaia, 
ma  h.  clair,  giace,  lad.  klar,  glaca.  Come  si  vede,  anche  il  Bartoli  si  è  in- 
contrato in  alcune  dissonanze,  per  cui  qualche  idioma  del  gruppo  orientale 
passa,  rispetto  a  qualche  esito,  airoccidentale  e  viceversa;  così,  p.  es.,  Teng. 
Saira  cera  si  distacca  dal  sistema  del  fr.  ciré,  per  avvicinarsi  a  quello 
deirit.  cera  e  lo  sp.  llave  esce  dal  suo  ed  entra  a  far  parte  di  quello  del- 
rit.  chiave,  ecc.  Ma  il  fatto  non  è  per  sé  stesso  tale  da  spostare  i  termini 
generali  della  divisione  e  da  infirmare  le  affinità  che  corrono  fra  i  diversi 
raggruppamenti.  Questi  hanno  il  conforto  di  altre  ragioni  etniche  e  storiche, 
e  siccome  ciascuna  zona  non  è  chiusa  in  sé  e  comprende  un  gran  numero 
di  dialetti,  non  è  da  meravigliarsi  se  infiltrazioni  e  imprestiti  reciproci 
abbiano  alterato  qualche  caratteristica,  sicché  mentre  questa  manchi  da 
una  part-e,  si  trovi  invece  nell'altra  e  viceversa. 

'  Il  Puscariu,  Latein.  TJ  und  KJ  in  Rum.,  Ital.  u.  Sard.  p.  6,  fondandosi 
esclusivamente  su  di  un  criterio  cronologico,  distingue  due  momenti  nel 
processo  della  romanizzazione.  Del  primo  sarebbe  proprio  quello  che  egli 
chiama  '  romanzo  primitivo  ,  ;  nel  secondo  il  romanzo  primitivo  si  distin- 
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Avvertiamo,  anzitutto,  che  io  distinguo  nei  linguaggi  sardi 
quattro  tipi;  1^  il  logudorese  (log.^,  log.^,  log.^  corrispondenti 
alle  tre  varietà  descritte  dal  Campus,  Fonet.  d.  dial.  log.,  p.  12); 
2^  il  campidanese;  3^  il  gallurese;  4^  il  sassarese;  i  quali  due 
ultimi  tengo  separati  come  due  distinte  personalità,  quali  risul- 
tano dalla  descrizione  da  me  procuratane  in  questo  Archivio  XITT 
125-40  e  XIV  131-200,  385-422.  Ora,  prendendo  ancora  per  base 
i  fenomeni  sopra  allegati,  è  facile  osservare  che  rispetto  alle  sorde 
intervocaliche  s'incontra  nella  Sardegna  tanto  l'incolumità  propria 
del  sistema  orientale,  quanto  il  digradamento  proprio  di  quello 
occidentale^.  E  infatti  il  lat.  bota,  site  e  sim.  continuano  intatti 
nell'alog.  e  log.^  rota,  site  e  gali,  rota,  siti,  mentre  riescono  al  log.' 
log.^  roda,  sidts,  camp,  roda,  sidi,  sass.  rodda,  seddi;  e  parimenti 
a  PAUCU,  Foou  e  sim.  corrispondono  alog.  log.^  e  gali,  paku,  foku, 
log.^  log.^  paju,  foju,  camp,  pagu,  fogu,  sass.  paggu,  fo§§u,  e  ad 
APE,  KAPU  e  sim.,  rispettivamente  alog.  log.^  gali,  ape,  kapu, 
log.'  log.'  abe,  kabu,  camp,  abi,  kabu,  sass.  abbi,  kabbu;  onde 
per  quel  che  è  delle  sorde  mediane  tra  vocali,  l'alog.,  il  log.^ 
ed  il  gali,  stanno  col  sistema  orientale,  mentre  il  log.*  log.^  il 
camp,  ed  il  sass.  si  aggregano  a  quello  occidentale.  Quanto 
alle  sonore  nella  stessa  formola,  le  serie  cbudu,  jugu,  faba  e 
sim.  che  danno  alog.   e  gali,   krudu,   §uu,  faa,  log.^  krudu,  ju 


gnerebbe  in  dne  sistemi,  Vorientale  e  Voeeidentale,  Dal  primo  di  questi 
scenderebbe  il  rumeno,  dal  secondo  Titaliano,  il  reto-romancio,  il  francese, 
il  provenzale,  lo  spagnuolo  ed  il  portoghese.  Al  romancio  primitivo  si  riat- 
taccherebbe, di  mezzo  a  quello  orientale  ed  occidentale,  il  sardo,  che  si 
svolgerebbe  per  proprio  conto.  In  tal  modo  il  Puscariu  si  dà  ragione  delle 
singolari  concordanze  lessicali,  che  offrono  il  sardo  ed  il  rumeno,  dove  con- 
tinuano haedus,  vitricus,  libertare,  scire  e  sim.,  che  risalgono 
al  tempo  in  cui  il  romanzo  primitivo  era  ancora  indiviso  e  furono  sosti- 
tuite poi  da  altre  voci  nel  romanzo  occidentale.  Ma  la  sua  classificazione, 
che  ha  di  mira  soprattutto  il  particolare  assetto  del  rumeno,  rimasto  se- 
parato dal  resto  della  romanità  a  cominciare  dal  III  sec.  di  C,  risente  di 
questa  mira  esclusiva  e  riesce  imperfetta,  non  tenendo  conto  degli  altri 
criterii  sopra  discorsi. 
^  Così  anche  il  Bartoli,  1.  e,  p.  188. 
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iguale),  faa,  log.*  log.*  kruu,  §u^  faa,  camp,  kru,  §u  {§uali)  fa, 
saB8.  krudduj  guu  {§uali)  faa,  dimostrano  che  per  questo  rispetto 
la  Sardegna  si  associa  al  gruppo  occidentale  col  quasi  generale 
dileguo  delle  sonore,  che  appare*  già  diffuso  anche  nell'alog. 
Airincontro,  riguardo  la  sorte  di  gl-,  gl-  quale  risulta  dalla 
serie  clavis,  clamabe,  gland-  e  sim.,  che  riescono  nell'alog. 
klamare,  log.^  krae,  kramare,  grandulù,  camp,  krai,  kramai,  ratir- 
dida,  log.*  log.'  Ramare,  gae,  landa,  gali,  cai,  camà,  ganda, 
saas.  éabi,  éamd,  ^anda,  è  manifesto  che  l'alog.,  il  log.^  ed  il 
camp.,  non  jotizzando  il  nesso,  propendono  verso  la  zona  occi- 
dentale, mentre  le  altre  varietà  log.  (almeno  per  le  sorde),  il 
gali,  e  il  sass.  volgono  verso  quella  orientale,  con  l'alterazione 
palatale  del  nesso,  cui  soggiacciono.  Infine,  anche  il  trattamento 
del  -s  e  del  *t  finali  colloca  la  Sardegna  in  entrambi  i  sistemi, 
perchè  spetta  allo  schietto  tipo  orientale  col  gali,  e  sass.,  dove 
manca  affatto  il  -s  e  il  -t  e  partecipa  insieme  del  tipo  occiden- 
tale e  di  quello  orientale  col  log.  e  camp.,  i  quali  conservaoo 
quelle  finali,  ma  rifuggendo  in  effetto  dalle  uscite  consonantiche, 
vi  rimediano  con  un'epitesi  vocalica,  come  è  nell'it.  e  nel  rum.; 
onde  per  ahas,  amat,  tim£s,  timet,  teicpus  e  sim.  il  log.,  pur 
scrivendo  amas,  amat,  times,  timet,  tempus,  dirà  dmaia,  àmaéta, 
Umeée,  timeéte,  témpuéu  e  il  camp,  dmam,  àmada,  titnisi,  Umidii 
di  fronte  al  gali,  e  sass.  ami,  ama,  timi,  timi,  tempu. 

Dopo  questi  raffronti  parmi  che  ninno  vorrà  negare  il  carat- 
tere di  zona  grigia  che  ho  assegnato  alla  Sardegna  tra  l'est  e 
l'ovest;  ma  il  partecipare  essa  di  caratteri  linguistici,  oraproprii 
della  costa  iberica,  ora  di  quella  italica,  non  importa  di  neces- 
sità, come  erroneamente  si  ode  affermare,  che  i  suoi  linguaggi 
siano  dovuti  all'influenza  spagnuola  e  a  quella  italiana  (pisana 
e  genovese  in  ispecie),  e  che  si  debba  ascriverli  a  questa  o  a 
quella  zona.  Anzi,  il  possedere  essa  un  linguaggio  fondamentale, 
il  logudorese,  che  si  è  svolto  spontaneamente  dal  latino  ed  ha 
fisonomia  così  spiccatamente  propria  e  digradante  in  diverse 
varietà,  che  pur  allontanandosi  da  quel  primitivo  fondo  comune, 
sia  per  naturai  reazione  degli  idiomi  primitivi,  sia  per  ragione 
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di  posteriori  influenze  e  incroci  estemi,  costituiscono  sempre  con 
quello  un'unità  linguistica,  parmi  argomento  tale  da  assicurare 
alla  Sardegna  un  posto  a  se  nella  famiglia  delle  lingue  neo- 
latine. 


m. 


1 


Delle  caratteristiche,  che  danno  peculiar  fisonomia  al  logudo* 
rese,  il  Meyer-Liibke,  Einf.  105,  non  rileva  che  una  sola,  quella 
che  riguarda  la  sorte  della  vocal  tonica  latina;  e  infatti  mentre 
in  tutti  gli  altri  domimi  romanzi  gli  esiti  dell'  £  e  dell'i  lat.  coin- 
cidono in  un  unico  suono  f  e  quello  dell' o  e  dell' tf  in  un  unico 
suono  g,  invece  nel  log.  si  mantengono  distinti,  onde  dice  tela^ 
pilu  per  TÉLA,  ptLU,  di  fronte  all'it.  t^la,  pflo,  e  flarej  nuge  per 
FLORE,  KucE,  di  frouto  all'it.  figre^  ngce. 

Il  M.-L.  accompagna  col  log.  anche  il  còrso,  ma  di  ciò  dirò 
appresso.  Intanto  qui  giova  avvertire  che  insieme  col  log.  vanno 
il  camp,  ed  il  gali.,  che  dicono  pure  tela,  pilu,  fiori  figri^  nuH 
nuéi;  ma  se  ne  distacca  il  sass.,  che  dà  per  Te  e  l't,  per  1*5 
e  rìj  rispettivamente  un  unico  suono  e  ed  o,  non  distinguendo 
Ve  che  per  la  diversità  del  timbro,  dicendo  esso  pelu  e  t^^ 
accanto  a  fiori,  noéi.  Avremo  quindi  il  seguente  prospetto: 


lat. 


it. 


£ 


E 


V 


O      U 


V 


dieci  t^la  p^lo  nuovo  fiore  ngce 


sardo 

e 

A 

e    i 

0 

A 

0     u 

log. 

dege 

tela  pilu 

nou 

fiore  nuge 

camp. 

dezi 

tela  pilu 

nou 

fiori  nuzi 

gali. 

d§éi 

tflapilu 

V 

p 

ngu 

fiori  nudi 

'V 

^ 

V 

f          é 

9 

0 

sass. 

d^zi 

t^la  pelu 

ngbu 

.  fiori  mii' 
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Il  M.-L.  ricercando  la  causa  di  questo  peculiar  esito  del  logu- 
dorese,  esclude,  a  ragione,  che  esso  ci  conservi  tuttora  la  con- 
dizione di  pronuncia  del  latino  dell'età  imperiale,  perchè  il  fatto 
che  si  sono  ripetute  anche  più  tardi  le  spedizioni  militari  e  che 
la  Sardegna,  anche  in  età  posteriore,  è  tenuta  come  il  granajo 
di  Roma,  attesta  che  le  relazioni  con  la  madre  patria  non  fu- 
rono mai  rotte  e  che  il  latino  volgare  pertanto  vi  deve  essere 
giunto  e  propagato  nelle  successive  modificazioni  che  veniva  at- 
tuando. La  quale  considerazione  dimostra  già  per  se  stessa,  come 
sia  un'illusione  il  pensare  che  l'altro  esito  peculiare  del  log., 
cioè  he-  gè-  per  ce-,  ci-,  oe-,  gì-,  possa  essere  la  schietta  con- 
tinuazione dell'antica  pronuncia  velare  latina,  passata  incolume 
attraverso  i  secoli. 

Ma,  qualunque  sia  la  genesi  tanto  di  codesto  esito  velare, 
quanto  di  quello  delle  vocali  è,  5  =  «,  o,  ì,  ^  =  i,  u,  è  indubi- 
tato che  essi  costituiscono  due  fenomeni  così  alieni  dagli  altri 
sistemi  romanzi,  da  autorizzare  già  per  sé  soli  a  concedere  al 
log.  una  propria  personalità  distinta  dalle  altre  lingue  della  fa- 
miglia. E  v'ha  di  più.  Non  meno  caratteristici  sono  altri  feno- 
meni esclusivi  del  log.,  quali  sono,  rispetto  ai  suoni:  la  particolar 
risoluzione  dell' jf  nel  nesso  lj,  rj,  nj,  onde  filiu,  folia,  januabiu, 
viNEA,  vENio  e  sim.,  danno  fiiUj  foia,  binéa,  eneo  a  tutto  il  Lo- 
gudoro  e  ^ennarju  éfennaréfu,  bennarzu  bennaliu  a  seconda  delle 
varietà  log.  ;  —  il  riflesso  di  -tj-  (-cj-),  che  primieramente  in- 
taccato da  j[,  ritorna  a  schietta  esplosiva  dentale  sorda  -tU, 
onde  dall'alog.  platha  platea,  fatho  facio  si  riesce  all'odierno 
piatta,  fatto;  —   la  labializzazione  dei  nessi    qu^*^*  ou^*^-,  onde 

AQUA,    EQUA,    AQUILA,    CINQUE,    ANGUILLA,    SANGUINE   SI  rìsolvono  in 

tutto  il  log.  in  abba,  ebba,  dbila,  kimbe,  ambidda,  sambene.  Ancora, 
rispetto  alle  forme  e  alla  funzione:  l'uso  dell'infinito  latino  per 
l'imperfetto  congiuntivo,  come  si  vede  nell'alog.  clamaren,  de- 
veret,  ischiret  e  log.  od.  antère  ameres  -rei  -remus  -reiis  ^rent 
per  la  !•  coniugazione,  timére  -res  ecc.  per  la  2*  e  finere  -res 
^ret  -remus  -reéis  -reni  per  la  3';  —  la  sostituzione  della  de- 
sinenza JiiTu  ad  -UTU  nel  participio   passato,  onde  alog.  créttitu 
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creduto,  pérdUu  perduto  e  sim.,  log.  od.  kréUidu,  Umidu  temuto, 
véndidu  venduto,  alog.  bénnitu,  log.  od.  bénnidu  venuto  e  siin«; 
—  la  derivazione  dell'articolo  dal  pronome  ipsu  -sa,  anziché  da 
ilk  -a,  com'è  di  tutta  la  romanità,  particolarità  che  si  estende 
anche  alle  Balearì. 

Tutti  questi  fenomeni  sono  così  proprii  al  sardo  e  così  disformi 
dalle  altre  lingue  romanze  in  genere,  e  dall'italiano  >in  ispecie, 
che  sarebbe  vano  insistervi  più  a  lungo.  Però,  qualcuno  potrebbe 
obbiettare  che  non  meno  alieni  dal  tipo  italiano  sono,  p.  es.,  i 
fenomeni  dei  dialetti  gallo-italici  della  valle  padana;  eppure  questi 
idiomi  non  si  erigono  a  gruppo  indipendente.  Essi  espungono  le  vo- 
cali protoniche  con  particolare  energia  e  costanza,  hanno  il  suono 
u   per  V  latina ,  sconosciuto  affatto   a  tutta  V  altra  famiglia 
italiana,  riducono  I'a  in  accento  ad  e,  posseggono  la  nasal  ve- 
lare n  e  le  vocali  nasali,  ed  effettuano  quella  speciale  risoluzione 
del  nesso  -cr-,  per  cui  da  facto,  tecto  e  sim.  si  arriva  al  pìem. 
fait,  teU,  lig.  fajtu,  teitu,  genov.  fetu,  lomb.  faé  e  teé^  e  vanno  anche 
piti  in  là,  arrivando,  come  si  riscontra  anche  nel  celtico  e  nel- 
l'antico umbro,  alla  fusione  della  serie  di  -ct-  con  quella  di  -pt-, 
onde  nell'amilanese  abbiamo  serie,  scriéura  per  scbipto  -ura  ;  tutti 
fenomeni  così  alieni  dal  sistema  italiano  e  all'incontro  così  con- 
formi  alla  struttura  gallica,  che  parrebbe  legittimo  sottrarre 
senz'altro  il  piemontese,  il  ligure,  il  lombardo  e  l'emiliano  dalla 
famiglia  italiana,  per  farne  un  gruppo  a  sé,  o  al  più  subordinato 
al  francese. 

Ciò  non  si  fa,  perchè  in  effetto,  oltre  che  alle  ragioni  lingui- 
stiche, si  ha  l'occhio  anche  a  quelle  geografiche  e  storiche.  Ora, 
mentre  esse  concorrono  a  mantenere  subordinati  alla  famiglia 
italiana  quei  dialetti,  le  stesse  ragioni  avvalorano  invece  la  se- 
parazione del  sardo  e  la  sua  elevazione  a  tipo  indipendente. 

Divisa  dal  continente  italiano  da  lungo  tratto  di  mare  (190 
chilometri),  la  Sardegna  è  molto  più  lontana  dall'Italia  che  non 
sia  la  Sicilia  e  la  stessa  Corsica,  e  verso  la  penisola  ha  uno 
sviluppo  di  coste  con  scarsi  e  non  facili  approdi,  che  non  si 
prestano  a  frequenti  contatti  con  quella.  Inoltre,  aspre  vi  sono 
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le  catene  dei  monti  e  scarse  invece  le  ampie  vallate  e  le  distese 
di  pianura,  e  per  di  più  la  malaria  la  cinge  come  di  un  baluardo 
lungo  le  marine;  sicché  per  la  posizione  geografica  e  la  natura 
del  suolo  rimane  come  del  tutto  separata  dalla  terra  ferma,  la 
terra  manna,  come  non  senza  ragione  la  chiamano  gli  isolani. 

Anche  prescindendo  dall'età  preromana,  della  quale  abbiamo 
troppo  malsicure  notizie ,  è  un  fatto  che  codeste  sue  speciali 
condizioni  geografiche  si  fecero  pur  sentire  nella  conquista  di 
essa  per  parte  dei  Romani,  che,  incominciata  nel  238  av.  C, 
non  era  ancora  interamente  compiuta  nel  19  d.  C.  La  resistenza 
che  i  Sardi  opposero  ai  Romani,  fu  lunga  e  tenace,  agevolata 
dalla  configurazione  della  terra,  che  ofiGriva  loro  un  sicuro  ri- 
fugio nelle  giogaje  montane.  Dapprima  i  Romani  si  contenta- 
rono di  assoggettare  le  coste  e  le  pianure,  e  solo  più  tardi 
penetrarono  nelle  regioni  montuose.  Con  questa  lentezza  della 
conquista  alcuni  critici  credono  giustificare  il  carattere  di  antichità, 
che  per  alcuni  rispetti  sembra  mostrare  il  sardo  ;  ma,  come  ab- 
biamo già  notato,  appunto  perchè  lenta,  la  conquista  ebbe  agio  di 
trasportare  nell'isola  diverse  fasi  successive  del  latino  volgare, 
delle  quali  il  sardo  dovrebbe  serbare  traccio.  Ma  ciò  non  è,  il 
che  significa  che  lo  svolgimento  del  latino  vi  avvenne  in  condi- 
zioni tutte  affatto  speciali,  infatti,  il  latino  trapiantatovi  prima- 
mente dai  conquistatori  sulle  coste  e  nelle  pianure,  deve  essersi 
propagato  nell'interno  per  opera  degli  stessi  isolani;  qui  si  svolse 
secondo  l'impulso  del  genio  indigeno  e  vi  rimase  chiuso,  anche 
quando  gli  eventi  alterarono  rorientamento  politico  dell'isola,  che 
non  tardò  molto  a  distaccarsi  dall'Impero  romano.  E  stato  notato 
dal  Meyer-Liibke,  Einf.  p.  106,  che  Genserico  re  dei  Vandali, 
alla  morte  dell'imperatore  Yalentiniano  scacciò  nel  458  i  Romani 
dalla  Sardegna  e  questa  aggregò  al  suo  regno  africano  ;  ond'egli 
pensa  che  si  sia  arrestato  il  primo  movimento  dell'evoluzione 
fonetica  e  se  ne  sia  cominciato  un  secondo,  durante  il  quale  essa 
rimase  staccata  dalla  penisola  e  gravitò  verso  l'Africa  anziché 
verso  l'Italia. 

Non  metto  in  dubbio  il  fatto  storico,   ma  mi  pare  soverchia 

Arohivio  glottol.  itaL,  XVI.  88 


508  Guarnerìo, 

l'importanza  linguistica  che  il  M.-L.  paiTebbe  attribuirgli^  perchè 
80I0  dieci  anni  dopo,  nel  468,  Genserico  è  respinto  dalla  Ssx- 
degna  per  opera  del  generale  Marcellino,  mandato  da  Leoae, 
imperatore  d'Oriente.  E  se  più  lunga  fu  la  dominazione  dei  Van- 
dali, quando  vi  tornarono  nel  471  e  vi  rimasero  fino  al  533,  in 
cui  Belisario  restituì  l'isola  all'Impero  bizantino  ^  non  è  in  realtà 
un  periodo  di  sì  lunga  durata  —  ottant'anni  circa  —  da  spezzai 
il  tradizionale  svolgimento  che  il  latino  volgare  vi  attuava. 

Anche  ammesse  codeste  relazioni  con  l'Africa,  alla  quale  è 
vicina  più  di  35  km.  che  non  all'Italia,  non  è  a  credere  che 
esse  si  siano  fatte  sentire  più  in  là  dei  dintorni  di  Cagliari  e 
delle  coste,  e  abbiano  interrotta  quella  specie  di  segregazione^ 
in  cui  veniva  a  trovarsi  in  generale  la  Sardegna.  Né  gli  avve- 
nimenti successivi  cambiano  di  molto  questa  condizione  di  cose. 

Dopo  una  breve  incursione  dei  Goti  con  Totila  (551-5o3), 
anch'essa  limitata  al  litorale  ^,  la  Sardegna  per  le  vittorie  di 
Narsete  passò  definitivamente  nel  sec.  YI  sotto  la  sovranità 
dell'Impero  bizantino,  che  la  ascrisse  all'esarcato  d'Africa,  Ma 
alla  caduta  di  questo  (697-98)  essa,  immune  da  ogni  domina- 
nazione  langobarda  e  franca^,  fu  come  la  Sicilia  governata 
direttamente,  e  si  comprende  quanto  debolmente,  da  Bisanzio. 
Nel  decorso  poi  dal  secolo  Vili  all' XI  fu  più  che  mai  esposta 
alle  devastazioni  saracene,  dalle  quali  fu  difesa  dalla  flotta  greca, 
e  alla  fine  liberata  da  quella  di  Pisa  e  Genova,  che  prima  se  ne 
divisero  e  appresso  se  ne  contesero  aspramente  il  dominio. 

Durante  il  £eroce  infuriare  di  così  torbide  vicissitudini,  la 
Sardegna,  sia  aggregata  all'  esarcato  d' Africa ,  sia  provincia 
bizantina,  sia  baluardo  avanzato  delle  coste  italiane  contro  i 
Saraceni,  fa  piuttosto  parte  per  se  stessa;  perchè,  discioltaai 
lentamente   dall'  Impero    d' Oriente  e   rimasta  d'allora  innanzi 


^  Cfr.  Scbmidt,  Gesch.    d.  Wandalen.  Leipzig,  1901,  p.  178  sgg. 
'  Cfr.  Hartmann,  Gesch.  Italiens  im  Mittela.  Leipzig,  1897-908,  voi.  1,  p-  W7. 
'  Cfr.  Dove,  Corsica  u.  Sardinien,  in  Rend.  R.  Acc.  di  Monaeo,  ci.  et.  IfiK 
p.  206  e  sgg. 
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fuori  del  raggio  delle  invasioni  germaniche,  essa  resta  come 
abbandonata  a  sé,  sia  politicamente  che  linguisticamente,  e  pro- 
babilmente infatti,  fin  dal  sec.  IX,  comincia  a  riorganizzare 
le  proprie  forze  politiche  e  sociali  nell'indìgena  forma  dei  giù- 
dicati^  sotto  il  governo  autonomo  dei  quali  svolgerà  nella  Ungna, 
nel  costume,  nell'arte,  In  tutte  insomma  le  manifestazioni,  la 
sua  nuova  vita  di  popolo.  Né  la  preponderanza  genovese  e  so- 
prattutto quella  pisana,  che  pure  hanno  lasciato  traccio  non  lievi 
in  tutta  la  storia  dell'  isola,  riuscirono  a  svisare  la  fisonomia 
indigena  che  veniva  assumendo  codesta  nuova  vita;  esse  non 
durarono  così  a  lungo,  né  furono  così  tenaci  da  imprimerle  un 
aspetto  che  più  la  conformasse  a  quello  delle  altre  terre  italiane. 
All'incontro,  la  dominazione  aragonese-spagnuola,  che  nel  sec.  XY 
si  distende  su  tutta  l'isola,  fu  sì  lunga  e  invadente  che  veramente 
la  Sardegna  corse  pericolo  di  perdere  ogni  sua  nazionalità,  perchè 
non  solo  nel  governo  e  nel  giure,  ma  anche  nelle  lettere  imperò 
sovrano  lo  spagnuolo. 

All'Italia  fu  ricondotta  dopo  il  trattato  di  Utrecht  (1720)  e  da 
allora  i  vincoli  antichi  con  la  gran  madre  latina  si  strinsero  tal- 
mente che  l'italiano  vi  si  diffuse  largamente;  anzi,  ai  nostri  giorni, 
la  letteratura  vi  mette  così  promettenti  germogli  in  tutti  i  rami 
della  storia,  del  romanzo  e  della  poesia,  da  dare  speranza  che 
la  Sardegna  aggiunga  nuove  frondi  alla  corona  gloriosa  della 
patria  comune,  l'Italia. 

Ma  se  così  è  ai  nostri  giorni,  ciò  non  toglie  che  nella  storia 
dei  secoli  antecedenti,  come  dicemmo,  la  Sardegna  abbia  una 
speciale  vita  propria,  che  si  riflette  anche  in  una  sua  propria 
letteratura.  Infatti,  mentre  dal  sec.  XVI  le  varie  regioni  d'Italia 
concorrono  piìi  o  meno  efficacemente  ad  accrescere  il  patrimonio 
letterario  della  nazione,  la  Sardegna  ne  rimane  estranea  e  svolge 
e  ripulisce  con  l'arte  il  proprio  idioma  fondamentale,  il  logudorese, 
sì  da  farne  una  specie  di  *  volgare  illustre  '  della  propria  na- 
zionalità ^.  Il  logudorese  diventò  la  lingua  sarda  per  eccellenza, 


^  7.  XIII  1^5,  doTe  sono  altri  rimandi,  oltre  qiielli  che  qui  «eguoaio. 
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usata  ufficialmente  negli  atti  e  documenti  pubblici  in  tutte  le 
regioni  dell'isola,  e  in  una  letteratura,  se  non  molto  varia, 
certo  copiosa,  che  pur  essendo  un  riflesso  di  quella  italiana  e 
spagnuola,  non  cessa  di  essere  notevole  e  degna  di  studio^. 

Dopo  queste  considerazioni  mi  pare  di  poter  legittimamente 
conchiudere  che  anche  le  ragioni  storiche  e  geografiche  non  meno 
di  quelle  letterarie  consentono  di  dare  al  sardo  quel  posto  a  sé 
nella  famiglia  delle  lingue  romanze,  che  già  gli  assegna  la  sua 
spiccata  individualità  nell'ordine  linguistico. 


IV. 


Diverse  affatto  sono  le  condizioni  del  còrso. 

Nell'esame  sommario  che  abbiamo  fatto  qui  sopra  delle  varietà 
sarde  che  circondano  il  logudorese,  abbiamo  notato  come  da 
questo  si  distacchi  il  gallurese  ed  il  sassarese.  Che  queste  due 
varietà  sieno  da  togliere  addirittura  dal  gruppo  sardo  per  ag- 
gregarle con  gli  idiomi  del  continente  italiano,  mi  pare  sentenza 
alquanto  radicale  ^,  che  vuol  fare  tagli  troppo  recisi  e  non  tenere 


^  V.  Siotto-Pintor,  Storia  letteraria  di  Sardegna,  Cagliari  1843,  e  Emanuele 
Scano,  Saggio  critico-storico  sulla  poesia  dialettale  sarda,  lavoro  molto  im- 
perfetto; cfr.  la  recensione  di  6.  Mari,  nel  Bullett.  bibliogr.  sardo,  I,  200  (1901). 

'  È  la  sentenza  sostenuta  caldamente  dal  Campus,  che  recensendo  Un  pò* 
di  sardo  del  Bartoli  nel  Bullett.  bibliogr.  sardo,  lY,  18  (1904),  istituisce  un  raf- 
fronto abbastanza  particolareggiato  dei  fenomeni  fonetici,  morfologici  e  le»- 
sleali,  pei  quali  si  distingue  il  gallurese  dal  logudorese.  È  da  notarsi  però 
ch*egli  non  tiene  separato  il  gallurese  vero  e  proprio  dal  sassarese,  mentre 
la  loro  distinta  individualità  non  può  essere  messa  in  dubbio.  Da  ciò  viene 
una  grande  confusione  negli  spogli  offerti  dal  Campus,  la  quale  toglie  salda 
base  alle  sue  conclusioni.  Cosi,  p.  es.,  in  ordine  alle  vocali,  Taffermasione 
che  Ti  tonico  breve  si  muta  spesso  in  e.  h  contraddetta  dalla  serie  gal- 
lurese pilu,  sinUf  pirUf  nii,  ecc.,  di  fronte  a  quella  sassarese  pelu^  aenu^  pera, 
nfhif  ecc.,  e   anche    in  sillaba  chiusa   g^l.  tHku,   triééa,   id4u   -a,   artcci. 
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debito  conto  dell'  insensibile  digradamento  per  cui  si  passa  da 
un  tipo  ad  un  altro.  Ora  è  indubitato  che  il  gallurese  ed  il 
sassarese  non  spettano  più  al  tipo  sardo  vero  e  proprio,  e  per 
l'abbandono  normale  del  -s  e  del  -t  finali  entrano  nell'ambito 
dei  gruppi  romanzi  orientali,  ma  non  si  possono  nemmeno  ascri- 
vere senz'altro  al  tipo  italiano  ;  tramezzano  tra  l'uno  e  l'altro  e 
se,  p.  es.,  il  trattamento  vocalico,  come  vedemmo  nello  spec- 
chietto sopra  allegato  a  pag.  504  porta  il  sassarese  più  verso 
le  ragioni  dell'italiano  che  verso  quelle  del  sardo,  non  così  è, 
p.  es.,  delle  alterazioni  speciali  del  l  (r  o  s)  complicato  (v.  Ar- 
chivio XIV  158,  num.  123  del  citato  studio),  che  sono  carat- 
teristiche della  3*  varietà  logudorese.  Pel  gallurese  si  ve- 
rifica l'opposto,  perchè  nella  sorte  delle  vocali  esso  si  mette 
alla  pari  col  logudorese,  mentre  in  quella  delle  consonanti  si 
accompagna  per  più  rispetti  con  l'italiano  ^.  ' 

Date  queste  congruenze  e  dissimiglianze  si  potrebbe  rima- 
nere dubbiosi  sul  posto  da  assegnare  loro,  se  non  intervenissero 
a  risolvere  la  quistione  altre  ragioni  così  di  fonetica,  che  di 
storia  e  geografia,  che  non  occorre  qui  ripetere  e  che  collocano 
il  gallurese  ed  il  sassarese  nella  famiglia  sarda. 

Strettamente  affine  al  gallurese  è  il  dialetto  meridionale  della 


frisku,  ecc.,  di  fronte  al  sass.  vggguj  trezza,  e4iu  -a,  areéca  -i,  freHHu,  ecc., 
serie  non  distrutte  dagli  scarsi  esempj  gali,  con  e,  quali  vMi,  p^u  e  sim., 
raccolti  nel  num.  24  dello  spoglio  in  questo  Arch.  XIV  182.  In  ordine  alle 
consonanti  la  legge  che  il  &  lat.  in  generale  si  palatalizza  nel  gallurese,  è 
vera  pel  gallurese,  che  vi  fiEi  corrispondere  :  ò^i.  Sena,  éerUu,  6alb^44uf  pciéi, 
dfHy  nuòiy  ecc.,  non  pel  sassarese,  che  dice  :  zdu,  zftUu,  zma^  z<vàfddu,  posi, 
dfii,  fiQgi,  ecc.  E  del  pari  Tesito  1  di  lj  è  proprio  del  sass.  e  non  del  galL 
che  dice:  fi44Qlu,  mu44eri,  ecc.,  e  di  piii  vedi  nel  cit.  luogo  dell' Arch.  XIII, 
125  sgg.  e  XIV,  131  sgg. 

*  Notevole  fra  gli  altri  fenomeni,  Y  incolumità  delle  sorde  mediane  -e-, 
-T-,  -p-,  più  salda  che  nell'italiano,  onde  insieme  con  óekUy  atniku,  fQku  e 
sim.  il  gali,  dice  altresì  cUcu,  prfku,  ecc.;  e  ancora  più  notevoli  per  im- 
pronta toscana  le  articolazioni  e,  y  (num.  75 n),  che  sono  come  nn'antici* 
pazione  dei  suoni  che  si  incontrano  in  tutto  il  territorio  toscano. 
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Coi^ica^  denominato  oltramontano,  ctie  ha  il  suo  nido  segnata- 
metite  nelle  parlate  del  distretto  di  Sartene.  Il  còrso  oltramontatio 
infatti  mantiene  distinto  l'esito  di  è  e  di  !,  di  o  e  di  u  tonici 
(r.  tìum.  7,  21,  26  e  36  del  cit.  studio  in  Arch.  XIII  e  XIV), 
onde  dice  tela,  ma  pilu  e  iddu  ;  boéi,  ma  §ula  e  furu  forno, 
in  perfetta  congruenza  con  le  forme  galluresi:  tela,  pilu,  iddu, 
bgèi,  §iila;  al  pari  del  gallurese  altera  Vie  tonico  in  a  dinanzi 
a  rr,  e  r^^^  (nnm.  16),  cóme  si  vede  in  faru  ferro,  tara  tetra, 
guarà  guerra,  ecc.  accanto  ai  gali,  farru,  tarra,  ecc.;  risolve  il  lj 
intervocalico  in  dd  (num.  102),  pronunciando  parimenti  me4du^ 
fiddglu,  vgddu,  ecc.;  assimila  rn  in  rr,  dicenda:  furu,  koru 
corno,  ecc.  (nuro.  126);  riesce  pure  da  nj,  gn,  Noalla  particolare 
profferenza  M  (nttm.  89  e  178):  baMu,  kunèefifiu  aratro,  /f- 
lafifia,  ecc.  ;  conserva  integre  le  sorde  originarie  tra  vocali  e  anzi, 
profferisce  così  gagliardamente  il  -t-*,  che  appare  geminato,  onde 
accanto  ai  gali,  hi^ttu,  sigr^ttu  e  sim.,  ha  ingrattu,  pattu,  patti, 
ecc.  (num.  180). 

Queste  le  precipue  caratteristiche  dell'  oltramontano  ;  ma 
questa  varietà,  che  in  antico  sarà  stata  anche  più  estesa  nella 
Corsica,  è  ora  sopraffatta  dall'altro  tipo,  il  cismontano  o  dia- 
letto di  qua  dei  monti,  che  è  il  più  diffuso  nell'isola  ed  e 
parlato  da  circa  due  terzi  della  popolazione. 

Prescindendo  dal  capo-corsino,  il  vernacolo  che  si  raccoglie, 
all'estremità  settentrionale,  nell'antica  provincia  di  Capo  Còrso, 
dalla  bocca  di  un  numero  ancora  più  esiguo  di  parlanti  e  può 
considerarsi  come  una  varietà  del  cismontano,  resta  di  fatto  che 
il  dialetto  principale  della  Corsica  è  quest'ultimo.  Ora,  se  di 
esaminano,  anche  «ommariamente,  le  sue  caratteristiche,  si  vedrà 
subito  come  la  prima  ed  essenziale  sia  quella  di  unificare  in  un 
sol  esito  Vi  &  Vi,  Vó  e  rS  latini  in  accentò,  onde  dice  t(la 
pelu  §llu,  bo^e  no^e,  gola,  fornu,  ecc.  Il  logudorese,  come  notanuno, 
mantiene  invece  distinte  queste  vocali,  per  il  che  il  Meyer-Liibke 
credè  poter  fare  del  sardo  un  gruppo  a  so  separato  dall'italiano  ; 
basterebbe  dunque  la  mancanza  di  siffatta  distinzione  per  togliere 
il  còrso  cismontano  dalla  famiglia  sarda;  ma  esso  è  tolto  pur 
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anco  dal  gruppo  romanzo  occidentale  dairincolumità  delle  sorde 
intervocaliche  -e-,  -t-,  -p-  che  oflFre  di  continuo,  come  in  aku, 
éeku,  fiku,  fgku,  ecc.  (num.  158),  fata^  maritu,  rota,  strafa,  ecc. 
(num.  180),  apa,  kapu,  skopa,  ecc.  (num.  185)  e  per  la  caduta  co- 
stante del  -s  e  del  -t  finali  (xt  138).  £  v'  ha  di  più  :  altri  fenomeni 
allontanando  il  cismontano  dalle  varietà  sarde,  lo  portano  addirit- 
tura al  tipo  italiano  e  pxìi  precisam^ite  toscano.  Infatti,  esso  man- 
tiene intotto  Ve  airnscita,  come  si  Tede  in  marej  pane^  latte,  mane 
erimane,  sette,  eea  (num.  58),  divergendo  così  nettamente  dal 
gallnrase  e  dal  sassareee,  che  hanno  costantemente  «^  ;  e  da  loro 
e  dal  logttdoreee  ai  distacca  altresì,  perchè  conserva  incoiarne 
come  l'italiano  il  -ix*  della  serie  beilu,  zUdtu^  maìakUa  e  sim. 
(num.  l,02)r  ignorande  l'esito  meridionale  e  insulare  "44^.  Ancora, 
come  l'italiano  risolve  il  primitivo  -u-  in  /  :  ai%,  meiu,  fiìu,  gfu 
e  sim.  (num.  78)  e  uniformandosi  piti  strettamente  ancora  ad 
una  norma  toscana,  offre  per  -e-  intervocalico  la  nota  riduzione 
^ifa^e,  pia^e,  de^e,  kro^e  e  sim.  (num.  163)  che  si  ha  altresì  per  cj 
a  formola  postonica,  innanzi  a  vocale  che  non  sia  a:  ha^u,  ba^, 
kaóu,  ko^,  ecc.  (num.  82).  Infine  non  conosce  l'assimilazione  del 
gruppo  -RN-  in  rr,  fenomeno  che  sente  pure  del  mezzogiorno  e 
delle  isole,  dicendo  infemu,  imbemu  e  ehn.  (num.  126);  e  al- 
l'incontro d'accordo  col  Incchese  (v.  Arch.  XU  75)  scempia  di 
continuo  il  doppio  •rr-,  pronunciando  sera  serra,  monte,  tera, 
ferirà,  kore  korenu  corre  -ono  e  sim.  (num.  119). 

Tutte  queste  caratteristiche  hanno  impronta  italiana  e  spic- 
catamente toscana  ;  sarebbe  quindi  ozioso  l'insistervi  con  un  piti 
lungo  esame.  E  a  ninno  passerà  per  la  mente  di  scindere  il 
cismontano,  ossia  il  principale  idioma  della  Corsica,  dal  gruppo 
dei  dialetti  toscani,  solo  che  abUa  udito  pronunciare  pochi  versi 
di  qualche  vocerò. 

Or  eccQ  la  miÒ  figliola, 
Zitella  di  sedecì  anni, 
£ccnla  «opra  la  tola, 
Dopu  cu8i  loBgbi  affanni; 
Or  eccula  qui  bestita 
Cu  li  8Ò  più  belli  panni. 
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0  figliola,  lu  tò  visa 
Casi  biancu  e  msulata,  | 

Fattu  pe*  lu  Paradisu, 
Morte  camme  Tha  cambiata! 
Qaand*ea  lu  vecu  cusi, 
Mi  pare  un  sole  oscurata. 

Così  piange  la  morte  della  propria  figliuola  una  madre  còrsa 
in  un  pietoso  canto  raccolto  dal  Viale  (p.  26);  e  cid  non  sente 
in  questi  accenti  l'eco  de'  suoni  toscani  con  lieve  colorito  me- 
ridionale, dato  loro  in  ispecie  dall' u  atono  per  o,  alterazione 
caratteristica  del  còrso,  come  termine  di  passaggio  dai  dialetti 
centrali  della  penisola  a  quelli  del  mezzogiorno? 

Si  mettano  ora  a  confronto  le  seguenti  strofe  appartenenti  le 
prime  al  gallurese  e  le  altre  al  sassarese,  delle  quali  dò  la 
grafia  comune,  come  ho  fatto  pel  còrso. 

Tu  se'  altu  che  bandera 

Altu  che  cioia  se*  tu, 
Tu  se'  di  ciuintù 

L'unica  màggina  *era. 
Li  beddi  rosi  d'abbrili 

Hani  tintu  la  to'  cara; 

Se'  isciuta  cussi  rara 

Ch'a  yidetti  no  isvili. 

Abbagliani  li  tò  pili 

Come  oru  in  palmaera. 

Chìspima,  Canti  gali,  p.  19. 

Mamma,  chi  mi  vuleddi  cijgubà, 
Oi^jubà  mi  vuleddi  e  dammi  un  veccia, 
Un  vecciu  no  lu  vogliu  pai  mariddu; 
Chi  lu  vogliu  pizzinnu  com'è  me. 
Eddu  in  li  zinquanta  dizi  ch'è, 
Eju  lu  dizennobi  aggiu  cumpliddu, 
IJnu  vecciu  no  lu  vogliu  pai  mariddu. 

Spano,  Canti  pop,  in  dial,  sass,  fase.  I. 
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Chiunque  sente  di  avere  qui  di  fronte  dei  dialetti  ben  diversi, 
in  cui  l'eco  dell'italiano  risuona  assai  fioca. 

Dopo  tutto  ciò  chi  vorrà  ancora  distaccare  il  còrso  cismontano 
dalla  famiglia  italiana?  E  si  aggiunga  che  anche  le  ragioni 
della  geografia  e  della  storia  militano  qui  in  favore  della  sua 
riunione  con  la  penisola.  E  di  vero,  essa  ben  più  vicina  al  con- 
tinente italico  (90  chilometri  circa),  verso  le  cui  coste  apre  un 
porto  così  sicuro  come  quello  di  Bastia,  non  rimase  mai  così  ab- 
bandonata a  sé  come  la  Sardegna.  Che  se  nel  più  alto  medioevo 
la  Corsica  corse  le  medesime  sorti  della  Sardegna,  non  è  già  più 
unita  a  questa  al  primo  avanzarsi  dei  Langobardi,  del  cui  regno 
presto  fa  parte,  come  poi  di  quello  dei  Franchi;  ma  essa  du- 
rante il  regime  feudale  non  riesce  a  riorganizzarsi  in  un  go- 
verno proprio  autonomo  e  così  fin  dal  secolo  XI  passa  in 
possesso  dei  Pisani.  Scoppiate  poi  le  astiose  rivalità  tra  Pisa 
e  Genova,  la  Corsica  fu  spesso  teatro  delle  loro  lotte  e  la  sua 
storia  rimane  d'allora  legata  alle  sorti  del  Banco  di  San  Giorgio 
e  a  quelle  della  repubblica  ligure,  fino  a  che  dopo  la  gloriosa 
ma  tarda  insurrezione  di  Pasquale  Paoli,  è  ignobilmente  venduta 
alla  Francia. 

Dal  medioevo  in  poi  dunque,  un  alito  di  italianità  anima  e  in- 
forma tutta  la  vita  della  Corsica  ;  essa  segue  le  dolorose  vicissitu- 
dini della  penisola,  a  cui  rimane  sempre  legata  e  come  ne  subì  il 
dominio,  più  spesso  tirannico  che  mite  e  fraterno,  così  ne  risentì 
più  che  mai  l'influsso  nei  costumi,  nelle  tradizioni^  nella  lingua. 

Per  concludere,  che  è  tempo,  a  me  pare  che  il  togliere  il  còrso 
dalla  famiglia  italiana  sia  decisione  contraria  alle  ragioni  della 
linguistica  non  meno  che  a  quelle  della  storia.  Epperò  come 
conseguenza  legittima  del  troppo  lungo  discorso  faccio  qui  se- 
guire uno  specchio  con  la  classificazione  delle  lingue  romanze  e 
dei  dialetti  italiani: 
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Lingue  romanze 


Ghnippo  occid^ilAle 

I 


Pori.,  Spagn.,  Prov.,  Frane,  Lad. 


Gruppo  orientale 


I 

Italiano 


Romeno 


Sardo 


Dial.  Settenirìonali 

I 


I 

Camp.,  Log.,  fiali.,  Sass. 

Centrali 

1 


meridionali 


I  I  I  I   I  I 

I    II   III  rv    V   VI 


I    I    I    I 


vn  vni  IX  X 


co 

4» 


1    :ì  3    «: 

B 


s 

^    "^  1     1.    3     * 

_~  —^  -■'  MS 


^     £ 


i  s 


M      ^ 


«B 


XI 

XII 

xm 

XIV 

e 

• 

• 

• 
• 

69 

à 

i 

• 

1 

3 

Oi* 

C90 

^ 

-«1 

£ 

53 

boulanger. 

Non  io  ]n*ay  venturerò  alla  ricerca  delle  origini  di  questa  parola.  Voglio 
solo  rilevare  ch'essa  fa  capolino  anche  di  qua  dall'Alpi  nella  Valle  Anzasca 
(Ossola).  Leggo  infatti  nel  Vocabolarietto  manoscritto  che  per  questa  valle 
ha  allestito  ii  Belli  (v.  Ascoli,  Arch.  glott.  I  258;  io  ho  sott^ocehio  una  copia 
deir intiero  lavoro),  il  seguente  articoletto:  *  holunghtra  rivenditrìce  di  pane 
di  frumento  ,.  Ne  vien  luce  meridiana  sulla  parentela  Bolongaro^  ch*io  co- 
nosco appunto  come  propria  di  famiglie  della  costa  occidentale  del  Verbano. 

Che  la  voce  lombarda  rappresenti  un  accatto  fbtto  alla  Francia,  è  diflU 
Cile  di  asserire  e  di  negare.  Ma  ove  fosse,  sarebbe  on  accatto  molto,  molto 
antico,  come  lo  proverebbe  il  g  ancora  intatto.  Il  qual  g  ricorre  pure  in 
una  ricostruzione  latina  della  voce  francese  (v.  il  Dict.  gén.),  risalente  al 
1120,  e  priva  d'ogni  base  T-anba  postulato  dal  Eòrting  1681.  Si  pnb  poi 
anche  chiedere,  in  considerazione  della  nostra  forma  nonché  del  vaud.  e 
delf.  -lon-f  se  sia  da  muovere  da  bolong-  o  da  boleng-, 

C.  Salvioni. 


■»  ^ 


IL  DIALETTO  DI  CA8TELLINALD0  ; 


PKK 


GIUSEPPE  TOPPINO. 


AVVERTENZA. 

Presento  qui  la  prima  parte  di  un  lavoro  inteso  a  descrivere 
il  dialetto  di  Castellinaldo  e  di  qtialche  località  contermine.  La 
regione  esplorata  giace  stilla  riva  sinistra  del  Tanaro,  fra  Alba 
e  S.  Damiano  d'Asti,  ed  è  costituita  quasi  per  intero  da  un  gibbo 
collinoso,  culminante  nella  punta  di  S.  Licerio,  presso  cui  sono 
Guarene  e  Castagnito,  e  dai  suoi  contrafforti  prolungati  nella 
direzione  di  nord-est,  sui  quali  stanno  Castellinaldo,  Priocca  e 
Magliano.  Se  ne  togli  il  breve  tratto  inclinato,  e  talvolta  sco^ 
sceso,  verso  la  stretta  e  profonda  valle  del  fiume,  le  acque  di 
questo  territorio,  per  i  rivi  di  Varata,  Bieggio  e  Prato-Sovero, 
corrono  a  versarsi,  poco  lungi  da  S.  Damiano,  nel  Borbore,  che 
ha  le  sue  fonti  nelle  vicinanze  di  Ouarene,  attraversa  nel  corso 
superiore  i  territori  di  Vozza  e  Canale,  e  ad  Asti  entra  nel 
Tanaro. 

Non  v'ha,  ch'io  mi  sappia,  alcun  documento  dialettale;  e  la 
stessa  versione  della  nota  novella  nell'opera  del  Papanti  (p.  195) 
differisce  per  qualche  rispetto  dai  parlari  da  me  considerati.  I 
quali  (e  parlo,  per  maggior  chiarezza  e  precisione,  sovratutto  di 
quelli  di  Castellinaldo  e  di  Priocca,  quasi  sempre,  meno  che  in 
lievi  sfumature,  concordi)  si  scostano  dal  piemontese  illustre,  cioè 
dal  torinese  S  segnatamente  per  il  trattamento  dell' ci  in   certe 


^  Tutti  sanno  ohe  in  Piemonte  i  signori  hanno  a  disdegno  il  vernacolo, 
e  cercano  di  imitare  il  dialetto  di  Torino.  Da  ciò  proriene  che  nel  Papanti 
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condizioni  (nn.  3,  4,  7,  33),  dell'^  e  dell'cJ  di  ob'  (n.  24);  per  le 
sorti  dell'i  finale  (nn.  51  a,  51  i,  51  e)  e  dell'o  iniziale  (n.  52), 
quelle  di  l  (nn.  69,  70,  71,  72,  73)  e  di  r  (nn.  78,  79,  80,  82), 
le  risoluzioni  di  '-in-'  (n.  89),  e  di  ct  (n.  95). 


L  —  Fonetica  ^ 


Vocali  toniche. 


A.  1.  in  6  nell'-ARE   dell'infinito.  2.   in   d   nei   seguenti 

esemplari  della  formola  JLbl':  àfk  arco,  àfka  madia,  dfbu  albero, 


le  yerBioni  date,  ad  es.,  per  la  città  di  Alba  (p.  194)  e  per  Asti  (p.  68) 
mostrino  quasi  una  medesima  parlata,  pochissimo  disforme  da  quella  della 
metropoli  subalpina.  Ma  se  il  fatto  si  può,  in  una  certa  misura,  ammettere 
|>er  le  città,  dove  il  ceto  signorile  abbonda,  appare  strano  ed  intollerabile 
quando  lo  si  afferma  anche  per  le  località  campestri,  solo  perchè  ivi  del 
torinese  si  valgono  alla  meglio  il  farmacista,  il  medico  e  il  segretario  co- 
munale. È  manifesto  che  il  Papanti,  per  il  suo  assunto,  ha  dovuto  rivol- 
gersi alle  persone  colte,  e  queste  non  sono  sempre  riuscite  a  vincere  la 
istintiva  e  tradizionale  ripugnanza  per  la  schietta  forma  popolare:  cosi  si 
spiega  che  egli  ammannisca  quali  saggi  delPalbese,  delle  versioni  che, 
come  quelle  di  Govone  e  Serravalle,  sono  una  vera  mistificazione. 

^  Voglia  il  lettore  por  mente  alle  seguenti  sigle  :  bo.  =3  W.  Meyer-LUbke, 
Gi'amm.  d.  languea  rom,,  che  si  cita  per  volumi  e  paragrafi.  —  eo.^^Sl,  di 
fU.  rom.  Vn.  —  IO.  =  W.  Mejer-LObke,  It.  Gramm,  (per  paragrafi).  —  kj.  = 
KriL  Jahresb.  delVollmOller,  voi.  I.  —  EObt.  =  G.  EOrting,  lAitrrom,  ÌF.,  2»  ed. 
—  SL.  =  C.  Salvioni,  Lamentaz,  sulla  Pass,  di  N.  S,  in  ani,  dial,  pedenu^ 
Torino.  1886  (per  pagina).  —  ob.  =  R.  Renier,  Il  *  Oélindo  ,  dramma  sacro 
piem.  della  Nativ.  di  Cristo,  ecc,  Torino,  1896  (per  pagina).  —  so.  ==  B.  Sch&del, 
die  Mundart  von  Onnea,  Halle,  1903  (per  pagina).  —  Pred.  =  W.  Foerster, 
OaHo-it.  Predigten,  in  Bofn,  St.,  IV  (per  pagina).  —  vp.  =  C.  Salvioni,  A  pro- 
posito di  due  voci  piemontesi  (in  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXX  VII, 
pp.  622  sgg.).  —  Ro.  =  Romania  XXVIII  (per  pagina).  —  Spar.  =  C.  Salvioni, 
Per  i  nomi  di  parentela  in  Italia^  nei  Rendiconti  citati,  S.  II,  voi.  XXXHI 
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kàr  carro,  ig.  87.  3.  in  à  anche  davanti  a  -n  -n-  -n'  -m*  ^  : 
pàli  pane,  tóHa,  §ràndf  Frànga,  kàmp,  ecc.  V.  anche  ànja  *ane{d)a 
anitra,  mànja  manica,  e  màfii  (nn.  63,  89  n.).  Ma  dvand  davanti, 
anàné  avanti.  4.  in  '  ancora  nel  dittongo  secondario  àu: 
kàuf  calcio,  làusta  '^'lacusta  (K5rt.  5669),  àutfa  ad-ultra 
(XY  510);  pàu  paura,  varfnàu  Yalmaggiore ,  péinàu  canapino 
'pettinatore'  bUràu  zangola  '  burratorìo ',  ecc.;  v.  il  n.  108  ^ 
spdura  spatula,  in,  29  n,  scotola,  e  kanàufa  (specie  di  staffa 
ferrea  che  unisce  la  bure  dell'aratro  con  la  catena,  la  quale  a 
sua  volta  è  agganciata  alla  timugfla  n.  109,  timone  mobile) 
=  candvola  (Ro.  95-6,  Nigra  Zst.  XXVII  129  sgg.,  Schuchardt 
ib.  609  sgg.).  •  5.  -ABiu  -ARIA  in  -é  -èra;  fre  ferrar ius, 
furné,  kar^a  carraria  botte,  givfrc^  cibaria  (K5rt.  2156); 
tuingr<^  tomaia,  ^fr^  ghiaia,  frct  aia  (piem.  tumajra  ^ajra  ajra); 
mer  mfr<^  se  è  da  *amario  (II  113)'.  Ma  "Sparto  *clario 
*rario  danno  pajra,  cajr  -a,  rajr  -a*  (II  115  e  n.).  6.  ^va 
fwa  acqua,  da  *aiu?a^:  io.  103,  v.  HUrlimanU;  Die  Entwiklung 


(per  pagina).  —  ma.  ^^  MiacdL  Ascoli,  Torino  1901  (per  pagina).  —  Odo.  =» 
Castellinaldo,  Ga.  =  Castagnito,  Gan.  =  Ganale,  Qua.  «=  Guarene,  Ma.  =  Ma- 
gliano,  Mg.  =  Monta,  Ve.  =  Vezza,  Sda.  =  S.  Damiano,  Pri.  =»  Priocca.  — 
Circa  alle  grafie,  noto  che  con  w  s'indica  Vu  ital.  di  buono,  uosa;  che  son 
poco  sentiti  il  t  della  formola  uv  fuorché  in  jutm,  e  il  j  di  -ij.  Di  f  v.  XV 
418;  Kj.  217;  so.  5. 

*■  11  fenomeno  è  pur  proprio  di  Ca.,  Gua.,  Mo.,  Ve.,  Sda.,  Pri.  —  Gan.  ci 
dà  nn  snono  ancor  più  vicino  allV;  Ma.  ha  Va  schietto. 

*  La  pronuncia  àu  h  comune  a  tatti  i  paesi  limitrofi,  eccettuato  Ma. 

'  KUéàf  cucchiaio,  ha  accanto  a  sé,  oramai  morihondo,  un  fem.  kjé,  — 
Ve.,  Ma.,  Pri.  :  furnf,  ecc.  :  Sda.  :  furmg,  ecc. 

*  Ma.:  pffa,  off  -«,  rer  -a:  inoltre p^  ap^  (Cdo.  pajr  apàjr)  ajfio,  tempo, 
e  r#»ft  i£¥fi  (Mo.  :  vaj,  piem.  vdjre)  guari. 

'  II  dittongo  compare  a  formola  atona  in  ajva^  acquoso  (detto  di  or- 
taggi, frutta)  q.  '  acquazzuto  *  (▼.  qui  sopra  a  pag.  332),  o/r^i  acquazzone, 
fiumana,  ^ajvé  *ex-aquare  (cfr.  piem.  najv^'  nejv^  inaquare,  EOrt.  4811), 
ajtajfif  aquariolu  (Edrt.  785;  e  qui  sopra  a  p.  800  n.),  ecc.  (anche  o;- 
ioa^ii,  ajwefi,  ecc.).  Così  ali.  ad  ffa  aia,  v%  ajrà  ^ata  (messe  stesa  sull'aia), 
ali.  a  gera  iajrUh  greto^  a  givffa  givajfà,  ecc.  Degni  di  nota  ancora  angigé 
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d.  lat.  AQUA,   pag.  52.  7.  aj  in  ^',    che   poi  passa  per  le 

stesse  vicende  dell'^'  da  e  chiuso  (n.  8)  :  kàjk  ^a  qualche,  tnàjUr 
naastro  ^maestro',  ràjé  radice,  vàj  vatillum  (E5rt.  10016), 
kiodjg  *  cova[t]iccio  ';  dàjga  dessi,  stàjga  stessi,  ecc.,  v.  la  Morfei., 
e  intanto  kj.  I  124,  129,  St.  di  fil.  rom.  VH  211,  vp.  527,  làrmu 
lacrima,  forse  per  *l^fr^na.  À  questi  si  aggiungono  i  numerosi 
casi  di  -^  da  "^ai  che  risale  ad  au:  Muntàj  Monteu-Roero 
'  montacuto ',  màjmàjr'a  (cfr.  so.  25)  maturo -a,  bàjk  guardo, 
cerco,  da  ^baducco,  tajàjra  ferita,  turéàjra  vino  uscito  dal 
torchio  *  torchiatura  ',  ecc.  ^  ;  dei  quali  v.  vp.  529-30.  8.  b. 
Chiuso  (=i,  i)  di  sili,  aperta,  in  àj\  vdj  vero,  sdj  sete, 
ruvàj  rovo  rubètu  (K5rt.  8174),  pdjé  peso,  pwàj  potere,  idjra 
tela,  pàjvre  pepe,  eoe.  io.  23*.  9.    Nell'iato:    a)    in   f: 

mun^  moneta  spicciola,  éya  piccola  slitta  '*'cléta  (K&rt. 
2258),  f^a  féta  (K5rt.  8714),  s&a  setola  séta».  —  E  pure 
§  in  fffct  fèria,  ^^éa  ecclesia,  v^ri  vitrea  vetriuolo  e  in- 
vetriata; b)  in  i:  tivula  tègula  quadrella,  da  ^tiula,  sivura 
crepatura  della  pelle  sètula(lll  137),  i^tn^r»  acidula  (Salvioni, 
N.  Post.  5),  pjtifct  *p{'ula  pIcuLA  resina,  num.  108.  10.  Per 
gli  effetti  della  palatale  attìgua  avremo  i  in  aéi  aceto,  fjaài  pia- 
cere, e  nel  molto  diflFuso  pajfà  paese,  ecc.  io.  83,  gè.  122  *.  — 


•satis  molto  -i,  assai;  mi-^-^é  io  boq  bo   'io  so  assai  \  Ma.:  eó  (piar,  di 
atf  altro),  per  cui  v.  IX  196  n. 

^  Circa  alle  sorti  delVa  gioverà  ancora  accennare  al  costante  à  finale  di 
Ve.  nei  monosill.  ^à  già,  là,  Ica  casa,  à  ha  (e  quindi  farà'),  ecc.,  ed  ali*  à  di 
Ma.,  da  4  di  sili,  chiusa  finale  seguijka  da  certi  nessi  o  dsL  m:  làó  latte, 
jlàtf  àj  aglio  kavà'l,  àn  anno,  tàg  tasso,  hàst  basto,  màaò  maschio,  fàm,  ecc. 
(ma  kavàla,  gdga  ghiaccio,  rama  ramo«  ecc.). 

*  Ma.:  vajj  pajé^  ecc. 

^  butija  bottega,  come  nel  milanese  e  altrove  :  ora  estinto.  £  comuni  col 
milanese  e  con  altri  dialetti  gallo-italici  sono  pure  stfija  strega  {li  128  n, 
LitetAturbl.  IXI  384)  e  pija  piega  (XIV  218),  crespa,  nonché  Tt  delle  fonii<e 
rizotoniche  di  1  !  g  a  r  e.  Quale  riflesso  di  t  h  é  e  a,  ohe  a  qualche  varietà  j^ 
demontana  ha  dato  téja  (Kdrt.  9512)  <;ome  apotheca  ha  dato  butéj4ik  {fl 
41  n),  Odo.  ha   un  femm.  te^  siug.  e  plur.  (diminutivo  tjgt\  di  coi  v.  n.  36. 

*  kastaAif  eastagneto,  esiste  tuttora  qual  nome  comune  a  Montaldo-Roero; 
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Per  gli  effetti  della  labiale  il  solito  fwmfa  fé  min  a:  ig.  76. 
11.  In  sillaba  chiusa  finale,  si  riduce  ad  ù  :  ^  gesso*  ffdm 
fermo,  stfàt  stretto,  frù^  ''frìgidu,  fafàj  pariculu  (K5rt. 
6867)  così,  simile,  ecc.  ^.  12.   In   sillaba   chiusa,   in   voce 

uscente  per  vocale,  si  riduce  ad  ^  :  i^^  veccia,  /fto  fetta,  f^tma 
ferma,  ^^,  ecc.  IX  199  n;  ig.  92.  13.  Ma  è  i  in  ^ivi/c^^  = 

piem.  fivUula  quasi  '  civettola  ',  per  cui  v.  però  qui  sopra  a 
p.  295,  galUv^a  '  gallettola  '  gallinaccio  (fungo),  e  nella  risposta 
di  -ìcLA  -ìlja:  Vafije  ni.  valliculae,  af>ija  apicula,  famija 
famiglia,  tija  ttlia  (Kdrt.  9540),  ecc.;  v.  II  121  e  segg.  —  Di 
plrja  (pi- =  pie- =  p  1  è)  pevera,  v.  IX  63,  K<5rt.  7252.  14.1 
di  sili,  aperta:  a)  in  e,  se  nel  dialetto  la  parola  è  ossitona,  o 
piana  terminante  per  e:  amé  miele,  pe  piede,  dee  dieci,  ier  gél\i 
(Eort.  4202)  ^,  méje  miet^e  (E5rt.  6141),  ecc.;  b)  in  ^,  se  la  pa^ 
rola  termina  per  i,  u,  ai  ì^vi  (tu)  levi,  l^bu  èbulum,  i^r^ 
gèlat,  ecc.  ^.  15.  Nell'iato  è  i:  pr\f(^  pietra,  antri  -ija  in- 

tegro -a,  karija  sedia  '^'cadrega.  16.  £  di  sili,  chiusa  in  e 
od  §y  nelle  condizioni  di  cui  al  n.  14:  levr  lepre,  n^ja  nebbia, 
bel  b^  bello  -a,  vespr  vespro,  arg^  ricetta,  ecc.  ^.  17.  Da- 
vanti a  nasale,  le  sorti  di  e  chiuso  e  di  ^  aperto  si  confondono: 
a)  -em:  ^àm  gemito  (cfr.  gémo  Kdrt.  4211),  gàm  non  pieno 
'  scemo  ',  ràm  remo,  tàm  temo  ;  b)  -eh^  :  gftna  scema,  tfma  tema, 
Sfmura  semola,  pranggmu  prezzemolo:    e)  -ehja:  bastfmjaj  mm- 


e  Castagneto  dovrebbe  quindi  essere  1a  ooiretta  forma  italiana  del  ni.  KastoMi 
Castagnito,  comune  limitrofo  a  Castellinaldo.  —  Di  di  dito,  cfr.  I  22-3  n, 
IV  375,  IG.  56.  —  Piem.  Ifig  (Cdo.  ^àg)  gesso,  e  vedine  III  11. 

*  Ma.:  ^Éff,  ffew,  ffeg,  eco. 

*  Strano  il  piem.  §^l;  v.  Ili  9. 

^  Segue  questa  norma  anohe  Té;  deirinfinito,  da -aìue  (n.  1):  pur^  portare, 
purtéve  portarvi,  ma  purtffu  portarlo,  ecc.  V.  inoltre  il  n.  5.  —  Non  mi 
riesce  chiaro  t§bi  tepida  (IX  198  n,  XY  108),  che  è  pure  torixiese  e  dove 
s'aspetterebbe  tfbi,  —  Ma.,  Pri.  :  j»f ,  dféj  eoa 

^  Ffàst  presto,  ro.  I  292:  mn^sifa  minevtra,  kahàl^tra  arcobaleno,  la.  89; 
Bo.  I  113.  —  A  Ma.  e  Gna.,  Ve  di  sillaba  chiusa  in  parola  tronca  ha  suono 
apertissimo  :  IkbI  bello,  IcBst  lesto,  mcBé  mezzo,  Ime  letto,  vcej  vecchio,  ecc.  — 
A  Sda.:  Ifvr  lepre,  bel  bello,  ecc. 
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d§mja.  Inoltre  hast^'mj  bestemmio,  vandg'mj,  il  cui  g  sarà  dovuto 
all'influsso  delle  forme  arizotoniche  {bastftnjé,  vandftnjé),  o,  meglio 
ancora,  a  quello  delle  rizotoniche  uscenti  in  vocale:  cfr.  tftn 
temo ,  accanto  a  tàm  {temi  temi ,  tfmu  temono ,  ecc.).  Sia 
citato  qui  anche  ^§ina  gèmma;  d)  -en,  -ek^:  sàfi  stnas, 
safà'fi  sereno,  tarà'H  terreno  (sostantivo),  fàfi  fieno,  nàfi  (piem. 
nefi)  niente,  non,  bàH  bène  ^  rà^  reni ,  màfi  io  meno,  màfii 
màfia  màfiu,  ecc.  meni,  mena,  menano,  ecc.  (inf.  amné  e  mafi^j 
Vadumàfii  ni.  Yal-domenico;  arnhéàfia  mezzena  (di  lardo),  balata 
balena,  kadafia  kàfia  catena  ;  duédfla  dozzina ,  MctdlàHa  Mad- 
dalena, pàfia  pena ,  gàfia  *  cena,  saràfia  serena  (aggettivo)  e 
umidità  notturna ,  stràfia  strèna  (KOrt.  9094) ,  tfàfia  (piem. 
trùiìa)  trapelo ,  vàfia  vena  ed  avena,  artnaràiìa  (piem.  mar&ìà) 
amarasca;  tvàfia  (piem.  veiìa  guaina)  colletto;  v.  u.  89  *.  — 
A  questa  vicenda  si  sottraggono  le  forme  rizotoniche  dei  verbi 
tni  tenére,  amn{  venire  {ten  tengo,  t^ni  tieni,  t^nu  tengono,  ecc. 
ven  vengo,  v^na  venga,  ecc.)  per  l'azione,  credo,  delle  forme  a 
radicale  disaccentata,  e  fféne  genero,  ténre  tenero,  véne  venerdì 
'Venere'  (piem.  ^§ner  t§ner  vener),  g§nre  cenere,  s§'n§vra  se- 
napa.—  Di|nnjpÌ7^apieno-a,  V.  SL.  11  n,  iG.  83,  so.  18;  «^-enno 
-enna:  bfdn  (K5rt.  1560)  crusca,  bena  (K5rt.  1322)  capanno, 
pena  penna;  f)  -en'  em°  :  gànt  cento,  e  sento,  dàné  (51  e)  dente,  tàmp 
tempo,  stàmbf  settembre,  strànée  stringere,  làn§tca  lingua,  sàmpi 
semplice,  ecc.*;  g)  -égno  énjo:  mala' fi  (cfr.  io.  56)  maligno,  gu- 
rà'fi  tiglioso  *  gorrigno  ',  sdfi  segno,  ecc.  :  ma  si  ha  l'i  nella  risposta 


*■  Di  bihf  diffuso  per  tutto  Taltipiano  piemontese,  v.  bl.  11  e  n.  È  pure 
di  Ve.  e  Mo. 

^  Questa  forma  va  ora  oedendo  il  posto  al  piem.  (ina^  per  cui  v.  il  n.  10, 
e  III  9. 

'  Aggiungansi  ^wafàna  Guarene,  gavà'n  Giaveno,  e  le  forme  del  presente 
di  spnné  seminare  :  pmfi  semino ,  ecc.  q.  '  seméno  *.  Il  fenomeno  è  pur 
proprio  di  Fri.  e  Sda.  A  Ma.:  ben,  feh,  gfna,  ecc. 

*  Ma.:  gent,  ietnp,  lengtoa,  vende  vendere,  ecc.  pTÌ.igàjntftàjmp,  pulàjnta: 
inoltre  aurtiman  (nn.  89,  105  n.)  allato  a  surtimajntf  proposta  *  sortimento  \ 
che  non  credo  isolato. 
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di  -BONA  «-énja:  malifia,  guriOa,  §ramifia  graminea  (E5rt.  4318), 
ansifia  insegna,  UfUi  pezzo  di  legno  da  ardere,  e  nelle  forme  rizo- 
toniche di  anifUge  industriarsi,  ^ige  farei  il  segno  della  croce 
*  Binarsi  '.  Gfr.  ì  nn.  11,  13.  18.  Riesce  sAà  anche  Ve  della 
formola  er^  :  vàfm  verme,  mari  merlo,  tà/ra  terra,  dàfbi  erpete 
(K5rt.  4555),  ecc.  ^.  i.  19.  i  di  sillaba  chiusa  od  aperta  general- 
mente intatto  ^.  20.  Ridotto  ad  u,  sotto  l'impulso  di  attigua 
cons.  labiale,  in  taptì^  (piem.  taplg)  tappeto,  burha  birba,  mura 
mira,  saramiU  (piem.  saramU)  salnitro,  ravùga  rapa  selvatica 
rapici  a  (K5rt.  7762),  pUfer  pìffero,  Flup  Filippo,  éanàilp  (piem. 
àanMp)  zibibbo,  trUpe  trippe,  lUbre  libro,  kalùbfrju  calibrìo,  stUma 
stima,  lG,ma  lima,  guma  cima,  ^meg  cimice,  lumi  siepe  limite 
(K5rt.  5603),  tilfu  tifo,  èatMwi  gengiva  ^  o.  21.  Chiuso  (=  5,  0) 
di  sili,  aperta,  in  u:  tmé  voce,  lu  lupo^,  fju  fiore,  rakù  rasoio, 
pfr&ù'à  prigione,  pum  melo,  ecc.  ^,  ma  nom  nome;  —  io  tuo,  e%' 
due  (fem.  duve):  v.  io.  95.  22.  In  sili,  chiusa  dà  ancora  i^: 
pug  pozzo,  tur  torre,  duj  d5lium,  knuj  ginocchio,  sangui  sin- 
ghiozzo ^;  tun  tonno,  kurAmb  colombo,  jm«A;a  vinello  (E5rt.  7330), 


^  Per  ìnflaenza  delle  forme  arizotoniche  è  riuscito  ad  a  schietto  nelle  ri* 
sotoniche  di  Boré  (os.  122)  serrare,  tare  atterrare,  e  dgttaré  soUevare  '  di« 
sterrare  '.  —  Ma.  verm,  fer  ferro,  efba,  ecc. 

'  Ma  se  allato  a  si  sic;  e  in  genere  Vi  dei  monosillabi  tende  ad  e, 
quando  segna  una  pausa  (cfr.  n.  31  n).  Sda.  kwe,  qui,  le  li,  ecc.  —  Ma. 
§arfna  gallina,  fag^na  fascina,  ecc.  Ve.  ben  (piem.  frtn)  bene,  ven  vino,  ecc. 

3  Lo  stesso  fenomeno  a  Fri.,  e,  credo ,  in  tutti  i  paesi  finitimi  a  Odo., 
tolto  Ma.  *-  In  Affina,  brina,  può  trattarsi  deirincontro  di  brina  e  di  brama, 
ma  anche  di  ^pruina,  -«-  i-;  ffstUdi  fastidio,  cruccio,  preoccupazione,  ha 
subito  razione  di  studio  (io.  52).  Forme  non  peculiari  a  Odo.  :  prUm  primo, 
j>f  Ama  prima,  primavera  (Io  conosce  anche  Ma.),  fUbja  fibula,  sUbi  (ali.  a 
8Ì9u)  sibilo,  IO.  76;  sUmja  scimia  (so.  16);  le  forme  rizotoniche  di  006/^  zu- 
folare, rìM  arrivare,  stffpilSé  calpestare,  e  lUvfé  finire  *  liberare  '. 

^  Del  piem.  lUv  v.  Il  860;  io.  59:  cfr.  il  Odo.  lUva  specio  di  forca  di  legno 
(Fri.  lumi  K6rt.  5744). 

^  Si  ha  Tassimi] azione  della  tonica  all'atona  in  kfkf'mu  (dr.  n.  54;  var. 
pedem.  :  Ar^mu,  kukùmu)  cetriolo  '  cocomero  *.  Ve.  :  staqfi'n  stazione,  fQmfa 
(n.  IO). 

*  Il  piem.  sancii t,  II  377,  s'appoggia  forse  a  saninti  singhiozzare;  ▼.  n.  58  n. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  34 
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un^a  unghia,  ecc.  ^  23.  la  posizione  palatina  riesce  ad  ù  nei 
riflessi  di  -undja  -onja  -oeja:  pum  pudàfi  *cot5neu,  karona, 
v§T§Q^€t)  ampsQjra  messoria  (K5rt.  6132),  ecc.^.  Talvolta,  quando 
sia  o  fosse  seguito  da  suono  palatino,  in  6:  pjoj  *pedùculus 
(Kort.  6977),  boj  ebuUizione,  e  le  forme  rizotoniche  di  6u/Y  bol- 
lire bùllio  (Kort.  1643),  saramora  salamoia  -mùria  (rg.  I  146), 
rò^  rutto:  ò  ho,  da  *oj,  so  so  ^.  —  Inoltre:  kort  curto  (valm. 
cori)  e  ali.  a  skiirsé,  non  solo  skorsa  scorciatoja,  ma  anche 
skorsa  egli  accorcia,  ecc.  24.  £  ancora  o  nei  seguenti  esem- 
plari dove  alla  tonica  segue  r  primario  o  second.  -|-  cons.  : 
ambórn  labiìrnum,  forn,  uri  orlu,  sùfk  solco,  forka  bidente  e 
tridente  di  legno,  horga  nodo  del  tronco  donde  si  partono  due 
rami  bifùrca  (Kòrt.  1378),  gorg  maceratoio  *  gorgo  ',  borsa^  ore 
(pili  frequente  urs)  orso,  lord  (piem.  lurd)  che  ha  il  capogiro, 
korm  colmo  (agg.),  e  sommità  del  tetto,  orm  olmo,  fopna^  vorp 
volpe,  porpctf  sorfu  solfo.  Aggiungansi  :  dfstórà  disturbo,  le  voci 
rizotoniche  di  dgsturbé  disturbare,  e  di  turné  ritornare,  tom  tornio, 
torta,  tambérn  (piem.  tanbum)  tamburo  K  26.  o  aperto  (ò)  di 
sili,  aperta,  in  6:  lo  luogo,  ov  (K6rt.  6768),  kor  cuore,  pjóve 
piovere,  ori  olio,  róia,  fjo  figliuolo.  Truvé  trovare,  ha  Vo  normale 
nelle  forme  rizotoniche,  mentre  pruvé  (cfr.  pròva  prova),  kruvé 
*c[o]rotare  (I  59  n.)  mostrano  sempre  u  per  influsso  delle  ari- 
zotoniche ^.       26.  Ripugnano  al  dittongo:  a)  per  Teffetto  dell'-a, 


*  Di  lU'd^Ja  *lùtria,  v.  II 118:  rq.  1 147;  di  kun^'ge  conoscere,  v.  oe.  124  n. 
—  Notevole  e  ^t^a  grotta,  accanto  a  kfQta  cantina. 

^  Ancora  dgil  do,  che  trae  seco  stgH  sto,  e  vgH  vo. 

'  A  Ve.,  Can.,  Mo.:  sd  per  anteriore  *86j  (io)  sono;  a  Pri.  sej. 

*  Merita  d*e88er  ricordato  Vq  di  pr'amQr  di  Diju^  dove  il  d  fa  posizione 
con  r  precedente;  cfr.  amar.  Hanno  ancora  VQ  le  forme  a  radicale  accen- 
tata di  tujré  mestare,  rimenare  (piem.  tujru^  tujra,  ecc.),  che  potrebbe  per 
altro  derivare  da  *t  Q  r  i  u  (n.  28  n.),  e  di  stupé  turare  '  stoppare  *  (ma  stupa 
stoppa)  e,  a  Ma.,  quelle  del  gallico  bupé. 

'  Anche  nelle  rizotoniche  di  gUgé  (n.  55)  giocare,  prevale  Tti;  ma  il  so- 
stantivo è  gdg.  Tuttavia  parecchie  varietà  pedemontane,  fra  cui  la  torinese, 
offrono  costantemente  ^dg^  go^a,  ecc.,  pròva,  provu^  ecc.  e,  credo,  pure  krdva. 
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1*5  del  suffisso  -ola:  lifìorct  line  ola  filo  della  sinopia,  famjore 
(agaricus  anularius)  familiolae  (cresce  in  famiglie  o  ciuffi),  ecc.^. 
Inoltre  skora  scuola,  sora  suola,  mora  ^  mola,  coi  quali  possono 
andare  anche  fora  fuori,  e  nora  nuora  (rg.  I  146:  cfr.  Spar.  21)  ; 
b)  roja  ruota;  e)  V6  seguito  da  w  e  quello  di  voce  proparossi- 
tonica;  dom  duomo,  om  uomo;  stomi  stomaco;  kofu  cofano,  li- 
moéna  elemosina,  ecc.  *.  Di  koma  criniera  v.  kg.  I  219.  27.  In 
sillaba  chiusa.  S'ha  ò,  in  pd(  posso,  korb  copro,  dorò  apro  (n.  107), 
sorb  sorbisco,  drom  dormo,  esempi  che  in  parte  potrebbero  anche 
spettare  al  num.  seguente.  Ma  solitamente  si  ha  (?:  mol  molle, 
ori  orto,  korda,  vota  volta,  so^  sogno  e  sonno  (piem.  sòH),  béon 
bisogno ,  con  le  forme  rizotoniche  di  suné  e  bàufié ,  ecc.  *. 
28.  5  di  posizione  palatina  in  o:  pò  poi,  ankS  oggi,  loj  loglio, 
fòj  foglio,  sk(}j  scoglio,  òj  occhio,  a  moj  in  molle,  fòja  foglia, 
vdja  voglia,  mdja  ni.,  kòga  coscia,  noe  notte,  koc  cotto,  beskoé 
vecchione  *  biscotto  ',  koéa  infornata  *  cotta  ',  ot  otto,  vojd  vojda 
vóci  tu  K5rt.  10280  tramòéja  tramoggia,  ambfoé  Ambrogio, 
mor  muojo,  lungorja  ni.  (nome  dato  ad  un  campo  di  forma 
oblunga)  ;  inoltre,  s'ha  d  in  koj  colgo,  voj  voglio,  émoja  s'inzuppa, 
macera^.  29.  Davanti  a  n,  n%  in  u:  bufi  buna  (sl.  11  n.) 

buono  -a,  suiì  suono,  tua  tono,  tfuiì  tuono  (e  cosi  nelle  forme  a 
radicale  accentata  di  suné,  antuné,  tfuné)  mùnja  monaca,  lung 
lunga,  da  hmà  da  lungi  ^.  30.  o  in  madona  suocera,  e  Ma- 


*  Ma.:  fasdfe  fagiuoli,  attratto  dal  masc.  faSd'. 

'  Anche  mofe  (piem.  mòle)  m 51  ere.  Di  vora  vola,  VQfu  volano,  ecc.  cfr. 
BG.  I  219. 

^  Ma.  ha  dam  àm;  ma  stomi,  kgfuj  ecc. 

*  Quando  Vd  sia  in  sillaba  finale,  e  non  gli  segnano  r  od  Z",  Ma.  risponde 
ancor  qui  (cfr.  n.  26  n.)  con  à:  quindi  àg  osso,  kàl  collo,  tfàp  troppo,  làt 
lotto,  gaf  goSOjpàst  posto,  ecc.  (ma  por  porro,  ort  orto,  sod  soldo,  kgsta,  ecc.). 

'  Sda.  (contado):  ifdbja  jSvia  (Kórt.  5192);  piem.  rojda  ali.  a  rdjda 
(Cdo.:  r&sa)  'arrogita'  corvée.  —  jBor  (Odo.),  burro,  può  essere  un  gallicismo. 
—  Ma.  :  Icej  loglio,  noeéf  OBt,  pjoev,  jD<»f,  ecc.  (ma  /dja^  pjdva,  kòga,  vod 
vuoto,  ecc.)  :  Pri.  lej\  tej  i  rami  più  grossi  dell'  albero  (KSrt.  9626) ,  neó, 
ftj  ecc.  (ma  f^ja^  kSga,  ecc.). 

*  Ma.:  buh  buono,  ma  bgna  buona,  tfona  tuona,  Ignga, 
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donna,  baiadone  rosolacci,  nona  nonna.  u.  31.  G  di  sili,  chiusa 
od  aperta,  in  ù:  pil  pili  ^,  lUm  lume ,  ^iM  giusto ,  pufi  pugno, 
ecc.  '.  Di  stiva  stufa,  nivu  nuvoloso ,  nivufa  nuvola ,  trffura 
tartufo,  tartifula  patata,  v.  ig.  78*. 

Dittonghi.  —  32.  au  primario  e  secondario  in  o;  or  oro, 
kqj  cauli s  (K5rt.  2031)  'cavoli',  lódura,  ecc.  —  parola,  frola 
fragola ,  d' ko  anche  *  di  capo  '  (XIV  364 ,  gb.  170),  ecc.  *. 
33.  Il  dittongo  derivante  dall'aj  delle  formole  alò  als  altj  si 
continua  con  la  pronuncia  di  àu:  hAug  calcio,  sàuga  salsa,  du^ 
(io)  alzo,  ecc.;  di  alt  ald  aln,  v.  il  n.  73.  Altrettanto  dicasi 
dell'ai*  da  -a[t]orb  -a[t]orio,  ecc.  di  cui  v.  i  nn.  4,  108;  e  IX 
250  n,  XV  426,  vp.  —  Di  ai,  v.  i  nn.  5,  6,  7  ^ 


*  In  questa  come  in  altre  voci  monosillabiche  («fisa,  e  èU  giù)  che  ven- 
gano a  trovarsi  in  fine  di  fi-ase,  VU  viene  assumendo  un  suono  quasi  di  d. 

*  Pupa  poppa,  ha  VU  da  pUpé  poppare  (n.  53  n). 

'  Registro  qui  alcune  parole  del  dialetto  di  Ma.,  nelle  quali  airfl  ò  so- 
stituito Vi.  Non  ne  indaco  la  norma,  perchè  la  serie  non  è  completa,  e  ini 
riservo  di  esplorare  a  miglior  agio  l'importanza  e  Testensione  del  fatto.  I 
termini  da  me  raccolti  appartengono  alla  frazione  della  Piana,  che  forma 
circa  la  metà  del  Comune,  e  sono:  bifja  (piem.  hUrja)  acqua  piovana  cor- 
rente e  torbida,  bièa  sterco  bovino  (piem.  bUia\  biitka  pagliuca,  hfi  kfija 
crudo  -a,  kinó  -a  lordo  (XII  8d8),  ibno,  fié,  ffist  -a  logoro,  ^atUa  grattugia, 
pUi,4>irè  pulce,  Hpja  ruga  (piem.  ri^ja,  Nigra  XV  296),  sipa  zuppB^  tftìija 
rete  peschereccia  (piem.  tm-)t  iva,  spliva  scintilla  (II  342),  spitja  pozzo, 
8piv  sputo,  hiva  rebbio  :  htiè  brucio,  ciò  succio.  Arti  cucisco,  tnij  ammucchio, 
pip  poppo,  rimja  rumina,  èhaHv  (piem.  èharUviA;  Nigra  Zst.  XX Vili  2)  8pa> 
vento,  àgif  forbisco,  spurgo  e  z  e  u  r  o  (kj.  125),  ^v  asciugo  (ma  gUò  asciutto), 
8piv  sputo,  stfo^iv  -sudo,  stfaniv  sternuto,  tafnbls  -busso,  tfafniv  sposto,  tra- 
muto, tfibll  travaglio  (piem.  tribiUf'  tribolare);  i  participii  in  u  t  o  :  b<U(  bat- 
tuto, savi  saputo,  ecc. 

^  Sono  dotti  làud  lodo,  e  pàuS  depongo,  accanto  B,pQé  raffermo  (del  pane). 
—  Vau  atono  viene  regolarmente  a  u  (cfr.  n.  53):  utun  autunno. 

'  Aggiungo  qui  il  Sda.  uvaé  bacio  *  opaco  '  (II  2-5;  a  Odo.,  forse  con  im- 
missione di  ACQUA  :  ajvé  ajwì) ,  accanto  al  piem.  Uvdj  ed  al  comune  laj 
(n  128  n)  lago. 
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Vocali  atone. 

34.  A  Protonico.  Iniziale  e  mediano  oscilla  frA  a  ed  à  ^ 
35.  Postonico,  passa  in  e  e  ne  segue  le  sorti,  ora  andando 
espunto,  come  in  kànvra  ^  canapa,  tàrtra  manicaretto  di  farina, 
ova  e  latte  '  tartara  ',  ecc.;  ora,  nell'iato,  riducendosi  a j:  élampjé 
oscillare  Mampadare',  ^(it7;agabata(E5rt.4101),^{?tni(n.26),  ecc. 
IO.  121.  Rimane  in  sàba  sabato  (io.  120).  —  Di  -^ano  =  -eno=  -ono, 
V.  n.  119  e  XV  413.  36.  Finale».  Cade  in  te  (n.  9  n)  baccello  *, 
kajkóé  qualchecosa  gè.  126.  37.  È  frequente  all'uscita  di  voci 
indeclinabili:  pura  pure,  fifia  fino,  suta  sotto,  ecc.  38.  £  ini- 
ziale, avisk  hìbiscum;  istà  estate.  39.  Protonico  espunto: 
privu  pericolo,  pre  ventriglio  *petrariu  (XV  120),  véiiì  vicino, 
gne  cenare,  déarmé  disarmare,  ake  seccare,  fra  inferriata  ^  fer- 
rata', kartùiì  carrettone,  ecc.  ^.  Con  prostesi  di  a  davanti  a 
liquida:  aréanté  (K5rt.  7836)  sciacquare,  arrifuiì  popone  *  me- 
Ione  ',  arsija  bucato  '  lisciva  ',  artànije  litanie ,  argér  ali.  al 
più  comune  Unger  leggero,  ecc.*.  Per  e  secondario:  vrunté 
vranté  volentieri,  pkuii.  boccone,  sti  sottile,  murtràH  mortaretto^ 
armu  rumore,  asfió  (n.  83;  piem.  arsifidl)  usignuolo,  ecc.  la.  127, 


^  Malato  in  é  in  alcone  voci  non  popolari:  BreéU  Brasile,  eèllu  asilo; 
ridotto  ad  i  in  grifiófa  vinacciuoli,  se  è  da  '  grano  *  ;  ad  f  davanti  ad  r,  in 
mffmóia  marmotta,  sk§rldta  scarlatto,  Bfrtfumé  Bartolomeo,  stffpUéé  cal- 
pestare (detto  specialmente  di  terreno  coltivato)  =»  piem.  «Arat^^/ ;  inoltre, 
in  ffstadi  (n.  20  n). 

'  Ma,  nella  protonfa,  Va  di  questa  voce  si  conserva:  kanavd  canapaia, 
8kanavr§ta  beccafico  canapino,  ecc. 

'  A  Ve.  :  fava  fava,  g^à  chiesa,  ecc.  Uguali  condizioni,  credo,  a  Pri. 

*  Cfr.  mM//=Cdo.  mw/^'a  mollica,  e  huré  ^Cào.  kur^a  cinghia,  a  Pri.  e 
Ma.,  l^aké^lescheja  (cariceto;  II  43)  a  Ma.  —  Sono  pur  del  torinese  le 
forme  diminutive:  Buélh  Rosina,  Margaritih,  Madlinih  e  MadUh,  ecc. 

'  Ma.  ha  treh  terreno,  ignoto  a  Odo.  ed  al  piem.,  il  quale  ultimo  per 
altro  ci  dà  trUg  terriccio. 

*  Ma  Ive  levare,  ha  lievito  *  levato  *.  —  Piem.  tdgija  ali.  a  l§0ja. 
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146:  GB.  128,  ecc.  40.  Nell'iato,  inj:  sjag  staccio,  pjàge  ni. 
'pedaggio',  kavjd  *  capitale  '  (K5rt.  1872),  ecc.  II,  49  n.  ^ 
41.  e  inw  (e  «?;  cfr.  n.  53)  per  effetto  di  attigua  labiale*: 
amburi  umbilico,  puvrùft  (accanto  a  p§vrùiì)  peperone,  ptoija  (piem. 
piivija:  per  ii  da  u  v.  n.  53  n.)  pipita,  ébwagé  sbevazzare,  éluvé 
lìquare  (Kòrt.  5638),  con  u  che  si  estende  alle  forme  rizoto- 
niche»; —  filméla  n.  53  n.  (Kòrt.  3678;  ITI  170).  42.  In  », 
nella  vicinanza  di  suono  palatale  :  éir^àa,  ^ifué,  pciné  pettinare. 
43.  Quando  la  espunzione  importi  un  nesso  mal  pronunciabile, 
Ve  rimane,  assumendo  il  suono  di  §:  t^mxiré  tremolare,  sterpa' j  ni. 
stirpétum,  m^sté  mestiere,  spag§éé  (piem.  spagne)  passeggiare, 
b§élHng  bislungo,  t§gju  tessitore,  ecc.  44.  Di  due  e  protonici 
scompare  normalmente  il  secondo:  sgmné  (n.  17  d  n)  seminare, 
ggnrd  cenerata,  bgvfé  abbeverare,  sftmiiì  chi  nasce  sette  mesi 
dopo  il  concepimento,  e  medico  empirico  *  *  settimino  '  (ma  smùiUi 
settimana),  sarnége  (v.  n.  45)  serenarsi,  ecc.  45.  er  iniziale 

passa  sempre  in  ar  ar,  tanto  in  sillaba  aperta  quanto  in  sillaba 
chiusa:  aràtn  rame,  arùr  errore,  afbete  bietole  *  erbette',  arpjé 
(II  9  n)  erpicare,  arbjót  piselli  (II  376).  Lo  stesso  può  avvenire 
a  formola  interna;  mafànda  merenda,  sarà' fi  (n.  17  d)  safbjé  sar- 
chiare *exherbicare,  margé  mereiaio,  targo  *tertiolu  terzo 
fieno  ^,  ecc.  V.  n.  18  n.  46.  Le  formole  en""  iniziale,  en"  em* 
IN*"  iniziali  od  inteme,  volgono  6  in  a  ^:  anàné  (n.  3),  anifd  ri- 
stucco *  inirato ',  anhdèu  ^  incudiggine  '  (XII  409),  a«/ff^  infilare, 


^  È  aj  da  ej  in  tnajèiha  medicina  e  vajWt  '  vìtel lotto  *  (yp.  529). 

*  In  ffuéé  fregare,  c'è  l'incontro  di  frictare  con  la  base  del  francese 
frotter. 

^  Lo  stesso  dicasi  di  vuye  (var.  piem.  vége)  vedere,  assai  difPdso. 

^  È  opinione  del  volgo  che  i  nati  di  sette  mesi  abbiano  speciale  attitu- 
dine a  curare  le  malattie. 

^  Taff^j  trifoglio,  sarà  passato  prima  per  una  forma  intermedia  tfrf^j 
(cfr.  n.  121).  viva  tuttora  nel  piem. 

*  La  prep.  in  suona  sempre  an:  ma  a  S.  Vito  (Monta) ,  ho  udito  andé 
in-Astf  in- Alba  (ma  del  resto:  an-ìed  in  casa,  (m-ffeta,  ecc.). 
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lantìja  lenticchia,  vandftnja,  ecc.  Rimane  Vi  in  infàWn,  invà'rn^. 
47.  Postonico  intemo  espunto:  fumra  (n.  10),  limòéna  elemosina, 
ùnée  undici,  povf  povero,  genre  cenere,  purè  pulce,  ecc.  ig.  122. 
Diversa  risoluzione  s'ha  in  vene  ^ene  [n,  17  d)  e  negli  infiniti 
della  3^:  bate  battere,  pjànée  piangere,  ecc.  ^.  48.  Nell'iato 
maravi  malato  (Vili  367),  paéi  *p  a  ci  dus  (sa.  224),  arW  tinozza, 
pagi  pesco  *  persico  ',  aarvàj  selvatico,  gràvja  gravida  (Kòrt.  4344), 
mànja  (n.  3),  pàrtja  pertiea,  ecc.  ^.  49.  All'uscita  cade,  fuorché 
nei  seguenti  casi:  a)  nel  plur.  dei  nomi  della  1*  declin.  ;  b)  quando 
la  caduta  importi  un  nesso  finale  mal  pronunciabile:  j7tit7r^  pol- 
vere, pàjvfe  pepe,  gfnre  cenere,  sàmpre  sempre,  màntfe  mentre, 
man^àjre  'mangiatore',  bru8cdjre  canapino,  ecc., pare  padre,  mare 
madre  *.  50.  i.  Di  regola  intatto  ^.  Per  in"  v.  il  n.  46.  Pas- 
sato in  a  per  gli  effetti  di  labiale  attigua:  lumagora  lumaca, 
kupa^e  bagaglio  '  equipaggio  ',  andrilné  da  *andilné  =  *andvuné 
(piem.  andvin^)  indovinare ,  skUvé  (piem.  skivé)    schivare,   colV fi 


*  Air  incontrario:  ingunija  accanto  ad  angunija  agonia,  e  allato  a  inpu- 
naja  c'è  angunaja  *in^uinalia  (E6rt.  4978).  Gfr.  inoltre:  r*i^^^^  il  t^^' 
vescio  I  e  dicesi  dei  tessuti),  f^^T^c,  f^^àubi  il  doppio,  a  r'injràs  *  alFin- 
grosso ',  a  f* ìnkuntrari  (ma  anvfraé,  andfigéy  anhuntfé,  ecc.),  a  f '  titdttmà  n, 
tnarinkoni  malinconico,  e  rtnyfag;^  ringraziare,  rtnfcfrfitf  rincrescere,  che  sono 
voci  letterarie. 

*  Ma.  :  tene  tenero.  —  L'i  di  òiSi  cece  è  dovuto  al  plurale.  —  Siano  pur 
qui  ricordati  :  pàgura  passera  (piem.  pàgrck)^  kólura  collera  e  colèra,  che 
derivano  il  loro  u  da  una  spinta  analogica  verso  la  serie  dei  nomi  in  -^ura: 
lódufa  (n.  32),  tùrtufa,  ecc.  L'  u  di  kfk§inu  (n.  21  n)  può  esser  dovuto  a1- 
rinflusso  della  vicina  labiale. 

^  Taf  mi  (piem.  termu)  termine  campestre,  rappresenterà  ^termite  foggiato 
sul  suo  affine  lUmi  (n.  20)  ;  V-e  di  pféve  *prévete  è  sostenuto  dalla  voc.  to- 
nica, seppure  non  si  tratta  di  'prever  (Pred.  47  ;  XV  430)  ;  ^roge  chirurgo, 
è  stato  attratto  dalla  serie  dei  nomi  in  -a^«  =  -ATicu(XV427):  pjd§e  (n.  40), 
vjdge,  ecc. 

*  Ma  poi  levf  lepre,  stàtnbr  settembre,  eoe.  L*  e  s*  incontra  ancora  nel 
gallicismo  tnetre  valente  {fnaitre)^  ed  in  ùnée  undici,  ddSe  dodici,  ecc  Gua. 
ci  offre  un  lUndàe  (var.  piem.  lU'ndeS)  lunedi.  Mo.:  vénfe  'venere*  venerdì. 

*  éPfrlànda  (piem.  girlanda);  v.  K6rt.  10389,  e  il  n.  34  n. 
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che  poi  passa  alle  rizotoniche,  ecc.  :  in  i*  in  vujdfbrct  (piem. 
vijarbrà)  vitalba.  61.  Finale.  Rimane  in  orni  (accanto  ad  otn) 
uomini,  ed  anche  ^  uomo  '  (cfr.  il  torin.  qjmu,  IX  256)  sfiuri 
(anche  sHur)  signori  ;  negli  aggettivi  povri  poveri,  bratfi^  kart,  ecc. 
usati  in  proclisi,  come  povri  fjd,  ecc.;  tanti  (ali.  a  tàfU  cfr. 
n.  blc),  e  pochi  altri;  in  vuj  voi,  <2i^*  due,  ecc.,  ^r^'tre  (ma0c«). 
51  a.  Si  ripercuote  talvolta  dietro  la  tonica;  tr(ÒP  (&11*  atropi) 
troppi,  pqjk  (e  poki),  kàjk  (n.  7)  ^.  fil  b.  Manifesta  i  suoi  ef- 
fetti sulla  tonica  in  to  tuoi  (sing.  to),  so  suoi,  nostr  nostri,  vosir 
vostri,  grog  grossi  (sing.  grog)^  orni  (n.  51)^.  51  e.  Può  in- 

taccare la  consonante  vicina  :  aè  altri  (sing.  o^),  tue  tutti,  dàtiè 
(passato  poi  al  sing.)  ^  denti  ',  afi  anni,  ecc.  io.  260.  52.  o.  Ini- 
ziale. In  au\  atidiir  odore,  atititif,  aufàjéa  offésa,  aufigi  salmodia 
*  officio  ',  auriva  oliva,  auriiìa  orina,  aar^k  (piem.  ulùk)  stolto, 
Edrt.  9869,  aurija  orecchio,  auriéiiì  orecchini,  oiuri^él  (piem.  urisil) 
ala  sinistra  dell'aratro,  che,  visto  il  nome  di  uria  dato  nel  piem. 
all'ala  destra,  riterremo  rappresentare  un  *auricellaj  aurijo 
(piem.  urjol  ;  Kort.  1060),  auéél  uccello,  aurig  riccia  (cfr.  piem. 
urig)  '.  53.  Ma  normalmente  qualunque  o,  iniziale  od  intemo, 
è  ridotto  ad  u^:  ur^tffà'H  ortolano,  ustarija  osterìa,  kuràm  cuojo, 
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^  Cfr.  *  in  Alione  sing.  qualch  quarch,  pi.  quaich  ,  so.  235.  Mo.:  Hy  tatti 
SL.  12:  Fred.  50-1,  ajt  altri,  IX  196-7  n. 

Si  Ulano  pure  talvolta  nósc  nostri  e  vSaó  vostri,  che  presentano  uniti  i 
fenomeni  dei  nn.  51c,  51  ò;  cfr.  ancora  Ma.:  fé,  n.  6n;  e  tnatifé  ragasà  (sing. 
matót)  a  Bene-Vagienna.  —  Il  fenomeno  della  metafonesi  si  nota  in  alcuni 
paesi  situati  ad  ovest  di  Alba;  cosi  a  Verduno,  dove  si  ha  n^M  nomi  (sing. 
fiffm),  Sq  (sing.  og  osso),  tSky  ecc. 

'  E  auèinélj  acino,  non  presupporrà  esso  un  *oi-? 

*  Notevoli  skOrsé  ali.  a  kdrt  (n.  28),  e  bùràu  (n.  4)  ali.  a  Wr  burro 
(n.  28  n).  —  Il  piem.  suol  ridurre  ad  A  un  o  prò  tonico  se  la  vocale  accen- 
tata dia  un  i:  Oliva,  artija  ortica,  farmija,  damlnikay  tU^i  tossire  (/Mtf  tosse), 
riUtl  arrostire,  TUriih,  Torino,  ecc.  Questo  fenomeno  è  pure  proprio  di  Ve. 
e  di  altri  comuni  dell' Albese  posti  verso  la  provincia  di  Torino.  — *  Cfr. 
inoltre  ravfUi  rotella,  «trUmél  stornello,  j^flp^  poppare,  fUm^n.  41,  accanto 
a  fumfa  n.  10. 
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puvfà^t  mendico  *  poveretto  ',  t&rtura,  ecc.  ^  —  Nell'iato,  quando 
preceda  consonante  labiale  o  gutturale,  in  w  :  hw^  b  o  t  e  1 1  a 
(EOrt.  1521),  pu)é  potare,  kwé  covare,  e  *cotariu  bossolo  della 
cote,  kwàfU  convento,  ^toàrn  governo,  fioà  affocato,  ecc.  54.  Ta^ 
lora  si  muta  in  e  e  ne  segue  le  sorti:  ambufi  nmbilico,  kmudé 
agginstare,  cucinare  'comodare',  gméfie  (Vili  389,  XY  412) 
offrire,  arbàst  robusto,  ariose  orologio  pubblico,  skfrpjtiii  scor* 
pione,  bfrbuté  borbottare,  rjund  rotondo,  ecc.  :  pffr(*  (pinus  picea 
XV  504)  '  peccìola  ',  kafhfe  calcele,  tQkre  zoccole,  afbra  pioppo*. 
56.  Si  riduce  ad  u  per  effetto  di  attigua  cons.  palatale  in  kUM 
cognato  -a,  lubjà  cialda,  oblata,  ^ilgé  (n.  25 n).  —  Di  nigOfa 
nocciuola,  v.  Ili  24;  no.  I  371.  56.    Finale.  Generalmente 

caduto  :  compare  in  ujru  otre,  Qstu  oste,  Qrlu  (n.  24)  orlo,  borfin 
(E5rt.  1490)  cieco  ^.  Si  ha  e  in  lente  tenero,  sUkfe  zucchero, 
luìyfe  (n.  20),  ma§i8tfe  maestro,  Uidre,  sélere  sedano.  57.  u.  Di 
an»p6k  un  poco,  an^pég  lungo  tempo  *  un  pezzo  ',  v.  1 48,  oje.  131. 
—  Fuor  di  questo  caso  si  ha  di  regola  ij  od  i  a  seconda  dei 
parlanti:  persone  del  popolo  pronunciano  con  la  medesima  si- 
curezza kilfjùè  e  kifjàè  curioso,  mufaja  e  miraja  muraglia,  stra- 
giivù  e  stragivù  sudore  '  stra-sudore  ',  kMà  e  kifià  cognato,  fumala 
(n.  41)  e  fimfla,  Tiirifi  e  Tifiii  Torino,  ecc.  *.  58.  L'  au  di 

ragione  castellinaldese,  iniziale  od  interno,  si  mantiene,  e  può 


^  Un  au  da  o  intemo  si  ha  in  jauèép  Giuseppe,  di  La-Morra  (Alba).  — 
Cito  pur  qui  il  Cdo.  ègaull^a  regolizia,  del  quale  non  so  che  dire,  e  il 
kwarHaJdg  corvo,  di  Ca.  dove  vedremo  il  kwd,  con  cui  s'imita  il  forac- 
chiar del  corvo. 

^  Manca  al  Gavom  sk'érpi  *  scolpito  '  aomigliantissimo.  —  Ma.  :  lambfi 
lombrico;  Mo.:  stre  sotterrare,  seppellire. 

^  È  dovuto  ad  influsso  letterario  V  u  di  mQfu  moro,  mUéu  muru  muso 
(cfir.  per  altro  XV  413  n),  m^nu,  bravu  bravo!  (ma  bfav  agg.),  tnuetfu  mostro, 
e  pochi  altri  Notevole  inoltre  la  serie  segaente  :  bfogalju  bersaglio,  saralju 
serraglio  (ma  saràj  saracinesca),  éb€UjUt  epQlju^  rwglju  revolver,  aw^lju  avorio, 
dfumedalju^  évalju  svario,  differenza,  rivilju  rinvio,  ^ampff^u  'intemperie',  eoe* 
Si  ha  f  in  kwdndi  (cfr.  oc  126  n),  raro,  ali.  a  ìewàtu  (n.  105),  quando. 

*  Piem.  Uflenpa  uva  lugliatica  (cfr.  lUj  lan  luglio). 
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derivare  :  a)  da  *aul  =  al  delle  formole  alt  ald  aln  alc  als  : 
autega  altezza,  kaud^rc^  caldaia,  ^aunà^sk  gialliccio  (cfr.  n.  73), 
faugija  falce  fienaia  '''falcicula  (E5rt.  3592) ,  saugiga  sal- 
siccia, ecc.  ^;  h)  da  'àvU-:  laure  avsLve  'lavorare',  sauri  saporito 
salato,  òauri'à  che  ha  la  faccia  annerita,  come  ad  es.,  ì  fabbri 
(cfr.  piem.  éamirM  chiavaiuolo),  rcUaurQjra  pipistrello  (piem.  rata- 
vulQJra)  '  ratta  volatoria  ',  Zst.  XVII  157,  Ro.  XXXI  288,  ecc., 
coi  quali  vadano  pure  kaugé  ali.  al  più  frequente  kavgé  (piem. 
gavfgé)  raccoglier  rami  disponendone  i  capi  da  una  parte  '  capez- 
zare  ',  kaugafia  testata  del  campo  '  capezzagna  ',  daukift  presso 
'  da  vicino  '  ;  c>  da  o,  e  v.  il  n.  52.  69.  ai  si  conserva  e  si 
può  ottenere:  a)  per  attrazione:  ajrà  (n.  6n)  '  areata ',  ^ajriiìa 
ni.  =  GLABEA,  karnajro  carniere,  vajrQr^  vajuolo,  ecc.  *  ;  b)  da 
aw.  ajéé  usare  '  a(d)usare  '  (gè.  170),  àajné  *ja{j)unare  digììinAre^ 
e  forse  ajtori  nel  modo:  brajé  a-  gridare  aita,  vp.  530  n,  — 
V.  anche  ajéòbi   Eusebio.  59*''*.  uf:   kwajrd   (piem.    kujró) 

percossa,  pwajrifi  Poirino,  btcajpiiì  (piem.  bujrùiì)  imbratto  *  be- 
verone ',  u^jdé  (piem.  vujdé)  vuotare  *. 


Consonanti. 

60.  J  iniziale:  ed  già,  éu  giogo,  éùnkure  n,  99  n.,  éajnén.  59. 
Ma  guvu  giovane,  ffobjay  Kort.  5192,  ^ag  giaciglio,  ecc.  ig.  176. 
Interno  :  peé,  haéu  stanga  di  legno  per  portare  due  secchie  bajulo 
Kòrt.  1164;  ma^  maggio.  61.  j  complicato,  u:  aj  aglio,  mòj 
miglio,  duja  brocca,  ed  occhio  dell'  ascia,    della   zappa   dolium 


^  A  Sda.  si  ha  invece  u  :  fudà  grembiale  '  faldale  \  fugfta  (piem.  faug^ 
*  falcetto.  *),  putdg  ni.  (Odo.:  jemiu^);  cfr.  alb.  uiin  (piem.  auUh)  yigna  *  aitino  \ 

*  A  Verdone  rjpffo'  paiuolo,  anr^fà't  acino  vaio  *  in-varietto  \  kiràsh  {Cdo. 
Kajràsk)  Cfaerasco,  ecc. 

^  E  quindi  :  wàjd  (io)  vnoto,  tvàjdu  vuotano,  ecc.  (ma  vdjd  n.  28).  —  Ma.  : 
tuvajré  =  Cdo.  :  tujré  n.  24  n. 
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(I  26 n.;  K5rt.  3066),  fjo,  ecc.,  ig.  258  i.  Dior»  olio,  ZtW  lilium. 
V.  I  359  n.,  509,  kg.  I  518.  -li  -lli:  koj  n.  32,  kavà'j  'ca- 
pelli', ecc.:  V.  IG.  260.  62.  sj:  faèó  fagiuolo,  éir^èa,  ecc.  — 
ssj:  ampsùà  messione  (Kdrt.  6128)  spigolatura,  il  tempo  della 
mietitura.  63.  nj  :  bèQfi  n.  27,  nu^éf  Dio,  '  nostro  signore  ',  ecc. 
Per  NJ  second.:  sfurHé  uscir  dal  nido,  *  fuomidare  ',  e  màfii  n.  3*. 
Kufii,  cuneo,  è  voce  dotta  (cfr.  piem.  kiifi  e  v.  rg.  I  512).  — 
ri:  V.  i  nn.  5,  23,  59.  64.  vj;  ^bja  n.  60,  gabja,  K9rt.  2040, 
n  121  ^,  savja  salvia.  III  26.  65.  cj:  lag  laccio,  gi  qui,  Il  333, 
lànga,  ecc.  ma  sfuéa  fiducia  EQii;.  3737.  66.  gj:  A;artó  carreggiata, 
ang^éeg§  affrettarsi  '  ingreggiarsi  '  (gè.  138,  164),  sunéa  sugna, 
kur^a  correggia,  Vili  326  *.  —  gì:  fune  fungo  *  fungi',  spara  *  aspa- 
ragi'; V.  n.  100.  67.  tj:  raétifi  ragione,  prf^  prezzo,  pardé 
palazzo,  barbié  Kdrt.  1229  ;  fjaga  piazza,  pug  pozzo,  ton«o  lenzuolo, 
ecc.  —  STJ  secondario  o  in  voci  dotte:  b^séa  bestia,  kfséà'a  (n.  83) 
cristiano,  òastó'ti  Bastiano  ;  séo/df  in  avvenire  *«tf-a<5-d/ (n.  lOOn) 
*  sti-altri-di  '  ^.  —  ti:  a<5  tUé^  ecc.  n.  51  e,  dvanè  davanti  (n.  3). 

68.  dj:  éii  giù,  ma  éfurnà  giornata;  meè  mezzo,  kfàè  credo  q.  '  creg- 
gio'^,  raé  raggio  ;  i^a;  raccapriccio  gladiu,  K5rt.  4253,  goj  gaudium 
(sL.  19),  ankS  oggi,  pò  (ni.  in  quel    di    Comegliano)  *  poggio  '. 

69.  L.  Interno  fra  vocali  si  riduce  a  r  (v.  Parodi,  qui  sopra  a 
p.  340)  :  tre  telaio,  kurùmb  colombo,  para  ',  skàtura,  ecc.     70.  Al- 


^  Di  lUli  Inglio,  V.  Merlo,  I  nomi  rom.  d.  mesi  ecc.,  142;  ^fi  (Ma.:  ^j) 
sopracciglio,  si  risente,  com'è  risaputo,  di  *  cenno  \ 

'  Fafià''à  fannullone,  dal  frane,  fainéant 

'  11  Gavuzzi  rìporia  un  QÒja  obviam  EOrt  6646. 

^  Odo.  ha  akuàlin  legaccio  di  cuoio  per  le  scarpe,  dove  ravviserei  uno 
*8kurèlin  *  correggellino  \ 

^  Ancora  kustjuh  e  kuséjùh  questione,  e  talvolta  tnascjé  masticare,  df- 
èmanójé  dimenticare,  ecc.,  accanto  ai  piil  comuni  fnastjé  dfémantjé. 

*  A  Ma.,  anche  kaé  cado. 

"^  In  par^a  (paf-  a  Fri.)  paletta  del  fuoco,  vi  ha  V  influsso  di  *  ferro  * 
(cfr.  fruj  n.  78  n).  Vurà'j  volere ,  accanto  a  t?^,  v^u  vogliono,  ecc.,  mi 
riesce  oscuro  :  kalé  {kafé  a  Pianfei)  calare,  è  attratto  da  '  calle  *,  conservato 
in  keUà  spalata  'callata*;  nuUà'n  (n.  17^)  è  isolato  in  mezzo  a  mofavi  fna- 
fanvi  di  mala  voglia  (-inviti  Kòrt.  5184),  mafdn,  mafisja,  ecc. 


n 
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l'uscita  suol  cadere:  sa  sale,  pa  palo,  amé  miele,  su  soìe^  purft 
porcile,  kil  calo,  ecc.  Resta,  ma  ridotto  prima  a  f,  in  tar  tale, 
kwar  quale,  mar  male,  miir  mulo,  fir,  éer  gelo,  dar  lutto  *  duolo  ', 
vor  vuole  e  j^or  può;  v.  ig.  277  ^  71.  -ll-  si  riduce  pure  a 
r  in  garifia  gallina,  spari  pallido,  pori  pollice,  varà'j  vallIculo  K 
72.  Seguito  da  consonante  gutturale  o  labiale  si  muta  pure  in  r  : 
arbi,  Kdrt.  5^5,  korm,  sQrfu  n.  24,  skarvé  sfrondare,  ^fi  solco, 
karké  calcare,  ecc.  *.  —  Davanti  a  sibilante  è  r  (v.  n.  78)  : 
arsija  n.  39,  piiré  pulce,  sari  salice,  fars  ali.  a  /aus^  dfskdrs 
scalzo.  V.  il  n.  33^.  73.  Viene  a  tacere  nelle  formolo  alt 
ìld  àln;  at  alto,  kad  caldo,  fada  falda,  grembo,  ^an  (piem. 
^aun)  giallO;  ecc.  ^.  Di  alt  ald  aln  a  formola  atona,  v.  il  n.  58. 
Tace  ancora  in  olt  old  olc  ols,  siavi  Vo  tonico  od  atono  :  mei 
mol(i)to  (cfr.  Vin  371)  macinato,  vota  volta,  sQd  soìàOy  ktUura 
^coltura',  duQ  dolce,  pufé  pulsare,  ecc.  74.  l  complicato. 
CL.  A  formola  iniziale  o  preceduto  da  cons.  in  6:  éav  chiave, 
éin  chino,  séQde,  Vili  396,  masé  maschio,  ktoàréa  coperchio,  ecc.; 
in  §:  ^avél  clavbllu  ,  K5rt.  2250;  ma.  86  n. ,  g^a  (n.  9). 
76.  Tra  vocali  occorre  normalmente  j:  avija  n.  13,  danè  uji 
dente  occhiale,  ecc.  ^.  76.  ol  :  §aga  ghiaccio,  ^^r<^  n.  5,  un§a 
unghia,  sangui  singhiozzo,  ecc.;  strija  stregghia,  Edrt.  9109, 
kuxKJà  latte  cagliato   e  spannato,  ecc.  77.  pl:  pja1^  piano, 

pjova,  ecc.;  Qpj  (piem.  opi  obi)  opulu,  sdmpi  scempio,  dt^i  doppio. 


*  A  Mo.  :  saf  sale,  sur  sole. 

^  Di  favarQske  fiocchetti  di  neve  le^fgeri  e  rari,  pula  del  granturco,  vedi 
Il  342-3.  Varata  ni.  (Odo.)  *  vallalta  ',  Virata  ni.  (Mo.)  *  villalta  \ 

'  Di  puf>re  polvere,  e  akuplà't  scalpello,  v.  il  n.  110.  Per  0^a(piem.  Mrvja 
li  122  n.)  salvia,  v.  IX  197  n. 

^  Piem.  éburs  bolso. 

°  Sàut  io  salto  (allato  a  éatr  salto),  sìeàuda  riscalda,  ecc.  provengono  dalle 
forme  arizotoniche  (inf.  sauté^  akaudé).  Malta  (piem.  maiUa),  artàf  altare, 
(piem.  autór),  artanlje  litanie  («»*a/^),  swrdà  soldato,  <ifA;^  (n.  110)  rioolto, 
ÉpurtUra  sepoltura,  son  voci  importate  o  dotte.  Di  bumba  n  (n.  109),  e  minsa 
milza,  T.  Kj.  126,  e  qui  sopra  a  p.  377. 

*  Di  maéa  macchia,  e  maja  maglia,  v.  II  128  n.  Speé  specchio,  al  Fleohia 
parve  esotico. 
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stubja  stoppia,  ecc.  ^  Di  pifi  (n.  17d:  so.  40n),  pu  n,  31,  pirj€$ 
n.  13,  V.  il  n.  120.  —  bl:  parèjd  (usato  solo  in  fer<^parbjd 
mietere  il  grano  nella  pianura  padana  a  sud  di  Torino  riceven- 
done mercede  in  natura)  '  parte  di  biada  ',  tràèj  trIbulum,  Kdrt. 
9722,  babi  rospo,  II  34,  ecc.  *.  —  pl  :  fju  fiore,  akunfjé  gon- 
fiare, ecc.  '.  78.  R.  Interno  fra  vocali  snona  di  regola  r 
(vedi  n.  69):  ura  ora,  farvàa^  ecc.:  così  pure  se  sia  preceduto 
da  una  consonante  qualsiasi,  o  seguito  da  consonante  labiale  o 
gutturale:  tfav  trave,  brut  brutto,  kfué  croce,  lavf  labbro,  «fa»- 
ìabréii,  arma,  sàrp,  «frrAnto  serva,  barka,  ecc.  *.  79.  Talora 
passa  in  l:  laM  ragno  e  ragnatela,  q.  'ragnata'  (K5rt.  793), 
lu§a  (erba)  eruca,  Ifska  (piem.  ar§ska)  arista,  an§alanii  garantire; 
ivalju  (cfr.  l'it.  sbaglio)  differenza,  svario,  malju  Mario  ^.  SO.  Al- 
l'uscita per  lo  piti  cade:  sartù  sartobem,  di  d4avù  giorno  fe- 
riale, bU  BtTBE,  fjaii  (n.  10) ,  vàj  vero,  ecc.  •,  senza  dire  degli 
infiniti  (n.  1)  e  dei  sostantivi  in  -abio  (n.  5).  Rimane,  sotto 
forma  di  f ,  in  mar  mare,  mur  gelso,  Itir  loro,  kor  cuore,  Qr  oro, 
iOr  toro,  déor  tesoro,  e  negli  aggettivi,  dove  il  r  finale  si  regge 
nel  maschile  grazie  al  r  intemo  dei  fem.;  èajr  mer  (n.  5), 
dUr,  ecc.  ^.        81.  -^abo  ^ebo  ^ebe  riescono  a  é  in  tone  Tanaro, 


^  In  aóanHlàr  chiarore,  è  manifeeta  l'azione  di  éajr  chiaro. 

*  BjUm,  resumé  di  fieno,  dai  tedesco  blutPte  fiore  (ma.  86). 

•  FfU^,  dissenteria  '  flusso  ',  è  voce  dotta. 

*  Fatto  iniziale  per  aferesi  è  sempre  r:  ramina  pignatta  di  rame  (cfr. 
afdm  n.  45\  rfla  striscia  di  fango  all'orlo  della  sottana  *  orella  *,  K5rt.  6740, 
6741,  rumatik  'aromatico*,  II  361.  In  «r^a  vitraria  impannata,  v'è  forse 
dissimilazione  e  in  frt^f  vesuculum  catenaccio,  v'  è  immissione  di  '  ferro  '  ; 
prU^y  se  h  *  peruccio  \  IH  22,  sarà  importato,  in  sostituzione  di  un  originario 
pàj  (n.  80  n).  Arpjé  erpicare  (cfr.  àrpi  erpice)  è  entrato  nella  serie  degli 
ar  da  be-  (n.  89). 

^  Murtolju  mortorio,  fnarfglju  persona  senza  garbo  *  marforio  *,  dfumedàlju 
possono  esser  degli  esempi  di  dissimilaz.  (n.  110).  Per  gÌQt  cerotto  (piem.  girót), 
cfr.  mil.  zila  cera. 

•  Piacerai  qui  ricordare  il  ni  tara  di  pàj  in  cui  si  vuole  e  si  può  vedere 
un  'terra  dei  peri';  cfr.  piem.  pejr. 

■^  Vàj  vero,  serve  per  i  due  generi;  wàjr  maturo  (n.  7)  e  nàjf  nero, 
hanno  pure  aliato  a  sé  màj  e  nàj  pei  quali  v.  kj.  12*2. 
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^ene  vene  (n.  17  d)  e  negli  infiniti  (n.  47).  82.  Scompare  -r- 
ìnfajnél  (piem.  farinél)  valente,  abile,  pàj'd'in{ pàj'd-viij  ecc.  come 
me  come  voi  (ma,  fuor  di  questi  casi,  paràj,  n.  11),  sdagàjra  ieri 
sera  '  sera  a  sera  '  (cfr.  Taless.  seira  la  seira,  Salvioni,  Il  Pianto 
delle  Marie  in  a.  volg.  march.,  gloss.  s.  *  sera  '),  e  potrebbe 
vedervisi  una  dissimilazione  ;  majstànt  a  stento,  appena  *  a  malo 
stento  '  (cfr.  a  mala  pena),  e  forse  ne'  nnll.  Vajé^la  da  *  varisela 
(cfr.  n.  71)  *  vallicella ',  Vàj-du-rQla  ni.  da  varà'j  (n.  71);  dai 
quali  esempi  tutti,  risulterebbe  che  la  sparizione  ha  luogo  solo 
nella  protonia.  83.  Per  motivi  radiofonici  ^  è  dileguato  in 

kesta  cresta ,  t§ska  (piem.  tr§ska)  aiuola  di  riso,  fgsìca  fresca 
(ma  fràsk  fresco),  fgskiira  umidità,  k§sóà'ift  (n.  67),  sakfstija  sa- 
crestia, p§sté  prestare  ,  fusté  (=  *fur$té  o  =  *festé?)  forestiero, 
travfédi  (misura)  '  traverso-dito  ',  sgvjà'nt  messo  comunale  *  ser- 
viente', Sfvjfta  (piem.  s§rvjfta)  tovagliolo;  fuélifia  fujtlifia  (cfr. 
n.  100 n.:  piem.  furéfliiìa)  forchetta;  asHo  (piem.  argiHoI)  usi- 
gnuolo ^.  84.  V.  gumité  vomitare,  esempio  ben  diffuso  (I  516n.  : 
IG.  166).  —  Interno,  primario  e  secondario,  si  dilegua  nella 
vicinanza  di  vocale  labiale:  lu  (n.  21),  tu  (piem.  tuv),  EOrt.  9570, 
éu  (Pri.  àuv)  giogo,  ^jida  cipolla,  pwija  n.  41,  traùnde  (piem. 
travunde)  inghiottire,  Vili  399,  btl  (n.  120)  per  *beu  bevuto, 
st^u  (pieni,  stftm)  Stefano;  ru  rovere,  suróg  esostosi  *  soprosso ', 
pjuéiné  (piem.  pjuvàiné)  piovigginare  '.  Inoltre ,  v.  i  nn.  53, 
586.  85.  w.  tvdra  guerra,   w'andr  guanti;   vindu  guindolo, 

vjàfm  Guglielmo,  tr^wira  (K5rt.  9720)  sosta,  t?ard^*  custo- 
dire, ìHxfié  guadagnare,  vari  guarire,  vaéé  stare  in  agguato, 
vari  (piem.   vajre)  guari,  parecchi,  quanto?:   coi  quali  vadano 


^  Per  gli  esempi  del  tipo  di  k^'sta  (cfr.  kf'sta  in  varietà  piemontesi)  meglio 
diremmo  forse  che  il  r  vocale  si  risolve  per  f. 

*  Cade  inoltre  in  per  seguito  da  s'  :  pf-àbalju  per  sbaglio,  pf-staaàjfa  per 
stasera,  ecc.  —  A  Mo.  :  fnesta  finestra,  tnnesta;  tnusté  mostrare;  s'ampe 
sempre. 

'  Non  ben  chiaro  mi  è  gitufa  n.  13.  —  Piem.  vjìMrn  viburnum,  déura  *  di 
sopra',  1X252,  Pred.  64;  Mo.  :  hufé  (piem.  òtit^rf)  abbeverare. 

'  Arda  (kj.  127)  vedi;  cfr.  piem.  ent^  ali.  a  vent^'  bisognare. 
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vaste  guastare,  e  an-wà  a  livello  '  in  uguale  \  antcaré  pareggiare. 
Di  loàfia  (n.  17  d)  cfr.  bg.  I  416,  Kdrt.  9963.  86.  s.  Prece- 
duto da  consonante  si  può  rinforzare  in  6:  6e  (piem.  pé^  e  fn§^i) 
nonno  (Spar.  16  n)  éer^a  '  messoria  ',  éadés  (piem.  atsadés)  fra 
breve  *  adesso-adesso  ',  tóuéa  allato  a  tguéa  di  sopra  *'  di  susa  ' 
(cfr.  ^ura  di  qualche  varietà  pedemontana,  ali.  a  déura,  IX  252), 
sèi  questo  qui,  da  st-gi  (cfr.  sti-gi  questi  qui)  ^.  87.  se,  os  in 
s:  nage  nascere,  sa  sala  axalis,  ecc.  88.  m.  Notevole  kufi^ 
come;  il  m  compare  solamente  in  kum^  come  va?  89.  n.  Il 
fi  degli  esemplari  allegati  al  n.  17  d  deriva  dalla  fusione  del  n 
col  j  deiró;  (ài)  che  normalmente,  secondo  il  n.  8,  precedeva  al  n. 
Mi  conferma  in  questa  opinione  la  vicenda  di  éajné  (n.  59),  il 
qual  verbo,  nelle  forme  rizotoniche,  offre  costantemente  fi  {iàH 
digiuno,  ecc.) ,  diversamente  da  quanto  avviene  a  Piverone 
(XIV  16),  dove  il  dittongo  è  costante.  Ancora  son  da  conside- 
rare élaM  disinvolto  e  forte,  *slajnà  *  slatinato  '  Kort.  5460  e 
màfii  ^  (nn.  3,  63)  da  *majnjo  *inanjo  ^.  —  In  parole  piane  *,  tra 
vocali  di  cui  la  prima  sia  tonica,  si  volge  a  fi  cioè  alla  faucale: 
Idfia,  farina,  kurufiajufia,  ecc.  II 127,  III  37,  XIV  118;  io.  216  ^  — 
MN  in  ^:  skafi  scamnum,  dafié  trasudare  *  far  danno  ',  kurufià't  mu- 
ricciuolo  della  stalla  posto  fra  la  corsia  e  il  letto  degli  animali 
'  colonne tto  '.     90.  All'uscita  romanza,  preceduto  da  vocale  to- 


*  In  varietà  piemontesi  si  ha  kus-él  per  il  comune  kust-^.  Siano  ancor 
qui  ricordati  mare  da  *mart(e)8  martedì,  e  lUné  lunedì  da  lUndes  (n.  49  n.) 
"lUndSf  *Hlnt8y  esemplari  di  Ma. 

^  Il  passaggio  di  H  in  A  è  qui  posteriore  a  quello  di  a  in  a,  perché  H 
lascia  intatto  un  a  precedente. 

^  Cfr.  Mo.  dvan  davanti,  contrapposto  a  devaynt  Fred.  62.  —  Il  Odo. 
pifiufa  (piem.  pinula  n.  110  n)  pillola,  si  risente  forse  del  piem.  ptVla,  che 
per  altro  è  ignoto  ora  al  nostro  dialetto;  solo  Ma.  conserva  unpifio  specie 
di  uva  con  grossi  acini  e  grappolo  compatto. 

^  Fanno  eccezione  gmuhe  (n.  54),  kuhi  (n.  63),  santantuhi  ni.  ali.  a  san- 
tantoni  S.  Antonio;  cfr.  il  piem.  mani  manico. 

'^  Ma  vffii  vieni  (indie),  r^na  venga,  v^nti  vengono,  ecc.  :  tfni  tieni,  tena,  ecc. 
(piem.  vfhi,  vehut  teha^  ecc.):  cfr.  n.  il d.  —  A  Ma.  lanay  gfna,  cena,  ò^na,  ecc. 
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nica,  diventa  H:  pdiì^  via,  ecc.  io.  275  ^  91.  e.  Iniziale,  si  fa  so- 
noro in  gavé  '  cavare  ',  gat  sterro  ^.  92.  Interno  fra  vocali 
passa  in  g  ^,  per  le  cui  vicende  v.  il  n.  98.  93.  ce  ce.  Iniziale 
ed  interno  dopo  cons.,  in  g  (cfr.  n.  110)^:  gànt  cento,  gistàmay 
dug  n.  78,  purgél  sciatto  '  porcello  ',  ecc.  io.  175.  Di  aarH  ricu- 
cire SABCIRB  K5rt.  8358,  v.  il  n.  105  n.  94.  Fra  vocali  ai 
hsLéilu  ravàà  'rapace'  K&rt.  7760,  amie  amico  ^ amici',  Ro. 
XXIX  546  sgg.,  maéél  macello,  ecc.  ^.  95.  ct.  laé  latte  ^,  la^ 
oliva  lattuga  ^,  leó  letto, jpeé  mamme  della  bestie,  sciocco,  pectns, 
p^  pettine,  pèiné  pettinare,  Ive-u  dgapéé  '  levare  il  dispetto  ' 
(si  dice  degli  uccelli  che  abbandonano  il  nido  perchè  scoperti  e 
disturbati),  speéué  suscettibile    ^  dispettoso  ',    siràó   stretto,    die 

detto,  drié  dritto,  fié  affitto,  pigione  ^,  strofièa  '  trafitta  '  chiavetta, 

• 

pinolo  di  ferro  che  nel  carro  tiene  unito  il  timoncino  del  treno 


*  Ancor  qui  ven  vengo,  viene,  e  vieni  (imperat.),  e  ten  (piem.  veh  tfh). 

*  Si  ha  e  da  e  iniziale  in  càusa  (ali.  a  kàusa)  'calza*  (fettuccia  che  si 
mette  ad  una  zampa  dei  polli  per  riconoscerli),  che  sarà  un  antico  galli- 
cismo (éhauMe),  Esemplari  di  ^  da  e  sono  i  piem.  ^orba  oovsis,  ì^^9f  n-  58  fr. 
gamfl  cammello,  jUrf  Ili  lB5n.,  136.  Ali.  a  ^Ur^'  il  piem.  ha  pure  i^iUrf 
(KOrt.  3382;  ofr.  XII  481)  =  Cdo.  skafé  (cfr.  kj.  125),  al  quale  ai  possono 
aggiungere  i  piem.  Spunfj§  (Cdo.  skunfjé)  gonfiare,  importunare,  skij^'  e 
égije  scivolare,  skware   e  éjware   scivolare. 

^  Tuttavia:  pQk,  gka, 

*  Resta  il  é  nei  riflessi  di  *  forcellina  *   (n.  88)  ;    forse  d'  origine  dotta. 

^  Xufà'nt,  innocente  e  Innocenzo,  è  dotto  (cfr.  fif«^^«»piem.  n^mée  affat- 
turare 'nuocere*).  Il  piem.  ha  ;  da  un  ^  riuscito  finale  (ob.  188);  eéleg  ea^ 
lice,  fp'jleg  felce,  ecc.;  il  Cdo.  ha  solo  gU'meg  (Ma.  óimS)  cimice;  kàmi^j  camice, 
non  sembra  popolare,  e  non  lo  è  certo  giiàige  giudice. 

"  Piem.  laòinada  intonacatura,  lacH  animella  *lattetto*,  bfrlaéa  ali.  a 
hfrlajta  (so.  219)  giuncata. 

'  Ma  faj,  fatto,  che  ha  promosso  daj  e  staj  (cfr.  i  piem.  daji,  «tajt,  andéji, 
Fred.  87);  kj.  125-6.  Fac  daé  e  «tac  son  rari,  com*é  rarissimo  pjaé  pel  pi^ 
comune  pjd  pigliato;  ma  nel  femm.  si  ha  sempre  faéa  daéa  9taca.  Suonano 
fa  sta  da  se  legati  a  pronome  proclitico  (kj.  130-81),  come  die  suona  di. 

*  Fié  e  pure  avverbio,  usato  coi  verbi  di  moto  per  dire  'rapidamente, 
velocemente  '  (Vili  353)  ;  da  esso  deriva  il  sost.  fica  corsa  rapidissima^  v.  I 
74  n.,  87. 
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posteriore  con  l'asse  delle  ruote  anteriori,  ffiò  fritto,  straf riè  sof- 
fritto, frico  frittella,  viéura  carreggio  *  vettura  ',  fruéé  *frìctare 
(E5rt.  3982;  v.  n.  41  n.),  kdé  cotto,  nòe  notte,  sue  asciutto, 
suàiiìa  siccità,  ìeundité  fogna  '  condotto  '  ;  fjàné  pianto  partic, 
strane  stretto  partic,  tàni  tinto,  stane  soffocato  *  estinto  '  danéilm 
aria  crassa  e  soffocante,  gànéa  cintura,  a  pe  ^né  a  pie  giunti, 
dfé§unéa  il  tempo  che  i  bovini  rimangono  aggiogati  per  arare 
(cfr.  d§égunée  levare  il  giogo),  puné  punto,  punéa  punta,  punéin 
vetta  di  un  albero,  vuné  unto.  Cfr.  ig.  221,  261;  bg.  I  462; 
GÈ.  137;  ecc.  ^  ;  96.  Qv.   Tace   l'elemento  labiale  ^  in  kàjk 

(nn.  7,  5 la),  ki,  ke^,  kjet  quieto,  rel^  aver  requie,  arlikja  re- 
liquia, àkila  aquila.  Ancora  kìd  quello,  kustjùiì  questione,  kurtù 
(e  kivartù)  copertoio*.  —  Interno,  attraverso  -jxf-*,  in  te  o  t?: 
fva  ffoa  n.  6,  ilàjnu  strutto  lIqxtidu  E5rt.  5636,  iluvé  n.  41, 
an-wà  n.  85.  97.  g.  Primario  o  secondario  (n.  92),  si  con- 
serva in  page  pagare,  kagé^^  ^é^  aréigé  risicare,  l&ga  (n.  79), 
égiir  sicuro,  ^iigé  §dg   (n.  25  n.)  ^.  98.   Ma  solitamente  si 

risolve  alla  pedemontana  per  j  ^  :   laj  lago,    broj^  brache,   antri 


*  r6Ì  (n.  23;  v.  K6rt.  8183)  é  tirato  su  bròff  ^mtto  e  ruggito  (bruii 
ruggire,  II  382).  Dójt  garbo  dùctus  (il  Nigra  pensa  a  dOctus;  XIV  364), 
dfSdlfJt  saranno  importati;  dt  si  uniforma  a  set,  Ro.  XXYllI  111;  v.  tut- 
tavia so.  51.  —  Del  piem.  ujt,  v.  1  264  n.;  E5rt.  9896. 

^  Piem.  ptuik  pascuuii,  gink  cinque  (Odo.  pckskw,  ginkw), 
'  ke  congiunzione  e  pronome  relativo;  ma  hwe  pron.  interrogativo  (v.  XIV 
252-3,  e  Fred.  56). 

^  Sian  pur  qui  citati  sanguné  sanguinare,  e  angundja  inguine. 

*  Cfìr.  piem.  iUngwfl  n.  114n. 

*  Cfr.  kajalù  ni.  (Ma.  e  Mo.)  *  <^calupo  \ 

'  Mo.  ifUvé  e  gd.  —  Del  Cdo.  ngust  (piem.  aÙ9t\  v.  Merlo,  o.  e,  147  n. 

*  Pei  riflessi  di  opaco  v.  il  n.  33  n.  Neiromitonimia  di  Prì.  c*è  kuva 
éCaja^  (II  397)  '  coda  di  gazza  ',  ed  è  comune  a  tutto  il  Piemonte  ajct^h 
(E6rt.  361)  callo  ai  piedi.  Ktuiij  (invece  di  -l)  castigo,  lo  credo  attratto 
dalle  forme  rizotoniche  del  verbo  hasijé  castigare  (kasHj  io  castigo,  ecc.), 
il  quale  a  sua  volta  ha  subito  T  influsso  analogico  dei  verbi  in  -j'^^^'jare 
(pij  piglio,  inf.  pjé,  vij  veglio,  inf.  lyV,  ecc.)  :  cfr.  kfij  grido  sost.  e  io  grido, 
ali.  a  ni  nido. 

Arohivio  glottol.  itol.,  XVI.  86 
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nn.  15,  121,  karya  kafija  nn.  15,  104,  /i  */?;  fico,  furmija  for- 
mica, fó  fuoco,  samba  sambuco,  rfmi  da  Vwja  *rua  bruco  ebOga, 
sflUta  scintilla  E5rt.  1418;  II  342 a.:  lajo  (cft*.  gen.  lagS^  e  v. 
Kj.  133)  ramarro,  ^ara  cicala,  |^^  *  pizzicare  ',  r^  guaime 
^  reseco  '  (Ro.  92)  ^  9art>àj  selvatico,  pàrtja  pertica,  9Ui^  asciu- 
gare, *svijé^  ecc.:  io.  201.  99.  Dilegua  in  suvdgir  canapo 
'  sogastro  '  I  146  ;  Eòrt.  8832,  éuvé  aggiogare,  éu  (n.  84),  duva 
doga;  satwfAnd  ni.  S.  Secondo,  aród  ricordo  n.  120,  làusia  n.  4, 
vuja  ago,  frQla  n.  32,  pri^u  pericnlnm  K()rt.  7056,  t{imla{n.  9), 
ppìfa  (n.  108)  resina  plcula.  ig.  207:  rg.  1438^  100.  ae 
Gì.  A  formola  iniziale  si  oscilla  fra  ^  e  ^:  ^ànt  gente,  ^ene  ge- 
nero^, ^fma  gemma,  ecc.;  ma  inuj  ginocchio;  éer  gelo,  éàrb 
(piem.  ^6rb)  sodaglia,  éané&va  gengiva.  —  Costante  il  i  a  for- 
mola interna^;  euréée  sorreggere^  j!;anl<iiii  piantaggine,  ar/fdii^ 
arare  o  zappare  per  la  seconda  volta  *  rifrangere  ',  évfrééla 
Kttrt.  10208,  da  lune  (n.  29),  ecc.;  v.  II  129:  io.  176,  204». 
101.  -OB-:  ajr  agro,  majr  magro,  làrma  n,  7,  nàj\  n.  80  n., 
nero,  sajrd^  *segras80  (gb.  177)  •.  102.  t.  Tra  vocali  si  di- 
grada in  d  e  ne  segue  le  sorti.  103.  d.  Primario  o  secon- 
dario, di  regola  si  dilegua  (cfr.  per  altro  rg.  I  346:  ig.  200): 
la  lato  della  stadera,  spa  spada,  spàur<^  t^-  ^i  sàj  sete,  pe  piede, 


*  Così  àfpi  erpioe,  e  pori  (n.  71)  pollice,  da  *bbpicu  •pollicu:  Il  9n, 

*  Un  A;  da  $  riuscito  finale  8*ha  in  dlunk  subito  (v.  I  208  n)  *  di  lungo*. 
—  sunkufe  n.  60,  lacci  onde  ì  bovini  aggiogati  sono  legati  per  le  coma 
alla  punta  del  timone,  e  tiankfta  (Pri.)  =  Odo.  HanPfta  peschio  '  stanghetta  *, 
mi  riescono  inesplicabili.  —  Per  cgu^,  notevoli  i  piem.  $anp  sangue,  lenja 
lingua ,  langi  agognare  '  languire  '  (Odo.  sàn^,  làu^wa,  e  élangt^i  lan- 
guido; cfr.  n.  96 n).  —  StànSe  exstinguere  Eòrt.  3489. 

^  A  Ma.,  Sda.:  Sène. 

*  argani  argento,  sarà  dotto. 

'^  Sia  qui  ricordato  il  fatto  di  ^'  da  ^  e  j  venuti  a  contatto  con  t  :  kujte 
da  kuÌ4e  coricati  {kuiege  coricarsi) ,  dfèpajte  sbrigati  {dfépa^fye) ,  strojte 
(stfuéé  pulire),  ank^jié  (piem.  kruòfté)  *  incrocettare  ',  ecc. 

*  Pri.  ha  sajfcuUt  (var.  pedem.  sejl-)  segala,  che  sarà  da  un  ^sejr  segale 
(cfr.  piem.  8fjl  e  v.  IX  221  n;  K6rt.  8550). 
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ni  nido,  rye  rìdere,  kuv  cote,  pru  K5rt.  7451,  kuva  coda,  afje^e 
affidarsi,  mjula  midolla,  8tr<n(uvù  sudore  ;  rànai  rancido,  a^a  se* 
tela,  meje  n.  14  S  stpura  n.  9,  vi  vite,  krija  bando  '  grida  ',  skU 
scudo,  punéiiva  pustola  q.  ^  pungiuta  ',  rUbatilva  erba  ammucchiata 
dalla  falce;  A^à^  nn.  17 d,  89  catena,  paj^la  padella  ',  ilafid  n.  89, 
lyjarava  II  49  n,,  {^  assetato,  mofjd  '  maritato  ',  pwàj  potere, 
kfuvé  crodare,  rum't  ruota  ^rotetto',  muvànde  mutande,  arfuvi 
rifiutare,  aaba  sabato,  ànja  n.  3,  ecc.  II  130-31:  gè.  138^. 
104.  TR  DB  :  pare  padre,  mare,  kwara  spigolo  *  quadra  ',  lafà 
ciancia  rumorosa  '  latrata  ' ,  kantarlé  strillozzo  '  cantatrice  ', 
-ajre  n.  49 ,  v^  n.  9,  pre  n.  39,  vrfr(*  n.  78 n.,  jnrja  n.  13  e 
E5rt.  7252,  karya  kafija  nn.  15,  98,  aampé  S.  Pietro,  andri 
indietro;  ujfu  otre  Kort.  9936.  Ili  135 n.  ;  gè.  139,  so.  56*. 
106.  LT  RT  NT.  Il  t  di  queste  formolo,  che  è  generalmente  con- 
servato ,  si  è  fatto  sonoro  in  kudr  coltro,  laéàrda  lucertola, 
frund  fronte,  pemùnd  Piemonte,  tarà'ndula  tarantola  ^.  Per  contro 


^  Piem.  pjc^  platano,  naja  natica;  Cortemilia:  htim^a  cometa. 

*  Ffadél  (piem.  fr^  non  è  popolare  (bpab.  14). 

^  Di  ATA  y.  il  n.  120.  Forme  quali  sarnada  serenata,  nada  annata,  kam- 
foda  compagno  '  camerata  \  e  qualche  altra,  saran  dovute  ad  influenza 
lombarda.  Kfij  (n.  98  n.)  si  appoggia  au  hfijé  gridare,  come  spUv  sputo 
soai.  (ali.  a  tlU  velluto,  skU,  ecc.)  su  èpUvé*  Dappertutto,  fuorché  nei  succi- 
tati punéiiva  e  rUbatUvaj  -uta  l'uda)  è  eaduto  neiranalogia  di  -ita  (so.  43): 
baiOja  (piem.  hatuva),  fundi^a,  kfUja  femm.  di  kfU  crudo,  eoe:  efr.  monf. 
■afa  »"  ATA  (kj.  125).  Ma  ofr.  roja  ruota.  In  Ifodt  godere,  Sode  (ali.  a  énvànda 
siepe  '  chiudenda  *)  chiudere.  Indura  (n.  32),  il  d  può  essere  stato  difeso  dal 
dittongo  (cfr.  n.  92 n.);  t^du  vedovo,  utùn  autunno,  sono  dotti,  ma  riesce 
singolare  Mufa  vilucchio,  forse  vitula.  —  Un  t  ùa  d  ri\isoiio  finale  si  ha 
in  aakdt  forse,  probabilmente,  *  se  accade  '. 

*  Piem.  i^raru  vbbatbum,  sird  *  assiderato  '  (cfr.  I  98) ,  pfra  pietra.  — 
ladfe  e  medr  Eòrt.  6142  modello,  saran  due  lombardismi  :  di  ludfcja  (n.  22  n.) 
cfr.  I  528:  bq.  1 147. 

^  Ancora  toàndf  guanti  n.  85.  Di  mutitdd  ni.  '  Montalto  *,  v.  II  319  e  il 
n.  1 10  n.  Gfir.  inoltre  torse  torcere ,  forma  analogica,  e  aaréi^  pué  polso, 
dàfbi  n.  18,  boffa  n.  24,  paf^  palco;  piem.  sqt^  solco,  gii^  cinque,  éenibi 
ali.  a  9pnpi  ^  Odo.  aàmpi  (n.  77)  rifatto  certo  su  dubi  doppio.  ^  Riosoito 
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si  ha  t  da,  un  d  finale  in  ktmnt  allato  a  kwàndi  quando,  andé 
èamà'nt  mendicare  '  andar  chiamando  ',  tremà'nt  uomo  forte  e 
coraggioso  *  tremendo  ',  ed  in  genere  nei  gerundi  (v.  XV  442  ; 
SL.  14).  106.  p  B.  Fra  vocali  passano  entrambi  in  vi  avà'j 
avere,  fava,  kà'nvra  (nn.  35,  114)  canapa,  savùiì  sapone,  skuva 
scopa,  ecc.  l^bu,  n.  14,  è  Ubi  =  '  ebbio  '  che  forse  ha  assunto  la 
desinenza  di  un  collaterale  *lévu.  Di  kabana  (E5rt.  1683),  v.  oe. 
139  n.^  107.  PR  br:  avfi  aprile,  lavr  labbro,  ecc.  Indurbi 
deoperire,  kufbi  cooperire  (Il  131,  397)  credo  si  tratti  di 
una  sosta  avvenuta  nel  digradamento  verso  v,  quando,  per  la 
metatesi  del  r,  il  b  venne  a  esser  preceduto  da  consonante  ^. 
Cfr.  il  n.  84,  e  V.  n  131  :  gb.  139-40. 


ACCIDENTI   GENERALI. 


108.  Accento.  —  au  diventa  àu  '*,  aH  aé  ai  si  mutano  in 
àj:  V.  nn.  4,  7  e  vp.  passim.  AH' incontrario:  /j^ra  n.  99, 
bjura  donnola  '''bellula  (n.  110:  ig.  285).  Inoltre:  riàipf la  tìbì- 
pela,  bp-éfida  Brigida;  c£r.  ig.  154:  gè.  140,  ecc.  ^.        109.  As- 


finale,  il  <  é  caduto  in  iàn  tanto,  e  nàfi  n.  17(2,  che  sono  spesso  ìnprochsi. 
Fri.  ci  dà  surtimàii  n.  17fn.;  Mo.  dvafi  n.  89  n.»  e  anàfi  KM.  4810.  Qui 
ancora  faj  n.  95  n,,  Mo.  iUj  n.  51ans=piem.  tHjt, 

^  Fardbula  storiella,  è  il  dotto  '  parabola  *  con  immissione  di  '  favola  *,  ed 
è  del  resto  anche  toscano  (v.  il  Voc,  e  cfr.  montai,  fardbola  fandonia).  Di 
bajké  (n.  7)  esiste  un  imperativo  àjka  (kj.  127) ,  dove  è  scomparso  il  b 
iniziale. 

'  Potrebbe  anch'essere  che  abbia  avuto  luogo  T  indurimento  di  f  in  & 
dietro  a  liquide  (piem.  dUrvl  kttnd);  cfr.  piem.  PQrba  aìì&to  &  vgrva  voi  va 
E6rt.  10298. 

'  Il  ni.  Kavalertndur  (IX  250  n.)  Cavallermaggiore,  suona  in  Odo.  Kava- 
Umuf  ;  forse  è  importato  dall*  alta  valle  del  Po  dove  non  é  infrequente 
Tudire  ur  per  àur  ora,  adesso,  pur  per  paur  paura.  Difatti  si  ha  poi  rego- 
larmente vafmà'u  Valmaggiore  (Ve.)  e  rimà'u  riomaggiore  (Sda.). 

^  Noto  inoltre  pel  Odo.  :  ójde  ah  !  '  o  dio  *,  ómtni  oimé.  Ma.  :  sjufa 
ragade  n.  9,  puja  pipita  n.  41,  e  vp.  584;  Pri.  :  n^e  (=Gdo.  ruvà'j^  n.  8) 
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snoLAZioKE.  —  Tra  cons.  attigue  :  pX^MH  boccone,  j^A^a  imbeccata, 
PQija  vescica,  I>jup8  ni.  Piobesi,  BatUsé  ni.  Baldissero,  kam§giùiia 
forma  dispregiativa  di  kamgigta  giubba  '  camicetta  '  ^,  ^ufpifi 
Giuseppino  (ma  ^Uéép  Giuseppe)  ;  bie  pesare,  dàor  tesoro,  dè(ìjre 
(piem.  teiojre)  E5rt.  9591,  déuré  (piem.  teéurf  tendere,  esser  teso), 
badie  battezzare^,  égur  sicuro,  igund  Secondo,  amni  (IX  252) 
venire.  Murabjùé  ni.  ^  mon(te)  rabbioso';  timug^la  ^timoncella' 
n.  4,  fnoQuné  menzionare,  infà'nt  Vincenzo  *  vincente  ',  dove  po- 
trebbe pur  trattarsi  della  dissimilazione  di  m-n  n-n  ',  pagi  pesco 
*  persico  '  *. 

ÀssimL AZIONE  TRANSULTOBiA  :  kukuTa  cupola,  pum  pudófi  (piem. 
pum  kudóH)  melo  cotogno  ^  ;  bumba' fi  da  *mufnbà'fi  assai  '  molto 
bene  '  (v.  n  340,  gè.  140n),  bambUfi  ali.  a  mambliii  mignolo  '  mi- 
nimellino'  II  366-7n.,  éàré  (piem.  fere)  cerchio,  éiiéé  succhiare, 
séunéuné  (piem.  spunéuné)  sfrugonare,  minsa  milza;  v.  ig.  281  ^. 
110.  Dissimilazione.  —  Tra  cons.  attigue:  ambra  da  *amfui 
*amra  (v.  anche  Salvioni ,  in  Mise.  nuz.  Rossi-Teiss  411  n), 
fumfa  (n.  10;  e  IX  259)  =  piem.  fumna,  darma^e  damnaticum 
(gb.  169).  —  Dissimilazione  transultoria  :  ktdumija  economia, 
lutumija  autopsia  '  anatomia  ',  filuhnija  *fi8olomia  (n.  121  :  I  65, 
iG.  295)  fisionomia,  landra  (piem.  lendna)  lendine,  nurànta  da 
nonanta,  Vili  374:  XI  300,  449,  baravantà%  XIV  486;  bur- 
bà'n  ali.  a  bumba' fi   (n.  109);  fid^  vermicelli  *filelli',   II  345, 


roTÌ.  S.  Vittoria  d*Alba  ci  dà  faèùrte  =  Odo.  fa^uffte  varietà  di  fagiuoli  *  fa- 
giolette  *,  e  qualche  varietà  pedemontana  kamlsta  =  Odo.  kantfAfìa  n.  109.  Al 
piemontese  8§n§vra  senape,  Cuneo  risponde  con  send'vra, 
^  Kamista  n.  108n. 

•  Pri.  mundàcBj  ni.  *  monticelli  '. 

'  Musii  (piem.  munsii)  sarà  una  riduzione  sintattica. 

•  Piem.  ambu^  ribaltare  'invorsare  XVI  147. 

'  Una  assimilazione  ispirata  dalla  tendenza  allitterativa  sarebbe,  secondo 
il  Salvioni  (Giom.  St.  d.  lett.  it.  XXXIX  879  n.),  quella  di  hnctgt{=^mnfige 
minaccie)  nella  formola  of  buhe  o  af  bna^e  per  amore  o  per  forza. 

•  Piem.  ninsS^l  ali.  a  lins^l  lenzuolo.  —  Pri.:  èigàfka  (Cdo.  6iàaflca)  ci- 
cerchia. 
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nivél  livello,  bjdra  n.  108,  Ungerà  ringhiera,  siUn§§fya  lilla 
(syringa  vulgaris),  spàtavré  sparviero  n.  114,  paUr  parere, 
consiglio ,  un§fmnUfri^elà'fU  *  refrigerante  '  :  Wfr<*  n.  78  n, 
arkórd  ricordo,  per  arkórd,  cfr.  nn.  39,  78  n.,  arkórt  rieolto*: 
Méàrka  per  éiéàréa  cicerchia,  dove  inoltre  la  spinta  dissimi- 
,  lativa  può  aver  contribuito  a  conservare  o  restaurare  il  6 
(v.  n.  93),  come  in  éiéi  (n.  47  n.)  e  èir§éa  (n.  42);  hfr§uniQla 
cacio  di  Gorgonzola,  ba^a-flfba  popolino  *  plebe  '  *.  —  Caduto  per 
dissim.  un  r  in  arsuga  (piem.  arsursa)  risorsa,  aród  per  *aràrd 
ricordo  (XV  428),  agiprete  arciprete  :  puvre  ;  \xnl  in  skuplàt  dove 
il  Salvioni  (Boll.  st.  d.  Svizz.  it.  XIX  152)  ravvisa  uno  *scol' 
pdlo  (=  scalpello  -{-  scolpire)  dissimilato  come  cutd  coltello  (al- 
trimenti il  Parodi,  qui  sopra  a  p.  147).  111.  Prostesi  di 
VOCALE.  —  anaflé  narici,  amé  miele,  dove  Va  proverrà  dall'art, 
n.  116  ;  apàjr  agio,  tempo  (piem.  pajré  aver  agio),  anjé  guardanidio 
(cfr.  XV  291)  q.  *nidajo  '  »,  a^Urati  giurati*.  V.  inoltre  il  n.  39. 
112.  Prostesi  di  consonaittb.  —  vM  uno,  vunie  ungere,  vurdf 
ordire,  vurdjtl  orditoio,  vurlé  orlare,  vurtija  ortica  ;  f>e^  essere  ; 
—  dàfbi  (n.  18)  ;  v.  io.  302  •.  —  Frequentissima  la  prostesi  di  «- 
intensivo  o  peggiorativo:  spiir  puro,  spari  n.  71,  spgrvà'rs  per- 
verso, sóadéa  ali.  a  éadés  n.  86,    é^aj  n.  68,    skfrséiì  crescione. 


*  Pri.  aunisw'l  (Cdo.  aufisél  n.  52).  Piem.  maranidh  ali.  a  manafnàh, 
lìnsQlOj  li  357,  ali.  a  ninsola  n.  114  n.,  lodna  ali.  a  lódula  allodola,  pinula 
pillola:  di  Ì6j  lolium  e  ^t'W  lilium  cfr.  io.  167;  rul  *ruvul  rovere,  cfr. 
IX  228. 

^  Di  mtmtàd  y.  n.  105n.:  piem.  sauH^a  salBiccia,  kj.  126. 

'  È  pur  lecito  pensare  al  conflìiire  di  '  nido  '  con  quella  base  ihdic-  che 
si  vede  nel  sinonimo  mil.  andeghée. 

^  Piem.  àbu'  bure,  afèl  fiele ,  a^la  nigella,  €t§{  affi  ghiro,  ffp^«  pece, 
ariimes  romice,  ecc.  Il  Cdo.  ampà'j»  pece,  poggia  su  *  impeciare  '  (piem.  am- 
pejSf),  come  anfddfa  (piem.  fddra)  fodera,  sn  anfndré,  anvòja  (piem.  vdjd^ 
di  Can..  su  *  invogliare  ',  e  forse  anche  su  antnja  invidia.  Il  piem.  ha  pure 
antenna  ali.  a  tecna  tessera.  11  Cdo.  atféfa  (piem.  afera)  lancia  delForologio, 
quadrante,  non  mi  h  chiaro. 

'  DlUbifé  liberare,  e  drwnpe  interrompere,  disunire,  dirozzare  (cfr.  drut 
assuefatto)  sono  rispettivamente  '  deliberare  '  e  *  dirompere  *. 
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à§frlànda  il  50  n.,  sfurgu  bufera  '  folgore  \  èmQròa  morchia, 
V.  E5rt.  618,  iM>M  n.  96,  ivfri^la  (n.  100),  ecc.  ^  113.  Epen- 
tesi DI  vocALfi.  —  Costante  l'inserzione  di  f  innanzi  ad  r  nella 
fonnola  ''bj  -{-  voc,  se  Vi  aia  atono  :  t^jAnf  trionfo,  pfrju  priore, 
mitfrj^  mutria,  lUdfrj^  (piem.  Ittdria)  lontra,  kalàbfrj^  n.  20,  ecc.  : 
cfr.  IO.  146:  gè.  129^.  114.   Epentesi  di  consonante.  — 

Di  j  :  ri^ja  ruota  (a.  26),  faja  fata  (E5rt.  3655),  plaje  castagne 
cotte  senza  buccia  'pelate',  pajfla  n.  108,  kr&a  ereta,  meje 
n.  14,  id^  idea,  andf^  Andrea,*  lu^ja  Lucia,  ptoija  n.  41, 
dijanu  diavolo,  ecc.  Di  v:  vikg  (piem.  avùg)  aguzzo,  sav^j  (piem. 
«arti;;  di  cui  v.  Ascoli  XIY  344),  sivufa  (n.  9),  »u9à8if  (n.  99),  hut> 
cote  (II  152),  mnumiì  esile  '  minutino  ',  stra^vé  sudare,  rUw 
B.  98,  ecc.  ^.  Di  r:  kànvrin  (n.  106),  sén§vra  senapa,  ijà$idra 
azienda,  filandre  filaccioa  'filande',  landra  querimonia  Kort. 
5510,  su.  231,  andriiné  n.  50,  coi  quali,  benché  si  tratti  di  un  r 
riuscito  finale,  sono  da  unirsi  a^r  Asti,  ^estr  gesto,  muètr  mosto, 
wàndr  n.  85,  ^ndr  ghianda;  anrlt^ra  accanto  ad  awZufa  allora, 
anrlà  acc,  ad  anU  in  là;  avfr^<^V(^  avemaria,  ofnnafaha  n,\l  d, 
darma^ii  damasclnus  (IV  387:  io.  153),  $palavré  (n.  110; 
piem.  sparavi)^  truti  tuono  :  kumpérs  compasso,  apaéafórs  (piem. 
sfoòafóB  trombone)  ^.  Di  n  :  mangu4i  (piem.  magéà^  K5rt.  5803), 
mmgràfàa  emi^ania,  run^é  rosicare ,  nmkà  rugiiida,  pfangpnu 
n.  17  6,  ianétlp  n.  20,  tinger  n.  89,  pàntu  II  36  n.  pettine  ^  — 


'  A  Madonna  de'  Cavalli  (borgata  sul  eonfine  di  Odo.  e  Oan.):  sparavo je 
=  Cdo»  favor Qslu  n.  71  n.;  a  Ga. :  skardlfn  eardellino;  a  Me:  9také  legare 
*  (at)taccare  *  ;    ad  Alba:  ébej  (Asti  b€J)  badile. 

'  Sia  pur  qui  citato  il  Odo.  hiàUJutfka  biblioteca.  Si  ha  una  voc.  irrazio- 
nale anche  in  atar-éU  qualche  giorno  fa  *  Tattro  di  \  e  ai^riàf^  altrettanto. 
—  Piem.  laoer  lablN-o,  Uter,  pifier,  eoo. 

'  avurclh  orecchini,  a  Ca.,  sarà  da  aurci'n, 

^  Qui  ancora  metterei  il  Odo.  aatr  ^U-  a  sàut  salto,  e  p^i  pappolata, 
che  mi  pare  un  plurale  (r.  n.  51),  dapULTs  KOrt.  753S;  ir^j^  (piem.  jatj^' 
K6rt.  2081  ;  II  822)  deriva  il  buo  r  da  ^até  grattare.  <-  A  Ma.  làmiri^  lo- 
custa, a  Mg.  santr^  sentiero;  piem.  strubja  stoppia,  III  152;  io.  808. 

^  Pri.,  Sda.:  manèiha   medicina,    Ast.    ranpurìgja  regolieia;  piem.  nanaa 
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Di  m  :  imptdfga  ipoteca,  ambórn  n.  24.  —  Di  t,  tra  n  e  s  :  afUst 
uscire  *nessire  (sg.  238,  so.  61),  kuntstl  conosciuto.  —  Di  ^^  6: 
ampsé  suocero  'messere'  n.  86,  ampsùfi  n.  62,  ambiàfia  n.  17 d, 
ambiiira  misura,  bambUiì  n.  109,  ànAra  n.  110  ^.  116.  Efitesi. 
—  Non  occorrono  che  pr^mit  premio,  e  Uédjr  occhiali,  il  quale 
ultimo  è  tirato  su  cajr  n.  5  *.  116.  Elementi  ookoresciuti. — 
Di  l-  proveniente  dall'articolo  sono  esempi  l^u  (n.  14;  v.  Il  36  n), 
lumbffjùè  (var.  pedem.  umbrijii)  sospettoso,  liibjd  (n.  55)  ';  di  n 
resto  della  prep.  an-  =  in,  Narba  Nastf  usati  talvolta  per  Arba 
Alba,  Astr  (n.  114);  di  c2  dalla  prepos.  (fé  :  (2u6%(i  (ma  tiéZ»^^  ob- 
bligare) obbligato  (cfr.  *  esser  d'obbligo  ',  festa  d'obbligo  =  *  festa 
obbligata  ',  ecc.).  Qui  pure  spansege  credere  *  pensarsi  '  (ma  pansé 
pensare),  il  cui  d-  è  reliquia  del  pronome  se;  dipare  padre,  di- 
mare,  dimpsé  suocero  n.  114,  dimadona  suocera  n.  30,  dinona 
nonna,  nei  quali  il  di-  deriva  dalla  frequente  combinazione  '  di 
(=dic)  madre'  ecc.  (ki.  125,  Spar.  7-8,  oe.  170).  117.  Di- 
LEGxn.  —  Di  atona  iniziale:  mg  aguzzo,  skuié  ascoltare;  bundùé 
abbondante,  limoéfia  elemosina,  nttgà'nt  innocente,  pfrkundgtya 
ipocondrìa,  arlQ^e  "^orelogio^  ecc.  —  Di  /-  iniziale,  per  l'illusione 
che  vi  s'avesse  l'articolo  ;  ambórn  n.  24,  Uéjiiiì  (piem.  luéjùfi  le- 
lesione)  differenza^.  È  caduta  l'intera  sillaba  iniziale  in  fiàn§a 
(piem.  liHen§a)  uva  lugliatica,  kabalfstra  (var.  piem.  :  erka-balestra 
II  396)  arcobaleno,  é§auliqja   (n.  53 n.  ;    piem.  argaUgja)  ;  vanta 


*  nassa  *  (E5rt.  6456)  bertovello,  ninsgla  nocciuola,  ntmèe  n.  94  n.,  èlingwf 
n.  96n.  Forse  in  anéé  ali.  ad  ajSé  n.  596,  certo  in  anfànde  ali.  a  aufànde 
(v.  n.  52)  offendere,  e  nel  pri.  anpajr if  (=^  Cdo.  ajvajrS^  n.  6n.)  è  da  vedere 
an-  =  IN'  (cfr.  per  altro  la.  810);  così  come  m'anjrpx^  (Can.)  mi  pesa,  sarà 
forma  di  *  ingrevare  \  Di  an^nija  (n.  46  n.),  v.  io.  305. 

'  Ma.  tumbUn  =>  Odo.  tumlih  *  Bartolomeino  \  Non  so  a  qual  causa  attri- 
buire il  Ma.  tnofavansaha  melanzana. 

'  A  Ca. :  8àn0  seno;  a  Mo.  brand  (piem.  bren)  crusca. 

'  Si  dice  pure  au  lindumà'h  in  luogo  del  più  frequente  a  f  '  indumà'h  *  a 
rindomani*.  Ma.  ffin  uno  Tuno*;  piem.  lapuèih  aguzzino,  lamAh  accanto 
ad  ai/itin  amo. 

*  Pri.  Uga  (=  Odo.  lUfa  n.  79). 
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bisogna  convenitati  migil  (piem.  grilmigél)  gomitolo,  speéué 
(n.  95)  ^ ,  spotik  intemerato  '  dispotico  ',  spunde  rispondere  '. 
—  L'elisione,  iniziale  o  no,  importando  gruppi  di  consonanti  mal 
tollerati,  vi  si  rimedia  col  lasciarne  cader  una  in  kufi.  ali.  a 
pkuiì  n.  109,  éit  ali.  a  p&U  piccolo,  ce  (n.  86  ;  piem.  pcf),  kg  per 
d'kg  n.  32;  évané  per  *èdvané  (piem.  dfédvanf)  dipanare  K5rt. 
2872,  imura  (piem.  dmura)  trastullo  '  dimora  ',  XY  37,  che  però 
sarà  forse  da  giudicare  come  proveniente  da  un  *8demurege  da 
giudicarsi  alla  stessa  stregua  di  spanaége  n.  116  (cfr.  il  piem. 
dmurége  divertirsi),  amàjre  stoppetta,  per  "^armnàjre  *  rimena- 
ture  '  (v.  n.  7  ;  piem.  armnure),  andfuné  n.  50,  kunsé  da  *kunf8é 
confessare;  ambagmé  imbalsamare,  karf>é  da  *karlvé  (piem.  kar- 
Ifvé)  carnevale,  arvé  (piem.  arlpé)  sottentrare,  ricomprare,  skuiUfi 
n.  66n.,  da  *skuréUii  *  correggellino  '.  118.  Apocope.  —  D'in- 
tera sillaba,  in  ka  casa,  Giorn.  st.  d.  lett.  it.  Vili  412,  oe.  140, 
168.  119.  Le  desinenze  sdrucciole  ^ano  ^ino  ^ine  ^olo  j^ore 
si  riducono  a  u:  ot§u  organo,  màn§u  mangano,  ahi  asino,  hu- 
raéu  borraggine,  st§rbu  torbido  KOrt.  9825,  baratu  barattolo, 
marmu  *  marmore  ',  ecc.  XV  413,  ig.  274;  gè.  127.  120.  As- 
sorbimenti e  contrazioni:  a)  a  formola  atona:  mista  *  maestà  ' 
immagine  sacra'.  Di  atona  e  tonica:  kàfia  nn.  lld,  89,  da 
*ka{d)àjna  (v.  IX  250  n),  sim  sagimen  K5rt.  8267,  pu 
più,  V.  Ili  145*,  pi¥i  n.  17  d,  pifja  n.  13,  sfiiéa  n.  65,  borga 
n.  24,  bu  n.  84,  mjàng  *inajengu  fieno  maggengo,  sU  scure, 
silé  segugio ,  aród  ricordo,  tfàfU  tridente,  lem  legumi  cfr.  XV 
65,  ki  (piem.  kuj{)  cogliere  ^.  Di  -à  da  -ata  -ate  {atra  strada, 
spa,  ecc.),   V.    GÈ.    138,    140  ^  121.  Metatesi.    —    Per 

l'invertimento  nella  sillaba  stessa:  d^stp-sa  destrezza,  t^ée  tre- 


*  Fri.  8pe6  =  Odo.  d^péé  n.  95. 

'  Ma.  sa  che?  'cosa*?  (proclitico). 

^  Ca.  kufià  *  cotognata  *  mostarda. 

^  Del  piem.  pi,  v.  rg.  I  361,  Fred.  61. 

^  A  Ma.,  Govone:  pela  padella;   Mo.   fr^l  fratello;    piem.  pwj  pidocchio. 

*  Si  eccettuano  faja  plaje  (n.  114),  che  son  pur  del  piem. 
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dici,  stfréa  femm.  di  stràé  no.  11,  95,  pfrfia  pregna,  pgrUui 
prigione,  fgrté  Kdrt.  3982,  kfrdànsa  credenza,  ffr^ifta  colchico 
'  freddolina,  fffté  febbraio  da  ^fvi^é  (cfr.  frtv  febbre),  ^mi*r^ 
tremolare,  ecc.  ;  striimél  stornello,  strwpjd  storpio,  drumi  dormire, 
dfuM  ali.  a  durbi  n.  107,  fràm  fermo,  e,  per  r  secondario,  fràjé 
da  *fàjré  felce.  Da  una  sillaba  all'altra;  krava,  IX  225  n.  capra, 
frev  febbre,  drinta  dentro,  ^^ya  antri  (n.  15)  ^.  —  Sgftmté  tra- 
boccare, da  spantjé  XII  432  n.  ;  XV  424,  Fred.  87.  —  Mjetatjbsi 
reciproca:  akwmhofa  (piem.  pungola  spugnòlo,  phallus  escu- 
lentus),  dove  rimangono  al  loro  posto  la  sonorità  e  la  sordità 
delle  consonanti,  maèagin  ali.  a  magati^,  gaòa^e  ali.  a  bagi»^ 
vestiario,  biancheria,  filuémijaj  ambra  n.  110.  .  122.  Attra- 
zione, y.  i  nn.  5,  23,  51  a,  59  ^. 


«»— 


Santhià 

Vedi  P.  M.  Massia,  Di  alarne  tesi  intorno  all'et.  del  n,  l.  di 
Santhià  (Torino  1901).  —  Che  si  tratti  di  *  Santa  Agata  '  non  è 
dubbio.  La  questione  è  di  sapere  come  si  spieghino  Vi  (dove  il 
Flechia  e  il  Massia,  p.  61,  ecc.,  vedrebbero  un  resto  dell'-AE 
del  gen.  Sanctae  A-)  e  Vh.  Quanto  al  primo,  parrai  che  la  via 
ci  sia  additata  chiaramente  dal  sent  aa  '  sant'Agata  '  deirAlione 
(ediz.  Daelli,  242) ,  forma  preziosa  anche  per  la  riduzione  di 
Agata  e  dal  Giacomino  non  rilevata,  dove  sent  è  *sajnt.  Ora 
*8ajnt*d  poteva  con  somma  £eKnlità  ridursi  a  sanifd,  scrìtto  santià. 
Ma  ti,  davanti  a  vocale,  importava  la  lettura  come  di  zi,  a  evitar 
la  quale  s'introdusse  un  h  perchè  compiesse,  rispetto  a  ti,  quel- 
l'ufficio che  ha,  p.  es.,  in  brachium  (letto  brakjum)  rispetto  a  ci. 
Questo  h  si  rivede,  colle  slesse  funzioni,  in  Thiene,  e  fors'anche 
nei  frane.  ThionvUle,  Thiers,  Thierry  e  più  altri. 

C.  Salvioni. 


*  Glia.,  Sda. :  kr^nk  cancro;  Ma.:  ffust^'  forestiere,  vrcesp  vespro,  sgffu 
(^Cdo.  sorfu  n.  24).  Piem.  kruv  corvo,  A^rti/'ciiPKuii  K5rt.  2497,  krove  kriivt 
ali.  a  korve  kùrvi.  Fruma  {=  fumea  n.  110)  di  varietà  pedemontane,  cfr. 
IX  259. 

'  Sda.:  kajca/  caricare,  majfà  maritato;  ilo.:  piffùn  (piem.  pUjéh  da 
pUja  pila)  sacello,  cappelletta. 
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(VALMAQ-GUA); 

i»m  A  emù  01 

C.  SAJLYIONL 


Alcuni  de'  componimenti  che  qui  seguono,  e  cioè  quelli  che 
corrispondono  ai  num.  1,  2,  3,  11,  già  erano  siati  pubblicati 
in  occasion  di  nozze  dal  prof.  Giacomo  Bontempi  (Poesie  in 
dial.  valmaggino  [Cavergno]  ora  primamente  pubblicate  da  G.  B. 
Nozze  Salvioni-Taveggia.  Bellinzona  1892),  che  li  aveva  avuti 
dal  prof.  Emilio  Zanini  da  Cavergno.  Avendo  io  avuto  in  sé- 
guito il  bene  di  conoscer  di  persona  questo  colto  ed  egregio 
insegnante,  m'ebbi  da  lui  letti  i  componimenti  già  dati  alle 
stampe,  e  insieme  communicati  e  letti  altri,  che  qui  vedon  la 
prima  volta  la  luce.  Si  tratta  di  poesie  o  tradizionali  e  di  au- 
tore ignoto,  0  di  autore  a  me  noto  ma  il  cui  nome  non  m'  è 
concesso  di  rivelare.  Non  m'è  però  proibito  di  dire  che  son  do- 
vute al  prof.  Zanini  stesso,  le  versioni  della  Parabola  e  della 
Novella  del  Boccaccio. 

Pubblico  i  testi  in  trascrizione  fonetica,  nel  modo  com'  io  li 
ho  uditi,  o,  per  dirla  piìi  coscienziosamente,  come  a  me  pare  di 
averli  uditi.  Rileggendoli  oggi,  dopo  qualche  anno  dacché  li  ho 
messi  in  carta,  qualche  dubbio  mi  sorge;  ma  non  ho  modo  di 
chiarirlo,  e  potrebbe  darsi  d'altronde  che  maggior  luce  non  mi 
verrebbe. 

Poiché  il  mio  cortese  informatore  è  sì  persona  che  possiede 
il  proprio  dialetto  ed  è  fervorosamente  devota  ad  ogni  tradizione 
paesana;  ma  insieme  è  uomo  colto  e  studioso,  che  vive  molta 
parte  dell'anno  in  un  ambiente  dialettale  diverso  e  in  assiduo 
commercio  orale  con  giovani  d'ogni  parte  del  Ticino.  E  ciò  dice 
qualcosa  ^ 


*  Circa  alle  trascrizioni,  debbo  solo  avvertire  che  il  valore  di  •?  e  f  è  spie- 
gato in  Arch.  XI  pag.  x.  —  Il  segno  del  grave,  Tadopero  a  indicare  Tac- 
cento  secondario.   Questo   è  mutevole,  a  seconda  delTelemento  della  frase 


550  SaJvioni, 


/  / 


I.  —  La  narlQsa 

(Dialogo  tra  la  t^àa  e  la  marna). 


T.  Kara  marna,  a  j'ò  na  kó^a 

k'a  na  pudrù  maj  tazé, 

g'u  àpidigu  tru  ètagéra 

a  vai  farég  be  poj  gavé. 
M.  E  k'a  fpQ  poj  v^g  kapitdw  ?  5 

ti  n'avrì  poj  za  èpàng  ku  ggt  ad  vifi 

perkè  jntant  mi  k'a  fèva  lu  panato 

ti  fiw  ìnt  e  fora  pai  kanvifi, 
T.  Lu  vìfi  u  n'e  èteé  èpang  mija, 

u'I  zi  bé  k'um  Va  bevu,  10 

e  kwàn  k'um  èèva  vija 

u  na  ma  g'  avdeva  pu 
M.  Tei'iu  jlà  kela  zavàta^ 

Siinta-gu  ku  àkwe  ti  gè; 

pQwri  nój  g*u*l  gaveg  Vàia  15 

k*um  bew  lu  vin  inèì  addrevé  ! 


che  al  dato  momento  più  è  presente  alla  coscienza  del  parlante  ;  e  però 
ho  dovuto  esser  assai  cauto  e  sobrio  nelP  indicarlo  ;  tanto  più  ch*entra  in 
giuoco  un  altro  elemento  perturbatore  :  il  metro,  che  talvolta  esige  Taccento 
principale  là  dove  il  discorso  libero  non  ne  porrebbe  che  uno  secondario. 
—  Circa  alle  doppie  risultanti  da  assimilazioni  sintattiche  {dobbenedizjQ'm 
^^dop  b-)y  noto  che,  data  una  meno  vigile  coscienza  del  parlante,  posson 
ridursi  a  scempie  (quindi  do  b-). 

È  mia  intenzione  di  illustrare  quanto  prima  la  lingua  dei  nostri  testi. 
Per  intanto,  il  lettore  potrà  consultare  con  profitto  quanto  del  dialetto  di 
Cavergno  e  di  quello  della  Val  maggia  in  genere  è  detto  in  Arch.  IX  187  sgg. 
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T.  L'è  pagato  èioanantóni  di  MinS,  Va  dio:  bandì,  Marija, 

a  Suzif  katkgga  d  bel? 

um  avrèg  be  maj  ligHja 

g'um  af  podég  met  in  Vanél.  20 

M.  Per  mQrtinèi  l'è  tàn  ke  nuta, 

g'ù  na  fa  die  ggl  ke  kéSt; 

ti  duvrigu  be  vi  la  ièUa  r^to 

a  kre  j  iSvan  inSi  prièt. 
T.  ^u  gavigu  kun  ke  préSa  25 

k'u'm  kgr  dré  ^kwàs  tUt  i  di! 

a  §irigu  be  vuj  ite  fa: 

Ve  be  mdj  brama  da  ti/ 
M.  TeZ'Uó,  bruta  narl^sa, 

to-fU  lu  barfél  e  va  a  fa  fdl;  30 

a  d  dirg  pSj  n' altra  kóga  : 

tO'dre  j  $tréS  da  mèi  a  mdì. 
T.  Fem  latore  mint  u  wUja 

basta  k'u'm  laì^  maridà; 

a  na  tèmi  la  fadija  85 

MfiS  e'  a  véé  bè  da  grepà. 
M.  Gran  lambéla  èeleràda 

a  vòt  to^gà  do  miisà  ? 
,  gè  tVm  fé  pSj  hi  tentò  da 

a  't  kaèeró  pcj  fora  d'Sà,  40 

T.  Nu  f&n  miya  keUa  ventttra, 

bgna  vUj,  la$émal  tó, 

perkè  <^a  Spéei  a  fo  pajùra 

Vi  'm  pjentdg  pqj  tilt  ilo. 
M.  D'una  tgéa  kapriéóèa  45 

nu  èpicétv  maj  ntda  d  b^, 

kredim  mi  ke  la  mei  kóga 

Ve  da  MórSaj  lu  miióm. 


552  Salvionì, 


IL  —  Una  drapQnàda. 


Rog  dia  P^ma  u  vq  io  fémna 
ma  w  na  fa  ni  Sa  ni  Sémna;  50 

l'è  be  nàw  tru  fora  B^ma 
Va  purtàw  na  c'erta  fówa. 
luj  alméfi  u  dez  inèi 
ma  wm  n'a  vie  ne  mi  ne  ti. 

tilt  ad  bel  k'  u  dV  a  purtàw  55 

Ve  di  $^i  'l  bel  parlato: 
"  signorino  e  signorina 
siete  andati  alVerha  fina  ?  „ 
Vèva  Sd  'm  per  bej  kalze  ; 

V  a  valha  ktvag  dahe  ;  60 
ma  goljóV  in  gii  e  jn  éH 

preè  kalzh  u  fV  e  bU  pU; 

lu  gurt^  kuj  bgtgj  d'or 

k'  a  7  pgUàva  minte'  m  S^r 

preèt  a  blindar  Ve  bii  nàto;  65 

Bok  Ve  bela  bii  pgStàw. 

a  g'  evo  f^rge  diéperiu>? 

nù,  tuédj  ;  ma  V  e  turnàw 

gii  'm  Puntid  e  ìnt  Ì9l  Kalné^a 

a  mafige  pulènta  fré^a.  70 

dùftka  Rók  k'  a  é  vQ  èpgéi 

V  a  ^mimato  a  dàg  a  uzmà. 
Vera  'l  di  ke  j  friiée 

i  va  tilt  a  io  la  ^|; 

Rok  ad  béèé  u  nn'  èva  mlja  75 

ma  u  nn'  èva  la  gu  zija. 
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uj  u  nàva  a  dalp  per  lij 
V  a  j  dulév'  um  iik  i  péj, 
in  dV  e  bu  ind  da  pai  Komira 
d?  èra  òirka  'l  tre  dia  géra,  80 

Va  éapdw  Mari  di  ISf, 
ègvna  d  nàva  paj  /W  foj; 
Vera  bela,  Vera  b^na, 
tUd  lavùa  e  maj  pgUr^a. 

lu  gó  pd  Vera  'm  bel  ^r  85 

è'  V  èva  ròba  u  n'  aà  daèk^r; 
u  ìearjéva  in  Furnazo' 
e  w  vindéva  mota  e  badc^, 
ad  dane  u'ii  gwadafiéva 

propi  tén  mint  u'n  vuliva.  90 

"  bgna  géra,  vilj  Marija, 
a  fo  própi  befi  ligHja 
g'um  pQ  fa  la  ètrada  jnséma 
u  nn'avri  be  mija  at  téma?  „ 

"  nù,  perké  nn^avreé  da  ve?  95 

a'I  zQ  mija  ku  Jc^u  pinze  ». 
e  jnSi  j  va  in  FumazSf 
dièkurin  di  gdj  fa'^Ò*, 
In  tre  ^  at  Urada  b^na, 

kwaS  pogà  ala  karl^na^  100 

pqj  la  zUfa  e  j  pilarcj 
e  j  krid^j  intgrn'al  foj, 
la  parlada  murewlina 
e  Vu^éda  malandrina. 

Lu  me  Bók  Ve  bU  marti  105 

ad  ligri  u  nn'a  feé  pH, 
"  fem  gudizi  tru  'l  daH 
MarjiH  a  la  voi  mi  „, 


554  Salvioni, 

e  pai  pjàz  u  na'é  ve  pu, 

u'é  da  ttU  al  bgm  Oeéu.  HO 

kwan  k'a  gèna  l  prim  da  méga 

lilj  Ve  tutu  kwdn  pjeH  présa, 

u  kgr  èubat  int  in  kór 

pene  g'k'u  fili  luj  lu  prij^; 

kwan  di' e  int  Uà  bardala  115 

Igra  u  vàrda  g'u  pQ  vdéla, 

pqj  gii  7  màj  in  urizj^; 

kua  U  dVé  'm  gran  gant^m/ 
ke  gè  pój  dia  na  fé  mija 

iQra  u  grata  e  u  funija,  120 

utapérla  ìa  e  là 

èku)a^  da  daj  do  Skurid; 

g'u  fa  ben  l'è  tiU  per  Uj, 

génza,  Ve  minte  j  purèéj. 

Una  gira  dia  ngvéna  125 

prQpi  'n  tim  da  lUna  pjéna 

èObad  dob  benedizj^ 

u  pag'in  gatgm  gat^m. 

in  dVe  bH  'j  predgj  dia  Fila 

k'a'j  tremava  la  nivùla,  130 

perke  ad  noè  u  paga  7  ètri 

tiid  vunéU  gii  paj  kavtj 

u  ^e  méé  la  pgé  a  'm  èer 

in  zinHè  a  dì  'm  pater: 

"  0  gifi^r^  Ve  5à  7  gran  di  135 

dia  da  dim  da  M,  da  èi, 

av  ringrazi,  befl  da  kór 

av  ringrazi  bgm  gifi^, 

k*u  m'i  féè  inSi  'm  bel  tgg 
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ke  tilt  kwàfU  i  'm  vq  per  SpQf;  140 

ma,  a  na  'm  vóTtribUla  mija 

a  'm  kuntinti  da  Marija  „. 

Vera  um  fré§  da  ki  d'infému 

Va  'è  rigórda  in  gempUérnu, 

^  pai  cél  al  mila  Mèi  145 

al  lUziva  prùpi  bel: 

^  Indù  Ila  mo  Marija 

dia  na  par  aHSmo  Sa  mija?  „ 

tUt  a  'm  trdt  gu  jl  kampanM 

fa  ^minzaw  dindgfM  dindin;  150 

i  kgrdàva  tan  befUH 

di' èva  prò  pi  da  Hi  'l  brnnUfi, 

e  Ve  M  'm  rgSifi  tuiàjy 

dVera  prépj  alwan  baiàj, 

e  daddré  u  fé  Marija;  155 

ed  gifi^l  ke  gran  ligrija! 

"  bgna  géra,  Marijina, 

a  vói  dif  katkogolina, 

kijél  laè^  na  jnànz  kwazéfi 

k'um  vù  própi  tapa  um  grefi.  160 

mi,  Marija^  av  voi  béfi 

e  wreg  fa  lu  vdè  urdéfi; 

a  ggm  b^  da  da  ggd  Iqj, 

a   l  karézi  gè  dV  e  brSj; 

a  Skartémj  afice  'm  pò  d'iànd  165 

e  a  péèSi  kula  kàna; 

p&j  a  Spezi  fora  UX, 

Spéce  kwan  dl'é  genza  brSS; 

a  faj-gù  afi'ce  'm  per  zóku 

e  gum  ivéU  a  volta  bóku;  170 

kwàn  Va  èdpi  terpièe 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  gg 


$M  Salvionì, 

Igra  7  HndJ  u  m'  dn  d^n^j, 

vuj  u  g{  da  kì  t  korUa, 

a  f  Q  própi  ben  Hgfijff: 

a  ggm  b^m  d^  fQ  f0t  ffij  175 

e  da  da-iu  ^  'j  Vfj; 

mi  lu  léó  al  h&)j  at  HHiorQ, 

a  ggm  S&nst  minte  'na  pfwra^ 

a  ggm  nàto  tru  fura  q  S6m9 

e  a  pjénti  bèH  la  pé^Wì  1^0 

gè  ke  pój  a  vqj  a  Sita 

Ve  minte  vglia  I4  fjéèa, 

a  fo  fiàfi§  muntale  I14  U^ 

Mi  ìeamàe  «  m  '2  §alóp; 

Skodj  al  gjini,  e  pSy  k¥l  ì^  185 

a  faj  fora  befl  fq^rih 

e  ala  gira  in  pala  grA 

mi  a  Senti  da  jnemuré; 

a  vaj  màj  a  V  uèteriff^ 

e  f  tgédj  an  kanènii  mijQ'  190 

a/,  Marija,  Mc^Hjiiif  ui! 

fé  dibót,  ì^erninkf  ^Otif  mi  jr 

a  Marija  di  bej  Hz 

tUt  a  'm  tràt  u  /  galiq  um  ^vUi 

**  zitu  zituy  tape  fi;  195 

u-tt'-f  tttt  al  bgj  v(^^; 

ma  H  gén  k^  da  par  lér 

i  i'm^  gH  j  Vallar  dlu  k^r 

i  m' pje?  wér  in  tUt  in  ftit, 

i  m' par  Ag  ki^rgfi  kgl  itriH,  200 

g'u  ne  mi/a  Vuftarija 

Ve  perké  fw  na  nn'ì  mija; 

tUt  kijél  voi  bej  miriìfu 
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u  l  fa  fd  tukwetU  i  béku. 

Rok,  Ste  ben,  bundi  bundi,  205 

turm  nd  'n  dal  filari. 

Ve  a  fUrja  da  drap^ 

k'  a  g  fa  vdé  k^  a  q'  aj  kalz^j; 

u  vefi  tdrd,  a  f  Q  da  ni, 

génza,  Vàia  u  vQ  trgkà.  210 

^  Sono  tute  buiaróne 

che  non  hano  educazióne, 

mi  ggm  mdt  a  kgr  a  k^ 

kwan  k'  a  'l  zé  V  i  vq  fii  l^r 

a  med  m  i  gòj  ìkugt;  215 

e  a  braflSdn  g'i  n  pQ  brafi8Ì. 

5»,  avdnti,  gifie  pUr^ 

ma  w  VQ  M  lu  timpaè  USAr, 

l^ra,  kela  Va  drap^na 

la  u  egléjla  kul^na  „,  220 

Rók  kwan  Va  bu  befl  pinzàw 

e  dV  e  bU  tut  kwan  èaldw, 

Va  tgmdw  vgUa  la  Mrada 

tud  rabjéw  dia  gran  gapdda; 

borbutdn  lu  di§  di  véó  :  225 

g'u  nat  ni  Sa  ni  téò 

ai  tgédj  nu  èerSen  mij'a, 

k'  i  nn'  avrég  Hafi  gefi  ligrija; 

g*  u  gi  péwri,  èédw,  Ve  tom  ma, 

u  wli  fa  wér  karnavà;  230 

ma  gif  pówri  e  kulój? 

impiéévag  mija  ai  fr^, 

laSe  ^ià  i  ladri^, 

kuntintév  di  gravai^. 
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III.  —  I  padliòa. 

Wejld!  i'  m  éàma  j  padUUa  235 

bQj  nimd  at  krozd  la  mica; 

um  a  tHd  lu  nói  maSUja 

e  wm  lav^ajn  §ran  ligHja. 

gek^  a  g  tdpa  ai  fora  Sa, 

vat  um  pò  afa  buiarà  I  240 

tui  al  dòn  %  hgr  i  k^ 

ajmbgnài  lu  bgm  gifl^, 

aHSefdman  i  Uà  mija 

a  fa  nùta,  ma  j  funija 

hd  ìeatUà  ddfón  245 

um  pò  tèd'mpo  d'ià  dlu  bràn. 

tilt  ku  k'a  g*po  dì  dlu  ma, 

afiSej  vlzj  a'  l  voi  Buntà: 

Ve  k'i  k^r  iru  M  a  BiMèS 

a  v&jddg  kwazeh  al  tàèS,  250 

ma  f&n  zttu,  Ve  mija  bel 

a  Spjonà  dlu  gò  f radei. 

nem  in  mija  jn  vai  Bav^na 

per  trQvà  la  iìn  pgUr^na. 

g*um  gim  ini  ala  Mundàda  255 

um  a'j  dà  a  la  diéparàda; 

Ve  fiafi  M  la  èthla  bela 

k'um  kgr  éà  cuna  gran  $ku)éla, 

um  va  jnt^rn  minte  Sterl^; 

lora  i  dé^  Vum  gim  pit^;  260 

ma  pit^  u  na'm  gim  mija, 

Hi  mo  wm  iik  in  filerija? 


t^oesie  in  dialetto  di  Cavergtid  tófl 

(U  pai  B^ìS  e  ala  Funtdna 

um  tritnila  ala  pUana 

dre  pinot,  padél,  kaldrSj  265 

e  kul  màntaz  a  fa  fijj. 

gike  jnH  kul  fa  'l  mafiàak 

um  a  's  huèSa  lu  ndS  pdfi. 

a  Qabf^  u  int  al  gwàj 

pugej  Sédg  ke  j  le§  dal  ràj,  270 

i  V  e  d'aUa  u  da  tròp  (ùa 

per  pude  fa  'm  bgm  lavia; 

kwan  k'e  ed   da  Sammartifi 

l^ra  um  da  Skwas  pA.  Infìfi^ 

é  V  e  'l  hgm  Ump,  um  to  j  drap^j  275 

da  fa  lindi  pai  tarpj^; 

hV  t  d'invérn  um  Va  d' baéSH 

g'um  VQ  gód  um  iik  at  gSh. 

nu,  ni,  féman  mi  d' miè^ 

kwan  k'  i  m'  di$  tiradrap^,  280 

a  RitSrt  um  fa  wm  lavùa 

Va  W t  wér  da  bgmpaitùa; 

ma  g*u  %oU  al  Ijeni  b^ 

uf  i  da  k^r  tUkwen  da  n^. 

ganapSrS  i  dè^  k'um  gini,  285 

ben,  V  e  mèi  ke  Urepadint. 

pagaw-là  lu  punì  da  Fr^ 

Igra  èl  k'  i  dà  j  tgigj/ 

gu  pai  lobi  tUt  al  gér 

Igr  i  vdrda  iu  jn  dal  §ér,  290 

i  kontémpV  i  goj  bal^ 

ki  powrtt  powrid  da  Fr^; 

pqj  i  édpa  la  gu  mòla 

per  friizd  gii  'm  iik  la  pjóla; 


300 
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ki  da  Fréj  i  fa'  l  ntgléta;  295 

Ve'm  maUi  da  inalarbéki, 

si,  um  a  l  za,  ma  Ve  finho  nMa, 

u  n'  e  'n'alia,  urna  gran  fita: 

pena  t  fa  'na  pUkna  Méa 

Igra  ttU  i  fa  la  rHéa 

a  vardà  la  fjum,  la  Fr^da 

minte  'l  Séwr  k'  a  fa  la  róda; 

i  kgr  in  fiH  ini  al  ri^ 

e  j  tramula  nòe  e  de: 

"  w^,  a  èkàpum?  nem,  tuààj,  305 

la  jn  dal  cémni?  Nem,  mi  vàj  „. 

e  j  fa  fii  la  lìngwa  fruia 

kwàn  ke'  l  ri  dVe  '^mó  ala  gitéa. 

a  Buééd  l'è  p^f^  céri, 

Igr  i  e' fida  daVungiH.  310 

g'  e  ka  kréé  lu  ri  d'Xjlk 

i  pjenz  mija  fiafi  da  vd^, 

perke  Vàkwa  ku>an  dV  e  dita 

la  skun  ve  §ran  b«ti  fa»  patta. 

kioan  la  règi  dia  va  dÌ€ivà,  315 

tpJQvi,  dlóèni laèe  fàt 

in  paV  àlm  t  Fuf^naMda 

u  fi'  e  mi  d'  èìn  irUnUàda, 

i  Ikarténia  la  gu  lana 

hjéfiSa,  r^a,  n^a  e  iHóna.  320 

Jufufii,  ki  dal  Fatati 

k'  e  la  g^t  ala  par  et  ; 

lo  wV  e  là  èti  kazer^ 

k'  a  g  per  mija  in  paj  br^; 

Igr  i  fa  gren  pilar&j  325 

e  j  krid'  in  paj  goj  dartoj; 


t^oesie  in  dIiléM  di  Cavetto  $01 

('i/a  gUla  iàSa  ttUóa 

V  e  k'  i  fa  'l  btuKja'-mmsa, 

Là  ala  B^  U  fd  béH 

tatU  i  nUz  miHit  'l  kaètiA}  330 

/  a  èpazdw  tukwent  i  rét 

i  bgj  vie  kantìiia'§it 

e  nu  féf  poj  mi  d' mervéla 

gè  ke  jn  itUa  keUa  pila 

ai  pa^jf  manénk,  mulita  335 

k*  a  é  manina  pala  vUa, 

gè  ragjét^  kanehièd-ffétf 

gana-porS  e  èapa-rH 

V  e  tiU  g^  e  prospera' g 

e  ^  %  pùnóa  CQme  fù'g 340 

V  i  ke  ìfU  ifi  ko  dia  vài 
vi§Uànie  al  par  d'nm  §al, 
u  'in  la  gela  di  duiàr 

k'  a  tefi  gén  perfin  i  ntòr. 

V  e  be  vira  ke  'l  $é  dafi  345 
Ve  tapó,  tapà,  tapà; 

ma  w'I  zi  M,  /w  gi  Maiij 

dlu  culi  di  loj  frinita, 

u  'l  zi  bi  Vu  fa  Bà  ^m 

a  gentiv  um  §emùg^  350 

da  ki  d  dez:  V  e  iMa  M  Mk, 

a  nvC  Q  viU  cU  pUgef  ÒHU^ 

genti  kiàta:  una  HUta 

kwan  ke  Anióni  data  pùltd 

V  e  ternato  ìnt  ila  fHóUa....i  355 


pSj  i'm  éàma  i  padlHh 
bgj  nimà  d'mafigi  la  nriSù; 
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um  fa  tut  lu  noi  duvér 

minte  'l  màm  kwan   V  e  dre  kwér. 

gè  y  a  fi'  e  poj  k'  a  è  lanUnta  360 

/  a  d<i  fan  purtà  'ìia  pinta. 


IV.  —  La  kamòza  brodi. 


Voi  Suntàv  na  Morja  èSùra 

da  kél  t  fa  èktva^  Hi  pajitra; 

vjel  tui^  èie  beh  atint 

per  ton  éà  n  'ingefiamint  ;  365 

vjal  tuédj  afille  tjdU, 

gè  k'  u  wli  poj  fa  lu  gàU 
e  io  wtn  bàku  per  mari, 

dem  atra  a  ku  k'  a  dij  mi, 

e  w  vii  vdé  ke  a  fa  na  marna  370 

u  n'  e  mija  tUt  kog  brama, 

Mor  k' e  bit  ku  itoan  d  Stortifi 

tomaw-éu  kul  èkùd  n' alvi  fi , 

V  a  laèàw  indré  la  védu 

kun  ges  cim  da  d^das  Sédu,  375 

tantu  pràw,  kaètéH,  made, 

e  poj  afice  kwag  dant* 

la  na  /  èva  nima  'm  wàtar 

k'  a  gpudéva  di  m  bel  zdkar. 

Vera  tàn  bel  bjefic  e  r^g  380 

k*  i  j  vardava  tiit  adSg. 

l'èva  jnóm  ku  Rafael  ; 

tut  i  éfiva:  **  V  e  ku  bel!  „ 
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e  mam  fu  la  Pa'lvatv-fil 

kananèéw  k'  a  na  g  pò  pH;  385 

gi4HÌj  a  fai  gudà  JnoazéH 

lu  tgg  fràz!  fiafi  per  un  réfi. 

e  jnH,  màStru  Rafael 

V  e  fUè-gà  minte  n'  avdél^ 

hgm  i  purtà  la  naviééla  390 

e  d  vqjda-gU  béH  la  skwéla. 

tutuktoén  kijd  tué^ 

i  kurlva  a  fa  j  brui^; 

lUj  inviée  l'era  m  bàku 

propi  l  gimhìd  dlu  makdku.  395 

pena  ed  lu  meé  d' avrija 

tUtUkwén  kun  gran  ligrija 

i  kuriv'  in  pala  vài 

e  j  è  metéva  tilt  im  bài: 

ki  funjéva   dre  j  goj  %',  400 

ki  dglàva  mut,  dartSj, 

0  k' i  nàva  a  ìq  lefiàm 

g(i  paj  krSé,  opUr  cui  Hàm 

i  zbu^ém  gren  bal^ 

per  fa  méhd^  pjót,  kant^,  405 

Rafael  di  Stortinit 

V  èva  j  péj  tròb  mulazU 

per  dag  ttU  Stu  gran  tnaniHS, 

liij  u  ^va  k'  era  péfiS 

a  latvrà  tnatìfi  e  géra  410 

ke  marèi  èU  ggt  la  tera, 

e  fratànt,  ke  grùga  futa! 

u  g  UanUva  kul  fa  nùta, 

la  gu  maina  la  SSiìmàva 

la  drecéva  Skwaz  la  bava  415 
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per  mantéHat  vuné  e  iti 

mint  a  g  fa  kug  "  ouf  „  frafiéeg. 

tenti  j  nn'  èva  èkwas  gfetà 

e  i  j  ^iva  :  fel  lawrA 

kul  lip^m  d' um  zbrqjagit  l  420 

e  kalàlta  :  u  gi  miU 

laèel  fa  ku  pQwru  t^g; 

fai  gìidAl  mo  Ve  he  kig! 

e  Ualneda  g'  u  pò  fa 

gema  tantu  muzetà  !  425 

Rafael  Va  èa  vini  é% 

e  V  e  béséa  g'  a  g  pù  vdén. 

tUtukwént  i  ègvinót 

f  a  pingàw  a  fa  fagói: 

0  a  Pàdova  o  a  B^ma  430 

0  in  Fjàndra  opUr  a  t^ma, 

V  e  n^  ttU  a  fa  guH»dàfi 

per  ve  pSj  bundanza  i  pdfi; 

e  ki  pók  A'  e  py  reètdw 

afiHe  klja  f  a  pingàw  435 

a  jmprin  béfi  um  kwag  maMija 

per  nu  ve  pSj  da  ienija. 

lu  fnaètija  d  Bafaél 

Ve  nimà  da  veg  ku  bel: 

kontgma  pai  pjàz,  pai  Urie  440 

minV  a  fa  kel  powri  via 

k'  a  va  jnt^rn  kun  diij  bc^Ht 

a  èbjose  ku)ag  maèkarptt, 

e  vin  fora  ofii  tan  timp 

um  kwaS  prato  o  wm  pera  i  cimp  445 

per  na-gu  di  Balijli 
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a  vqjdàn  ktmg  bu6Hit. 

zitu  zttu,  la  QuMànza 

ke  jn  dièkréia  cAund&ma 

lu  gò  pà  V  epa  laSdw  450 

l'è  bii  nàda  preSi  al  dfdto. 

mint^  a  g'fà,  la  mea  àinif 

a  na  jndnz  è  na  bgfa  'l  rfni  ? 

la  Cortina,  la  baléfa, 

la  ta*m  plnga  una  §ró^  :  455 

maridà  lu  Rafael 

dafin  Uria  da  kd  bel,  - 

da  kd  bèi  V  t  fjefi  ad  ròba 

e  k'  a  'óMèa  a^èbag  la  géba, 

"  varda,  igg,  ^  ti  vo  km  viina  460 

a  f  ingéfii  la  furlAna  : 

to  keV  Ana  di  Zurit» 

lu  go  pà  l' a  'Iwen  kwatrit  ; 

lej  V  e  bela,  lej  V  e  gàna^ 

e  poj,  ini  ala  FuHtóna  465 

la  f  a  in  do  Sa,  tri  Hi, 

la  vi§éra  e  vin  bU  dvtò. 

poj  V  e  réjta,  'l  pa  ¥  e  véé 

grepaw  Itlj  f  e  ca  e  téb. 

gè  k'  a  t' par  da  dam  atra,  470 

mi  a  j  pingi  al  dafà; 

a  d  daj  mi  'm  ma^  la  t^éa 

i  e  nimd  da  fan  na  èp^éa  „, 

Rafael  u  pinga  'm  pò, 

poj  u  déz:  "  la  's  'pò  be  t^;  475 

Ve  be  véra  ke  at  tui(\i 

u  fi* e  péne  ke  ne  patdj^ 

e  ke  mi  a  pudreg  èérn 
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fenza  màvum  kul  lantérn; 

ma  mi  v'  Idèi  fa  da  vùj;  480 

tra  da  vjàl  k'  w  i  gii  'l  Mj^ 

u  V  la  de  d' intìn  iba§  beh 

afiSe  géma  tantu  inéfifi  «. 

baUa,  Qénza  SUnta-gH 

tUt  ku  k'  e  poj  giièedH,  485 

um  bel  di  la  mt  Stùfiina 

la  tQ-gH  la  gu  iweHna, 

la  va  fora  jn  faóa  a  Béè 

i  la  fpttn,  a  lava  j  itriS  : 

V  èva  vièt  a  paga  fora  490 

la  gu  Ana,  la  gu  néra, 

k'  èva  fora  um  cemp  ai  p^m 

da  to-gH  ggt  al  Mrad^fn, 

pena  péna  d  la  la  ve 

la  fa  Silbat  kuSapé;  495 

iU  l  daddré  la  7  pè  d'um  térman 

per  èpUdd  poj  fora  l  vérman, 

eia  mét  a  tapa  béfi 

dal  gu  fSl,  dlu  go  urdéfiy 

poj  di  SUjakò  bej  bjifiS,  500 

dia  bUjeda,  di  Uree  tlfié, 

poj  dal  póni  purtà  da  Fà'^, 

dal  nièty  mafi^à  dal  kù's, 

dia  nuvéna  dia  Mad^na 

in  gn^r  dia  gran  feètóna 505 

"  kwenti  én  a  /  et  ti  Ana  ? 

a  nn'  ed  mija  toz  na  fàna 

da  sta  jn  cà  gervì  j  fradéj 

d  mala  e  bète  minte  purUj'^ 

a  t' par  mlja  tos  èa  7  Kmp  510 
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da  netà  di'  erbata  j  !Hmp 

e.  da  Hrn  um  kwag  bd  tì)g 

per  fan  fora  wm  tQ§  da  SpQf  ?  « 

a  genti  ètu  bel  parlato 

da  ku  bel  bokifi  rapato  515 

Ana  u  j  véH  èktoa^  da  èpratà 

e  la  pjinta  da  kavà, 

e:  "  ku  djéto  k' a  v  vefi  in  téUa? 

u  l  zi  bé  y  e  wija  fèsta, 

e  ke  d'  béku  u  fi'  e  toir  520 

k'  a  fa  béfi  lu  gò  dover, 

i  ìkutifja  fifl  k'  u  vUja 

ma  per  tón,  i  na  tQ  tnija. 

pdj,  Startina,  mi  itaj  béfi 

e  ad  mari  n'  an  voi  fiafi  géfi  ,.  525 

ma  la  Sta  gU  'm  péj  la  vi^a 

e  la  j  va  là  dre  n'  uri§a, 

pqj  la  f  déz  :  "  mi  gQ  'm  bel  bdku 

k'  a  toreg  fa  lu  §ram  miràku 

da  tot  H  per  gua  fémna;  530 

e  l'  e  Ufi  k^  a  Ha  e  Sémna, 

V  e  'm  bel  è^van,  pqj  V  e  fóri; 

ed,  sifi^r!  ke  bela  gór 

dia  garég  pqj  maj  la  ttiioa 

g  ti  podigu  èpoéa  kùtoa!  „  535 

Ana  l^a,  jnguSpetida, 

la  f  riSpunt:  "  fela  finida; 

Stu  bel  bdku  eto  Rafael  ? 

^l  dibót  k'  a  pog  gavél  ». 

e  kalàlta:  ^  tj  e  zakdto!  540 

deg  u  'm  par  k'  um  a  tapdw; 

pinzaj-giì  per  tri  bgj  di, 
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fin  k'  um  vén  a  t&  'l  daU. 

Rafael  u  VQ  hi  lùj, 

intendivla  pd  fjel  duj  „,  545 

e  j  tri  di  V  e  5a  p(^ 

e  j  duj  góci  i  g'e  truvéjj. 

Rafael  l'è  Old  danMu 

minte  'm  bàku  draponàtu, 

V  era  ini  ini  ifi  gatta  nova  550 

d' l'èva  fé^  la  briUa  pròva; 

kj  la  fUva  M  d  Mafiàè&t 

karijéd'  ala  pitdèSa, 

u  la  férma  lo  'la  paga  : 

*  Ana,  mi  voi  d\f  katkóga  „.  555 

e  lej:  "  Si,  a'  l  ZQ  be  io, 

ma  V  e  jntUil  §ana^; 

Rafael,  mi  f  pdg  to  m{ja, 

e  V  e  jnUtil  tambalija  ,,. 

e  int  ed  mdj  6fft  al  pah^,  560 

la  ma  'l  pjinia  ih  pn  péj. 

kwalf  dandtu  minte  'm  k^p^ 

u  daSk^  t  kurtél  e  ai  ècÓp, 

u  la  va  ìkuriije  viva 

e  kul  SSjar  fan  na  piva.  565 

p^  u  g  grata  bed  in  téSta: 

^  r  e  bu  méja  la  tempèsta/  „ 

lu  di  dépu  Rafael 

u  la  brànUa  gii  fi'  Óra  : 

"  la  rispósta  l' e  da  n4,  570 

a  v'  al  dij,  nu  gekem  ptt  „. 

p^  u  pròva  fin  kul  pà; 

kuwa  w  dé^:  *  tQt  fora  t  Sd  „. 

e  kwal  vija  minte  'l  vi/ni 


Poesie  in  dialeiio  di  Cavergno  569 

tiid  rabjéw  e  fjefiiuUfU.  575 

e  w  kgr  fora  a  &i  da  marna: 

"  deg  u  gi  kuntirUa,  brama! 

a  f  Q  fé§  na  gran  fi§4ra 

vuj  w  iru  %nì^  giktìra!  „ 

e  la  véga  tUtf  in  fArfa  :  580 

"  badia  èli  pana  kwa§  §érja; 

gè  dV  a  própi  di^  da  néy 

tndzla  e  nu  parlhman  pH  „. 

Stu  kumiì  fiié  dal' infému 

u  i  rigórda  jn  gempUému,  585 

tiU  al  tndm  i  l  teH  a  m4nt 

e  at  pajUra  J  kriza  j  d4nt, 

tan  fadija  a  fa'  m  tuéifi, 

e  poj  dij:  ^  fa  V  agagtH!  „ 

ed,  gin^r  !  vuj  V  u  gi  ò^,  590 

um  a  f  préja  inUg^m, 

um  a  f  pr^  nii§ej  éù  : 

ad  mam  gimil  fef^  fU  pA. 

V  e  'na  géra  $Sura  èMra, 

bgfa  'm  Hn  Va  fa  pajilra;  595 

P  e  iw  7  §itfj  a  meéa  vài 

tilt  al  Stri  i  va  kavàl 

d*  um  bgìè  n^ru  e  kuj  kam^ 

k'  a  spavinta  afilfe  j  biUJ^. 

tiltiikwén  ki  k*  a  pQ  pina  600 

%  g  tir  int  ifi  Sa  fa  èéna. 


0  powr'  Ana  di  ZUrU, 
fa  finit  i  tqj  u§tt 
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da  fa  fU  tut  in  ligrija 

hwan  k  a  g  kgr  in  filerijat  605 

ti  gi  bela,  bjefiS  *e  r^ga^ 

tut  i  t  ìtìma  per  kaikóga, 

ma  Stagira  afice  ti  péwra 

t*  e  finid  da  fila  V  ótvra  ! 

e  vijàUa  èoventUra  610 

Skolte  beh  la  grafi  MgUra, 

*  Pà,  mi  vaj  a  fa  urdéfi, 

e  g*  a  ètdj  pòj  ve  kioazéfi 

nu  èapé  p^  mija  t  péna 

meti'là  a  fa  da  Una.  615 

vcl  na-gU  tru  l,  br^i  dia  Mùfa 

a  tQ  l  féfij  perke  gum  Uttfa 

da  ve  dég  da  na  jn  truz^ 

per  ki  ditj  o  tri  èterl^  ». 

L'era  péna  int  il  téó  620 

a  fru7dg  al  maj  tut  fréé 

kwan  dia  gint  k'  i  éama:  "  Ana  „, 

e  hj  fora  ala  pitdna 

per  avdé  ki  k'  a  pò  vég 

k'  a  va  jnt^n  kufi.  ki  viniéè.  625 

giila  pòrta  Rafael 

u  la  èapa-sà  balbél 

par  um  bràS,  e  pòj  tilt  l'éiir^ 

u  la  Urinza  crunta  a  *m  mùr. 

e  là  t^éa  :  "  ai,  bgm  vHj,  630 

laè&n  uà,  k*  u  m'  rumpi  7  bùj  „, 

e  la  trénia  minte  'l  fSl 

tribiilà  da  ku  vin  zgrSl, 
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"  Afta,  vi  Hi  maiadà, 

a  gum  èt4v  da  tribulà.  635 

a  v6t  tóm?  géj  di  da  Si, 

perke  géma  a  j  plngi  mi  „. 

e  calàlta:  ed,  gifi^/ 

lasem  nà,  k'  a  pòi  daèkór. 

e  pòj  ni!  n'  a  f  pog  io  mija  „.  640 

^  péèa  mi,  la  bruta  Urija  „, 

e  pai  Sol  u  ta  la  bréfica, 

poj  u  Urine  fifi  tan  dia  réfiSa. 

ipeUavHé  'e  minte  marta 

la  fa   m  krU^  lo  'l  pe  dia  pòrta.  645 

minte  mòrta  la  i  mòf  pà* 

eia  mòrta?  ouf,  maj  pAt 

*  a  Vo  pròpi  feda  móna  „, 

Igra  tv  déz  Vazngm  piiàna. 

e  u  j  vàrda  um  iik  in  fàéa  :  650 

''  A'  Qj  da  fan,  dee  d  Ve  krepdéa  ?  „ 

u  è  la  tira  gU  per  Spala 

per  pudé  pòj  nà  biitàla 

Zìi  'n'  um  bóé,  intan  k' i  déza: 

^  Ve  Mrbjéda  Iq  dre  gééa  ».  655 

e  fratàn  lu  roi  dal  Strtj 

k'  er  'in  vjaè  per  fii  ^uM% 

i  fa  èiwli  da  dg  déda, 

f  a  fà^  na  bgna  prèda; 

j  a  tiràw  ku  Bafaél  660 

a  da  Vànim'  a  burdél; 

e  jntàn  Aj'  u  va  drevé 

a  fini  da  fala  ve, 

i  j  baiava  tut  int^m 

a  kavàl  di  bus  kuj  HÓm.  665 

Arohiyio  glottol.  ita!.,  XYI.  87 


572  Salvioni, 

E  V  a  fét>la  la  potor'  Ana 
dg  gr  fa  jnèi  bela  e  gàna  ? 
la  powr^  Ana  di  iurit 

V  èva  nijri  j  bej  u^U  ? 

per  Uu  mén  la  f  era  pU;  670 

ma  intdn  lu  bgm  geéu 

u  varddva  èil  dal  éél 

du  k'  e  deg  gerefi  e  bel, 

e  u  j  §iva :  "  tlo  Ve  'l  póìt 

du  V  i  va  finì  'Z  batóU  „.  675 

V  arja  fre^a,  V  arja  b^na 

d  vefi  deg  fora  d  vai  Bav^na 

V  a  tornato  fa  rinvefit 
la  potvrina  d  va  mori; 

e  kuiì  kéla  pùka  v^èe  680 

k'  a  j  restava  jn  tanta  króée 

la  prijéva  ofii  gént 

da  galvàla  tUtukwént. 

e  f  apóètul,  konfegUty 

e  al  vér§in  e  j  dotilr  685 

fa  wriò  fora  lu  Sportél 

k'  a  met  in  ki  bgj  ifi  éél. 

pok  tim  dópu  la  powr'  Ana 

Vera  gà  kuntìnta  e  gàna. 

e  lu  pótoru  ve§  iilrifi,  690 

k'  èva  fég  lu  kriéonifi 

da  mafigé  kula  gu  t^éa 

tantu  b^na  e  kulù  d  rósa, 

V  a  èpiéàw  um  gran  bel  pò 

poj  V  e  nàw  per  nàia  iQ,  695 

gii,  lu  téif  Ve  ver  d*  i'àkàntu, 
e'I  pou^rifi:  ^  mo  kekegdntu!  „ 
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u  kapi^  pU  fiuta  jn  tilt 

ma  u  2minza  pinga  brtU; 

èama,  kgr  d' ifièà  d' inìà,  700 

ma  V e  ^SHr,  k' a  ^ a  da  fa? 

pjefi  d  pajUra  e  tUd  dolint 

u  va  jnt^  a  èama  iint; 

i  va  jnt^m  tilt  kwan  la  nSé, 

ma  ìnt  iV  àkwa  j  fa  iU  'm  hoc.  705 

Lu  di  dré  ki  dal  mulifi 

i  va  in  da  bgm  matifi 

per  met^  'm  bel  mdfi  d  harót 

da  maina  dibod  dibót. 

èli  jla  rUnéa  j  ve  m  ètorè^m.  710 

6d,  Qifi^,  ke  kumpasjm! 

tuta  n^a  e  l  Hot  èkandw 

eku  VAna  k  f  a  trovata. 

TiUUkwén  ki  dlu  kumUH, 

u  mafiHéva  Skwaz  umMn,  715 

V  e  nej  tiU  al  fUnerdl 

e  j  pjeHèéva,  mija  d  bài! 

Rafael  e  la  gu  vé^a 

f  a  jfjefièii  da  fan  na  gé^a; 

e  j  §tnéva  tra  da  ^r  :  720 

'^  nuta  tvmSUfi  u  na  n  daskór, 

um  Va  fééa  da  balóg, 

propj  umèHn  u  n  za  kwackóg  „. 

Potori  béku  ki  kf  a  g  kréj 

da  nu  véé  mija  kaètj^  725 

kwan  V  J  a  féé  al  birbonà! 

gè  niSUfi  katkoga  vfn  za 


574  Salvioni, 

vefi  lu  tim  k' i  tapa  lór, 
perke   w  V  óbliga  'l  Qi^r. 

L'era  za  m  meé  abunddnt  730 

k'  una  krùi  zU  lo  jn  kamgànt 

la  j  cUntdva  a  iiid  lu  kAg 

da  keV  Ana  d  dSrm  im  pàs. 

pgk  tim  dopu.  V  Ajmarija 

Rafael  da  V  oMerija  735 

u  vefi  fora  per  na  Sé 

Mkatàn  d' iflèà  d' inlà, 

gii  jla  Uréòa  u  n  trova  Una 

e  w  la  bréfiS'  ala  furtUna 

per  faj  gu  na  kwaS  karina  740 

giila  fata  mulazina. 

ma  la  t^éa  V  um  a  die, 

la  l  pazfja  befi  da  driè, 

e  la  krida  da  mazàg 

per  ve  liberu  lu  pàg.  745 

^  fa  m  pò  zUu,  zavatàM, 

V  a  t  faj  fa  la  figurdèa 

k'  a  èa  féé  un'  alta  t^éa 

k'  a  j  pjezéva  t?gi  ritr^éa  „, 

r  e  bu  èbàU.  Lu  Rafael,  750 

tee  ad  vifi  minte  tn  purUl, 

u  va  là  kul  gemb  il*  ér. 

gU  da  là  u  vànza  rì\  èér; 

i  kuriva  per  kaptja 

ku  k'  u  ftig  ku  tan  grepija;  755 

e  j  ta  m  trova  l  ègvinót 

daUiràw  e  kul  naé  r^t. 

e  jn  ku  tim  la  tgàa  vija 
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gema  vdé  min  la  finija. 

fora  H,  ifUgrn  al  fSf,  760 

Va  Huniàuhgu  tut  aj  gSj. 

V  ata  w  dèz:  "  u  f  t 'l  piiàna 

V  a  Strozdto  kela  powr'  Ana  „. 
là  dal  èindj  u  dés  tut  hóg 

e  tud  duj  S  aèkgi  d'  aSk^  765 

i  va  sevi  per  viià 
là  §uUizja  dlu  dafà. 

Ini  di  dré  ku^  gren  Sèaip^ 

i  gendarm  i  va  jn  tru^; 

fora  tat  a  hurjgéà:  770 

'^  ku  djéw  él  mg  Sa  fa?  „ 

kela  t  k^  pugej  anzj^èa 

Ve  la  vi^a,  la  tiH^éà 

di  Stortitj  k^  a  va  dmanddnt 

perke  d  §ira  tilt  kel  pldnt.  775 

e,  u  j  par  èkwàs  y  %  faja  pósta, 

i  fi  a  j  dà  Skìvaz  fiaH  rispósta, 

ma  urna  vé§a  da  kel  véé 

la  j  kanV  int  indaV  urie  : 

**  g'  u  purté  kamèza  br^i,  780 

0  Skundiv  in  beli  a  r^di 

da  kijelt,  opUr  ^ré 

perke  géma  iv  vQ  braficé  „. 

*  par  amur  di  Dijul  j  gà 

k'  um  gim  n^  k^  i  vQ  éapA  „,  785 

la  kgr  gH  da  Rafael 

k'  a  dormiva  'fimo  dlu  bel: 

"  fora  fora  befi  dibót 

fora  ivéltu  e  f&n  fagót; 


576  Salvioni, 

M  per  pjàza  u  f  e  j  gtUd^  790 

k'  a  f  a  $à  tctéerti  Spéj. „ 

Rafael  afimo  èborfiéw 

u  è  daèéda  e  w  dès:  '  ku  djéw?  „ 

tilt  a  m  tràt  um  ma  gu  jl  nàg 

u  j  fa  torna  jn  teUa  l  kdé  795 

dia  viffUja,  e  pjefi  epatant 

u  è  vaMz  ièvel  minte  l  vini, 

e  pqj  gii  dibgt  pai  Per, 

gii  pai  èpdl  f  a  zfiin  hlwér; 

gè  per  ètràda  j  ve  kwc^Utt:  800 

^  um  va  int  a  vqjda  'j  btU, 

vqjda'  j  btU  Ve  pjefi  ad  mija  „; 

e  pingà  k'  era  d' avrijai 

tanf  e  véra  ke  j  pekit 

i  fa  èkwd^  diventa  méti  805 

Ma  V  a  gérv  na  jnigm  a  m  kdr  ? 

V  e  he  jntUUf  a  na  f  par? 

mama  e  t^é  V  e  podu  na 

in  tru  ind  dal  LUvind, 

pdj  i  V  a  bH  preè  braflb'^y  810 

kul  manét  i  V  a  lij^. 

pqj  i  l  èpj^a  a  vUfi  a  vUfi^ 

ma  la  k^lpa  V  e  d' umMfi. 

liij,  lu  t^i,  u  deJS  ^  V  e  mdma  ^, 

ma  'fUk  léj  la  èkod  la  rdma:  815 

"  mi  n  zQ  nùta,  Ve  bii  luj  „. 

e  jn  Uu  módu  /  e  tOd  dtìj; 

e  j  l  kaì'  in  pala  prazóm 

a  èpiéi  V  eèpijazj^m. 
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JJm  hrud  di,  %  l'  a  min^ 
la  jn  galèe  e  j  Va  'mpiH^. 
u  f  era  là  na  mu§a  d  èint 
k'  a  tremava  dal  èpavint. 
prima  t  fa  V  orèndu  pdg, 
Rafael  gema  frakàg 
u  braSéda  gii  la  vééfa 
e  w  ta  j  kdna  ve  fC  uré^a  : 
"  gè  k^  a  mori  genz*  gn^r 
e  jn  diigràzja  dlu  Qifi^r, 
u  gi  vitj  la  kawéa,  vAj, 
e  V  a  pàja,  gim  tud  dUj  „. 
poterà  vé^a!  Koga  SMja 
là  jn  keV  ilUim'  agonija 
a  genti  St'  arènda  vQs 
dala  h^ka  dlu  go  tQg! 
gii  lo  jl  toh  di  kundan^ 
la  g'  e  méga  driza  jm  péj 
(tanti  vài  kwan  k'  e  èa  nSé 
la  'm  veh  int,  in  tlò  jn  dj  6é 
kela  vé^a  pjena  d  ràp 
mega  jmpéj  gU  per  ku  tàp. 
Igra  wm  t^na  jndóg  la  fiwra 
da  trema  minte  na  Uwra): 
*  taniu  béfi  V  a  V  Q  jngefiéw 
l'è  ba  vti^  Ve  nada  'l  djéw; 
gem  a  d  dàj  um  kunztt  ètort, 
kuw*  um  fa  na  là  kuj  mórt  „. 
e  intàn  ki  pgk  kanit 
skavil^  d  V  èva  'fimQ  gU 
u  l  tiràv'  in  arja  l  vini 
k'  a  bofàva  tiìt  jijefiUnt. 
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T  gija  pSj  min  la  pQ  vég 
f  a  finii  tiid  dilj  V  iMég; 
liij  baUg  e  lej  la  pórSa 

i  dund^na  èu  dia  f^Sa,  855 

dee  V  e  tnórt,  e  lu  'Qifigr 

V  awra  bit  pjetà  da  l^r. 

Uu  brut  kdg  k' ^  na  lezj^ 

per  opra  da  §alant^, 

u  l  èuntàva  gii  na  vé^a  860 

kwan  k' um  nàva  ^HmQ  'a  Kalné^a, 

dee  V  e  mòrta;  la  gu  Stórya 

V  e  reStàda  per  memérja. 

y.  —  Lu  matrimòni  d  Rog  dia  Pq^^ 

EQg  dia  P^ma  V  e  M  M 

k'  a  §%ràw  tUd  lu  kumM  865 

per  trova  na  t^éa  bela 

da  mina  tru  sU  jm  bardila. 

lì  a  zminzàvo  kuii  kel  balin 

k'  èva  ròba,  vae^  kawrin; 

poj  V  e  naw  indré  baibél  870 

per  'éercé  lu  ded  dV  anél. 

L' a  pingàw:  *^  dò^a  V  a  die 

da  nu  màj  kaH  kavié 

ke  'l  puMà  V  e  tUd  smorfj^s 

V  a  èandiSa  troò  lu  p^s;  875 

V  e  èkwa^  mèi  ti  n  trévi  Una 
da  kel  V  àbi  wer  furtilna, 
perke  sènza  i  tòj  kalzój 

i  w  eg  roba  di  kul^  „ . 
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Dufika  ?  Bijt  ?  Fu  nuta  jn  m.  880 

Bd  ?  U  ifU  ir^  pgk  koUrm, 

Bok  k'  a  fUva  ed  da  R^ma, 

lUj  u  l  zéva  aihào  ke  a  t^ma 

van  color  che  la  sperafwa 

han  metiUu  jla  suMànsta;  885 

che  beleza  è  un  fjjor  gentile 

che  sen  fugge  coU'aprile. 

L'era  kéèta  la  senUnza 

k'  a  j  Suntdva  V  Eminénta 

d'um  soléne  karéUnàl  890 

k*  a  n  zavéva,  mija  d  ball 

E  Va  die:  '^  mi  ^  n  vS  ;8n«, 

nem  inànz  ala  furtilna, 

f&n  paga  tùd  lu  humUfi, 

èakatém  tukwent  i  hrUfi;  895 

g' e  k' i  dé^  m  kwan  da  wk, 

am  ser'  ini  il  te^  dlu  éi. 

e pinsàr  che  ho  visto  il  papa! 

^à,  f  n  sa  ttU  minte  na  sàpa. 

E  m  bel  di  1q  sgt  a  Fr^  900 

tut  karjéw  di  sòj  drap^ 

V  e  nato  là  da  itoan  di  MiM 

k'  a  salava  um  Iktoé  ma,§{M. 

E  Va  die:  "  kela  Maria 

ti  tcliw  ti,  a  iorif  tu  dia  905 

d  la  toreg  damai  lu  daU 

gè  Va  véé  da  nà  la  mi?  f, 

ièwan  kuntint  minte  j  urUj 

d' égan  fora  maj  e  péj 

(mi  'l  perké  na  l  zQ  di  pU,  910 


580  Salvioni, 

Ve  ga  tdn  d  V e  guéedH!), 

u  j  rièpunt:  ^  gQ  wer  ku  d  dija; 

u  sarég  pòj  tròb  ligrija 

^  a  g  gavég  kél  paroUn 

k^  a  pò  di  éerti  teStin;  915 

l'  e  katéj  da  fa  jntra  dAj, 

tra  m  bel  per  t  kalz^  e  wm  hHj, 

g  e  dV  e  imfa  d'  ei  ramifiSa 

métaj-sil  la  pedruUfica;  .     , 

kaèa-fóra  l  td  kuràè.  920 

kè  gè  poj  ti  mèli  l  kwdc, 

ti  na  vó  krepaj  sU  pu, 

u  fi  e  dV  ài  k*  a  -diif  da  nù  !  „ 

e  uj  fa  sii  na  §ifiedina 

èwan  di  MMS  da  la  Morfiina,  925 

Ve  tornato  la  primavèra, 

V  e  bel  tim  matifi  e  séra, 

lu  kiirdd  u  paga  ini 

per  di  méga  jà  Ganarint, 

KalinmàH^  V  e  m  gram  bel  di  930 

u  rag^na  tiU  i  ri; 

gii  paj  p'^  V  e  tUt  kog  fjùr 

e  ìkwas  èktvà^  u  gifia  j  miir, 

kela  bela  puréagj^I 

ki   TuUd  ^ii  jl  lavefiéf^m!  935 

e  jn  ku  di  ttU  pjefi  d  ligrija 

afiSe  Bóg  Va  podH  dija: 

"  a  ringrazi  la  Mad^na 

k'  a  m' a  fèi  trova  na  d^na 

k'  a  kapit  k'  a  sum  um  bdku  940 

da  musdj  ku  d  V  e  7  mirdku  . . 
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V  èva  própi  huntratàw 
kum  Marija  din  Panàw, 
kul  M  'ndré  da  Ganarint 

in  paj  préj  at  Sulner  d'  int,  945 

at  kapàra  u  fi' a  d^if  mija; 
pQwru  tggl  u  'nn  'èva  mija; 
pòj:  dané  ìnt  ila  vài 

V  e  pekdtu  kapUàl. 

Dee  Marija  dlu  Panato  950 

uj  rinkrég  da  ve  tapiw; 

la  su  marna  la  n  za  nùta^ 

e  per  dilu  V  e  na  futa. 

certi  mdm  i  n'  e  wer  Sùfiè, 

pqj  i  ve  m  pò  trob  dalUfié.  955 

finalmint  la  j  SUnta-sH 

min  Ve  bitda,  ku  k' e  bH, 

e  la  véffa:  "a  di'  o  ga  die 

ke  ti  t  SérSj  un  grand  impic, 

è  l'è  pòj  própi  l  faj  salvddi  960 

k' a  t  kanéfiéfa  tru  su  l  nddi 

a  na  go  pqj  wér  ku  d  dlja, 

ina  grata  na  t  jtUi  mija  „, 

Rog  dia  P^ma  una  séra  965 

kul  ai  'ndré  dala  Vincerà 

V  a  jnkruntàw  Mari  di  ISj 
karijeda  kufi  kuéój. 

lej  la  i  dez:  "  bundì  bundnt  „. 

e  lHj  V  era  nìé  tan  grdnd  970 

e  u  j  rièpónd  :  *  la  gran  hUJ^na 

V  e  deg  kéla  ke  drap^na; 


^2  Sai  ▼ioni, 

dee  la  m^a  mi  a  V  o  9d, 

e  m  daréé  do  favata 

kwan  V  a  pinsi  he  tona  gira  975 

èkioa^  mj  e  U  um  a  n  fa  m  péra  ,>. 

e  Marija:  "  mo  dah^ml 

deg  a  végi  d  l' a  raa^ 

lu  me  àta  kwan  k'  u  §ifia 

setato-^u  tnt  il  bò^  dia  ptfkt:  980 

'baita  ve  sii  'm  per  t  kalzfy' 

e  poj  féman  paj  §ar^ 

i  nn'  a  sii  tilt  kwent  a  r8S 

minte  l  mùèH  K  a  mia  j  bj6S  '; 

bona  séra,  almeH  ai  SkuH  985 

d^nan  pSj  um  pò  '^ife  a  mi  „, 

e  la  pinsa:  '^  a  io  tofn  haUt 

V  e  fiaH  b^  da  raii§ìUà  t  „ 

Kul  gran  di  dlu  Sposaliiti 

Ve  éegdw  afiSe  l  Uremizi  990 

d  Bók,  k'  a  f  èpa  deg  paj4ra 

kj  ideg  tój  la  gu  futura. 

anzi  V  e  bu  bèfi  kuntini 

perke  ttU  i  gdj  parint 

j  a  feé  tàn  da  prokurà  995 

da  pajàj  afiSe  l  diznà, 

lu  gurtó  da  la  fruUna 

u  V  a  bH  da  urna  ku2ina 

k'  èva  bUda  kela  plànda 

da  m  80  frél  d  nava  jn  Olanda;  1000 

lu  éilindru  alt  um  bràza 

lar'c  gu  jfi  èima  èkwa:?  um  èpdza 

u  V  a  bU  da  wm  veò  fjandrifi 
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k'  a  g  cantava  VaUnUH^ 

e  1^  a  l  tfiiva  SU  jl  dir^  1005 

per  masùra  dlu  karl^; 

e  j  èavét Parleman  pA, 

V  e  SktmJS  rób  da  Jijifi^aj-sil; 
data  téèta  tra  j  kalzé 

V  era  ròba  fiiéa  vi  1010 
per  limózna  e  kumpas^m 

da  ku  pówru  ilandan^, 

Paj  prim  di^  a\  Qi^l 

V  e  bil  hU  V  a  nai  daèk^  ; 

liij  e  léj  e  lej  e  lHj  1015 

V  era  tom  péra^  V  era  dAj. 
Sog  dia  P^ma  èpeéalmint 

V  era  fera  d  geniimlnU 

ma  wm  brud  di  dlu  kalandàri 

V  e  bu  vójd  afi'de  l  Umóri.  1020 
kula  fémna  V  apetit 

V  e  kresH  a  V  infinii; 

e  V  am^r  u  baèta  mija 

per  mantéfiag  in  ligrija. 

Bok  maUija  u  n  zèva  aèbàc,  1025 

ma  V  e  ila  li*  grand  impàè; 

u  ga  mija  lu  kwa  èérn. 

uj  rincré^  in  zempitérn 

da  dovè  dubje  j  ^ntlé 

opur  tén  la  bgka  'l  ^Hè.  1030 

e  la  Sp^sa  gii  m  mis^m 

k'  a  riv'  in  tru  ini  il  Pjen^; 

e  k'  a  des:  **  powrina  mi, 

ew  Hit  kéìiu  ve  mari  ?  „ 
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e  liij  Bók  u  è  grata  l  nàg  1035 

e  u  zminz  'a  veg  perzM^ 

k'  a  raz^m  la  dgna  vé^a 

kwan  d  laj  dé^  ini  i  V  uré§a  : 

"  tut  j  urèej  i  tind  al  ni 

ingunz  k'  i  kànta  e  fa  ligri;  1040 

gè  ti  Bók  t*  e  kambjéw  Strada 

jfjef^^  adeg  la  gran  gapóda. 

ki  k^  a  fé^  nimà  l  hrilzóm 

j  a  da  ètrifigag  gii  l  mis^m; 

pii  um^Ufi  a  l  kumpaUs,  1045 

i  l  las*  int  indi]  ariS  „, 

Giovinoti  gè  vuluntd 

av  fiié  mdj  da  pjenta  Sa, 

tefij  a  mén  k*  e  neèegàri 

a  jmpjeni  beh  lu  Umóri;  1050 

sènza,  pQiori  vjeU!  la  Spòsa 

la  vQ  vég  azbdg  na  róéa 

ma  wna  róéa  da  kel  t  piifig 

di  e  no^é  genza  maj  vific. 


VI.  —  Spedizioj   di  tosój 


I  bgj  vé§  dlu  tìm  k*  e  bu  1055 

i  Siintdva  propi  gii 

ke  taéérti  ffovinót, 

—  propi  rób  da  daj  kazót,  — 

oHi  tànt  i  feva  cùfis 

di  vja^it  um  pò  dalunc  1060 
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per  trova  da  hctduéfe 

dre  kìvag  biflè  o  kwa'é  SkU^é- 

mufi§U  apèrta  Swr  e  vàH, 

genza  Mfi  jOia  mei  ktedé, 

un  u  fUva  §u  da  dàlp,  1065 

èima  e  fùn  nimà  jn  um  satt^ 

per  kgr  g^t  aj  faneUrit 

d  lej  k'  ev'  int  i  bej  u^it. 

uj  portava  ^u  tom  magifl 

at  èpagilra  e  wm  maikarpffi,  1070 

roba  d  fiiva  da  ikund^ 

dV  àta;  sènza,  um  ganctg^ 

u  greg  própi  tnafiSéto  mija 

al  katà  d  nava  jn  ligrija. 

kwan  t*  turnàv'  a  Sparì  l  ètél  1075 

r  era  ^à  sii  dre  l  kafigél 

kula  séifa  jndi  finite 

a  mufi  Mirli  §U  jn  um  krUè.  — 

kwalt  u  fiiva  at  fora  Sa 

kufi  Sa  jfi  korda  Seun-  frifi§à,  1080 

int  al  éoé  d  Martintonifi, 

u  l  taceva  là  wn   aMH, 

poj  befi  èvéltru  là  tru  Fr^ 

ala  'càia  di  drap^. 

al  tuéàj  ij  era  là  1085 

da  kel  própi  befi  puStd, 

setej-^il  lato  dre  l  fój 

i  fi  Suntàva  da  fii  brój. 

tapa  ti  Va  tapi  mi, 

e  jnfratànt  V  e  toè  Sa  di.  1090 

Igra  èvéltu  u  paga  int 

per  da  mija  a  V  ò§  dia  glnt. 
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ìnt  al   céior  V  g  mar  dal  freé, 

Igra  uj  tala  vija  V  uréc^ 

perké  k'  a  na  g  gàpi  mija  1095 

lu  bel  frOd  dia  fUerija, 

tenti  dV  elt  da  Mi  kaUt 

i  cuntàva  j  hgj  vegit; 

ma  wm  pareva  d  V  era  bài 

ma^na-gU  da  karnavàl.  1100 

ma  dég  um  sìm  perzutg 

perke  wm  ve  tlo  dre  j  no^  ne_g, 

ke  da  ki  d  va  beh  dibót 

u  fi'  e  fimo  di  ^ovinàt. 


VII.  —  Lu  dulQr  dia  fómna. 


h  La  tHQrt^ 

M  èammartifi  a  sum  ndda  atùl  madazin,  1105 

a  sum  rivada  at  primavèra; 

kwàn  V  a  sum  M  jm  bgka  karà 

u  g^na  l  éok  a  óokà; 

0  da  méga  o  da  mièdi 

0  d  V  e  j  bót  dlu  me  mari.  1110 

da  mièdi  V  g  trob  bon^ra 

e  da  méga  V  e  pagato  V  ^ra, 

kiè  V  e  j  bód  dlu  me  mari, 

gii  jnam  a    Sa  jlo  pi  ku  pràw 

a  V  0  trovàw  beV  a  zlufigàto.  1115 

g'  u  fUg  Uéé  um  pò  m  bgm  ^ 

a  l  Siiziv*  ini  in  um  bèi  lanzul^m; 
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ina  V  6  bH  um  kativdS 

V  u  taf  int  in  um  drapunàè, 

punè  in  M  e  puné  in  là,  1120 

perH  l  réf  u  vó  fli  bgm  per  Sa. 

pjefigl  pjefi^if  tusonit, 

perke  u  pari  tan  pUonlt; 

pize-gii  duj  baUonit 

perke  l  kandél  i  koMa  kwatrlt.  1125 

e  vii)  pjefi^i,  komarina, 

perke  Véra  'l  vo9  komparih. 


2.  Lu  fUneràl. 

U  gonàva  kel  do  kampdn, 

i  pareva  do  dijàn; 

i  kantàva  jnèi  beh  ki  diij  prevadlt  1130 

A'  i  pareva  diij  organiti 

metì  là  na  bela  miigà  t  téra 

k'  u  na  pagi  maj  fii  pujiì  kes  mùnd  a  fa  gwéra; 

metì  là  um  bel  pjodóm 

k'  u  n*  obi  màj  da  alza  pii  l  mié^,  1 135 

ìnetll  là  mija  là  dre  7  milr 

nimbót  k'  u  g  tàki  gii  mija  pai  grepadur, 

k'  u  già  mori  in  zempitérn 

ku  katd  k'  a  m' a  traidw  kufi  H  mal  gwér/i. 

Indillginzi  per  kì  d  des  keèta-ki 

un  rfw,  um  mès  e  um  di.  1140 


Archivio  glottol.  ital.,  XYI.  88 
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Vm.  —  Il  Lino. 

Kwdn  A'  a  f  era  §^van  a  f  era  bel 
a  f  èva  jn  téèta  um  bel  fjgr  murél; 
adég  V  a  sum  fiié  véé  e  kamì 
%  m' a  Mrepów,  lijéw  e  batti. 


IX.  —  La  paglia  e  11  miglio. 

Lu  mèi:  lunga  luiìgàfia  1145 

t'  è  da  èta  ndw  mis  ila  kampéfla. 

La  pala:  pùtvru  U,  meUfi  dal  So  rudunt, 

ti  na  pò  fa  bona  farina  (e  mi  na'j  sunt 


X.  —  Ninna-nanna. 

V 

Stampa  Mdmpa  la  kurnà 

tre  tusdj  da  marudà  1150 

Una  la  fila  kalàlta  la  téla 

kalàlta  la  fa  j  kapèj  di  pala. 


XI,  —  L*  evviva  agli  sposi. 

Evìva  j  Spù'(! 
barbt  e  nù'g; 

da  màfi  da  'ed  1155 

bgj  brafiSd  ! 
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xn.  —  Lu  fjfi  pródtk. 

(Versione  della  Parabola). 

Vm  di,  noMru  Qifi^r  Va  Suntato-gU  èia  paràbula:  gema  na 
vóUa  wf  era  wm  pà,  k'  iva  duj  tu^j,  Ku  grSè  V  era  m  latvrant^ 
k' a  ruiàva  da  maUfi  tru  nSé,  ktvalt  invéce  l'èra  tomtakùta,  k*a 
j  fjeziva  la  ligrlja  e  lu  bel  timp.  E  wm  di^  u  éapa-èà  lu  pà  eu  1160 
/  de^:  pà,  a  vói  nà  pai  mind  a  tanta  la  furlana;  dèm  la  me 
pari  ila  ipartizj^  dia  vo^a  ròba,  Lu  pà  prima  u  f  a  die:  *^  vàrda 
ku  ti  fé! n  ^^^  f^^àl  Va  tfUg  ddr,  e  lu  pà  V  a  mclàw,  Lu  bàku 
kfvàn  d  V  a  bh  lu  feé  go,  V  a  pingàw  da  to8è  lu  èU  kuj  dU,  V  a 
die:  ""  aUgwr  „  hufi  ki  t  Uà,  e  vija.  E  fin  V  u  nn' a  bit,  Ve  nàda  1165 
da  d^:  féèt,  ligrj^,  amtf,  kè  gerv  a  dlja?  Ma  unn  bel  di,  u  ^ e 
ni/hkorgH  d  V  era  Sa  ntà,  ibrtg.  Mìni  a  g  fa  jl^ra  ?  V  a  provàw 
a  na  daj  góéi  dal  ligrì  véè,  ma  kija  kwàn  V  J  a  gabU  d  V  èva 
diventàw  p6f>ru  j  na  V  a  viti  kufiug  pU ,  ^ké  lu  paun-àè  à  g'  e 
buMéw  adatà  a  na  far  'al  b^èS  a  Silra  èU,  e  kuntentàé  da  mafiàe  1170 
jàn  kun  l^.  V  era  d'Ara!  e  jntdnt  k'  u  ibjolcha  kù  damalerém, 
u  pingàva:  e  pin^à  ke  a  Sa  méya  j  ita  jnèi  béfi  :  da  mafi^é,  da 
béw,  da  dormì  per  tiU!  AfiSe  lu  piflè  gervUuwa  w  Ma  mèi  he  mi, 
K  a  tornàga  a  Uà?  Lupa  Vavréé  ma§àri  kumpasém,  ewm  tamerig 
to  kum  mj  „.  La  ver§ófia  la  V  a  tfiié  indré  wm  §rampizj  mapój  1175 
um  di  la  fàm  e  la  fàna  V  e  bUda  pugej  fórta  ke  la  téma,  è  w  g'e 
meg  ifi  Strada.  Kwàn  d  Va  viit  a  mmMr-Sà  la  gu  Sa,  u  g' e 
fermdw  gema  kurdà;  ma  lu  go  pà,  k^  a  giva  mind  d  la  wléva  na 
finì  V  a  fari,  u  l  Spiceva  dég;  e  ku  di  V  era  gilj  la  lóbj  a  varda-zu 
poi  Urad^m  gè  k'  u  fliva  l  powru  tQg.  E  w  V  a  viU,  e  tUt  kuntint  1180 
u  f  e  kurìd  inkrànta;  e  jniànt  ke  lupowrài  V  if,  i  nu^eva-iti  per 
dmandà  pard^m,  luj  u  i'  V  e  tiraw  gitjntgrn  alSSl  ewV  a  karìnàw 
ganza  fini.  Pój,  tornaw  ini  ifi  Uà,  V  a  éamaw  èà  j  gervitS,  e  :  ^  kuri  „ 

V  a  die  "  kurl  a  mazà  V  avdal^  pUgej  grSg,  V  e  òà  lu  tgi  e  wm 

vQ  fa  fèsta.  Pój,  u  V  à  vaStU  gH  data  fèsta,  il  fa  meg  in  V  anel  1185 
d' ór  e  w  na  ètef>a  in  pU  jla  pél  dola  ligrija.  Ktoàn  ke  lu  diznà 

V  e  preè  bit  preparale,  V  è  rivaw  M  lu  fjo  ma^^r.  Kwàn  d  Va  bU 
vie  tilt  ku  manèfiz  e  k'ù  nn'a  gabU  luperkè,  u  g'è  lamintàw  traméndu 
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kul  pd :  ^  a  mi  maj  nita,  e  U  V  a  gum  kù  tfà  na  jnànz  la  Sa: 
kuló  Va  maléw  tud  lu  gS,  u  l  traté  minte  wmpriMip  „,  E  lupa  1190 
u  f  a  riàpondU:  "  tiit  kù  k'  a  f  q  mi  V  e  tó,  V  e  véra;  ma  io  frél 
V  èra  minte  mórt  e  déé  V  è  riguèitàw;  à  t  par  mija  k'  um  èva  da 
fan  ligrija?  „. 

xin. 

(Versione  della  Novella  del  Boccaccio). 

Dópu   ke  j  kriUjàni  f  a  bii  kaèew-vé  j  Tdrk  at    Tera  ^dnta, 
tUtUkwèn  ki  V  èva  jn   min   da  fa  na  §ràn  divozjóm  i  nàva  jm 
pUegrinàè  al  gàntu  gepùlkru.  Qema  tona  vòlta,  int  il  rSz  di  pdegrit,   1195 
u  f  e  bU  int  una  Sor^na.   Kwàn  d  V  a  hU  féè  tUd  lu  go  béfi,  kul 
torna-jndré,   là  per  un'  iéula   V  a  perdU  la  kumpafiija,   e  la  g*  e 
jmbatOda  jn  una  màniga  ad  manigóldi  V  aV  a  kuHèéda  da  bUta^vé. 
Uf  pudi  jma^inà  la  gu  diSperazj^;   V  è  buda  tanta  ke  dflSe  gè 
d  la  fUé  da  beh  tru  la  jiì  kó,  V  a  pingàw  da  nà  dal  ré  per  fag   1200 
fa  ^uUizja,    Là   fifi'  a  parlàw   a  kwacHd  da  $tà  rigolUzj^m,  ma 
kiiè'kì  u  f  a  die:  V  e  jnUtil  na  dal  Ré;  V  e  ufi  da  ki  katéj  k^  a  g 
en  làsa  fa  lHj  fi  fi  ggra  j  kavt  gènza  di  nàta;  ì   l  tefi  ttid  da  fé 
lu  go  urinàri;  pingè  pi^j  vHj  gè  Vu  vò  pdj  nà  jn  truz^  per  vùj, 
pann'  afàri  k'  a  ^'  importa  urm  kàz,  Qentìt  Ui  rop  ile,  a  vjelt  u  f  1205 
par  ke  la  pòwra  fémna  d  la  na  f  èva  pu-w-àl  da  fa  ke  torna  Sa 
glia  e  fa  beh  zitu;  ma  Vera  gélfa,  eV  a  pingàw:  "  à  vói  prava  „, 
E  la  va  dal  Ré  da  keV  iéula,  è  la  è  bUta  zttjnU^^m,  pjéna  d'àktca 
daV  Sé  e  la  dèz:  "  a  vèfii  da  vHj  per  fam  jutà;  V  aldi  a  m  gilm 
imbatUda  jn  alwènt  ornane^  k'  a  m'  à  diéonordw;  a  l  zó  k'  ì  v'an   1210 
fa  'Hce  a  vHj  da  tut  al  rdz,  génza  V  u  v  la  èap^a  tand  da  vdé. 
Ai  bgm  vHj!  ingefiém  ance  a  mi  la  ràgefiazjàm;  u   m  farigu  pqj 
própi  m  gran  pyezé  da  véguvan  rìkunuèinta  fìfi  k'  a  kdmpi.  Lu  Ré 
i'  era  mìja  kuj^m,  V  a  kapìd  V  antifuna,  V  a  fèò  Uà  gU'm  péj  la 
èóra,  e  w,j*  a  die:  "  vardé,  fifi  adég  i  balóg  j' a  minato  rUz  in  tòt  1215 
al  mantr,  è  j  m  n'  a  feé  a  mi  e  a  kjélt;  ma  d*  or  indnz,  a  vai 
dij'  in  paròla  da  Ré,  fa  finid  d'  ofìn  lu  Qifijr!  E  V  à  mantefiìg 
la  paróla;  V  a  zminzdw  kìd  fa  ve  j  kanéla  k'  èra  rovindw  kela 
è^ra;  è  da  Igra  jm  pSj  i  lèdri  ej'  agaglt  in  keV  iéula  j  W  a  bu  p4 
tera  férma,  1220 
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Arrigo  Solmi,  Ademprivia,  studi!  sulla  proprietà  fondiaria  in 
Sardegna  —  (Pisa,  1904.  Estr.  dall' Archivio  Giuridico 
I  fase.  3j  e  II,  fase.  1). 

—  —  La  costituzione  sociale  e  la  proprietà  fondiaria  in  Sardegna 
avanti  e  durante  la  dominazione  pisana  —  (Firenze,  1904. 
Estr.  dall'Archivio  Storico  Italiano,  ann.  1904,  fase.  4<>). 

È  noto  che  le  diverse  forme  di  diritto  al  godimento  collettivo  di  vaste 
estensioni  di  terre»  riservate  totalmente  o  parzialmente  airuso  dei  cittadini, 
prendono  in  Sardegna  la  denominazione  di  ademprivi.  Molto  si  è  discusso 
e  si  è  scritto  intorno  a  loro,  specialmente  in  occasione  della  legge  (1858)  che 
mirava  a  proibirli  ;  ma  al  problema  della  loro  origine  non  si  era  dato  finora 
una  risposta  soddisfacente.  Le  opinioni  brancolavano  incerte  o  nel  ritenerli, 
come  il  Manno,  un  avanzo  della  dominazione^  saracena,  o  di  origine  bizan- 
tina, come  di  recente  il  Besta.  Più  incerta  ancora  era  la  spiegazione  eti- 
mologica del  vocabolo,  che  il  Du  Gange  derivava  da  '  ademptis  rebus  „ 
altri  da  *  privus  ,  nel  senso  di  privilegio,  altri  dalla  frase  *^  ad  rem  pri- 
vium  „  e  altri  infine  dal  celtico  *  empleia  ,  nelFaccezione  di  usufrutto. 

Ora  il  Solmi,  nel  primo  dei  lavori  sopra  enunciati,  ha  il  merito  di  aver 
posto  assai  bene  la  quistione  e  di  averla  risolta  con  corretto  criterio  storico. 

Nel  cap.  I,  accertato  il  fatto  che  la  voce  ademprivia  ricorre  per  la  prima 
volta  in  Sardegna  in  documenti  aragonesi  del  sec.  XIY  e  riconosciuto  col 
Brandileone  che  il  vocabolo  è  originario  dei  paesi  mediterranei  di  Francia 
e  Spagna,  il  S.  si  pone  a  indagarne  la  storia  sulle  fonti  franco-spagnuole, 
persuaso,  a  ragione,  di  trovarvi  tanto  la  genesi  della  parola,  quanto  quella 
dell'istituto  giuridico  dalla  parola  designato. 

Nei  documenti  di  Provenza  e  di  Catalogna  dei  sec.  X  al  XUI,  il  S.  segue 
lo  svolgimento  del  vocabolo,  che  dapprima  sotto  la  forma  di  ademprum  o 
adempramentum  significa  certi  speciali  diritti  d'ordine  fondiario,  e  poi  negli 
UscUici  di  Barcellona,  ancora  sotto  la  forma  latina  di  ctdemperamefUum  ed 
in  quella  volgare  di  empHu  o  empreu,  esprime  un'appropriazione  di  frutti,  un 
godimento.  Infine,  dai  testi  franchi  risulta  che  nella  costituzione  economica 
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e  fondiaria  del  perìodo  franco,  vigeva  il  droit  d'efnpriu,  o  jus  empriviandt, 
col  valore  di  godimento  collettivo  di  pascoli  e  di  boschi  lasciati  agli  usi  co- 
muni. È  evidente  che  qui  si  ha  la  *  cosa  *  e  il  *  nome  *,  che  sopravvive  oggi 
nel  sardo.  Infatti,  le  voci  surriferite  sono  da  collegarsi  col  prov.  emparar, 
amparar,  frane,  emparer.  KOrt.  4112  e  5898,  da  in-|-parare  nel  senso  di 
*  prendere  possesso,  impadronirsi  *,  che,  in  fondo,  h  pure  metaforicamente 
neirital.  imparare  ;  e  si  comprende  di  leggeri  come  da  empriu  con  la  pre- 
posizione ad-,  si  sia  fatto  ad-empriu,  donde  la  forma  latinizzata  ademprivium. 

Si  potrebbe  obbiettare  che  nella  prima  serie  di  esempj  allegati  dal  S.,  la 
voce  occorre  nelle  forme  adetnpHs  (pi.)  adempre  (sing.)  e  usata  insieme  con 
questis  0  quista  e  talia,  esprime  evidentemente  *  un  diritto  personale  signo- 
rile alla  percezione  di  un  tributo  per  la  concessione  dell'uso  di  determinate 
terre  „,  mentre  nella  seconda  serie,  sotto  la  forma  di  adempramento  signi- 
fica '  un  diritto  reale  di  uso  su  terre  di  dominio  altrui  ,  ;  onde  si  potrebbe 
supporre  che  qui  siano  due  voci  di  etimo  diverso,  che  vengano  poi  a  com- 
mescersi e  fondersi  nel  terzo  gruppo.  Ma  si  fnorvìerebbe  dal  vero,  poiché 
in  entrambe  le  serie  il  concètto  fondamentale  é  quello  di  *  percepire,  pren- 
dere *,  sia  che  nella  prima  il  diritto  spetti  al  signore  di  percepire  il  tributo, 
sia  che  nella  seconda  spetti  airusufrutiuarìo  di  prendere  i  frutti  della  terra. 
Sta  bene  dunque  nelFuna  e  neiraltra  la  base  *ad-in-parare  ed  è  évi- 
dente  come  si  potesse  passare   dalla  prima  accezione  alla  seconda. 

Nei  capitoli  seguenti  (II  e  HI)  il  S.  entra  piil  a  fondo  nella  quistione 
storico-giurìdica  in  quanto  tocca  alla  Sardegna.  Ma  io  accennerò  di  volo 
alle  sue  conclusioni,  che  escono  dal  campo  de*  nostri  studi.  Egli  constata 
che  neirordinamento  fondiario  della  Sardegna,  dopo  la  caduta  dell*  impero 
romano,  sono  sopravvissuti  degli  usi,  la  cui  estensione  economica  e  natura 
giuridica  è  impossibile  di  precisare,  per  la  scarsezza  delle  fonti,  ma  òhe 
gli  sembrano  consimili  alle  forme  degli  ademprivi  delle  terre  franco-spa- 
gnuole.  Il  S.  studia  la  vita  di  codesti  diritti 'consuetudinari  durante  il  pe- 
riodo dei  giudici  e  sotto  la  denominazione  pisana  e  servendosi  largamente 
di  tutti  i  testi  editi  che  a  quel  tempo  si  riferiscono  e  di  parecchi  altri 
documenti  inediti,  dimostra  ohe  quei  diritti  avevano  assunta  esistenza  pra- 
tica e  giuridica  in  Sardegna,  prima  ancora  che  gli  Aragonesi  ile  importas- 
sero neirisola  il  nome.  NelPordinamento  feudale  poi,  che  questi  diedero  alla 
conquista,  si  trasformarono  i  rapporti  e  i  vincoli,  con  cui  èra  distribuito  il 
suolo,  e  cosi  si  mutò  profondamente  anche  Passetto  degli  àdempHvi, 

Lo  studio  di  queste  modificazioni  forma  oggetto  del  capitolo  IV,  a  cdi 
ne  segue  un  altro  (T),  dove  stilla  base  delle  risultanjie  storiche  il  3.  deter- 
mina la  natura  giuridica  degli  ademprivi. 

Nello  svolgimento  di  questi  capitoli  occotrono  fìrequeiiti  citazioni  di  do^- 
cumenti,  parecchi  de'  quali  inediti  :  uno,  del  1226,  è  riportato  per  iAtefo 
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a  p.  88  n,  di  su  una  pergamena  pisana  delle  Carte  Baille.  Vi  sarebbe  dunque 
da  spigolare,  speoialmente  in  ordine  alle  forme  meridionali  dei  dialetti 
sardi;  ma  siccome  mi  consta  che  il  S.  attende  alla  pubblicazione  integrale 
delle  Perga$Hene  Cagliaritanej  così  ne  rimetto  la  cura  a  chi  darà  la  siste- 
matica illustratone  di  esse. 

Intanto  qui  giova  ricordare  alcune  tocì  sarde  d*etimo  evidente,  ma  la 
cui  significaaione  riceve  nuova  luce  dalla  documentaàone  storica  che  ne  fa 
il  S.,  quali:  p.  23  rennu  regnum  *  patrimonio  regio,  patrimonio  del  fisco  ', 
Silva  'caccia';  —  p.  26saftiw  'ampio  spasio  silvestre  e  montuoso,  lasciato 
incolto  per  gli  usi  del  pascolo  e  del  bosco  '  ;  —  p.  29  a  ueatura  de  rennu, 
formola  usata  per  concessioni  territoriali  stralciate  dal  patrimonio  regio. 
Altre  voci  trovano  la  conferma  del  loro  etimo  come  :  p.  24  videumme  '  le 
case  e  le  terre  contigue,  che  servono  alla  dimora  e  alla  vita  dei  gruppi 
villici'da  habitacione,  come  vide  il  La  Corte,  cfr.  iSi(./f/.rom.  Vili  411;  — 
p.  61  eueeorffia  da  *cur scria  [regio] ,  com'  era  già  indicato  da  me  nel- 
TÀrch.  XIV  135,  nel  senso  di  '  circolo  che  abbraccia  un  certo  tratto  di  ter- 
ritorio '  e  la  eueeorgia  fu  dapprima,  come  rileva  il  S.  '  una  terra  demaniale 
concessa  dal  barone  o  dalla  villa,  ad  un  pastore  o  ad  una  famiglia  di  pa- 
stori, nei  salti  e  nei  luogi  disabitati,  perchè  servisse  ai  bisogni  deU'agricol- 
tura  e  della  pastorizia'.  Infine,  quanto  alle  varie  denominasioni  assunte 
dai  tratti  di  terreno  presso  le  capanne  pastorili,  p.  63,  sta  bene  connettere 
il  log.  furriadorjfiua  camp,  furriadroxu»  con  furriare,  ma  non  è  esatto  che 
r etimo  sia  nell'it.  frugare,  poiché  la  base  del  verbo  sardo  è  *fur-idìare, 
cfr.  Bomania  XX  65;  etazzos  non  già  da  stantiae,  ma  da  statio;  oiddeus 
va  certamente  con  oddeue,  boddeuSj  dal  verbo  camp,  boddiri,  in  cui  si  con- 
tinua regolarmente  colligere;  ma  non  chiara  è  quella  prima  sillaba  oi% 


Un  più  largo  campo  abbraccia  il  secondo  lavoro,  in  quanto  tratteggia  i 
rapporti  ira  la  costituzione  sociale  e  la  proprietà  fondiaria  in  Sardegna, 
avanti  e  durante  la  dominaùone  {Hsana,  prima  cioè  della  conquista  ara- 
gonese, *  che  segna  il  momento  profondamente  trasformativo  della  storia 
sarda  «. 

Non  è  qui  il  luogo  di  riferire  intomo  a  questo  quadro  storico-giuridico, 
in  cui  diverse  voci  sarde  tornano  ad  essere  correttamente  spiegate.  Rileverò 
solamente  poche  cose:  diverse  argomentazioni  giuridiche  hanno  portato  il 
S.  p.  28,  a  vedere  giustamente  in  haUor  pedia  il  senso  di  *  quadrupedi  \ 
come  io  indicava  in  questo  volume  dell' Arch.  p.  380;  —  a  p.  36' e  altrove  fa 
menzione  della  parola  vestare  *  casa,  dimora  '  e  poteva  ricordare  che  è  anche 
nel  dmd.  di  8.  Pietro  e  che  il  Bonazzi  la  deriva  dal  gr.  9€OTdpiov,  come 
pure  il  M.-L.  Altlog,  56;  —  a  p.  44  dà  di  guluare,  hubare  l'etimologia  dello 
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Zanardelli  cubilare  (per  svista  il  S.  scrive  cUbiculare),  ma  più  persuasiva  è 
quella  del  M.-L.  Altlog,  26,  da  *bovilare,  che  comsponde  assai  bene  alla 
significazione  che  il  S.  vi  dà  di  '  ampio  circuito  di  pascolo,  difeso  dai  ter- 
reni coltivati  e  recinto  con  apposite  siepi  e  muraglie,  per  le  vacche  e  gli 
armenti*.  Già  nel  lavoro  precedente,  a  p.  24,  il  S.  aveva  notato  che  nelle 
carte  sarde  la  voce  iacolca  significa  dapprima  '  la  difesa  organizzata  fra  i 
membri  della  villa  *  e  poi  '  il  territorio  compreso  nel  suo  giro  \  venendo 
ad  una  accezione  simile  a  quella  di  mdazzone.  Ora  qui  a  p.  42  toma  a  in- 
sistere, a  ragione,  suirentità  di  valore  delle  tre  voci  viUa,  vidazzme^  iseolca, 
come  diversi  aspetti  di  una  medesima  istituzione  giuridica;  ma  non  è  esatto 
che  la  spiegazione  etimologica  di  tutte  e  tre  sia  stata  assodata  ;  poiché,  se 
non  cade  dubbio,  non  dico  su  villa,  per  sé  evidente,  ma  su  vidazzone,  quanto 
a  iscolca  non  è  ammissibile  Tetimo  proposto  dal  La  Corte  1.  cit.  ed  il  S. 
stesso  lo  infirma,  osservando  giustamente  che  la  scalea  indicò  senza  dubbio, 
come  dioe  la  parola,  non  ignota  all'Italia  longobarda,  una  guardia  o  scolta, 
e  non  è  nemmeno  una  suddivisione  deiresercito  bizantino,  come  pensò  il 
Bonazzi,  Cond.  di  S.  Pietro  p.  153;  dunque  la  scolea  ò  originariamente 
'  un'unione  di  persone  per  la  guardia  e  la  difesa  di  un  luogo  '  e  vien  fatto 
di  pensare  se  non  sia  una  stessa  cosa  con  sedia. 

Nel  discorrere  delle  diverse  classi  sociali,  eoUivertos  *  servi  \  lìveros,  ma- 
ioraUsy  viene  anche  a  dire  a  p.  47  della  voce  paperos,  ch'egli  pure  col 
Bonazzi  ritiene  significhi  'membri  della  famiglia  del  Giudice  e  suoi  ade- 
renti'. Egli  rifiuta  la  derivazione  di  paperos  da  pauperes,  proposta  dal 
Bonazzi,  Gond,  di  S,  Pietro  156  e  accolta  dal  M.-L.  Altlog,  4  e  con  qualche 
riserva  dal  Besta.  Quanto  a  quella  messa  avanti  da  me  in  questo  voi. 
dell' Arch.  p.  383,  si  limita  a  ricordarla  in  una  nota,  essendogli  sopraggiunta 
durante  la  stampa.  Muovendo  dall'espressione  nuorese  terra  paperile  *  terra 
da  coltivare  neiranno  ',  ch'io  nella  Mise.  Asc.  243  riconducevo  a  pabulum 
*  pascolo  ',  insieme  coi  termini  log.  paborile,  pabarile,  camp,  pahorili  '  mag- 
gese, pascolo  *,  il  S.  suppone  che  l'antica  voce  papera  sia  la  continuazione 
di  pabulum  e  nella  ragione  del  sardo,  questa  base  con  scambio  di  suf- 
fisso può  aver  dato  *pabore  *pàberu,  ma  qualche  influenza  non  manifesta 
deve  aver  attraversato  il  normale  degradamento  di  "ò"  in  t;  e  portato  in- 
vece alla  assimilazione  delle  prime  due  sillabe:  paberu,  papera. 

Prescindendo  da  questa  difficoltà  fonetica,  altre  maggiori  difficoltà  d'ordine 
ideale  ci  si  affacciano  in  questa  etimologia  e  sono  pressoché  quelle  stesse  che 
mi  tenevano  in  dubbio  riguardo  alla  mia.  Che  paperos  òaì  significato  originario 
di  '  pascoli  ',  sia  passato  a  indicare  *  le  vaste  estensioni  di  terre  disoccupate, 
in  molta  parte  offerte  al  pascolo,  che  costituivano  il  patrimonio  della  co- 
rona ',  è  ammissibile  e  infatti  nella  maggior  parte  degli  esempj  paperos  è 
usato  senza  articolo  determinativo,  come  un  termine  antonomastico  di  qualche 
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ente  giuridico  e  potrebbe  tradursi  'corona*^;  tanto  è  vero  che  nel  §  87  si 
avvicenda  con  rmnu  *  il  patrimonio  regio  *  '  la  corona  *;  vi  si  dice  che  Ur- 
gekìtana  si  sposò  con  Furatu,  servo  della  corona  (rennu)  e  dei  due  figliuoli 
che  ne  nacquero,  la  chiesa  di  S.  Pietro  se  ne  tenne  uno,  e  Taltro  la  corona 
(rennu);  e  si  aggiunge  che  il  servo  preso  dalla  chiesa  si  sposò  con  una  serva 
di  donna  Gioigia  e  dei  cinque  figli  due  e  metà  di  un  altro  si  tenne  la  corona 
(e  questa  volta  paperos)  e  il  resto  la  chiesa  ^  V*è  poi  qualche  esempio,  in 
cui  sono  contrapposti  i  due  termini  desia  e  paperos,  senz*altra  determinazione 
il  primo  termine  e  anch*esso  senza  articolo,  proprio  come  due  enti  morali, 
due  personalità  giuridiche  :  il  patrimonio  della  chiesa  e  il  patrimonio  della 
corona  '. 

Fin  qui  la  significazione  come  nome  di  cosa  appare  manifesta  e  si  potrebbe 
ammettere  che  si  chiamassero  donnos  de  paperos  i  membri  della  famiglia 
reale,  quali  *  proprie tarii  del  patrimonio  r^o  *  '  titolari  della  corona  *  ;  ma 
siffatta  denominazione  non  s'incontra  mai  nel  Cond.  di  S.  Pietro  e  nemmeno, 
per  quanto  mi  consta,  in  altri  testi.  Si  trova  invece  nel  Cond,  due  volte 
donnola  paperos;  e  precisamente  nel  §  84,  dove  il  vescovo  Giorgio  dice  di 
tre  serve  che  gli  furono  portate  via  leene  las  petire  nen  a  donnu  nen  a  man- 
datore  de  seu,  Petru  nen  a  frcUes  issoro  e  chiede  ea  torran  ad  issos  so» 
donnos  paperos,  ki  ìos  itnperauan  inanti  =  che  i  signori  paperos  le  restitui- 
scano a  quelli  che  le  comandavano  prima;  e  nel  §  297  si  ricorda  il  matri- 
monio di  due  servi,  avvenuto  cun  boluntaU  de  piscopu  Franeu  e  de  donnos 
paperos.  Ora,  sia  nell'uno  che  nell'altro  caso,  paperos  evidentemente  non  é 
nome  di  cosa  e  nemmeno  di  un  ente  giuridico,  ma  sibbene  un  aggettivo  o 
un  nome  di  persone  reali  e  come  tali  presenti  alla  mente  di  chi  scrive,  di 


'  Cfr.  §  25  :  ki  non  futi  seruu  de  seu.  Petru,  uorthe  de  paperos  =»  che  non 
fu  servo  di  S.  Pietro,  ma  della  corona.  E  così  §  88:  ankilla  de  paperos^ 
serva  della  corona;  Jd  fuit  de  paperos  =  che  fu  della  corona;  §  65:  e  fura- 
runinkela  servos  de  paperos  =  e  ne  la  rubarono  i  servi  della  corona;  §  308: 
Janne  fuit  de  seu.  Inibiricu  e  Justa  de  paperos,  ecc. 

'  Ecco  il  testo:  Coiuuait  Urgekitana  eum  Furatu  ki  fuit  seruu  de  rennu; 
fekerun,  ii.  fiios,  a  Petru  et  a  Gosantine;  seu,  Petru  de  Silki  leuaitilu  a  Qo- 
santine  e  rrennu  leuaitilu  a  Petru.  E  Gosantine  coiuuait  cW  Maria  NaptUitana 
ankilla  de  donna  Jorgia;  fekerun.  V,  fiios,  a  ckipriane  et  ad  Urgekitana  e 
lUUus  de  Maria  leuarun  paperos^  ecc. 

'  Si  tratta  di  divisioni  di  servi,  il  §  304  :  desia  lébait  a  Justa  et  ad  Andria 
e  paperos  a  Gosantine j  e  il  §  842:  Venerun  a  parthire  desia  e  paperos;  desia 
leuait  a  Nastasia  e  paperos  a  Plana.  E  del  pari  §  ^00:  Ego  leuailu  a  Migali 
et  a  Sera,  a  edesia,  e  paperos  a  Gosantine  =  Io  presi  Michele  e  Vera  per 
conto  della  chiesa  e  la  corona  [prese]  Costantino. 
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modo  che  vi  premette  la  determinazione  donmaa  '  signori  *.  Alla  qoal  signi- 
ficazione personale  accenna  certamente  Tunioo  esempio  con  TartiGolo  del 
§  342  :  tennerun  e  llargarummi  sos  paperoé  a'  Naskuia,  che  si  dovrebbe  spie- 
gare: i  paiperoB  vennero  e  mi  rubarono  Anastasia.  Obi  sono  codesti  paipero9*è 
E  la  difficoltà  8*accresoe,  quando  si  aggiunga  che  la  voce  oocorre  al  singo-' 
lare  nella  frase  aver  paperu^t  e  come  si  colleglli  coi  significati  antecedenti 
non  si  vede  chiaro.  Infine  nel  §  339  del  Ckmd.  si  hanno  le  forme  pemper&» 
tre  volte  di  seguito,  invece  della  consueta  paperoe.  Sarà  pauperos  un  rifiEL- 
cimento  latino,  che  si  è  infiltrato  nel  testo  volgare,  da  mettere  insieme 
con  la  pretta  ricostruàone  latina  che  h  in  terra  pauperum  di  un  documento 
pisano  citato  dal  S.  p.  47  n,  oppure  tradirà  Tetimo  effettivo  della  tormen- 
tata parola?  Data  però  l'equazione  paperae «pauperes,  che  h  certamente 
la  più  semplice  e  regolare  foneticamente,  il  problema  delle  significazioni 
resta  non  meno  arruffato  e  spetta  agli  indagatori  del  diritto  sardo  medie- 
vale di  trovarne  il  bandolo. 

Un'ultima  notevole  osservazione  fa  il  S.  p.  53  n,  dove  sostiene  Tautentì- 
cità  delle  note  carte  sarde  edite  dal  Tanfani  nell'^r<;^.  stor,  it.  ser.  Ili, 
voi.  XIII,  p.  368  e  inserite  dal  Monaci  nella  Cresi,  d.  primi  eee.  pp.  4-5, 
28-29,  che  lo  Schultz  nella  Zeite.  f,  rom.  FkU,,  XVIII  141,  cercò  di  dimo- 
strare apocrife.  L'asserzione  del  S.  è  recisa  :  *  la  carta  (la  prima  dal  1080'85) 
ha  tutti  i  caratteri  dell*  autenticitài  come  Taltra  del  1112  pubblicata  dal 
Tanfani  e  anche  questa  ingiustamente  dichiarata  supposta  dallo  Schultz  .  ; 
e  avvalora  il  giudino  con  parecchie  ragioni  storiche,  ma  a  queste  sarebbe 
stato  bene  aggiungere  anche  quelle  d'ordine  paleografiche,  che  dirimessero 
tutte  le  obbiezioni  del  critico  tedesco. 


^  È  al  §  48  dove  il  vescovo  Giorgio  si  querela  del  furto  di  una  serva  di 
S.  Pietro,  fatto  da  Michele  Aketu  servo  per  tre  parti  di  Mariano  di  Gastavar 
e  per  una  parte  di  S.  Maria  di  Cotronianu,  e  dice:  a  mimi  ea  mi  paruit 
male  ca  mi  la  furarat  e  eca  ui  aueat  paperu,  e  eea  fuit  seneke,  andàui  e 
leuaindela,  e  torraila  assa  domo  de  ecu,  Petru  ^^  a  me  sembrò  male  che  me 
la  rubasse  e  che  vi  aveva  paperu  e  che  fd  vecchio,  vi  andai  e  ne  la  presi 
e  la  restituii  alla  casa  di  S.  Pietro.  Pare  che  il  soggetto  di  fuit  eeneke  sia 
il  servo  Michele  Aketu  che  rubò  la  serva,  ma  il  soggetto  di  aueat  paperu 
chi  sarà?  e  che  cosa  vorrà  dire? 

P.   E.    GUARNERIO. 
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Bùmania  XXXI  (122). 

A.  Philipon,  Les  aceusattft  én  -on  €t  en  -ain.  In  questo  artìcolo,  impor- 
tante assai  anche  per  altri  linguaggi  neo-latini,  VA.  viene  alla  conclusione 
che  il  tipo  flessionale  Piérea  Peron  h  d*origine  puramente  latina,  e  così  pure 
il  tipo  pùte  ptUain,  In  una  nota  a  p.  251,  il  compianto  Paris  consente  in 
tali  conclusioni.  —  G.  Salvioni,  etimologie:  boi.  bdost  maggese,  terra  non 
coltivata,  da  vstustu.  Circa  al  suo  sinonimo  tieri  (friul.,  ecc.  ;  vedine  anche 
qui  sopra  a  p.  289  n),  che  h  da  rìSmìt,  cfr.  il  lion.  vièro  -i,  ecc.,  e  Devaux, 
Étym.  de  Fourvière,  pp.  T-S  n  ;  —  istr.  hiange  bianco,  che  b  studiato  dal  lato 
formale;  —  ven.  bóvolOf  lumaca,  da  b5vb.  G&.  ancora  il  vie.  bó-  e  hùgolo,  il 
mant.  bogòn,  e  notisi  pure  il  vie.  eorgnólo  chiocciola;  —  vaiteli.,  engad.  brika, 
-e  a,  da  '  bricia  '  +  *  bocca  '  ;  —  tose,  caseina  -o,  forse   *  cassa  '  +  *  fascia  '  ; 

—  com.  casonera '^  *ca8tanéra  ;  —  mil.  cdved  è  tratto  da  un  plur.  *cdved  = 
capita;  così  come  d*altra  btmda  dipende  dallo  stesso  plur.  il  fem.  berg. 
ódeda  o  cdhda  lotto  di  qc.  (v.  Arch.  st.  lomb.  XXXI  369);  —  dazzaJuòlo  = 
*dazzjaj'\  —  ven.  desdromisaiar  svegliare,  da  *  desdromenzar  ' -f"  '  ^^smis- 
siar';  —  piem.  dSjt  ^=d\jctij;  —  engad.  giob  -p  ginepro,  con  'giubba';  — 
a.  vei^on.  grancor,  da  rancorf  come  ven.  gràngia  =  '  rancido  '  ;  —  sopras. 
kdul,  engad.  cótàn  scaffale,  tiretto,  col  ven.  e<l//o  =  cALATHus;  cfr.  ancora 
il  trev.  eialto  che  accenna  a  ^calt'lu  ^claltu;  -  levent.  la  humbéfi,  da  kxtmi 
con  intrusione  di  befi  bene;  —  lésna.  algtna.  ghégken\  tuttettre  da  IngoYnb; 

—  lomb.  I6é  fondo,  podere,  da  l6ci;  —  trent.  /«5na  ==  lacuna  (v.  qui  sopra 
a  pp.  81S-4  n);  —  frane,  marais,  col  lomb.  maresk  giuncaja,  e  ambedue 
dal  lat.  MÀBiscus  giunco  (cfr.  i  prov.  jouneas  -casso  terreno  acquitrinoso)  ;  — 
tneneuria  gesto,  atto,  maneggio;  è  voce  del  Grisostomo,  che  deve  averla 
avuta  da  Milano;  —  razza  dal  dotto  oevbaatio  (v.  qui  sopra*a  pp.  813-4); 

—  piac.  résda  fandonia,  deverbale  da  *resdd  bbcitare;  —  vaiteli,  resena 
rissare,  cavillare,  =  *  ragionare  '  ;  —  verban.  rotoluh  pipistrello,  =  *  ratto-vo- 
latore'; —  mil.  roÌS>  cruschello,  tritello,  col  ted.  Roggen.  Cfr.  tuttavia  il 
romagn.  ruvzol  (Lorck,  altb.  spr.  198,  la  cui  dichiarazione  mi  par  ben  poco 
attendibile),  il  cui  up  ben  può  essere  rispecchiato  dall' o  mil.  e  dall' *-o^- 
della  forma  pavese  arcaica,  e  che  ci  porterebbe  lontani  dalla  base  germa- 
nica; —  scàtola  =  *c àèt ola f  e  questo  dalPaat.  kasto;  —  scòtta  ==jacì^cT a; 

—  berg.  (dna)  sdégia  =^  tsnicvjjjìt;  —  pav.  snengh  semplice,  con  'solingo'; 

—  ven.  soàsa  cornice,  dal  frane,  suage;  —  ant.  lig.  speluga  -ruga,  da  uno 
*8PELncA  =  spELURCA  del  lat.  volg.  In  ima  nota,  è  ricondotto  alla  stessa 
base  il  nome  del  monte  Spluga.  Ora  è  bello  ricordare  che  il  villaggio  di 
SplUgen,  al  di  là  del  monte,  h  chiamato  SpeliC^a  al  di  qua,  cioè  a  Cam- 
podolcino,  bel  territorio  del  qual  paese  è  una  frazione  di  SpelughetUx  detta 
sul  luogo  stesso  La  SpelU'ga;  —  lomb.,  engad.  stakètta  buletta,  con  *  attac- 
care '  ;  — piac.  taznd  =  'netteggiare  ';  —  levent.,  blen.  tjèm  pinastro,  da  taeda, 
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coir-ERNu  di  ACBBHu,  Bcc.  ;  —  bellìiiz.  tUvdif  da  tOga,  che  converrebbe  pie- 
namente e  dal  lato  dell*  idea  e  da  quello  del  suono.  Sennonché  il  Griaco- 
mino,  cui  la  voce  è  nota  come  già  propria  del  suo  Piemonte,  mi  rende 
avvertito  della  esistenza  di  un  ingl.  ticine,  che  avrebbe  lo  stesso  significato 
di  tUv{n;  —  venez.  trdnie  =  tramite  ;  —  lomb.  ùiva,  ecc.,  da  aqua;  —  sopras. 
la  vertit  luppolo,  col  lomb.  levertiàa  ecc.  ;  —  ìhmsójo,  da  '  vaso  *  +  mediev. 
*  missorium  '  (per  altri  riflessi,  v.  ora  qui  sopra  a  p.  432)  ;  —  vigliare  ecc., 
da  vÌLLus.  —  GoMPTEs  RXNDus.  A.  Thomas  rende  conto  della  dissertaz.  di 
Charlotte-J.  Cipriani,  Étude  sur  quelques  noms  propres  d'origine  germanique 
(en  frangais  et  en  italien), 

123. 

A.  Thomas,  Les  substantifs  abstraite  en  -ier  et  le  auffixe  -abius.  —  G.  Nioba, 
Notes  éiytnologiques  et  lexicales:  I.  Fr.  aiguiUe.  È  postulata  una  base  ^aquIlza 
(cfr.  aquilium,  -Ho,  equileo,  ne*  glossari)  a  cui  riverrebbero  il  frane.  aiguiUe, 
come  ad  aquiliu  riverrebbero  il  trent.  agtièi  ecc.,  il  -guèi  risp.  -vegio  del 
vaiteli,  besguèi  (così  va  letto),  ven.  besevégio  ecc.  La  cosa  è  ben  possibile  ; 
solo  vorremmo  vedere  conciliati  tra  loro  IV  della  voce  francese,  che  accenna 
ad  T,  e  quello  delle  voci  cisalpine  che  postulano  i»  —  Quanto  ai  canav. 
sdjf  ed  ^Jvjat  convengo  che  ci  mostrin  Taccento  arretrato,  ma  sono  d'altra 
parte  ugualmente  convinto,  che  non  vadano  staccati  dai  piem.  saU'j  e  Uja 
(v.  Rendic.  Ist.  lomb.,  S.  II,  voi.  XXXVII  580);  —  IL  DéHvés  romana  de 
barba.  Notevole  articolo  intorno  alla  caduta,  per  dissimilaz.  sillabica,  del 
bar-  in  certe  voci  che  sarebbero  derivate  da  '  barba  *,  tra  cui  basette^  bàttole, 
bizzarro,  béccia,  bigottiera  e  bigoléte  canav.  ecc.  In  una  nota,  toccando  di 
fenomeni  anailoghi,  Taut.  propende  a  derivare  il  monf.  beéa  pecora,  il  ven. 
bizarin  e  il  berg.  bezz\  agnello,  da  berbex.  Ma  la  fonetica  deve  nettamente 
escludere  le  due  prime  identificazioni,  e  non  ammettere  la  terza  che  dato 
un  derivato  *berbgceu;  —  III.  Vuol  dimostrare  il  N.  la  presenza,  ne*  ter- 
ritori neo-latini  e  ne*  germanici,  di  una  base  radicale  bes-  bis'  {ves-  vis-)  coi 
significati:  a)  di  insetto  ronzante  e  pungente;  b)  di  pungiglione;  e)  di  ron- 
zare; dj  di  frugare,  acciarpare;  ej  di  sciame  e  di  alveare.  Molte  voci  ita- 
liane e  ladine  figurano  sotto  le  diverse  rubriche,  meravigliosamente  ricche. 
Intanto  il  sopras.  baseina  (v.  qui  sopra  a  p.  202);  poi  il  piac.  bisia  (cfr.  anche 
il  parm.  bsia  vespa),  i  lomb.  besH,  bisitt,  bisiocc,  il  gen.  besiggiu,  tutti  col 
significato  di  '  vespa,  tafano,  fuco,  ape,  insetto  pungente  *,  il  romagn.  bsH, 
piem.  vèsOf  capriccio  violento,  ecc.;  poi  il  lomb.  besU,  berg.  sbi  (non  da  *b»i, 
una  tale  ettlissi  non  essendo  conforme  alFuso  bergamasco,  bensì  da  *ie6/, 
metatetico  da  be&i),  romagn.  bsiòl,  mant.  basvU,  vaiteli,  besguèi,  ven.  bese- 
végio, ecc.,  pungiglione.  Queste  ultime  due  forme  rappresenterebbero  rin- 
contro di  BES-  con  aguéj  risp.  *avégio  dalla  base  aquilio  (v.  qui  indietro); 
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il  bresc.  bièd  (il  Melcfaiorri  invero  ha  ln9à^^bi^,  e  questo  con  hi^a  biscia; 
quasi  '  diventare  una  biscia  *)i  parm.  besiar;  piac.  btia  ortica,  lomb.  besid^ 
berg.  beagid  {8g  =  8j)  pungere;  sopras.  bisgiar  fischiare;  piem.  hisa,  gen.  òixa 
(non  =s  bièa  ma  =  bieok)^  berg.  bésia,  vento  freddo,  frizzante  ;  ven.  bisegar, 
berg.  bisigà  (cfr.  anche  il  lomb.  comune  vU%gà)y  piac.  bsugà  frugare,  lavo- 
ricchiare, acciarpare;  beig.  bisin,  mil.  bi-  bUèceu^  ecc.,  sciame,  alveare.  Nei 
quali  ragguagli,  molto  ci  dev'essere  di  vero.  Solo  avremmo  desiderato  che 
il  N.  ci  avesse  più  precisamente  istruiti  intomo  ai  rapporti  che  corrono 
tra  ò-  e  V-,  tra  %  ed  e  (e  anche  fi;  cfr.  il  buso  de  ave  ven.,  ecc.,  qui  sopra 
a  p.  202,  e  alveo  seu  brugazolo  seu  buxo  apiutn  in  Stat.  berg.  del  1422; 
y.  Lattes,  U  diritto  consuetud.  ecc.,  459)  nella  radice,  e  quelli  ir^  U  e  ih 
e  il  ne*  derivati.  Quest'ultimo  pub  essere  spiegato  da  asIlu,  non  così  U,  e 
cosi  è  difficile,  che  il  boi.  aééj,  il  ven.  ctèigo  rispecchino  ashjo  ;  meglio  di- 
remo forse  che  vi  s' incontrino  asIlu  e  Taquiliu  delle  glosse,  dato  che  questo 
abbia  I  nella  tonica,  com*è  probabile,  visto  aguéj  ecc.  La  radice  bee^  o  bis- 
poi,  diversamente  combinata  ora  con  AQutuu,  ora  con  asIlu,  ora  con  am- 
bedue (mant.  basvll,  dove  il  -v-  è  da  aquXliu)  spiegan  le  diverse  forme  alto-it. 
per  '  vespa,  ta&no,  pungiglione  '.  Quanto  al  gen.  beSlj^u,  il  S(  per  ii  (cfr. 
ailUu  qui  sopra  a  p.  350)  sarà  per  dissimilazione  di  i'iff.  —  Qui  e  là  lungo 
Tartioolo,  e  nelle  note  son  poi  trattate  altre  voci:  il  gen.  azAggiu,  il  piem. 
e  emil.  asjdr,  il  canav.  zilar,  il  parm.  aidlar,  ecc.;  —  IV.  Afr,  brusi er, 
ii,  bruciare^  brusciare,  etc.  Al  lat.  bbOscu  risalirebbero  bruseare,  ab- 
bruscare,  i  rom.  abbruschino  e  pan  brusco  pane  arrostito;  a  bbOstu,  brustare, 
abbrustire,  il  gen.  brUstolin;  a  ^bbùscbu,  brùseiolo;  a  *bbùstbu,  brusHare,  ab- 
brustiare,  il  che  non  è  possibile,  visto  che  in  voci  popolari,  la  risposta  to- 
scana di  STJ  è  soltanto  è.  Quanto  a  brusciare  esso  dipende  o  da  *bbusceu 
0  da  ^bbustbu;  sennonché  il  se  di  brusciare  va  con  quello  di  cascio,  camiscia, 
non  con  quello  di  fascia  o  di  angoscia  (alto-it.  fdcaj  ingÓ^),  e  brusciare 
sta  quindi  su  una  sol  linea  con  bruciare,  come  cascio  e  camiscia  stanno 
su  una  sol  linea  con  cacio  e  camicia,  D' altra  parte  la  rispondenza  è 
esatta  tra  il  ci  risp.  sci  toscano  di  queste  voci  e  il  i  dell*  alto-it.  brUéd 
(e  camiéaj  casa),  onde  non  ha  scopo  il  tentativo  di  scindere  bruciare  da 
brUèd,  Una  base  in  *-siabe  li  concilia  invece,  e  questa  io  ripeterei  dal- 
l'*-ì58iabb  proposto  dal  Pieri  qui  sopra  a  p.  172  n;  bruciare  sarebbe  quindi 
*perùsiaref  col  p-  modificato  sotto  l'influenza  di  bren  germanico.  Altre  voci 
ital.  di  cui  tocca  il  N.  sono  bruscolo,  brustolare,  il  lig.  brisca,  ecc.;  — 
VI.  Afr.  carole,  querole,  it,  carola,  ecc.  ecc.  Da  chobaula,  attraverso 
il  metatetico  *caueòla;  —  VII.  Nome  du  *  menton  ,  dans  V  Italie  du  nord 
et  du  eentre  :  a)  Non  credo  che  in  monton,  ecc.,  entri  *  monte  ';  basta,  a 
spiegar  Vo  protonico,  il  vicino  m,  cui  in  monton  s' aggiungeva  la  spinta 
assimilativa.  In  ogni  modo  di  questa  fiducia  del  N.  ne'  rapporti  tra  '  monte  ' 
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e  *  mento  '  mi  prevalgo  io  volontieri  per  il  mio  ragguaglio  tra  i§pa  (▼.  qui 
innanzi)  e  il  ted.  Klippe;  h)  canav.  gièmunt  col  cRiifONBB  di  Papiàs,  e  questo 
da  cRiNis;  ej  barba,  mento,  anche  in  Val  Oalanca  e  a  Gampodolcino  (Chia- 
venna);  d,  l)  boi.  bMa,  lomb.  bade^,  berg.  bdasolat  ecc.,  dalla  omofone 
voci  indicanti  'tafferia*  ecc.  Gfr.  anche  il  lacch.  bdciara  (qui  sopra  a  pp.  431-2), 
e  mi  duole  che,  dettando  quelle  righe,  non  mi  fosse  presente  rartioolino  del 
Nigra;  4f  2)  boi.  bJÌ8$Ui,  rom.  bó-,  con  'bussola*;  d^  3)  bai  za  sarebbe  voce  o 
veneta  o  romagnola,  la  quale  alla  sufi  volta  dipenderebbe  da  *9abia.  Ha  in 
primo  luogo  è  un  abbaglio  del  N.  che  in  que*  dialetti  scabbia  bazza  ^«^ 
mento  prominente,  e  la  versione  per  '  bazsa  '  ohe  tanto  nel  Boerio  quanto 
nel  Mattioli  si  legge  accanto  al  dial.  baza,  si  riferisce  evidentemente  al  solo 
bazza  =  buona  fortuna.  In  secondo  luogo,  non  credo,  né  nel  veneto  né  nella 
Romagna,  a  bj  in  i.  Nessuno  degli  es.  a  tale  uopo  allegati  dal  N.  è  specifico; 
si  tratta  o  di  voci  d'etimo  non  ancora  ben  assodato,  o  di  gallicismi  come 
loza^^loge,  l<mza  f=^  longe,  e  del  resto  son  comuni  a  tutta  Italia.  —  Noto 
poi  che  il  N.  trova  occasione  di  qui  occuparsi  anche  di  piem.  boba,  mil. 
bdbi  mento  puntuto,  piem.  bàbi,  ecc.,  rospo,  di  bava,  bagnano,  baggéo,  babbeo  ; 
df  4)  mant.  beasa,  béaaola,  lomb.  bézzola  -eiola  -sciòla,  berg.  bia»ola,  piem. 
béaatda  -étda  -ppula,  ven.  sbézzola  ^ss^,  ricondotti  tutti  a  un  *bsocsa.  -cgxa  da 
BEGCO.  Vi  dovrebbe  entrare  anche  il  mil.  gépa,  in  seguito  a  metatesi  reci- 
proca di  articolazione  insieme  e  di  grado.  Sennonché  *bsccia  doveva  dare 
alla  Lombardia  occid.  o  *béèa  o  %éza,  e  la  metatesi  ammessa  dal  N.  avrebbe 
quindi  dovuto  condurci  a  *zé;  o  *zépa.  Ben  é  vero  che  un  ì  pub  alternare 
con  §'  (ient  e  ient,  ecc.),  ma  nel  caso  nostro,  io  non  ho  mai  udito  altro 
che  gè-.  Sarà  poi  da  chiedersi  se  traccio  di  questo  g^pa  («»  4-)  non  sian  da 
ravvisare  nel  'pp-  del  valbross.  béppula;  —  Vili.  It.  tt4itto,  fr.  taut.  U  primo 
da  *xuoTus  («»  *TuoiTU8  =  TUTicus).  11  conforto  che  il  N.  vuol  trarre,  per  ct, 
dal  'é  del  pi.  tuo,  è  illusorio,  qui  il  -e  essendo  il  prodotto  di  -ttI,  preoiaam. 
come  il  '6  del  plur.  dené  é  il  prodotto  di  -ti,  —  Mìx^ahoes.  P.  E.  Guamerio, 
PartiedU  prcnominali  wrde,  A  :  a.  log.  e  un  de  *  ^n  lui\  cundos  '  co»  loro  *, 
dacuMiLUB  ecc.,  con  (2  c=  i}^  a»  ll.  B  :  log.  gittsu,  itteu,  log.  od.  ite,  proité, 
proiteM,  mer.  ita,  poita,  da  quid  risp.  quid  dbus. 

XXXn  (126). 

A.  Thomas,  Le  suffixe  -aricius  en  frangia  et  e»  provenni,  —  Gomrbs- 
BSNDus.  Jos.  Popovici,  A.  Bghan,  letrorumànischea  Glossar. 

128. 

F^asT  ToTVBBE,  DoftUe^e  uees  of  the  word  trattato  in  the  Convivio  and 
Vita  Nuova.  —  MèIaAjxqjsb.  John  Taggart  Clark,  Lee  exploeivea  sourdes  étUre 
voydleè  en  italien.   lì  A.  avanza  V  ipotesi,  troppo  comoda  perché  non  con- 
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fortata  di  prove,  cbe  la  sorda  o  sonora  dipenda  da  diversi   sirati   idioma- 
tici:  la  gente  colta  conservava  In  sorda,  Tincolta  la  sonora. 


Orundriss  der  romanisehen  FhHoìogie,  herausgegeben  von  Gust.  GbGbbs.  Zweite 
verbesserte  nnd  vennehrte  Anflage.  I  Band.  1^  2  und  8  Liefemng.  Stras- 
sbnrg,  Karl  J.  TrObner,  1904. 

Adolfo  Zauvbb,  Glottologia  romanza  {Elem.  di  gramm.  campar,  delle  lingue 
neo-hUùìe).  Tradnz.  di  Gio.  Batt.  Festa.  Torino,  G.  B.  Paravia  e  C,  1904. 

Fr.  D*Otidio,  Reliquie  probàbili  o  possibili  degli  antichi  diaL  italici  nei  mo' 
derni  dial.  itdiani  e  negl'idiomi  rotnanzi  in  genere.  Napoli,  Tip.  della 
R.  Università,  1902  [Estr.  dagli  Atti  deUa  fi.  Ace.  di  Sciente  Morali  e 
Politiche  di  Napoli,  voi.  XXXIV]. 

Dai  tempi  antichi  ai  tempi  moderni.  Da  Dante  al  Leopardi.  Baccolta  di 
scritti  critici,  di  ricerche  storiche,  filologiche  e  letterarie,  con  facsimili  e 
tavole.  Per  le  nozze  di  Michele  Scherillo  con  Teresa  Negri.  Milano, 
U.  Hoepli,  1904. 

N6.  Nello  splendido  e  importante  volume,  al  quale  hanno  collabo- 
rato ben  settanta  fra  amici  e  ammiratori  dello  Scherillo,  c'è  qualcosa 
anche  per  noi:  Al.  Sipulcu  insegue  le  antiche  tracce  d'un  verbo  vol- 
gare, e  cioè  le  forme  tulsi  e  tiUtum  come  perfetto  e  supino  di  *  tollere  \ 
la  prima  fin  dal  4**  sec,  la  seconda  dal  6^.  —  Clsm.  Mbblo  tratta  del  nap. 
ancina  =»  echino,  del  delf.  bonrubi  marrubbio,  nuovo  esempio  di  '  buono  ' 
sostituito  al  presunto  *  malo  *,  di  mollica  e  altre  voci  d*ugual  radice,  di 
PORTULACA  e  pobgillaca  ucì  dial.  italiani.  —  Il  Mussafia  del  lat.  ille 
nel  Gelindo. 

J.  TstNEL,  L' Ancien  Testament  et  la  langue  fran^aise  du  Moyen  àgt  (XIII'-XV 
siècle).  Étude  sur  le  róle  de  Vélétnent  biblique  dans  Vhistoire  de  la  langue 
des  origines  à  la  fin  du  XV*  siècle.  Paris,  Léopold  Gerf,  1904.  [Le  risul 
tanze  a  cui  giunge  l'A.  interessano,  come  di  leggieri  si  capisce,  anche 
le  altre  lingue  neo-latine]. 

C.  ToMMAsiNi,  Vocabolario  generale  di  Pesca  con  tutte  le  voci  corrispondenti 
nei  vari  dial.  del  Regno.  Disp.  1*.  Roma,  Fratelli  Gach,  1904. 

Berth.  Wibsb,  Altitalienisches  Elementarbuch.  Heidelberg,  C.  Winter's  Uni- 
versit&tsbuchhandlung,  1904. 

£.  Strbkslj,  Zur  Kenntniss  d.  slavischen  Elefnente  im  italienischen  Wortschatze 
[In  ArMv.  fUr  slavische  Philologie,  voi.  XXVI,  pp.  407-86]. 

NB.  !  !  Dello  stesso  autore  è  da  segnalare,  come  non  indifferente  per 
la  dialettologia  italiana,  il  lavoro  Zur  slavischen  LehnwMerkunde  nelle 
Memorie  dell' Accad.  dì  Vienna,  voi.  L. 

L.  BiADBNB,  Canzone  d'amore  di  un  ritnatore  pisano.  Pisa,  F.  Marietti,  1904 
[Nozze  D*Ancona-Gardo8o]. 

Euo.  DoLcioTTi,  Dialetto  tiburtino,  Alli  tèmpi  de  na  vota.  Ciciliano,  C.  Ur 
bani,  1903. 

BocELLA  Db-Caoni  [Severo  Venci],  Cinquanta  sonetti  in  dialetto  civitonieo. 
Viterbo,  Agnesotti  e  C,  1903. 

Fern.  Leonardi,  Sangue,  sfrizzuli  e  portnone.  Poesie  in  vernacolo  spoletino. 
Nuova  ediz.  migliorata  ed  accresciuta.  Spoleto,  Tip.  dell'Umbria,  1903. 

Raff.  N ardiri.  Sonetti  popolari  [in  dial.  ascolano].  Serie  prima.  Ascoli  Pi- 
ceno, Gius.  Cesari,  1904. 
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Codice  diploìncUico  barese  edito  a  cura  della  Commissione  provinciale  di  Ar- 
cheologia e  Storia  Patria,  —  Le  Pergamene  di  S,  Nicola  di  Bari,  Periodo 
normanno  (1071-1194),  Per  Frane.  Nitti  di  Vito.  Bari,  1902. 

NB.  !  !  Anche  a  questo  volume,  come  agli  altri,  va  unito  un  ben  utile 
glossario  delle  voci  basso-latine  e  basso-greche. 

R.  Rajna,  Il  Padiglione  di  Re  Alfonso,  Firenze,  Tip.  Galileiana,  1904  [Nozze 
D'Ancona  Cardoso]. 

Ugo  Levi,  /  monumenti  del  dialetto  di  Lio  Mazor.  Venezia,  Visentini,  190*4. 

Flam.  Pellegrini,  Documenti  inediti  in  dial,  veneto  del  sec.  XIII  dal  cod. 
capitolare  veronese  DCCL  [Estr.  dagli  Atti  delVAccad,  d'agr.,  scienze, 
lettere f  arti  e  comm,   di  Verona,  S.  IV,  voi.  VI,  1903]. 

L.  BiADBNE,  Origine  dell'Ospedale  di  Asolo.  Documenti  editi  e  annotati.  Asolo, 
F.  Vivian,  1903. 

Achille  Tian,  Ruzzante  all'alba  del  XX**  secolo;  pennate  rusticane.  Padova, 
L.  Crescini  e  C,  1903. 

C.  Musatti,  Motti  popolari  veneziani.  Venezia,  Tip.  Orfanatrofio,  1894  [Estr. 
àM' Ateneo  Veneto,  ann.  1904]. 

Ett.  de  Toxi,  Appunti  dialettali,  Venezia,  Tip.  OrfÌEinatrofio,  1904  [Estr.  dal- 
V Ateneo  Veneto,  ann.  1904]. 

Poesie  in  dialetto  tabbiese  del  sec,  XVII  pubblicate  da  E.  G.  Parodi  e  Gi- 
rolamo Rossi,  illustrate  da  E.  G.  Parodi.  La  Spezia,  1904  [Estr.  dal 
Giom,  stor,  e  lett,  della  Liguria,  ann.  XI,  1908,  fase.  10-12]. 

Musa  subalpina.  Saggi  di  poesie  raccolti  da  Cesabe  Solferini.  Torino,  Gius. 
Giani  [1903]. 

C.  Cipolla,  Brevi  aneddoti  in  volgare  bobhiese  del  cadere  del  sec.  XIV,  Torino, 
C.  Clausen,  1904  [Estr.  dagli  AUi  della  R.  Acc,  delle  Scienze  di  Torino, 
voi.  XXXIX]. 

Aless.  Mabagliano  (Lissandrbn  dra  RoOssela),  Sestine  e  Sonetti  in  dial,  voghe- 
rese,  Casteggio,  Raim.  Cerri,  1904. 

Agide  Piagnoli,  Fonetica  parmigiana  riordinata  ed  accresciuta  delle  Noie 
morfologiche  per  cura  di  Ant.  Boselli.  Torino,  Tip.  Salesiana,  1904. 

Giulio  Bertoni,  Il  dialetto  di  Modena.  Introduzione  —  Grammatica  —  Testi 
antichi.  Torino,  E.  Loescher,  1905. 

Val.  Faustini,  J'en  tUtt  toc  ad  Vantna  mia [in  dial.  piacentino].   Milano, 

Rebeschini,  1904. 

G.  LoNATi,  Gazaboi.  Raccolta  di  poesie  in  dial.  cremonese  coll'aggiunta  di  altre 
in  lingua  italiana.  Cremona,  Tip.  Interessi  Cremonesi,  1904. 

Ett.  Bellini,  El  prim  de  de  Quaresima,  Scene  cremonesi.  Cremona,  G.  Frisi, 
1904. 

Carlo  Martiqnoni,  Raccolta  delle  Poesie  in  vernacolo  luganese.  Locamo,  Alb. 
Pedrazzini,  1903. 

Speri  Della-Chiesa  (Try  Eo-Kumer),  Don  Vicente  (IParvenus),  Scenette  dia- 
lettali [in  dial.  rustico  varesino].  Varese,  Eredi  Macchi,  1904. 

V.  Crescini,  Manualetto  provenzale.  Seconda  edizione  emendata  ed  accresciuta. 

Verona-Padova,  Fratelli  Drucker,  1905. 
R.  Menéndez  Fiù&ìj  Manual  elemental  de  gramdtica  histórica  espailola,  MsLdrià, 

Victoriano  Suàrez,  1904. 
Th.  Gartner,  Darstéllung  der  rumdnischen  Sprache,  Halle  a.  d.  S.,  Max  Nie- 

meyer,  1904. 

C.  Salvioni. 
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à  in  à:  520n;  in  ài  37;  in  f:  200; 

in  e:  251,  494,  506. 
à  di  rfr*,  in  e-.  108. 
à  di  -dr«,  in  «:  518. 
•d  in  à  :  520  n. 
a-  in  aZ:  286. 
a  atono,    in  e\    18,    256;  in  i:  13, 

234 n;  in  o:  13. 
a  protonico,  in  e:  136, 179  n,  304  n, 

386,  399,  527  n;  in  f:527n;in*: 

399,  455,  461;    in   o:  399;    in  ti: 
137;  caduto:  137. 

a  postonico,  in  e\  136-7,  527;  in  i: 
137;  neiriato,  in  ji  527;  in  o: 
400;  caduto:  400. 

a  postonico,  dati  -a  -e  -«',  in  t  :  481  ; 
dato  'U,  in  U:  482. 

-a  in  à  :  527  n  ;   in  (^  :  200  ;  caduto  : 

400,  527. 

-a  negli  indeclinabili:  224. 

aa  in  A:  129. 

Accento:  36, 160-61,  877  ;  suoi  effetti: 
163,  172-3,  175,  205,  335,  336, 
484  sgg.  ;  risospinto  sulla  seconda 
0  ritratto  sulla  prima  di  due  vo- 
cali attigue  :   34  n,    252-3,    295  n. 


296  n,  542;  199,  201,  410,  542; 
passa  dal  2^  al  V  de*  due  elementi 
del  dittongo  :  252-3  ;  trasposto  da 
una  sillaba  all'altra  :  548  n  ;  ri- 
mosso per  ragioni  analogiche  :  8, 
161;  di  terzultima:  130;  di  voci 
dotte:  261, 542;  di  voci  latine  nella 
pronuncia  scolastica:  425;  di  voci 
greche  :  217;  della  proposizione  e 
suoi  effetti  :  484  sgg.  ;  enfatico  : 
158;  musicale:  160;  secondario: 
550-51  n  :  proclisia  e  suoi  vari  ef- 
fetti: 42  n,  110-11,  115  n,  115-6, 
123,  200,  238,  259  n,  267  n,  399  n, 
404  n,  410.  484. 
Accidenti  generali:  362-8  (loro  di- 
versi tipi);  40,  41  n,  44,  142,  148, 
149,  150,  226  n,  229  n,  295,  363, 
483,  523  n  (Assimilazione  tra  vo- 
cali); 16.  236, 261,  327  n,  335,  338, 
343,  349,  354-5,  357,  363,  377,  383, 
411-2,  478  n,  490,  543  (Assimila- 
zione tra  consonanti  disattigue); 
15,  44,  166  n,  411,  543  (Assimila- 
zione tra  consonanti  attigue);  120, 
355,  361,  368,  864  (Assimilazione 
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sillabica);  40,  44,  104,  186.  139, 
140,  145,  186,  364,  445  (Dissimi- 
lazione tra  vocali);  543  (Dissimila- 
zione tra  consonanti  attigue);  16, 
42,  44,  162,  1.71,  197,  227  n,  286, 
242  n,  261,  808,  309,  840,  343,  357, 
864.  875,  876,  877,  387,  410-11. 
427,  488,  445,  448.  456,  458,  466, 
487,  585,  548,  597  (Assimilazione 
tra  consonanti  disattigue);  207, 
244,  228,  261,  315,  838,  844,  364, 
386,  405,  406  n,  408, 411,  481,  439, 
444  n,  460,  461,  536,  543,  544,  597 
(Dissimilazione  ottenuta  soppri- 
mendo uno  dei  due  elementi  da 
dissimilarsi);  222  n,  373,  422,  446, 
461,  463, 478  n  (Dissimilazione  sil- 
labica); 876  (Sdoppiamento  silla- 
bico); 408,  412  (Geminazione  di- 
stratta); 16,  44,  223,  236,  262, 
288,  294  n,  319-20  n,  324,  344, 
845,  364,  373,  374,  378,  882,  414, 
436,  484  n,  436, 448,  445,  462,  477, 
547,  548,  597  (Metatesi);  16,  162, 
204,  230,  230  n,  235,  239,  262, 
294  n,  295  n,  318  n,  364,  369,  874, 
877,  394,  414,  434,  437,  439,  548, 
598  (Metatesi  reciproca);  394  (Me- 
tatesi reciproca  complessa);  230, 
320,  369,  375-6,  414,  599  (Metatesi 
reciproca  tra  vocali);  44,  134,  229, 
287,  548  (Attrazione);  16,  133-4, 
365  (Propagginazione);  15, 44,  187, 
197,  199,  213,  224,  262,  348,  412, 
527,  531,  544  (Prostesi);  16,  44, 
121,  127,  201,  220,  236,  243,  262, 
815,  818  n,  322,  327,  345,  348, 
354,  358,  864-5,  390,  406,  407, 
408,  412,  413,  427,  445,  471,  484, 
545,  546  (Epentesi  di  consonante)  ; 
137-8,  144,  166,  262,  412,  483,  545 


(Epentesi  di  vocale);  810,  322,  876 
(Anaptissi);  44,  144,  224  n,  227  n, 
354,  877,  418,  418  n,  508,  546 
(Epitesi);  386  (Paragoge);  15-6, 43, 
44, 414, 415, 484  (Raddoppiamenti); 
137,  206  n,  207,  242  n,  855,  386, 
402  n,  413-4,  440,  544,  546  (Ele- 
menti concresciuti);  242  n,  864, 
41  Si,  546  (Elementi  iniziali  caduti 
per  rillusione  che  fossero  elementi 
formali);  16,  17,  187,  144,  150, 
228,  261-2,  287  n,  374,  413,  483, 
546,  547  (Aferesi);  224,  301,  814, 
368,  546-7,  598  (Aferesi  di  sillaba 
intiera);  547  (Apocope);  144,  150. 
181,  200,  291,  418,  45,7,  460  (Et- 
tlissi);  172,  333-4,  414-5,  542  n 
(Scempiamenti);  547  (Alleggeri- 
mento di  nessi  di  consonanti  di- 
verse); 104,  105,  202,  209,  236, 
287  n,  410,  481,  458,  454,  481  (Ri- 
duzioni imperativali  o  altrimenti 
determinate);  16,  129,  134,  154, 
156,  158,  201,  231,  262,  394,  415, 
455,  542  n,  547  (Assorbimenti  e 
contrazioni);  160  (Apostrofe). 

<B\  13. 

aé  in  <b:  121,  in  àj\  542. 

àt  in  m\  121;  preceduto  da  labiale, 
in  %o(B  :  122. 

ae  atono,  in  ai  ey  ae  e  e:  151. 

•(E  in  i:  200. 

a?-4  in  aw:  126;  seguito  da  nasale, 
in  a:  ib. 

aéi  in  ày:  123. 

di  in  a:  122;  in  f  6  ce:  121-2,  254, 
466  ;  preceduto  da  nasale,  in  tcee  : 
122. 

ai  in  ay  àj  e  fy:  122-3,  542;  prece- 
duto da  labiale,  in  wf'y:  123. 

oi  secondario:  532. 


hkim.  r-  I.  8«am. 


«05 


precedato  da  labiale,  in  Mvy:  152, 

qmn^i  in  mi:  ib. 
a;:  292  n;  ia  àj:  520;   in  ^>:  ib.; 

in  ej:  87;  in  e:  'USOi^-;  i^  y,  5W  n« 
-dj  in  e:  200. 
o;^,  ji<d{,   ecc.:  14,  ili,   123,   U2HP, 

388,  M5,  481,  500,  5.98,  ^U. 
Analogia  fonetica:  19,  WI,  XJjè. 
•ami:  257  n,  364. 
4nl  in  mUi  250-51. 
«4^  \jxàu'.  526{  Ì9ÌN<^:  124. 
<i^  in  «?:  125. 
4f^  :  518<9. 
-ortv  -a:  12.  3?,  408  9,  12?,  ?51, 

8954,  480,  518;  fktpno:  588. 
«^oTi»:  585  6. 
•««  in  t:  482. 
-m  in  /:  270  n,  271. 
au:  156,  254:  suqì  effetti  nel  tr«|tta- 

mento   della  ^OBaagnuiKte  conso- 
nante :  482-8,  857-8,  859,  861,  862. 
au-  in  a:  483. 
<H»  in  Qi   526:   in  ^:  )20j  .in  ù^i 

481;  in  ui  886;  in  (»w:  128;  ina: 

888;  in  oj:   899;   di   voci  fk>tte, 

in  ow:  120. 
^u  secondario:  526,   581-2;  in  à^l 

519;  in  im'.  219;  in  &  o  ^:  ;i^0, 

219,  254,  899  ;  in  tftf  :  'A19  n  ;  atpno, 

in  w:  532  n. 
au  atono,  in  Qw:  153;  in  d  o:  147, 

151,    152.  408;   in  m  403,  488, 

526  n;  in  oZ:  403. 
ali  in  9w:  123;  in  a:  124. 
aa'  in  au:  125;  in  ay  àj:  186,  .580. 

542;  in  eTu:  124-5;  in  oy  ^j:  124, 

199;  atono,  in  ay:  153. 
av't:  37. 
-tfvfi:  582. 


5-  in  v  :  15,  44,  410. 

-5-  in  v:  261,  542;  dileguato  :  692:8. 

èj:  41,  258,  600;  in  ^:  837. 

Mi  859,  535;  m  ii  889-4p. 

-òr-:  410;  M  rr:  862,  452. 

òr  in  U:  14. 

^-  in  <;  (z):   260;   in  a:   357;  ;in  ^: 

857;  in^:  197. 
-d'iy  é:518j^n^«:  241,  ^280,  51111, 

538;  in  f:  ^. 
*6'  in  «:  357. 
.i5  in  <^:  199. 
co-  :  501  n. 
ce  eiii^,  20JI,  50)1  n,  505;  età  del- 

rintacco  della  guttttqde  :  888  sgg.; 

nel  logudorese:   388   sgg.;  in  6: 

511  n;  in  »:  ih.;  in  f  :  538;  in  è: 

201. 
-ce-  in  gè:  15. 
-d  di  voci  sdruooiole:  453. 
cy.  14,  404;  in  g\  836,   583;  in  srz: 

41;  in  è:  201j  in  tA:  505;  in  U  : 

889,  505. 
ci:  li,  42,   382,  501  n;   in  ^:  388, 

534;  di  voci  dotte,  in  er  :  405-6. 
d'  intatto:  503;  in  é:  258,  388,  534; 

in  e:  503;  in^:  508,  534;  in  ìw: 

598. 
-c^  in  e:  199,  258;   in  i  i^:  jL99, 

258,  338,  888;  in  j:  199,  534. 
(/in  «f/:J81;  in  nel,  quindi  in  akj: 

443. 
clii  888. 
^:  15,  260. 

«r-  in  ^rr  :  15,  162,  174  n,  355. 
cs:  15,  43;  in  I:  355. 
rt:  15.  860;  inji:  355^6,  506,  588  n; 

in  é:  199,  270  n,  506,  538-9  ;  in>; 

538  n. 
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et  in  ji  :  540  n. 
^u\  208. 

-<f-  primario  o  secondario,  dilegnato  : 

261,   801,   804  n,   861,   410,  488, 

540-41,  6023. 
•d-  in  U  410;  in  S\  502;  in  r:  410. 
-d  in  <:  257,  541-2. 
d'è  in  k  :  358. 
dj\  258;  \ji  i  Ì9  288  n,  405;  in  ^  ir: 

836,  888,  588;  in  «:  18;  in  {:  41; 

in  j\  18,  280,  588;  in  lj\  22,  828, 

878;  dileguato:  405. 
dm  in  lfn\  478. 
(2r:  842. 

-dr-  in  r:  261,  541;  in  gr\  810. 
(2'9  in  6\  587;  in  y:  ib. 

é  in  fy:  111;  in  f:  115;  in  ce:  ib.; 

in  0 :  104;  nelPiato,  in  t  :  520;  dav. 

a  nasale,  in  ^:  111. 
i  di  sillaba  chiusa,  in  f  :  114-5. 
«'  in  ♦:  81.  36 n,  112,  116,201,253. 
^  di  sillaba  aperta,  in  ti  àj:  200- 

201,  520;  in  aj\  520 n;  in  e:  504. 
/,  dati  -»  -M,  in  ♦:  81,  84-5,  251. 
f  in  d:  116. 

4  di  sillaba  chiusa,  in  à,  ^,  t:  521. 
/  di  voci  dotte,  in  /f  :  480. 
^'  preceduto  da  consonante  palatina, 

in  i:  520. 
è'  in  i>:  109,  253,  897;  in  /f:  480; 

in  e  f:  109,  521;   nelHato,  in  «': 

205,  521. 
é'  di  sillaba  chiusa,  in  «e:  109,  317; 

in  (B,  e,  e,  f:  109,  110,  521,  521  n; 

in  ^:    111;   nelF  iato,  in  i:   110, 

481. 
/,  dati  -*  -u,  in  te  :  35,  252-8,  481  ; 

dati  -e  '0  -a,  in  e:  35. 
/,  davanti  a  en'  em*,  in  àj:  522  n. 


/,  davanti  a  nasale,  in  à:  521-2;  in 
§:  ib. 

/,  davanti  a  r  rr  e  r«,  in  a:  252  n, 
512. 

é  ài  éo,m  if:  897. 

é-  in  je:  483-4. 

-ì  ed  -i  nel  genovese:  114-5  n. 

e-  in  a:  400,  488,  527;  in  •:  527. 

e  atono,  in  a:  82,  256;  in  à:  528; 
in  i  y:  40,  141,  256;  in  d:  142; 
in  0 :  401  ;  nella  attiguità  di  con- 
sonante labiale,  in  o  u  H:  142, 
256,  488,  528;  espunto:  256. 

e  protonico,  in  §:  528;  in  i:  39,  138, 
139,  186,  400,  483,  528;  quindi, 
neiriato,  in  j:  528;  in  a:  39, 148, 

400,  528;  in  u:  39,  148,  529  n; 
nella  attiguità  di  consonante  la- 
biale, in  M,  o:  89,  401  ;  espunto  : 
13,  401,  528,  581. 

e  postonico,  in  f  :  13,  141,  401;  in 
a  :  13,  40,  144,  401  ;  espunto  :  134, 

401,  529. 

e  postonico,  dati  -a  -e  -i,  in  •:  482- 
483;  dato  -u,  in  U  :  483;  nella  at- 
tiguità di  consonante  labiale,  in 
u:  482. 

•;  in  fi  129. 

-é;  in  t:  38,  199,  201,  801  n,  482,  513; 
in  o:  295;  caduto:  255,  529. 

-éa  in  e  fi  ce:  112-3,  253 n. 

ée  in  i:  129;  in  ce:  113. 

eé  in  ié:  304  n;  in  i:  129. 

éi  in  è:  125. 

et  atono,  in  i:  153. 

€l-:  13. 

e(  in  fy,  f  :  125. 

ej  in  aj  :  528  n. 

•Hli:  252,  257. 

enS  ««*:  528-9. 

éfia  in   {fia:  522-3. 
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€d'.  158. 

-^ero  -e:  529,  585-6. 

iu:  120;  in  9tr:  125-6;  iny<^:  126. 

tu  atono»  in  u:  408;  in  9w\  158;  in 

aji  582. 
euìa  &w:  126;   in   6:   126-7;  in  2: 

127. 
eU  atono:  158. 

r\:  12.  18,  111-2. 

6:  897  n. 

•f'  in  VI  348,  489. 

fli  42,  585;  in  i^:  840. 

Fenomeni  fonetici  d'ordine  sintattico 
o  transitorio  :  15,  48,  126,  127, 
180,  137,  146,  148,  149-50,  158, 
158,  160,  846,  848,  851,  858,  864, 
886  7,  409,  410,  411,  484. 

T:  15. 

g  ini:  240 n,  58940;  in  vi  409; 
in  h;   409;    dileguato:  858»  882, 
409,  502  3,  540. 
-g  in  di  240  n;  in  hx  257. 
^  in  i^  :  260. 
'i'  dileguato:  260. 
i  in  ig:  199. 
ga-  :  501  n. 
gdi  858. 

gè  gì:  15,  201,  501  n,  505,  540  ;  col  ^ 
in  i,  èè:  859,  540;  in  i:  201;  in 

r-  48. 

-^-  :  444. 

-gi  in  S:  538. 

gj  in  dj:  440. 

^'  in  i:  336,  538;  in  i:  42. 

p/:  42,  259,  805,  318  n,  501  n;  in  ^: 

406;  ini:  ib. 
gì  in  jr:  445,  503;  in  gr  r:  508. 


gm  in  Im:  15. 

^:  885;  in  HH:  512. 

-^o-  :  444  n. 

•pr-  in  jr  :  540. 

gS  in  i^:  824. 

i't  inj^:  540n. 

^:  858. 

/N^-  in  b:  881,  505. 

^  :  43,  859,  589,  540  n. 

gw:  259,  587. 

-gwe-  in  gu:  359. 


<  intatto:  116;  in  e:  481,  504;  in  a 
nella  attiguità  di  consonante  la- 
biale: 117. 

r  in  «:  504,  510  n,  512;  in  e:  258, 
511  n. 

t  di  sillaba  chiusa,  in  e  :  37,  258. 

i'  in  >»  :  488. 

i  in  e:  287  ;  in  U,  nella  attiguità  di 
consonante  labiale  :  201,  528. 

/  +  nas.  in  e  fi  116-7,  218,  316  n, 
523  n. 

i  in  e  e:  528  n. 

i  atono,  in  e  :  282. 

i  atono,  in  a:  256;  in  e:  ib.;  nella 
vicinanza  di  consonante  labiale, 
in  0  u:  256,  530;  espunto: 256. 

i  protonico,  intatto:  141,  144-5. 

•  protonico,  in  e:  13,  40,  138»  145, 
401,  402;  in  a:  40,  148, 401-2; in 
0  u:  402;  in  fi,  nella  vicinanza  di 
consonante  labiale,  o  ài  i  z:  142, 
145,  529;  espunto:  402. 

i  postonico,  in  e:  13,  40,  188,  139, 
402;  in  a:  40n,  144;  in  o:  402; 
in  Ut  nella  vicinanza  di  conso- 
nante labiale  :  482;  in  fi,  dato  -m: 
483;  espunto:  402. 

-{  intatto  :  130. 


éos 
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-i:  4Ù2;  in  f  e:  38-9.  1^26,909,  ta&} 
caduto  :  130, 266,  40M  ?  irif^i^ooM» 
dietro  la  tonica:  530. 

-ia  in  ié,  quindi  I:  2&2f^$. 

'ia  di  voci  proclitiche,  £§  d:  4S4. 

Iato:  10910,  112-3,  ì2tP  agf^,,  ISTI/ 
124,  187, 141-2, 145, 150, 15l  sgtf.y 
162,  220,  811,  lAS^B,  48t,  182, 
488.4,  520",'  ^,  ^7/  5^,  529/ 
531:  colmato  da  ^:  4£(,  174,  215^ 
231,  262,  295,  3Ì9,  820;  dst  <f  : 
296  n  ;  da  s:  262,  326,  894;  da  l: 
295-6  n  ;  da  n  :  296-7  ;  incontro  di 
tre  focaii  f  121,  124. 

a  i>,  hi  a  Hf,  <29. 

le  in  tei:  897-8. 

^':  Ì29. 

-y  in  »  :  332. 

in-:  Ì39. 

Influenze  varie  della  vocàl  d*ti86lta,' 
principalmente  <k  -i,  nella  deter- 
minassi onè  della  ionica:  11,  81, 
34-éf,  139, 1>5, 199, 200, 251,  270  n, 
317,  365,461  n,  469,  520  n,  5dOn, 
524-5. 

-Il/:  18. 

iu  di  voéi  f)rtfclitìclie,  iri  «:  4S4. 


j\  13;   in    ^:   41;  secondàrio,  in  /:' 

413  n. 
J  in  #:  21»,  26-/;  in  «f:  2*7;   in  i: 

2Wj  in  rf:  5te; 
->  fa  ^;  267,  2S^;  in  ^:  384,  582; 

in  h  404;  dllègnafo:  404. 
jnìnflx  32»  tt,  404,  467,  487. 
juj  in  1 :  254. 

ifc^  in  »:  *5;  266,  358,  408,  538. 
'k   in  g  :  15, 43,  280,  885,  408-9,  Stó, 
539;  in  ggi  502;   iii  J^:   387,  8G2j 


quindi  in  h:  387;  dileguato^'SlS  *,- 

408. 
A/  in  f:  44S^. 
»»  i^:  12,  269,  im,  56». 
E  V.  8.  '  e  '. 

I  in  r  :  14,  235. 

'ir:  296  n;  in  r :  217,  378,  405;  668 1»^ 

in  f:  337,  533,  quindi  dileguato: 

337;  in  II:  337. 
««•«•:   500;   in   r:   888,  405;  in  f: 

534;  ini:  457. 
4  caduto:  338,  534;  in  r:  534. 
'li:  258;  in  j:  199y  663. 
IJ  in  ^:   18,  444,   6lln,  818;  iA  jr 

M9n,  267/  68^^>  fa  #:  M8»8^ny 

267,  885;   fa   t4:  611  ri,  612;  in 

i:  505. 
Il:  Ì9éD;   fa  44:   6t8,  OM;   fa  d: 

600;  iri  f<:  584. 
-tt«  fa  j:  375. 
-m*:  258,  538. 
hi:  te8,  812. 
Ir:  411. 

-m  in  «:  2^7  n,  ftOO;  cadtito:  280. 

m'p  in  mpf:  546. 

mi  in  fi:  41,  335,  404. 

mm:  355;  in  mb:  450. 

mw:  15;  in  li:  587. 

mn;:  41. 

mp'i:  80^. 

ifi'^  iii  mèi:  646. 

n  in  r:  355;  fa  fi:  354-5. 

«-  in  fi:  260;  in  I:  351. 

-^n-  in  n:  201,  862-3,  687;  iti  nn: 

351-2. 
H<»ttf.  in  ^;  3^^  861?  èadnio:  858.- 
n  caduto:  260,  853. 
•^n  ih   n:  199,  851,  637-8. 


Indici.  —  I.  Suoni. 


60» 


nf  :  543;  m  ntf  :  54(^. 
fu!tz  15;  m  jnt:  356. 
ndlz  388  9. 

imì:  sa;  in  imi:  44,  388. 
ptd:  261. 

n^  in  A:  15,  229,  309;  in  M:  612, 
nge  :  15. 
nk  in  fi^  :  408. 
Hji  15,  258;   in   ^:   335,  404,  533; 

in  m:  512;  in  M2I  nir:  388,  505. 
ni  :   15,  411. 

nni  41,  351;  in  nd:  408. 
-nni'.  258,  335;  in  fi:  580: 
nri  411. 

fu:  15,  411;  in  sa:  43. 
n^  in  nd:  43. 
M^y  :  14,  42. 
^11  Mc.  ìq  ^.  258. 

9  in  or  504;  in  u;  12;  di  voci  dotte 

e  nella  posizione  palatina,  in  6\ 

117. 
ò'  in  m  w^i  30  n,  254,   398,  480; 

in  (?  o:  30  n,  36,   199,  524-5;  in 

Ufi  30n,  36;  in  6-.  117,  174,524; 

in  e:  174. 
ù'  di  sillaba  chinsa,  m  o  q:  118-9, 

525;  in  8:  117,  525;  in  os:  525  a; 

in  f  :  525;  in  h\  525  n;  in  uày  dar. 

a  r:  228,  239. 
ò   dav.  a  nasale,  in  o  u:  118,   119, 

525. 
o'  in  i?:  504;  in  w:  11,  85,  36,  119, 

398-9,  523  ;  di  voci  dotte,  in  uq:  481. 
Q'  di  sillaba  chinsa,   in  o  ^  ;  489  n, 

524;  in  li:  119,  523-4. 
Q'  nella  posizione  palatina,  in  o  S: 

524. 
ó,  dato  -f,  in  ii<^:  253-4. 
ó:  118,  301-2. 
o-  in  d:  145-6;  in  ui   483,  530-31; 


in  a:  488  ;  in  ou  atr  :  44  n,  146, 
530;  in  ow\  146. 

0  atono,  in  w:  38,  256-7 ,  in  0:  257  ; 
in  a  :  ib.  ;  in  a2  :  ib. 

0  protonico,  in  u:  13,  40,  145,  409, 
488;  in  a:  150,  403,  484;  in  e: 
149,  403,  531;  in  %-.  149,  403;  m 
fl:  148;  caduto:  531. 

0  protonico,  nella  vicinanza  di  con- 
sonante labiale  0  palatina,  in  ìi: 
530  n,  531. 

o  protomco,  dato  i,  in  0:  53(^n. 

o  postonico,  in  u\  13,  41,  145,  403, 
483;  in  a:  13,  150,  403;  in  e:  41, 
149;  caduto:  403. 

o  in  m:  30,  39,  201,  391,  482,  5^  n; 
in  a:  150;  in  e\  149-50,  531  ;  in  t  : 
201;  caduto:  200,  255,  531. 

óa:  127. 

òai  127. 

'9' a  in  %ió  ò\  253  n. 

6et:  154. 

cr:  127. 

oei  127. 

<$f  in  dy,  M'^:  128. 

o»  atono,  in  wtyi  153. 

eF»  in  d:  127;  atono:  154. 

oi  in  u>fy\  128. 

e[;  :  292  n. 

•9'j  in  e?:  270  n. 

-m:  252  n,  254,  257. 

ÓU  ecc.:  153,  338,  405,  534. 

Ym:  199-200,  257,  257  n,  245,  364. 

ou  atono,  in  òi  153. 

oU  atono  :  153. 

p-  in  6:  362. 

'P-Ìnv'.  261,  362,  410,  542;  in  b: 

502;  in  ^:  ib.  ;  in  hb:  451. 
pA  in  p  :  349. 
Pi:  405;  in  <$  éé:  42,  337. 
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pi:  14,  259,  534;  in  kj:  42,  406;  in 

é:  339. 
•pi'  in  il§:  839. 
pli:  339. 
'PP'  in  bb:  410. 
'pr  :  261,  410,  426,  542. 
ps:  15. 
p^:  15,  362. 

qu  ecc.:  15,  43,  408,  409;  in  k:  356, 

539;  in  6:  382,  505. 
Quantità:  108n,  113,  147,  148,  154 

8gg.,  279,  333-4. 

r  ini:  343,  435  ;  in  n  :  348-4. 

•r-  in   r-  340-41,   535;   dileguato: 

337,  341-8,  536;  in  l:  259,  406. 
-r  in  r:  535;  caduto:  200,  848,  585. 
eont-r  in  f:  535;  in  l:  406;  caduto: 

586. 
f*o»w   in  r  :  535. 
rdj  in  r«:  14. 
rj:  387,   404;    in    r:*258;  in  rjl  ri 

li:  505. 
rk  in  r^:  15. 
ri:  411. 

rn  in  rr:  381,  512. 
rr:  840,  513. 
r-r  in  «-r:  197  n. 
rs:  259;  in  rar:  14. 
ré  in  ri:  288. 
r2  in  r(2:  43. 
rtj:  14,  42. 
ri?  in  rb  :  846,  407. 

8  in  r:  851. 

i  nel  toscano  :  164  n,  166  n. 

è  e  sue  varietà:  850-51. 

s-  caduto,  nel  gruppo   iniziale  8  -{- 

muta:  407. 
'8  :  168  sgg.,  175  sgg.;  sue  origini 


e  sua  pronuncia  nel  latino  :  176-8; 

in  r:  176;  in  è:  850,   163,   164; 

in  g:  168. 
8  latino,  se  da  n«,  in  g:   180  sgg.; 

se  da  d%  in  è:  184. 
è-:  169  n,  175-6. 
-«:  237,  288,  259,  500,  503. 
■8  in  g:  538  n. 
gnont.  caduto:  220. 
^^•8  in  z:  42. 
-ia  in  8:  484. 

9c«  «(»':  14,  48,  260,  351,  409. 
80  in  1^:  850. 
8cl:  389;  in  8k:  42. 
Semivocali  nel  genovese:  107  n. 
8i:  42;  in  ci:  407;  in  H:  14,  349. 
-«•-:  480-81. 
-*•-  in  zi:  350. 
«:  357. 
8j:  42,  170  n,   172,   258,  405,   583  ; 

in  g:  518;  in  8:   14;   in  ì:  405; 

secondario,  in  8g:  599. 
-«/'  in  (j:  171;  in  jp:  835;  in  è:  ih.; 
in  i-  172. 
8k   in  «p:  471;  in  sg:  855;  in  «A:/: 

472. 
8m:  144,  166,  850. 
Sonora  iniziale  in  sorda:  322  n. 
Sonora  finale  in  sorda:  257. 
Sorda  del  nesso  iniziale  8  -{-  8orda, 

in  sonora:  322  n. 
8p-  in  8k:  166,  468. 
88  in  r8:  412. 
88i  in  è:  849. 
«V:  172  n,  885,405,583. 
8-8  in  «-r:  197. 
8t  in  9<  :  409  n. 
8ti  in  «:  14. 

8tj  in  i:  836,  599;  in  ;:  599;  secon- 
dario, in  8é:  538. 
8tr  in  «^:  536  n. 
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't'  in  d: 43, 260  61, 860, 409 n,  410  n, 
502,  540;  in  dT:  502;  in  tt:  512; 
dileguato:  174,  859-60. 

"9't  in  d:  541. 
t:  500,  508,  542  n. 

'H  'tu  in  6:  580,  588,  600. 

tj:  404;  in  i:  42;  in  th,  t,  U,}: 
887,  389,  505;  in  z  zz:  14,  832, 
887;  in  zi;  882;  in  gJ:  14;  in  Sé: 
41;  in  ^:  386,  533;  in  S  èj:  258, 
382,  538;  in  i:  836;  in  i:  201; 
secondano,  in  kj  :  436,  in  6 :  288  n, 
329  n. 

ti:  389. 

tm  in  Im:  478. 

tr:  43,  842;  iniziale,  in  dr:  260. 

-<r-  :  410,  541  ;  in  r  :  860,  quindi  di- 
legnato :  ib. 

ts  in  6:  587. 

tt:  387;  in  dd:  410. 

u  chiuso  ed  aperto:  146. 

u  in  a:  119,    199,    526;  in  i:  119- 

120,  526,  526  n;  in  o:  481. 
u  di  sillaba  chiusa,  in  U:  119. 
a'  in  o:  12,  254;  in  q:   504;   in  m: 

504. 
ù  seguito  da  nasale,  in  o:  38,  213, 

316  n,  394. 
li  di  iato,  dato  -a,  in  u  :  481  ;  dato 

•u,  in  o:  481  2;  dato  •«,  in  uo:  ib. 
-U'  in  d:  526  n. 

fi  quale  risposta  atona  di  5:  148. 
«  atono,  in  U:  506,  581;  in  i:  201, 

458,  531. 
u  protonico,  in  o:  18,  40,  403;  in  u: 

150;  in  U:  ib.;  in  i:  150.  174;  in 

«:  150. 
u  postonico,  in  o:  18. 
-14  :  13,  132-8. 
'U  da  'inu  -ànUf  ecc.:  547. 


uà:  185;  in  ia:  218. 

uà:  127. 

-i2a  in  i«5  <}:  252-8  n. 

ée  in  wi  u4  wl:  127,  142. 

«^  in  w  :  86  ;  in  «  :  80  n. 

uè  atono,  in  ti^'  «^:  154. 

4i  in  uffy  u4:  127. 

«t  atono:  154;  in  i:  228  n. 

iti  in  fi  :  129. 

ni  in  Mi<:  129. 

ai  atono:  154. 
foconi,  in  j^.  532. 

fM$  in  u:  86 n,  398;  in  io:  213. 

uO:  118. 

uo  atono:  154. 

uA  uu  in  U:  129. 

r  che  alterna  con  b:  15. 

r-  in  ò:  292,  259,  346,  378,  432;  in 

g:   259,   846;   caduto:    104,  259, 

586  n. 
Ih  dileguato:  15,  43,  112,  259,  346, 

347,  348,  407,  536. 
v:  271  n;  in  f:  257. 
vj:  258;  in  bj:  583;  in  i:  337. 
Vocali  finali:  121, 129  sgg.,  130, 255. 
Vocali  finali  toniche  e  loro  quantità  : 

158. 
vr  in  òr  :  261  n. 
vué  in  ve  :  36. 

w:  15;  in  v:  586;  in  f:  448;  intatto: 

536. 
w  in  v:  259;  in  gu  g:  ib. 
wof  davanti  a  nasale,  in  w^:  122. 
wey  in  tei:  129. 

x:  171,  260,  855. 
'xa-:  407. 

y:  12. 


01?  Indici.  -^  IL  Vótme. 

Z:  41  n,  168  n,  S86.  i  ia  é:  S$i-6,  Sft,  S59;  in dr  2fl 

.0  in  ;  «:  260,  305,  334-5,  ^6,  Ul,    i  io  ii:  365. 


1 1 


404-5.  02;  e  ier^r  :  20?. 


II.    Forino. 


Nome.  'ént  -io  :  285  n. 

'Inox  202. 

•oceu:  17,  343,  357.  'énza\  219. 

•elea:  240  n.  -/o:  205. 

-adda  'U\  360.  -^eiZo:  11,  17,  35. 

■<Ba\  134.  'éH'.  205. 

-(i2ta  :  478.  -Irio  :  426. 

•(ime:  425.  -/mo:  598. 

■^nt^i  478.  -f«e:  17,  165-6,  350,  426. 

'&m>\  9,  17,  420*  -i^'mo:  166,  426. 

-eiwara:  425-6.  -^«<re:  196. 

-rfrrf  friu.:  221.  -éio  -a:  17,  258  n,  426. 
-àHu    a:   17,   475-6.  B  t.  il  1«  di        -étto:  155,  426. 

questi  Indici.  -éu:  134. 

-rfrico:  17.  -A»:  426. 

■dèi  gen.  :  357.  -idno  :  9,  17. 

-a/^/Zo:  304  n.  -iccio:  394. 

-d^ieo:  49,  426,  529  n.  iceo:  227. 

•cito  -a:  155,  221  n,  426^  541  n.  4cu:  8. 

•a/dre:  295.  -^euJ«  -dui  11,  17-8. 

aM:  8012.  -t'^o:  304  n. 

-a^ura:  124,  295.  -iént:  285  n. 

-ci^io  -2;2;o  :  332,  -inee  :  219. 

-c<^/o:  18.  'incoi  482. 

-^eew:  310.  -Uea:  478. 

-<f//o:  17,  110,  426.  -{no:  426. 

-^a:  426.  -inw:  169. 

•efMna:  426.  -^o:  115,  432. 

■ensidno  :  426.  -io  :  144, 426. 


ladioi.  — '  IL  Fonae. 
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4i  :  966  ». 

iseu:  18. 

-issltt:  296,  894. 

-«»:  479,  47». 

-itt:  225-7,  394. 

HVw:  8. 

-Il*:  184. 

•ivo:  286. 

•<f^:  329/  889. 

-métUo:  426. 

-($Me:  882  n. 

-<$rt«:  11,  18. 

ÒSO'.  11,  18,  165,  181,  330,  426. 

'òtto:  18,  243,  42f(f. 

•f(i<«:  426. 

tiànei  426-7. 

-<(5re:  427. 

•^($r»V>  -a:  128,  427. 

'ùccio:  18. 

M<f«Me:  427. 

-ii/o:  427,  457,  469. 

-Mòlo:  427. 

-tira  :  18,  427. 

ùiei  427. 

•2<a:  161. 

Scambio  tra  prefissi,  s'ttfBtsi  o  fini-* 
menti  nominali:  18, 107^  108,  110, 
120,  126,  128,  139,  144,  145,  151, 
155,  156,  167,  185  n,  186  n,  189^ 
221,  291  n,  227,  22«,  235  ny#40  n, 
952  n^  255  n,  959,  319  n,  882  n, 
345-6,  361,  862,  865,  872,  874, 
877,  404,  406,  427,  482,  447  n, 
466,  467y  470,  475^  480,  546  m. 

Deyerbali:  148,  174,  204,  926, 227  n, 
284,  987,  987,  297,  817,  820,  828, 
824,  828,  830,  876,  ^5,  438,  467, 
490  B,  597;  da  verbi  della  2-4*: 
228,  998  n,  414-5^  438,  489  ;  dal 
tèma  del  presente  :  196,  414-5, 
489. 


Tipi  nomiaatiyali  f  16",  115,   134^ 

188  n,  922  n,  262,  857 ,  418;  m 

Toci   dotte:  208,   280^  269,  328^ 

882,  857,  479. 
Tipo  di  caso  obliquo:  16. 
Accusativo:  46,  418;   ne*  latinismi: 

262-8. 
Qenéiivo:497;  d*<mgiaé  dotta:  418^9. 
Vocativo:  418^  dotto:    149;  di  ra- 
gione fomaoiza  :  202. 
Ablativo  :  4&0. 

Loe^tìvo-genitivo  :  16/  241,  248. 
PlcoraK  con  distinzione  interna  :  84*6, 

138,  268,  849,  850,  857,  865,  520n, 

589. 
Plurale  genovese  in  -w^y  da  sing. 

in  -^Hf:  127-8 
Fior.  mase.  di  3%  iif  -è:  268  n,  417. 
Formazioni  analogidtfe  nella  éeeli- 

nazioner  84  n,  >98,  180-81-9-3-4, 

958  */  302,  420,  eoe. 
Singolare  sul  plurale:  122,  124, 188, 

218/  238  n,  849,  850,  857,  874  n, 

875.  420  By  426,  482,  469,  580, 

583,  597. 
Plurale  sbI  singolate:  128,  849,  850, 

878,  876. 
U  masc.  sul  lem.:  183, 184,  188, 154, 

196,  585. 
Il  fem.  sul  maec.^  117,  118,  128-9, 

184,  348. 
Metaplasiùi:  16,  415-6,  eco. 
Màscolitii  di  1*  e  di  8^  alla  2»  :  16, 

46,  143,  268,  415,  416. 
Masoolini  di  2«  alla  8»:  416. 
Feminili  di  1*  alla  8»:  46,  416,  484, 

485. 
Feminili  di  8*  alla  1»  :  16,  46,  263, 

416. 
Feminili  in  -o,  alla  1*:  46,  868,  891, 

898;  alla  8«:  875. 
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Indici.  —  II.  Forme. 


Singolare  della  3*,  in    •:  416. 

Plurale  della  1%  in    f  :  416-7. 

Plurale  neutro  :  16,  268,  873,  874, 
442;  in -e:  417;  del  tipo  'tem- 
pora': 16,  46,  447,  417. 

Neutri  in  -us:  317  n. 

Genere:  268,  448,  ecc.;  nei  sostan- 
tivi della  5*:  455;  nei  nomi  di 
alberi  e  fratti:  446. 

Genere  mutato:  17,  46,  832,  873, 
874,  875.  376,  417-8,  472. 

Feminile  singolare  in  -a  da  plurale 
neutro:  46, 298  9,  374, 377,  416-7  n, 
417. 

Mascolini  e  neutri  di  8*  in  fé  minili  : 
46,  417-8. 

Feminili  in  -o  al  masc.  :  332. 

Neutri  plurali  in  a  in  feminili  plu- 
rali in  -e:  46. 

Reliquie  della  5*:  46. 

Il  tipo  flessionale  -o  (-us)  -dnis:  464, 
597. 

Il  tipo  flessionale    a  ània:  418,  597. 

II  tipo  flessionale  ^ingues  -Uis  :  285. 

Declinazione  dei  cognomi  in  -a  :  417. 

Articolo  :  17, 45, 142,268,  840, 420-21, 
506;  da  illu  conservato  integro: 
45;  da  ipsu:  506;  diversità  tra 
forma  prevocalica  e  forma  pre- 
consonantica dell'articolo:  142. 

Pronome:  45,  ecc.;  formazioni  cor- 
relative nel  pronome:  238,  ecc. 

Pronome  enclitico:  142,  157,  158, 
484,  ecc.;  possessivo  suffisso:  421. 

Pronomi  personali  :  45,  264-5,  421. 

a  enclitico  di  1*  sing.  e  pi.:  264,  265. 

ghe  obliquo  enclitico  indiretto  di  1* 
e  2»  plur.  :  264  5  n. 

Pronomi  e  aggettivi  dimostrativi: 
45  n,  46,  265. 

ddu  44ci  dimostrativo  proclitico: 45  n^ 
484. 


Pronomi    relativi    e    interrogativi  : 

421,  539  n. 
kwe  interrogativo  :  589  n. 
Pronomi  e  aggettivi  possessivi:  46> 

114  n,  265,  421,  484. 
mia  tua  sua  onnigeneri  e  onnina- 

meri:  46;  mascolini  onninnmeri  : 

31. 
miei  tuoi  suoi  plurali  feminili  :  417  n, 

421. 
mieie  suais:  417  n. 

Verbo. 

ad",  427,  592. 

bar-:  171  n. 

bis-:  17071,  351,  427. 

de-:  427. 

dis-  :  170,  188,  427. 

ex-:  171,  349,  427-8. 

t»-:  428. 

miS'  :  171  n. 

re-:  428. 

re  ad-  :  428. 

sub-:  475. 

trans  :  171,  851. 

ecare:  196^  198. 

-entare  :  324,  324  n. 

-eggiare:  49,  208,  205,  427. 

Co^juj^izione  incoativa:  49,  49 n. 

Scambio  tra  prefissi  e  tra  suffissi 
nel  verbo  :  48,  142,  380. 

-icare  e  -ùcare:  142. 

Influenze  analogiche  nella  conjuga- 
zione  :  41  n,  47-9,  108,  127,  129, 
141,  144, 180  n,  181,  205,  213,  266, 
268,  270  n,  271,  292,  819,  826, 
859  n,  388,  398,  401,  421  sgg.,  463, 
472,  481  n,  541  n,  522,  ecc. 

Le  rizotoniche  sulle  arizotoniche  : 
104,  116,  119,  120,  128,  127, 129, 


Indici.  —  li.  Forme. 
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188,   13940,   142,   143,  144,   147, 

168,  215,  358,  457,  480,  522,  528  n, 

524,  528,  584  n. 
Le    arizotoniche  sulle   rìsotoniche: 

108, 118,  123-4, 125, 147,  148, 159, 

174. 
Trapasso  di  coigugazione  :  49  n,  425. 
Verbi  di  2-8%  alla  4»:  272,  886;  di 

2-4%  alla  l^  462,  471;  di  4%  alla 

2»:  49  n:  dì  2%  alla  8V  444. 
Verbi  in  -óre  e  verbi  in  •/rtf:210. 
Infiniti  tronchi  :  202, 424;  con  doppia 

nota:  425. 
11  participio  presente  in  -ènte  esteso 

alla  IV  174,  425. 
Participio  passato  sul  tema  del  pre- 
sente: 490. 
Participio  forte  :  180  n. 
Participio  analof^ico  su  '&otu*  :271, 

588  n. 
Participio  analogico  in   ectu:  125. 
Participio  in  -^itu:  505-6. 
Participio  debole  in  -ùto:  49. 
Confusione  tra  le  diverse  forme  di 

'dtu   dti  'àta    dUei  289  90  n. 
Participio  accorciato:  188,458,  468. 
Gerundio  in  -0:  845,  885;  in  -dndo 

per  tutte  le  coig'ugazioni  :  266. 
Tema  del  presente  allungato:  272. 
Imperfetto:   481;   in   -^:   267;   in 

•éa:  441. 
Perfetto:  248  n,  268,  ecc.;  forte:  48, 

423. 
Il  perfetto   sul   presente  :  398  ;   sul 

piuccheperfetto  :  47. 
Il  perfetto  della  1*  conj.  su  quello 

della  2':  122-3. 
'ìvit:  31. 

La  1'  sing.  del  perfetto,  in  ii:  423  n. 
La  3*  sing.  del  perfetto  di  1%  in  -d: 

422;  di  4%  in  -iu:  48. 


La  8*  pL  di  perfetto,  in  "éano:  422. 
U  tipo  'tu  èbbi*:  270  n. 
int(e)res8e  :  248  n. 
'  volsera  *  nella  citazione  pugliese  di 

Dante  :  48  n. 
Futuro   e   Condizionale:  124^  ecc.; 

determinazione  del  tema  infiniti- 

vale  della  combinazione  :  271,  423, 

424. 
Il  condizionale  in  'óve:  269-70. 
Il  condizionale  in  -U'a:  270. 
Imperativo  colla  2* persona  in -e:  129. 
-«  di  2*  persona  :  266. 
aa  -ea  "ia  nel  verbo:  180. 
2*  persona  singolare  con  distinzione 

intema:  35  6. 
2*  persona  singolare    con   triplice 

nota  :  266,  266  n. 
Plurale  sul  singolare:  41,  47  n,  422, 

423. 
Singolare  sul  plurale:  47. 
La  1*"  plur.  in  -dn:  206,  247  n,  268  n. 
La  1*  plur.  in  -itU:  224  n. 
La  8*  plur.  in  -n:  858. 
La  8*  plur.  in  «a:  47. 
'  essere  '  :  272,  ecc. 
aS  :  524  n. 
Se:  218. 
edè,  ecc.:  440. 
foaé:  248  n. 
aipy:  195. 

'avere'  e  'sapere':  272,  524. 
d  e  aS:  524. 
*  stare  ',  ecc.  :  272,  ecc. 
atQàf  dgflj  rgii:  524  n. 
'fieri ' :  424. 
'gire':  272. 
'  potere  '  :  272. 
'dovere':  272. 
'credere':  272. 
'togliere':  272. 
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Indici.  —  Ili.  Funzione  e  Sintassi. 


Numerali:   17,  45,  2^5;   dechawtì: 

45,  113. 
*eenta  pi.  di  centumC  220. 
Attrazione  reciproca  tra  numerali: 

142,  356. 
'sette'  in  'otto':  589  n. 

Indeclinabili. 

Preposizioni  :  18,  273. 
da:  18. 
Congiunzioni:  18,  278. 


4>u:  U- 

loterjeziom  :  278. 
Avverbi:  18,  2728,  eoe. 
Avverbi  in  -afte  •«:  461  n. 
Avverbi  in  -mintei  180,  281. 
Avverbi  in  •«:  129-80. 
inde:  80,  44,  45,  440. 
0he'.  278. 

Indeclinabili  in  -a:  256,  267. 
Indeclinabili  in  -d:  440. 
Negazione  :  278,  408  n. 


III.   S^ qLa;^jLoiie  ^  ^JjuiutseL. 


Promome  pleonaatici^mente  ^reiterato: 
276  n. 

Avverbio  .concordato  od  nome  cui 
serve  a  determinare  :  274;  nei  com- 
posto :  453,  454  n. 

Costruzione  :  274. 

Posto  del  pronome  enclitico  :  268*9 n. 

ipsu  -a  in  funzione  d'articolo:  17, 
17  n. 

$e  in  funzione  riflessiva  per  ogni 
persona  :  265,  265  n. 

La  funzione  riflessiva  ne*  tempi  .e 
modi  perifrastici:  275. 

'ne'  in  funzione  riflessiva:  421. 

U  lo  nella  schietta  funzione  di  dimo- 
strativo; 421. 

così  nelle  funzioni  di  pronome  re- 
lativo: 421. 

*  suo  '  in  funzione  di  plurale:  265. 
Neutro  quale  esponente  del  collet- 
tivo: 200. 

*  medesimo  *  indeclinabile:  421. 
'tutto'  indeclinabile:  418 n. 


'  vero  '  ambigenere  :  585  n. 

Verbi  intransitivi  in  funzione  iran- 
Ativa:  219. 

Verbi   impersonali  costrutti  perso- 
nalmente: 104  n. 

(La  8^  aing.  per  la  d^.plur.  :  265. 

Il  futuro  per  Timperativo:  268*9. 

Il  -piuccheperfetto  indioatÌTO  laiiiino 
in  funzione  di  condizionale  :  48. 

L*impeviétto  congiuntivo  pel  oondi- 
sionale:  271. 

li^inflnito  per  Timperfetto  congiun- 
tivo: 505. 

'  0Qno  '  per  '  ho  '  nelle  funzioni  d'au- 
siliare: 208. 

Il  tipo  sintattico  'vado   dietrogli': 
273-4  n,  394. 

11  tipo  i9Ìnt^ttico  '  vadogli  dietrogli': 
274  n. 

Il  tipo  sintattico  'guardali   qui-li': 
274  n. 

Il  tipo  sintattico  *  passa  dun  cava- 
liere *  e  'incontra  dun  cavaliere': 


IndicL  «*  lU.  Ftuizioiie  e  Sintassi 
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1  Bgg.,  893-4;  saoi  limiti  nelPuso  : 

ib.  ;  saa  estensione  geografica  :  ib. 
Il  tipo  sintattico  '  voglio  che  tu  vada 

e  domandare*:  274. 
Il  tipo  sintattio»  'sono  avnto*  per 

'sono  stato':  j208. 
Il  tipo  sintattico  '  djÀ  pente  ':  275». 
Il  tipo  sintattico  '  ponte  Benevento'; 

419  n. 
Il   costrutto   'già  anni  dieci'   per 

'già  fanno  aani  dieci':  881. 
'barba'  per  'mento':  600. 
'breve'  per  'freddo':  196. 
'cervice'  per  'potestà':  881. 
'  chicchirichì  '  per  '  gheriglio  '  :  436 
'corpo'  per  'funerale';  488. 
'cuojo'  per  'aspetto':  67. 
'  dimorare  '  pei  *  «oUiuszarei  trastul- 
lare '  :  188,  457. 
'  emicrania  '  per  '  tempie  *  :  374. 
'  epidemia  '    per  *  fastidio,  uggia  '  : 

138. 
'  erba  odorosa  '   per  '  prezzemolo  '  : 

447  n. 
'  esaminare  '  per  '  sconvolgere  ':  467. 
'famiglia'  per  'donna':  442. 
'  famiglia  '  per  '  servo  '  :  442. 
'  fare  '  nelle  funzioni  di  verbo  vicario  : 

296. 
'  fava  '  per  '  piccolo  '  :  225. 
'  fratella  '  per  '  sorella  '  :  800. 


'  gallo  '  per  '  gheriglio  '  :  486. 
'  giunchi  *  per  '  palude  '  :  597. 
'ghiottone'  per   'scioperato':  174. 
'  gomitolo  '  per  '  frugolo  '  :  139. 
'  granunatico  *   per   '  famoso,  bello, 

petulante':  806. 
'infondece  '  per  '  bagnare  ' :  67. 
'in  parte'  per  'intailto':  207. 
'  madre  '  per  '  feccia  '  :  811. 

*  madre  '  per  '  nausea  '  :  810. 

'  maestà  '  per  '  immagine  di  santo  '  : 

345. 
'  memoria  '  per  '  fronte  '  :  374. 
'  memoria  *  per  '  occipite  '  :  375. 
'  memoria  *  per  '  tempie  '  :  374. 
'messere*  per  'nonno':  537. 
'mischiato'  per  'gprigio*:  456. 
'  per  amore  *  per  '  io  causa  '  :  429. 
'  regno'  per  'patrimonio  regio  '  :  598. 
'  saeMa  '  per  '  libellula  '  :  885. 

*  scanno  '  per  '  ufficio  *  :  885. 
'  selva  '  per  '  caccia  '  :  598. 

'  scioperato  *  per  '  ghiottone  '  :  174. 
'  sedia  '  {Jccega)  per  '  incanto,  asta  '  : 

121,  135. 
'  spiare  '  per  '  domandare  '  :  68. 
'  stimare'  per  'fingere':  287. 
'  tafferia  '  per  '  mento  prominente  ' 

482,  600. 
'  vagina  '  per  '  colletto  '  :  522. 
'vàta'  per  'busto':  872. 
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Indici.  —  IV.  Lessico. 


IV.    X^essieo  ^. 


a  sa.  383. 

abarlUgi  gen.  143,  351. 
ahhaeckio  141. 
ahbakà'  cer.  XV  95. 
abbaino  162. 
abbasoi  camp.  198. 
abbazia  161. 
abbifndf  cer.  XV  95. 
abbisui  camp.  198. 
abbiveacere  tar.  49  n. 
abboUeaaare  XV  99. 
abbracàt^  cer.  XV  90. 
abbruacare  599. 
abbruschino  rom.  599. 
abbrustiare  599. 
abbruatire  599. 
abbuvea§  cer.  XV  89. 
aò^^ru  gen.  140»  346. 
abergu  gen.  ecc.  344, 411. 
àbila  sa.  382. 
abita  brianz.  219. 
abòtiu  gen.  346,  358. 
abreiu  lig.  196. 
abrehaiu  gen.  140. 


abrétyu  gen.  115,  364. 
aòreveìr  gen.  196. 
oòriZ  trev.  261  n. 
abrovéd  valcam.  8,  196. 
abU'  piem.  544  n. 
a  caaa  per.  209. 
accagionare  185  n. 
accatai  sa.  380. 
accipreaao  lu.  405. 
acchiapparello  448. 
accujeacerai  tar.  49  n. 
accuparai  199. 
*  acerbaja  '  436. 
acerbu  357. 
acervu  21. 
occ^^a  209. 
achaiaon  ir.  185  n. 
acia  380. 
acidula  520. 
àcino  lu.  169  n. 
ackia  abr.  XV  330. 
ackittara^  nap.  XV  330. 
acWWf  nap.461,  XV  330. 
acquaccuUt  cer.  XV  227. 


acquajo  300  n. 
acqì4aatrino  407. 
acquoiione  -gio-  882  n. 
acquazzo  832. 
acquazzone  332. 
acgftt<»2roatf  832. 
a  cui  e  u  199. 
*aculia  161. 
adap^:<  gen.  125. 
adcaptare  380. 
addivinare  XV  89. 
adetnprivo  sa.  591  sgg. 
adfe^zi  gen.  135. 
adetegnir  gen.  XV  36. 
adflare  XV  93. 
admissariu<XV829. 
adnecare  XV  226. 
aduggere  XV  205  n. 
adunare  XV  328. 
adveniu  XV  95. 
cega  gen.  135. 
cegra  eng.  212. 
aesculu  XV  341. 
aéu  gen.  113. 


^  Non  si  tien  conto,  di  regola,  delle  voci  che  aprono  i  singoli  articoli 
delle  serie  alfabetiche  ricorrenti  a  pp.  19-27,  66-8,  284  332,  428-77.  —  Com- 
pajono  invece  in  quest* Indice  molti  vocaboli  del  voi.  XV»  colà  non  accolti 
per  non  essere  stato  avvertito  in  tempo  lo  smarrimento  d'un  pacchetto  di 
schede.  A  questi  si  rimanda  col  far  precedere  la  cifra  arabica  dal  romano  '  XV  '. 
—  La  sigla  '  cast.  '  vien  riferita  non  solo  a  Castellinaldo,  ma  a  tutto  il 
gruppo  di  località,  che,  nella  esposizione  del  Toppino,  metton  capo  a  Ca- 
stellinaldo. 

^  Però  si  tratterà  piuttosto  di  emissariu;  cfr.  anche  il  log.  ammeaaarzu 
stallone. 


Indici.  —  IV.  Lessico. 


619 


*a  e  y  i  t  a  8  183  n. 
coatti  piem.  152. 
afàj§  cer.  XV  228. 
affabeto  In.  405. 
affersit  «a.  380. 
affUeacere  tar.  49  n. 
affliscare  sa.  379. 
affressa  gen.  XV  43. 
afuA  gen.  152. 
afUtu  gen.  359. 
agabar  gen.  XV  8. 
AraMa  390  n. 
agàr  friu.  286. 
agellu  XV  828. 
agghjazzdt  cer.  XV  90. 
agghingare  XV  215. 
aggio  XV  136. 
aggricciare  XV  289. 
agherhino  XV  16. 
a^^  -^/  piem.  544  n. 
Aria  19. 
agiar  pa.  305. 
•agina  219,  XV  218. 
agnaro  irent.  XV  291. 
agni88  frin.  228-9. 
agnu  XV  228. 
dgola  treni.  222  n. 
agontano  lu.  408. 
agorajo  447. 
ajr^2;  trent.  222  n. 
a^ra  mil.  212. 
agrepiu  gen.  140. 
a  ^rapun  piem.  XV  281. 
aguanent  trev.  285  n. 
aguann§  cer.  XV  89. 
a^M^agen.l61,XV186n. 
flk/u^/ia  161,  XV  186  n. 
agugliQtto  XV  136. 
aguH  trent.  ecc.  598. 
agueireu  ast.  300  a. 
agueité  gen.  XV  44. 


ai(tor  ven.  286  n. 
aideute  ecc.,  pa.  286  n. 
aiguille  fr.  598. 
d/me  gen.  125. 
aina  gen.  XV  44. 
alna  nap.  206. 
(fifif  cer.  XV  228. 
ainUndere  pis.-lu.  207. 
àinu  sa.  480. 
airf  cer.  XV  84. 
a  isònne  170. 
alJxpòv  480. 
aitade  pis.-lu.  207. 
aitante  286  n. 
aixamplar  cai.  839. 
aja^a  cast.  589  n. 
aja^h  piem.  539  n. 
ajassd  prov.  XV  127. 
ajine  friu.  219. 
ó;A;a  cast.  542  n. 
ajaé  cast.  532. 
ajtdri  cast.  582. 
ajvagU'  cast.  519  n. 
ajvajfo'  cast.  519  n. 
ajvffi  cast.  51 9 n. 
aA:Ar(5  log.  XV  308  n. 
aA:un«2t  gen.  XV  54. 
albar  posch.  320  n. 
àlbastro  lu.  407. 
albèo  ven.  286. 
alberese  165  n. 
a;6e^<&e  vie.  222. 
albeu  337. 
albu  107,  477. 
aldor  pa.  286. 
aliY  berg.  8. 
al^gru  gen.  108. 
alessa  trev.  268. 
alglna  berg.  597. 
algiron  pa.  286. 
alguaro  ven.  286. 


aliénu  387. 
ali  fante  gen.  XV  45. 
dZ/a  205. 
aljare  205. 
o«er  fr.  210. 
aZforo  XV  210. 
aZZf/ce  nap.  876. 
altnénga  valses.  478. 
almeseh  beli.  286. 
alnu  123,  XV  831. 
alsadèss  mil.  478. 
altre  Martin  fr.  196. 
altrogio  rom.  215  n. 
altroy  pugl.  46. 
a/r«n^  ar-  trent.  478. 
aluhgoyu  gen.  124. 
*ainarti4  519. 
dmòra  cast.  543. 
ambéàfla  cast.  522. 
ambulatoriu  340. 
ambug^  piem.  548  n. 
dmia  gen.  860. 
amita  360. 
ammaccare  203. 
amtnaliare  205. 
ammattizione  lu.  832. 
amìnazzescere  tar.  49  n. 
ammessarzu  log.  618  n. 
ammodo  lu.  429. 
amn/  cast.  543. 
amnis  XV  289. 
amor  trent.  286. 
amora  sp.  345. 
amore  lu.  429. 
ampà'jè  cast.  544  n. 
ampsQJre  cast.  524. 
am^rón  cast.  533. 
amusti  gen.  46. 
amygdalaXV257,  82y 
ancian  vie.  288  n. 
angigé  cast.  519-20  n. 
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andahnia  gen.  143. 
andare  209. 
andazzo  332. 
andeghée  mil.  544  n. 
andfUné  cast.  529,  545. 
afilla  piem.  544 n. 
anfahde  cast.  546  n. 
anfOdra  cast.  544  n. 
angcdanti  cast.  535. 
ang^éége  cast.  533. 
anghjandt  cer.  XV  93. 
an^Mfna*  sen.  459. 
angontamo  march.  408. 
angour§  cer,  XV  227. 
angów  gen.  340. 
angra  cai.  XV  330. 
angùlu  XV  330. 
angunaja  cast.  529  n. 
ahgiisa  gen.  XV  45. 
anima  543. 
afiimdl  mesolc.  313  n. 
anifd  cast.  528. 
anjé  cast.  544. 
ahMéée  gen.    120,  143, 

XV  36. 
ahìcS^  gen.  XV  5,  -d'i  129. 
ankrhma  moaf.  XV  106. 
anAn^T^u  cast.  528. 
annar  prov.,  ecc.,  210. 
annavojdìU  mil.  231. 
annfc^  cer.  XV  226. 
annicùlu  19,  430. 
annizzare  XV  214. 
anoveleta  mil.  212. 
ifiow  gen.  135. 
an  paro  pa.  816. 
ani^  cast.  546  n. 
antera  piem.  544  n. 
antefatto  lu.  442. 
antono  pav.  XV  45. 
antrdkk  piem.  XV  281. 


anfo^  cast.  546. 
à«u  gen.  XV  46. 
anvajro   cast.  546  n. 
anverjar  can.  XV  127. 
anvirà't  cast.  532  n. 
anvOja  cast.  544  n. 
anZenu  log.  387. 
a($  gen.  120,  860  n. 
aocchiare  207. 
apairé  piem.  XV  45. 
«iwy^  gen.  XV  45. 
op^TT  ^^^-  ^19  n,  544. 
apariar  gen.  XV  45. 
apartuir  -tufi  gen.  344, 

XV  7,  45. 
apfjs  piem.  544  n. 
op^ra  trev.  231. 
dTrcTOvia  368. 
apiariu  XV  277. 
apiHt  parm.  461. 
apigliarae  alto-it.  429. 
àTTÓÒci^K  XV  71. 
apolto  boi.  195. 
apothéca  520  n,  XV 

353. 
appia  abr.  XV  330. 
appicdd  abr.  XV  330. 
appisolarsi  168. 
apprope  gaet.  18. 
appruovo  18. 
appus  camp.  391. 
aqua  224,259,332,519, 

598. 
*aquatoria  224. 
aquHa  382. 
aquiliu  598. 
ara  ven.  209  n. 
aratnare  lig.  XV  72. 
araneu  198,  313 n. 
aratolo  360  n. 
*ar/l^u  360 n. 


afdu  lig.  360.  n. 
arazd  gen.  XV  46. 
arhanélìa  gen.  110, 143, 

343-4. 
arhikuh  gen.  141. 
arhorxello  gen.  XV  44. 
{{rfru  gen.  107. 
arhuseUt  friu.  226. 
areatore  430. 
arcf^V  cer.  XV,  227. 
archilèo  196. 
areolajo  196. 
areorger  ven.  297. 
ar(2a  cast.  536  n. 
ardieione  per.  461  n. 
ar(2^^u  sic.  XV  362. 
ardin'zer  em.  XV  121. 
area  12,  37,  XV  328 9. 
aredUa  trent.  304  n. 
arehuviA  gen.  XV  78. 
ar^^a  trent.  304  n. 
arengario  monz.  475. 
arencinate  gen.  XV  73. 
arefiaeniu  gen.  140,  XV 

73. 
*aritu  118. 
«'•/^  gen.  345. 
arfefa  cast.  544  n. 
arffànse  cast.  540. 
ar^a  camp.  198. 
argali^'a  piem.  546. 
argani  ecc.  cai.  XV  349. 
argenthola  sa.  380. 
ar^^  cast.  527. 
argere  108. 
argleU  regg.  320. 
drifu  gen.  387. 
aria  417-8. 
ariete  113. 
arigtoi  gen.  358. 
aringare  XV  89. 
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arhUa  istr.  225  n. 
arkydtu  gen.  155. 
annasar  rum.  XV  329. 
armi  mass.  375. 
armiliar  pa.  306< 
armognìa  pa.  309. 
armu  375. 
armùh  gen.  136,  345. 
arnàj^e  cast.  547. 
apirn  XV  277. 
àfpi  cast.  540  n. 
arpjé  cast.  535  n. 
arquillare  march.  196. 
arreitf  cer.  XV  95. 
arrengii  cer.  XV  89. 
a  rring§  cer.  XV  89. 
arripare  lu.  XV  184  n. 
arèanté  cast.  527. 
aréigh  piem.  202. 
arsinico  ven.  430. 
ar«onargen.  ecc.  XV  47. 
(iWrl  berg.  104. 
arte  mil.  104. 
aru  gren.  143,  XV  46. 
artU>atuh  gen.  142. 
aruezz  friu.  234  n. 
arUmes  piem.  544  n. 
aruienté  gen.  142. 
arvada  sa.  380. 
flri^a  log.  198. 
arreca»  mesolc.  490  n. 
am7/d  abr.  196. 
arzillo  196. 
arzinik  mesolc.  430. 
dpxuiv  19. 
aèd  cer.  XV  93. 
asaiuni  gen.  336. 
aràa]?tf  gen.  XV  46. 
ascia  berg.  375. 
ascino  la.  169  n. 
aseiunare  sen.  430  n. 


ascóscì  gen.  349. 
fiwcu^  gen.  XV  75. 
asedio  boi.  195. 
<3(^^d^^  gen.  356. 
aséj  boi.  ecc.  599. 
aègreyé  gen.  151. 
o^  gen.  350. 
asidii  gen.  357,  XV  47. 
aèidju  gen.  XV  47. 
asllu  196,  599. 
astnu  167,  169  n. 
asjàr  em.  ecc.  599. 
askaisów  gen.  152. 
askuise  gen.  XV  37. 
askwacése  gen.  356. 
asflif  cast.  547. 
o^é^fti  gen.  127. 
dSola  189. 
asolare  171  n. 
aspàer  vaiteli.  316. 
asper  sopras.  316. 
dspow  surdu  gen.  XV  47 
asquas  beli.  287. 
assasse»  pa.  316  n. 
assdein  boi.  304  n. 
assedèla  trent.  304  n. 
assedón  trent.  304  n. 
assentivole  67. 
(Msifttortf  XV  134,  139  n. 
a«9/  gen.  350. 
assitato  431. 
associare  XV  328. 
astettare  236,  394. 
(i«/ra<;M  sic.  ecc.  XV  331. 
astràu  log.  198. 
astr§ciell§  nap.  XV  331. 
astriA  gen.  XV  47. 
a«/ro  rom.  197  n. 
astru  108. 
attdfnf  cer.  XV  228.. 
ataìenié  gen.  142. 


a^a  ecc.  sa.  379-80. 
attecchire  196. 
a/fe»to  gen.  XV  47. 
aUerrato  XV  359. 
•attigicàre  196. 
attor  rare  nap.  471. 
a^M/r«  460. 
augusta  XV  262. 
aunisod  cast.  544  n. 
aun9ite  cer.  XV  229. 
aupa  log.  386,  387. 
aàpa  log.  199. 
<fur  cast.  542  n. 
aufi^  cast.  530. 
aufisél  cast.  530. 
aurilflce  197. 
ausare  207. 
ausinél  cast.  530  n. 
austru  XV  179. 
aut  383. 

autih  piem.  532  n. 
au^fa  cast.  519. 
avaùséi  gen.  XV  48. 
avarieieux  fr.  330. 
arciii  piem.  332. 
avermaria  412,  431,545. 
av^rzer  ven.  463. 
avt'er  ven.  300  n. 
avisk  cast.  527. 
avogal  ecc.  gen.  XV  48. 
aooZto  ecc.  lu.  ecc.  343, 

406. 
avoxina  mant.  490  n. 
avurcln  cast.  545  n. 
avviluppare  205. 
dya  gen.  360. 
ayów  gen.  113. 
ayser  fì:.  66. 
aìér///tf  gen.  599. 
óiino  montign.  430. 
azolar  ven.  369. 


622 


Indici.  —  IV.  Lessico. 


€lzów  gen.  XV  18. 
azùggiu  gen.  599. 
azwi  gen.  153. 
azzipittarai  liv.  414. 
azzo  203,  332. 
azzola  sa.  380. 


bitbasuh  gen.  XV  49. 
bàbbèo  600,  XV  140  n. 
bdbi  mìl.,  piem.,  600. 
bacaler  gen.  XV  48. 
bacchio  XV  141. 
boccone  sa.  380. 
bacélu  XV  140. 
bacMnchio  vers.  432. 
bficio  anc.  482. 
bdciora  lu.  600. 
*bacùla  219. 
badaia'k  mil.  287. 
*baduccare  520. 
òad«>  friu.  227. 
ò(B^a  gen.  112. 
bdffidu  sa.  432. 
baggéo  600. 
baggiano  600. 
òd^to  ven.  287. 
bdgiora  lu.,  ecc.,  374. 
bagolò  ver.  302. 
bcèilna  gen.  151. 
baia  XV  141. 
&4t7u  gen.  125. 
ò<ftna  sa.  199. 
baisé  gen.  153. 
M«>«  gen.  125. 
bajana  334. 
bajett  monf.  162. 
bajké  cast.  542. 
bajùlu  532. 
bàkaUUu  gen.  XV  48. 
balafre  fr.  108. 


baleno  XV  141  n. 
balogia  ecc.  XV  142. 
balustro  trev.  314  n. 
pdiLipaE  217. 
banastra  gen.  363. 
bahsgiu  gen.  XV  49. 
bafavantdh  cast.  543. 
barba  598. 
6flr6o  .»w  XV  332. 
òaròrfn  gen.  122,  XV  49. 
barbatare  sa.  380. 
barbóllu  gen.  345. 
barbozzo  vie.  374. 
barbugliare  307. 
bargèla  trent.  288  n. 
bardolu  sa.  380. 
bordone  sa.  380 
bardosso  171  n. 
bareglot  friu.  228. 
bargala  sa.  380. 
Mr^  203. 
6aHK  friu.  227. 
^amèZ  trent.  288. 
barléfiu  valses.  174. 
barlifióm  verz.  174. 
barlUgùh  gen.  143. 
barlume  143. 
&aro  ven.  287. 
baroàle  ven.  162,  313  n. 
baròccio  lu.  428. 
barreUu  sa.  380-81. 
barsoglia  lu.  432. 
bartadél  trent.  296  n. 
barusco  ven.  287. 
barzella  pa.  288. 
òoióna  gen.  334. 
òa^^twa  sopr.  598. 
Me^/a  170,  598. 
M««a  boi.  600. 
basìlica  229n. 
3a0iXiKÓv  XV  92. 


6(1^110  XV  142. 
ò(M/r«  169. 

basl/ta  lomb.  431,  600. 
M^na  trev.  490  n. 
basn/  mescle.  490 n. 
baSoffia  ecc.  170. 
bdsola  cicast  431. 
bassaUe  169  n. 
bassUico  169  n. 
bòssolo  berg.  600. 
bassora  gen.  XV  49. 
bastarié  ferr.  252  n. 
òdi»  cast.  532. 
òcwWZ  mant.  599. 
bàttole  598. 

batlorpedia  sa.  381,593. 
battu  log.  387. 
òau^tf  friu.  219. 
bava  600. 

bavardage  fr.  XV  49. 
MyA;tf  gen.  139. 
baza  ven.,  ecc.,  600. 
baìaikó  gen.  118. 
fraina  mescle.  432. 
baiéa  600. 
òcfo9<  boi.  597. 
beéa  monf.  598. 
beccajo  218. 
ò^cf'a  598. 
6«co  lu.  432. 
becudeu  prcv.  233  n. 
ò^o/a  lomb.  372. 
beda'  lomb.  217  n. 
bée  fr.  XV  275. 
beghenate  trent.  313  n. 
%»o  lu.  420  n,  432. 
beguda  -fid^gen.  XV  48. 
beilg  sopras.  488. 
beino  piac.  490  n. 
bekulu  c6.  XV  215. 
bela  gen.  149. 
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heladónola  trev.  298  n. 
balUUa  XV  174  n. 
bèllera  cicast.  432. 
belUco  377. 
henagaU  sol.  394. 
henediga  cremon.  433. 
bennarku  log.  390. 
hennola  298  n. 
hé.ppula  piem.  600. 
bergolare  203. 
bere  trev.  259  o. 
herffaUf  cer.  XV  92. 
hfrlaéa  'jta  piem.  538  n. 
herniSà  gen.  351. 
hérc^  borm.  433. 
heròla  mesolc.  433. 
berta  XV  143. 
bertija  log.  387. 
bertwiHigen,  845,  XV  51. 
beaaine  fr.  202. 
beaéemar  vie.  237,  288. 
ò««^  lomb.  598. 
beaevégio  ven.  599. 
6^«^t€i  berg.  599. 
beaguèi  calteli.  599. 
beata  berg.  599. 
beaiar  parm.,  ecc.  599. 
beaiiiu  gen.  b99,  XV  bO. 
béaaa  -aaola  mani.  600. 
beaaire  log.  390. 
béaaula  -^-  piem.  600. 
pcoTdpiov  593. 
beta  friu.  219. 
6^(f  fr.  XV  49. 
béto  laz.  434. 
beton  trev.  316  n. 
ftf/toré;  log.  390. 
bezagào  geo.  136. 
bezzi  berg.  598. 
bézzola  ecc.  lomb.  600. 
bghengh  em.  432. 


Pianar  trev.,  ecc.,  237. 
biange  istr.  597. 
biasaare  mìl.  312. 
bìber  397. 
M^  bresc.  599. 
*bicoDgia433,XV326. 
biduata  niior.  199. 
6j«  for.  275. 
bievora  la.  397. 
bifùrca  524. 
bigol  lomb.  377. 
bigold  miL,  ecc.,  369. 
bigoléte  can.  598. 
M^^fo  ven.  XV  326. 
bigottiera  598. 
bigoncio   ecc.   XV   326, 

433. 
bignaga  berg.  490  n. 
bignare  lu.  456. 
bignatta  lu.  375. 
ò/^noro  -Zo  la.  375,  432. 
6/Wa  XV  99. 
buina  valt.  432. 
òtZ^»  -/«  friu.  226. 
binar  ven.  289. 
binfilu  gen.  110. 
MwfiMfia  log.  388. 
biordare  XV  145  n. 
/>f>a  ecc.,  piem.  ecc.,  599. 
biaeanto  -tare  289,  XV 

149. 
biac<B9u  gen.  135. 
biachetto  XV  143  n. 
biachizzo  ecc.,  gen.  ecc., 

XV  49. 
biaegar  ven.,  ecc.,  599. 
biagiar  sopras.  599. 
bisia  piac.  598. 
biakòkina  gen.  146. 
ò^o  ven.  394. 
bisceu  mil.  599. 


biadi  berg.  202. 
biaaabova  ecc.,  XV  278-9. 
^'M«<a  ven.  XV  279. 
biaaola  berg.  600. 
biatradu  log.  198. 
fttràberg.  599. 
2>M«Myw  gen.  149,  357. 
biètca   'tc^ia  gen.   119, 

151,  XV  52. 
bitince  friul.  219. 
biturro  217  n. 
bivifhe  friu.  227  n. 
hixarin  ven.  598. 
biz'earro  598. 
(urir^/ftf  (a)  217. 
ft^'fim  cant.  585  n. 
blètne  fr.  205. 
òna^f  cast.  543  n. 
boA  piem.,  ecc.,  221. 
boazza  ven.  319. 
boba  piem.  600. 
bobanee  fr.  XV  52. 
bSé  mil.,  ecc.,  292. 
bocc  piem.  XV  104. 
M<to  lu.  410. 
boddeua  sa.  593. 
boddiri  camp.  593. 
òòt^Mtin  gen.  152-3. 
boegoao  gen.  74. 
boetighi  parm.  292. 
bofonchio  la.  204. 
64^  vaiteli.  292. 
2»^  berg.,  ecc.,  291-2. 
^ffh  regg.  292. 
bogio  ven.,  ecc.,  489. 
6o^(^  mant.  597. 
boi  d'atfie  piem.  487. 
boj  piem.  489. 
6^J  piem.  524,  XV  124. 
boja  piem.  487. 
bojàna  trent.  489. 
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bojón  friu.  489. 
bdjta  vera.  377. 
bokkire  log.  390. 
bQla  piem.,  ecc.,  489. 
holégna  vaiteli.  490  n. 
bolètu  112. 
holleeUo  pa.,  ecc.,  304  n. 
hoU  mesolc.  374. 
hoUo  203,  374. 
holunghera  vali anz.  516. 
bombanig  tic.  377. 
hotnbHgolo  ver.  377. 
bonegell  lad.  490  d. 
bQnia  lomb.  433. 
bónzora  378. 
boucher  fi*.  218. 
boulanger  fr.  516. 
bòtde  frìa.  219. 
boulkòu  prov.  487. 
bouse  fr.  237  n. 
bouséer  cremon.  237  n. 
3oOTupov  217  n. 
borda  XV  146  n. 
bordane  XV  145  n. 
borga  cast.  524. 
borghesia  164  n. 
bornie  lomb.,  ecc.,  434. 
bQrra  XV  145  n. 
borrace  359. 
borrico  ecc.,  XV  1 14. 
bors  mil.  322. 
borthe  sa.  381. 
bòa  tic.  292. 
6osa«  friu.,  ecc.,  237  n. 
boselo  pa.  237  n. 
bdssafi  ecc.,  gen.,  117. 
bóssla  romagn.  600. 
bostuto  gen.  XV  10. 
bot  lomb.  292  n. 
bota  376-7. 
6otói  lomb.  376-7. 


bova  XV  279. 

bòvolo  ven.,   ecc.,    206, 

597. 
bQ'iera  lomb.  434. 
bracciatéllo  ecc.,  304  n. 
6r6M;é  -(»a  ecc.,  434. 
bragada  trev.  289. 
bretella  gen.  110. 
&r4;a  boi.  433. 
òrat<2a  boi.  433. 
bràina  boi.  433. 
brandenal   berg. ,   ecc., 

XV  51. 
brecuelo  *(-  sp.  206. 
breda  crem.  296  n. 
bregówlu  gen.  344. 
bréndola  cicast.  432. 
breo  prov,  196. 
òr^a  lomb.  196. 
brevileggio  lu.  410. 
2»re2»4  pist.  XV  290. 
6Wc»o/a  172. 
brida  com.  296  n. 
brievler  eng.,  ecc ,  369. 
brigasóttu  ecc.  gen.  135, 

149. 
òr^tt^  gen.    120,   346, 

XV  51. 
brigicfilu  gen.  151. 
brika  -^a,  vaiteli.,  ecc. 

597. 
brikókalu  gen.  337,  343. 
briku  nuor.  198. 
brilla  gen.  339. 
brUlare  XV  146  n. 
brillo  XV  146  n. 
òW^  gen.  119,  150. 
briaca  lig.  599. 
brivido  ecc.,  8,  196. 
broaskà  rum.   XV  111, 

406. 


bro^  cast.  539  n. 
brogna  ven.,  ecc.,  213, 

316  n. 
bròili  friu.  227  n. 
brondo  ven.  290-91. 
brondori  gen.  361. 
Tronto  beli.  291. 
bronzo  291. 
broskoiu  rum.  XV  111, 

506. 
3pÓTaxo(;  XV  112. 
brUda  'di  gen.  XV  51. 
bruciare  ecc.  171  n,  599, 

XV  91. 
bridicame  XV  147. 
brulicare  369. 
brUmbla  eng.  XV  101-2. 
&rtime  friu.  220. 
òfiZna  cast.  523. 
brufisa  gen.  849. 
òrunva  can.  XV  301. 
brUsà  ecc.,  lomb.,  599. 
bruscajre  cast.  529. 
bruscare  599. 
brusco  rom.  599. 
bruscolo  599. 
brusler  fr.  599. 
òrtM^a  147. 
brustare  -stia-  599. 
brustolare  599. 
&«èf  romagn.  598. 
ò«ia  parm.,  piac.,598,599. 
ò^ò^  romagn.  599. 
Ò9u^a  piac.  599. 
buande  trev.  490  n. 
bubare  sa.  593-4. 
bucato  292. 
buccellatu  -riu    149, 

278. 
bucchio  203. 
buccia  203. 
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bucherare  XV  215. 
buco  291-2. 
bOdit  lomb.  217  n. 
buffa  trev.  3W. 
biégdnza  ven.  813  n. 
bandita  gen.  358. 
bUgattu  gen.  358. 
bugazza  beli.  319. 
buggèu  gen.  487. 
buggioreasa  In.  434, 
òtt^A  -^Atrregg.  291, 292. 
bughiolu  sic.  ecc.,  487. 
6«^to  292. 

ftS^/  eng.,  ecc.,  488. 
buglio  XV  124. 
buglione  487,  XV  147  n. 
bugnìgul  friu.  377. 
òiS^wo  ecc.  487. 
buiakesu  sa.  880. 
bui8  fr.  119. 
&//;'  parm.  ecc.,  487-8. 
buj(nz  friu.  XV  326. 
bujàh  arb.  488. 
bujruh  piem.  532. 
ftù(  d'aveje  vald.  487  n. 
òu/t^t^2t  gen.   143,  346, 

XV  291. 
♦bulli care  369. 
huola  sopras.  489. 
bwìibafi  cast.  534  n.  543. 
buncpga  gen.  125. 
buque  sp.  292  n. 
bUfau  cast.  519. 
buraìe  gen.  359. 
òuròanza  XV  52. 
buri^h  friu.  227  n. 
hurin  lomb.,  ecc.,  376. 
bUrja  piem.  526  n. 
burzu  camp.  374. 
bUàa  piem.    526  n,  gen. 

XV  74. 


bu^anca  boi.  813  n. 
buSeechia  170. 
buHka  log.  888. 
6w«nd  trent.  302. 
bUélf  vaiteli,  ecc.,  202, 

599. 
buso  de  ave  ven.i   ecc., 

202,  599. 
busaard  friu.  221. 
bussare  148  n. 
bussla  bai.  600. 
òiliu  gen.  119. 
bUtmga  gen.  135. 
bùtio  XV  203  n. 
bìUuro  217  n. 
buturu  217 n. 
bddegu  gen.  XV  74. 
buia  sa.  487,  488  n. 
fcwrio  XV  74. 
bw§'h  gen.  128,  -na  151. 
ÒM'^fa  gen.  155,  157. 
bwou  gen.  112,  113. 


caballare  sa.  380. 
c^iò^fa  berg.  597. 
eabucia  -p-  monf.  872. 
caccàbu  XV  884. 
éadés  cast.  527. 
cadigia  beli.,  ecc.,  296n. 
eadiva  gen.  XV  58  n. 
caectlia  437. 
eàeda  berg.  597. 
éóega  gen.  348. 
caesu  XV  338. 
eafurkif,  abr.  XV  386. 
càgier  trev.  262. 
cagnaia  marcb.  206  n. 
caiet  prov.,  ecc.,  XV  287. 
cailloii  fr.  217. 
ca«7M  gen.  XV  9. 


cajo  ar.  208. 
gajvé  cast.  519  n. 
cala  tar.  20. 
calamian  ven.  313  n. 
calar  ven.  221  n. 
calathu  597. 
calcaria  XV  834. 
calcestre  196. 
calcestruzzo  196,  214. 
ealeggine  435,  XV  119. 
calgero  vie.  288  n. 
callgariu  151. 
càlimon  mil.  XV  105. 
calina  sp.,  sili.,  485. 
calmele  frin.  225. 
calmousHe  vali.  XV  105. 
calon  ecc.  875. 
calpestare  238. 
c<i2/o  ven.  597. 
calumar  ven.  221  n. 
(;a/2ra  207. 
carnàio  lig.  485. 
cammd«2rora  lu.  875. 
Campania  sa.  381. 
campaniel  ven.  804  n. 
camparlo  ven.,  ecc.,  802. 
campeggiare  ecc.,  XV  276. 
campHello  ecc.,  804  n. 
camussina  piem.  XV  105. 
camUssù  berg.  XV  105. 
canabia  8n. 
canàgola  lomb.,  ecc.,  219n. 
candpie  gard.  8  n. 
cahbruti  gen.  354. 
fàn<;a  cast.  539. 
ean(26  od.  266-7  n. 
candelaio  lu.  427,  -no  ib. 
can§lgin§  cer.  XV  229. 
canigghj§  cer.  XV  91. 
cantalesare  XV  214. 
canteruto  447. 
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canthàris  XV  149. 
cantherinu  XV  149. 
cantìcula  111. 
canvella  lomb.  876. 
caOz  mesolc.  373. 
éàpa  lomb.  877. 
capita  597. 
capUiccio  lu.  376. 
capìtùlu  198. 
caprennatur§  abr.,  ecc., 

XV  106  n. 
capretta  march.  206  n. 
capruggine  206  n. 
capsa  196,  XV  149. 
capsu  XV  150. 
caput  123. 
caràbu  XV  288. 
caramella  mil.  212. 
caramia  geu.  860. 
carbonazzo  ven.  293. 
earedèl  trent.  304  ù. 
carena  -ina  ven.  XV  52-3. 
cari  e  8  203. 
cdrigas  camp.  373. 
carjentaa  sopras.  394. 
carlassare  vie.  435. 
carnelvare  boi.  435. 
carola  ecc.,  599. 
carpare  203. 
carperò  203,  XV  75. 
carpone  203. 
carrega  gen.  XV  53. 
carrico  otr.  42. 
carto  ven.  323. 
caruggu  gen.  445. 
carvedda  log.  374. 
cas  fr.  184  5;  eng.  185. 
casa  sa.  383. 
éasi  gen.  XV  71. 
caèacca  170. 
cascia  pist.  351. 


cascina  196, 597,  XV  149. 

cascino  597. 

caserma  170. 

caseu  XV  91. 

càslo  com.  197. 

caèo  184-5. 

casongelo    trent. ,    ecc., 

293. 
casonera  com.  597. 
casso  XV  150,  ven.  293. 
casali  gaet.  Un. 
cata-  merid.  XV  336. 
catagiolla  (a)  monf.  375. 
catriela  sa.  881. 
catr^sso  208. 
cauda  XV  128. 
caule  120,  132. 
óaurih  ecc.,  cast.,  532. 
causa  883. 
càusa  cast.  588  n. 
cavarozza  anc.  875. 
cavàz  mesolc.  825  n. 
cavea  294,  408. 
càved  mil.  597. 
cavedél  ven.,  ecc.,  304  n. 
cavegio  vie.  374. 
eavelàgna  vie.  296  n. 
cavala  gen.  110. 
cavQnf  nap.  XV  333. 
cavdya  gen.  124. 
cavreto  lu.  426. 
caxonoso  gen.  XV  48. 
cayro  mil.  212. 
eaione  185  n. 
cazza  67. 

eazu  gen.  XV  10. 
cazzit  friu.  226. 
ce  cast.  587. 
géher  lomb.  26. 
cegale  ci-  189. 
cecara  sen.  480 n. 


cfc<;a  XV  143. 

0^^  fior.  411-2. 

cèda  feltr.  329. 

gegio  ven.  816. 

<5^a  cast.  520. 

celare  205. 

fW«;(/a  trent.  296  n. 

celja  'are  205. 

celibrio  pa.  374. 

cellariu  XV  84,  888. 

celsa  838. 

cfndr§  cer.  XV  227, 337. 

cendrella  nap.,  ecc.,  XV 

837. 
cenerigia  lu.  484. 
cenia  salern.  XV  837. 
cein^c^  cer.  XV  86. 
ceo  tose.  897. 
cera  ver.  819  n. 
cerchia  lu.  414. 
éi7'6^a  cast.  537. 
eerpt  friu.  823  n. 
cersa  parm.  414. 
Qerudico  trent.  296  n. 
certiolico  pa.,  ecc.,  296  n. 
ceruéico  167. 
cesendéli  friu.  227  n. 
(;^«(>;>  169n,  189. 
p««on  trent.  294. 
cesso  294,  XV  150. 
cetràngolo  204. 
c^9a  gen.  838. 
cervice  881. 
cervlcula  374. 
gha  friu.  287  n. 
ghacaronUt  friu.  226. 
c^aiiT  fr.  XV  58  n. 
ghalzumitt  friu.  226. 
ghampantti  friu.  227. 
ghanagleis  friu.  228. 
ghanèule  friu.  219n. 
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ghazzis  frìu.  220. 
che  lomb.  264-5x1. 
ghe  frìu.  237  n. 
ehècke  fior.  411-2. 
chechée  monf.  220. 
chécu  sic,  ecc.,  220. 
ehega  trev.  251. 
ehégia  vie,  ecc.,  314  n. 
chèjer  feltr.  258. 
chervija  log.  374. 
eheuasa  borgotar.  407. 
chitdart  frìu.  281. 
chiappa  SII,  lu.  443. 
chiasso  XV  241. 
chiatto  -a  XV  208  n. 
chiava  pis.  443. 
chiavare  nap.  325. 
chiercia  lu.  414. 
cA«eia  167-8. 
cA^  piem.  237. 
c%o  ver.  295,  319. 
chèla  pa.,  ecc.,  294. 
chiocca  374,  XV  155  n. 
chiola  cicast.  376. 
chiòpporo  lu.  406,  407. 
chioSa  183  n. 
chiucco  -a  XV  155  n. 
chiiigo  183. 
choranla  599. 
chòrdn  223. 
chuva  gen.  XV  56. 
ciabatta  ecc.,  XV  llln. 
ciaecarò  ferr.,  ecc.,  302. 
ciafUa  -èrta  piem.  374. 
ctoZ^o  trev.  597. 
ciano  tose.  397  n. 
cianta  203. 
ciaiduni  not.  325. 
ciavarel  seu.  374. 
ciavina  mant.  407. 
ctò^ca  295. 


diefnf  cer.  XV  85. 
clcer  529  n. 
cicindela  227  ii,*-€riu 

111. 
cicolattola  montai.  374. 
cicuta  252  n. 
ci44aru  alir.   ecc.,   XV 

338. 
cidivòcc  ecc.,  frìu.  230  n. 
gidule  -èie  frìu.  296q. 
^ela  ecc.  ven.  296  n. 
giera  boi.  195. 
cieuspu  valses.,  ecc.,  203. 
figar  ven.  XV  219  n. 
cigolare  XV  219. 
À'n  gen.  112. 
gin  cast.  538  n. 
cincdta  tar.,  ecc.,  46  n. 
*cini8ia  434. 
cÌQcch§r§  cer.  XV  232. 
r«^c(»a  XV  21  In. 
ciff^a  XV  150. 
ciQtnpo  203. 
ci'on  vaiteli.  437. 
dopa  trev.  874,  443. 
cigppa  XV  21 1  n. 
clppu  XV  338. 
cirant  frìu.  313 n. 
cirella  trent.  296  n. 
girQge  cast.  529  n. 
cisterna  381. 
c^/Wa  chian.  203. 
cYthara  319n. 
gUuca  cast.  521. 
ciìing^f  bìsc.  46  n. 
givffa  cast.  519. 
civitas  16,  XV  265. 
civile  friu.  295. 
givUula  piem.  521. 
c^a^^  posch.  873,  375. 
clap  vaiteli.  372  u. 


*elariu  519. 
claudere    183,    361, 

541  n. 
claudicare  XV  108. 
claustru  376. 
clausu  120,  183,  349. 
clava  324,  373,  375. 
clavellu  534. 
davigl  posob.  375. 
•clèta  520. 
clipid  XV  109n. 
cllvu  437. 

clocher  fr.,  ecc.,  XV 108. 
clorre  fr.  183. 
dostri  fnu.  376. 
glQt  cast.  535  n. 
clusion  pa.  224. 
cmarò  ferr.  302. 
Cmuhe  cast.  531. 
*coaglu  296. 
coagulare  XV  124. 
coca  beli.  295. 
cQceóla  XV  155  n. 
còccu  XV  151n. 
cochleariu  519n. 
cocon-na  parm.  220  n. 
còda  XV  128. 
codazzo  332. 
codina  sa.  381. 
co^'ga   vie.   225,   236  n, 

372. 
coègo  ven.  295. 
eoeulla  gen.  118. 
cofaceia  montai.  439. 
cofforo  lu.  427. 
cogitare  444,  XV  228. 
cògno  vie.  313  n. 
cointo  gen.  356,  362. 
coitar  lomb.  354;  sp.  XV 

54. 
cojuare  sa.  223. 
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coke  piem.  XV  108. 
é9'la  lomb.  237,  378. 
coUgo  trev.  295. 
eolice  ven.  296  n. 
collare  XV  336. 
collecta  125. 
colleppolare  XV  216. 
collivertos  sa.  594. 
colllgere  593. 
collo  XV  88. 
colotnmra  nap.,  ecc.,  XV 

333. 
cotn^  lomb.  267  n. 
comed  lu.  440. 
coniedon  beli.  375. 
comèta  541  n. 
compilare  XV  152. 
cona  XV  238,  339. 
édna  lig.  353. 
conoffio  ven.  296. 
concion  lomb.  378. 
condaghe   -he   sa.,    ecc., 

380, 383  (v.  anche  XV 

339). 
confosa  ecc.,nap.,  Ì86n. 
congrhgol  mant.  394. 
conjugare  223. 
co nj  unge  re  223. 
conostro  beli.  376. 
comier  ven.  475  n. 
coppella  ecc.  XV  340. 
coppetta  lu.  374. 
coragia  trev.,  ecc.,  377. 
corata  ven.  221  n. 
coresto  pis.,  ecc.,  456. 
corgnólo  vie.  597. 
corneu  XV  300. 
cornac  locarn.  438. 
coronariu  XV  340. 
còrt  berg.  223. 
cortina  XV  155. 


corze  lomb.  297. 
co8^  lomb.  267  n. 
cossi  gen.  350. 
costà  309. 

óòsu  gen.  349,  XV  63. 
cota   A  gen.  151,  359. 
cotogna  nap.  372. 
e  ($ton  eng.  597. 
còtena  nap.  372. 
cotesto    d-  XV  309. 
cotina  sa.  381. 
cotraru  cai.  XV  353. 
c<Jf>o/o  XV  56. 
ccM^a  374. 
crap  vaiteli.  372. 
cràpa  lomb.  Ì62,  372. 
cras  37n,  XV  96,  155. 
crate  114n,  158. 
craticula  381. 
cratura  trent.  314  n. 
craveo  gen.  XV  55. 
crèdìtu  XV  56. 
crej  friu.  223  n. 
crena  ven.  316  n. 
crenògia  blen.  435. 
crema  ven.  313  n. 
crepare  XV  56. 
crescio  376. 
cre«o  165  n. 

creventd  lomb.,  ecc.,  324. 
cribru  XV  340. 
criente  vaiteli.,  ecc.,  174, 

298. 
crin  piem.  XV  357. 
crinones  600. 
criso  186  n. 
cristeo  404. 
cr5c  mil.  234 n. 
crocchia  XV  155  n. 
eroda    ferr.    297 ,    erd- 

parm.  174. 


erSdd  bresc.  174. 
erodi  friu.  223n. 
cródiga  tri  est.  236. 
cr^/"  levent.,  ecc.,  174, 

298. 
eròna  trent.  298  n. 
erds  mil.  234. 
cròz  trent.  297  n. 
erudino  XV  156. 
cruskf.  cer.  XV  94. 
cu  piem.  372. 
cud(2rt  friu.  223. 
cùbitu  XV  62,  86. 
cucca  sa.  374. 
cucciola  298  n. 
cucco  XV  256. 
cuccwna  XV  334. 
cucire  173. 
cucutiello  lu.  374. 
cueuzza  anc.  374. 
cu44ari  sic,   ecc.,  XV 

336. 
ciM^M  •^  sa.  372. 
f«/b  trent.  374. 
^M/ff  sili.  374. 
cS^afia  gen.  148,  337. 
cugino  407. 
cuglia  XV  151  n. 
fMft«  friu    226. 
cujàr  ferr.  471. 
cttleu  XV  86. 
culleu  237,  XV  151. 
cuminu  XV  152. 
éan  bellinz.  437. 
cuiiato  tar.  XV  339. 
cundCf   ecc.,    log.,    381. 
cunduri  sa.  381. 
ciìneu  XV  339. 
cunféssi  boi.  332. 
cufita  gen.  XV  54. 
cunula  XV  226. 
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euanzu  cai.,  ecc.,  XY  339. 
cupa  386,  XV  56. 
cupèdiae  XV  55. 
cupizza  anc.  374. 
cupo  199. 
euraglia  eng.  297. 
eur^ettu  gen.  345. 
curin  piem.  XV  351. 
cumil  -le  friu.  227-8. 
cuscnliu  198. 
cuèetu  lece.  444. 
ctuilier  yen.  213. 
cuséi  pugl.  44. 
eussita    ecc.,   ven.,   XV 

283. 
cussorgia  sa.  593. 
cuUra  emp.  439. 
♦ctìtTca  8,  127,872. 
cuticagna  872. 
cùtis  872. 
Sai  ma    gen.    144,    350, 

XV  68. 


dagnaio  otr.  49. 
dàino  XV  208  n. 
daint  eng.  375. 
dajentro  -ven-  rom.,  ecc., 

215. 
damascènu   545,   XV 

841. 
dan  friul,  238-9. 
ddndula  ferr.  298. 
daspair  breg.  232. 
dastragno  pa.  828. 
doÀvadurnà  istr.  239. 
r^a^ia  -ar/-  -^/t^a  368  n. 
dauslh  cast.  582. 
dazzajuòlo  597. 
decedocto  XV  224. 
{{«aZa  vie.  376. 


defùndere471. 
degner  beli.  331. 
dególlu   -llar   gen.  355, 

XV  56. 
degond  berg.   471,  -drfr 

borm.  ib. 
depotraljà  va  XV  120. 
Ò€irou^  sa.  391. 
depryàmà  gen.  141. 
deridere  197. 
derisione  186. 
dfrlampii  cer.  XV  229. 
derlUyu  gen.  345. 
derupàzi  mil.  831. 
def-vi  gen.  847. 
<ié^^  gen.  187. 
descarpèlar  vie.  322. 
descitare  409  n. 
desdazu  gen.  XV  59. 
desdromissiar  ven.  597. 
desgetarse  gen.  XV  78. 
desgd^gge  gen.  346. 
dfSgunca  cast.  589. 
desinare  166. 
({/spa  gen.  115. 
desp/jr  borm.  232  n. 
despid  com.  232. 
dessalio  ver.  296  n. 
destare  409  n. 
destrigolar  ven.  299. 
destrUgà  lomb.  471. 
desuglid  verz.  196. 
desventar  gen.  XV  80. 
desvolzò  treni.  302. 
desvorlà  lomb.  196. 
detratio  rom.  XV  58. 
deverso  pa.  299. 
desiai  ven.  444. 
({«a  lu.  413,  413n. 
diaccio  lu.  XV  157  n. 
diWa  XV  157-8  n. 


dìgTtu444,521,XV85. 
df^o  mil.  212. 
di7  piem.  875. 
dilefiare  205. 
dileggio  196. 
diligione  186. 
ffVn-dVurA  vaiteli.  162. 
dindellare  -doh  XV  216. 
dinderlo  XV  216  n. 
dingia  frìn.  223. 
(ft'rnjf  gen.  345,  851. 
diseónzi  friu.  228. 
dispar  115. 
dispejà  friu.  232. 
dissignore  otr.  41. 
diu  212. 

dis-vualzi  friu.  239n. 
dlongia  lad.  228. 
d5ctu  539 n. 
ifdjra  piem.  224. 
(i^jY  piem.  539  n,  597. 
doliu  523,  582-3. 
dOlu  441. 
òo^éaTia  sa.  391. 
dóndola  -nn-  298  n. 
(i/5n^«  friu.  223-4. 
cfòH^  friu.  224. 
(i^rA;  beli.  223. 
dòtrey  gen.  154. 
fiorato  XV  158. 
(^ovf^  lomb.  267  n. 
(2or^  lu.  440. 
dozzina  207. 
dringolare  XV  216. 
dr*7to  253  n. 
(Zroja   can. ,    eco. ,   XV 

282. 
druzzola  XV  220. 
ductu  597. 
dugo  ven.  240  n,  300. 
duja  cast.  532. 
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dUrbfUu  gen.  845. 
duska'  cer.  XV  94. 
dui  friu.  240x1. 
duU  friu.  238-9. 
duvia  lomb.  197. 


ecea  gen.  150. 
éehasse  fr.  220. 
écheveau  fr.  467. 
echlnu  357. 
égor  romagn.  447. 
cIkOjv  XV  238,  839. 
yvja  can.  598. 
elTsu  XV  66. 
èlio  lu.,  ecc.,  441. 
eliimbe  XV  171n. 
emissariu  618  n. 
emparer  fr.  592. 
empreu  cai.  591. 
eneallar  sp.  XV  192iì. 
encrapiio  ver.  81 3  n. 
engar  sp.  206. 
engimò  friu.  229. 
engoulevent  fr.  198. 
enguedat  sp.  206. 
eniu  sa.  380. 
ente  piem.  586 n. 
0n</n  friu.  225. 
envelopper  fr.  205. 
eptgru  XV  182. 
erborajo  447. 
erodente  -r-  pav.,  ecc., 

447  n. 
érborih  mil.  447. 
err&re  148. 
errore  XV  46. 
Me  gen.  108. 
Mu  lig.  108  n. 
gr//  berg.  104. 
eruca  540,  XV  189. 


ervu  XV  341. 
frl^ttgen.  108n,  112,348. 
€88  borm.  229. 
estovair  fr.  196. 
étauffer  fr.  827. 
etro  sa.  381. 
examinare  467. 
exceptare  467. 
exclamare  XV  93. 
excOcta  597. 
excurare  449n,  526n, 

588  n. 
exhalare  171n. 
expallldu  534. 
expansu  165n. 
expavere  326. 
explicare  882. 
exstinguere  540n. 
exterminiu  882. 
extirpare  XV  199 n. 
extremare  382. 
eyro  pugl.  46. 
fìu  lig.  848. 
ezzenda  gen.  136. 


ectcx;  368  n,  397  n. 
enp(ov  199. 
eùjiov  XV  86. 


fabiif  vallanz.,  ecc.,  244. 
faéldde  cer.  XV  86. 
fa  eie  46. 
♦facitu  442. 
♦factòria  XV  298. 
facùla  219. 
fadanel  trent.  296  n. 
fffice  109,  345. 
fafif  levent.  221. 
(pàf€p£  sa.  391. 


fagètu  XV  342. 
fagQ^nza  mass.  442. 
fagu  120,  358. 
falcTcùIa  532. 
fàle  friu.  219. 
falze  pa.,  ecc.,  800. 
famJQfe  cast.  525. 
fanciolo  -czifìdo  sai.  85  n. 
fanciuUo  35  n. 
farga  -gala  sa.  380. 
fannàrf  cer.  XV  89. 
farragine  XV  343. 
fa8Ìea  log.  890. 
fastibio  pa.  224. 
fasHzzi  eng.  301. 
fata  122,  547 n. 
fatuu  359. 
(pdrZIavTa  sa.  391. 
favarg8ke  cast.  534  n. 
fatate  friu.y  ecc.,  225. 
favclena  160  n. 
favoniu  442,  XV  95. 
fcusioH  trev.  224. 
fazzoletto  ecc.,  XV  60, 

342. 
fakwcéla  gen.  110. 
fédico  rom.,  ecc.,  196. 
fedina  XV  160. 
féi  ag.  301  n. 
fein  griz  boi.  420  n. 
f^kftf  cer.  XV  86. 
fel8  lomb.  442. 
feinéle  rum.  442. 
fenili  friu.  227-8. 
f erade  friu.  228. 
ff Traina  cai.,  ecc,  XV 

343. 
ferii  la  XV  342. 
ff88o  180  n. 
festinare  301. 
feètru  levent.,  ecc.,  443. 
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•festucu  300. 
ffstOdi  cast.  523  n. 
testura  vie.  443. 
féta  301,  520. 
feto  XV  161. 
f^a  XV  135. 
ffia  gen.  109. 
fézia  parm.  443. 
fiabuolo  ven.,  ecc.,  244. 
fiae  g&n.  XV  17. 
ficeba  boi.  244. 
fiàgo  pav.  195. 
flbiSla  523ii. 
/?<5   éa  cast.  538  n. 
/"Mì;^  pìem.  196. 
fiè  pa.  289  n. 
/f«Zc«  lu.  397. 
fierume  vie.  443. 
fleto  XV  161. 
/S^to  trent.|  ecc.,  448. 
fiezza  ferr.  443. 
fifzzu  mer.  464. 
/fpafh^gen.121,145, 156, 

196. 
figào  pav.  195. 
figarétt  monf.  195. 
/?^(f<  bresc.  196. 
/{^d/e  rom.  218. 
figòit  '8-  friu.  237. 
fUe  friu.,  ecc.,  301. 
niYce   '-e  a  300,  343, 

548. 
filtctu  XV  342. 
filfdura  ecc.,  gen.,   XV 

61  n,  106. 
filièl  ver.,  ecc-,  304  n. 
filò  ven.,  ecc.,  302. 
fitnbtU  friu.  244  n. 
fine  XV  161  n. 
fioca  bresc.  443. 
fiópa  boi.  445. 


fiori  rum.  444  n. 
fiorume  ven.  443. 
/EreMa  bellinz.  301. 
fir^a  gen.  XV  60-61  n. 
fis  friu.  237. 
faima  167,  XV  61. 
fiski  gen.  144. 
fiio  180n. 
fissile  443. 
fistùla  379. 
fissu  180n. 
fliica  gen.  XV  61. 
*flabidlu  244. 
fiaccare  840. 
flageol  -Ut  fr.  243  4. 
flambia  friu.  244. 
flaujol  prov.  244  n. 
fletta   abr. ,   ecc. ,   443, 

XV  342. 
florìdu  402. 
floscio  XV  217. 
foar  borni.  471. 
foare  lu.  409. 
foetére  464. 
fògule  frìu.  219,  220. 
foiònico  444. 
foisoH  fr.  186. 
/o{cA  com.,  ecc.,  233. 
folco  com.  238  n. 
/"oZéna  XV  160n. 
folpo  ven.  445. 
/bn^  ven.  816  n. 
forare  XV  214  n. 
forkiUos  sa.  381. 
fSrìa  XV  300. 
fomuolo  XV  215. 
fortiku  nuor.  198. 
forugd  posch.  445. 
foia  gen.  344. 
/l?to  lomb.  434. 
fotHvento  198. 


fracassare  XV  99. 
fraeatantu  sic.  XV  224. 
fracYdu  358. 
/ra«>  pist.  XV  162  n. 
f ragia  ven.  318  n. 
fragrare  228,  XV  162. 
fraibolan  ven.  244  n. 
frode  cast.  548. 
frangere  869. 
fraore  XV  162. 
fróppola  XV  284. 
frascia  mess.  874. 
/Voiiu  gen.  858,  868. 
fraifUa  gen.  845. 
frazio  montai.  332. 
frazzu  gen.  332. 
frfécQiftf  cer.  XV  94. 
f regione  lu.  170  n,  173. 
/"r^o^a  859,  XV  62. 
frela  pa.  300. 
/*r«;on  fr.  203. 
fren-na  gen.  359. 
/r^M^t  friu.  369. 
fr^ssQra  abr.  XV  343. 
frettu  gen.  356. 
/^rfrfi^f  cer.  XV  94. 
/rfiagen.  109, 112,343. 
frigére  444. 
friggere  XV  162-3n,  garf. 

444. 
frigi du  444. 
frigna  verz.  XV  61  n. 
frigunà  gen.  151. 
frlgus  444. 
fringyllu  XV 32980. 
frire  fr.  444. 
frisione   145,  170, 

170  n. 
frisson  fr.  332  n,  444. 
froiasier  fr.  XV  92. 
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frgla  piem.,  ecc.,   219, 

409. 
frondea  336. 
ffuéé  cast.  539. 
frugare  446,  XV  214. 
fruguni  gen.  150. 
frui  471. 
frusà  cer.  XV  92. 
frusignà  friu.  324. 
frusta   -ulu    XV   92, 

94. 
fruvàr  ven.  471. 
fugo  182. 

fu  gen.  145,  XV  61, 
fu  piem.  303. 
fu  fu  feltr.  303. 
fugare  409. 
fugghiare  march.  471. 
fuiséssint*  ecc.,   camp., 

198. 
fùlgùre  545. 
fultùrf  cer.  XV  86. 
fumifr§  cer.  XV  84. 
fura  sa.  382. 
fura  posch.  445. 
furare  montign.  457. 
furari  445. 
fu  re  445. 
fùricare  119, 151,  445, 

XV  215. 
furore  145,  XV  61. 
furriadorgnu  log.   ecc. 

593. 
furrug^à  sa.  XV  215, 
fusceUo  208. 
fusciacca  XV  215. 
fuso  182,  186. 
fuste  203.  XV  163. 
futa  -o  gen.  359. 
fuilh  gen.  354. 
fwé  gen.  122. 


fwehtu  gen.  122,  365. 
fwih  gon.  123. 


gabàta  373,  527,  XV 

343. 
gahineU   vaiteli.    313  n, 

394. 
gàdie  abr.,  ecc.,  433. 
gagia  pa.  305. 
gagliardo  ecc.,  225. 
gai  sa.  430. 

gàihu  -dy-  gen.  123, 141. 
gajba  ferr.  294. 
gal  mescle.  436. 
galba  447  n. 
galbùlu  446-7. 
gaiette  lu.  375,  376. 
galiero  nap.  376. 
galon  lomb.  eoe.  375. 
galonda  sopr.  376. 
galta  ven.  373. 
gatna  sa.  398  n. 
gamero  lomb.,  ecc.,  217. 
gaminòzzola  garf.  874. 
ganascia  373. 
gangabla  trent.  373. 
ganga  nap.,  ecc.,  373. 
gangàj  piem.  446  n. 
ganghero  322  n. 
gangga  chiav.,  ecc.,  373. 
ganossa  boi.  813  n. 
garavella   valses.,    ecc., 

376. 
garba  fior.  445  n. 
garbè  piem.  377. 
garbello  lu.,  ecc.,  445. 
garbinéla  ven.  448. 
gard^ttu  gen.  355. 
garer  fr.  209. 
garia  gen.  110. 


gasentdg  mesolc.  324  n. 
jaéUgi  gen.  142. 
gaudiu  533. 
TauXó<;  XV  326. 
gavine  203. 
ga'z'zurro  203. 
gebertU  prov.,  ecc.,  XV 

344. 
gegia  In.  411-2. 
geli  ci  di  u  198. 
^ppa  lomb.  197,374,600. 
gèrbo  -ido   lomb.,   ecc., 

436,  540. 
ghnuh  can.  600. 
gerra  eng.  325  n. 
gesiò  pa.  290  n. 
gessire  rom.  215. 
geusiae  172-3,335. 
ghe  alto-it.  264-5  n. 
ghèghe  lu.  411-2. 
ghéghen  bery^^.  597. 
gherminella,  ecc.  448. 
ghiaccia  lu.  440,  464. 
ghiaccio  455. 
ghiacere  440. 
ghianduccia  ecc.  305. 
ghiónghelo  ar.  446. 
gid  pa.  305. 
già  gen.  889. 
giaccio  -cciare  445. 
giacurun  gen.  336. 
^ian  beli.,  ecc.,  285. 
giannino  lu.  205. 
giavazzer  eng.  325  n. 
giavrina  grig.  197. 
gibbu  204  n. 
^/j^i*a  gen.  357. 
gignore  458. 
gimina  gen.  140. 
^oò  -p  eng.  597. 
giòstar  piac.  197. 
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giottaùro  pa.  375. 
gisterru  -a  la.  381. 
gitteu  log.  600. 
giUon  pa.  305. 
giumpare  sa.  882. 
giuào  167,  187. 
gladiu  533. 
gldgne  friu.  228. 
glande  446. 
glava  lad.  325. 
glera  eng.  325  n. 
glwUird  friu.  221. 
gnaration  pa.  313. 
gnuvéi  friu.  229i 
gneguno  pa.  314. 
^nerr  mil.  872. 
^fie««  friu.  228-9. 
gnom  feltr.  325  n. 
^o^fo  lu.  172-3,  335. 
^la  bellinz.  375. 
gòtne  gen.  855. 
gosier  fr.  173. 
gosmatéla  berg.  447. 
^d«w  gen.  835,  349. 
gùtdéSe  147,  359. 
gd^gu  eoe.,  geo.  125. 
gouaseia  panD.  447. 
^or^r  trent.  162. 
gozetta  parm.  447. 
^^ié^M  gen.  142. 
gracido  lu.  204. 
gradisele  gen.  152. 
grama  romagn.  443. 
gramanzia  ven.  314. 
grommare  lu.  408,  448. 
grammattcu  305-6. 
grammatista  409. 
gramen  448. 
grancévola  203. 
granchio  garf.  448. 
gr ancor  ver.  597. 


graniela  ver.,  ecc.,  308. 
gratjé  cast.  545  n. 
j^ara  ven.  448. 
^r|  gen.  158. 
47r<((l«Ma  berg.  448. 
grébani  gen.  136,  144. 
grecio  sen.  420n. 
j^tf^a  cremon.  162. 
grsgnapdpola  ecc.  478  n. 
gréina  vallanz.  ecc.,  485. 
grela  ven.  814  n. 
^r«m  bresc.  448. 
grétnefi  berg.  490  n. 
gretnesina  pa.  298. 
grepiàn  eri.  220. 
griaintas  grig.  298. 
grientà  valses.  174n. 
^r«7  trent.  813  n. 
grihdtih  gen.  140,  354. 
griflQfa  cast.  527  n. 
gritióUu  gen.  151. 
grufila  gen.  152. 
grosusel  parm.  894. 
grògol  cremon.,  ecc.,  162, 

394. 
gronchio  In.  446. 
gro'tani  gen.  135. 
^rw^a  pugl.  44. 
grUmigf'l  piem.  547. 
^M  bellinz.  197. 
guaena  pa.  316  n. 
gualhardo  otr.  48. 
guaita  ven.  373. 
guancia  374. 
guasina  vie.  326. 
guegga  rom.  215. 
^«to  vie.  314n. 
guerectone  lu.  407. 
gugent  aopras.  231  n. 
gugentàg  mescle.  324  n. 
gugiare  vie.  805. 


gugno  la.  411. 
guiliardone  207. 
guluare  sa.  593-4. 
y«ra  piem.  537. 
^r^  piem.  588  n. 
p«a  piem.  334. 
^4«a  borm.  447. 
gusarolo  ven.  222  n. 
guscio  203. 
gUsf'llu  gen.  884. 
^u^martif  ver.  815. 
^Ojwa  lomb.  203. 
guttaru  cai.,  eec.,  344. 
guvèla  parm.  439. 
guxare  pa.  306. 
//iTfna  gen.  122. 
guHgu  gen.  359. 


habitatiOne  593. 
herpcte  523. 
hibiscu  527. 
hòc  anno  490n. 
♦ho  dì  129. 
hotnan  pa.  806. 
*horoloriu  117. 
horridu  204. 
hortilio  145. 
humara   cai.,    eco.,  XV 
842. 


icussu  -stu  sass.  306  n. 
ilice  112,  XV  346. 
illoc  36. 
Tmbrtce  115. 
imbuto  208. 
immatizi  bellinz.  332. 
initnoi  camp.  386. 
impdjra  valm.  231. 
imparare  592. 
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imparmè  ver.  811. 
impear  beli.  232. 
impeni  lod.  287. 
imputare  225. 
imùSa  gen.  150. 
inagojànt  mil.  281. 
inaquare  519  n. 
ifìbdsà  gen.  U7,  346. 
inccUm  friu.  225. 
ingampo  boi.  195. 
incaturir  ferr.  328. 
inceppare  807. 
incesa  -i-  march.  206  n, 

894. 
iW^  biell.  201. 
incuparsi  lu.  449. 
ihówów  gen.  861. 
indagine  148. 
indemu  gen.  108. 
ìfndice  139,  115. 
indiciilu  597. 
infùndere  67. 
ingàiyu  gen.  125. 
ingaliar  ven.  806. 
ingennu  -uitate  206, 

880. 
ingnostri  fri  a.  229. 

ing^gg^  gen*  846. 
ingojavént  em.  198. 
inguine  597. 
ininz  lomb.  458. 
ìnitiare  458. 
in  parie  207. 
insambra  lu.  898. 
«n^é  gen.  150. 
insenina  rum.  196. 
inéeHife  gen.  140. 
insèrtu  XV  345. 
insopedarse  mugg.  307. 
ìnsid  rum.  XV  315>6. 
iHte  gen.  150. 


interrogare  444n. 
intica  sa.  880. 
ìntima  116. 
intirìBeare  -ire  208. 
intridere  186. 
«n<ni«cAiar0  208-4. 
intrùsu  203. 
invea  gen.  837. 
invidrizziesi  friu.  289  n. 
invitare  860. 
invitu  -e  858,  583  n. 
imerpedir  beli.  307. 
ipsu  506. 
iscìisoria  sa.  881. 
iecutinare  log.  881. 
iscuzinare  log.  881. 
t>e^/ar6  sa.  888,  894. 
iskecatu  sa.  882. 
i^oZa  181-2. 
ispentumare  sa.  381. 
ispiiare  sa.  881-2. 
istrumare  sa.  882. 
iatruminzu  sa.  882. 
«>«  -Ma  breg.  229. 
«to  >0  sa. 
iterum  381. 
itteu  log. 
iu/ì«/V«  vie.  803. 
iumpare  sa.  382. 

^aca  sa.  380. 
jaccf  -zzu  merid.  23. 
^jactcare  198. 
jdlini  -ene  sai.  40  n. 
januariu  258. 
jermana  cai.,   ecc.,  XV 

344. 
jéU  friu.  183  n. 
jiccari  sic.  198. 
jouncas  -sso  prov. 
jòvia  334,  525 n. 


judeea  cai.  XV  345. 
ju vencu  XV  345. 


ha  gen.  129. 
kabalestra    cast.   521  n, 

546. 
kwga  gen.  121,  185. 
kaili  gen.  847. 
kagayniu  gen.  358-4. 
kakkavH   c6. ,  ecc.,  XV 

834. 
hiO'  198. 

A;aM«  miUoni  sass.  198. 
kalSyu  gen.  124. 
haluka  gali.  198. 
A;ama(5f  cai.  XV  837. 
Kd^n^o^  217. 
Kd^tvo<;  217. 

kampaniel  ven.  304  n,  354. 
kaOaetrtin  gen.  368. 
kanàufa  cast.  519. 
kanavà  cast.  527  n. 
kanidgro  montìgn.  485. 
kannye  gen.  835. 
kanpanih  geo.  854. 
kanntija  log.  198. 
Kdpa  129. 
karaUdltìdu   co. ,    ecc. , 

198. 
kareéle  bellinz.  220. 
karSg  gen.  117,  355. 
karugbu  gen.  337,  340. 
Arciia  gen.  351. 
kaistryuSu  gen.  140. 
kàsii&h  gen.  140. 
KttTd  XV  836. 
KaTaPoXf)  XV  336. 
kaiégula  cai.,  ecc.,  XV 

386. 
katoju  sic,  ecc.,  XV  387. 
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Jeanne  ecc.  catft.  532. 
kàul  sopras.  5^. 
Ka0^a  204. 
haiu  gen.  848,  850. 
kfkf'mu  cast.  528  n,  529ii. 
hékenà  mescle.  220. 
kersa  -ssa  sa.  881. 
hi  cast.  547. 
ki  kuèi  gen.  850. 
IcUigia  log.  198. 
kiha  gen.  120. 
kinc  cast.  526  n. 
kinóUa  gen.  149,  364. 
kita  sa.  888. 
kjé  cast.  519  n. 
kjeja  tar.  37  n. 
A;yaiMi  gen.  126. 
kjowa  gen.  126. 
k'iumm^  bar.,  ecc.,  XV 

333. 
kokketta  sa.  198. 
kokku  sa.  198. 
kombare  log.  387. 
komenté  log.  886. 
kàméntu  gen.  146. 
ibomo  log.  386. 
*5/yé  gen.  118,  145. 
komabUjifa  gen.  135. 
Ap^»r<  cast.  524. 
KÓpu^pot;  XV  888. 
kQéa  levent.,  ecc.,  447. 
krapika  -u  sa.  198. 
kréna  mesolc.  435;  ven. 

213. 
kr^nk  lomb.  446  n. 
kruniika  nuor.  198. 
kujrd  pieni.  582. 
X;iiX;A;amu  cai.,  ecc.,  XV 

834. 
kukkuru  sa.  198. 
kutnbéfi  levent.  597. 


kumydtru  gen.  141. 
kiih  cast.  587. 
kunéetifiu  c6.  512. 
kurata  ed.  447. 
Arurfu  cast.  589. 
Jbuftt^^  cast.  587. 
kUàa  -séta   lomb.,    ecc., 

447. 
kusH  piem.  587  n. 
kUééra  pay.  476  n. 
kuskù^a  gali.  198. 
kwacéu  gen.  856. 
kwàf  gen.  184,  887. 
kwamajàg  cast.  581  n. 
Xnr^  cast.  531. 
kwiga  gen.  127. 

làbbia  373. 

labe  464,  XV  846. 

*lablna  464. 

labore  123. 

lacét  piem.,   ecc.,   356. 

538  n. 
laéinada  piem.  588n. 
lactea  451. 
lactes  356,  538 n. 
lacuna  313  n,  597. 
*]acÙ8ta  519. 
lad  frìu.  240  n. 
laesu  215. 
taf  bresc.  464. 
lagar  alto-it.   195,  808, 

451. 
lagena  XV  346. 
taggaté  195,  451. 
lagff  gen.,  ecc.,  540. 
lai  fr.  196. 
laier  fr.  195. 
lama  abr.  XV  846. 
Idnibek  berg.  8. 
lambri  cast.  531  n. 


lamenHzie  332. 
lafià  cast.  535. 
lahbruSé  gèn.  854. 
landra  cast.  545. 
lankaèUèa  gen.  844. 
lanschiva  eng.  878. 
laorizi  trent.  382. 
lapideu  185. 
lapilla  XV  346. 
^l''^  gen.,  ecc.,  362. 
laqneolo  869. 
lar  friu.  210. 
lafà  cast.  541. 
larga  sa.  882. 
laèagna  170. 
lassincfenu  log.  198. 
M«^fa  montai.  450. 
latrnn  201,  535. 
latrare  581. 
lauràf  ffiu.  230  n. 
làusta,  ecc.,   cast.  519, 

545  n. 
lavanaàna  ver.  313  n. 
{ararono   lu.,  ecc.,  464, 

XV  346. 
lavina  464. 
lazza  vets.  450-51. 
lazzo  203,  207. 
/«ÒÒ6  camei".  376. 
lebbra  lu.  410. 
V&u  cast.  542. 
lècuru  sic.  451. 
ledre  lu.  427. 
^f/f  "/"^^  tic,   ecc.,  174, 

873,  394. 
legare  808  n. 
legenda  545. 
legger  la  vita  36*7. 
•legYmen  166-7. 
tégolo  ar.  451. 
legorin  lomb.  451. 
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limi  gen.  156. 
lemme  lemme  204. 
If'htima  gen.  116. 
lénzit  friu.  235. 
Upra  gen.  862. 
lerfu  'i  gen.,  ecc.,  108, 

174,  344,  452. 
lerfie  liv.  108  n. 
lescheja  cast.  527  n. 
mina  le-  167,  399. 
Ifska  cast.  485. 
lésna  berg.  597. 
libida  sa.  882. 
liésena  ven.  899. 
lieao  rom.  215. 
Zf/f  parm.,  ecc.,  174. 
liffia  verz.  174. 
liffón  posoh.,  ecc.,  174. 
lif/UfU  vera.  108  n,  174. 
lifrók  lomb.,  ecc.,  174. 
Ugo  ver.  295,  319. 
ligula  451. 
Umóri  valm.  320  n. 
limine  201. 
limite  523. 
limpida  451-2. 
lifienga  piem.  531  n. 
lifiQfa  cast.  525. 
limola  log.  887. 
Homi  ver.  213,  816  n. 
lipóh  lomb.  174. 
lippe  -ppu  fr.  174. 
llquare  528. 
llquldu  539. 
Ufi  cast.  533. 
lisélo  pa.  197. 
litMstrina  sa.  382. 
Uverare  per.  209. 
liveraa  sa.  594. 
15cella  197. 
iQeio  399. 


logorare  452. 
Z(?A^  nap.,  ecc.,  36  n. 
lombrare  yìc.  814. 
lombrlcn  531  n. 
lombHgolo  ver.  877. 
Zombar  port.  351. 
15ngu  228. 
lonsa  yen.  600. 
lorédi  borm.  808. 
Ze^  lomb.  597. 
loétrdn  lomb.  458  n. 
Idìjga  ecc.  gen.  125.  , 
lovertiga  lomb.  104. 
Zoia  ven.  600. 
lUbjd  cast.  531. 
ZwòWcan  sp.  160. 
liiearu  sic,  ecc.,  451. 
liificiara  In.  820  n. 
luchela  lo'  ven.  878. 
Zweio  la.,  ecc.,  899,  452. 
lucrare  452. 
lùctare  229. 
lueur  fr.  809. 
lUf  valcam.  174. 
lU'garu  gen.  189. 
lugor  beli.  809. 
luitdh  gen.  354. 
lùjar  fha.  451. 
lumene  log.  887. 
lamt  cast.,  ecc.,  528, 201. 
luminata  gen.  351. 
luminello  la.,  ecc.,  878. 
lummi  gen.  351. 
Za^  cast.  538  n. 
luna  trent.  313  n,  597. 
lUné  cast.  537  n. 
lUndSe  cast.  529  n. 
lungdrja  cast.  525. 
Ziiiffi^a  170. 
lusiola  de  l'odo  trent. 
878. 


Zitenckto  valsaas.  330. 
lustrente  453. 
Ztt^ii  fria.  229. 
lUva  cast.  528  n. 
luvasau  gen.  157. 
lU'vegu  gen.  160. 
Zat^^  cast.  528  n. 
l^U  gen.  854,  359. 

mo^  vaiteli.  458. 
maeagna  la.  408. 
m  a  ce  rie  s  XV  847. 
mad  la.  440. 
madaia  ver.  814  n. 
madau  sa.  456. 
imklé  istr.  299. 
madira  boi.,  ecc.,  455. 
madrone  la.,  ecc.,  310, 

876,  377,  453. 
maduni  gen.  348. 
mafie  gen.  847. 
magagna  208. 
magardse  boi.  810. 
magatél  lomb.  478  n. 
'maggese'  280. 
>iMi^^  gen.,  ecc.,  258  n. 
md^nara  bellinz.  258  n. 
magnaasins  fria.  478  n. 
magnolezo  ven.  810. 
fiia^<^<^  gen.  258  n. 
fnagrùh  gen,  148,  845. 
magU't  lomb.  478  n. 
maia  ver.  314  n. 
mdine  fria.  229. 
matoZartw  sa.  382. 
maiolu  camp.  382. 
maiorales  sa.  594. 
maiHno  460. 
mò;  cast.  585  n. 
fna^ii  lomb.  309. 
majale  temporale  394. 
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numera  chiav.  475  b. 
majf  lomb.  162. 
majore  542  n. 
majatàfU  cast.  536. 
tnajuzzins  friu.  478  n. 
mal  drean  pa.  292. 
ffuUe  et  leydo  otr.,  ecc., 

67. 
maUnoognia  pa.  309. 
maliscalco  lu.  406,  454  n. 
tnalite  frìn.,  ecc.,  226. 
inatta  abr.  XV  329. 
malmuerio   friu. ,    ecc., 

809. 
mafia  sp.  355. 
fHanastra  mir.  490  n. 
maneelo  bagnor.  490  n. 
mandesine  nap.  490  n. 
mandioare  388. 
mahdittu  gen.  861. 
mandraechia  204. 
mandrappa  nap.  490  n. 
mane  lu.  375. 
maneggia  490. 
manentar  breg.  324  n. 
m anére  324 n. 
mahg^ya  gen.  129. 
mò/lt  cast.  533,  537. 
maniera  258  n. 
mafiiertf  306. 
mafUna  ecc.,  gen.,  ecc., 

355. 
maniÓla  mug.  455. 
mannine  abr.  490  n. 
mannikare  log.  888. 
ma^^ra  mil.  258  n. 
manpzf  gen.  354. 
manta  can.  490  n. 
màntrice  montai.  454. 
mantrugiare  173. 
manti  258  n. 


mafiUskà  gen.  142. 
manvén  em.  375. 
mar  grig.  210. 
marager  trev.  877,  458. 
maragna  sa.  374. 


materia  -ies  455. 
matS^\)8u  gen.  125. 
matflru  535  n. 
majfpiu  gen.  353. 
mazeina  sopras.   490  n, 
202. 


marais  fr.  597. 

maratnàn   piem. ,  ecc.,  maif'y  gen.  189. 

858,  544  n.  mazzdnghera  204. 

mafai^an^ana  cast.  546  n.  mazzeranga  204. 


mafanvi  cast.  533. 
marasealz  beli.  454. 
marasso  310. 
mafavi  cast.  529. 
iifar<5  cast.  587  n. 
mareandóU  friu.  227  n. 
marcangegnf    nap.    XV 

847. 
mar«  beli. ,   ecc.,  310, 

872. 
maresk  lomb.  597. 
maffolju  cast.  535  n. 
marlscu  597. 
marmelih  gen.  148. 
maronita  yen.  311. 
fiiar<^^ti  gen.  120,  848. 
martéttina  lomb.  454. 


'mbannf  merid.  67. 
measà  friu.  230. 
medeéimo  166,  166  n. 
m^({o2a  ert.  372. 
m^òZtf  friu.  372. 
m«<2oif  ma-  lomb.,  ecc., 

455. 
meggio  lu.  455. 
meggióne  455. 
me^fo  yen.  282,  316. 
megnolla  say.  372. 
m^ikwa  gen.  111. 
meldna  mesolc.  490  n. 
melàngolo  204. 
fjie/^o  sen.  456. 
meUon  pay.  378. 
mémbos  log.  374. 


martora -ra  nap.  XV  348.   tnemoruM  camp.  874. 


martQro  317. 
manibio  yen.  310. 
marunna  456. 
marviasggio  gen.  365. 
ma«  trent.  289. 
maéadór  trent.  289. 
masanecóle  abr.  490  n. 
maéangi'n  gen.  864. 


menacce  abr.  490  n. 
tendala  sic,  ecc.,  XV 

329. 
meneuria  pay.  597. 
menisau  gen.  120. 
mensa  166  n. 
mehiiha  gen.  862, 490  n. 
mensùla  111. 


mascalisso  yen.,  ecc.,  477.  m«nt«r«  pugl.,  ecc.,  44. 


mascalzone  454,  464. 
monYt  friu.  230. 
masnd  piem.  442. 
mastrUgi  gen.  142. 
^aaxdXr)  -Xiov  368. 


mentùla  386. 
meniidola  trent.  490  n. 
menzo  pugl.  44. 
mén'euèu  log.  887. 
mèoto  yen.  872. 
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méoza  nap.  377. 
mereantia  -zia  16  L 
tnercare   merid. ,    eco. , 

456. 
mercefmutne  i55. 
mergone  148,  845. 
meridie  285. 
merlo  sen.  456. 
mermos  log.  873. 
merolla  otr.  48. 
mesi  gen.  185. 
mesciiare  409  n. 
mescola  875. 
mesidima  In.  898. 
mesinu  sa.  882. 
mesmos  log.  878. 
messedò  treni.  8M. 
messiòne  588. 
messoria  127,  524. 
mestaina  lu.  455. 
mestare  409  n. 
inéstf  pngl.  89  n. 
m^su  sa.  888. 
m««y(Su  gen.  848. 
meswia  gen.  127. 
mèta  296 n. 
f»i^/«  frin.  188  n,  230*81, 

394. 
méHiefxvà,  188  n>  280-81.^ 
meystrce  gen.  345. 
mezzésima  la.  410  n. 
mezzo  887. 
miccio  812  n. 
mi^l  cast.  547. 
mignacce  abr.  490  n. 
m^Tfto  cicast.  457. 
mignola  trevigl.  872. 
mignolo  457. 
mignotte  198. 
migola-ìnezo  pa.  295. 
migrolla  lu.  872. 


mllia  404. 
mili^he  friu.  227. 
ifi/Zf«  -r-  friu.  235. 
mUoga  pa.  818  n. 
miloni  trev.  296  n. 
mtWa  log.  386. 
ininMta  386. 
minchiastro  trev,  894. 
mimdhéfme  378. 
minettars  log.  885. 
minnemepgo  pa^.  295  n. 
minsa  gen.,   eco.,  838, 

877,  534  n. 
minuere  455. 
minzuel  ven.  248. 
mioZIa  mài.  372. 
miroUa  em.,  ecc.,  43  n. 
misi  pngl.  35. 
misognare  lu.  456. 
4ii»s^(S  cast.  547. 
mistro  ven.  814  n. 
fiii^ff  grig.  874. 
mi^ra  170,  189. 
miula  bonn.  372. 
mtf>f«^  boi.  311, 
mizuogl  grig.  872  n. 
mizza  parm.  312n. 
mjàng  cast.  547. 
modegal  vie.  375. 
modiQlu  243,  311. 
modo  386. 
moenianu  XY  848. 
tnogio  ven.,  eco.,  312. 
fnoi  camp.  386. 
mQh  lomb.  457, 
m9l  mil.  872. 
molegna  com.  490  n. 
mdlère  525 n. 
molesèl  beli.,  ecc.,  312. 
molimentu{m)  gaet.  15. 
tnollica  601. 


mombrigolo  ver.  877. 
«iionctcw^ro  ver.  894. 
mondiola  gen.  490  n,  456. 
monedda  sa.  490  n. 
moner  yen.  457. 
monferrino  222. 
montissolo  vie.  374. 
monto  gen.  388. 
mòrari  457. 
morigtsea  sa.  881. 
morus  celsa  881. 
m^^  cast.  584. 
fn(^jpti  gen.  850. 
mucca  457. 
mUdria  gen.  361. 
muglio  144,  162. 
mugUé  boi.  195. 
mugnajo  457. 
mugnai  beli.  313  n. 
mugnard  friu.  478  n. 
mugnesti  friu.  47<8ii. 
mu^^/  trev.  377. 
mugro  com.  1^62. 
mu^u A2f  gen.  150. 
mu;ar<2  friu.  478  n. 
fnu/o  feltr.  312. 
mulfja  cast.  527  n. 
mun  piem.,  gen.,   124> 

455. 
munnaglio  lu.  452. 
murdèHf  ecc.,  parm.  804n. 
mtfm^  lomb.  457. 
musa  yen.  812. 
mUsó  lomb.  456. 
mùscùla  457. 
muèina  ven.  368. 
muio  167. 
mdéow  gen.  144. 
miMStf  812  n. 
musulin  ecc.  fUu.  226» 

230  n. 
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mutilare  457. 
muturusse  Ma.  S8O1L 

naecajuoh  222. 
nagia  veiL  813  n. 
nagossa  ¥en.  318  n. 
najvé  piem.  519  n. 
nàtica  cast  546. 
fidflaw  gen.  856. 
nara^foi»  pa.,  ecc.,  818*^. 
naHé  lomb.  87^. 
*ndrie  825. 
Morft  vaiteli  873. 
natalia  812. 
nauca  prov.  458. 
nauclera  886,  458» 
nauliHtmentri  irm,  26i. 
'navica  458. 
navichiem  fior.  458. 
nazìa  161. 
necare  48. 
necesÉ»  ver.    ^4^    XV 

278. 
negona  pa.  316  n. 
fiefiero  15  n. 
fléoto  trev.  258. 
*neptia  110;  386. 
nere  bellinz.  458. 
n^u  gen,  HO. 
^tt  335,  854. 
nevazio  382. 
fif'Mè  pa.  314. 
nicchiare  204. 
*nice51a  141,  581. 
nichiiri  -ghu-  pia.  458. 
nicitdu  not.  451. 
nidoUa  lomb.  377, 
niébbita  lu.  451. 
fif^iMto  lu.  451. 
niente  195. 
^t/Vi  gen.  364, 


nigru  84  n. 
»i{«  lomb.  458. 
nilza  lomb.  377. 
ninsifl  piem.  548  n. 
n(pa  bresc.  197. 
ni9ar  trev.  258. 
HM^Zo  pa.  197. 
nisim  gen.  116. 
fi«2r«  lomb.  458. 
ni  ve  a  197. 
nitmOB  march.  215. 
nòcciolo  457. 
ndcere  588n. 
nocula  pie.  458. 
nódero  anc.  447. 
noderuto  447. 
nddola  berg.  212. 
nogldnd  friu.  281. 
flf(?m  cast.  583,  580; 
nombrigoh  ver.  877. 
non  408 m. 
nostrate  458. 
noue  fr.  458. 
nuca  874-5. 
nugU'  friu.  228. 
nujand  ferr.  281  n. 
nuZ^i  In.  408. 
nume  narcL  86  n. 
wufi^é  piem.  538  n. 
fiùr§  tar.  84  n. 
n2:itor»  cai.  XV  845. 
nzingare  cai.,  900.,  XV 
261  n. 


QÒja  pìemv  583  n. 
oblata  314,  581. 
obviam  583 n. 
occasione  185  n. 
occiga  otr.  48. 
ochela  -lér  vea.  878. 


QÒo^wm.»  452. 
ògliemo  ar.  457. 
offerre  380. 
9fsUu  gen.  132,  152. 
ogn  pes.  875. 
ognolo  ven.  394. 
o^o«to  hi.  899. 
ogre  fr.  196. 
oiddeus  sa.  508. 
^»a  mil.  406. 
olidn  380. 
omana  pa.  996  n. 
ombréne  frin.  459*. 
ombrigoìo  ver.  877. 
omeeio  gen.  887. 
<$m«da  ven.  816  n. 
otnicione  per.  877. 
dna  gen.  128. 
ongosto  In.  408. 
opacu  160,208,  526 n. 
oportère  104. 
oradil  lomb.  304  n. 
ora^«  £r.  459. 
orbégolo  vie.  226  «,  880ti, 

394. 
ordio  gen.  890. 
orfiio  204. 
(^f  cast.  538. 
vrizi  eng.  894. 
otZm  gen.  118. 
ortijfo  gen.  145. 
oryza  190. 
oèare  186  n. 
o«<;a  sa.  390  n. 
oséonar  feltr.  829. 
oiolare  168  n. 
OBsdein  boi.  994  n. 
òorpoNov  XV  349. 
088oeòle  trev.  894. 
Ofm  piem.  224. 
evtf^eir  friu.  287. 
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livéy  gen.  125,  139, 149. 
di^'Uu  gen.  857-8. 

paborili  log.,  ecc.,  594. 
pabùlu  199,  594. 
pacca  377. 
padiva  treni.  313  n. 
paeée  166. 
pàféru  gen.  133. 
pagella  ar.  204. 
pagense  35,  112,  520. 
•paginu  459-60. 
pagliólaja  204. 
poffnarUi  friu.  227  n. 
pagnòca  berg.  315. 
pagnotta  258  n. 
pagu  XV  262. 
pài  ver.  459-60. 
paUio  lu.  414. 
pa/n  ver.  459. 
painàgh  -àrd  mil.,  ecc., 

460. 
pajarili  friu.  227  n. 
ix>ir^  piem.  544. 
palanga  199. 
palangana  camp.  199, 
palese  165-6. 
palperella  lu.  873. 
pcauséla  vie.  326,  894. 
panali  friu.  231. 
paniiu  sa.  380. 
pciiifa  204. 
jMin;?^^  friu.  226. 
pdo  ver.  460. 
papedra  treni.  378. 
paperi  camp.  383. 
paperile  nuor.  199. 
paperos  sa.  383-4,594-6. 
papiru  -lu  log.  388. 
papparottu  sa.  478  n. 
j9ara  feltr,  316. 


paralumene  log.  887. 
parafilo»  gen.,  ecc.,  315, 

854. 
paratila  lu.  399. 
par  averi  montai.  220. 
paraviso  merid.  215,  XY 

850.  • 
parazion  beli.  315. 
parhjd  casi.  535. 
I>ar^n  fr.  382. 
par  cagna  vie.  198,  894. 
^r^  ecc.  friu.  227. 
parent  pav.  315  n. 
pareniaia  302. 
pafg  casi.  541  n. 
paricùli  378. 
parie  friu.,  ecc.,  231. 
•pariu  231-2,  519. 
parlerà  mil.  475  n. 
parp^ila  gen.  361. 
parpongin  ver.  818  n. 
partéfice  813  n. 
parthone  sa.  882. 
partéves  treni.  818  n. 
parviso  rem.  215. 
pascuu  589 n. 
IMiif  alio-ii.  459,  529. 
pasioHl  'li  friu.  816. 
IHM^r^  beli.  316. 
po^um^  ven.  815. 
ixfwr  casi.  542  n. 
pav  Ore  542  n. 
*p  avòri  a  127,  347. 
patàfyu  gen.  144. 
pati  826 n. 
pazz  gard.,  ecc.,  225  n. 
pé^  piem.  587. 
pchUrina  eng.  318  n. 
peà  friu.  232. 
pegatàr  ver.  876. 
p§ccinn§  pugl.  25. 


péecióla  cicast.  373. 
Pf^a  cast.  531. 
pectus  538. 
pedameniu  XY  350. 
pedYtu  861,  460,  185. 
pedizzoro  lu.  876. 
pegd  com.  460. 
pegia  ven.  282  n. 
peglio  pa.,  ecc.,  232. 
pégwa  gen.  158. 
peivge  gen.  182. 
pejus  817  n,  162. 
pelàhtega  gen.  854. 
peleger  460. 
pelUndon  gen.  136. 
pencolare  460. 
pehdalokku  gen.  135. 
*pendicùlu  460. 
p^n  ven.,  ecc.,  876. 
j^enm  ecc.,  sa.  378. 
pennUgu  gen.  858. 
penzare  cicaet.  462, 471. 
pentima  tar.  24. 
pepella  nap.  878. 
percontare  sa.  382. 
percoseente  pis.-lu  425. 
perdon  boi.  195. 
perloùlu  540. 
peslengwi  gen.  354. 
perlucca  lu.  412. 
p^r  me  ven.,  ecc.,  316. 
per  mori  valm. ,   ecc., 

429. 
permutare  345. 
pertugio  181  n,  186-7. 
pesare  nap.,  ecc.,  181. 
pesghà  friu.  233. 
peschio  448. 

pesentinu  sa.  880-81, 382. 
|7e«o  182  n. 
p^io^  189  n. 
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peaaegd  mil.,  ecc.,  220. 

piéu  gen.  157. 

peteffd  lomb.,  ecc.,  861, 

460. 
petha  sa.  382. 
peto  yen.,  ecc.,  460, 185. 
pètola  yen.  816. 
'  pettorina  '  818,  876. 
pevo  nap.  162. 
peygMu  gen.  141. 
p^  trent.  817  n. 
pùih  gen.  141. 
pezzuoli  pa.,  ecc.,  288. 
pfia  monf.  448. 
piaco  mil.,  ecc.,  162. 
piàdena  yen.,  ecc.,  280  n. 
picma  pa.,  ecc.,  280, 894. 
pianeri  montai.  287. 
piàvcla  yen.  218. 
pibera  sa.  199. 
ptbhia  lomb.  201. 
pica  trent.,  ecc.,  817. 
picea  460. 
pisello  182  n. 
pMor  rum.  876. 
pieni  friu.  288. 
picùla  461,  520,  540. 
pideru  log.  886. 
piegna  -na  pa.  280  n. 
piegola  trey.  259. 
piella  em.  456. 
pièrla  pontrem.  456. 
piggéllo  pist.  461. 
pigiare  ecc.  181. 
pignòlo  lu.  875. 
ptg6Ì§u  gen.  858. 
pigola  mil.  174. 
pigru  382. 
p(;a  cast.  520  n. 
piljùh  piem.  548  n. 
pimaccio  818. 


plhfow  gen.  854. 
pingolar  yer.  460. 
pt/l^  cast  587  n. 
plfiufa  cast.  587  n. 
pinsare   181  n,   XY 

351-2. 
*pinsiare   181. 
pinsn  181. 
pintana  sa.  882. 
pippùme  In.  405. 
p/f^a  cast.  521. 
piààjga  gen.  145. 
pisaliUtu  gen.  185. 
p»^($;  yer.  894. 
pléolo  189  n. 
pisaard  friu.  221. 
pislemaio  lu.  414. 
pistiUoni  camp.  199. 
IHto/tf  817. 
pitizzarai  lu.  414. 
pituita  816, 448, 542n. 
/^tówWK  friu.  227  n. 
piiìmicio  lu.  462. 
j>«r»^  ver.  804  n. 
p«22;<i  lomb.  333  n. 
pizzincuó  ferr.  253  n. 
pjaé  cast.  538  n. 
l>;a/  tic.  872. 
pjùfa  cast.  520,  540. 
•placYcare  162. 
plagia  gaet.  14. 
plaji  lomb.,  ecc.,  292  n. 
plangeiro  prov.  818. 
plaid  lomb.  292  n. 
plat&nu  541  n. 
iiXarZai;  sa.  391-2. 
*plauta  359. 
plejo  friu.  223  n. 
plenu  389. 
PQg  mil.  183. 
poccia  876. 


podioao  yen.  830 
poeiar  ver.  296  n. 
po^ja  yer.  816. 
poi  per.  418  n. 
poHa  camp.  600. 
pdkelin  gen.  151. 
poleiar  yer.  296  n. 
jw7«r  yer.,  ecc.,  319  n. 
poUSdn  yen.  222. 
pQUa  XV  858. 
polpitaceio  lu.  376. 
poncfd  -^  lomb.  490. 
ponèr  yen.  812. 
pónga  piac.  220. 
ponHvo  yìc,  ecc.,  286. 
ponzeUe  gen.  838. 
popiri  sai.  40  n. 
popolazzo  882. 
poreeldna  yen.  462. 
porcillaca  462. 
p^t  cast.  540  n. 
porèéna  lomb.  462. 
portulaca  462,  601. 
porzUér  triest.  225  n. 
pei  cast.  526  n. 
jTolfiia  mil.  462,  192. 
po«X;a  log.  390. 
post  391. 
postea  390-91. 
posHcchia  pugl.  25. 
postquam  390-91. 
potior  881. 
pòtrùh  gen.  158. 
pdiu  gen.  343. 
pozzànghera  204. 
pradéli  ecc.,  friu.  227. 
prasW  gen.  843. 
profve  gen.  115-6. 
praetoriu    XV    253, 

353. 
praia  sic,  ecc.,  XV  260  n. 
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Pfe  cast.  527. 
preg  yals.  117. 
preideru  log.  386. 
preabyteru  386. 
pr^lf  abr.,   ecc.,   XV, 

353. 
préve  cast.  529  n. 
prUQ,n8e  otr.  42  n. 
prielar  eag.  369  n. 
^rl(;o  -A;2Ì  geiL  125,  153. 
primaecio  39i. 
pHmika  geo.  120. 
pri^^rw  log.  386. 
pr6ce  117. 
proiU  <eìi  log.  600. 
prona  ven.  316  n. 
prowizone  184. 
prdia  gen.,  ecc.,  117. 
prua  344* 
pruna  209,  316  n. 
prUÌa  gen.  343- 
p^  monf.  378. 
paa  gen.  129. 
^uafH>to  ven.  21d. 
i^Oòòta  bìeU.  201. 
pucinarili  fidu.  227  9. 
puinar  ver.  312. 
pulnte  friu.  490. 
puizzato  trev.,ecc.,  296ii. 
pw/a  cajst  542  n. 
pujèri  friu.  319» 
*pullitrone  153, 
pùllu  234. 
pùlte  545  Q. 
pungala  piam.  548. 
puniaree  vie.  222. 
punzif44u  adern.  488. 
pu<5  ferr.  252  n. 
pupik  174,  213,  252  n, 
pUpa  cast.  526  n. 
puppattorino  li>.  204. 


ptfpiin  gea.  150. 
pus  sa.  39*].. 
^ui  cast.  541 Q. 
puschena  log.  192  n* 
pf4%»o  192  n,  171. 
pitska  cast.  523. 
pu8ti8  sa.  390  n,  391. 
putidu  330,  XV  353. 
pHvye  gen.  838. 
puzza  'zzo^e  464. 
p«;4^  gen.  122,  360. 
pw^y  gen.  129. 
pwla  gen.  127,  347. 
jE>u7t«tf  gen.  112,  350. 
pyceif'y  gen.  365. 

quadrone  380. 
quadrùviu  337,  340. 
qucBiìima  gen.  123. 
qualuncatO'  pugJL  44y  46n. 
quandi  lomb.  267. 
quasi  167,  365. 
quatranf  abr.,  ecc.,  XV 

353. 
quattuorpedia  381. 
querele  fr.  599. 
gu^  gen,  356. 
quo  modo    118,   XV 

273. 
quirUanna  gen.,  ecc.,  356. 
quinto  gen.  356. 
qui9hn  gen.  356. 

raare  vie.  820  n. 
rabbrezzare  pist.  204. 
ràbégolo  rsr  vie.  31{0ii. 
r<i&*to  gen.  364. 
rooa  lomb.  288. 
race  173;  fr.  314. 
ràdi  friu.  238. 
ra^  -ào  189. 


rorulif»  friu.  238. 
radar  ven.  471. 
ràdega  ven.  213. 
radente  287. 
radicata  sai.,  ecc.,  25. 
•radi  cui  a  122. 
radonzel  poi.  222  n. 
rowa  gen.  853,  365. 
raffe  vaud.  285  n. 
raganella  204. 
ragazzone  464. 
ra^  friu.,  ecc.,  313  n. 
ram0«o{/  parm.  320  n. 
ramenta  150. 
ramo^ldn  piem.  320  n. 
ranfi¥Ì4n  friu.  233. 
rang§Ua  campb. ,  ecc»^ 

XV  346. 
ràn^ttu  gen.  362. 
rannaglia  lu.  452. 
ràhnya  lig.  365. 
ranpi2^tM4  gen.  354 
rantegà  lomb.  4i30. 
ràn'za  lomb.,  ecc.,  464. 
rapace  538. 
raplcia  528. 
rapÀstru  XV  854. 
VarÌM  519. 
raèew^  179  n. 
ràser  mani.  394. 
rasiceia  mo^oital.  320  n. 
raso  ]i66. 
rósola  tar.  25. 
rasulo  tar.  42. 
ratalégwa  gen.  112. 
rataufQJra  cast»  532, 
r(fó«  friu.  377. 
rateila  gen.  110. 
rd^t  friu.  238. 
raucu  204 
rauede  friu.  478  o. 
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rauèzz  friu.  234. 
raugnà  friu.  280  n. 
rawt  eicast.  464. 
ravQt^lo  439. 
ravastrdlo  -one  439. 
raperà  bresc.  464. 
•  ravin  fr.  464. 
ravòj  friu.  284. 
ravo9t  friu.,  eoo,,  320' 
riy^a  lig.  365. 
razza  818-4,  597. 
r«  mil.  213. 
rebuyS^  gen.  l^. 
rec(i  vaiteli.  198. 
're^o  gen.  202. 
rècto  veu.  234  n. 
recointà  gen.  356. 
recondére  471. 
re<2a<o2  trent  296  n. 
ré'denu  gen.  353,  358. 
redét  berg.  179n. 
redezQ  mil.  213. 
r^e  friu.,  ecc.,  234. 
r^fta  gard.  235. 
rè/;«  lu.  443. 
refogare  sa.  390  n. 
refrain  fr.  465. 
refranQpr  pav.  465. 
refuser,  eoe.,  fr.  186. 
refyùèu  gen.  151.        , 
r«^d  -^entó  mesclo.  d24n» 
regabbio  gazi.  447. 
regagiu  gen.  135. 
regame  rem.  213. 
rfgaflf  abr. ,   ecQ,,  XV 

349. 
regasU^e  gen.  855. 
re^a^i  gen.  355,  362. 
ré^  beli.  234  n. 
regónd  -ndà  lomb.  471. 
regoroxo  mil.  213* 


reigtoa  gen.  122. 
réièegu  gen.,  ecc.,  202. 
reitaggio  pis.-lu.  207. 
*rejlcicare  398. 
reA^^^M  gen.  362. 
r^  cast.  535  n. 
rema  ecc.,  gen.,  120. 
remegi  gen.  150. 
r«meif3  gea.  139. 
r^meea  gen.,  ecc.,  119. 
remifkàga  lomb.  820  n. 
r^na  lod.  377. 
refià  lomb.  465. 
renger  ven.  319. 
rensir  vie.  307. 
reftfitf  sa.  593,  595. 
reole  beli.  234. 
requanU  istr.  319. 
rMcAatn^  eng.  285  n. 
r^da  piac.  597. 
resene  vaiteli  597. 
rféi  cast.  539. 
réska  gen.  337. 
retaggio  207. 
rf'w  gen.  126. 
reùdo  ecc.,  gen.,  116. 
reulàr  friu.  230  n. 
r^^  trenii.  313  n. 
rf'ydu  rd-  gen.  358. 
rezelle  ter.  320  n. 
re'zóla  mant.  464. 
ria^  lomb.  XV  354. 
ridanciano  -ione  191. 
riccola  mil.,  ecc.,  119. 
righin  friu.  235. 
rifo  189-90. 
ridare  lat  190  n. 
H(^o/  cremon.  162. 
riécólo  nap.,  ecc.,  451. 
W^r^e^  lomb.  478. 
rifuso  186. 


rigidu  358. 
rigné  valsass.  373. 
rigoi  'Olàr  mant,  ecc., 

162,  213,  320. 
rig^  gen.  141. 
ringhe  -ghin  friu.  235. 
rincisa  anc.  394. 
rinfuéa  186. 
ringhiera  475  n. 
ris  trent.  314  n,  373. 
riscoppiare  In.  406. 
n>d'  gen.  149. 
risureasire  lu.  425. 
ritr9so  -go  167,  192  n. 
^iZiKóv  202. 
rùmm  gen.  350. 
rod  rum.  444  n. 
robùstu  320. 
TQg  berg.,  ecc.,  234. 
roccia  ar.,  ecc.,  234. 
ródo  trev.  284  n. 
rQciolo  pist.  204. 
rofo  189. 
rdd  mil.  118. 
ro<i(i  lomb.  471. 
rodéìna  valm.  466. 
roelar  pa.  320. 
ro^9«o  -«M'tè  pa.  299. 
rófeoe  abj.  197. 
r^y  cast.  524^  539  n. 
rditu  -y-  gen.  118,  127. 
rdjda  piem.  535  n. 
rofià  lomb.  466. 
roncuUn  friu.  233  n. 
rondone  222  n,  394. 
ropetar  ver.  819. 
roscha  sopras.  234. 
rffia  167,  187-8. 
rdsa  cast  525  n. 
ròta  298 n. 
•ròteu  234. 
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rotolun  verb.  597. 
rotulare320,358,  382. 
rOttilu  162,  234 n. 
rovistare  467. 
rovistico  477. 
roÌ5'  mil.  597. 
rrifsca  adem.  480. 
rubicone  lun.  141. 
rùbu  213,  321. 
rùe  gen.  143. 
rU§d  viv.  199. 
*r  Uff"  lare  199. 
ruglètt  ferr.,  ecc.,  320. 
ruglum  pisi.  466. 
rùje  cast.  542  n. 
rumeèf'llu  gen.  189, 337. 
rumpd  lod.  471. 
rflpja  piem.  526  n. 
ruser  fr.  186. 
russar  ven.  287. 
rutabùln  314n. 
ruHcare  204. 
rwfe  gen.  132. 
ruvindl  istr.  313  n. 
rwtyV  ferr.  252  n. 
ruvzol  romagn.  597. 
ryaha  lig.  365. 

saatgàjfa,  ecc.,  cast.  536. 
saecantéda  breg.  324  n. 
«(Pto  gen.  122. 
scB^inu  gen.  115,  144. 
scsiiha  gen.  136. 
sagimen  147. 
sagwefia  gen.  143-4. 
sd^f  caa.  598. 
sajné  cast.  532. 
sajfàg  cast.  540. 
sajfoda  cast.  540  n. 
sajU'tter  mil.  469. 
laA;2Ì  gen.  340. 


«oA^t  cast.  541  n. 
salegiata  lu.  466. 
9(i76«  berg.  8. 
saligemuru  log.  199. 
saltus  sa.  593. 
scUugèe  friu.  235. 
ifdmoA;  lomb.  467. 
«amar^^  gen.  144. 
samunai  sa.  490  n. 
sanari  adern.  484. 
sànàtos  rum.,   ecc.,  XY 

318n. 
sane  321,  322. 
sanctn  356,  548. 
sandóS  mant.  469. 
sdngona  vie,  ecc.,  235. 
sanguine  372. 
sangU^t  bellinz.  469. 
sanpUt  piem.  523  n. 
sanna  lu.  374. 
sano  XV  317  sgg. 
èahprddda  gen.  339. 
éanéip  piem.  523. 
sanza  lu.,  ecc.,  398,  450. 
sdnzana  pa.  235. 
sdnsdt  friu.  235. 
sapore  123. 
saramlt  piem.  523. 
safdttu  gen.  355. 
sarheUa  gen.  110. 
safbjé  cast.  528. 
sdrìnoa  gen.  355. 
èardiu  gen.  135. 
«arù;  mil.  8. 
sarmdza  gen.  338. 
«ari^  cast.  538,  541  n. 
sartar  trev.,  beli.,  345, 

394. 
sariéèa  sopras.  437. 
sastufar,  ecc.,  pa,  327. 
s<S«t«  gen.  143. 


sàtlt  gen.  355. 
satione  119. 
satf  cast.  534  n,  545  n. 
saitj  -vU'j  piem.   545, 

598. 
sàyu  gen.  123. 
«aì^u  gen.  343. 
sbdgio  ven.  287. 
shaldr  ven.  321. 
sbargar  ferr.,  ecc.,  322  n. 
èbarUvu  piem.  526  n. 
8Òaif>0  169. 
iÒ6j  alb.  545  n. 
sherleffe  ecc.,  108  n,  174. 
shemare  ven.  466. 
sbézzola  ven.  600. 
sbi  berg.  598. 
sbigolU  triest.  225  n. 
sbiiima  ven.  220  n. 
sbitià  friu.  230  n. 
èbQnehio  204. 
sbrevaggià  brìanz.  196. 
sbrignar  ven.  318  n. 
«unirne  friu.  220,  236  n. 
sbueignare  lu.  467. 
iòwr«  piem.  534  n. 
scaecie  ar.  220. 
seaioni  adem.  481. 
séadés  cast.  544. 
scagno  ven.,  ecc.,  322. 
séajdi  cast.  533. 
sealembro  alto-it.  204. 
scalfare  scar-  merid.  39, 

68. 
scalmana  204. 
scandère  369. 
sóandùf  cast.  535  n. 
sóankakmli  gen.  347. 
scapigliare  374. 
scappare  tar.  XV  355. 
«caro^tt^^^o  gen.  123. 
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aeardna  ferr.  322. 
searaifentare  824. 
icdrla  log.  197. 
scarpa  lomb.  822. 
aearpelU  vie.  322. 
scarpogia  pa.  822,  894. 
scarpùèd  lomb.  822  n. 
searsandli  frixx,  227. 
scarteéin  v&bl.  328. 
8cartezare  vie,  ecc.,  828. 
seartón  mil.  828. 
acaèimo  166. 
scassar  trev.  828. 
sóàsser  mil.  863. 
sÀtóu  gen.  368. 
«cd^ola  597. 
sca^  trev.  323. 
scatto  beli.,  ecc.,  323. 
scaturir  beli.,  ecc.,  328. 
j^va  'Mi  mescle.  324. 
séaventar  vie,  ecc.,  324. 
scavizi  levent.  828, 382. 
scéccho  lu.  425. 
iS^ia  levent.  220. 
seergne  mU.  218. 
seerpare  322. 
scerpellino  322. 
scèrpere  322. 
scerquo  sen.  204. 
s^handaz  friu.  230  n. 
s^Aa^  fria.  236. 
schiaccia  472. 
schiauzzare  ven.  436. 
«cAiò^^r  boi.  204. 
schiéare  168  n. 
schizzignoso  lu.  467. 
«<f«  cast.  587. 
sciàmina  lu.  467. 
scibiSf  lomb.,  ecc.,  244. 
scigatojo  458. 
srt7;a  472. 


sciogliere  lu.  475. 

scippa  cai.  XV  356. 

stf»to  abr.  68. 

liTft^'  levent.  828, 882. 

scivolare  204. 

«<;d<;a  ven.  197. 

scoglia  468  n. 

'  scoglio  '  839,  368. 

scoiole  orv.  467. 

seòZa  montai.  468. 

stfo/ca  sa.,  ecc.,  388, 468, 

594. 
seolmagna  trevìgl.,  ecc., 

477-8. 
scopetàn  vie.  236,  477. 
sòopQ'h  lomb.  406. 
scoragiar  vie.  297. 
s<^/^  berg.  478. 
scòUa  597. 

«eotòffibresc,  ecc.,  477-8. 
scragna  -nna  mant.,  ecc., 

322. 
screllefUe  borgotar.  8 1 8  n. 
scressora  borgotar.  818  n. 
screvoroso  mil.  213. 
scroccare  413. 
acròf*  ver.,  297  n. 
scrodeà  friu.  236. 
scràwa  boi.  318  n. 
scrucchia  asc.  818  n. 
scuddri  friu.  223. 
scucchia  318  n. 
«ctt^r;sa  montai.  472. 
scugin  pa.  229-30  n. 
«ctS^tf  friu.  223  n. 
sculier  ven.  213. 
scuriazza  abr.  XY  357. 
scuriscio  456. 
scMS^ar  beli.  323. 
«eu««o  323,  468  n. 
scutumdja  cremon.  477-8. 


sdachè  pa.  286. 
sdamali  friu.,  ecc.,  227. 
sdégia  berg.  597. 
sdelleggi  anagn.  197  n. 
sdirrupari  cai.  XY  840. 
sdrucire  173. 
secale  540  n. 
sede  sa.  199;  trent.  378. 
sédes  lomb.  877. 
sedese  trev.  296  n. 
segete  199. 
s^^'o  197,  489. 
sègne  borgotar.  373. 
sei  monf.  374. 
seiva  boi.  457. 
sfivia  gen.  111. 
«/;a  lomb.  375. 
sejja  monf.  878. 
selmana  mil.  478. 
M  {ofN^  pa.  324. 
sèma  vie.  417. 
sewin  piem.  541  n. 
èemelàh  gen.  140. 
^«n^n  gen.  140. 
semisse  243. 
semYta  XY  857. 
semmana  nap.,  ecc.,  207. 
sencia  394. 
Sf'héu  gen.  339. 
senècta  109. 
séneco  431. 
«^^  ver.  313  n. 
sfHfpra  piem.  522, 548  n. 
senguen  lug.  372. 
a^ttfi  469. 
sènido  tose.  414. 
«0nò  vie.  302. 
se  no  che  boi.  195. 
senS^vra  cun.  543  n. 
«6n^  gen.  117. 
senseria  222  n. 


€46 


IndicL  —  TV.  Lessico-. 


sent  ast.  548. 

sentd  lomb.  324. 

aenea  45Q. 

seplekà  aopras.  162. 

Bequadri  geo.  149. 

aequteu  gen.  151-2. 

Serbi  gen.  955. 

se  re  re  19ft. 

«ère«  breac.  8. 

sermotUeae  490  n. 

96m  -n^  lomb.  831. 

serrale  caL  XV  867. 

sfrr^teUa  nap.  XV  357. 

«^^a  gen.  338. 

a^sya  -si-  geix.  115,  184, 

357. 
seta  friu.  236,  394. 
sfttnih  cast.  528. 
èfttu  gen.  856. 
i^  gen.  138. 
keveg^i  gen.  150. 
SAI'  mesolc;  470. 
sfytru  8if'  gen.  354. 
sfsa  gen.  106. 
seiendi  gen.  111. 
8/a29f  -r^i-  parm.  442. 
sfaoiia  monf.  478. 
«/eii2;  monf.  443. 
Sfera  valm.  443. 
afeia  ven.  180  n. 
«/!/(£  -«-  friu.  237. 
8frang§  pagi.  XV  848. 
8f ronzi  fdu.  369  n. 
sfurile  caat.  538. 
«/"Aia  cast.  533,  54^. 
sgairé  piem.  151. 
égaj  cast.  533. 
sgalbuzzà  cremon.,  ecc., 

322  n. 
sganf  piac.  204. 
sgangaaciare  204. 


agarbar  yen.  322  n. 
égarbàaae  gen.  355. 
«^aròeZi  ecc.,  lomb.  322  n. 
agarbéin  Ten.,  ecc.,  322. 
agarbir  regg.  322  n,  448. 
agargiante  322  n. 
«^arpa  friu.  322  n,  328n. 
agauU^a  cast.  581  n,  546. 
agf riandò  cast.  529  n. 
aghftnbo  204. 
aghibiazz  mix.  204. 
agiavento  -tar  yen.,  eee., 

324. 
^^vV  piexn.  358  n. 
«^tn&  ecc.,  piem.,  204. 
ègindi  gen.  359v 
ajinf  piaic.  204. 
^^ozfgen.  121. 
agorbio  322  n. 
agrèndafia  yen.  448. 
agridél  ecc.,  firiu.,  227. 
agrollone  lu.  204. 
i^li  gen.  846. 
«^tMMMtfiar  trey.  324, 394 
agttanza  gen.  359» 
aguaratar  -tar-  yen..dl3  n. 
agueraégn  berg.  806. 
aguiUare  chian.  204. 
agutnbéj  boL  322  n. 
agutare  yen.  196. 
égtoarf  piem.  588  b. 
sibilare  358. 
sicciias  IL5,  184,  857» 
^(^ia  yk.  878. 
aidiar  yen.,  ecc.,  195. 
M>^(2  friu.  326. 
éijfiu  gen.  385. 
aigwi  gen.  358. 
«iZ^t  gen.  357. 
sinceu  8. 
aUizin  grad.  318  n. 


aUva  sa.  5%.. 

aim  cast.  547. 

^W  gen.  140. 

simplu  889. 

Sin  gen.  857. 

aCvoon  217. 

9«n^a  cai.,  ecc.,  XV  261  n. 

ainivda  mil.  874. 

sinopia  117. 

aihai  gen.  141. 

aiSlar  parm.  599v 

sipoto  cai.,  ecc.,  XV  857. 

airìdu  log.  199. 

aiata  casal,  ecc.,  875. 

aiaUa  yen.  318  n.. 

Ukoa  gen.  336. 

aita  yen.,   ecc.,  814 n, 

325,  894. 
aiuM  friu.  237. 
Hvlà  valm.  244  n. 
«/f^tf  ^3. 
aivufa  casi;.  520. 
«jfifa  cast.  542  n. 
sA^jò  yen.  368. 
akanavffta  cast.  527  a. 
akanaa  lomb.  220. 
akapUad  lomb.,  eco.,  467. 
akarbaaae  gen.  153. 
«A:aWa«2f  gen.  861. 
ehatigwih  gen.  140. 
akav^na  gen.  116. 
«X;eA:^  yen.  220. 
akéndi  piem.  369. 
akèfpi  cast.  531  n. 
«Jbfff  gen.  389. 
aìeijf  piam.  538  n. 
ahUente  gen.,  eoe,  318  a. 
^kìZciv  168  n. 
sA^Aw^  tomb.  197,  818  n. 
akolabó  ahr-  gen.  118. 
àkòp^Uu  gen.  147. 
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skdrsa  cast.  524. 
skòsn  gen.  151,  34a 
akdssi  gen.  117. 
skòsu  gen.  S49. 
akóìt  gen.  849. 
skrakd^e  gen.  345. 
skriflA  ecc.,  gen.,  140. 
skTQka  valfiasB.  818  n. 
ékudmdi  gìud.,  ecc.,  477-8. 
shumbofa  oaM.  54^. 
skuplàt  cast.  544. 
«ib<i/^n  cast.  533  n. 
skwaéih  gen.  356. 
8Ìewarf  |>iem.  588  n. 
èkwiéar  grìg.,  ecc.,  467. 
^^ru  cast.  539. 
élampjé  cast.  527. 
^Za^<f  cast.  537. 
slembro  vìe.  308. 
«/Ì9«o  yen.  825. 
aldjtàr  borm.  229. 
i/Mt^^  cast.  528. 
stna  ferr.  324. 
sìnàfaro  ven.  469. 
9inaff aisso  ver.  477. 
«mafi;;a  lomb.  287  n. 
«mara  ven.  810. 
imazefiu  gen.  139. 
smélza  trent.  377. 
wn^n»  ferr.  248. 
smengare  pa.  299. 
imuf  a  cast.  547. 
snare  sfi-  beli.  325,  373. 
snarochio  ven.  373. 
snengh  pav.  597. 
soeiia  ven.  597. 
sohga  -pca  grìg,  7-8, 470. 
sobiga  vaiteli.  7,  470. 
85ciu  XV  358. 
s6cru  XV  358. 
soditello  pis.  470. 


soffrati  pa.  308. 
soffressart  nap.  XV  848. 
sogna  -4r  ven.,'6eo.,  828. 
sokka  ntior.  109. 
solagno  vìe.  296  n. 
soUggare  mass.  475. 
soUemme  chian.  204. 
0omc»«a  beli.  825. 
somma  breg.  824. 
«opia  gard.  8n. 
soppiano  In.  470. 
sorbya  gen.  849. 
lor<«  gen.  849. 
*5«€  berg.  370. 
sdsya  g«n.  117. 
s5t    ia  lomb.  437. 
602;2ra  pugl.  XV  859. 
sozzo  -kg'  207. 
apadir  boi.  326  n. 
spaiso  ver.  326. 
spaliviera  pa.  809. 
spahèrz  lomb.  471. 
spanetr  beli.  326. 
spantàzima  gen.  349. 
spctfavdje  cast.  545  n. 
sparanga  ven.  822. 
sparir  ver.  326  n. 
spa^o  165  n. 
spatasciando  per.  208-9. 
s pattila  519. 
spavisego  ven.  336. 
spe(5   -<ftli5   cast.    547  n, 

538. 
spelihsigi  gen.  354. 
•spelo ca  597. 
jrper  sopras.,  ecc.,  282. 
spetezzare  460. 
spettascid  lomb.  386. 
spigliare  282. 
spilluzzicare  204. 
spizza  ven.  280. 


0p>titf  cairt.  548. 
splecha  grig.,  eoe.,  877. 
spliva  cast.  526  n. 
sponso  188. 
spanta  montai.  47  L 
sporoni  lu.  403. 
sp(?io  188,  188^  n. 
sprandi  gen.  839. 
spreparato  sem.  204. 
sprfsa  gen.  110. 
spreseà  friu.  288. 
spriésarimo  pa.  286, 
sprilla  garf.  471. 
sprimacciare  818  a,  894. 
sprinA  gen.  129. 
spronda  montai.  818  n. 
«jwflnrf  ecc.,  gen.  154. 
spuhéA  gen.  888-9. 
spuhèya  gen.  886. 
«piir  cast.  544. 
^^Ma^anrrs  mi).  218. 
«9u»/;<»  472. 
«auto  otr.  68. 
8to>dZa  375. 
sfoA?^  cast.  545  n. 
stakètta  lomb.  597. 
s^o^^a  gen.    155,   851, 

364. 
ato^f^ra  beli.  224,  328. 
staìlazzo  332. 
9<(Sm2^'  regg.  472. 
stampanili  frin.  227  n. 
«ton<^a  m  cast.  529. 
stanfar  beli.  827. 
stankfta  cast.  540  n. 
statio  598. 
stazzo  332. 
atazzos  sa.  598. 
stefinia  mil.  478. 
1^/  lerent.  372. 
stelHo  198. 
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steinpeggione  chian.  204. 
stenido  ven.  327. 
stfrhu  cast.  547. 
sterna  gen.  108. 
sHbià  frìu.  230  n. 
stibiar  beli.  224. 
aiibo  cat  27. 
stilla  lu.  397. 
stillicidiu  220. 
stitier  eng.  301. 
8iióro  455. 
stiricidiu  XV  356. 
stirpetu  528. 
stieu  eng.  301. 
stizzi  eng.  301. 
stlembu  204. 
stoà  posch.  196. 
stola  gen.  148. 
stomboli  mass.  473. 
stradico  sen.  406. 
strafiéa  cast.  538-9. 
strafrigger  pav.  444. 
«^ricu  cai.  XV  349. 
stralabyU  450. 
stramadhezar  mil.  213. 
strambai  gen.  116. 
stratnezo  mil.  213. 
strapunti  gen.  109. 
strasél  valm.  220. 
stremare  382. 
stremizi  'Si  lomb.,  ecc., 

328,  332,  472,-0»  me- 

sole.  472  n. 
strena  522. 
streziu  gen.  136. 
f^Wa    gen. ,    ecc. ,    858 

520  n. 
strimizzone  In.  832  n. 
strinolo  tar.  XV  359. 
strómbolo  la.  327,  473. 
strompe  vallon.  197. 


«<r(5jfu  gen.  344. 
strubja  piem.  545  n. 
struma  vie,  ecc.,  328. 
6<rum«(o  pav.  328. 
strUmil  cast.  548. 
struscia  -à  posch.  376. 
strUssu  gen.  845. 
stuffazioH  bobb.  327. 
staj  eng.  301. 
stttmùlu  197. 
stuó  ferr.  252  n. 
stupere  196. 
stUrdU'j  levent.  197. 
stusar  ven.  258  n. 
«^M2r^  abr.  XV  359. 
stuzzicare  204. 
«a  gen.  349. 
subcelare  469. 
sublègére  475. 
sùbllca  7-8. 
sub  ter  150. 
sucldu  370. 
sùcina  sen.  169,  430. 
•sùdia  370. 
sUia  ecc.,  lomb.,  369-70. 
sugentà  mesolc.  324  n. 
suie  fr.  370. 
auKujTÓv  195. 
sunar  ven.  430  n. 
èunég  can.  375. 
suni  berg.  437. 
éùtikufe  cast.  440  n. 
super  137. 
supinu  344. 
supréssu  gen.  143. 
surbfttu  gen.  349. 
surchiare  march.  412. 
surve  gen.  137,  150. 
survih  gen.  344. 
sUsé  gen.  349. 
susina  169  n. 


susitasone  cad.  328. 
suso  167,  187. 
«u<^a  eng.  7. 
8Myd'  gen.  152. 
spercignare  pist.  205. 
«m'drtnt  -Al  friu.  289. 
swlazzo  332. 
«t^a«<^  gen.  145. 
éwénu  gen.  127. 
SydrduHi  gen.  355,  868. 
«2r«r  eng.  294. 

ta  lomb.  404  n. 
tabàrga  parm.  220. 
tabariélo  ven.  804  n. 
tabella  473. 
tocc  friu.  288. 
taccolar  pa.,  ecc.,  329. 
^ocoZ^  friu.,  ecc.,  329. 
tadlà  levent.  221. 
taeda  296 n. 
tafà  trev.  296. 
tafato  beli.  288. 
tagliere  475. 
^o^uan  beli.  238. 
^ma  friu.  238. 
tamariss  com.  377. 
tambarar  ver.  829. 
^am^  friu.  329. 
tampéle  bresc.  220. 
tampin  &iu.  329  n. 
<A/{lf  gen.  159. 
tando  XV  272. 
tonfante  trev.  296. 
t<{9»A:u^(i  gen.  861. 
taranz  trent.  313  n. 
tarrupà  abr.  XV  340. 
torts  valm.  104  n. 
taSf  tai,  friu.  238. 
taschin  grig.  197. 
/a^tn  ven.  197. 
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*taurlle  199. 

taurina  199. 

tagnà  piac.  597. 

téaèa  cast.  587. 

U  cast.  520  n. 

t§  bellinz.  441. 

te6  em.  437. 

iéóa  ven.,  eco.,  474. 

tf  echio  ar.  474;  té-  mon- 

tign.  487. 
tegère  486. 
t^'iviu  gen.  111. 
Uj  cast.  525  n. 
téja  piem.  520  n. 
tela  yen.  296  n. 
tempia  197-8. 
tempiale  474. 
tempia  trent.  374. 
*tempola  198. 
temporèl  regg.,  eco.,  829. 
temperi  ecc.,  mil.,  218. 
tenpdfiu  gen.  188. 
tSptdu  521  n. 
teraina  ver.  818  n. 
terlaina  trent.  818. 
•tèrmite  529 n. 
terra  manna  sa.  507. 
termto  march.  XV  859. 
terra  paperUe  nuor.  594. 
tesin  yen.  197. 
fetf^eso  -sto  166  n,  167. 
^^w  gen.  110. 
thanea  sa.  882. 
thdca  520 n. 
thefania  sen.  478. 
thirriea  sa.  882. 
thithicloa  sa.  882. 
tAuccar«  sa.  882. 
^«r/m  sa.  882. 
tiaale  log.  887. 
tidariu  log.  199. 


^•(2/n^ii  sa.  199,  875. 
tieulo  la.  897. 
ttX^o  yers.  487. 
Hj^mme  199. 
tilia  521. 
timanffia  sa.  880. 
*timOne  145. 
timpli  friu.  874. 
ti  ne  a  199. 
tiniolu  camp.  199. 
tipizzarti  pist  414. 
^trrio^M  log.  199. 
«im  gali.  878. 
tjern  leyent.,  ecc.,  597. 
id  gen.  117. 
tomacina  110. 
tótia  yen.  868. 
tonchio  205. 
tondàre  471. 
tonsòriae  149. 
tòpia  gen.  117. 
t(^r<5a  lomb.  474. 
torchio  474. 
torrere  471. 
torqaes  474. 
tQrtalf  abr.,   ecc.,   XY 

860. 
t6ru  117. 
t08  lomb.  868. 
toèare  188. 
tassare  nap.  471. 
^à«<u  gen.  148. 
iàtanu  gen.  144. 
tota  485. 
tout  fr.  600. 
tovaglia  ecc.  205. 
^2;;;o  476. 

tozzola  trent.  818  n. 
tragar  chio..  218. 
tragant  eng.,  ecc.,  218, 

894. 


^r<i»{a  -na  camp.  199. 
/rai^o  ecc.  475. 
traitonceUo  la.  475. 
tramite  598. 
tfàna  cast.  522. 
trangugiare  178. 
tr^ff«0  gen.  126. 
translre  XV  360. 
transtra  205. 
trappà  mil.,  ecc.,  220. 
traàà  lomb.  472. 
tràs^  nap.  XY  860. 
trastt  yalm.  220. 
^roMwrt  pagi.  XY  860. 
tratùga  gen.  150. 
tràuli  fria.  227  n. 
tr aunti  gen.  861. 
^f <rófid«  cast.  586. 
trdwe  gen.  126. 
trf'ma^i  gen.  161. 
tremaz  yen.,  ecc.,  829, 

332. 
tremuUzo  pagi.  68. 
<rfna  piem.  522. 
tr^'nna  gen.  852. 
trepida  205. 
tresemarino  ar.  475. 
trespiggiare  205. 
^r«««e  per.  208. 
tretzar  trey.  800. 
trezinna  gen.  186. 
trìbùlu  585. 
^rt'eea  lu.  898. 
trichea  882. 
trichila  881. 
irlfulu  gen.  119. 
^rtik-^rcM;  474. 
trimodia  861. 
trivisino  245  n. 
troentare  825  n. 
«ro/fa  cai.  XY  861. 


«59 


lb*r  575. 


j^i 


tntm  fir.  4T^ 
trmmrt  217. 
frfic«  gCB.  12S. 
fr«s»  fp.  47^ 


fr«£»#  pvel-  44ii. 
traila  IV  ìn^X, 


ttAmmm  aL  4da. 
(M^  fr.  4SI. 
tuf<MmÌA  gm.  143. 

te/W  cast.  5^  a*  904. 
rv/ff  lat.  601. 

tMUum  iflt.  eoi. 

tmmazMa  ^en.  110. 

tMffp^  DJip.,  6CC.T  ^^ 

terònrin  tic  S32L 
turchio  426. 
turdum  briAiix.  197. 
tensyr;ir  gen.  198. 
tur$yów  gen.  126l 
<Krzf  nap.  XV  S91. 

tutajré  ca^t.  532  n. 
tfirii»  bellinz.  5d8. 
^/ypa  ert.  374. 
iyàh  gen.  3.S8. 

«arNit^  frin.  226. 
uarbiU  fria.  226. 
«arélMe  sa.  380. 
uarrellu  sa.  380-dl. 
uàrzine  fnvL  239. 


>*.r 


▼*r-  *BC-  313 


i>i:  tìt.  139. 
ujt  pif^Bi.  359 
«yr«  east.  Ó41. 
il ^1  are  l-V». 


HCM  l:e.  5^7 


144. 
199. 


«^■««^  I:tz.  ^7. 
■r^  ?ea.  346. 
kintf/iiai  caL  XV  362. 
uremia  bellinz.  3T3L 
mrir  pieixL  580. 
Mrti^il  pi'em.  536. 
urtrwAo  ar.  311. 
mrizi  ìocnb^  ee<- 

-<?•  mesolc  47^3  ■. 
urru  aie  e»:c  XV  344^ 
uMar  trCT.  S'.'^,  313. 
uiatto  170. 
ta^ttare  sa.  ^B-SS.  394. 
M^ip^  fnii.  229  B. 
uHgmwAo  171.  192  B. 
fcU/'m  caat.  546. 
ùsmarih  lomb.  315. 
ui^Aart  168  n. 
u^ura  170. 
Hica  lomb.  59d. 

ra^a  otr.  41  n. 
Tocciarizzu  caL  XV  331. 
tag^illo  Io.,  ecc.,  405. 


Tarla  13** 

•we?^  nMK.  373w 
*Taiea  405** 
Vaf  la  4«>>. 

RU«>    1^7. 

*>re  aae.  43± 
,«  «e  432. 
riKinr  1^  41«1. 
▼atilln  à20. 
4111. 


wrirt^   ot,  «<?-  139  m. 
r*7*  pi*=i-  •"**-??  n- 
regiuMmU  47*:. 
«evinte»  Ih.  476w 
weifim  fic.  313  n. 
wyfi  b<lL  3»/?- 
rekicTla  ISr?. 

rc2^M  £r?ii.  156. 
Tfna  pi«iii.  5**2- 
9eniicojiu  gm.  337. 
Teratra  541  n. 
wwrciare  znont&L  2Ci5. 
wniffif  nap.,  ecc..  XV 

344. 
rerem  pa.  313  n. 
terls'^tca  gen.  149,  346. 
temigo'w  gen.  141. 
Terrà  e  a  346. 
r^r/i  lomb.,  eoe,  104. 
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vtrtit  sopras.  598. 

▼  erùcalu  535 n. 
fvrzW  mani.  394. 
vtso  piem.  598. 
restare  sa.  38<3,  593. 
réstrice  lu.  477. 
tttrca  abr.  20. 
▼eteràna  XV  333. 

Te  tè  re  239,  383.  597, 

XV  333. 
vétrice  477. 

▼  etùsta  199,  597. 

▼  ibùrnn  536 n. 
ricitare  168,  430. 
vidamda  otr.  43. 
ridazzame  sa.  593,  594. 
ridrigni  frìn.  239. 
ridura  cast.  541  n. 
vugudo  ar.  198. 
tiente  nap.  27. 

titri  frin.,  ecc.,  239, 597. 
piemtssati   friiL  ,    ecc. , 

394. 
vigliare  197,  598. 
rignanu  cai.  XV  348. 
tiUa  sa.  594. 
vijarbra  piem.  530. 
villa   197,  598. 
vUucehéo  ecc.  149. 
viluppo  205. 
vinat^è  gen.  109. 
yindemia  388. 
vinidrl  friu.  239. 
virino  sic,  ecc.,  376. 
risei ju  cai.  XV  333. 
f^'é!/a  Tic.  326,  394. 
vièigà  lomb.  599. 
Tltea  198. 
vìtice  20. 
Titia  346. 
vitrea  520. 


vitùlu  198. 
vivoUzo  pa.  310. 
rizza  march.  198. 
rizzato  198. 
rfif>  piem.  490  n. 
vocUa  292,  305,  525. 
vòcnu  346. 
rod  trent  377. 
voèga  ecc.,  ven.,  296  n. 

00^  c2.  òocea  pa.  373. 
vOmmbreOa  XV  333. 

▼  olnntarl  129. 

▼  olva  542 n. 
rffrba  piem.  542  n. 
rotta  f^n.  155. 
rr«d«  fria.  241. 
ru44u  cai.  XV  353. 
cùge  cast.  528  n. 

▼  aWa  346. 
▼ni su  208. 
vwe'if  gen.  129. 
rySn^'sku  gen.  359. 

wàHa  cast  522. 
irófMir  cast.  536,  541  n. 
tceri  caat.  519  n. 
wèta  gen.  157. 
iraittorf  campb.  XV  333. 

ffemgo  sp.  206. 
yeso  sp.  XV  304  n. 

saconn  405. 
zajma  lomb.  202. 
Zàkr\  XV  362. 
zojMi  202. 
zanca  382. 
zamerin  pa.  331. 
^cHizoi»  beli.  316  n. 
zaranio  ven.  313  n. 


zoto  -<^  ven.  222. 
zatelìa  gen.  110. 
2aif<  beli.  331. 
zc^  ven.  232,  316. 
iegio  ven.  232. 
zegner  beli.  258. 
ztlembru  sa.  374. 
smu^  gen.  204  n. 
zenise  vie.  434. 
«00  u.  397  n. 
zerda  parm.  414. 
zergle  ecc.,  friu.  228  n. 
zemÌ9a  regg.  484  n. 
zerpir  ven.  328  n. 
zerzt^ora  lonìg.  437. 
2tiMiii  -a  gaet.,  eee.,  27, 

XV  360. 
zida  ferr.  296  n. 
zidella  mant.  296  n. 
«ttf^i  pa.  331. 
zilar  can.  599. 
igrit^a  tic.  469. 
i^^  geo.  127. 
zguó  ferr.  252  n. 
zimitorio  ven.  280. 
i/fia  alto-it,  ecc.,  206. 
zinna  rom.  376. 
zfo  368  n. 
ziH  gali.  199. 
zUaggiu  cai.  XV  362. 
stto  merid.  XV  362. 
ziunó  fria.  237. 
zmar  boi.  4tl. 
zo/o  ven.  369. 
zonzia  parm.  373. 
zuma  blen.  198. 
zuita  trev.  295. 
zumpd  vaiteli.  382. 
zwà  gen«  336. 
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V.   Varia. 


Lingua  e  dialetto:  492  sgg. 

Classificazione  delle  lingue  neola- 
tine: 491  sgg.,  500,  516. 

Classificazione  dei  dialetti  italiani  : 
516. 

I  dialetti  gallo-italici  e  loro  carat- 
teristiche: 506. 

n  piemontese  illustre:  517-8  n. 
Linguaggio  comune  siciliano  e  dia- 
letto in  Sicilia:  487. 

II  dialetto  di  Adernò  e  come  si  clas- 
sifichi: 479. 

Classificazione  dei  dialetti  della  Cor- 
sica :  884,  511  sgg.;  còrso  ol- 
tramontano e  còrso  cismontano  : 
512  sgg.;  il  cismontano  è  un  dia- 
letto toscano:  513-4;  il  dialetto 
capo-corsino  :  512. 

Classificazione  dei  dialetti  della  Sar- 
degna: 502,  510-11,  510-11  n;  qual 
posto  spetti  al  logudorese  nel 
sistema  neolatino:  501  sgg.;  come 
si  suddivida  il  logudorese:  385; 
ragioni  storiche  e  geo^afiche  che 
spiegano  il  tipo  idiomatico  sardo  : 
506  sgg.;  il  logudorese  letterario: 
385;  il  campidanese:  384;  il  gal- 
lurese  :  384;  il  volgare  illustre 
sardo:  509-10. 

La  patria  dialettale  dell'Alba  bi- 
lingue: 205. 

11  libro  di  Sydrac  e  la  sua  più  pre- 
cisa provenienza:  29-31. 

La  patria   dialettale   del   Detto   di 


Passione:  209;  del  Favolello  del 
Geloso:  194-5;  della  Storia  di 
Sant'Antonio  di  Vienna:  207;  dei 
Parlamenti  ecc.:  270 n. 

Il  Condaghe  di  S.  Pietro  di  Silki  : 
378-9;  suo  contenuto:  878;  sua 
età:  379. 

L'Egloga  pastorale  ecc.:  69-70;  sua 
patria  dialettale:  246;  sua  età  : 
70  ;  BMo  autore  :  69. 

La  cantilena  bellunese:  206. 

Poesie  in  dialetto  di  Cavergno:  550 
e  sgg. 

Voci  latine  nel  celtico  :  185  n. 

Voci  celtiche  nel  frane,  ecc.:  196, 
217,  370;  suffissi  celtici:  202. 

Voci  greche  in  Italia:  19,  168  n, 
217,  368,  430. 

Voci  greche  e  bizantine  nella  Sar- 
degna e  neir  Italia  meridionale  : 
199,  379-80,  383,  390  n,  593. 

Voci  longobardiche  in  Sardegna  : 
380. 

Voci  germaniche  o  tedesche  in  Italia: 
108,  108  n,  174,  196,  197,  313  n, 
339,  349,  367,  394,  535  n,  597, 600; 
nel  Friuli:  283,  234-5,  238. 

Voci  inglesi  in  Italia:  598. 

Voci  francesi  in  Italia:  43  n,  66, 112, 
128,  135,  189,  140,  155,  157,  168, 
170,  207,  218,  215,  226  n,  309, 
316  n,  818,  326,  345,  350,  354,  355, 
860,  402,  407,  427,  433,  434,  446, 
450,  452,  456,  459,  466,  600  ;  nel- 
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r  Italia  meridionale  :  39  n  ;  nel 
Piemonte:  524  n,  525  n,  529  n, 
533  n»  $38  n  ;  nel  Friuli  :  225,  478. 

Voci  provensali  in  Italia  :  166  n,  170, 
360. 

Voci  catalane  a  Genova:  339. 

Voci  spagnuole  in  Italia:  126,  170; 
a  Genova:  352,  856,  360;  in  Sar- 
degna: 888. 

Voci  alto-italiane  nel  Vocabolario 
italiano  e  nelle  parlate  toscane: 
169,  170,  196,  344,  399,  409. 

Voci  lombarde  nel  Piemonte:  196. 

Voci  lombarde  e  venete  ne'  Gri- 
gioni  :  234  n,  298,  325  n,  894. 

Voci  friulane  a  Trieste  :  225  n. 

Voci  arabiche  in  Italia:  217. 

Voci  e  modi  di  dire  stranieri  frain- 
tesi: 367. 

Voci  ibride  latino-germaniche  :  238. 

Nomi  d'uccelli  da  nomi  etnici  e  geo- 
grafici: 170  n. 

Nomi  delle  parti  del  corpo  umano: 
372  sgg. 

Nomi  della  'donnola':  298 n. 

Nomi  della  '  capruggine  '  :  206  n. 

'  bello  '  in  espressioni  superlative  : 
288. 

Formazioni  onomatopeiche:  135, 141, 
226  n,  354,  436,  437,  474,  531  n. 

Creazioni  e  alterazioni  infantili,  lu- 
dicre,  eufemistiche:  150,  296 n, 
321  n,  377. 

Alterazioni  arbitrarie  di  voci  dotte: 
299. 

Reduplicazioni  imitative:  220-21. 

Allitterazione:  543 n. 

Rima:  187  n. 

Suono  nuovo  risultante  dal  compro- 
messo di  due  suoni  diversi:  153, 
441,  472-3  n. 


Iridiscenza  saffissale:  227. 
Pronuncia  :  480  n.  ;  toscana  :  452  ;  ge- 
novese: 107-8 n;   affettiva:  113 n, 
e  alterazioni  fonetiche  da  essa  de- 
rivanti: 406. 
Pronuncia  scolastica  del  latino  :  324  ; 
sue  traccio  nella  lingua  parlata: 
161,  324,  368,  894. 
False    adattazioni    e    ricostruzioni, 
scrizioni  e  correzioni  a  rovescio: 
66,  843,  409,  445. 
Fonetica  istintiva:  377. 
Cronologia  relativa  di  fenomeni  fo- 
netici: 110,  122,  129,  134,  146-7, 
342,  843,  349,  537  n. 
Commistione  di  temi,  fusioni  di  voci, 
etimologia   popolare ,   ecc.  :   369, 
410,  ecc. 
*  acqua    sorgente  '    e    '  acqua    sta- 
gnante ':  489. 

adunare  *  e  *  raunare  '  :  480. 

andare  '  e  *  vadere  '  :  271  n. 

angoscia  *  in  *  agonia  '  :  354. 

ape*  in  *  sanguisuga  '  :  198. 

azzoccolare  *  e  '  trottare  ':  481. 

barba  *  e  '  gorgia  '  :  203. 

bella  '  e  '  dònna  '  :  298  n. 

borbottare  *  e  *  rumore  *  :  433. 

breve'  e  *  privilegio  *  :  410,  438. 

brivido  '  e  '  rigido,  frigido  '  :  434. 

buco  '  e  *  pertugio  *  :  292. 

cadrega  '  e  '  carro  '  :  340. 

calar  *  e  *  lumar  '  :  221  n. 

caldo  '  e  '  baldoria  ':  435. 

camalo  '  e  '  cammello  *  :  435. 

canna  '  in  '  conocchia  '  :  198. 

caricare  '  e  *  carro  '  :  840. 

casa'  in  'caserma':  170. 

cassa'  e  Sfascia':  597. 

cenere  '  e  *  cinigia  '  :  486. 

chiaro  '  in  '  splendore  '  :  535  n. 
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ciotola  *  e  *  taaza  '  :  318  n. 
(ùnffo  *  e  *  accapigliare  '  :  487. 
ciuffo'  e  *cirucchio':  437. 
coglione  '  e  '  minchione  *  :  377. 
comparatico'  e  *  battesimo*:  121. 
cortex'  e  *fu8tÌ8':  198. 
cdtes  *  in  *  scopalo  *  :  889. 
crudele  *  e  *  gentile  '  :  253. 
culla'  e  'ninnare':  120. 
cotica  '  e  *  scorticare  '  :  286. 
detto  '  in  *  scritto  '  :  356. 
digerire'  e  'alleggerire*:  440. 
doppio  '  in  *  semplice  '  :  541  n. 
fastidio  '  e  '  studio  *  :  523  n. 
ferro  *  in  *  paletta  -  :  533  n. 
fiore  *  e  *  fieno  '  :  443. 
focaccia  ^  e  '  accovacciato  *  :  439. 
forma  '  e  '  firmamento  '  :  40. 
fremere  '  e  *  terremoto  '  :  444. 
fuoco  *  in  '  fiaccola  '  :  220. 
gastrica'  e  'elastico':  450. 
gazzarra  '  e  *  zurro  '  :  203. 
granchio'  in  'ragno':  448. 
gola'  e  'collo':  355. 
grattare*  e  'solletico':  545 n. 
guardare'  e  'calare':  221. 
impensierirsi  '  e  '  apprensione  '  :  449. 
indagine'  e  'andare':  143. 
labe  '  e  '  mina,  rapina  '  :  464. 
legare*  e  'lasciare':  195,  308. 
lingua  '  in  *  dileguare  '  :  354. 
mattone  '  e  '  pietra  '  :  455. 
mezzo  '  in  '  midolla  '  :  372. 
molle  '  e  '  midolla  '  :  872. 
nebula'  e  'oblata':  314. 
nostrano  '  e  '  lontano  '  :  458  n. 
occhiali  *  e  '  chiaro  '  :  546. 
parte*  in  'porzione':  382. 
pestare'  e  'calcare':  238. 
placido  '  e  *  pace  ':  459. 
pogliana'  e  'falco':  444. 


pomice  '  e  '  piuma  *:  462. 

poppare  '  e  '  sucdare  '  :  376. 

porco  '  in  *  portulaca  '  :  462. 

possibile'  e  'impossibile':  307. 

potere  '  e  '  volere  '  :  424. 

prete'  e  'frate':  116. 

quadrivio'  e  'carro*:  340. 

ragno  '  e  '  granchio  '  :  448. 

rapa'  in  'rafano':  348. 

retto'  e  'ritto':  253». 

roseo'  in  'usignuolo':  337. 

ruga'  e  'quadrivio':  485. 

salvestrello '  in  'albatro':  407. 

scandere'  e  'discendere':  869. 

schiamazzare  *  e  '  sbraitare  ':  467. 

scrofola'  e  'crepare':  213. 

secreto  *  in  *  sacrestia  ':  186. 

simile  *  e  '  parente  *:  315  n. 

singhiozzare'  e  'saltare*:  469- 

sonno'  e  'sogno':  118. 

stalla  '  in  '  rastrelliera  '  :  224. 

stancare'  e  'stufo*:  327. 

stanga'  e  'scandola':  280 n. 

suggere  '  in  '  sanguisuga  '  :  198. 

auKuiTÓv*  e  'fìcatom*:  195. 

tocco  '  e  '  pezzo  '  :  476. 

tonsoriae'  e  'oesoje':  149. 

turpe  '  e  *  zoppo  '  :  382. 

vetrice  '  e  *  rovistico  '  :  477. 

voglia'  e  'invidia':  544 n. 

volgere'  e  'vertere':  239. 
Composti:  18,  164  n. 
Composti  imperativali:  18,  478. 
Appellativi  da  nomi  propri  :  205, 441. 
Aggettivi  da  nomi  propri:  431. 
Aggettivi   da    combinazioni   avver- 
biali: 263. 
Influenze    varie   del   sostantivo  sul 

verbo:  161,  544 n. 
Derivato    sul   primitivo:    128,   146, 
147,  148, 153,  159. 
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Primitivo   dal   derivato:    110,   111, 

119-20,    125,   144,   150,  284,  286, 

.  244,  291,  309,  823  n,  850,  853,  85S, 

375,  406,  428,  445,  451,  460,  487. 

Derivati  di  patria  non  dipendenti 
direttamente  dal  primitivo:  222, 
394. 

Derivati  dalla  forma  di  plurale  :  287, 
447. 

Superlativo  mediaate  ripetizioiie  : 
285*6  n. 

Nomi  locali:  112, 113,  138, 150, 162, 
166, 188, 201,  304  n,  311,  830,  838, 
848, 348, 860, 864,374, 898  n,  419*20, 
432, 478  n,  490  n,  519, 520, 521, 522, 
532,  533,  534  n,  585  n,  586,  589  n, 
541  n,  542  n,  543  ;  loro  genere  :  418; 
loro  false  italianizzazioni:  240  n; 
valore  delle  loro  forme  antiche  : 
242. 

Nomi  locali  friulani  in  -ds:  240-41; 
in  -/ns:  242-3. 

Alagna:  411. 

Asaereto:  126. 

Bartesate:  240. 

Basajapénte:  229  n. 

Basciano:  405. 

Basèje:  229. 

Baselice:  374  n. 

Bevagna:  490  n. 

Bhssaje:  240  n. 

Brera  ^da:  488. 

Buttirago'.  240  n. 

Casorate:  240  n. 

Caezago:  241. 

Ckinciano:  411. 

Chinsica:  411. 

OivicUae:  222  n. 

Comieto:  897  n. 

Dongeaghe:  240  n. 

Fe^in:  140. 


Fréiido:  444. 

GhiastritM  :  446. 

Girgenti:  401. 

Chiardabiate  :  240  n. 

Gito:  489. 

Ischia:  182,  443. 

Kurniie'h:  140. 

Loctidore:  382. 

lAprafaeta  ecc.:  410,  411. 

Malnisio:  242. 

Manidje:  240  n. 

Mazzaninzi  242  n. 

Mencio:  398. 

Montravente  ecc.:  387,  409-10. 

Multedo:  126. 

Muhtòggu:  118. 

Noàzz  'dea  :  241  n. 

Nóka  :  458. 

Oseri  -oli:  406. 

Pésori  'li:  403,  406. 

Puhsf'yrya:  343,  348. 

Quadre:  253  n. 

Ruyd':  152. 

Saka:  124. 

Saighe:  253 n. 

Sanihià:  548. 

Sardigna:  398. 

Sena:  150,  157. 

Spinga:  597. 

Tagliafnento:  400  n. 

Thiene:  548. 

Tiano:  13  n. 

jTrotfds  'dghis:  241  b. 

FVna-owef «;»«  :  243. 

Vótori:  185. 

Nomi  propri  di  persona:  135,  186, 
146,  152,  153,  167,  849,  350,  858, 
856,  357,  358,  359,  861,  363,  364, 
881,  527  n,  531  n,  582,  533,  542, 
543,  546  n;  loro  speciali  condizioni 
d'accento:    148;    loro  contamina- 
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zioni  e  attrazioni  reciproche:  111, 

397  n,  404. 
Aa\  548. 
Brancatio:  414. 
Cervagio:  409. 
Chiomente  ecc.:  400. 
EuéS^bi  ecc.:  111. 
Ff'ypu:  125. 
Fiordo:  402. 
Giniegi  ecc.  :  397  n. 
Milziade:  368. 
Ostasio:  404. 
Pa»^ra2f«o:  414  n. 
Péu  ecc.:  133. 
Poro:  132. 
Rossore:  411. 
Uguiceione:  403. 
Cognomi:  12,  152, 240  n,  316  n,  394. 


Alighieri  Aid-:  402. 

Bentivoglia  -o:  419. 

Bolongaro  :  516. 

Farnese:  394. 

JFYrpo:  448. 

Sprovieri:  44  n. 

L*onomaRÌologia  :  871. 

La  locuzione  '  lingua  cortigiana  „  : 
200. 

Grafie  e  trascrizioni:  10,  33-4,  41  n, 
42  n,  46  n,  107-8  n,  116  n,  J 17,  124, 
128,  164  n,  177  n,  212,  231  n,  233, 
258,  333  n,  334-5,  391,  392,  404-5, 
406,407-8,  420,  479-80  n,  519  n, 
548,  549-50  n. 

Bibliografia:  In,  30 n,  31-2,  104-7, 
193  sgg.,  250-51  n,  371,  378,  392-3, 
395-6,  518  n. 
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AGGIUNTE  E  CORREZIONI 

(v.  anche  pp.  393-4). 


A  p.  109,  1.  8,  1.  kuhfesunayu.  ~  A  p.  HO,  1.  21,  1.  tumazella,  —  A 
p.  114  n,  1.  2,  1.  '  6  '.  —  A  p.  165,  1.  24,  1.  cinabrese,  —  A  p.  174  :  per 
liffiot  ecc.,  si  veda  anche  Parodi  a  p.  108  n.  —  A  p.  189,  I.  12,  per  cesa 
1.  sesa.  —  A  p.  197,  n  2,  astro ^  altro,  anche  a  Bagnorea  nell*  Umbria.  — 
A  p.  198,  1.  21,  1.  vÌTULu.  —  A  p.  208,  1.  15,  I.  fUg,  —  A  p.  209,  1.  19, 
per  *  -80  '  1.  *  -90  \  -  A  p.  213,  1.  3  dal  basso,  1.  est.  —  A  p.  214,  1.  15 
e  27,  1.  *  1901  *  risp.  *  1900'.  —  A  p.  222,  aggiungi  garfagnino  'di  Garfa- 
gnana  ',  molfese  ^  di  Molfetta  ',  pavese  *  di  Pavia  '  (cfr.  invece  lo  scherzoso 
lomb.  papjót  pavese);  tra  i  nomi  comuni:  forse  il  mil.  cervele  pizzicagnolo 
(da  cervelU)y  tra  i  verbi:  *  febbreggiare  '  (Merlo,  I  nomi  rom.  d.  stagioni  ecc., 
246).  —  A  p.  233,  si  ricordi  che  di  folghù  ragiona  TAscoli  X  15.  —  A  p. 
240,  n  1,  1.  9,  1.  Bard:  —  A  p.  245  n:  di  *  trivisino  '  v.  anche  III  284.  — 
A  p.  263,  1.  7,  togli  il  punto  dopo  lat.  —  A  p.  266,  1.  17,  1.  tornande,  e 
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circa  àìV-e  participiale,  cfr.  V-i  maggese,  XII  266.  —  A  p.  276,  1.  22,  1. 
'  e'  vanno  '.  —  A  p.  282,  1.  5  dal  basso,  1.  paroue.  —  A  p.  285,  n  2,  ag- 
giungi il  treni,  subiiient.  —  A  p.  293  s.  *  casa  calda  '  :  casa  cada^  inferno, 
pur  neir Aliene  229.  —  A  p.  294,  il  Bartoli  gentilmente  m'avverte  che 
ehUa  è  slavo.  —  A  p.  296  n.  Anche  il  ni.  Malamoeco  riviene,  attraverso 
*Mea^,  al  Metamaueo  degli  antichi  documenti.  —  A  p.  808,  lembrana  dirà 
la  '  giog%ja  '.  —  A  p.  810,  circa  a  tnaràs,  v.  ora  che  lo  Strekelj  (Zur  slav. 
Lehnwrtrk.  89-40)  dichiara  dal  roBianzo  la  corrispondente  voce  slava.  — 
A  p.  316  n.  Negli  Statuti  di  Verona  del  1228  (cap.  156),  leggo  paiarenos  = 
patarini.  —  A  p.  820, 1.  24,  per  *  assortimento  *  1.  *  arrostimento  \  —  Ib.,  in 
nota:  aggiungi  il  piem.  ural'zu  rosalfa  (XIV  117)  'rossiggine*.  —  Ib.  La 
forma  riseua  sta  certamente  al  pa.  rigo  come  diseva  a  digo.  £  circa  al  -g-, 
cfr.  anche  segando  *  sedendo  '  nel  testo  veneto  onde  è  un  saggio  in  Romania 
XXIII  389.  —  A  p.  326.  Per  i  rapporti  di  cui  si  tocca  nella  1*  nota, 
cfr.  il  vie.  denti  sparente  denti  allegati.  —  A  p.  328,  1.  3,  1.  ingaliar.  — 
A  p.  330.  Che  si  tratti,  in  uisna,  di  uisnd  é  guarentito  da  quanto  stampa 
E.  Lovarinì  negli  Appunti  less.  e  top.  dello  Zanardelli  (II  40).  —  A  p.  332. 
Circa  a  derUpàzi^  cfr.  dirupationem  guasto,  devastazione,  in  documenti  la- 
tini di  Lombardia.  —  A  p.  355,  1.  5,  1.  èyàrdwa,  —  A  p.  366:  di  hòse 
V.  anche  Nigra  XV  278.  —  A  p.  869  s.  '  brievJer  '  1.  3,  L  '  hrigoUr  \  — 
A  p.  383,  1.  36.  Cfr.  anche  condacim  XV  339.  —  A  p.  893,  1.  28,  1.  Kabl. 

—  Ib.,  1.  1  dal  basso,  chiudi  la  parentesi  dopo  *118'.  —  A  p.  894,  1.  3, 
1.  •  Coraulo  ,.  —  Ib.,  1.  8,  1.  groéusel;  1.  32,  1.  'bufiFù'.  —  A  p.  399,  1.  7, 
per  laide  1.  laide,  —  A  p.  401,  trasporta  Tes.  ^achiello  dall'ultima  alla  seconda 
riga.  —  A  p.  417,  1.  21  :  per  *  le  grada  \  v.  p.  23.  —  A  p.  433,  1.  1,  per 
hérola  1.  heróla,  —  A  p.  485  s.  '  calèna  \  Nel  trentino,  c*è  gre-  graniz, 
fuliggine,  per  cui  il  von  Slop  penserebbe  a  nÌgbu,  ma  che  meglio  andrà 
con  gréna,  rimanendo  però  escluso,  in  tal  modo,  che  la  base  possa  andare 
colla  voce  lucchese.  —  A  p.  439.  Cfr.  anche  sa.  covazza  dove  il  -v  sarebbe 
normale  (v.  Hofmann  72).  Potrebbe  anche  trattarvisi  d'un  toscanesimo.  — 
A  p.  443  8.  *  fieccia  '  :  di  *fiecej  v.  p.  109.  —  A  p.  444  n  :  di  fiorì,  v.  ora 
Puscariu  Zst.  XXVIII  677-8  n.  —  A  p.  445.  Di  *  garba  '  v.  anche  Gioeni, 
Etim.  sic,  s.  *  gàrbula  *.  —  A  p.  450  s.  *  lazza  '.  Cfr.  pure  laecia  nel  Glos- 
sario medioevale  ligure  di  G.  Rossi.  —  Ib.,  s.  *  nerchio  *.  Il  gen.  ha  re- 
nerdu  nannerotto  (v.  Ferrare ,  Gloss.  monf.  s.  *  céett  ').  —  A  p.  451  s. 
'legurino':  anche  gen.  lU'gao  -gain,  —  A  p.  456  s.  'mirólla*  1.  3:  per 
*pi8t.  '  1.  *pÌ8.  '  —  A  p.  459,  1.  11:  per  *  confronta'  1.  *  conforta*.  — 
A  p.  461,  1.  16,  1.  *  Petr.  \  —  A  p.  462  s.  *  piumice  \  cfr.  anche  il  bresct 
pid'mesa  pomice  (Rosa);  —  1.  5,  Lpingndre,  —  A  p.  478  n.  4.  Il  Voc.  conosce 
sghignapappole  ridone.  —  A  p.  489  n.  Aggiungi  kópa  '  accoppa  '  ammazza. 

—  A  p.  491.  Il  sardo  e  il  còrso  ecc.  L' importante  studio  di  L.  Gauchat  : 
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G^t  es  Mundartgrenzen?  inserito  neWArch,  f.  deu  Siud.  der  n.  Spr,^  CXI 
867-403,  mi  fa  noto  quando  il  mio  articolo  era  già  stampato  e  non 
bo  potuto  perciò  fame  tesoro.  Il  benemerito  Direttore  del  Glossaire  de$ 
Patois  de  la  Suiase  Botnande  esamina  a  fondo  la  quistione  dei  confini  dii^ 
lettali,  oppugnando  con  validi  argomenti  di  fatto  le  teorie  di  6.  Paris 
e  P.  Meyer,  e  pronunciandosi  risolutamente  per  la  maniera  di  vedere  del- 
TAscoli.  Nella  prima  parte  del  mio  articolo  io  mi  tengo  di  proposito 
sulle  generali,  ma  dal  seguito  della  dimostrazione  particolare  risulta  chiaro 
come  io  non  consenta  con  quelle  teorie.  Sono  quindi  lieto  di  vedere  ora 
così  vigorosamente  ripristinati  dalle  prove  del  Oaucbat  i  diritti  della 
storia  e  della  geografia  nella  divisione  dei  dialetti  [P.  E.  Gua.].  —  A 
p.  489,  1.  24-7,  aggiungi  Tistr.  holésao  stagno  dal  cui  fondo  esce  gorgo- 
gliando Tacqua  (v.  Gravisi,  Termini  geogr.  dial.  usati  in  Istria).  —  A  p.  605, 
1.  6-7  dal  basso,  per  '  Fuso  eco.  *  1.  Ma  conservazione  deirimperf.  cong.  la- 
tino '.  —  A  p.  506, 1.  30,  per  '  neiramilanese  '  1.  *  nel  lombardo  \  Del  resto 
serie  ò  dovuto  airinfluenza  di  die  detto.  —  A  p.  51d,  1.  4,  1.  '  in  à  ancora  '. 

—  ib.,  1.  15.  1.  tnef.  —  A  p.  623  n  2.  Per  *  segna  '  1.  *  segua  *.  —  A  p.  526, 
n  5,  per  uwié  L  iwcb»  —  A  p.  529,  1.  12,  1.  bfuscàjfé.  —  A  p.  538  n  1, 
1.  veti  teh.  —  Ib.,  n  5,  1.  f/jle^.  —  A  p.  540  n  2,  1  «au».  —  A  p.  550  n, 
1.  1  :  dopo  '  parlante  '  aggiungi  ^  e  a  seconda  delle  necessità  meramente 
meccaniche  deirequilibrio  tra  i  diversi  accenti  '.  —  A  p.  661,  v.  17,  1.  MiUc  ; 

—  V.  40,  1.  t'^à,  —  A  p.  560  V.  314,  1.  pjeni.  —  A  p.  588  v.  1145, 
1.  luhffa  lungdfia;  —  v.  1146,  1.  mie.  —  A  p.  58d,  1.  1159,  1.  rasava;  — 
1.  1160,  1.  pje^^;  —  1.  1168.  l.  li^rl;  —  1.  1169,  1.  pówru;  —  1. '1172, 
1.  m^ja;  ^  1.  1174,  1.  kumpaag'm,  —  A  p.'594,  1.  9,  per  *  entità*  1.  'iden- 
tità'. —  A  p.  5»6,  1.  21,  per  1112  l.  1212.  —  A  p.  610,  col.  1»,  ultima 
linea,  1.  -a-. 
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